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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister

25 DECEMBER 2017. — Programmawet, bl. 116365.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

13 DECEMBER 2017. — Wet houdende wijziging van de wet van
15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking en van het
leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren
en betreffende het federaal agentschap voor Nucleaire Controle, wat
betreft de organisatie van de fysische controle, bl. 116404.

Federale Overheidsdienst Financiën

25 DECEMBER 2017. — Wet houdende diverse fiscale bepalingen III,
bl. 116414.

Federale Overheidsdienst Financiën

25 DECEMBER 2017. — Wet houdende diverse fiscale bepalingen IV,
bl. 116416.
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Federale Overheidsdienst Financiën

25 DECEMBER 2017. — Wet tot hervorming van de
vennootschapsbelasting, bl. 116422.

Federale Overheidsdienst Financiën

25 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van de
artikelen 636 en 637 van het KB/WIB 92, bl. 116458.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

5 DECEMBER 2017. — Wet tot wijziging van diverse bepalingen
betreffende de pensioenregelingen voor werknemers en zelfstandigen,
wat betreft het beginsel van de eenheid van loopbaan en het vervroegd
rustpensioen, bl. 116461.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

17 DECEMBER 2017. — Wet tot toewijzing van nieuwe inningstaken
aan en tot integratie van sommige opdrachten en een deel van het
personeel van de Hulp- en Voorzorgskas voor Zeevarenden in de
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid en de Hulpkas voor Ziekte- en
Invaliditeitsverzekering, bl. 116466.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

25 DECEMBER 2017. — Wet houdende diverse bepalingen inzake het
sociaal statuut van de zelfstandigen, bl. 116471.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

19 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot hervorming van de
regularisatie van de studieperioden in de pensioenregeling van
werknemers, bl. 116472.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

19 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 22 december 1967 houdende algemeen reglement
betreffende het rust- en overlevingspensioen der zelfstandigen, wat de
gelijkstelling van studieperiodes betreft, bl. 116487.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

19 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van
artikel 24bis en artikel 34 van het koninklijk besluit van
21 december 1967 tot vaststelling van het algemeen reglement betref-
fende het rust- en overlevingspensioen voor werknemers,
bl. 116503.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

22 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
invloed van de schommelingen van het indexcijfer van de consump-
tieprijzen op de inning van de bijdragen verschuldigd voor het
jaar 2018 binnen het raam van het sociaal statuut der zelfstandig,
bl. 116517.

Service public fédéral Finances

25 DECEMBRE 2017. — Loi portant réforme de l’impôt des sociétés,
p. 116422.

Service public fédéral Finances

25 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal portant modification des
articles 636 et 637 de l’AR/CIR 92, p. 116458.

Service public fédéral Sécurité sociale

5 DECEMBRE 2017. — Loi modifiant diverses dispositions relatives
aux régimes de pension des travailleurs salariés et des travailleurs
indépendants, en ce qui concerne le principe de l’unité de carrière et la
pension de retraite anticipée, p. 116461.

Service public fédéral Sécurité sociale

17 DECEMBRE 2017. — Loi portant affectation de nouvelles missions
de perception et intégration de certaines missions et d’une partie du
personnel de la Caisse de Secours et de Prévoyance en faveur des
marins à l’Office national de Sécurité sociale et à la Caisse Auxiliaire
d’Assurance Maladie-Invalidité, p. 116466.

Service public fédéral Sécurité sociale

25 DECEMBRE 2017. — Loi portant des dispositions diverses en
matière de statut social des travailleurs indépendants, p. 116471.

Service public fédéral Sécurité sociale

19 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal portant réforme de la régulari-
sation des périodes d’études dans le régime de pension des travailleurs
salariés, p. 116472.

Service public fédéral Sécurité sociale

19 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal portant modification de l’arrêté
royal du 22 décembre 1967 portant règlement général relatif à la
pension de retraite et de survie des travailleurs indépendants, en ce qui
concerne l’assimilation des périodes d’études, p. 116487.

Service public fédéral Sécurité sociale

19 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal modifiant l’article 24bis et
l’article 34 de l’arrêté royal du 21 décembre 1967 portant règlement
général du régime de pension de retraite et de survie des travailleurs
salariés, p. 116503.

Service public fédéral Sécurité sociale

22 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal déterminant l’incidence des
fluctuations de l’indice des prix à la consommation sur la perception
des cotisations dues pour l’année 2018 dans le cadre du statut social des
travailleurs indépendant, p. 116517.
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Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

25 DECEMBER 2017. — Wet houdende diverse bepalingen inzake
landbouw en bepaalde begrotingsfondsen, bl. 116518.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

17 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit houdende vaststelling,
voor het dienstjaar 2018, van het globaal budget van het Rijk, zoals
bedoeld in artikel 95 van de wet betreffende de ziekenhuizen en andere
verzorgingsinrichtingen, gecoördineerd op 10 juli 2008, voor de finan-
ciering van de werkingskosten van de ziekenhuizen, bl. 116538.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

19 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 april 2002 betreffende de vaststelling en de
vereffening van het budget van financiële middelen van de ziekenhuizen,
bl. 116539.

Federale Overheidsdienst Justitie

25 DECEMBER 2017. — Wet tot wijziging van diverse bepalingen
teneinde de gerechtelijke kantons te hervormen, bl. 116541.

Federale Overheidsdienst Justitie

20 OKTOBER 2017. — Ministerieel besluit houdende de toekenning
van een subsidie van 1.920.976,41 euro aan de VZW Via Secura voor het
begrotingsjaar 2017, bl. 116560.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

21 DECEMBER 2017. — Wet houdende wijziging van de wet van
21 december 2013 betreffende diverse bepalingen inzake de financiering
voor kleine en middelgrote ondernemingen, bl. 116561.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

17 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit betreffende de billijke
vergoeding van de uitvoerende kunstenaars en producenten voor de
openbare uitvoering van fonogrammen of bij uitzending van fonogram-
men via de omroep, bl. 116563.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

21 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 24 maart 2003 tot bepaling van de nadere regels
betreffende de federale bijdrage tot financiering van sommige openbare
dienstverplichtingen en van de kosten verbonden aan de regulering
van en controle op de elektriciteitsmarkt en van het koninklijk besluit
van 2 april 2014 tot vaststelling van de nadere regels betreffende een
federale bijdrage bestemd voor de financiering van bepaalde openbare
dienstverplichtingen en van de kosten verbonden aan de regulering
van en controle op de aardgasmarkt, bl. 116590.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

25 DECEMBRE 2017. — Loi portant dispositions diverses en matière
d’agriculture et de certains fonds budgétaires, p. 116518.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

17 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal fixant, pour l’exercice 2018, le
budget global du Royaume, visé à l’article 95 de la loi relative aux
hôpitaux et à d’autres établissements de soins, coordonnée le
10 juillet 2008, pour le financement des frais de fonctionnement des
hôpitaux, p. 116538.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

19 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
25 avril 2002 relatif à la fixation et à la liquidation du budget des
moyens financiers des hôpitaux, p. 116539.

Service public fédéral Justice

25 DECEMBRE 2017. — Loi modifiant diverses dispositions en vue
de réformer les cantons judiciaires, p. 116541.

Service public fédéral Justice

20 OCTOBRE 2017. — Arrêté ministériel octroyant une subvention de
1.920.976,41 euros à l’ASBL Via Secura pour l’année budgétaire 2017,
p. 116560.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

21 DECEMBRE 2017. — Loi portant modification de la loi du
21 décembre 2013 relative à diverses dispositions concernant le
financement des petites et moyennes entreprises, p. 116561.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

17 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal relatif à la rémunération
équitable au profit des artistes-interprètes ou exécutants et des
producteurs pour l’exécution publique de phonogrammes ou la
radiodiffusion de phonogrammes, p. 116563.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

21 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal portant modifications de l’arrêté
royal du 24 mars 2003 fixant les modalités de la cotisation fédérale
destinée au financement de certaines obligations de service public et
des coûts liés à la régulation et au contrôle du marché de l’électricité et
de l’arrêté royal du 2 avril 2014 fixant les modalités de la cotisation
fédérale destinée au financement de certaines obligations de service
public et des coûts liés à la régulation et au contrôle du marché du gaz
naturel, p. 116590.
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Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

22 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 19 april 2014 tot bepaling van de inwerking-
treding van de wet van 19 april 2014 houdende de invoeging van
boek XI ″Intellectuele eigendom″ in het Wetboek van economisch recht
en houdende invoeging van bepalingen eigen aan boek XI in de
boeken I, XV en XVII van hetzelfde Wetboek, en van de wet van
10 april 2014 houdende invoeging van de bepalingen die een aangele-
genheid regelen als bedoeld in artikel 77 van de Grondwet, in boek XI
″Intellectuele eigendom″ van het Wetboek van economisch recht,
houdende invoeging van een bepaling eigen aan boek XI in boek XVII
van hetzelfde Wetboek, en tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek
wat de organisatie van de hoven en rechtbanken betreffende vorderin-
gen inzake intellectuele eigendomsrechten en inzake transparantie van
het auteursrecht en de naburige rechten betreft, bl. 116592.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

22 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 april 2014 betreffende de administratieve en
boekhoudkundige organisatie, de interne controle, de boekhouding en
de jaarrekeningen van de vennootschappen voor het beheer van
auteursrechten en naburige rechten alsook de informatie die ze moeten
verschaffen, bl. 116596.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

25 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot verduidelijking van de
verplichting tot voorafgaande verstrekking van het essentieleinforma-
tiedocument aan de Autoriteit voor financiële diensten en markten en
houdende diverse bepalingen, bl. 116598.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

25 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot goedkeuring van het
reglement van de autoriteit voor financiële diensten en markten tot
opheffing van het reglement betreffende de technische vereisten van het
risicolabel, bl. 116607.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

25 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
bedragen voor 2018 van de fondsen die bestemd zijn voor de
financiering van de werkelijke kostprijs ingevolge de toepassing van
maximumprijzen voor de levering van elektriciteit en aardgas aan
beschermde residentiële afnemers, bl. 116609.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

21 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot vervanging van de
bijlage ″PWA-arbeidsovereenkomst″ van het koninklijk besluit
van 13 juni 1999 tot vaststelling van een model van de
PWA-arbeidsovereenkomst en tot uitvoering van artikel 17, 3°, van de
wet van 7 april 1999 betreffende de PWA-arbeidsovereenkomst,
bl. 116610.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

21 DECEMBER 2017. — Besluit van het Beheerscomité tot vaststelling
van het personeelsplan van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening,
bl. 116614.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

22 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
19 avril 2014 fixant l’entrée en vigueur de la loi du 19 avril 2014 portant
insertion du livre XI, “Propriété intellectuelle” dans le Code de droit
économique, et portant insertion des dispositions propres au livre XI
dans les livres I, XV et XVII du même Code, et de la loi du
10 avril 2014 portant insertion des dispositions réglant des matières
visées à l’article 77 de la Constitution dans le livre XI “Propriété
intellectuelle” du Code de droit économique, portant insertion d’une
disposition spécifique au livre XI dans le livre XVII du même Code, et
modifiant le Code judiciaire en ce qui concerne l’organisation des cours
et tribunaux en matière d’actions relatives aux droits de propriété
intellectuelle et à la transparence du droit d’auteur et des droits voisins,
p. 116592.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

22 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
25 avril 2014 relatif à l’organisation administrative et comptable, au
contrôle interne, à la comptabilité et aux comptes annuels des sociétés
de gestion de droits d’auteur et de droits voisins ainsi qu’aux
informations que celles-ci doivent fournir, p. 116596.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

25 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal précisant l’obligation de
notification préalable du document d’informations clés à l’Autorité des
services et marchés financiers et portant des dispositions diverses,
p. 116598.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

25 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal portant approbation du
règlement de l’Autorité des services et marchés financiers portant
abrogation du règlement concernant les exigences techniques du label
de risque, p. 116607.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

25 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal déterminant les montants
pour 2018 des fonds destinés au financement du coût réel résultant de
l’application de prix maximaux pour la fourniture d’électricité et de gaz
naturel aux clients protégés résidentiels, p. 116609.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

21 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal remplaçant l’annexe ″Contrat de
travail ALE″ de l’arrêté royal du 13 juin 1999 fixant un modèle de
contrat de travail ALE et portant exécution de l’article 17, 3°, de la loi
du 7 avril 1999 relative au contrat de travail ALE, p. 116610.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

21 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Comité de gestion portant fixation
du plan du personnel de l’Office National de l’Emploi, p. 116614.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg en
Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

10 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot bepaling van de
procedure voor vaststelling van de risicosectoren bedoeld in
artikel 137, 6° van de programmawet (I) van 27 december 2006, wat het
raadplegen van de betrokken sociale partners betreft ,
bl. 116616.

Federale Overheidsdienst Justitie en Federale Overheidsdienst Binnen-
landse Zaken

25 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot toekenning van een
financiële hulp aan organisaties voor de aanwerving van personeel
belast met de begeleiding van gerechtelijke maatregelen voor het
jaar 2017, bl. 116620.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

22 DECEMBER 2017. — Decreet houdende bepalingen tot begelei-
ding van de begroting 2018, bl. 116624.

Vlaamse overheid

22 DECEMBER 2017. — Decreet houdende de middelenbegroting
van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2018,
bl. 116662.

Vlaamse overheid

17 NOVEMBER 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot
wijziging van bijlage I, IV, V, VI, VIII en X bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 4 februari 1997 betreffende de verplichte bijdragen
bestemd voor de promotie en afzetbevordering van de Vlaamse
producten van de sectoren landbouw, tuinbouw en visserij,
bl. 116730.

Vlaamse overheid

14 DECEMBER 2017. — Ministerieel besluit houdende tijdelijke
aanvullende maatregelen voor het jaar 2018 tot het behoud van de
visbestanden in zee, bl. 116736.

Vlaamse overheid

Landbouw en Visserij

30 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot uitvoering van het besluit
van de Vlaamse Regering van 21 april 2017 betreffende de ondersteu-
ning van de verstrekking van groenten, fruit en melk aan leerlingen in
onderwijsinstellingen, bl. 116757.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale et Service
public fédéral Sécurité sociale

10 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal déterminant la procédure pour
fixer les secteurs à risques visés à l’article 137, 6° de la loi programme (I)
du 27 décembre 2006, en ce qui concerne la consultation des partenaires
sociaux concernés, p. 116616.

Service public fédéral Justice et Service public fédéral Intérieur

25 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal accordant une aide financière
aux organismes pour le recrutement de personnel chargé de l’accom-
pagnement de mesures judiciaires pour l’année 2017, p. 116620.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

22 DECEMBRE 2017. — Décret contenant diverses mesures d’accom-
pagnement du budget 2018 (1), p. 116643.

Autorité flamande

22 DECEMBRE 2017. — Décret contenant le budget des Voies et
Moyens de la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2018,
p. 116728.

Autorité flamande

17 NOVEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand modi-
fiant les annexes I, IV, V, VI, VIII et X à l’arrêté du Gouvernement
flamand du 4 février 1997 relatif aux cotisations obligatoires affectées à
la promotion des produits flamands des secteurs agricole, horticole et
de la pêche et de leurs débouchés, p. 116733.

Autorité flamande

14 DECEMBRE 2017. — Arrêté ministériel portant des mesures
complémentaires temporaires de conservation des réserves de poisson
en mer pour l’année 2018, p. 116746.

Autorité flamande

Agriculture et Pêche

30 JUIN 2017. — Arrêté ministériel portant exécution de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 21 avril 2017 relatif aux aides à la
distribution de fruits, de légumes et de lait aux élèves dans les
établissements d’enseignement, p. 116758.
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Duitstalige Gemeenschap

Deutschsprachige Gemeinschaft

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

12. DEZEMBER 2017 — Dekret zur Billigung des Zusammenarbeitsabkommens vom 17. Juli 2017 zwischen der
Flämischen Region, der Wallonischen Region, der Region Brüssel-Hauptstadt und der Deutschsprachigen
Gemeinschaft in Bezug auf die anerkannten lokalen Religionsgemeinschaften der anerkannten Kulte, deren
Einzugsbereich sich über das Gebiet von mehr als einer Gebietskörperschaft erstreckt, S. 116759.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

12 DECEMBER 2017. — Decreet houdende instemming met het
samenwerkingsakkoord van 17 juli 2017 tussen het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest, het Vlaams Gewest, het Waals Gewest en de Duitstalige
Gemeenschap, met betrekking tot de erkende plaatselijke geloofs-
gemeenschappen van erkende erediensten waarvan het grondgebied
meer dan één deelstaat bestrijkt, bl. 116760.

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

30. NOVEMBER 2017 — Erlass der Regierung zur Festlegung der Beteiligung des Entleihers an den Fahrtkosten des
LBA-Arbeitnehmers, S. 116761.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

30 NOVEMBER 2017. — Besluit van de Regering tot vaststelling van
de tegemoetkoming van de gebruiker in de verplaatsingskosten van de
PWA-werknemer, bl. 116763.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

14 DECEMBER 2017. — Besluit van de Waalse Regering betreffende
de Waalse adviescommissie administrat ie-ni jverheid,
bl. 116766.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

14. DEZEMBER 2017 — Erlass der Wallonischen Regierung bezüglich des Wallonischen Beratungsausschusses
Verwaltung-Industrie, S. 116765.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

21 DECEMBER 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 24 augustus 2017 houdende het administratief statuut en
de bezoldigingsregeling van het operationeel personeel van de
Dienst voor Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp,
bl. 116768.

Communauté germanophone

Ministère de la Communauté germanophone

12 DECEMBRE 2017. — Décret portant assentiment à l’accord de
coopération du 17 juillet 2017 entre la Région flamande, la Région
wallonne, la Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté
germanophone, relatif aux communautés religieuses locales reconnues
de cultes reconnus, dont le ressort territorial s’étend sur le territoire de
plus d’une entité fédérée, p. 116760.

Ministère de la Communauté germanophone

30 NOVEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement fixant la partici-
pation de l’utilisateur aux frais de déplacement encourus par les
travailleurs ALE, p. 116762.

Région wallonne

Service public de Wallonie

14 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement wallon relatif à la
Commission consultative wallonne administration-industrie, p. 116764.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

21 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 24 août 2017 portant le statut administratif et
pécuniaire des agents du personnel opérationnel du Service d’Incendie
et d’Aide médicale urgente, p. 116768.
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Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Benoeming, bl. 116772.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Aanduiding, bl. 116772.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

26 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit houdende ontslag en
benoeming van een lid van de Nationale Hoge Raad voor personen met
een handicap, bl. 116772.

Federale Overheidsdienst Justitie

Gerechtsdeurwaarders, bl. 116773.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

15 DECEMBER 2017. — Besluit van de secretaris-generaal tot
wijziging van het besluit van de secretaris-generaal van 8 augustus 2016
betreffende de organisatie van het Departement Welzijn, Volksgezond-
heid en Gezin, bl. 116773.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

6 DECEMBER 2017. — Ministerieel besluit betreffende de samen-
stelling en de werkingsuitgaven van de Kunstencommissie van Wallonië,
bl. 116776.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

6. DEZEMBER 2017 — Ministerieller Erlass über die Zusammensetzung und die Betriebsausgaben der Kunst-
kommission der Wallonie, S. 116775.

Autres arrêtés

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Nomination, p. 116772.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Désignation, p. 116772.

Service public fédéral Sécurité sociale

26 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal portant démission et nomina-
tion d’un membre du Conseil supérieur national des personnes
handicapées, p. 116772.

Service public fédéral Justice

Huissier de Justice, p. 116773.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

15 DECEMBER 2017. — Besluit van de secretaris-generaal tot
wijziging van het besluit van de secretaris-generaal van 8 augustus 2016
betreffende de organisatie van het Departement Welzijn, Volksgezond-
heid en Gezin, bl. 116773.

Région wallonne

Service public de Wallonie

6 DECEMBRE 2017. — Arrêté ministériel relatif à la composition et
aux dépenses de fonctionnement de la Commission des Arts de
Wallonie, p. 116774.
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Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets CH0013300, p. 116778.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets DE1350181386, p. 116778.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017028005, p. 116779.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017059107, p. 116779.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017062036, p. 116780.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017067044, p. 116780.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017067047, p. 116781.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets DE1350169963, p. 116781.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets NL214398, p. 116782.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets NL214400, p. 116782.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets NL628513, p. 116783.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets CH0013300, p. 116778.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets DE1350181386, p. 116778.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017028005, p. 116779.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017059107, p. 116779.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017062036, p. 116780.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017067044, p. 116780.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets FR2017067047, p. 116781.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets DE1350169963, p. 116781.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets NL214398, p. 116782.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets NL214400, p. 116782.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Direction
de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfronta-
liers de déchets NL628513, p. 116783.
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Officiële berichten

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Adviseur-
generaal managementondersteuning (m/v/x) (niveau A4), voor Sociale
Inlichtingen en Opsporingsdienst. — Selectienummer : AFG17194,
bl. 116783.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Adviseur
managementondersteuning zelfstandigenstelsel (m/v/x) (niveau A3),
voor Sociale Inlichtingen en Opsporingsdienst. — Selectie-
nummer : AFG17195, bl. 116783.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Adviseur
managementondersteuning werknemersstelsel (m/v/x) (niveau A3),
voor Sociale Inlichtingen en Opsporingsdienst. — Selectie-
nummer : AFG17196, bl. 116784.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Medewerker
managementondersteuning (m/v/x) (niveau A1) voor Sociale Inlich-
tingen en Opsporingsdienst. — Selectienummer : AFG17197,
bl. 116784.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige consul-
tants HRS (m/v/x) (niveau A1), voor Selor (FOD BOSA). —
Selectienummer : ANG17281, bl. 116784.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevordering
naar niveau A1 (reeks 3) voor de POD Wetenschapsbeleid. — Attachés
voor de fiscale cel (m/v/x) (BFG17126), bl. 116784.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Resultaat van de vergelijkende Nederlandstalige selectie voor bevor-
dering naar niveau A1 (reeks 3) voor de POD Wetenschapsbeleid:
Attachés voor de fiscale cel (m/v/x) (BNG17126), bl. 116784.

Nationale Bank van België

Mededeling van een overdrachten van overeenkomsten betreffende
risico’s gelegen in België door een verzekeringsonderneming gevestigd
in een Lidstaat van de Europese Economische Ruimte andere dan
België, bl. 116785.

Federale Overheidsdienst Justitie

15 DECEMBER 2017. — Omzendbrief over de wet van 25 juni 2017 tot
hervorming van regelingen inzake transgenders wat de vermelding
van een aanpassing van de registratie van het geslacht in de akten van
de burgerlijke stand en de gevolgen hiervan betreft, bl. 116785.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Indexcijfer van de consumptieprijzen van de maand december 2017,
bl. 116810.

Avis officiels

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative de Conseiller général soutien du
management (m/f/x) (niveau A4), francophones, pour le Service
d ’Information et de Recherche sociale. — Numéro de
sélection : AFG17194, p. 116783.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative de Conseiller soutien du
management - régime indépendant (m/f/x) (niveau A3), francophones,
pour le Service d’Information et de Recherche sociale. — Numéro de
sélection : AFG17195, p. 116783.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative de Conseiller soutien du
management - régime salarié (m/f/x) (niveau A3) francophones, pour
le Service d’Information et de Recherche sociale. — Numéro de
sélection : AFG17196, p. 116784.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative d’Attaché soutien du manage-
ment (m/f/x) (niveau A), francophones, pour le Service d’Information
et de Recherche sociale. — Numéro de sélection : AFG17197, p. 116784.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative de consultants HRS (m/f/x)
(niveau A1), néerlandophones, pour le Selor (SPF BOSA). — Numéro
de sélection : ANG17281, p. 116784.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative francophone d’accession au
niveau A1 (3ème série) pour le SPP Politique scientifique : Attachés pour
la cellule fiscale (m/f/x) (BFG17126), p. 116784.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Résultat de la sélection comparative néerlandophone d’accession au
niveau A1 (3ème série) pour le SPP Politique scientifique : Attachés pour
la cellule fiscale (m/f/x) (BNG17126), p. 116784.

Banque nationale de Belgique

Notification de cessions de contrats relatifs à des risques situés en
Belgique par une entreprise d’assurance établie dans un Etat membre
de l’Espace Economique Européen autre que la Belgique, p. 116785.

Service public fédéral Justice

15 DECEMBRE 2017. — Circulaire relative à la loi du 25 juin 2017 réfor-
mant des régimes relatifs aux personnes transgenres en ce qui concerne
la mention d’une modification de l’enregistrement du sexe dans les
actes de l’état civil et ses effets, p. 116785.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Indice des prix à la consommation du mois de décembre 2017,
p. 116810.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

Lijst met het bedrag van de belastingen op afvalstoffen en de
vrijstellingen toepasselijk van 1 januari 2018 tot 31 december 2018 zoals
aangepast aan de schommelingen van het indexcijfer van de consump-
tieprijzen overeenkomstig artikel 45 van het fiscaal decreet van
22 maart 2007 tot bevordering van afvalpreventie en -valorisatie in het
Waalse Gewes, bl. 116817.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

Liste des Betrags der vom 1. Januar 2018 bis zum 31. Dezember 2018 anwendbaren Abfallsteuern und der
Steuerbefreiungen, so wie sie je nach den Schwankungen des Indexes der Verbraucherpreise gemäß Artikel 45 des
Steuerdekrets vom 22. März 2007 zur Förderung der Vermeidung von Abfällen in der Wallonischen Region angepasst
worden sind, S. 116815.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 116819 tot 116830.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région wallonne

Service public de Wallonie

Liste du montant des taxes déchets et des exonérations applicable du
1er janvier 2018 au 31 décembre 2018 tels qu’adaptés en fonction des
fluctuation de l’indice des prix à la consommation conformément à
l’article 45 du décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention des
déchets en Région wallonne, p. 116813.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 116819
à 116830.
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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[C − 2017/32136]

25 DECEMBER 2017. — Programmawet (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

TITEL 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

TITEL 2. — Sociale bepalingen

HOOFDSTUK 1. — Gezondheidszorg

Afdeling 1. — Geïnterneerden

Art. 2. In artikel 56, § 3, eerste lid, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, ingevoegd door de wet van 27 decem-
ber 2004 en gewijzigd door de wetten van 11 juli 2005 en 10 april 2014,
worden de woorden “de artikelen 14 en 18 van de wet van 1 juli 1964 tot
bescherming van de maatschappij tegen abnormalen en gewoonte-
misdadigers en plegers van bepaalde seksuele strafbare feiten” vervan-
gen door de woorden “artikel 19 van de wet van 5 mei 2014 betreffende
de internering die geplaatst worden in inrichtingen bedoeld in artikel 3,
4°, d), van de voormelde wet”.

Art. 3. In artikel 56, § 3ter, van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 26 december 2013 en gewijzigd bij de wetten van 22 juni 2016 en
11 augustus 2017, worden de woorden “artikel 14 van de wet van
1 juli 1964 tot bescherming van de maatschappij tegen abnormalen en
gewoontemisdadigers” vervangen door de woorden “artikel 19 van de
wet van 5 mei 2014 betreffende de internering”.

Art. 4. Artikel 56, § 3, eerste lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij de
wet van 27 december 2004 en gewijzigd bij de wetten van 11 juli 2005 en
10 april 2014, wordt aangevuld met de volgende zin :

“In 2016 respectievelijk 2017 bedraagt deze tegemoetkoming maxi-
mum 38 644 226,28 euro respectievelijk 41 793 484 euro.”.

Art. 5. In artikel 56 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet
van 22 juni 2016, wordt paragraaf 3 opgeheven.

Art. 6. Het koninklijk besluit van 22 mei 2005 betreffende het recht
op geneeskundige verzorging van geïnterneerden in de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging wordt opgeheven.

Art. 7. Artikel 37quinquies van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, ingevoegd bij de wet van 5 juni 2002, wordt
aangevuld met een lid, luidende :

“Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt er rekening gehouden
met het persoonlijk aandeel dat door de Federale Overheidsdienst
Justitie wordt ten laste genomen voor een geplaatste geïnterneerde
persoon als bedoeld in artikel 19 van de wet van 5 mei 2014 betreffende
de internering.”.

Art. 8. De artikelen 2 en 3 hebben uitwerking op 1 oktober 2016.

Artikel 4 heeft uitwerking op 1 januari 2016.

De artikelen 5, 6 en 7 treden in werking op 1 januari 2018.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[C − 2017/32136]

25 DECEMBRE 2017. — Loi-programme (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

TITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

TITRE 2. — Dispositions sociales

CHAPITRE 1er. — Soins de santé

Section 1re. — Internés

Art. 2. Dans l’article 56, § 3, alinéa 1er, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
inséré par la loi du 27 décembre 2004 et modifié par les lois des
11 juillet 2005 et 10 avril 2014, les mots “aux articles 14 et 18 de la loi du
1er juillet 1964 de défense sociale à l’égard des anormaux, des
délinquants d’habitude et des auteurs de certains délits sexuels” sont
remplacés par les mots “à l’article 19 de la loi du 5 mai 2014 relative à
l’internement, qui sont placées dans une institution visée à l’article 3, 4°,
d), de la loi précitée”.

Art. 3. Dans l’article 56, § 3ter, de la même loi, inséré par la loi du
26 décembre 2013 et modifié par les lois du 22 juin 2016 et du
11 août 2017, les mots “sur la base de l’article 14 de la loi du
1er juillet 1964 de défense sociale à l’égard des anormaux et des
délinquants d’habitude” sont remplacés par les mots “sur la base de
l’article 19 de la loi du 5 mai 2014 relative à l’internement”.

Art. 4. L’article 56, § 3, alinéa 1er, de la même loi, inséré par la loi du
27 décembre 2004 et modifié par les lois des 11 juillet 2005 et
10 avril 2014, est complété par la phrase suivante :

“Cette intervention s’élève respectivement à maximum
38 644 226,28 euros en 2016 et à 41 793 484 euros en 2017.”.

Art. 5. Dans l’article 56 de la même loi, modifié en dernier lieu par
la loi du 22 juin 2016, le paragraphe 3 est abrogé.

Art. 6. L’arrêté royal du 22 mai 2005 relatif au droit aux soins de
santé des internés dans l’assurance soins de santé obligatoire est
abrogé.

Art. 7. L’article 37quinquies de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, inséré par la
loi du 5 juin 2002, est complété par un alinéa, rédigé comme suit :

“Pour l’application du présent chapitre, il est tenu compte de
l’intervention personnelle prise en charge par le Service public fédéral
Justice pour une personne internée placée, visée à l’article 19 de la loi
du 5 mai 2014 relative à l’internement.”.

Art. 8. Les articles 2 et 3 produisent leurs effets le 1er octobre 2016.

L’article 4 produit ses effets le 1er janvier 2016.

Les articles 5, 6 et 7 entrent en vigueur le 1er janvier 2018.
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Afdeling 2. — Financiering van het verblijf van geïnterneerden in een
psychiatrisch ziekenhuis in bedden die niet onder de toepassing
vallen van de wet op de ziekenhuizen en andere verzorgings-
inrichtingen, gecoördineerd op 10 juli 2008

Art. 9. In artikel 37 van de wet betreffende de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op
14 juli 1994, wordt paragraaf 7, eerste lid, gewijzigd bij de wet van
10 december 2009, vervangen als volgt :

“Voor de in artikel 34, 6°, bedoelde verstrekkingen wordt de
tegemoetkoming van de verzekering voor geneeskundige verzorging
vastgesteld overeenkomstig de bepalingen ter zake van de wet
betreffende de ziekenhuizen en andere verzorgingsinrichtingen, gecoör-
dineerd op 10 juli 2008. In de andere gevallen worden de tegemoetko-
mingen, de voorwaarden en de wijze van liquidatie bepaald door de
Koning.”.

Afdeling 3. — Aflevering van geneesmiddelen in ziekenhuizen

Art. 10. In artikel 71ter van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, ingevoegd bij de wet van 27 december 2012 en
gewijzigd bij de wet van 25 december 2016, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 2 wordt tussen het eerste en het tweede lid een lid
ingevoegd, luidende :

“Vanaf 1 april 2018 wordt de tegemoetkoming van de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen voor de
biologische geneesmiddelen, zoals gedefinieerd door de richtlijn
2001/83/EG van het Europees Parlement en de Raad van 6 novem-
ber 2001 tot vaststelling van een communautair wetboek betreffende
geneesmiddelen voor menselijk gebruik, en voor de farmaceutische
specialiteiten, vergund overeenkomstig artikel 6bis, § 1, achtste lid, van
de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen, die hetzelfde
werkzaam bestanddeel of dezelfde werkzame bestanddelen bevatten,
voor dewelke artikel 30, § 3, van de wet van 30 juli 2013 houdende
diverse bepalingen, van toepassing is, afgeleverd door een ziekenhuis-
apotheek, verminderd met 10 %.”;

2° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 3, luidende :

“§ 3. Vanaf 1 januari 2018 wordt de tegemoetkoming van de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen
voor vergoedbare farmaceutische specialiteiten bedoeld in artikel 34,
eerste lid, 5°, c), 1), voor dewelke artikel 35ter, § 1, eerste en tweede lid,
eventueel met de toepassing van artikel 35quater, van toepassing is, en
vergoedbare farmaceutische specialiteiten bedoeld in artikel 34, eerste
lid, 5°, c), 2), die hetzelfde werkzaam bestanddeel of dezelfde
werkzame bestanddelen bevatten, afgeleverd door een ziekenhuis-
apotheek, verminderd met 10 %.

Vanaf 1 januari 2018 wordt de tegemoetkoming van de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen voor
vergoedbare farmaceutische specialiteiten bedoeld in artikel 34, eerste
lid, 5°, c), 1), voor dewelke artikel 35ter, § 1, vijfde lid, van toepassing
is, en waarvoor voor alle werkzame bestanddelen de bepalingen van
artikel 35ter, § 1, eerste of tweede lid, eventueel met de toepassing van
artikel 35quater, reeds toegepast werden, afgeleverd door een zieken-
huisapotheek, verminderd met 10 %.

De ziekenhuizen mogen de vermindering van de verzekerings-
tegemoetkoming niet ten laste leggen van de rechthebbenden.”.

Art. 11. Deze afdeling treedt in werking op 1 januari 2018.

Afdeling 4. — Beperking van de terugbetaling van geneesmiddelen
waarvoor generische geneesmiddelen beschikbaar zijn tot de goed-
koopste specialiteiten

Art. 12. In artikel 35bis, § 2bis, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, ingevoegd bij de wet van 13 december 2006 en
laatstelijk gewijzigd door de wet van 22 juni 2012, wordt tussen het
tweede en het derde lid een lid ingevoegd, luidende :

“De vergoedingsbasis van een farmaceutische specialiteit die het-
zelfde werkzaam bestanddeel of dezelfde werkzame bestanddelen
bevat als een farmaceutische specialiteit waarvoor de bepalingen van
artikel 35quater/1 van toepassing zijn, moet bij de inschrijving van de
farmaceutische specialiteit op de lijst bedoeld in paragraaf 1, voldoen
aan de voorwaarden om te behoren tot de groep van de goedkoopste
specialiteiten bedoeld in artikel 35quater/1, geldig op het ogenblik van
de inschrijving op de voornoemde lijst.”.

Section 2. — Financement du séjour des internés dans un hôpital
psychiatrique dans des lits qui ne tombent pas dans le champ
d’application de la loi sur les hôpitaux et autres établissements de
soins, coordonnée le 10 juillet 2008

Art. 9. Dans l’article 37 de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994, le paragraphe
7, alinéa 1er, modifié par la loi du 10 décembre 2009, est remplacé
comme suit :

“Pour les prestations visées à l’article 34, 6°, l’intervention de
l’assurance soins de santé est fixée conformément aux dispositions
prévues en la matière par la loi relative aux hôpitaux et autres
établissements de soins, coordonnée le 10 juillet 2008. Dans les autres
cas, l’intervention, les conditions et la méthode de liquidation sont
fixées par le Roi.”.

Section 3. — Délivrance de médicaments en hôpital

Art. 10. A l’article 71ter de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, inséré par la
loi du 27 décembre 2012 et modifié par la loi du 25 décembre 2016, sont
apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 2, un alinéa est inséré entre le premier et le
deuxième alinéa, rédigé comme suit :

“A partir du 1er avril 2018, l’intervention de l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités pour les médicaments biologiques, tels
qu’ils sont définis par la directive 2001/83/CE du Parlement européen
et du Conseil du 6 novembre 2001 instituant un code communautaire
relatif aux médicaments à usage humain, et pour les spécialités
pharmaceutiques autorisées conformément à l’article 6bis, § 1er, alinéa
8, de la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments, contenant le même
principe actif ou les mêmes principes actifs, pour lesquels, l’article 30,
§ 3, de la loi du 30 juillet 2013 portant des dispositions diverses, est
applicable, délivrés par une officine hospitalière, est diminuée de
10 %.” ;

2° l’article est complété par un paragraphe 3, rédigé comme suit :

“§ 3. A partir du 1er janvier 2018, l’intervention de l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités pour les spécialités pharma-
ceutiques remboursables visées à l’article 34, alinéa 1er, 5°, c), 1),
auxquelles l’article 35ter, § 1er, alinéas 1er et 2, est applicable, ou le cas
échéant par application de l’article 35quater, et les spécialités pharma-
ceutiques remboursables visées à l’article 34, alinéa 1er, 5°, c), 2), qui
contiennent le même principe actif ou les mêmes principes actifs,
délivrées par une officine hospitalière, est diminuée de 10 %.

A partir du 1er janvier 2018, l’intervention de l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités pour les spécialités pharmaceutiques
remboursables visées à l’article 34, alinéa 1er, 5°, c), 1), auxquelles
l’article 35ter, § 1er, alinéa 5, est applicable, et pour lesquelles les
dispositions de l’article 35ter, § 1er, alinéas 1er ou 2, ou le cas échéant par
application de l’article 35quater, ont déjà été appliquées pour tous leurs
principes actifs, délivrées par une officine hospitalière, est diminuée de
10 %.

Les hôpitaux ne peuvent pas mettre la diminution de l’intervention
de l’assurance à charge des bénéficiaires.”.

Art. 11. La présente section entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Section 4. — Limitation du remboursement des médicaments pour
lesquels des génériques sont disponibles aux spécialités les moins
chères

Art. 12. Dans l’article 35bis, § 2bis, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
inséré par la loi du 13 décembre 2006 et modifié en dernier lieu par la
loi du 22 juin 2012, un alinéa est inséré entre les alinéas 2 et 3, rédigé
comme suit :

“La base de remboursement d’une spécialité pharmaceutique qui
contient le même principe actif ou les mêmes principes actifs qu’une
spécialité pharmaceutique pour laquelle les dispositions de l’arti-
cle 35quater/1 sont d’application, doit, au moment de l’inscription de la
spécialité pharmaceutique sur la liste visée au paragraphe 1er, répondre
aux conditions pour appartenir au groupe des spécialités les moins
chères visé à l’article 35quater/1, valable au moment de l’inscription sur
la liste précitée.”.
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Art. 13. In dezelfde wet wordt een artikel 35quater/1 ingevoegd,
luidende :

“Art. 35quater/1. § 1. De verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging komt enkel tegemoet in de kosten van de vergoedbare
farmaceutische specialiteiten bedoeld in artikel 34, eerste lid, 5°, c), 1),
voor dewelke artikel 35ter, § 1, eerste of tweede lid, en § 3, eerste lid, 1°,
2° of 3°, eventueel met de toepassing van artikel 35quater, van
toepassing is en de vergoedbare farmaceutische specialiteiten bedoeld
in artikel 34, eerste lid, 5°, c), 2), die hetzelfde werkzaam bestanddeel of
dezelfde werkzame bestanddelen bevatten, als deze farmaceutische
specialiteiten behoren tot de groep van de goedkoopste specialiteiten
zoals bepaald bij artikel 73, § 2, derde lid, 1°, tweede en derde lid.

Indien de aldus bepaalde groep van de goedkoopste specialiteiten
niet minstens drie verschillende specialiteiten bevat, komt de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging ook tegemoet in de kosten
van de specialiteiten die niet onbeschikbaar zijn in de zin van
artikel 72bis, § 1bis, waarvan de vergoedingsbasis per gebruikseenheid
(afgerond op twee cijfers na de komma) de op één na laagste of de op
twee na laagste is.

De bepalingen van dit artikel zijn enkel van toepassing voor de in het
eerste lid bedoelde vergoedbare farmaceutische specialiteiten die
vergoedbaar zijn bij aflevering in een voor het publiek toegankelijke
officina.

De bepalingen van dit artikel zijn enkel van toepassing voor de
vergoedbare farmaceutische specialiteiten bedoeld in artikel 34, eerste
lid, 5°, c), 1), voor dewelke artikel 35ter, § 1, eerste of tweede lid, en § 3,
eerste lid, 1°, 2° of 3°, eventueel met de toepassing van artikel 35quater,
minstens 21 maanden geleden werd toegepast, evenals voor de
vergoedbare farmaceutische specialiteiten bedoeld in artikel 34, eerste
lid, 5°, c), 2), die hetzelfde werkzaam bestanddeel of dezelfde
werkzame bestanddelen bevatten.

De nadere regels om aan te geven dat de in het eerste, tweede, derde
en vierde lid bedoelde farmaceutische specialiteiten in aanmerking
komen voor een tegemoetkoming door de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging, worden vastgesteld door de Koning, reke-
ning houdend met de hierna volgende beginselen.

Ten laatste zes weken vóór respectievelijk 1 januari, 1 april, 1 juli en
1 oktober van elk jaar, stelt de Dienst de lijst op van de farmaceutische
specialiteiten die respectievelijk op 1 januari, op 1 april, op 1 juli of op
1 oktober van elk jaar behoren tot de groep van de goedkoopste
specialiteiten bedoeld in het eerste, tweede, derde en vierde lid.

Voor de farmaceutische specialiteiten die respectievelijk op 1 januari,
op 1 april, op 1 juli of op 1 oktober van elk jaar niet behoren tot de groep
van de goedkoopste specialiteiten bedoeld in het eerste, tweede, derde
en vierde lid, kan de aanvrager respectievelijk vóór 1 december, vóór
1 maart, vóór 1 juni of vóór 1 september van elk jaar, een vrijwillige
aanvraag tot vermindering, op niveau buiten bedrijf, van de vergoe-
dingsbasis en/of de prijs indienen, om respectievelijk op 1 januari, op
1 april, op 1 juli of op 1 oktober van elk jaar alsnog te behoren tot de
groep van de goedkoopste specialiteiten bedoeld in het eerste, tweede,
derde en vierde lid.

Voor de vergoedbare farmaceutische specialiteiten bedoeld in arti-
kel 34, eerste lid, 5°, c), 1), voor dewelke artikel 35ter, § 1, eerste of
tweede lid, en § 3, eerste lid, 1°, 2° of 3°, eventueel met de toepassing
van artikel 35quater, van toepassing is, kan voor de in het zevende lid
bedoelde aanvraag tot vermindering voorgestelde verkoopprijs aan
publiek rekening gehouden worden met een veiligheidsmarge van
25 %. van de vergoedingsbasis, met dien verstande dat deze veilig-
heidsmarge niet hoger kan zijn dan 5,00 euro. De in het zevende lid
bedoelde aanvraag tot vermindering voorgestelde vergoedingsbasis
kan evenwel niet lager zijn, op niveau buiten bedrijf, dan de laagste
vergoedingsbasis binnen de groep van de goedkoopste specialiteiten
bedoeld in het eerste, tweede, derde en vierde lid.

De farmaceutische specialiteiten die bij twee opeenvolgende tri-
mestriële bepalingen van de lijst, bedoeld in het zesde lid, niet behoren
tot de groep van de goedkoopste specialiteiten bedoeld in het eerste,
tweede, derde en vierde lid, en waarvoor de aanvrager geen aanvraag
tot vermindering, op niveau buiten bedrijf, van de vergoedingsbasis
en/of de prijs ingediend heeft, bedoeld in het zevende lid, worden op
de eerste dag van het daaropvolgende trimester van rechtswege
geschrapt uit de lijst van de vergoedbare farmaceutische specialiteiten,
bedoeld in artikel 35bis, § 1. En dit wordt gedurende het trimester dat
voorafgaat aan de voornoemde schrapping van rechtswege, aangekon-
digd op de website van het Instituut. Voor deze farmaceutische
specialiteiten kan de aanvrager gedurende het trimester dat voorafgaat
aan de voornoemde schrapping van rechtswege, geen vrijwillige
aanvragen tot vermindering, op niveau buiten bedrijf, van de vergoe-
dingsbasis en/of de prijs indienen.

Art. 13. Dans la même loi, il est inséré un article 35quater/1 rédigé
comme suit :

“Art. 35quater/1. § 1er. L’assurance obligatoire soins de santé
n’intervient dans le coût des spécialités pharmaceutiques remboursa-
bles visées à l’article 34, alinéa 1er, 5°, c), 1), auxquelles l’article 35ter,
§ 1er, alinéas 1er ou 2, et § 3, alinéa 1er, 1°, 2° ou 3°, est applicable, le cas
échéant par application de l’article 35quater, et des spécialités pharma-
ceutiques remboursables visées à l’article 34, alinéa 1er, 5°, c), 2), qui
contiennent le même principe actif ou les mêmes principes actifs, que si
ces spécialités pharmaceutiques appartiennent au groupe des spéciali-
tés les moins chères tel que défini par l’article 73, § 2, alinéa 3, 1°,
alinéas 2 et 3.

Si le groupe des spécialités les moins chères ainsi défini ne comporte
pas au moins trois spécialités différentes, l’assurance obligatoire soins
de santé intervient également dans le coût des spécialités qui ne sont
pas indisponibles au sens de l’article 72bis, § 1erbis, dont la base de
remboursement par unité d’utilisation (arrondie à deux décimales) est
le pénultième ou l’antépénultième.

Les dispositions du présent article sont uniquement d’application
pour les spécialités pharmaceutiques remboursables visées à l’alinéa 1er

qui sont remboursables en cas de délivrance dans une officine ouverte
au public.

Les dispositions du présent article sont uniquement d’application
pour les spécialités pharmaceutiques remboursables visées à l’arti-
cle 34, alinéa 1er, 5°, c), 1), auxquelles l’article 35ter, § 1er, alinéas 1er ou
2, et § 3, alinéa 1er, 1°, 2° ou 3°, le cas échéant par application de
l’article 35quater, a été appliqué au moins 21 mois auparavant, ainsi que
pour les spécialités pharmaceutiques remboursables visées à l’arti-
cle 34, alinéa 1er, 5°, c), 2), qui contiennent le même principe actif ou les
mêmes principes actifs.

Les modalités suivant lesquelles il est indiqué qu’une intervention de
l’assurance obligatoire soins de santé est prévue pour les spécialités
pharmaceutiques visées aux alinéas 1er, 2, 3 et 4, sont fixées par le Roi,
compte tenu des principes énoncés ci-après.

Au plus tard six semaines avant respectivement le 1er janvier, le 1er

avril, le 1er juillet et le 1er octobre de chaque année, le Service fixe la liste
des spécialités pharmaceutiques qui appartiennent respectivement au
1er janvier, au 1er avril, au 1er juillet ou au 1er octobre de chaque année,
au groupe des spécialités les moins chères visé aux alinéas 1er, 2, 3 et 4.

Pour les spécialités pharmaceutiques qui, respectivement au 1er

janvier, au 1er avril, au 1er juillet et au 1er octobre de chaque année,
n’appartiennent pas au groupe des spécialités les moins chères visé aux
alinéas 1er, 2, 3 et 4, le demandeur peut introduire, respectivement
avant le 1er décembre, avant le 1er mars, avant le 1er juin ou avant le
1er septembre de chaque année, une demande de diminution volon-
taire, au niveau ex-usine, de la base de remboursement et/ou du prix,
afin d’appartenir quand-même, respectivement au 1er janvier, au 1er

avril, au 1er juillet ou au 1er octobre de chaque année, au groupe des
spécialités les moins chères visé aux alinéas 1, 2, 3 et 4.

Pour les spécialités pharmaceutiques remboursables visées à l’arti-
cle 34, alinéa 1er, 5°, c), 1), auxquelles l’article 35ter, § 1er, alinéas 1er

ou 2, et § 3, alinéa 1er, 1°, 2° ou 3°, le cas échéant par application de
l’article 35quater, est applicable, il peut être tenu compte, pour le prix
public proposé dans la demande de diminution visée à l’alinéa 7, d’une
marge de sécurité de 25 % de la base de remboursement, étant entendu
que cette marge de sécurité ne peut excéder 5,00 euros. La base de
remboursement proposée dans la demande de diminution visée à
l’alinéa 7, ne peut toutefois pas être plus basse, au niveau ex-usine, que
la base de remboursement la plus basse au sein du groupe des
spécialités les moins chères visé aux alinéas 1er, 2, 3 et 4.

Les spécialités pharmaceutiques qui, lors de deux fixations trimes-
trielles consécutives de la liste, visées à l’alinéa 6, n’appartiennent pas
au groupe des spécialités les moins chères visé aux alinéas 1er, 2,
3 et 4, et pour lesquelles le demandeur n’a pas introduit de demande de
diminution, au niveau ex-usine, de la base de remboursement et/ou du
prix, visée à l’alinéa 7, sont supprimées de plein droit de la liste des
spécialités pharmaceutiques remboursables, visée à l’article 35bis, § 1er,
le premier jour du trimestre suivant. Et ceci est annoncé sur le site
internet de l’Institut durant le trimestre qui précède la suppression de
plein droit précitée. Pour ces spécialités pharmaceutiques, le deman-
deur ne peut pas introduire de demandes de diminution volontaires, au
niveau ex-usine, de la base de remboursement et/ou du prix, durant le
trimestre qui précède la suppression de plein droit précitée.

116367MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Voor de farmaceutische specialiteiten die op grond van de bepalingen
van het negende lid, respectievelijk op 1 januari, op 1 april, op 1 juli of
op 1 oktober van elk jaar van rechtswege geschrapt worden uit de lijst
van de vergoedbare farmaceutische specialiteiten, bedoeld in arti-
kel 35bis, § 1, kan de aanvrager vanaf respectievelijk 1 december,
1 maart, 1 juni of 1 september van elk jaar en binnen een periode van
23 maanden na de schrapping van rechtswege, een aanvraag indienen
om de farmaceutische specialiteit, zonder rekening te houden met de
procedures bepaald bij artikel 35bis, van rechtswege opnieuw in te
schrijven in de voornoemde lijst, op de eerste dag van de tweede
maand volgend op het indienen van de aanvraag, rekening houdend
met de aanpassingen van de vergoedingsvoorwaarden, de van rechts-
wege verminderingen van de prijs en/of de vergoedingsbasis die van
toepassing zouden zijn geweest indien de specialiteit op de voor-
noemde lijst ingeschreven gebleven was, met dien verstande dat de
gevraagde vergoedingsbasis, op niveau buiten bedrijf, voldoet aan de
voorwaarden om te behoren tot de groep van de goedkoopste
specialiteiten, geldig op het ogenblik van de van rechtswege herinschrij-
ving op de voornoemde lijst.

De vrijwillige verminderingen, op niveau buiten bedrijf, van de
vergoedingsbasis en/of de prijs en de opnames op of de schrappingen
uit de lijst van de vergoedbare farmaceutische specialiteiten, bedoeld in
artikel 35bis, § 1, van in het eerste, tweede, derde en vierde lid bedoelde
farmaceutische specialiteiten, die in werking treden op een andere
datum dan deze bedoeld in het zesde lid, worden in rekening gebracht
bij de trimestriële bepaling, bedoeld in het zesde lid, van de lijst van de
farmaceutische specialiteiten die behoren tot de groep van de goed-
koopste specialiteiten bedoeld in het eerste, tweede, derde en vierde lid,
volgend op hun datum van inwerkingtreding.

§ 2. Bij wijze van overgang, in afwachting van het besluit bedoeld in
§ 1, vijfde lid, gelden de hierna volgende modaliteiten.

Ten laatste op 15 januari 2018 stelt de Dienst ter informatie de lijst op
van de farmaceutische specialiteiten die op 1 januari 2018 behoren tot
de groep van de goedkoopste specialiteiten bedoeld in § 1, eerste,
tweede, derde en vierde lid.

Ten laatste zes weken vóór 1 april 2018 stelt de Dienst de lijst op van
de farmaceutische specialiteiten die op 1 april 2018 behoren tot de
groep van de goedkoopste specialiteiten bedoeld in § 1, eerste, tweede,
derde en vierde lid.

Voor de farmaceutische specialiteiten die op 1 april 2018 niet behoren
tot de groep van de goedkoopste specialiteiten bedoeld in § 1, eerste,
tweede, derde en vierde lid, kan de aanvrager vóór 1 maart 2018, een
vrijwillige aanvraag tot vermindering, op niveau buiten bedrijf, van de
vergoedingsbasis en/of de prijs indienen, om op 1 april 2018 alsnog te
behoren tot de groep van de goedkoopste specialiteiten bedoeld in § 1,
eerste, tweede, derde en vierde lid.

Voor de farmaceutische specialiteiten bedoeld in artikel 34, eerste lid,
5°, c), 1), voor dewelke artikel 35ter, § 1, eerste of tweede lid, en § 3,
eerste lid, 1°, 2° of 3°, eventueel met de toepassing van artikel 35quater,
van toepassing is, kan voor de in het vorige lid bedoelde aanvraag tot
vermindering voorgestelde verkoopprijs aan publiek rekening gehou-
den worden met een veiligheidsmarge van 25 % van de vergoedings-
basis, met dien verstande dat deze veiligheidsmarge niet hoger kan zijn
dan 5,00 euro. De in het vorige lid bedoelde aanvraag tot vermindering
voorgestelde vergoedingsbasis kan evenwel niet lager zijn, op niveau
buiten bedrijf, dan de laagste vergoedingsbasis binnen de groep van de
goedkoopste specialiteiten bedoeld in § 1, eerste, tweede, derde en
vierde lid.

De farmaceutische specialiteiten die op 1 januari 2018 en op
1 april 2018 niet behoren tot de groep van de goedkoopste specialiteiten
bedoeld in § 1, eerste, tweede, derde en vierde lid, en waarvoor de
aanvrager vóór 1 maart 2018, geen aanvraag tot vermindering, op
niveau buiten bedrijf, van de vergoedingsbasis en/of de prijs ingediend
heeft, om op 1 april 2018 alsnog te behoren tot de groep van de
goedkoopste specialiteiten bedoeld in § 1, eerste, tweede, derde en
vierde lid, worden op 1 juli 2018 van rechtswege geschrapt uit de lijst
van de vergoedbare farmaceutische specialiteiten, bedoeld in arti-
kel 35bis, § 1, en dit wordt vanaf 1 april 2018 aangekondigd op de
website van het Instituut. Voor deze farmaceutische specialiteiten kan
de aanvrager tussen 1 maart 2018 en 31 mei 2018 geen vrijwillige
aanvragen tot vermindering, op niveau buiten bedrijf, van de vergoe-
dingsbasis en/of de prijs indienen.

Voor de farmaceutische specialiteiten die op grond van de bepalingen
van het zesde lid, op 1 juli 2018 van rechtswege geschrapt worden uit
de lijst van de vergoedbare farmaceutische specialiteiten, bedoeld in
artikel 35bis, § 1, kan de aanvrager vanaf 1 juni 2018 en binnen een
periode van 23 maanden na 1 juli 2018, een aanvraag indienen om de
farmaceutische specialiteit, zonder rekening te houden met de proce-
dures bepaald bij artikel 35bis, van rechtswege opnieuw in te schrijven
in de voornoemde lijst, op de eerste dag van de tweede maand volgend

Pour les spécialités pharmaceutiques qui sont, conformément aux
dispositions de l’alinéa 9, supprimées de plein droit de la liste des
spécialités pharmaceutiques remboursables, visée à l’article 35bis, § 1er,
respectivement au 1er janvier, au 1er avril, au 1er juillet ou au
1er octobre de chaque année, le demandeur peut, respectivement à
partir du 1er décembre, 1er mars, 1er juin ou 1er septembre de chaque
année et endéans une période de 23 mois après la suppression de plein
droit, introduire une demande pour inscrire de plein droit à nouveau la
spécialité pharmaceutique sur la liste précitée, sans tenir compte des
procédures prévues par l’article 35bis, le premier jour du deuxième
mois qui suit l’introduction de la demande, en tenant compte des
adaptations des conditions de remboursement, des diminutions de
plein droit du prix et/ou de la base de remboursement qui auraient été
d’application si la spécialité était restée inscrite sur la liste, étant
entendu que la base de remboursement demandée, au niveau ex-usine,
répond aux conditions pour appartenir au groupe des spécialités les
moins chères, valables au moment de la réinscription sur la liste
précitée.

Les diminutions volontaires, au niveau ex-usine, de la base de
remboursement et/ou du prix et les admissions sur ou les suppressions
de la liste des spécialités pharmaceutiques remboursables, visée à
l’article 35bis, § 1er, de spécialités pharmaceutiques, visées aux alinéas
1er, 2, 3 et 4, qui entrent en vigueur à une date autre que celles visées à
l’alinéa 6, sont prises en compte lors de la fixation trimestrielle, visée à
l’alinéa 6, de la liste des spécialités pharmaceutiques qui appartiennent
au groupe des spécialités les moins chères visé aux alinéas 1er, 2, 3 et 4,
suivant leur date d’entrée en vigueur.

§ 2. A titre transitoire, dans l’attente de l’arrêté visé au § 1er, alinéa 5,
les modalités énoncées ci-après s’appliquent.

Au plus tard le 15 janvier 2018, le Service fixe à titre d’information, la
liste des spécialités pharmaceutiques qui, au 1er janvier 2018, appar-
tiennent au groupe des spécialités les moins chères visé au § 1er,
alinéas 1er, 2, 3 et 4.

Au plus tard six semaines avant le 1er avril 2018, le Service fixe la liste
des spécialités pharmaceutiques qui, au 1er avril 2018, appartiennent au
groupe des spécialités les moins chères visé au § 1er, alinéas 1er, 2, 3 et 4.

Pour les spécialités pharmaceutiques qui, au 1er avril 2018, n’appar-
tiennent pas au groupe des spécialités les moins chères visé au § 1er,
alinéas 1er, 2, 3 et 4, le demandeur peut introduire, avant le 1er mars 2018,
une demande de diminution volontaire, au niveau ex-usine, de la base
de remboursement et/ou du prix, afin d’appartenir quand même, au
1er avril 2018, au groupe des spécialités les moins chères visé au § 1er,
alinéas 1er, 2, 3 et 4.

Pour les spécialités pharmaceutiques remboursables visées à l’arti-
cle 34, alinéa 1er, 5°, c), 1), auxquelles l’article 35ter, § 1er, alinéas 1er ou
2, et § 3, alinéa 1er, 1°, 2° ou 3°, le cas échéant par application de
l’article 35quater, est applicable, il peut être tenu compte, pour le prix
public proposé dans la demande de diminution visée à l’alinéa
précédent, d’une marge de sécurité de 25 % de la base de rembourse-
ment, étant entendu que cette marge de sécurité ne peut excéder
5,00 euros. La base de remboursement proposée dans la demande de
diminution visée à l’alinéa précédent, ne peut toutefois pas être plus
basse, au niveau ex-usine, que la base de remboursement la plus basse
au sein du groupe des spécialités les moins chères visé au § 1er,
alinéas 1er, 2, 3 et 4.

Les spécialités pharmaceutiques qui, au 1er janvier 2018 et au
1er avril 2018, n’appartiennent pas au groupe des spécialités les moins
chères visé au § 1er, alinéas 1er, 2, 3 et 4, et pour lesquelles le demandeur
n’a pas introduit de demande de diminution, au niveau ex-usine, de la
base de remboursement et/ou du prix, avant le 1er mars 2018, afin
d’appartenir quand même, au 1er avril 2018, au groupe des spécialités
les moins chères visé au § 1er, alinéas 1er, 2, 3 et 4, sont supprimées de
plein droit de la liste des spécialités pharmaceutiques remboursables,
visée à l’article 35bis, § 1er, au 1er juillet 2018 et ceci est annoncé sur le
site internet de l’Institut à partir du 1er avril 2018. Pour ces spécialités
pharmaceutiques, le demandeur ne peut pas introduire de demandes
de diminution volontaires, au niveau ex-usine, de la base de rembour-
sement et/ou du prix, entre le 1er mars 2018 et le 31 mai 2018.

Pour les spécialités pharmaceutiques qui sont, conformément aux
dispositions de l’alinéa 6, supprimées de plein droit de la liste des
spécialités pharmaceutiques remboursables, visée à l’article 35bis, § 1er,
au 1er juillet 2018, le demandeur peut, à partir du 1er juin 2018 et
endéans une période de 23 mois après le 1er juillet 2018, introduire une
demande pour inscrire de plein droit à nouveau la spécialité pharma-
ceutique sur la liste précitée, sans tenir compte des procédures prévues
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op het indienen van de aanvraag, rekening houdend met de aanpas-
singen van de vergoedingsvoorwaarden, de van rechtswege verminde-
ringen van de prijs en/of de vergoedingsbasis die van toepassing
zouden zijn geweest indien de specialiteit op de voornoemde lijst
ingeschreven gebleven was, met dien verstande dat de gevraagde
vergoedingsbasis, op niveau buiten bedrijf, voldoet aan de voorwaar-
den om te behoren tot de groep van de goedkoopste specialiteiten,
geldig op het ogenblik van de van rechtswege herinschrijving op de
voornoemde lijst.

Ten laatste zes weken vóór 1 juli 2018 stelt de Dienst de lijst op van
de farmaceutische specialiteiten die op 1 juli 2018 behoren tot de groep
van de goedkoopste specialiteiten bedoeld in § 1, eerste, tweede, derde
en vierde lid.

De vrijwillige verminderingen, op niveau buiten bedrijf, van de
vergoedingsbasis en/of de prijs voor en de opnames of de schrappin-
gen uit de lijst van de vergoedbare farmaceutische specialiteiten,
bedoeld in artikel 35bis, § 1, van in § 1, eerste, tweede, derde en vierde
lid bedoelde farmaceutische specialiteiten, die in werking treden op een
andere datum dan deze bedoeld in het derde en achtste lid, worden in
rekening gebracht bij de trimestriële bepaling, bedoeld in het derde en
achtste lid, van de lijst van de farmaceutische specialiteiten die behoren
tot de groep van de goedkoopste specialiteiten bedoeld in § 1, eerste,
tweede, derde en vierde lid, volgend op hun datum van inwerkingtre-
ding.”.

Afdeling 5. — Goedkoop voorschrijven

Art. 14. In artikel 73, § 2, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging, gecoördineerd op
14 juli 1994, vervangen bij de wet van 24 december 2002 en laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 11 augustus 2017, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het tweede lid van de bepaling onder 1° van het derde lid,
worden de woorden “per verpakkingsgrootte” vervangen door de
woorden “per gelijkaardige verpakkingsgrootte zoals gedefinieerd in
het laatste lid”;

2° de bepalingen onder 1° van het derde lid wordt aangevuld met een
lid, luidende :

“De clusters van gelijkaardige verpakkingsgroottes worden gedefi-
nieerd door de verpakkingen als volgt te groeperen :

— 28-30 gebruikseenheden,

— 31-60 gebruikseenheden,

— 61-90 gebruikseenheden,

— 91-120 gebruikseenheden.”;

3° in het vijfde lid, tweede streepje, wordt het getal “42” vervangen
door het getal “50”;

4° in het vijfde lid, derde streepje, wordt het getal “34” vervangen
door het getal “38”;

5° in het vijfde lid, vierde streepje, wordt het getal “53” vervangen
door het getal “67”;

6° in het vijfde lid, vijfde streepje, wordt het getal “39” vervangen
door het getal “48”;

7° in het vijfde lid, zesde streepje, wordt het getal “46” vervangen
door het getal “63”;

8° in het vijfde lid, zevende streepje, wordt het getal “43” vervangen
door het getal “44”;

9° in het vijfde lid, achtste streepje, wordt het getal “45” vervangen
door het getal “56”;

10° in het vijfde lid, negende streepje, wordt het getal “43” vervangen
door het getal “66”;

11° in het vijfde lid, tiende streepje, wordt het getal “39” vervangen
door het getal “46”;

12° in het vijfde lid, elfde streepje, wordt het getal “65” vervangen
door het getal “56”;

13° in het vijfde lid, twaalfde streepje, wordt het getal “42” vervangen
door het getal “65”;

14° in het vijfde lid, dertiende streepje, wordt het getal “41”
vervangen door het getal “48”;

15° in het vijfde lid, veertiende streepje, wordt het getal “43”
vervangen door het getal “49”;

16° in het vijfde lid, vijftiende streepje, wordt het getal “36”
vervangen door het getal “57”;

17° in het vijfde lid, zestiende streepje, wordt het getal “49”
vervangen door het getal “61”;

à l’article 35bis, le premier jour du deuxième mois qui suit l’introduc-
tion de la demande, en tenant compte des adaptations des conditions
de remboursement, des diminutions de plein droit du prix et/ou de la
base de remboursement qui auraient été d’application si la spécialité
était restée inscrite sur la liste, étant entendu que la base de
remboursement demandée, au niveau ex-usine, répond aux conditions
pour appartenir au groupe des spécialités les moins chères, valable au
moment de la réinscription sur la liste précitée.

Au plus tard six semaines avant le 1er juillet 2018, le Service fixe la
liste des spécialités pharmaceutiques qui, au 1er juillet 2018, appartien-
nent au groupe des spécialités les moins chères visé au § 1er, alinéas 1er,
2, 3 et 4.

Les diminutions volontaires, au niveau ex-usine, de la base de
remboursement et/ou du prix pour et les admissions sur ou les
suppressions de la liste des spécialités pharmaceutiques remboursables,
visée à l’article 35bis, § 1er, de spécialités pharmaceutiques, visées au
§ 1er, alinéas 1er, 2, 3 et 4, qui entrent en vigueur à une date autre que
celles visées aux alinéas 3 et 8, sont prises en compte lors de la fixation
trimestrielle, visée aux alinéas 3 et 8, de la liste des spécialités
pharmaceutiques qui appartiennent au groupe des spécialités les moins
chères visé au § 1er, alinéas 1er, 2, 3 et 4, suivant leur date d’entrée en
vigueur. ».

Section 5. — Prescrire à bon marché

Art. 14. Dans l’article 73, § 2, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
remplacé par la loi du 24 décembre 2002 et modifié en dernier lieu par
la loi du 11 août 2017, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 2 du 1° de l’alinéa 3, les mots “similaire telle que définie
au dernier alinéa” sont insérés entre les mots “par taille de condition-
nement” et les mots “, formé”;

2° le 1° de l’alinéa 3 est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“Les groupes de conditionnements de tailles similaires sont définis
en groupant les conditionnements comme suit :

— 28-30 unités,

— 31-60 unités,

— 61-90 unités,

— 91-120 unités.”;

3° à l’alinéa 5, 2ème tiret, le nombre “42” est remplacé par le nombre
“50”;

4° à l’alinéa 5, 3ème tiret, le nombre “34” est remplacé par le nombre
“38”;

5° à l’alinéa 5, 4ème tiret, le nombre “53” est remplacé par le nombre
“67”;

6° à l’alinéa 5, 5ème tiret, le nombre “39” est remplacé par le nombre
“48”;

7° à l’alinéa 5, 6ème tiret, le nombre “46” est remplacé par le nombre
“63”;

8° à l’alinéa 5, 7ème tiret, le nombre “43” est remplacé par le nombre
“44”;

9° à l’alinéa 5, 8ème tiret, le nombre “45” est remplacé par le nombre
“56”;

10° à l’alinéa 5, 9ème tiret, le nombre “43” est remplacé par le nombre
“66”;

11° à l’alinéa 5, 10ème tiret, le nombre “39” est remplacé par le
nombre “46”;

12° à l’alinéa 5, 11ème tiret, le nombre “65” est remplacé par le
nombre “56”;

13° à l’alinéa 5, 12ème tiret, le nombre “42” est remplacé par le
nombre “65”;

14° à l’alinéa 5, 13ème tiret, le nombre “41” est remplacé par le
nombre “48”;

15° à l’alinéa 5, 14ème tiret, le nombre “43” est remplacé par le
nombre “49”;

16° à l’alinéa 5, 15ème tiret, le nombre “36” est remplacé par le
nombre “57”;

17° à l’alinéa 5, 16ème tiret, le nombre “49” est remplacé par le
nombre “61”;
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18° in het vijfde lid, zeventiende streepje, wordt het getal “42”
vervangen door het getal “62”;

19° in het vijfde lid, achttiende streepje, wordt het getal “16”
vervangen door het getal “44”;

20° in het vijfde lid, negentiende streepje, wordt het getal “43”
vervangen door het getal “46”;

21° in het vijfde lid, twintigste streepje, wordt het getal “24”
vervangen door het getal “80”;

22° in het vijfde lid, eenentwintigste streepje, wordt het getal “34”
vervangen door het getal “58”;

23° in het vijfde lid, tweeëntwintigste streepje, wordt het getal “44”
vervangen door het getal “58”;

24° in het vijfde lid, drieëntwintigste streepje, wordt het getal “29”
vervangen door het getal “43”;

25° in het vijfde lid, vierentwintigste streepje, wordt het getal “44”
vervangen door het getal “65”;

26° in het vijfde lid, vijfentwintigste streepje, wordt het getal “32”
vervangen door het getal “40”;

27° in het vijfde lid, zesentwintigste streepje, wordt het getal “70”
vervangen door het getal “91”;

28° in het vijfde lid, zevenentwintigste streepje, wordt het getal “41”
vervangen door het getal “44”;

29° in het vijfde lid, negenentwintigste streepje, wordt het getal “18”
vervangen door het getal “49”.

Afdeling 6. — Biologische geneesmiddelen

Art. 15. Artikel 30 van de wet van 30 juli 2013 houdende diverse
bepalingen, gewijzigd bij de wet van 22 juni 2016 en de wet van
25 december 2016, waarvan de bestaande tekst paragraaf 1 zal vormen,
wordt aangevuld met de paragrafen 2 tot 7, luidende :

“§ 2. Op 1 april 2018, op 1 juli 2018 en op 1 oktober 2018 worden, met
uitzondering van de specialiteiten die opgenomen zijn in de vergoe-
dingsgroepen I.10.1, I.10.2, V.8.1, V.8.7, VII.9, VII.10 en XXII, de prijzen
en vergoedingsbasissen van de biologische geneesmiddelen, zoals
gedefinieerd door de richtlijn 2001/83/EG van het Europees Parlement
en de Raad van 6 november 2001 tot vaststelling van een communautair
wetboek betreffende geneesmiddelen voor menselijk gebruik, ingeschre-
ven in de hoofdstukken I, II, IV en VIII van de lijst van de vergoedbare
farmaceutische specialiteiten bedoeld in artikel 35bis, § 1, van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, waarvan, in de loop van
het voorafgaande trimester, elk werkzaam bestanddeel voorkomt in
een specialiteit die meer dan achttien jaar geleden voor het eerst
vergoedbaar was, verminderd met 15 %, voor zover de bepalingen van
dit artikel nog niet zijn toegepast op deze specialiteiten.

Vervolgens worden op 1 januari, op 1 april, op 1 juli en op
1 oktober van elk jaar, met uitzondering van de specialiteiten die
opgenomen zijn in de vergoedingsgroepen I.10.1, I.10.2, V.8.1, V.8.7,
VII.9, VII.10 en XXII, de prijzen en vergoedingsbasissen van de
biologische geneesmiddelen, zoals gedefinieerd door de richtlijn
2001/83/EG van het Europees Parlement en de Raad van 6 novem-
ber 2001 tot vaststelling van een communautair wetboek betreffende
geneesmiddelen voor menselijk gebruik, ingeschreven in de hoofdstuk-
ken I, II, IV en VIII van de lijst van de vergoedbare farmaceutische
specialiteiten bedoeld in artikel 35bis, § 1, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, waarvan in de loop van het vooraf-
gaande trimester, elk werkzaam bestanddeel voorkomt in een specia-
liteit die meer dan achttien jaar geleden voor het eerst vergoedbaar was,
verminderd met 15 %, voor zover de bepalingen van dit artikel nog niet
zijn toegepast op deze specialiteiten.

§ 3. Op 1 april 2018, op 1 juli 2018 en op 1 oktober 2018 worden, met
uitzondering van de specialiteiten die opgenomen zijn in de vergoe-
dingsgroepen I.10.1, I.10.2, V.8.1, V.8.7, VII.9, VII.10 en XXII, de prijzen
en vergoedingsbasissen van de biologische geneesmiddelen, zoals
gedefinieerd door de richtlijn 2001/83/EG van het Europees Parlement
en de Raad van 6 november 2001 tot vaststelling van een communautair
wetboek betreffende geneesmiddelen voor menselijk gebruik, ingeschre-
ven in de hoofdstukken I, II, IV en VIII van de lijst van de vergoedbare
farmaceutische specialiteiten bedoeld in artikel 35bis, § 1, van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, waarvoor een farmaceu-
tische specialiteit, vergund overeenkomstig artikel 6bis, § 1, achtste lid,
van de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen, die hetzelfde
werkzaam bestanddeel of dezelfde werkzame bestanddelen bevat, op
1 februari, 1 mei of 1 augustus die er vooraf gaat, ingeschreven is op de
voornoemde lijst, en niet onbeschikbaar is in de zin van artikel 72bis,

18° à l’alinéa 5, 17ème tiret, le nombre “42” est remplacé par le
nombre “62”;

19° à l’alinéa 5, 18ème tiret, le nombre “16” est remplacé par le
nombre “44”;

20° à l’alinéa 5, 19ème tiret, le nombre “43” est remplacé par le
nombre “46”;

21° à l’alinéa 5, 20ème tiret, le nombre “24” est remplacé par le
nombre “80”;

22° à l’alinéa 5, 21ème tiret, le nombre “34” est remplacé par le
nombre “58”;

23° à l’alinéa 5, 22ème tiret, le nombre “44” est remplacé par le
nombre “58”;

24° à l’alinéa 5, 23ème tiret, le nombre “29” est remplacé par le
nombre “43”;

25° à l’alinéa 5, 24ème tiret, le nombre “44” est remplacé par le
nombre “65”;

26° à l’alinéa 5, 25ème tiret, le nombre “32” est remplacé par le
nombre “40”;

27° à l’alinéa 5, 26ème tiret, le nombre “70” est remplacé par le
nombre “91”;

28° à l’alinéa 5, 27ème tiret, le nombre “41” est remplacé par le
nombre “44”;

29° à l’alinéa 5, 29ème tiret, le nombre “18” est remplacé par le
nombre “49”.

Section 6. — Médicaments biologiques

Art. 15. L’article 30 de la loi du 30 juillet 2013 portant des
dispositions diverses, modifié par la loi du 22 juin 2016 et la loi du
25 décembre 2016, dont le texte actuel formera le paragraphe 1er, est
complété par les paragraphes 2 à 7, rédigés comme suit :

“§ 2. Au 1er avril 2018, au 1er juillet 2018 et au 1er octobre 2018, à
l’exception des spécialités reprises dans les groupes de remboursement
I.10.1, I.10.2, V.8.1, V.8.7, VII.9, VII.10 et XXII, les prix et les bases de
remboursement des médicaments biologiques, tels qu’ils sont définis
par la directive 2001/83/CE du Parlement européen et du Conseil du
6 novembre 2001 instituant un code communautaire relatif aux
médicaments à usage humain, inscrites aux chapitres Ier, II, IV et VIII de
la liste des spécialités pharmaceutiques remboursables, visée à l’arti-
cle 35bis, § 1er, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé
et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, dont, dans le courant du
trimestre précédent, chaque principe actif apparaît dans une spécialité
qui a été remboursable pour la première fois il y a plus de dix-huit ans,
sont diminués de 15 %, pour autant que les dispositions du présent
article n’ont pas encore été appliquées à ces spécialités.

Ensuite au 1er janvier, au 1er avril, au 1er juillet et au 1er octobre de
chaque année, à l’exception des spécialités reprises dans les groupes de
remboursement I.10.1, I.10.2, V.8.1, V.8.7, VII.9, VII.10 et XXII, les prix et
les bases de remboursement des médicaments biologiques, tels qu’ils
sont définis par la directive 2001/83/CE du Parlement européen et du
Conseil du 6 novembre 2001 instituant un code communautaire relatif
aux médicaments à usage humain, inscrites aux chapitres Ier, II, IV et
VIII de la liste des spécialités pharmaceutiques remboursables, visée à
l’article 35bis, § 1er, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, dont, dans le courant
du trimestre précédent, chaque principe actif apparaît dans une
spécialité qui a été remboursable pour la première fois il y a plus de
dix-huit ans, sont diminués de 15 %, pour autant que les dispositions
du présent article n’ont pas encore été appliquées à ces spécialités.

§ 3. Au 1er avril 2018, au 1er juillet 2018 et au 1er octobre 2018, à
l’exception des spécialités reprises dans les groupes de remboursement
I.10.1, I.10.2, V.8.1, V.8.7, VII.9, VII.10 et XXII, les prix et les bases de
remboursement des médicaments biologiques, tels qu’ils sont définis
par la directive 2001/83/CE du Parlement européen et du Conseil du
6 novembre 2001 instituant un code communautaire relatif aux
médicaments à usage humain, inscrites aux chapitres Ier, II, IV et VIII de
la liste des spécialités pharmaceutiques remboursables, visée à l’arti-
cle 35bis, § 1er, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé
et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, pour lesquelles une
spécialité pharmaceutique autorisée conformément à l’article 6bis, § 1er,
alinéa 8, de la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments, contenant le
même principe actif ou les mêmes principes actifs, est inscrite sur la
liste précitée, au 1er février, 1er mai ou 1er août qui précède, et n’est pas
indisponible au sens de l’article 72bis, § 1erbis, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
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§ 1bis, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
alsook de prijzen en vergoedingsbasissen van de farmaceutische
specialiteiten, vergund overeenkomstig artikel 6bis, § 1, achtste lid, van
de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen, die hetzelfde
werkzaam bestanddeel of dezelfde werkzame bestanddelen bevatten,
verminderd met 15 %.

Vervolgens worden op 1 januari, op 1 april, op 1 juli en op
1 oktober van elk jaar, met uitzondering van de specialiteiten die
opgenomen zijn in de vergoedingsgroepen I.10.1, I.10.2, V.8.1, V.8.7,
VII.9, VII.10 en XXII, de prijzen en vergoedingsbasissen van de
biologische geneesmiddelen, zoals gedefinieerd door de richtlijn
2001/83/EG van het Europees Parlement en de Raad van 6 novem-
ber 2001 tot vaststelling van een communautair wetboek betreffende
geneesmiddelen voor menselijk gebruik, ingeschreven in de hoofdstuk-
ken I, II, IV en VIII van de lijst van de vergoedbare farmaceutische
specialiteiten bedoeld in artikel 35bis, § 1, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, waarvoor een farmaceutische specialiteit,
vergund overeenkomstig artikel 6bis, § 1, achtste lid, van de wet van
25 maart 1964 op de geneesmiddelen, die hetzelfde werkzaam bestand-
deel of dezelfde werkzame bestanddelen bevat, op 1 november,
1 februari, 1 mei of 1 augustus die er vooraf gaat, ingeschreven is op de
voornoemde lijst, en niet onbeschikbaar is in de zin van artikel 72bis,
§ 1bis, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
alsook de prijzen en vergoedingsbasissen van de farmaceutische
specialiteiten, vergund overeenkomstig artikel 6bis, § 1, achtste lid, van
de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen, die hetzelfde
werkzaam bestanddeel of dezelfde werkzame bestanddelen bevatten,
verminderd met 15 %.

Op 1 april 2018, op 1 juli 2018 en op 1 oktober 2018, worden de
prijzen en vergoedingsbasissen van de biologische geneesmiddelen,
zoals gedefinieerd door de richtlijn 2001/83/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 6 november 2001 tot vaststelling van een
communautair wetboek betreffende geneesmiddelen voor menselijk
gebruik en de farmaceutische specialiteiten, vergund overeenkomstig
artikel 6bis, § 1, achtste lid, van de wet van 25 maart 1964 op de
geneesmiddelen, die hetzelfde werkzaam bestanddeel of dezelfde
werkzame bestanddelen bevatten, ingeschreven in de hoofdstukken I,
II, IV en VIII van de lijst van de vergoedbare farmaceutische
specialiteiten bedoeld in artikel 35bis, § 1, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, waarvoor overeenkomstig het eerste lid,
een nieuwe prijs en vergoedingsbasis vastgesteld wordt, gelijktijdig
verminderd volgens de bepalingen van het drieëntwintigste en vijfen-
twintigste lid van artikel 69 van de wet van 27 april 2005 betreffende de
beheersing van de begroting van de gezondheidszorg en houdende
diverse bepalingen inzake gezondheid, voor zover de bepalingen van
dit artikel nog niet zijn toegepast op deze specialiteiten.

Vervolgens worden telkens op 1 januari, 1 april, 1 juli en 1 okto-
ber van elk jaar de prijzen en vergoedingsbasissen van de biologische
geneesmiddelen, zoals gedefinieerd door de richtlijn 2001/83/EG van
het Europees Parlement en de Raad van 6 november 2001 tot
vaststelling van een communautair wetboek betreffende geneesmidde-
len voor menselijk gebruik en de farmaceutische specialiteiten, vergund
overeenkomstig artikel 6bis, § 1, achtste lid, van de wet van
25 maart 1964 op de geneesmiddelen, die hetzelfde werkzaam bestand-
deel of dezelfde werkzame bestanddelen bevatten, ingeschreven in de
hoofdstukken I, II, IV en VIII van de lijst van de vergoedbare
farmaceutische specialiteiten bedoeld in artikel 35bis, § 1, van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, waarvoor overeenkom-
stig het tweede lid, een nieuwe prijs en vergoedingsbasis vastgesteld
wordt, gelijktijdig verminderd volgens de bepalingen van het drieën-
twintigste en vijfentwintigste lid van artikel 69 van de wet van
27 april 2005 betreffende de beheersing van de begroting van de
gezondheidszorg en houdende diverse bepalingen inzake gezondheid,
voor zover de bepalingen van dit artikel nog niet zijn toegepast op deze
specialiteiten.

§ 4. De Koning kan sommige biologische geneesmiddelen vrijstellen
van de bij de §§ 2, 3 en 7 bepaalde vermindering.

§ 5. Als na de vaststelling van de nieuwe prijs en vergoedingsbasis op
grond van paragraaf 3 blijkt dat er op de lijst van de vergoedbare
farmaceutische specialiteiten bedoeld in artikel 35bis, § 1, van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, geen enkele vergoedbare
farmaceutische specialiteit, vergund overeenkomstig artikel 6bis, § 1,
achtste lid, van de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen, die
hetzelfde werkzaam bestanddeel of dezelfde werkzame bestanddelen
bevat, meer voorkomt die aan de criteria voor de toepassing van

14 juillet 1994, ainsi que les prix et bases de remboursement des
spécialités pharmaceutiques autorisées conformément à l’article 6bis,
§ 1er, alinéa 8, de la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments, contenant
le même principe actif ou les mêmes principes actifs, sont diminués de
15 %.

Ensuite au 1er janvier, au 1er avril, au 1er juillet et au 1er octobre de
chaque année, à l’exception des spécialités reprises dans les groupes de
remboursement I.10.1, I.10.2, V.8.1, V.8.7, VII.9, VII.10 et XXII, les prix et
les bases de remboursement des médicaments biologiques, tels qu’ils
sont définis par la directive 2001/83/CE du Parlement européen et du
Conseil du 6 novembre 2001 instituant un code communautaire relatif
aux médicaments à usage humain, inscrites aux chapitres Ier, II, IV et
VIII de la liste des spécialités pharmaceutiques remboursables, visée à
l’article 35bis, § 1er, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, pour lesquelles une
spécialité pharmaceutique autorisée conformément à l’article 6bis, § 1er,
alinéa 8, de la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments, contenant le
même principe actif ou les mêmes principes actifs, est inscrite sur la
liste précitée, au 1er novembre, 1er février, 1er mai ou 1er août qui
précède, et n’est pas indisponible au sens de l’article 72bis, § 1erbis, de
la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994, ainsi que les prix et bases de rembourse-
ment des spécialités pharmaceutiques autorisées conformément à
l’article 6bis, § 1er, alinéa 8, de la loi du 25 mars 1964 sur les
médicaments, contenant le même principe actif ou les mêmes principes
actifs, sont diminués de 15 %.

Au 1er avril 2018, au 1er juillet 2018 et au 1er octobre 2018, les prix et
bases de remboursement des médicaments biologiques, tels qu’ils sont
définis par la directive 2001/83/CE du Parlement européen et du
Conseil du 6 novembre 2001 instituant un code communautaire relatif
aux médicaments à usage humain et les spécialités pharmaceutiques
autorisées conformément à l’article 6bis, § 1er, alinéa 8, de la loi du
25 mars 1964 sur les médicaments, contenant le même principe actif ou
les mêmes principes actifs, inscrits aux chapitres Ier, II, IV et VIII de la
liste des spécialités pharmaceutiques remboursables, visée à l’arti-
cle 35bis, § 1er, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé
et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, pour lesquelles un nouveau
prix et une nouvelle base de remboursement sont fixés, conformément
à l’alinéa 1er, sont diminués simultanément conformément aux dispo-
sitions des alinéas 23 et 25 de l’article 69 de la loi du 27 avril 2005 rela-
tive à la maîtrise du budget des soins de santé et portant diverses
dispositions en matière de santé, pour autant que les dispositions dudit
article n’ont pas encore été appliquées à ces spécialités.

Ensuite, chaque 1er janvier, chaque 1er avril, chaque 1er juillet et
chaque 1er octobre de chaque année, les prix et bases de remboursement
des médicaments biologiques, tels qu’ils sont définis par la directive
2001/83/CE du Parlement européen et du Conseil du 6 novem-
bre 2001 instituant un code communautaire relatif aux médicaments à
usage humain et les spécialités pharmaceutiques autorisées conformé-
ment à l’article 6bis, § 1er, alinéa 8, de la loi du 25 mars 1964 sur les
médicaments, contenant le même principe actif ou les mêmes principes
actifs, inscrits aux chapitres Ier, II, IV et VIII de la liste des spécialités
pharmaceutiques remboursables, visée à l’article 35bis, § 1er, de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordon-
née le 14 juillet 1994, pour lesquelles un nouveau prix et une nouvelle
base de remboursement sont fixés, conformément à l’alinéa 2, sont
diminués simultanément conformément aux dispositions des alinéas
23 et 25 de l’article 69 de la loi du 27 avril 2005 relative à la maîtrise du
budget des soins de santé et portant diverses dispositions en matière de
santé, pour autant que les dispositions dudit article n’ont pas encore été
appliquées à ces spécialités.

§ 4. Le Roi peut exonérer certains médicaments biologiques de la
diminution prévue aux §§ 2, 3 et 7.

§ 5. Si, postérieurement à la fixation du nouveau prix et de la
nouvelle base de remboursement sur la base du paragraphe 3, il s’avère
qu’il n’y a plus dans la liste des spécialités pharmaceutiques rembour-
sables, visée à l’article 35bis, § 1er, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
aucune spécialité pharmaceutique remboursable, autorisée conformé-
ment à l’article 6bis, § 1er, alinéa 8, de la loi du 25 mars 1964 sur les
médicaments, contenant le même principe actif ou les mêmes principes
actifs, qui réponde aux critères pouvant donner lieu à l’application du
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paragraaf 3 voldoet, genieten de aanvragers van biologische genees-
middelen waarvan de vergoedingsbasis is verlaagd op basis van
paragraaf 3, van een van de volgende maatregelen :

1° ofwel, wanneer binnen een periode van 24 maanden na de
vaststelling van de nieuwe prijs en vergoedingsbasis op grond van
paragraaf 3 blijkt dat er op de voornoemde lijst geen enkele vergoed-
bare farmaceutische specialiteit, vergund overeenkomstig artikel 6bis,
§ 1, achtste lid, van de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen,
die hetzelfde werkzaam bestanddeel of dezelfde werkzame bestandde-
len bevat, meer voorkomt dat aan de criteria voldoet om aanleiding te
geven voor de toepassing van paragraaf 3, worden de vergoedingsbasis
en de verkoopprijs aan publiek van rechtswege teruggebracht tot een
bedrag dat gelijk is aan de oorspronkelijke vergoedingsbasis en
verkoopprijs aan publiek, zoals van toepassing vóór de toepassing van
de bepalingen van paragraaf 3;

2° ofwel, wanneer na een periode van 24 maanden na de vaststelling
van de nieuwe vergoedingsbasis op grond van paragraaf 3 blijkt dat er
op de voornoemde lijst geen enkele vergoedbare farmaceutische
specialiteit, vergund overeenkomstig artikel 6bis, § 1, achtste lid, van de
wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen, die hetzelfde werkzaam
bestanddeel of dezelfde werkzame bestanddelen bevat, meer voorkomt
dat aan de criteria voldoet om aanleiding te geven voor de toepassing
van paragraaf 3, worden de vergoedingsbasis en de verkoopprijs aan
publiek behouden op het niveau dat ze hadden ten gevolge van de
toepassing van paragraaf 3. Wanneer een farmaceutische specialiteit,
vergund overeenkomstig artikel 6bis, § 1, achtste lid, van de wet van
25 maart 1964 op de geneesmiddelen, die hetzelfde werkzaam bestand-
deel of dezelfde werkzame bestanddelen bevat, later opnieuw aanlei-
ding kan geven tot de toepassing van paragraaf 3, worden deze
specialiteiten vrijgesteld van de vermindering.

De nadere regels om aan te geven dat een biologisch geneesmiddel is
vrijgesteld van de toepassing van paragraaf 3, worden vastgesteld door
de Koning.

§ 6. Indien een biologisch geneesmiddel, vergund overeenkomstig
artikel 6bis, § 1, achtste lid, van de wet van 25 maart 1964 op de
geneesmiddelen, die hetzelfde werkzaam bestanddeel of dezelfde
werkzame bestanddelen bevat, die aanleiding zou moeten geven tot de
toepassing van paragraaf 3, onbeschikbaar is in de zin van artikel 72bis,
§ 1bis, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen gecoördineerd op 14 juli 1994, op
het moment van haar inschrijving op de lijst van de vergoedbare
farmaceutische specialiteiten bedoeld in artikel 35bis, § 1, van dezelfde
wet, of indien ze het nadien wordt en dat dit meegedeeld wordt
minstens 20 dagen vóór de inwerkingtreding van de nieuwe prijs en
vergoedingsbasis vastgelegd in toepassing van paragraaf 3, wordt de
vaststelling van de nieuwe prijs en vergoedingsbasis bedoeld in
paragraaf 3 uitgesteld ofwel tot de eerste aanpassing van de voor-
noemde lijst die volgt op het aflopen van de onbeschikbaarheid van het
betrokken geneesmiddel, ofwel tot op het moment dat een andere
farmaceutische specialiteit, vergund overeenkomstig artikel 6bis, § 1,
achtste lid, van de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen, die
hetzelfde werkzaam bestanddeel of dezelfde werkzame bestanddelen
bevat, aanleiding geeft tot de toepassing van paragraaf 3.

Indien een biologisch geneesmiddel, vergund overeenkomstig arti-
kel 6bis, § 1, achtste lid, van de wet van 25 maart 1964 op de
geneesmiddelen, die hetzelfde werkzaam bestanddeel of dezelfde
werkzame bestanddelen bevat, die aanleiding zou moeten geven tot de
toepassing van paragraaf 3 onbeschikbaar wordt in de zin van
artikel 72bis, § 1bis, van de wet betreffende de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen gecoördineerd op
14 juli 1994, na haar inschrijving op de lijst van de vergoedbare
farmaceutische specialiteiten bedoeld in artikel 35bis, § 1, van dezelfde
wet, en dat dit meegedeeld wordt minder dan 20 dagen vóór de
inwerkingtreding van de nieuwe prijs en vergoedingsbasis vastgelegd
in toepassing van § paragraaf, zijn de bepalingen van § 5, eerste lid, 1°
en 2°, van toepassing, ofwel tot de eerste aanpassing van de voor-
noemde lijst die volgt op het aflopen van de onbeschikbaarheid van het
betrokken geneesmiddel, ofwel tot op het moment dat een andere
farmaceutische specialiteit, vergund overeenkomstig artikel 6bis, § 1,
achtste lid, van de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen, die
hetzelfde werkzaam bestanddeel of dezelfde werkzame bestanddelen
bevat, aanleiding geeft tot de toepassing van paragraaf 3.

Indien het recht tot commercialiseren van het biologisch geneesmid-
del, vergund overeenkomstig artikel 6bis, § 1, achtste lid, van de wet
van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen, die hetzelfde werkzaam
bestanddeel of dezelfde werkzame bestanddelen bevat, die aanleiding
zou moeten geven tot de toepassing van paragraaf 3, betwist wordt
naar aanleiding van het aanvoeren van een inbreuk op het octrooi op
het voornaamste werkzaam bestanddeel, en indien het bewijs van deze
betwisting voorgelegd wordt aan het Instituut minstens 20 dagen vóór
de inwerkingtreding van de nieuwe prijs en vergoedingsbasis vastge-
legd in toepassing van paragraaf 3, door middel van een afschrift van

paragraphe 3, les demandeurs des médicaments biologiques dont la
base de remboursement a été réduite sur la base du paragra-
phe 3 bénéficient d’une des mesures suivantes :

1° soit, lorsque dans les 24 mois qui suivent la fixation du nouveau
prix et de la nouvelle base de remboursement sur la base du
paragraphe 3, il s’avère qu’il n’y a plus dans la liste précitée aucune
spécialité pharmaceutique remboursable, autorisée conformément à
l’article 6bis, § 1er, alinéa 8, de la loi du 25 mars 1964 sur les
médicaments, contenant le même principe actif ou les mêmes principes
actifs, qui réponde aux critères pouvant donner lieu à l’application du
paragraphe 3, la base de remboursement et le prix public sont ramenés
de plein droit à un montant équivalent à la base de remboursement et
au prix public initial, tel qu’appliqué avant l’application des disposi-
tions du paragraphe 3;

2° soit, lorsqu’après les 24 mois qui suivent la fixation du nouveau
prix et de la nouvelle base de remboursement sur la base du
paragraphe 3, il s’avère qu’il n’y a plus dans la liste précitée aucune
spécialité pharmaceutique remboursable, autorisée conformément à
l’article 6bis, § 1er, alinéa 8, de la loi du 25 mars 1964 sur les
médicaments, contenant le même principe actif ou les mêmes principes
actifs, qui réponde aux critères pouvant donner lieu à l’application du
paragraphe 3, la base de remboursement et le prix public sont
maintenus au niveau qui est le leur suite à l’application du paragra-
phe 3. Si plus tard une spécialité pharmaceutique, autorisée conformé-
ment à l’article 6bis, § 1er, alinéa 8, de la loi du 25 mars 1964 sur les
médicaments, contenant le même principe actif ou les mêmes principes
actifs, peut à nouveau donner lieu à l’application du paragraphe 3, ces
spécialités sont exemptées de la réduction.

Les modalités suivant lesquelles il est indiqué qu’un médicament
biologique est exempté de l’application du paragraphe 3, sont fixées par
le Roi.

§ 6. Si un médicament biologique, autorisé conformément à l’arti-
cle 6bis, § 1er, alinéa 8, de la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments,
contenant le même principe actif ou les mêmes principes actifs, qui
devrait donner lieu à l’application du paragraphe 3, est indisponible au
sens de l’article 72bis, § 1erbis, de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, au moment
de son inscription sur la liste des spécialités pharmaceutiques rembour-
sables, visée à l’article 35bis, § 1er, de la même loi , ou si elle le devient
par la suite et que la communication de cette indisponibilité a lieu au
moins 20 jours avant l’entrée en vigueur du nouveau prix et de la
nouvelle base de remboursement fixée en application du paragraphe 3,
la fixation du nouveau prix et de la nouvelle base de remboursement
visée au paragraphe 3 est reportée, soit jusqu’à la première adaptation
de la liste précitée qui suit la fin de l’indisponibilité du médicament
concerné, soit jusqu’à ce qu’une autre spécialité pharmaceutique,
autorisée conformément à l’article 6bis, § 1er, alinéa 8, de la loi du
25 mars 1964 sur les médicaments, contenant le même principe actif ou
les mêmes principes actifs, donne lieu à l’application du paragraphe 3.

Si un médicament biologique, autorisé conformément à l’article 6bis,
§ 1er, alinéa 8, de la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments, contenant
le même principe actif ou les mêmes principes actifs, qui devrait donner
lieu à l’application du paragraphe 3, devient indisponible au sens de
l’article 72bis, § 1erbis, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, après son inscription
sur la liste des spécialités pharmaceutiques remboursables, visée à
l’article 35bis, § 1er, de la même loi et que la communication de cette
indisponibilité a lieu moins de 20 jours avant l’entrée en vigueur du
nouveau prix et de la nouvelle base de remboursement fixée en
application du paragraphe 3, les dispositions du § 5, alinéa 1er, 1° et 2°,
du présent article, sont d’application, soit jusqu’à la première adapta-
tion de la liste précitée qui suit la fin de l’indisponibilité du médicament
concerné, soit jusqu’à ce qu’une autre spécialité pharmaceutique,
autorisée conformément à l’article 6bis, § 1er, alinéa 8, de la loi du
25 mars 1964 sur les médicaments, contenant le même principe actif ou
les mêmes principes actifs, donne lieu à l’application du paragraphe 3.

Si le droit de commercialisation du médicament biologique, autorisé
conformément à l’article 6bis, § 1er, alinéa 8, de la loi du 25 mars 1964 sur
les médicaments, contenant le même principe actif ou les mêmes
principes actifs, qui devrait donner lieu a l’application du paragraphe 3,
fait l’objet d’une contestation sur base d’une allégation de violation du
brevet portant sur son principe actif principal, et que la preuve de cette
contestation est apportée à l’Institut au moins 20 jours avant l’entrée en
vigueur du nouveau prix et de la nouvelle base de remboursement fixée
en application du paragraphe 3, par l’envoi d’une copie de l’acte
introduisant à cette fin soit une action en référé, soit une action en
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de gedinginleidende akte die de vorm aanneemt ofwel van een
kortgeding, ofwel van een stakingsvordering, dan wordt de vaststelling
van de nieuwe prijs en vergoedingsbasis uitgesteld ofwel totdat een
uitvoerbare rechterlijke beslissing wordt genomen over de bovenver-
melde betwisting die het commercialiseren van de betrokken farmaceu-
tische specialiteit, vergund overeenkomstig artikel 6bis, § 1, achtste lid,
van de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen, die hetzelfde
werkzaam bestanddeel of dezelfde werkzame bestanddelen bevat,
toestaat, ofwel tot op het moment dat een andere farmaceutische
specialiteit, vergund overeenkomstig artikel 6bis, § 1, achtste lid, van de
wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen, die hetzelfde werkzaam
bestanddeel of dezelfde werkzame bestanddelen bevat, aanleiding
geeft tot de toepassing van paragraaf 3.

§ 7. Op 1 april 2018 worden de prijs en vergoedingsbasis van de
biologische geneesmiddelen waarvoor vóór 1 april 2018 de verminde-
ring voorzien in § 1, tweede lid, werd toegepast, bijkomend en van
rechtswege verminderd met 5,56 %.

Ten laatste op 1 februari 2018 stelt het secretariaat van de Commissie
Tegemoetkoming geneesmiddelen de lijst vast van de specialiteiten
betrokken bij de in deze paragraaf bedoelde verminderingen en deelt
deze mee aan de betrokken aanvragers.”.

Afdeling 7. — Wijzigingen aan de wet van 27 april 2005 betreffende de
beheersing van de begroting van de gezondheidszorg en houdende
diverse bepalingen inzake gezondheid

Art. 16. In artikel 69 van de wet van 27 april 2005 betreffende de
beheersing van de begroting van de gezondheidszorg en houdende
diverse bepalingen inzake gezondheid, gewijzigd bij de wet van
19 december 2008, bij de wet van 23 december 2009, de wet van
29 december 2010, de wet van 17 februari 2012, de wet van 27 decem-
ber 2012, de wet van 10 april 2014, de wet van 26 december 2015 en de
wet van 18 december 2016, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° het achttiende lid wordt vervangen als volgt :

“De bepalingen van de leden 14, 15, 16, 17, 22, 23, 24 en 25 worden
ook toegepast op de specialiteiten, bedoeld in artikel 34, eerste lid, 5°,
c), 2), van de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, met
hetzelfde werkzaam bestanddeel, ingeschreven in de hoofdstukken I,
II, IV en VIII van de lijst van de vergoedbare farmaceutische
specialiteiten, bedoeld in artikel 35bis, § 1, van dezelfde wet, na
1 februari 2016, op het ogenblik van hun inschrijving in de voornoemde
lijst, voor zover de bepalingen van dit artikel nog niet zijn toegepast op
deze specialiteiten.”;

2° tussen het eenentwintigste en het tweeëntwintigste lid worden zes
leden ingevoegd, luidende :

“Op 1 januari 2018, worden de prijzen en vergoedingsbasissen van de
specialiteiten, bedoeld in artikel 34, eerste lid, 5°, c), 1), van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, ingeschreven in de
hoofdstukken I, II, IV en VIII van de lijst van de vergoedbare
farmaceutische specialiteiten, bedoeld in artikel 35bis, § 1, van dezelfde
wet, waarvan, in de loop van het voorafgaande semester, elk werkzaam
bestanddeel voorkomt in een specialiteit die meer dan twaalf jaar
geleden voor het eerst vergoedbaar was, verminderd met 17 %, met
uitzondering van de specialiteiten die opgenomen zijn in de vergoe-
dingsgroepen I.10.1, I.10.2, V.6.3, V.6.4, V.8.1, V.8.7, VII.9, VII.10 en XXII,
voor zover de bepalingen van dit artikel nog niet zijn toegepast op deze
specialiteiten.

Op 1 april 2018, op 1 juli 2018 en op 1 oktober 2018 en vervolgens
telkens op 1 januari, op 1 april, op 1 juli en op 1 oktober van elk jaar,
worden de prijzen en vergoedingsbasissen van de specialiteiten,
bedoeld in artikel 34, eerste lid, 5°, c), 1), van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, ingeschreven in de hoofdstukken I, II, IV
en VIII van de lijst van de vergoedbare farmaceutische specialiteiten,
bedoeld in artikel 35bis, § 1, van dezelfde wet, waarvan, in de loop van
het voorafgaande trimester, elk werkzaam bestanddeel voorkomt in
een specialiteit die meer dan twaalf jaar geleden voor het eerst
vergoedbaar was, verminderd met 17 %, met uitzondering van de
specialiteiten die opgenomen zijn in de vergoedingsgroepen I.10.1,
I.10.2, V.6.3, V.6.4, V.8.1, V.8.7, VII.9, VII.10 en XXII, voor zover de
bepalingen van dit artikel nog niet zijn toegepast op deze specialiteiten.

Op 1 januari 2018, worden de prijzen en vergoedingsbasissen van de
specialiteiten, bedoeld in artikel 34, eerste lid, 5°, c), 1), van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, ingeschreven in de
hoofdstukken I, II, IV en VIII van de lijst van de vergoedbare
farmaceutische specialiteiten, bedoeld in artikel 35bis, § 1, van dezelfde
wet, waarvan, in de loop van het voorafgaande semester, elk werkzaam

cessation, la fixation du nouveau prix et de la nouvelle base de
remboursement est reportée, soit jusqu’à ce qu’une décision de justice
exécutoire se prononce sur la contestation visée ci-dessus et autorise la
commercialisation de la spécialité pharmaceutique concernée, autorisée
conformément à l’article 6bis, § 1er, alinéa 8, de la loi du 25 mars 1964 sur
les médicaments, contenant le même principe actif ou les mêmes
principes actifs, soit jusqu’à ce qu’une autre spécialité pharmaceutique,
autorisée conformément à l’article 6bis, § 1er, alinéa 8, de la loi du
25 mars 1964 sur les médicaments, contenant le même principe actif ou
les mêmes principes actifs, donne lieu à l’application du paragraphe 3.

§ 7. Au 1er avril 2018, le prix et la base de remboursement des
médicaments biologiques pour lesquels la diminution, prévue au § 1er,
deuxième alinéa, a été appliquée avant le 1er avril 2018, seront diminués
de plein droit de 5,56 % supplémentaires.

Le secrétariat de la Commission de remboursement des médicaments
dresse, au plus tard le 1er février 2018, la liste des spécialités
pharmaceutiques concernées par les diminutions visées au présent
paragraphe et les communique aux demandeurs concernés.”.

Section 7. — Modifications à la loi du 27 avril 2005 relative à la maîtrise
du budget des soins de santé et portant diverses dispositions en
matière de santé

Art. 16. Dans l’article 69 de la loi du 27 avril 2005 relative à la
maîtrise du budget des soins de santé et portant diverses dispositions
en matière de santé, modifié par la loi du 19 décembre 2008, la loi du
23 décembre 2009, la loi du 29 décembre 2010, la loi du 17 février 2012,
la loi du 27 décembre 2012, la loi 10 avril 2014, la loi du 26 décem-
bre 2015 et la loi du 18 décembre 2016, les modifications suivantes sont
apportées :

1° l’alinéa 18 est remplacé comme suit :

“Les dispositions des alinéas 14, 15, 16, 17, 22, 23, 24 et 25, sont
également appliquées aux spécialités visées à l’article 34, alinéa 1er, 5°,
c), 2), de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, contenant le même principe
actif, inscrites aux chapitres Ier, II, IV et VIII de la liste des spécialités
pharmaceutiques remboursables, visée à l’article 35bis, § 1er de la même
loi, après le 1er février 2016, au moment de leur inscription sur ladite
liste, pour autant que les dispositions dudit article n’ont pas encore été
appliquées à ces spécialités.”;

2° six alinéas rédigés comme suit sont insérés entre les alinéas 21
et 22 :

“Au 1er janvier 2018, les prix et les bases de remboursement des
spécialités, visées à l’article 34, alinéa 1er, 5°, c), 1), de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, inscrites aux chapitres Ier, II, IV et VIII de la liste des
spécialités pharmaceutiques remboursables, visée à l’article 35bis, § 1er,
de la même loi, dont, dans le courant du semestre précédent, chaque
principe actif apparaît dans une spécialité qui a été remboursable pour
la première fois il y a plus de douze ans, sont diminués de 17 %, à
l’exception des spécialités reprises dans les groupes de remboursement
I.10.1, I.10.2, V.6.3, V.6.4, V.8.1, V.8.7, VII.9, VII.10 et XXII, pour autant
que les dispositions du présent article n’ont pas encore été appliquées
à ces spécialités.

Au 1er avril 2018, au 1er juillet 2018 et au 1er octobre 2018 et ensuite
chaque 1er janvier, 1er avril, 1er juillet et chaque 1er octobre, les prix et les
bases de remboursement des spécialités, visées à l’article 34, alinéa 1er,
5°, c), 1), de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, inscrites aux chapitres Ier, II,
IV et VIII de la liste des spécialités pharmaceutiques remboursables,
visée à l’article 35bis, § 1er de la même loi, dont, dans le courant du
trimestre précédent, chaque principe actif apparaît dans une spécialité
qui a été remboursable pour la première fois il y a plus de douze ans,
sont diminués de 17 %, à l’exception des spécialités reprises dans les
groupes de remboursement I.10.1, I.10.2, V.6.3, V.6.4, V.8.1, V.8.7, VII.9,
VII.10 et XXII, pour autant que les dispositions du présent article n’ont
pas encore été appliquées à ces spécialités.

Au 1er janvier 2018, les prix et les bases de remboursement des
spécialités, visées à l’article 34, alinéa 1er, 5°, c), 1), de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, inscrites aux chapitres Ier, II, IV et VIII de la liste des
spécialités pharmaceutiques remboursables, visée à l’article 35bis, § 1er,
de la même loi, dont, dans le courant du semestre précédent, chaque
principe actif apparaît dans une spécialité qui a été remboursable pour
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bestanddeel voorkomt in een specialiteit die meer dan vijftien jaar
geleden voor het eerst vergoedbaar was, verminderd met 2,41 %., met
uitzondering van de specialiteiten die opgenomen zijn in de vergoe-
dingsgroepen I.10.1, I.10.2, V.6.3, V.6.4, V.8.1, V.8.7, VII.9, VII.10 en XXII,
voor zover de bepalingen van dit artikel nog niet zijn toegepast op deze
specialiteiten.

Op 1 april 2018, op 1 juli 2018 en op 1 oktober 2018 en vervolgens
telkens op 1 januari, op 1 april, op 1 juli en op 1 oktober van elk jaar,
worden de prijzen en vergoedingsbasissen van de specialiteiten,
bedoeld in artikel 34, eerste lid, 5°, c), 1), van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, ingeschreven in de hoofdstukken I, II, IV
en VIII van de lijst van de vergoedbare farmaceutische specialiteiten,
bedoeld in artikel 35bis, § 1, van dezelfde wet, waarvan, in de loop van
het voorafgaande trimester, elk werkzaam bestanddeel voorkomt in
een specialiteit die meer dan vijftien jaar geleden voor het eerst
vergoedbaar was, verminderd met 2,41 %, met uitzondering van de
specialiteiten die opgenomen zijn in de vergoedingsgroepen I.10.1,
I.10.2, V.6.3, V.6.4, V.8.1, V.8.7, VII.9, VII.10 en XXII, voor zover de
bepalingen van dit artikel nog niet zijn toegepast op deze specialiteiten.

Op 1 januari 2018 worden de prijzen en vergoedingsbasissen van de
specialiteiten, bedoeld in artikel 34, eerste lid, 5°, c), 1), van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, ingeschreven in de
hoofdstukken I, II, IV en VIII van de lijst van de vergoedbare
farmaceutische specialiteiten, bedoeld in artikel 35bis, § 1, van dezelfde
wet, waarvoor overeenkomstig de bepalingen van artikel 35ter of
35quater van dezelfde wet, een nieuwe prijs en vergoedingsbasis
vastgesteld wordt, met uitzondering van de specialiteiten die opgeno-
men zijn in de vergoedingsgroepen I.10.1, I.10.2, V.6.3, V.6.4, V.8.1, V.8.7,
VII.9, VII.10 en XXII en met uitzondering van de specialiteiten
waarvoor artikel 35ter, § 1, vijfde lid, § 2 of § 2bis, van dezelfde wet van
toepassing is, verminderd volgens de bepalingen van het tweeëntwin-
tigste en het vierentwintigste lid van dit artikel, voor zover de
bepalingen van dit artikel nog niet zijn toegepast op deze specialiteiten.

Op 1 april 2018, op 1 juli 2018 en op 1 oktober 2018, en vervolgens
telkens op 1 januari, op 1 april, op 1 juli en op 1 oktober van elk jaar,
worden de prijzen en vergoedingsbasissen van de specialiteiten,
bedoeld in artikel 34, eerste lid, 5°, c), 1), van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, ingeschreven in de hoofdstukken I, II, IV
en VIII van de lijst van de vergoedbare farmaceutische specialiteiten,
bedoeld in artikel 35bis, § 1, van dezelfde wet, waarvoor overeenkom-
stig de bepalingen van artikel 35ter of 35quater van dezelfde wet, een
nieuwe prijs en vergoedingsbasis vastgesteld wordt, met uitzondering
van de specialiteiten die opgenomen zijn in de vergoedingsgroepen
I.10.1, I.10.2, V.6.3, V.6.4, V.8.1, V.8.7, VII.9, VII.10 en XXII en met
uitzondering van de specialiteiten waarvoor artikel 35ter, § 1, vijfde lid,
§ 2 of § 2bis, van dezelfde wet van toepassing is, verminderd volgens de
bepalingen van het drieëntwintigste en het vijfentwintigste lid van dit
artikel, voor zover de bepalingen van dit artikel nog niet zijn toegepast
op deze specialiteiten.”;

3° in het vierentwintigste lid, dat het dertigste lid wordt, worden de
woorden “veertiende of vijftiende” vervangen door de woorden
“veertiende, vijftiende, tweeëntwintigste of drieëntwintigste”;

4° in het vijfentwintigste lid, dat het eenendertigste lid wordt,
worden de woorden “veertiende of vijftiende” vervangen door de
woorden “veertiende, vijftiende, tweeëntwintigste of drieëntwintigste”;

5° in het zesentwintigste lid, dat het tweeëndertigste lid wordt,
worden de woorden “zestiende of zeventiende” vervangen door de
woorden “zestiende, zeventiende, vierentwintigste of vijfentwintigste”
en worden de woorden “negende of elfde lid” vervangen door de
woorden “negende, elfde, zestiende, zeventiende, vierentwintigste of
vijfentwintigste lid”;

6° in het zevenentwintigste lid, dat het drieëndertigste lid wordt,
worden de woorden “zestiende of zeventiende” vervangen door de
woorden “zestiende, zeventiende, vierentwintigste of vijfentwintigste”;

7° in het dertigste lid, dat het zesendertigste lid wordt, worden de
woorden “zestiende en zeventiende” vervangen door de woorden
“zestiende, zeventiende, tweeëntwintigste, drieëntwintigste, vierentwin-
tigste of vijfentwintigste”;

8° in het eenendertigste lid, dat het zevenendertigste lid wordt,
worden de woorden “zestiende en zeventiende” vervangen door de
woorden “zestiende, zeventiende, tweeëntwintigste, drieëntwintigste,
vierentwintigste of vijfentwintigste”.

la première fois il y a plus de quinze ans, sont diminués de 2,41 %, à
l’exception des spécialités reprises dans les groupes de remboursement
I.10.1, I.10.2, V.6.3, V.6.4, V.8.1, V.8.7, VII.9, VII.10 et XXII, pour autant
que les dispositions du présent article n’ont pas encore été appliquées
à ces spécialités.

Au 1er avril 2018, au 1er juillet 2018 et au 1er octobre 2018 et ensuite
chaque 1er janvier, 1er avril, 1er juillet et chaque 1er octobre, les prix et les
bases de remboursement des spécialités, visées à l’article 34, alinéa 1er,
5°, c), 1), de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, inscrites aux chapitres Ier, II,
IV et VIII de la liste des spécialités pharmaceutiques remboursables,
visée à l’article 35bis, § 1er, de la même loi, dont, dans le courant du
trimestre précédent, chaque principe actif apparaît dans une spécialité
qui a été remboursable pour la première fois il y a plus de quinze ans,
sont diminués de 2,41 %, à l’exception des spécialités reprises dans les
groupes de remboursement I.10.1, I.10.2, V.6.3, V.6.4, V.8.1, V.8.7, VII.9,
VII.10 et XXII, pour autant que les dispositions du présent article n’ont
pas encore été appliquées à ces spécialités.

Au 1er janvier 2018, les prix et bases de remboursement des
spécialités, visées à l’article 34, alinéa 1er, 5°, c), 1), de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, inscrites aux chapitres Ier, II, IV et VIII de la liste des
spécialités pharmaceutiques remboursables, visée à l’article 35bis, § 1er,
de la même loi, pour lesquelles un nouveau prix et une nouvelle base
de remboursement sont fixés, conformément aux dispositions de
l’article 35ter ou 35quater de la même loi, à l’exception des spécialités
reprises dans les groupes de remboursement I.10.1, I.10.2, V.6.3, V.6.4,
V.8.1, V.8.7, VII.9, VII.10 et XXII et à l’exception des spécialités pour
lesquelles l’article 35ter, § 1er, alinéa 5, § 2 ou § 2bis, de la même loi, est
d’application, sont diminués conformément aux dispositions des
alinéas 22 et 24 du présent article, pour autant que les dispositions du
présent article n’ont pas encore été appliquées à ces spécialités.

Au 1er avril 2018, au 1er juillet 2018 et au 1er octobre 2018, et ensuite
chaque 1er janvier, 1er avril, 1er juillet et chaque 1er octobre, les prix et
bases de remboursement des spécialités, visées à l’article 34, alinéa 1er,
5°, c), 1), de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, inscrites aux chapitres Ier, II,
IV et VIII de la liste des spécialités pharmaceutiques remboursables,
visée à l’article 35bis, § 1er, de la même loi, pour lesquelles un nouveau
prix et une nouvelle base de remboursement sont fixés, conformément
aux dispositions de l’article 35ter ou 35quater de la même loi, à
l’exception des spécialités reprises dans les groupes de remboursement
I.10.1, I.10.2, V.6.3, V.6.4, V.8.1, V.8.7, VII.9, VII.10 et XXII et à l’exception
des spécialités pour lesquelles l’article 35ter, § 1er, alinéa 5, § 2, ou § 2bis,
de la même loi, est d’application, sont diminués conformément aux
dispositions des alinéas 23 et 25 du présent article, pour autant que les
dispositions du présent article n’ont pas encore été appliquées à ces
spécialités.”;

3° à l’alinéa 24, qui devient l’alinéa 30, les mots “14 ou 15” sont
remplacés par les mots “14, 15, 22 ou 23”;

4° à l’alinéa 25, qui devient l’alinéa 31, les mots “14 ou 15” sont
remplacés par les mots “14, 15, 22 ou 23”;

5° à l’alinéa 26, qui devient l’alinéa 32, les mots “16 ou 17” sont
remplacés par les mots “16, 17, 24 ou 25” et les mots “9 ou 11” sont
remplacés par les mots “9, 11, 16, 17, 24 ou 25”;

6° à l’alinéa 27, qui devient l’alinéa 33, les mots “16 ou 17” sont
remplacés par les mots “16, 17, 24 ou 25”;

7° à l’alinéa 30, qui devient l’alinéa 36, les mots “10, 11, 12, 11, 16 ou
17” sont remplacés par les mots “10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 22, 23,
24 ou 25”;

8° à l’alinéa 31, qui devient l’alinéa 37, les mots “10, 11, 11, 16 ou 17”
sont remplacés par les mots “10, 11, 13, 14, 15, 16, 17, 22, 23, 24 ou 25”.
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Afdeling 8. — Aanpassing van de begrotingsdoelstelling

Art. 17. In artikel 40, § 1, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 18 decem-
ber 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het vierde lid, worden de woorden “71 788 duizend euro” door
de woorden “86 788 duizend euro” vervangen;

2° een lid wordt tussen het vierde en het vijfde lid ingevoegd,
luidende :

“Vanaf 2018 wordt het bedrag van de globale jaarlijkse begrotings-
doelstelling aangepast met het verschil tussen het bedrag van de
geraamde inkomsten in toepassing van de compensatieregels bedoeld
in artikel 35bis, § 7, en artikel 35septies/2, § 7, zoals opgenomen in de
globale jaarlijkse begrotingsdoelstelling van het jaar waarop de globale
jaarlijkse begrotingsdoelstelling betrekking heeft en het bedrag van de
geraamde inkomsten in toepassing van de compensatieregels bedoeld
in artikel 35bis, § 7, en artikel 35septies/2, § 7, zoals opgenomen in de
globale jaarlijkse begrotingsdoelstelling van het vorige jaar. Indien het
bedrag van de geraamde inkomsten in toepassing van de compensa-
tieregels bedoeld in artikel 35bis, § 7, en artikel 35septies/2, § 7, zoals
opgenomen in de globale jaarlijkse begrotingsdoelstelling van het jaar
waarop de globale jaarlijkse begrotingsdoelstelling betrekking heeft
groter is dan het bedrag van de geraamde inkomsten in toepassing van
de compensatieregels bedoeld in artikel 35bis, § 7, en artikel 35septies/2,
§ 7, zoals opgenomen in de globale jaarlijkse begrotingsdoelstelling van
het vorige jaar, dan wordt de absolute waarde van dat verschil
toegevoegd aan de globale jaarlijkse begrotingsdoelstelling. Deze
verhoging maakt integraal deel uit van de globale jaarlijkse begrotings-
doelstelling. Indien het bedrag van de geraamde inkomsten in toepas-
sing van de compensatieregels bedoeld in artikel 35bis, § 7, en
artikel 35septies/2, § 7, zoals opgenomen in de globale jaarlijkse
begrotingsdoelstelling van het jaar waarop de globale jaarlijkse begro-
tingsdoelstelling betrekking heeft kleiner is dan het bedrag van de
geraamde inkomsten in toepassing van de compensatieregels bedoeld
in artikel 35bis, § 7, en artikel 35septies/2, § 7, zoals opgenomen in de
globale jaarlijkse begrotingsdoelstelling van het vorige jaar, dan wordt
de globale jaarlijkse begrotingsdoelstelling verminderd met de absolute
waarde van dat verschil. Deze vermindering maakt integraal deel uit
van de globale jaarlijkse begrotingsdoelstelling.”.

Afdeling 9. — Opheffingsbepalingen

Art. 18. Artikel 117 van de gecoördineerde wet van 10 juli 2008 op
de ziekenhuizen en andere verzorgingsinrichtingen, wordt opgeheven.

Art. 19. Het koninklijk besluit van 28 september 2003 tot uitvoering
van artikel 104quater, § 1, van de wet op de ziekenhuizen, gecoördi-
neerd op 7 augustus 1987, wordt opgeheven.

Afdeling 10. — Heffingen op de omzet

Art. 20. In artikel 191, eerste lid, 15°novies, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen
gecoördineerd op 14 juli 1994, ingevoegd bij de wet van 27 decem-
ber 2005 en gewijzigd bij de wetten van 27 december 2006, 21 decem-
ber 2007, 8 juni 2008, 19 december 2008, 22 december 2008, 23 decem-
ber 2009, 29 december 2010, 28 december 2011, 27 december 2012,
26 december 2013, 19 december 2014, 26 december 2015 en 25 decem-
ber 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° het derde lid wordt aangevuld met de volgende zin :

“Voor 2018 wordt het bedrag van die heffing vastgesteld op 6,73 pct.
van de omzet die in 2018 is verwezenlijkt.”;

2° in het vijfde lid, laatste zin, wordt het woord “en” vervangen door
de vermelding “,” en wordt de zin aangevuld als volgt :

“en voor 1 mei 2019 voor de omzet die in 2018 is verwezenlijkt.”;

3° in het zevende lid, eerste zin, wordt het woord “en” vervangen
door de vermelding “,” en worden de woorden “en de heffing op de
omzet 2018” ingevoegd tussen de woorden “omzet 2017” en de
woorden “worden via”;

4° het achtste lid wordt aangevuld met de volgende zin :

“Voor 2018 dienen het in het vorige lid bedoelde voorschot en saldo
respectievelijk gestort te worden voor 1 juni 2018 en 1 juni 2019 op
rekening van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering,
met vermelding van respectievelijk “voorschot heffing omzet 2018 “en
“saldo heffing omzet 2018”.”;

5° het tiende lid wordt aangevuld met de volgende zin :

“Voor 2018 wordt het voornoemde voorschot bepaald op 6,73 pct.
van de omzet die in het jaar 2017 is verwezenlijkt.”;

Section 8. — Adaptation de l’objectif budgétaire

Art. 17. A l’article 40, § 1er, de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, modifié en
dernier lieu par la loi du 18 décembre 2016, les modifications suivantes
sont apportées :

1° dans l’alinéa 4, les mots “71 788 milliers d’euros” sont remplacés
par les mots “86 788 milliers d’euros”;

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 4 et 5 :

“A partir de 2018, le montant de l’objectif budgétaire annuel global
est adapté de la différence entre le montant des recettes estimées en
application des règles de compensation visées à l’article 35bis, § 7, et à
l’article 35septies/2, § 7, tel que repris dans l’objectif budgétaire annuel
global de l’année à laquelle se rapporte l’objectif budgétaire annuel
global et le montant des recettes estimées en application des règles de
compensation visées à l’article 35bis, § 7, et à l’article 35septies/2, § 7, tel
que repris dans l’objectif budgétaire annuel global de l’année précé-
dente. Si le montant des recettes estimées en application des règles de
compensation visées à l’article 35bis, § 7, et à l’article 35septies/2, § 7, tel
que repris dans l’objectif budgétaire annuel global de l’année à laquelle
se rapporte l’objectif budgétaire annuel global, est supérieur au
montant des recettes estimées en application des règles de compensa-
tion visées à l’article 35bis, § 7, et à l’article 35septies/2, § 7, tel que repris
dans l’objectif budgétaire annuel global de l’année précédente, la valeur
absolue de la différence est ajoutée à l’objectif budgétaire annuel global.
Cette augmentation fait partie intégrante de l’objectif budgétaire annuel
global. Si le montant des recettes estimées en application des règles de
compensation visées à l’article 35bis, § 7, et à l’article 35septies/2, § 7, tel
que repris dans l’objectif budgétaire annuel global de l’année à laquelle
se rapporte l’objectif budgétaire annuel global, est inférieur au montant
des recettes estimées en application des règles de compensation visées
à l’article 35bis, § 7, et à l’article 35septies/2, § 7, tel que repris dans
l’objectif budgétaire annuel global de l’année précédente, l’objectif
budgétaire annuel global sera diminué de la valeur absolue de la
différence. Cette diminution fait partie intégrante de l’objectif budgé-
taire annuel global.”.

Section 9. — Dispositions abrogatoires

Art. 18. L’article 117 de la loi coordonnée du 10 juillet 2008 relative
aux hôpitaux et à d’autres établissements de soins, est abrogé.

Art. 19. L’arrêté royal du 28 septembre 2003 exécutant l’arti-
cle 104quater, § 1er, de la loi sur les hôpitaux, coordonnée le 7 août 1987,
est abrogé.

Section 10. — Cotisations sur le chiffres d’affaires

Art. 20. A l’article 191, alinéa 1er, 15°novies, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités coordonnée le
14 juillet 1994, inséré par la loi du 27 décembre 2005 et modifié par les
lois du 27 décembre 2006, du 21 décembre 2007, du 8 juin 2008, du
19 décembre 2008, du 22 décembre 2008, du 23 décembre 2009, du
29 décembre 2010, du 28 décembre 2011, du 27 décembre 2012, du
26 décembre 2013, du 19 décembre 2014, du 26 décembre 2015 et du
25 décembre 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° le troisième alinéa est complété par la phrase suivante :

“Pour 2018, le montant de cette cotisation est fixé à 6,73 p.c. du chiffre
d’affaires qui a été réalisé en 2018.”;

2° au cinquième alinéa, dernière phrase, le mot “et” est remplacé par
la mention “,” et la phrase est complétée comme suit :

“et avant le 1er mai 2019 pour le chiffre d’affaires qui a été réalisé en
2018.”;

3° au septième alinéa, dans la première phrase, le mot “et” est
remplacé par la mention “,” et les mots “et la cotisation sur le chiffre
d’affaires 2018” sont insérés entre les mots “chiffre d’affaires 2017” et les
mots “sont versées”;

4° le huitième alinéa est complété par la phrase suivante :

“Pour 2018, l’avance et le solde visés au précédent alinéa doivent être
versés respectivement avant le 1er juin 2018 et le 1er juin 2019 sur le
compte de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité en indi-
quant respectivement la mention “avance cotisation chiffre d’affaires
2018” et “solde cotisation chiffre d’affaires 2018”.”;

5° le dixième alinéa est complété par la phrase suivante :

“Pour 2018 l’avance précitée est fixée à 6,73 p.c. du chiffre d’affaires
qui a été réalisé dans l’année 2017.”;
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6° het laatste lid wordt aangevuld met de volgende zin :

“De ontvangsten die voortvloeien uit de heffing op de omzet
2018 zullen in de rekeningen van de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging worden opgenomen in het boekjaar 2018.”.

Art. 21. In artikel 191, eerste lid, 15°duodecies, van dezelfde wet,
ingevoegd bij de wet van 23 december 2009 en gewijzigd bij de wetten
van 29 december 2010, van 28 december 2011, van 27 december 2012,
van 26 december 2013, van 19 december 2014, van 26 december 2015 en
van 25 december 2016, wordt het vijfde lid aangevuld met de volgende
zin :

“Voor 2018 wordt het bedrag van die heffing vastgesteld op 1 pct. van
de omzet die in 2018 is verwezenlijkt en het ermee samenhangende
voorschot wordt vastgesteld op 1 pct. van de omzet die in 2017 is
verwezenlijkt.”.

Art. 22. In artikel 191, 15°terdecies, van dezelfde wet, ingevoegd bij
de wet van 28 juni 2013 en gewijzigd bij de wetten van 19 decem-
ber 2014, 26 december 2015 en 25 december 2016, wordt het vijfde lid
aangevuld als volgt :

“Voor het jaar 2018 worden de percentages van deze weesheffing
vastgesteld op 0 pct. voor het deel van de omzet van 0 tot en met
1,5 miljoen euro, op 3 pct. voor het deel van de omzet van 1,5 tot en met
3 miljoen euro en op 5 pct. voor het deel van de omzet groter dan
3 miljoen euro. De percentages, die op de verschillende omzetniveaus
toegepast worden om het voorschot 2018 vast te stellen, zijn gelijk aan
de percentages die vastgesteld worden voor de weesheffing 2018.”.

Afdeling 11. — Bijdrage op marketing

Art. 23. In artikel 191, eerste lid, 31°, van dezelfde wet, ingevoegd bij
de wet van 27 december 2012 en gewijzigd bij de wetten van
26 december 2013, 19 december 2014, 26 december 2015 en 25 decem-
ber 2016 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° het eerste lid wordt aangevuld met de volgende zin :

“Voor 2018 wordt de compensatoire bijdrage gehandhaafd.”;

2° in het tweede lid worden de woorden “verwezenlijkt in 2016, voor
het jaar 2016, en verwezenlijkt in 2017, voor het jaar 2017” vervangen
door de woorden “verwezenlijkt in 2016, voor het jaar 2016, verwezen-
lijkt in 2017, voor het jaar 2017, en verwezenlijkt in 2018, voor het jaar
2018”;

3° het derde lid wordt aangevuld als volgt :

“Het voorschot 2018, vastgesteld op 0,13 pct. van het in 2017 verwe-
zenlijkte omzetcijfer, wordt vóór 1 juni 2018 gestort op rekening van het
Rijkinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, met de vermel-
ding van “Voorschot compensatoire bijdrage 2018” en het saldo wordt
vóór 1 juni 2019 gestort op dezelfde rekening met de vermelding “Saldo
compensatoire bijdrage 2018”.”;

4° in het vijfde lid wordt het woord “en” opgeheven en wordt de zin
aangevuld als volgt :

“, en in het boekjaar 2018, voor de bijdrage 2018.”

Afdeling 12. — Tegemoetkoming voor het Instituut Functieclassificatie

Art. 24. Artikel 59septies van de programmawet van 2 januari 2001,
ingevoegd bij de wet van 4 juli 2011, wordt vervangen als volgt :

“Dit hoofdstuk voorziet in een tegemoetkoming ten voordele van het
Instituut Functieclassificatie om vanaf 2017 een aantal voltijdse equi-
valenten in dit Instituut te kunnen behouden.”.

Art. 25. In artikel 59octies, tweede lid, van dezelfde wet, ingevoegd
bij de wet van 4 juli 2001, wordt de bepaling onder 1° vervangen als
volgt :

“1° het maximumbudget van de tegemoetkoming en een maximum
aantal voltijdse equivalenten vaststellen, evenals de geldende barema’s
voor deze functies;”.

Afdeling 13. — Sociaal akkoord – Federale gezondheidsectoren

Art. 26. Artikel 55 van de programmawet van 20 juli 2006, gewijzigd
bij de wetten van 27 december 2006, 22 december 2008, 29 decem-
ber 2010, 19 maart 2013, 10 april 2014 en 18 maart 2016, wordt
aangevuld met twee leden, luidende :

“In 2017 wordt een bedrag van 25 000 000 euro van het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering overgedragen naar het Secto-
raal Spaarfonds van de federale sectoren, ten gunste van zowel de
werknemers met een arbeidsovereenkomst bij een werkgever van de
private sector als bij een werkgever van de publieke sector; de Koning
bepaalt de verdeling van dit bedrag tussen beide sectoren op basis van
de loonkost van deze werknemers. Deze bedragen worden door het

6° le dernier alinéa est complété par la phrase suivante :

“Les recettes qui résultent de la cotisation sur le chiffre d’affaires
2018 seront inscrites dans les comptes de l’assurance obligatoire soins
de santé de l’exercice 2018.”.

Art. 21. A l’article 191, alinéa 1er, 15°duodecies, de la même loi, inséré
par la loi du 23 décembre 2009 et modifié par les lois du 29 décem-
bre 2010, du 28 décembre 2011, du 27 décembre 2012, du 26 décem-
bre 2013, du 19 décembre 2014, du 26 décembre 2015 et du 25 décem-
bre 2016, le cinquième alinéa est complété par la phrase suivante :

“Pour 2018 , le montant de cette cotisation est fixé à 1 p.c. du chiffre
d’affaires qui a été réalisé en 2018 et l’avance concernée est fixée à 1 p.c.
du chiffre d’affaires réalisé en 2017.”.

Art. 22. A l’article 191, 15°terdecies, de la même loi, inséré par la loi
du 28 juin 2013 et modifié par les lois du 19 décembre 2014, du
26 décembre 2015 et du 25 décembre 2016, le cinquième alinéa est
complété comme suit :

“Pour l’année 2018, les pourcentages de cette cotisation orpheline
s’élèvent à 0 p. c. pour la tranche du chiffre d’affaires allant de 0 à
1,5 millions d’euros, 3 p. c. pour la tranche du chiffre d’affaires allant de
1,5 à 3 millions d’euros et à 5 p. c. pour la tranche du chiffre d’affaires
qui est supérieure à 3 millions d’euros. Les pourcentages, appliqués aux
différents paliers pour constituer l’avance 2018 sont identiques à ceux
fixés pour la cotisation orpheline 2018.”.

Section 11. — Contribution sur le marketing

Art. 23. A l’article 191, alinéa 1er, 31°, de la même loi, inséré par la loi
du 27 décembre 2012 et modifié par les lois du 26 décembre 2013, du
19 décembre 2014, du 26 décembre 2015 et du 25 décembre 2016, les
modifications suivantes sont apportées :

1° le premier alinéa est complété par la phrase suivante :

“Pour 2018, la contribution compensatoire est maintenue.”;

2° au deuxième alinéa, les mots “réalisé en 2016, pour l’année 2016,
et réalisé en 2017, pour l’année 2017” sont remplacés par les mots
“réalisé en 2016, pour l’année 2016, réalisé en 2017, pour l’année 2017,
et réalisé en 2018, pour l’année 2018”;

3° le troisième alinéa est complété comme suit :

“L’acompte 2018, fixé à 0,13 p. c. du chiffre d’affaires réalisé en 2017,
est versé avant le 1er juin 2018 sur le compte de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité, en indiquant la mention “Acompte
contribution compensatoire 2018” et le solde est versé avant le
1er juin 2019 sur ce même compte avec la mention “Solde contribution
compensatoire 2018” .”;

4° au cinquième alinéa, le mot “et” est supprimé et la phrase est
complétée comme suit :

“, et pour l’année comptable 2018, pour ce qui concerne la
contribution 2018.”

Section 12. — Intervention pour l’institut de classification de fonctions

Art. 24. L’article 59septies de la loi-programme du 2 janvier 2001,
inséré par la loi du 4 juillet 2011, est remplacé par ce qui suit :

“Le présent chapitre prévoit une intervention au profit de l’Institut de
classification de fonctions en vue du maintien, à partir de 2017, d’un
certain nombre d’équivalents temps plein au sein de cet Institut.”.

Art. 25. Dans l’article 59octies, alinéa 2, de la même loi, inséré par la
loi du 4 juillet 2001, le 1° est remplacé par ce qui suit :

“1° fixer le budget maximal de l’intervention et un nombre maximal
d’équivalents temps plein, de même que les barèmes applicables à ces
fonctions;”.

Section 13. — Accord social – Secteurs fédéraux de la Santé

Art. 26. L’article 55 de la loi-programme du 20 juillet 2006, modifié
par les lois des 27 décembre 2006, 22 décembre 2008, 29 décembre 2010,
19 mars 2013, 10 avril 2014 et 18 mars 2016, est complété par deux
alinéas, libellés comme suit :

“En 2017, un montant de 25 000 000 euros est transféré de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité au Fonds d’épargne sectoriel
des secteurs fédéraux, en faveur des travailleurs salariés liés par un
contrat de travail tant auprès d’un employeur du secteur privé
qu’auprès d’un employeur du secteur public; le Roi détermine la
répartition de ce montant entre les deux secteurs sur la base du coût
salarial de ces travailleurs salariés. Ces montants sont imputés par
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Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering ten laste gelegd
van de begroting van de verzekering voor geneeskundige verzorging
van 2017.

Vanaf 2018 worden de bedragen die in uitvoering van het zesde en
zevende lid bedoeld zijn voor de werknemers met een arbeidsovereen-
komst bij een werkgever van de publieke sector, door het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering overgedragen naar het Secto-
raal Spaarfonds van de federale sectoren ten gunste van de werknemers
met een arbeidsovereenkomst bij een werkgever van de publieke
sector.”.

HOOFDSTUK 2. — Bijzondere sociale zekerheidsbijdrage
voor de aanvullende pensioenen

Afdeling 1. — Werknemers

Art. 27. In artikel 38, § 3duodecies, A, vijfde lid, van de wet van
29 juni 1981, hersteld bij de wet van 30 september 2017, wordt het
percentage “1,5 %” vervangen door het percentage “3 %”.

Art. 28. In artikel 38, § 3terdecies, A, vierde lid van de wet van
29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de sociale
zekerheid voor werknemers, hersteld bij artikel 5 van de wet van
30 september 2017 houdende diverse bepalingen inzake sociale zaken
wordt het percentage “1,5 %” vervangen door het percentage “3 %”.

Afdeling 2. — Zelfstandigen

Art. 29. In artikel 28, § 1, eerste lid, van de programmawet van
22 juni 2012, hersteld bij de wet van 30 september 2017, wordt het
percentage “1,5 %” vervangen door het percentage “3 %”.

Art. 30. In artikel 30, § 1, vierde lid, van dezelfde wet, hersteld bij de
wet van 30 september 2017, wordt het percentage “1,5 %” vervangen
door het percentage “3 %”.

Afdeling 3. — Inwerkingtreding

Art. 31. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2018.

HOOFDSTUK 3. — Uitbreiding van de flexi-jobs

Afdeling 1. — Wijzigingen van de wet van 16 november 2015
houdende diverse bepalingen inzake sociale zaken

Art. 32. In het opschrift van Hoofdstuk 2 van de wet van 16 novem-
ber 2015 houdende diverse bepalingen inzake sociale zaken wordt het
woord “-Horeca” opgeheven.

Art. 33. Artikel 2 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

“Art. 2. Dit hoofdstuk is van toepassing op de werknemers en de
werkgevers die ressorteren :

1° onder het paritair comité voor de handel in voedingswaren
(PC 119);

2° onder het paritair comité voor de zelfstandige kleinhandel
(PC 201);

3° onder het paritair comité voor de bedienden uit de kleinhandel in
voedingswaren (PC 202);

4° onder het paritair subcomité voor de middelgrote levensmiddelen-
bedrijven (PSC 202.01);

5° onder het paritair comité voor het hotelbedrijf (PC 302);

6° onder het paritair comité voor de grote kleinhandelshandelszaken
(PC 311);

7° onder het paritair comité voor de warenhuizen (PC 312);

8° onder het paritair comité voor het kappersbedrijf en de schoon-
heidszorgen (PC 314);

9° onder het paritair comité voor de uitzendarbeid indien de
gebruiker ressorteert onder een van de bovengenoemde paritaire
comités of onder het Waarborg- en Sociaal Fonds bedoeld in het tweede
lid.

Dit hoofdstuk vindt eveneens toepassing op werkgevers en werkne-
mers die vallen onder het Waarborg- en Sociaal Fonds voor de bakkerij,
banketbakkerij en consumptiesalons bij een banketbakkerij, opgericht
in de schoot van het paritair comité voor de voedingsnijverheid
(PC 118), subsector voor industriële broodbakkerijen.”.

l’Institut national d’assurance maladie-invalidité à charge du budget de
l’assurance soins de santé de 2017.

A partir de 2018, les montants qui en exécution des alinéas 6 et 7 sont
destinés aux travailleurs salariés liés par un contrat de travail auprès
d’un employeur du secteur public sont transférés par l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité au Fonds d’épargne sectoriel des sec-
teurs fédéraux en faveur des travailleurs salariés liés par un contrat de
travail auprès d’un employeur du secteur public.”.

CHAPITRE 2. — Cotisation spéciale de sécurité
sociale pour les pensions complémentaires

Section 1re. — Travailleurs salariés

Art. 27. Dans l’article 38, § 3duodecies, A, alinéa 5, de la loi du
29 juin 1981 établissant les principes généraux de la sécurité sociale des
travailleurs salariés rétabli par la loi du 30 septembre 2017, le
pourcentage “1,5 p.c.” est remplacé par le pourcentage “3 p.c.”.

Art. 28. Dans l’article 38, § 3terdecies, A, alinéa 4, de la loi du
29 juin 1981 établissant les principes généraux de la sécurité sociale des
travailleurs salariés rétabli par l’article 5 de la loi du 30 septem-
bre 2017 portant des dispositions diverses en matière sociale le
pourcentage “1,5 p.c.” est remplacé par le pourcentage “3 p.c.”.

Section 2. — Indépendants

Art. 29. Dans l’article 28, § 1er, alinéa 1er, de la loi-programme du
22 juin 2012, rétabli par la loi du 30 septembre 2017, le pourcentage
“1,5 %” est remplacé par le pourcentage “3 p.c.”.

Art. 30. Dans l’article 30, § 1er, alinéa 4, de la même loi, rétabli par la
loi du 30 septembre 2017, le pourcentage “1,5 %” est remplacé par le
pourcentage “3 %”.

Section 3. — Entrée en vigueur

Art. 31. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2018.

CHAPITRE 3. — Extension des flexi-jobs

Section 1re. — Modifications de la loi du 16 novembre 2015
portant des dispositions diverses en matière sociale

Art. 32. Dans l’intitulé du Chapitre 2 de la loi du 16 novem-
bre 2015 portant des dispositions diverses en matière sociale le mot
“-Horeca” est abrogé.

Art. 33. L’article 2 de la même loi est remplacé par ce qui suit :

“Art. 2. Le présent chapitre s’applique aux travailleurs salariés et aux
employeurs qui ressortissent :

1° de la commission paritaire du commerce alimentaire (CP 119);

2° de la commission paritaire du commerce de détail indépendant
(CP 201);

3° de la commission paritaire pour les employés du commerce de
détail alimentaire (CP 202);

4° de la sous-commission paritaire pour les moyennes entreprises
d’alimentation (SCP 202.01);

5° de la commission paritaire de l’industrie hôtelière (CP 302);

6° de la commission paritaire des grandes entreprises de vente au
détail (CP 311);

7° de la commission paritaire des grands magasins (CP 312);

8° de la commission paritaire de la coiffure et des soins de beauté
(CP 314);

9° de la commission paritaire du travail intérimaire si l’utilisateur
ressort d’une des commissions paritaires précitées ou du Fonds social et
de garantie visé à l’alinéa 2.

Le présent chapitre est également applicable aux employeurs et
travailleurs qui ressortent du champ d’application du Fonds social et de
garantie de la boulangerie, pâtisserie et salons de consommation
annexés, institué au sein de la Commission paritaire de l’industrie
alimentaire (CP 118), sous-secteur pour les boulangeries industrielles.”.
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Art. 34. In artikel 3 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° in de bepaling onder 4°, tweede lid, worden de woorden “onder het
paritair comité voor het hotelbedrijf (PC 302)” vervangen door de woorden
“onder een van de paritaire comités bedoeld in artikel 2, eerste lid, of onder
het Waarborg- en Sociaal Fonds als bedoeld in artikel 2, tweede lid”;

2° er wordt een bepaling onder 7° ingevoegd, luidende :

“7° : gepensioneerde : de persoon die een pensioen geniet, als
bedoeld in artikel 68, § 1, eerste lid, a) en b), van de wet van
30 maart 1994 houdende sociale bepalingen, met uitzondering van de
overgangsuitkering.”.

Art. 35. Het opschrift van afdeling 2 van Hoofdstuk 2 van dezelfde wet
wordt aangevuld met de woorden “voor de uitoefening van een flexi-job”.

Art. 36. Artikel 4 van dezelfde wet wordt aangevuld met de
paragrafen 3 en 4, luidende :

“§ 3. De voorwaarde van 4/5 tewerkstelling in het referentiekwartaal
T-3, bedoeld in § 1, is niet van toepassing indien de werknemer in het
referentiekwartaal T-2 een gepensioneerde is als bedoeld in artikel 3, 7°.

§ 4. Worden met gewerkte dagen gelijkgesteld, de dagen gedekt door
uitgestelde bezoldiging betaald door de departementen onderwijs van
de Gemeenschappen voor tijdelijke werknemers of, voor degenen die
hier niet van kunnen genieten, door de werkloosheidsuitkeringen
betaald door de RVA met vrijstelling van het zoeken naar werk
gedurende de zomervakantie.”.

Art. 37. Het opschrift van afdeling 3 van Hoofdstuk 2 van dezelfde
wet wordt aangevuld met de woorden “betreffende de uitoefening van
een flexi-job”.

Art. 38. Het opschrift van afdeling 4 van Hoofdstuk 2 van dezelfde
wet wordt aangevuld met de woorden “voor wat betreft de flexi-jobs”.

Art. 39. Artikel 24, derde lid, van dezelfde wet wordt vervangen als
volgt :

“Een registratie overeenkomstig artikel 28/10, § 2, van het koninklijk
besluit van 16 mei 2003 tot uitvoering van het Hoofdstuk 7 van Titel IV
van de programmawet van 24 december 2002 (I), betreffende de
harmonisering en vereenvoudiging van de regelingen inzake vermin-
deringen van de sociale zekerheidsbijdragen of het gebruik van de
apparaten zoals bedoeld bij artikel 164 van de Programmawet van
22 december 1989, vervangen de verplichting tot registratie als bedoeld
in het eerste lid.”.

Afdeling 2. — Wijziging van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van
de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke
zekerheid der arbeiders

Art. 40. In artikel 1ter van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van
de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke
zekerheid der arbeiders, worden de woorden “onder het paritair comité
voor het hotelbedrijf of onder het paritair comité voor de uitzendarbeid
indien de gebruiker ressorteert onder het paritair comité voor het
hotelbedrijf” vervangen door de woorden “onder een van de paritaire
comités of onder het Waarborg- en Sociaal Fonds als bedoeld in
artikel 2 van de wet van 16 november 2015 houdende diverse
bepalingen inzake sociale zaken”.

Afdeling 3. — Inwerkingtreding

Art. 41. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2018.

HOOFDSTUK 4. — Wijziging van de wet van 29 juni 1981 houdende de
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers

Art. 42. Artikel 38, § 3septies, eerste lid, van de wet van
29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de sociale
zekerheid voor werknemers wordt vervangen als volgt :

“Een solidariteitsbijdrage wordt vastgesteld ten laste van de toege-
treden werknemer in de zin van artikel 2, 19°, van de wet van
22 mei 2001 betreffende de werknemersparticipatie in het kapitaal van
de vennootschappen en tot instelling van een winstpremie voor de
werknemers. Zij is verschuldigd op de uitkering in speciën van de
identieke winstpremie in de zin van artikel 2, 7/2°, en op de uitkering
in speciën van de gecategoriseerde winstpremie in de zin van artikel 2,
7/3°, van dezelfde wet.”.

Art. 43. Artikel 42 treedt in werking op 1 januari 2018.

Art. 34. Dans l’article 3 de la même loi, les modifications suivantes
sont apportées :

1° dans le 4°, alinéa 2, les mots “à la commission paritaire de
l’industrie hôtelière (CP 302)” sont remplacés par les mots “à une des
commissions paritaires visées à l’article 2, alinéa 1er, ou du Fonds social
et de garantie visé à l’article 2, alinéa 2”;

2° il est inséré un 7°, rédigé comme suit :

“7° : pensionné : la personne qui bénéficie d’une pension telle que
définie à l’article 68, § 1er, alinéa 1er, a) et b), de la loi du 30 mars 1994 por-
tant des dispositions sociales, à l’exclusion de l’allocation de transi-
tion.”.

Art. 35. L’intitulé de la section 2 du Chapitre 2 de la même loi est
complété par les mots “d’exercice d’un flexi-job”.

Art. 36. L’article 4 de la même loi est complété par les paragra-
phes 3 et 4, rédigés comme suit :

“§ 3. La condition d’un emploi à 4/5e au cours du trimestre de
référence T-3 visée au § 1er, n’est pas d’application lorsque le travailleur
est un pensionné au sens de l’article 3, 7° au trimestre T-2.

§ 4. Sont assimilés aux journées prestées, les jours couverts par la
rémunération différée versée par les départements de l’enseignement
pour des travailleurs temporaires ou, pour ceux qui ne peuvent pas en
bénéficier, par les allocations de chômage payées par l’ONEm avec
dispense de recherche d’emploi lors des vacances d’été.”.

Art. 37. L’intitulé de la section 3 du Chapitre 2 de la même loi est
complété par les mots “concernant l’exercice d’un flexi-job”.

Art. 38. L’intitulé de la section 4 du Chapitre 2 de la même loi est
complété par les mots “en ce qui concerne les flexi-jobs”.

Art. 39. L’article 24, alinéa 3, de la même loi est remplacé comme
suit :

“Un enregistrement conforme à l’article 28/10, § 2, de l’arrêté royal
du 16 mai 2003 pris en exécution du chapitre 7 du Titre IV de la
loi-programme du 24 décembre 2002 (I), visant à harmoniser et à
simplifier les régimes de réductions de cotisations de sécurité sociale ou
l’utilisation des appareils visés à l’article 164 de la loi-programme du
22 décembre 1989, remplace l’obligation d’enregistrement visée à
l’alinéa 1er. ».

Section 2. — Modification de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs

Art. 40. Dans l’article 1ter de la loi du 27 juin 1969 révisant
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs, inséré par la loi du 16 novembre 2015, les mots “et les
employeurs qui ressortent de la commission paritaire de l’industrie
hôtelière ou de la commission paritaire du travail intérimaire si
l’utilisateur ressort de la commission paritaire de l’industrie hôtelière”
sont remplacés par les mots “et aux employeurs qui ressortissent d’une
des commissions paritaires ou du Fonds social et de garantie visés à
l’article 2 de la loi du 16 novembre 2015 portant des dispositions
diverses en matière sociale”.

Section 3. — Entrée en vigueur

Art. 41. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2018.

CHAPITRE 4. — Modification de la loi du 29 juin 1981 établissant les
principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs salaries

Art. 42. L’article 38, § 3septies, alinéa 1er, de la loi du 29 juin 1981 éta-
blissant les principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs
salariés est remplacé par la disposition suivante :

“Une cotisation de solidarité est établie à charge du travailleur
adhérent au sens de l’article 2, 19°, de la loi du 22 mai 2001 relative à la
participation des travailleurs dans le capital des sociétés et à l’établis-
sement d’une prime bénéficiaire pour les travailleurs. Elle est due sur le
versement en espèces, de la prime identique au sens de l’article 2, 7/2°,
et sur le versement en espèces de la prime catégorisée au sens de
l’article 2, 7/3°, de la même loi.”.

Art. 43. L’article 42 entre en vigueur le 1er janvier 2018.
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HOOFDSTUK 5. — Wijziging van de wet van 11 december 2003 houdende
overname door de Belgische staat van de wettelijke pensioenverplichtingen
van de naamloze vennootschap van publiek recht proximus ten opzichte van
haar statutair personeel

Art. 44. In artikel 10 van de wet van 11 december 2003 houdende
overname door de Belgische Staat van de wettelijke pensioenverplich-
tingen van de naamloze vennootschap van publiek recht Proximus ten
opzichte van haar statutair personeel, gewijzigd bij de wetten van
12 januari 2006, 10 augustus 2015 en 18 maart 2016, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° In paragraaf 1, worden de woorden “of verminderen” en de
woorden “of door deze laatste aan Proximus” opgeheven;

2° In paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “of vermindering”
opgeheven;

3° In paragraaf 2, eerste lid, punt 2, worden de woorden “op het
verschil” vervangen door de woorden “op het positieve verschil”,
worden de woorden “Indien het effectief toegekende rustpensioen
hoger is dan het theoretisch pensioen zoals hierboven omschreven”
vervangen door “In geval van een positief verschil” en wordt de zin
“Indien het effectief toegekende rustpensioen lager is dan het theore-
tisch pensioen, zal de Federale Pensioendienst de actuele waarde van
het verschil verschuldigd zijn aan Proximus” opgeheven.

TITEL 3. — Werk

HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen van de wet van 22 mei 2001 betreffende de
werknemersparticipatie in het kapitaal en in de winst van de vennootschap-
pen

Art. 45. Het opschrift van de wet van 22 mei 2001 betreffende de
werknemersparticipatie in het kapitaal en in de winst van de vennoot-
schappen wordt gewijzigd door het volgende opschrift :

“Wet betreffende de werknemersparticipatie in het kapitaal van de
vennootschappen en tot instelling van een winstpremie voor de
werknemers”.

Art. 46. In artikel 2 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° in de bepaling onder 7° worden de woorden “en/of in de winst”
geschrapt;

2° tussen de bepalingen onder 7° en 8° worden de punten 7/1°, 7/2°
en 7/3° ingevoegd, luidende :

“7/1° winstpremie : de premie die wordt toegekend in speciën indien
de vennootschap bedoeld in 1° of de groep bedoeld in 5° waarvan de
vennootschap bedoeld in 1° deel uitmaakt een deel of het geheel van de
winst van een boekjaar wenst toe te kennen aan de werknemers
bedoeld in 2°, met uitzondering van de in artikel 32, eerste lid, van het
Wetboek van Inkomstenbelastingen 1992 vermelde natuurlijke perso-
nen, waarvan de specifieke modaliteiten overeenstemmen met de
voorschriften van deze wet en opgenomen zijn in een beslissing van de
gewone of buitengewone algemene vergadering zoals gedefinieerd in
Titel IV, Hoofdstuk II van het Wetboek van vennootschappen;

7/2° identieke winstpremie : de winstpremie waarvan het bedrag
gelijk is voor alle werknemers of waarvan het bedrag overeenkomt met
een gelijk percentage van het loon van alle werknemers;

7/3° gecategoriseerde winstpremie : de winstpremie die aan alle
werknemers een bedrag in speciën toekent, waarvan de hoogte van het
bedrag afhankelijk is van de verdeelsleutel die wordt toegepast op basis
van objectieve criteria die bepaald worden ter uitvoering van artikel 10,
§ 2, van deze wet;”

3° de bepaling onder 16° wordt opgeheven;

4° de bepaling onder 19° wordt vervangen als volgt : “toegetreden
werknemer : de werknemer bedoeld in 2° die toetreedt tot een
participatieplan bedoeld in 7° of de werknemer bedoeld in 2° aan wie
een winstpremie wordt toegekend als bedoeld in 7/1°;”.

Art. 47. In artikel 6, § 2, van dezelfde wet worden de woorden “en
in de winst” geschrapt.

Art. 48. Artikel 9, § 1, 3°, van dezelfde wet wordt vervangen als
volgt :

“3° de keuze van de toekenningswijze(n), die noodzakelijkerwijze in
aandelen of deelbewijzen geschiedt;”.

CHAPITRE 5. — Modification de la loi du 11 décembre 2003 concernant la
prise par l’état belge des obligations de pension légales de société anonyme
de droit public Proximus vis-à-vis de son personnel statutaire

Art. 44. Dans l ’article 10 de la loi du 11 décembre 2003 concernant
la prise par l’Etat belge des obligations de pension légales de société
anonyme de droit public Proximus vis-à-vis de son personnel statu-
taire, modifié par les lois du 12 janvier 2006, du 10 août 2015 et du
18 mars 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, les mots “ou diminuent” et les mots “ou ce
dernier fera un paiement de compensation à Proximus” sont abrogés;

2° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “ou la diminution” sont
abrogés;

3° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, point 2, les mots “sur la
différence” sont remplacés par les mots “sur la différence positive”, les
mots “Si la pension de retraite effectivement octroyée est supérieure à
la pension théorique telle que définie ci-dessus” sont remplacés par les
mots “En cas de différence positive” et la phrase “Si la pension de
retraite effectivement octroyée est inférieure à la pension théorique, le
Service fédéral des Pensions sera redevable à Proximus de la valeur
actuelle de la différence” est abrogé.

TITRE 3. — Emploi

CHAPITRE 1er. — Modifications de la loi du 22 mai 2001 relative aux
régimes de participation des travailleurs au capital et aux bénéfices des
sociétés

Art. 45. L’intitulé de la loi du 22 mai 2001 relative aux régimes de
participation des travailleurs au capital et aux bénéfices des sociétés est
modifié comme suit :

“Loi relative à la participation des travailleurs au capital des sociétés
et à l’établissement d’une prime bénéficiaire pour les travailleurs”.

Art. 46. A l’article 2 de la même loi les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans le 7° les mots “et/ou aux bénéfices” sont supprimés;

2° entre les 7° et 8°, sont insérés les points 7/1°, 7/2° et 7/3° rédigés
comme suit :

“7/1° prime bénéficiaire : la prime qui est octroyée en espèces dans
le cas où la société au sens du point 1° ou le groupe visé au point 5°
dont la société visée au point 1° fait partie, souhaite octroyer une partie
ou la totalité du bénéfice de l’exercice comptable aux travailleurs au
sens du point 2°, à l’exception des personnes physiques mentionnées à
l’article 32, alinéa 1er, du Code des impôts sur les revenus 1992, dont les
modalités spécifiques sont en adéquation avec les prescrits de cette loi
et sont repris dans une décision de l’assemblée générale ordinaire ou
extraordinaire telle que définie au Titre IV, Chapitre II du Code des
sociétés;

7/2° prime bénéficiaire identique : la prime bénéficiaire dont le
montant est égal pour tous les travailleurs ou dont le montant
correspond à un pourcentage égal de la rémunération de tous les
travailleurs;

7/3° prime catégorisée : la prime bénéficiaire qui est attribuée en
espèces à tous les travailleurs, dont le montant est dépendant d’une clé
de répartition qui est appliquée sur base de critères objectifs tels que
visés en exécution de l’article 10, § 2, de la présente loi”;

3° le 16° est abrogé;

4° le 19° est remplacé par la disposition suivante : “travailleur
adhérent : le travailleur visé au 2° qui adhère à un plan de participation
visé au 7° ou le travailleur visé au 2° à qui une prime bénéficiaire visée
au 7/1° est octroyée;”.

Art. 47. A l’article 6, § 2, de la même loi les mots “et aux bénéfices”
sont supprimés.

Art. 48. L’article 9, § 1er, 3°, de la même loi est remplacé comme suit :

“3° le choix du ou des mode(s) d’attribution qui doit nécessairement
s’effectuer en actions ou parts ;”.
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Art. 49. Een Hoofdstuk II/1 wordt in dezelfde wet ingevoegd,
luidende :

“Hoofdstuk II/1. – De winstpremie

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 11/1. Iedere werkgever kan – onverminderd de bepalingen van
het Wetboek van vennootschappen en van deze wet – het initiatief
nemen tot invoering van een winstpremie.

Art. 11/2. De winstpremie neemt de vorm aan van een identieke of
van een gecategoriseerde premie.

Art. 11/3. Voor de toepassing van deze wet mag de winstpremie niet
worden ingevoerd ter vervanging of omzetting van loon, premies,
voordelen in natura of om het even welk voordeel, of aanvulling van al
wat voorafgaat, al dan niet onderworpen aan de sociale zekerheids-
bijdragen, voorzien in individuele of collectieve overeenkomsten.

Art. 11/4. Het total bedrag van deelnames in de winst, toegekend aan
de werknemers, overeenkomstig de bepalingen van deze wet en bij
toepassing van de winstpremie, mag, bij afsluiting van het betreffende
boekjaar, de limiet van 30 % van de totale brutoloonmassa niet
overschrijden.

Art. 11/5. Artikel 23 van de wet van 5 december 1968 betreffende de
collectieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités is niet van
toepassing op dit hoofdstuk.

Afdeling 2. — De identieke winstpremie

Art. 11/6. § 1. De beslissing om een identieke winstpremie toe te
kennen wordt genomen door de gewone of buitengewone algemene
vergadering met een gewone meerderheid van de stemmen.

§ 2. De notulen van de algemene vergadering waarin de beslissing tot
toekenning van een winstpremie wordt opgenomen, bevatten tenmin-
ste de volgende vermeldingen :

— het identieke bedrag van de winstpremie of het identieke
percentage van het loon dat aan de werknemers wordt toegekend;

— de berekeningswijze van het loon waarop het percentage wordt
vastgelegd indien hiervoor geopteerd wordt;

— de toekenningsregels die in aanmerking worden genomen indien
voorzien wordt in een anciënniteitsvoorwaarde. Er kan slechts in een
anciënniteit van maximaal één jaar worden voorzien. Als de werkne-
mer in dienst genomen werd op basis van opeenvolgende contracten,
wordt de vereiste anciënniteit berekend rekening houdende met de
samenvoeging van de opeenvolgende contracten;

— de berekeningswijze pro rata temporis van het bedrag van de
winstpremie in geval van vrijwillige schorsing of beëindiging van de
arbeidsovereenkomst, behoudens wegens dringende redenen ten laste
van de werknemer.

Art. 11/7. De werkgever informeert de werknemers omtrent de
beslissing tot toekenning van een identieke premie.

Afdeling 3. — De gecategoriseerde winstpremie

Art. 11/8. Voor de invoering van een gecategoriseerde winstpremie
moeten dezelfde modaliteiten worden nageleefd als deze die van
toepassing zijn voor de invoering van een participatieplan overeenkom-
stig Hoofdstuk II van deze wet. In afwijking van de percentages
vermeld onder het eerste en tweede streepje van artikel 6, § 2, eerste lid,
kan de limiet van 30 % van de totale brutoloonmassa niet worden
overschreden.”.

Art. 50. In artikel 18 van dezelfde wet worden de woorden “Het
participatieplan in de winst, dat” vervangen door de woorden “De
winstpremie, die”.

Art. 51. Artikel 33 van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art. 52. Artikel 40 van dezelfde wet wordt vervangen door de
volgende bepaling :

“Art. 40. De inbreuken op de bepalingen van deze wet en van de
uitvoeringsbesluiten ervan worden opgespoord, vastgesteld en bestraft
overeenkomstig het Sociaal Strafwetboek.

De sociaal inspecteurs beschikken over de in de artikelen 23 tot
39 van het Sociaal Strafwetboek bedoelde bevoegdheden wanneer zij,
ambtshalve of op verzoek, optreden in het kader van hun opdracht tot
informatie, bemiddeling en toezicht inzake de naleving van de
bepalingen van deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan.”.

Art. 49. Dans la même loi, il est inséré un Chapitre II/1 rédigé
comme suit :

“Chapitre II/1. – La prime bénéficiaire

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 11/1. Chaque employeur peut – sans préjudice des dispositions
du Code des sociétés et de la présente loi, prendre l’initiative
d’introduire une prime bénéficiaire.

Art. 11/2. La prime bénéficiaire prend la forme d’une prime
identique ou d’une prime catégorisée.

Art. 11/3. Pour l’application de la présente loi, le plan de participa-
tion ne peut être instauré dans le but de remplacer ou de convertir des
rémunérations, primes, avantages en nature ou généralement quelcon-
ques, ou des compléments à tout ce qui précède, qu’ils soient assujettis
ou non aux cotisations à la sécurité sociale, prévus dans des conven-
tions individuelles ou collectives.

Art. 11/4. Le montant total des participations dans le bénéfice,
octroyé aux travailleurs conformément aux dispositions de la présente
loi et en application de la prime bénéficiaire, ne peut, à la clôture de
l’exercice comptable, dépasser la limite de 30 p. c. de la masse salariale
brute totale.

Art. 11/5. L’article 23 de la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions
collectives de travail et les commissions paritaires n’est pas d’applica-
tion au présent chapitre.

Section 2. — La prime bénéficiaire identique

Art. 11/6. § 1er. La décision d’octroyer une prime bénéficiaire
identique est prise par une assemblée générale ordinaire ou extraordi-
naire à la majorité simple des voix.

§ 2. Le procès-verbal de la réunion de l’assemblée générale lors de
laquelle la décision d’octroyer une prime bénéficiaire est prise, contient
au moins les mentions suivantes :

— le montant identique de la prime bénéficiaire ou le pourcentage
identique de la rémunération qui est attribué aux travailleurs;

— la manière dont la rémunération sur laquelle le pourcentage est
fixé est calculé dans le cas où une telle option est prise;

— les règles d’attribution qui sont prises en compte dans le cas où
une condition d’ancienneté est prévue. On ne peut prévoir qu’une
ancienneté d’un an maximum. Il sera tenu compte de tous les contrats
successifs pris en considération ensemble pour le calcul de l’ancienneté
du travailleur qui était en service sur base des contrats successifs;

— le mode de calcul prorata temporis du montant de la prime unique,
en cas de suspension volontaire ou de résiliation du contrat de travail,
sauf en cas de motifs graves imputables au travailleur.

Art. 11/7. L’employeur informe les travailleurs quant à la décision
d’octroi d’une prime identique.

Section 3. — La prime bénéficiaire catégorisée

Art. 11/8. Pour l’introduction d’une prime bénéficiaire catégorisée,
les mêmes modalités que celles qui sont d’application pour l’introduc-
tion d’un plan de participation conformément au Chapitre II de la
présente loi, sont d’application. Par dérogation aux pourcentages
énumérés aux tirets 1 et 2 de l’article 6, § 2, alinéa 1er, la limite des
30 p. c. de la masse salariale brute totale ne peut être dépassée.”.

Art. 50. A l’article 18 de la même loi les mots “Le plan de
participation aux bénéfices instauré” sont remplacés par les mots “La
prime bénéficiaire instaurée”.

Art. 51. L’article 33 de la même loi est abrogé.

Art. 52. L’article 40 de la même loi est remplacé par la disposition
suivante :

“Art. 40. Les infractions aux dispositions de la présente loi et de ses
arrêtés royaux d’exécution sont recherchées, constatées et sanctionnées
conformément au Code pénal social.

Les inspecteurs sociaux disposent des pouvoirs visés aux articles 23 à
39 du Code pénal social lorsque d’autorité ou sur demande, ils agissent
dans le cadre de leur mission d’information, de conciliation et de
contrôle quant au respect des dispositions de la présente loi et de ses
arrêtés d’exécution.”.
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Art. 53. In het Sociaal Strafwetboek worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° een artikel 171/4 wordt ingevoegd, luidende :

“Art. 171/4. De werknemersparticipatie in de winst of in het kapitaal.

Met een sanctie van niveau 2 wordt bestraft de werkgever, zijn
aangestelde of lasthebber die niet heeft gehandeld overeenkomstig de
verplichtingen voorgeschreven door de wet van 22 mei 2001 betref-
fende de werknemersparticipatie in het kapitaal van de vennootschap-
pen en tot instelling van een winstpremie voor de werknemers en zijn
uitvoeringsbesluiten.

De geldboete wordt vermenigvuldigd met het aantal betrokken
werknemers.”;

2° in artikel 236, eerste lid, wordt tussen het woord “artikelen” en het
woord “218”, de woorden “171/4,” ingevoegd.

Art. 54. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2018 met dien
verstande dat de winstpremies zoals bepaald in Hoofdstuk II/1 van de
wet van 22 mei 2001 betreffende de werknemersparticipatie in het
kapitaal van de vennootschappen en tot instelling van een winstpremie
voor de werknemers, ingevoegd bij artikel 49 van deze wet, kunnen
worden toegekend op basis van de winst van het boekjaar met
afsluitdatum ten vroegste op 30 september 2017.

HOOFDSTUK 2. — e-commerce

Afdeling 1. — Nachtarbeid in de e-commerce

Art. 55. In artikel 38, § 1, van de arbeidswet van 16 maart 1971 wordt
tussen het eerste en het tweede lid een lid ingevoegd, luidende :

“In afwijking van het eerste lid kan in de ondernemingen waar
nachtarbeid is toegestaan op grond van artikel 36, 22° een arbeids-
regeling met nachtprestaties worden ingevoerd door het sluiten van
een collectieve arbeidsovereenkomst in de zin van de wet van
5 december 1968 betreffende de collectieve arbeidsovereenkomsten en
de paritaire comités.”.

Afdeling 2. — Bijzonder kader nacht- en zondagsarbeid
in de e-commerce

Art. 56. Voor de toepassing van deze afdeling wordt verstaan onder
“activiteiten van e-commerce” : het uitvoeren van alle logistieke en
ondersteunende diensten verbonden aan de elektronische handel van
roerende goederen.

Art. 57. § 1. Onverminderd de mogelijkheid tot invoering volgens
de bepalingen van de artikelen 11 en 12 van de wet van 8 april 1965 tot
instelling van de arbeidsreglementen, kan in de ondernemingen waar
op grond van artikel 36, 22°, van de arbeidswet van 16 maart 1971 nacht-
arbeid is toegestaan voor activiteiten van e-commerce, voormelde
nachtarbeid, die geen arbeidsregeling met nachtprestaties als bedoeld
in artikel 38, § 4, van dezelfde wet inhoudt, worden ingevoerd door het
sluiten van een collectieve arbeidsovereenkomst in de zin van de wet
van 5 december 1968 betreffende de collectieve arbeidsovereenkomsten
en de paritaire comités.

In afwijking van de artikelen 11 en 12 van de wet van 8 april 1965 tot
instelling van de arbeidsreglementen worden de bepalingen van de in
het eerste lid bedoelde collectieve arbeidsovereenkomst, die het
arbeidsreglement wijzigen, in het arbeidsreglement ingevoegd vanaf de
neerlegging van deze collectieve arbeidsovereenkomst op de griffie van
de Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen van de FOD
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg.

§ 2. De eerste paragraaf is slechts van toepassing tussen
1 januari 2018 en 31 december 2019.

Art. 58. § 1. Onverminderd artikel 38, § 2, van de arbeidswet van
16 maart 1971 kan, in de ondernemingen waar geen vakbondsafvaar-
diging bestaat en waar op grond van artikel 36, 22°, van de arbeidswet
van 16 maart 1971 nachtarbeid is toegestaan voor activiteiten van
e-commerce, een arbeidsregeling met nachtprestaties als bedoeld in
artikel 38, § 4, van dezelfde wet voor voormelde nachtarbeid worden
ingevoerd door het sluiten van een collectieve arbeidsovereenkomst in
de zin van de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités. De werkgever blijft
gehouden de bepalingen van artikel 38, §§ 3 en 5, van de arbeidswet
van 16 maart 1971 na te leven.

In afwijking van de artikelen 11 en 12 van de wet van 8 april 1965 tot
instelling van de arbeidsreglementen worden de bepalingen van de in
het eerste lid bedoelde collectieve arbeidsovereenkomst, die het
arbeidsreglement wijzigen, in het arbeidsreglement ingevoegd vanaf de
neerlegging van deze collectieve arbeidsovereenkomst op de griffie van
de Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen van de FOD
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg.

Art. 53. Dans le Code pénal social les modifications suivantes sont
apportées :

1° un article 171/4 est introduit, rédigé comme suit :

“Art. 171/4. La participation des travailleurs dans les bénéfices ou le
capital.

Est puni d’une sanction de niveau 2 l’employeur, son préposé ou son
mandataire qui n’a pas agi conformément aux obligations prescrites par
la loi du 22 mai 2001 relative à la participation des travailleurs au
capital des sociétés et à l’établissement d’une prime bénéficiaire pour
les travailleurs et à ses arrêtés d’exécution.

L’amende est multipliée par le nombre des travailleurs concernés.”;

2° à l’article 236, premier alinéa, entre les mots “articles” et le mot
“218” le mot “171/4,”est inséré.

Art. 54. Ce chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2018 étant
entendu que les primes bénéficiaires visées au Chapitre II/1 de la loi du
22 mai 2001 relative à la participation des travailleurs dans le capital
des sociétés et à l’établissement d’une prime bénéficiaire pour les
travailleurs, telle qu’introduite par l’article 49 de la présente loi, ne
peuvent être octroyées que sur la base du bénéfice de l’exercice clôturé
au plus tôt le 30 septembre 2017.

CHAPITRE 2. — e-commerce

Section 1re. — Le travail de nuit dans l’e-commerce

Art. 55. Dans l’article 38, § 1er, de la loi du 16 mars 1971 sur le
travail, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2 :

“Par dérogation à l’alinéa 1er, dans les entreprises où le travail de nuit
est autorisé sur base de l’article 36, 22°, un régime de travail comportant
des prestations de nuit est introduit par la conclusion d’une convention
collective de travail conclue conformément à la loi du 5 décem-
bre 1968 sur les conventions collectives de travail et les commissions
paritaires.”.

Section 2. — Cadre spécifique pour le travail de nuit
et du dimanche dans l’e-commerce

Art. 56. Pour l’application de la présente section, l’on entend par
“les activités liées à l’e-commerce” : la réalisation de tous les services
logistiques et de soutien au commerce électronique de biens meubles.

Art. 57. § 1er. Sans préjudice de la possibilité d’introduction confor-
mément aux articles 11 et 12 de la loi du 8 avril 1965 instituant les
règlements de travail, dans les entreprises où, sur la base de l’article 36,
22°, de la loi du 16 mars 1971 sur le travail, le travail de nuit est autorisé
pour les activités liées à l’e-commerce, ce travail de nuit, qui ne
constitue pas un régime comportant des prestations de nuit visé à
l’article 38, § 4, de cette même loi, est introduit par la conclusion d’une
convention collective de travail conclue conformément à la loi du
5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail et les
commissions paritaires.

Par dérogation aux articles 11 et 12 de la loi du 8 avril 1965 instituant
les règlements de travail, les dispositions de la convention collective de
travail visée à l’alinéa 1er qui modifient le règlement de travail sont
introduites dans ce règlement dès le dépôt de cette convention
collective de travail au greffe de la Direction générale des Relations
collectives de travail du SPF Emploi, Travail et Concertation sociale.

§ 2. Le § 1er n’est d’application qu’entre le 1er janvier 2018 et le
31 décembre 2019.

Art. 58. § 1er. Sans préjudice de l’article 38, § 2, de la loi du
16 mars 1971 sur le travail, dans les entreprises où il n’existe pas de
délégation syndicale et où, sur la base de l’article 36, 22°, de la loi du
16 mars 1971 sur le travail, le travail de nuit est autorisé pour les
activités liées à l’e-commerce, un régime de travail comportant des
prestations de nuit tel que visé à l’article 38, § 4, de cette même loi, est
introduit pour le travail de nuit précité par la conclusion d’une
convention collective de travail conclue conformément à la loi du
5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail et les
commissions paritaires. L’employeur est tenu de respecter les disposi-
tions de l’article 38, §§ 3 et 5, de la loi du 16 mars 1971 sur le travail.

Par dérogation aux articles 11 et 12 de la loi du 8 avril 1965 instituant
les règlements de travail, les dispositions de la convention collective de
travail visée à l’alinéa 1er qui modifient le règlement de travail sont
introduites dans ce règlement dès le dépôt de cette convention
collective de travail au greffe de la Direction générale des Relations
collectives de travail du SPF Emploi, Travail et Concertation sociale.
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§ 2. De eerste paragraaf is slechts van toepassing tussen
1 januari 2018 en 31 december 2019.

Art. 59. § 1. Onverminderd artikel 38, § 1, tweede lid, van de
arbeidswet van 16 maart 1971 kan, in de ondernemingen waar een
vakbondsafvaardiging bestaat en waar op grond van artikel 36, 22°, van
de arbeidswet van 16 maart 1971 nachtarbeid is toegestaan voor
activiteiten van e-commerce, een arbeidsregeling met nachtprestaties
als bedoeld in artikel 38, § 4, van dezelfde wet voor voormelde
nachtarbeid worden ingevoerd volgens de bepalingen van de artike-
len 11 en 12 van de wet van 8 april 1965 tot instelling van de
arbeidsreglementen. De werkgever blijft gehouden de bepalingen van
artikel 38, §§ 3 en 5, van de arbeidswet van 16 maart 1971 na te leven.

§ 2. De eerste paragraaf is slechts van toepassing tussen
1 januari 2018 en 31 december 2019.

Art. 60. § 1. De arbeidsregeling die op grond van de artikelen 57 tot
59 wordt ingevoerd kan niet verder worden toegepast na 31 decem-
ber 2019.

§ 2. In geval van toepassing van de artikelen 57 tot 59, meldt de
werkgever, bij toezending van het gewijzigde arbeidsreglement aan de
in artikel 21 van de wet van 8 april 1965 tot instelling van de
arbeidsreglementen bedoelde sociaal inspecteurs, aan de betrokken
sociaal inspecteur dat hij toepassing heeft gemaakt van het onderhavige
artikel.

Art. 61. Indien de werkgever vanaf 1 januari 2020 een arbeidsrege-
ling die op grond van de artikelen 57 tot 59 wordt ingevoerd wenst te
behouden, kan hij een collectieve arbeidsovereenkomst afsluiten in de
zin van de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, die de ingevoerde
arbeidsregeling bestendigt. De werkgever blijft gehouden de bepalin-
gen van artikel 38, §§ 3 en 5, van de arbeidswet van 16 maart 1971 na
te leven.

In afwijking van de artikelen 11 en 12 van de wet van 8 april 1965 tot
instelling van de arbeidsreglementen worden de bepalingen van de in
het eerste lid bedoelde collectieve arbeidsovereenkomst, die het
arbeidsreglement wijzigen, in het arbeidsreglement ingevoegd vanaf de
neerlegging van deze collectieve arbeidsovereenkomst op de griffie van
de Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen van de FOD
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg.

Art. 62. Het koninklijk besluit van 13 maart 2016 waarbij nachtar-
beid wordt toegestaan voor het uitvoeren van alle werkzaamheden
verbonden aan de elektronische handel in de ondernemingen die onder
het Paritair Comité voor de zelfstandige kleinhandel (PC 201), het
Paritair Comité voor de bedienden uit de kleinhandel in voedings-
waren (PC 202), het Paritair Comité voor de grote kleinhandelszaken
(PC 311) en het Paritair Comité voor de warenhuizen (PC 312)
ressorteren, wordt opgeheven.

Art. 63. § 1. In afwijking van artikel 11 van de arbeidswet van
16 maart 1971, is zondagsarbeid toegestaan voor activiteiten van
e-commerce.

§ 2. De eerste paragraaf is slechts van toepassing tussen
1 januari 2018 en 31 december 2019, behoudens voor de ondernemingen
die hun arbeidsregeling met zondagsarbeid bestendigen in toepassing
van artikel 64, § 2.

Art. 64. § 1. De zondagsarbeid toegestaan door artikel 63 wordt
ingevoerd in het arbeidsreglement overeenkomstig de bepalingen van
de artikelen 11 en 12 van de wet van 8 april 1965 tot instelling van de
arbeidsreglementen of door het sluiten van een collectieve arbeidsover-
eenkomst in de zin van de wet van 5 december 1968 betreffende de
collectieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités.

In afwijking van de artikelen 11 en 12 van de wet van 8 april 1965 tot
instelling van de arbeidsreglementen worden de bepalingen van de in
het eerste lid bedoelde collectieve arbeidsovereenkomst, die het
arbeidsreglement wijzigen, in het arbeidsreglement ingevoegd vanaf de
neerlegging van deze collectieve arbeidsovereenkomst op de griffie van
de Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen van de FOD
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg.

In geval van toepassing van het eerste lid meldt de werkgever, bij
toezending van het gewijzigde arbeidsreglement aan de in arti-
kel 21 van de wet van 8 april 1965 tot instelling van de arbeids-
reglementen bedoelde sociaal inspecteurs, aan de betrokken sociaal
inspecteur dat hij toepassing heeft gemaakt van het onderhavige
artikel.

§ 2. Indien de werkgever vanaf 1 januari 2020 een arbeidsregeling
met zondagsarbeid wenst te behouden die op grond van de artike-
len 63 en 64, § 1, is ingevoerd, moet hij een collectieve arbeidsovereen-
komst afsluiten in de zin van de wet van 5 december 1968 betreffende

§ 2. Le § 1er n’est d’application qu’entre le 1er janvier 2018 et le
31 décembre 2019.

Art. 59. § 1er. Sans préjudice de l’article 38, § 1er, alinéa 2, de la loi du
16 mars 1971 sur le travail, dans les entreprises où il existe une
délégation syndicale et où, sur la base de l’article 36, 22°, de la loi du
16 mars 1971 sur le travail, le travail de nuit est autorisé pour les
activités liées à l’e-commerce, un régime de travail comportant des
prestations de nuit visé à l’article 38, § 4, de cette même loi, est introduit
pour le travail de nuit précité conformément aux articles 11 et 12 de la
loi du 8 avril 1965 instituant les règlements de travail. L’employeur est
tenu de respecter les dispositions de l’article 38, §§ 3 et 5, de la loi du
16 mars 1971 sur le travail.

§ 2. Le § 1er n’est d’application qu’entre le 1er janvier 2018 et le
31 décembre 2019.

Art. 60. § 1er. Le régime introduit en application des articles 57 à
59 ne peut s’appliquer au-delà du 31 décembre 2019.

§ 2. En cas d’application des articles 57 à 59, lors de la transmission
du règlement de travail modifié aux inspecteurs sociaux désignés par
l’article 21 de la loi du 8 avril 1965 instituant les règlements de travail,
l’employeur notifie à l’inspecteur social concerné qu’il a appliqué le
présent article.

Art. 61. A partir du 1er janvier 2020, l’employeur qui souhaite
maintenir un régime de travail introduit en application des articles 57
à 59, peut conclure une convention collective, conformément à la loi du
5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail et les
commissions paritaires, qui confirme le régime du travail introduit.
L’employeur est tenu de se conformer aux dispositions de l’article 38,
§§ 3 et 5 de la loi du travail du 16 mars 1971.

Par dérogation aux articles 11 et 12 de la loi du 8 avril 1965 instituant
les règlements de travail, les dispositions de la convention collective de
travail visée à l’alinéa 1er qui modifient le règlement de travail sont
introduites dans ce règlement dès le dépôt de cette convention
collective de travail au greffe de la Direction générale des Relations
collectives de travail du SPF Emploi, Travail et concertation sociale.

Art. 62. L’arrêté royal du 13 mars 2016 autorisant le travail de nuit
pour l’exécution de toutes les activités liées au commerce électronique
dans les entreprises ressortissant à la Commission paritaire du
commerce de détail indépendant (CP 201), la Commission paritaire des
employés du commerce de détail alimentaire (CP 202), la Commission
paritaire des grandes entreprises de vente au détail (CP 311) et la
Commission paritaire des grands magasins (CP 312), est abrogé.

Art. 63. § 1er. Par dérogation à l’article 11 de la loi du 16 mars 1971 sur
le travail, le travail du dimanche est autorisé pour les activités liées à
l’e-commerce.

§ 2. Le § 1er n’est d’application qu’entre le 1er janvier 2018 et le
31 décembre 2019, sauf pour les entreprises qui confirment leur régime
de travail du dimanche en application de l’article 64, § 2.

Art. 64. § 1er. Le travail du dimanche autorisé par l’article 63 est
introduit dans le règlement de travail conformément aux articles 11 et
12 de la loi du 8 avril 1965 instituant les règlements de travail ou par la
conclusion d’une convention collective de travail conclue conformé-
ment à la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de
travail et les commissions paritaires.

Par dérogation aux articles 11 et 12 de la loi du 8 avril 1965 instituant
les règlements de travail, les dispositions de la convention collective de
travail visée à l’alinéa 1er qui modifient le règlement de travail sont
introduites dans ce règlement dès le dépôt de cette convention
collective de travail au greffe de la Direction générale des Relations
collectives de travail du SPF Emploi, Travail et Concertation sociale.

En cas d’application de l’alinéa 1er, lors de la transmission du
règlement de travail modifié aux inspecteurs sociaux désignés par
l’article 21 de la loi du 8 avril 1965 instituant les règlements de travail,
l’employeur notifie à l’inspecteur social concerné qu’il a fait application
du le présent article.

§ 2. A partir du 1er janvier 2020, l’employeur qui souhaite maintenir
un régime de travail du dimanche introduit en application des
articles 63 et 64, § 1er, doit conclure une convention collective,
conformément à la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions
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de collectieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, die de
ingevoerde arbeidsregeling met zondagsarbeid bestendigt.

In afwijking van de artikelen 11 en 12 van de wet van 8 april 1965 tot
instelling van de arbeidsreglementen worden de bepalingen van de in
het eerste lid bedoelde collectieve arbeidsovereenkomst, die het
arbeidsreglement wijzigen, in het arbeidsreglement ingevoegd vanaf de
neerlegging van deze collectieve arbeidsovereenkomst op de griffie van
de Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen van de FOD
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg.

Art. 65. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2018.

HOOFDSTUK 3. — Activeringsbijdrage

Art. 66. Artikel 38 van de wet van 29 juni 1981 houdende de
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers,
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 18 april 2017, wordt aangevuld met
een paragraaf 3septdecies, luidende :

“§ 3septdecies. De werkgevers waarop de wet van 5 decem-
ber 1968 betreffende de collectieve arbeidsovereenkomsten en de
paritaire comités van toepassing is, en de autonome overheidsbedrijven
bedoeld in de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van
sommige economische overheidsbedrijven zijn onder de hierna ver-
melde voorwaarden een bijzondere activeringsbijdrage verschuldigd,
die bestemd is voor het Globaal Beheer, voor hun werknemers die geen
enkele prestatie leveren tijdens een volledig kwartaal bij dezelfde
werkgever, met uitzondering van de wettelijke volledige schorsingen
van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst, en in het geval van
vrijstelling van prestaties tijdens de periode van opzegging als bedoeld
in artikel 37 van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereen-
komsten.

De bijdrage is niet verschuldigd voor de werknemers die in een
mechanisme van volledige vrijstelling van prestaties gestapt zijn voor
28 september 2017.

Deze is evenmin verschuldigd voor de werknemers die in een
mechanisme van volledige vrijstelling van prestaties stappen in
toepassing van een collectieve arbeidsovereenkomst van bepaalde duur
afgesloten en neergelegd op de griffie van de Algemene Directie
Collectieve Arbeidsbetrekkingen van de Federale Overheidsdienst
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg vóór 28 september 2017,
of in het geval van de overheidsbedrijven in toepassing van een
regeling afgesloten in het paritair comité in de zin van de wet van
21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven vóór 28 september 2017.

Het percentage van de toepasselijke bijdrage wordt bepaald in
functie van de leeftijd van de werknemer op het ogenblik waarop zijn
werkgever hem van elke prestatie vrijstelt, en deze wordt als volgt
berekend :

— voor de werknemers die van prestaties vrijgesteld zijn vooraleer
de leeftijd van 55 jaar te hebben bereikt, bedraagt de bijdrage 20 pct. van
het brutokwartaalloon, met een minimum van 300 euro;

— voor de werknemers die van prestaties vrijgesteld zijn na de
leeftijd van 55 jaar en vooraleer de leeftijd van 58 jaar te hebben bereikt,
bedraagt de bijdrage 18 pct. van het brutokwartaalloon, met een
minimum van 300 euro;

— voor de werknemers die van prestaties vrijgesteld zijn na de
leeftijd van 58 jaar en vooraleer de leeftijd van 60 jaar te hebben bereikt,
bedraagt de bijdrage 16 pct. van het brutokwartaalloon, met een
minimum van 300 euro;

— voor de werknemers die van prestaties vrijgesteld zijn na de
leeftijd van 60 jaar en vooraleer de leeftijd van 62 jaar te hebben bereikt,
bedraagt de bijdrage 15 pct. van het brutokwartaalloon, met een
minimum van 225,60 euro;

— voor de werknemers die van prestaties vrijgesteld zijn na de
leeftijd van 62 jaar, bedraagt de bijdrage 10 pct. van het brutokwartaal-
loon, met een minimum van 225,60 euro.

In afwijking van het voorgaande lid, wordt, indien de werknemer
gedurende de periode van vrijstelling van prestaties de verplichting
had om een opleiding te volgen die georganiseerd wordt door zijn
werkgever voor tenminste 15 dagen gedurende een periode van vier
opeenvolgende kwartalen, het bijdragepercentage verminderd met
40 pct. gedurende de betreffende vier kwartalen.

De werkgever wordt vrijgesteld van de bijdrage bedoeld in het eerste
en vierde lid, indien de werknemer gedurende de eerste vier kwartalen
van vrijstelling van prestaties daadwerkelijk een opleiding georgani-
seerd door zijn werkgever, verplicht heeft gevolgd, waarvan de
kostprijs tenminste 20 pct. bedraagt van het brutojaarloon waarop hij
voor de vrijstelling van prestaties recht had.

collectives de travail et les commissions paritaires, qui confirme le
régime de travail du dimanche.

Par dérogation aux articles 11 et 12 de la loi du 8 avril 1965 instituant
les règlements de travail, les dispositions de la convention collective de
travail visée à l’alinéa 1er qui modifient le règlement de travail sont
introduites dans ce règlement dès le dépôt de cette convention
collective de travail au greffe de la Direction générale des Relations
collectives de travail du SPF Emploi, Travail et Concertation sociale.

Art. 65. Ce chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2018.

CHAPITRE 3. — Cotisation d’activation

Art. 66. L’article 38 de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes
généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés, modifiée pour
la dernière fois par la loi du 18 avril 2017, est complété par le
paragraphe 3septdecies rédigé comme suit :

“§ 3septdecies. Les employeurs auxquels la loi du 5 décembre 1968 sur
les conventions collectives de travail et les commissions paritaires
s’applique et les entreprises publiques autonomes visées à la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques sont, dans les conditions énoncées ci-après, redevables
d’une cotisation spéciale d’activation, destinée à la Gestion Globale,
pour leurs travailleurs qui ne fournissent aucune prestation durant un
trimestre complet auprès du même employeur, à l’exception des
suspensions totales légales de l’exécution du contrat de travail, et dans
le cas de dispense de prestations durant la période de préavis visée à
l’article 37 de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail.

La cotisation n’est pas due pour les travailleurs qui sont entrés dans
un mécanisme de dispense complète de prestations avant le 28 septem-
bre 2017.

Elle n’est pas non plus due pour les travailleurs qui entrent dans un
mécanisme de dispense complète de prestations en application d’une
convention collective de travail à durée déterminée conclue et déposée
au greffe de la Direction générale Relations collectives de travail du
Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale avant le
28 septembre 2017, ou, pour les entreprises publiques, en application
d’un régime conclu dans la commission paritaire au sens de la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques, avant le 28 septembre 2017.

Le pourcentage de la cotisation applicable est déterminé en fonction
de l’âge du travailleur au moment où son employeur le dispense de
toute prestation, et ce pourcentage est calculé de la manière suivante :

— pour les travailleurs qui sont dispensés de prestations avant
d’avoir atteint l’âge de 55 ans, la cotisation est égale à 20 p.c. du salaire
trimestriel brut, avec un minimum de 300 euros;

— pour les travailleurs qui sont dispensés de prestations après l’âge
de 55 ans et avant d’avoir atteint l’âge 58 ans, la cotisation est égale à
18 p.c. du salaire trimestriel brut, avec un minimum de 300 euros;

— pour les travailleurs qui sont dispensés de prestations après l’âge
de 58 ans et avant d’avoir atteint l’âge 60 ans, la cotisation est égale à
16 p.c. du salaire trimestriel brut, avec un minimum de 300 euros;

— pour les travailleurs qui sont dispensés de prestations après l’âge
de 60 ans et avant d’avoir atteint l’âge 62 ans, la cotisation est égale à
15 p.c. du salaire trimestriel brut, avec un minimum de 225,60 euros;

— pour les travailleurs qui sont dispensés de prestations au-delà de
62 ans la cotisation est égale à 10 p.c. du salaire trimestriel brut, avec un
minimum de 225,60 euros.

Par dérogation à l’alinéa précédent, si durant la période de dispense
de prestations, le travailleur a eu l’obligation de suivre une formation
organisée par son employeur d’au moins 15 jours sur une période de
quatre trimestres consécutifs, le taux de la cotisation est réduit de 40 p.c.
pendant les quatre trimestres en question.

L’employeur est exonéré de la cotisation visée aux alinéas 1er et 4 si
le travailleur a effectivement suivi, durant les quatre premiers trimes-
tres de dispense de prestations, une formation obligatoire organisée par
son employeur, dont le coût équivaut à au moins 20 p.c. du salaire brut
annuel auquel il avait droit avant la dispense de prestations.
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Alle opleidingen worden in aanmerking genomen zoals bedoeld in
de artikelen 9, a) en b), en 17 van de wet van 5 maart 2017 betreffende
werkbaar en wendbaar werk, evenals de initiële beroepsopleiding.

De werkgever moet het bewijs leveren aan de Algemene Directie van
het Toezicht op de Sociale Wetten van de Federale Overheidsdienst
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg dat de betreffende werk-
nemer de voornoemde opleiding daadwerkelijk heeft gevolgd. Een
maal per jaar stelt deze dienst de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid
hiervan in kennis overeenkomstig de modaliteiten te bepalen door de
betrokken administraties.

De voornoemde bijdrage is niet verschuldigd wanneer de werkne-
mer die volledig van prestaties werd vrijgesteld gedurende het
volledige kwartaal een nieuwe, minstens een derde berekend op basis
van en voltijds equivalent, tewerkstelling aanvat, hetzij bij een of
meerdere andere werkgever(s), hetzij in de hoedanigheid van zelfstan-
dige.

De Koning bepaalt bij een besluit vastgesteld na overleg in de
ministerraad overlegd wat wordt verstaan onder het aanvangen van
een nieuwe, minstens een derde tewerkstelling in de hoedanigheid van
zelfstandige.

De werkgever die aan zijn werknemer een volledige vrijstelling van
prestaties heeft verleend, is de voormelde bijdrage opnieuw verschul-
digd wanneer en van zodra de werknemer de tewerkstelling of de
tewerkstellingen bedoeld in het vorig lid niet langer uitoefent.

De bepalingen van de algemene regeling van de sociale zekerheid
der werknemers als bedoeld in de wet van 27 juni 1969 tot herziening
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappe-
lijke zekerheid der arbeiders en in de wet van 29 juni 1981 houdende de
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers, met
name wat betreft de aangiften met verantwoording van de bijdragen,
de betalingstermijnen, de toepassing van de burgerlijke sancties en de
strafbepalingen, het toezicht, de bevoegde rechter ingeval van betwis-
ting, de verjaring inzake rechtsvorderingen, het voorrecht en de
mededeling van het bedrag van de schuldvordering van de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid, zijn van toepassing.”.

Art. 67. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2018.

HOOFDSTUK 4. — Wijziging van de programmawet van 22 december 1989

Art. 68. In de programmawet van 22 december 1989, wordt een
artikel 156/1 ingevoegd, luidende :

“Art. 156/1. De werkgever die de bepalingen van de artikelen 153 of
154 niet naleeft voor een deeltijdse werknemer met behoud van rechten
die een inkomensgarantie-uitkering geniet, is een responsabiliserings-
bijdrage verschuldigd van 25 euro per deeltijdse werknemer met
behoud van rechten die een inkomensgarantie-uitkering geniet per
maand tijdens dewelke deze verplichting niet nageleefd werd. Deze
responsabiliseringsbijdrage is voor de RSZ-Globaal Beheer van de
werknemers.

Deze responsabiliseringsbijdrage is verschuldigd vanaf de maand
waarin voor het eerst het niet aanbieden of het niet bezorgen, bij
voorrang, van beschikbare bijkomende uren, werd vastgesteld.

Deze responsabiliseringsbijdrage is verschuldigd totdat de werkge-
ver bijkomende beschikbare uren heeft aangeboden of bezorgd, bij
voorrang aan de deeltijdse werknemer die daartoe een aanvraag heeft
ingediend conform artikel 153.

Deze responsabiliseringsbijdrage is niet verschuldigd wanneer er
gedurende een jaar, te rekenen vanaf de eerste aanvraag tot het
bekomen van de inkomensgarantieuitkering door de betrokken deel-
tijdse werknemer met behoud van rechten, geen bijkomende uren
beschikbaar waren in dezelfde functie als uitgeoefend door de betrok-
ken deeltijdse werknemer met behoud van rechten.

De responsabiliseringsbijdrage is ook niet verschuldigd door de
werkgevers die bijkomende uren hebben gegeven aan een andere
werknemer door het feit dat het gaat om uren die betrekking hebben op
prestaties tijdens dezelfde tijdblokken als de prestaties geleverd door
de betrokken deeltijdse werknemer met behoud van rechten.

De Koning kan de voorwaarden en de nadere regels voor de
vaststelling en de betaling van deze responsabiliseringsbijdrage bepa-
len.

De bepalingen van de algemene regeling van de sociale zekerheid
der werknemers, als bedoeld in de wet van 27 juni 1969 tot herziening
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappe-
lijke zekerheid der arbeiders en in de wet van 29 juni 1981 houdende de
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers, met
name wat betreft de aangiften met verantwoording van de bijdragen,
de betalingstermijnen, de toepassing van de burgerlijke sancties en de

Entrent en ligne de compte toutes les formations telles que visées aux
articles 9, a) et b), et 17 de la loi du 5 mars 2017 concernant le travail
faisable et maniable ainsi que les formations professionnelles initiales.

L’employeur doit apporter la preuve, auprès de la Direction générale
du contrôle des lois sociales du Service public fédéral Emploi, Travail et
Concertation sociale, de ce que le travailleur concerné a effectivement
suivi la formation précitée. Une fois par an ledit service en informe
l’Office national de sécurité sociale suivant les modalités à déterminer
par les administrations concernées.

La cotisation précitée n’est pas due lorsque le travailleur bénéficiant
d’une dispense complète de prestations durant tout le trimestre reprend
une nouvelle occupation, au moins à tiers-temps calculé sur base d’un
équivalent temps plein, soit auprès d’un ou plusieurs autre(s)
employeur(s), soit en qualité de travailleur indépendant.

Le Roi détermine par arrêté délibéré en conseil des ministres ce que
l’on entend par reprise d’une nouvelle occupation au moins à
tiers-temps en qualité de travailleur indépendant.

L’employeur ayant octroyé à son travailleur une dispense complète
de prestations redevient redevable de la cotisation précitée lorsque et
dès le moment où le travailleur n’exerce plus l’occupation ou les
occupations visée(s) à l’alinéa précédent.

Les dispositions du régime général de la sécurité sociale des
travailleurs salariés visées par la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs et
par la loi du 29 juin 1981 établissant les principes généraux de la
sécurité sociale des travailleurs, notamment en ce qui concerne les
déclarations avec justification des cotisations, les délais en matière de
paiement, l’application des sanctions civiles et les dispositions pénales,
le contrôle, le juge compétent en cas de contestation, la prescription en
matière d’actions judiciaires, le privilège et la communication du
montant de la créance de l’Office national de sécurité sociale, sont
applicables.”.

Art. 67. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2018.

CHAPITRE 4. — Modification de la loi-programme du 22 décembre 1989

Art. 68. Dans la loi-programme du 22 décembre 1989, il est inséré un
article 156/1, rédigé comme suit :

“Art. 156/1. L’employeur qui ne respecte pas les dispositions des
articles 153 ou 154 pour un travailleur à temps partiel avec maintien des
droits qui bénéficie d’une allocation de garantie de revenus est
redevable d’une cotisation de responsabilisation de 25 euros par
travailleur à temps partiel avec maintien des droits qui bénéficie d’une
allocation de garantie de revenus par mois durant lequel cette
obligation n’est pas respectée. Cette cotisation de responsabilisation est
destinée à l’ONSS-Gestion Globale des travailleurs salariés.

Cette cotisation de responsabilisation est due à partir du mois au
cours duquel il est constaté pour la première fois que des heures
complémentaires disponibles ne sont pas offertes ou ne sont pas
procurées par priorité.

Cette cotisation de responsabilisation est due jusqu’à ce que
l’employeur ait offert ou procuré par priorité des heures complémen-
taires disponibles au travailleur à temps partiel qui a introduit une
demande à cet effet conformément à l’article 153.

Cette cotisation de responsabilisation n’est pas due si aucune heure
complémentaire n’était disponible durant une année, à dater de la
première demande d’obtention de l’allocation de garantie de revenus
par le travailleur à temps partiel avec maintien des droits, dans la
même fonction que celle exercée par le travailleur à temps partiel avec
maintien des droits concerné.

La cotisation de responsabilisation n’est également pas due par les
employeurs qui ont attribué des heures complémentaires à un autre
travailleur du fait qu’il s’agit d’heures qui portent sur des prestations
pendant les mêmes tranches horaires que celles effectuées par le
travailleur à temps partiel avec maintien des droits concerné.

Le Roi peut déterminer les conditions et les modalités de fixation et
de paiement de cette cotisation de responsabilisation.

Les dispositions du régime général de la sécurité sociale des
travailleurs salariés, telles que visées par la loi du 27 juin 1969 révisant
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs et par la loi du 29 juin 1981 établissant les principes
généraux de la sécurité sociale des travailleurs, notamment en ce qui
concerne les déclarations avec justification des cotisations, les délais en
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strafbepalingen, het toezicht, de bevoegde rechter ingeval van betwis-
ting, de verjaring inzake rechtsvorderingen, het voorrecht en de
mededeling van het bedrag van de schuldvordering van de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid, zijn van toepassing.

Deze bepaling is van toepassing op de arbeidsovereenkomsten die
afgesloten worden vanaf 1 januari 2018.”.

TITEL 4. — Financiën

HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen van het wetboek
van de met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen

Art. 69. Het opschrift van titel VII van het Wetboek van de met de
inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen, ingevoegd bij de wet
van 22 mei 2001, wordt vervangen als volgt :

“TITEL VII. — Belasting op de werknemersparticipatie in het
kapitaal van de vennootschap en op de winstpremie voor de werkne-
mers”.

Art. 70. In artikel 112 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 22 mei 2001, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt :

“Art. 112. Er wordt een belasting vastgesteld ten laste van de
werknemers op de deelname in het kapitaal van de vennootschap of op
de winstpremie voor de werknemers toegekend overeenkomstig de wet
van 22 mei 2001 de werknemersparticipatie in het kapitaal van de
vennootschappen en tot instelling van een winstpremie voor de
werknemers.”;

2° in het tweede lid worden de woorden “betreffende de werkne-
mersparticipatie in het kapitaal en in de winst van de vennootschap-
pen” vervangen door de woorden “betreffende de werknemerspartici-
patie in het kapitaal van de vennootschappen en tot instelling van een
winstpremie voor de werknemers”.

Art. 71. In artikel 113, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 22 mei 2001, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) de bepaling onder 1° wordt vervangen als volgt :

“1° als het gaat om de winstpremie voor de werknemers, is de
belastbare grondslag gelijk aan het bedrag uitbetaald in speciën
toegekend overeenkomstig de bepalingen van de wet van
22 mei 2001 betreffende de werknemersparticipatie in het kapitaal van
de vennootschappen en tot instelling van een winstpremie voor de
werknemers;”;

b) in de bepaling onder 3° worden de woorden “betreffende de
werknemersparticipatie in het kapitaal en in de winst van de vennoot-
schappen” vervangen door de woorden “betreffende de werknemers-
participatie in het kapitaal van de vennootschappen en tot instelling
van een winstpremie voor de werknemers”.

Art. 72. In artikel 114 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 22 mei 2001, worden de woorden “als het een participatie in de
winst betreft die deel uitmaakt van een investeringsspaarplan” vervan-
gen door de woorden “als het een winstpremie voor de werknemers is
in het kader van een investeringsspaarplan”.

Art. 73. In artikel 115, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 22 mei 2001, worden de woorden “betreffende de
werknemersparticipatie in het kapitaal en in de winst van de vennoot-
schappen” vervangen door de woorden “betreffende de werknemers-
participatie in het kapitaal van de vennootschappen en tot instelling
van een winstpremie voor de werknemers”.

Art. 74. In artikel 116 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 22 mei 2001, worden de woorden “betreffende de werknemerspar-
ticipatie in het kapitaal en in de winst van de vennootschappen”
vervangen door de woorden “betreffende de werknemersparticipatie in
het kapitaal van de vennootschappen en tot instelling van een
winstpremie voor de werknemers”.

Art. 75. Artikel 117, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 22 mei 2001, wordt vervangen als volgt :

“§ 1. Het belastingtarief is vastgesteld op :

— 15 pct. voor de deelnames in het kapitaal;

— 15 pct. voor de winstpremies voor de werknemers die in het kader
van een investeringsspaarplan zijn toegekend en het voorwerp zijn van
een niet achtergestelde lening;

— 7 pct. voor de winstpremies voor de werknemers met uitzonde-
ring van deze bedoeld in het tarief van 15 pct.”.

matière de paiement, l’application des sanctions civiles et les disposi-
tions pénales, le contrôle, le juge compétent en cas de contestation, la
prescription en matière d’actions judiciaires, le privilège et la commu-
nication du montant de la créance de l’Office national de sécurité
sociale, sont applicables.

Cette disposition s’applique aux contrats conclus à partir du
1er janvier 2018.”.

TITRE 4. — Finances

CHAPITRE 1er. — Modification du code des taxes
assimilées aux impôts sur les revenus

Art. 69. L’intitulé du titre VII du Code des taxes assimilées aux
impôts sur les revenus, inséré par a loi 22 mai 2001, est remplacé par ce
qui suit :

“TITRE VII. — Taxe sur la participation des travailleurs au capital et
sur la prime bénéficiaire pour les travailleurs”.

Art. 70. A l’article 112 du même Code, inséré par la loi du
22 mai 2001, les modifications suivantes sont apportées :

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

“Art. 112. Il est établi à charge des travailleurs une taxe sur la
participation des travailleurs au capital et sur la prime bénéficiaire pour
les travailleurs attribuées en vertu de la loi du 22 mai 2001 relative à la
participation des travailleurs dans le capital des sociétés et à l’établis-
sement d’une prime bénéficiaire pour les travailleurs.

2° dans l’alinéa 2, les mots “relative aux régimes de participation des
travailleurs au capital et aux bénéfices des sociétés” sont remplacés par
les mots “relative à la participation des travailleurs dans le capital des
sociétés et à l’établissement d’une prime bénéficiaire pour les tra-
vailleurs”.

Art. 71. A l’article 113, § 1er, du même Code, inséré par la loi du
22 mai 2001, les modifications suivantes sont apportées :

a) le 1° est remplacé par ce qui suit :

“1° lorsqu’il s’agit d’une prime bénéficiaire pour les travailleurs, la
base imposable est égale au montant en espèces attribué conformément
aux dispositions de la loi du 22 mai 2001 relative à la participation des
travailleurs dans le capital des sociétés et à l’établissement d’une prime
bénéficiaire pour les travailleurs;”;

b) dans le 3°, les mots “relative aux régimes de participation des
travailleurs au capital et aux bénéfices des sociétés” sont remplacés par
les mots “relative à la participation des travailleurs dans le capital des
sociétés et à l’établissement d’une prime bénéficiaire pour les tra-
vailleurs”.

Art. 72. Dans l’article 114 du même Code, inséré par la loi du
22 mai 2001, les mots “lorsqu’il s’agit d’une participation aux bénéfices
faisant l’objet d’un plan d’épargne d’investissement” sont remplacés
par les mots “lorsqu’il s’agit d’une prime bénéficiaire pour les
travailleurs faisant l’objet d’un plan d’épargne d’investissement”.

Art. 73. Dans l’article 115, alinéa 2, du même Code, inséré par la loi
du 22 mai 2001, les mots “relative aux régimes de participation des
travailleurs au capital et aux bénéfices des sociétés” sont remplacés par
les mots “relative à la participation des travailleurs dans le capital des
sociétés et à l’établissement d’une prime bénéficiaire pour les tra-
vailleurs”.

Art. 74. Dans l’article 116 du même Code, inséré par la loi du
22 mai 2001, les mots “relative aux régimes de participation des
travailleurs au capital et aux bénéfices des sociétés” sont remplacés par
les mots “relative à la participation des travailleurs dans le capital des
sociétés et à l’établissement d’une prime bénéficiaire pour les tra-
vailleurs”.

Art. 75. L’article 117, § 1er, du même Code, inséré par la loi du
22 mai 2001, est remplacé par ce qui suit :

“§ 1er. Le taux de la taxe est fixé à :

— 15 p.c. pour les participations au capital;

— 15 p.c. pour les primes bénéficiaires pour les travailleurs,
attribuées dans le cadre d’un plan d’épargne d’investissement et qui
font l’objet d’un prêt non subordonné;

— 7 p.c. pour les primes bénéficiaires pour les travailleurs non visées
par le taux de 15 p.c.”.
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Art. 76. In artikel 118 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 22 mei 2001, worden de woorden “betreffende de werknemerspar-
ticipatie in het kapitaal en in de winst van de vennootschappen” telkens
vervangen door de woorden “betreffende de werknemersparticipatie in
het kapitaal van de vennootschappen en tot instelling van een
winstpremie voor de werknemers”.

Art. 77. Artikel 304bis van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, ingevoegd bij de wet van 22 mei 2001, wordt aangevuld met
een lid, luidende :

“De toegekende premie bedoeld in artikel 117 van het Wetboek van
de met de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen wordt
vermeld op de berekeningsnota die gevoegd is bij het aanslagbiljet
inzake personenbelasting van de werknemer.”.

Art. 78. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2018.

HOOFDSTUK 2. — Niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen

Art. 79. Artikel 2 van de wet van 21 december 2007 betreffende de
uitvoering van het interprofessioneel akkoord 2007-2008, wordt aange-
vuld met een tweede en een derde lid, luidende :

“De werkgever die overgaat tot een procedure van inlichting en
raadpleging met betrekking tot het collectief ontslag met sluiting van
de onderneming als bedoeld in de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 24 van 2 oktober 1975 betreffende de procedure van inlichting en
raadpleging van de werknemersvertegenwoordigers met betrekking tot
het collectief ontslag, is uitgesloten van de toepassing van dit hoofd-
stuk.

De collectieve arbeidsovereenkomst of de toetredingsakte gesloten in
het kader van dit hoofdstuk die van toepassing is op de werkgever
bedoeld in het tweede lid van dit artikel blijft van kracht, indien ze is
neergelegd ter griffie van de Algemene Directie collectieve arbeidsbe-
trekkingen van de FOD Werk, Arbeid en Sociaal overleg voor de
aankondiging van het collectief ontslag met sluiting van de onderne-
ming.”.

Art. 80. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2018.

HOOFDSTUK 3. — Uitbreiding van de flexi-jobs

Art. 81. Artikel 38, § 1, van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 22 oktober 2017, wordt
aangevuld met een lid luidende :

“De in het eerste lid, 29°, bedoelde bezoldigingen betaald of
toegekend in uitvoering van de flexi-jobarbeidsovereenkomst worden
vermeld op de berekeningsnota die gevoegd is bij het aanslagbiljet
inzake personenbelasting van de werknemer.”.

Art. 82. Artikel 81 is van toepassing op de bezoldigingen die vanaf
1 januari 2018 worden betaald of toegekend.

HOOFDSTUK 4. — Inkomstenbelastingen

Afdeling 1. — Werknemersparticipatie in het kapitaal van de vennoot-
schappen en instelling van een winstpremie voor de werknemers

Art. 83. In artikel 38, § 1, eerste lid, 15°, van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992, ingevoegd bij de wet van 22 mei 2001,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden “de deelnames in het kapitaal of in de winst” worden
vervangen door de woorden “de deelnames in het kapitaal of de
winstpremies”;

2° de woorden “betreffende de werknemersparticipatie in het
kapitaal en in de winst van de vennootschappen” worden vervangen
door de woorden “betreffende de werknemersparticipatie in het
kapitaal van de vennootschappen en tot instelling van een winstpremie
voor de werknemers”;

3° de woorden “onderhevig aan de belasting op de werknemerspar-
ticipatie in het kapitaal en in de winst van de vennootschappen.”
worden vervangen door de woorden “onderworpen aan de belasting
op de werknemersparticipatie in het kapitaal van de vennootschap en
op de winstpremie voor de werknemers”.

Art. 84. In artikel 198, § 1, 12°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 22 mei 2001, worden de woorden “betreffende de
werknemersparticipatie in het kapitaal en in de winst van de vennoot-
schappen” vervangen door de woorden “betreffende de werknemers-
participatie in het kapitaal van de vennootschappen en tot instelling
van een winstpremie voor de werknemers”.

Art. 76. Dans l’article 118 du même Code, inséré par la loi du
22 mai 2001, les mots “relative aux régimes de participation des
travailleurs au capital et aux bénéfices des sociétés” sont chaque fois
remplacés par les mots “relative à la participation des travailleurs dans
le capital des sociétés et à l’établissement d’une prime bénéficiaire pour
les travailleurs”.

Art. 77. L’article 304bis du Code des impôts sur les revenus 1992,
inséré par la loi du 22 mai 2001, est complété par un alinéa rédigé
comme suit :

“La prime octroyée visée à l’article 117 du Code des taxes assimilées
aux impôts sur les revenus est mentionnée sur la note de calcul qui est
jointe à l’avertissement-extrait de rôle en matière d’impôt des person-
nes physiques du travailleur.”.

Art. 78. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2018.

CHAPITRE 2. — Avantages non récurrents liés aux résultats

Art. 79. L’article 2 de la loi du 21 décembre 2007 relative à
l’exécution de l’accord interprofessionnel 2007-2008, est complété par
les alinéas 2 et 3, rédigés comme suit :

“Est exclu de l’application du présent chapitre, l’employeur qui
recourt à une procédure d’information et consultation en matière de
licenciement collectif avec fermeture d’entreprise, visée par la conven-
tion collective du travail n° 24 du 2 octobre 1975 concernant la
procédure d’information et de consultation des représentants des
travailleurs en matière de licenciements collectifs.

La convention collective de travail ou l’acte d’adhésion conclu dans
le cadre du présent chapitre et qui s’applique à l’employeur visé au
deuxième alinéa de cet article reste en vigueur, s’il a été déposé au
greffe de la Direction générale Relations collectives de Travail du SPF
Emploi, Travail et Concertation sociale avant l’annonce du licenciement
collectif avec fermeture d’entreprise.”.

Art. 80. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2018.

CHAPITRE 3. — Extension des flexi-jobs

Art. 81. L’article 38, § 1er, du Code des impôts sur les revenus 1992,
modifié en dernier lieu par la loi du 22 octobre 2017, est complété par
un alinéa, rédigé comme suit :

“Les rémunérations payées ou attribuées en exécution d’un contrat
de travail flexi-job, visées à l’alinéa 1er, 29°, sont mentionnées sur la
note de calcul qui est jointe à l’avertissement-extrait de rôle en matière
d’impôt des personnes physiques du travailleur.”.

Art. 82. L’article 81 est applicable aux rémunérations payées ou
attribuées à partir du 1er janvier 2018.

CHAPITRE 4. — Impôts sur les revenus

Section 1re. — Participation des travailleurs au capital des sociétés et
établissement d’une prime bénéficiaire pour les travailleurs

Art. 83. A l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 15°, du Code des impôts sur les
revenus 1992, inséré par la loi du 22 mai 2001, les modifications
suivantes sont apportées :

1° les mots “les participations au capital ou aux bénéfices” sont
remplacés par les mots “les participations au capital ou les primes
bénéficiaires”;

2° les mots “relative aux régimes de participation des travailleurs au
capital et aux bénéfices des sociétés” sont remplacés par les mots
“relative à la participation des travailleurs dans le capital des sociétés et
à l’établissement d’une prime bénéficiaire pour les travailleurs”;

3° les mots “soumises à la taxe sur la participation des travailleurs au
capital et aux bénéfices des sociétés.” sont remplacés par les mots
“soumises à la taxe sur la participation des travailleurs au capital et sur
la prime bénéficiaire pour les travailleurs.”.

Art. 84. Dans l’article 198, § 1er, 12°, du même Code, inséré par la loi
du 22 mai 2001, les mots “relative aux régimes de participation des
travailleurs au capital et aux bénéfices des sociétés” sont remplacés par
les mots “relative à la participation des travailleurs dans le capital des
sociétés et à l’établissement d’une prime bénéficiaire pour les tra-
vailleurs”.
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Art. 85. In artikel 205octies, 4°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 22 juni 2005, worden de woorden “betreffende de
werknemersparticipatie in het kapitaal en in de winst van de vennoot-
schappen” vervangen door de woorden “betreffende de werknemers-
participatie in het kapitaal van de vennootschappen en tot instelling
van een winstpremie voor de werknemers”.

Afdeling 2. — Belasting van de inkomsten uit juridische constructies

Art. 86. In artikel 2, § 1, van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 3 augustus 2016,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de bepaling onder 13° wordt aangevuld met een bepaling onder c),
luidende :

“c) een overeenkomst, in de mate dat die overeenkomst :

— in ruil voor betaling van één of meerdere premies, in de loop van
de duurtijd van deze overeenkomst of bij afloop ervan, voorziet in de
uitbetaling van de inkomsten die werden verkregen van een in de
bepaling onder a) of b) bedoelde juridische constructie, of, in de
uitkering van de economische rechten, de aandelen of de activa van een
in de bepaling onder a) of b) bedoelde juridische constructie;

— in ruil voor de inbreng van de economische rechten, van de
aandelen of van de activa van een in de bepaling onder a) of b)
bedoelde juridische constructie, in de loop van het contract of bij afloop
van het contract, voorziet in de uitbetaling of uitkering van de
ingebrachte rechten, aandelen of activa of van de tegenwaarde ervan.”;

2° in de paragraaf worden de bepalingen onder 13°/2, 13°/3 en
13°/4 ingevoegd, luidende :

“13°/2 Dochterconstructie

Onder een dochterconstructie wordt een juridische constructie
verstaan waarvan de aandelen of economische rechten geheel of
gedeeltelijk worden aangehouden door een andere juridische construc-
tie;

13°/3 Moederconstructie

Onder een moederconstructie wordt een juridische constructie
verstaan die de aandelen of economische rechten geheel of gedeeltelijk
aanhoudt van een andere juridische constructie;

13°/4 Ketenconstructie

Onder een ketenconstructie wordt een geheel van juridische construc-
ties verstaan dat wordt gevormd door een juridische constructie en al
haar dochterconstructies.

Indien de ketenconstructie een dochterconstructie bevat die eveneens
ook een moederconstructie is, maken de dochterconstructies van deze
moederconstructie ook deel uit van dezelfde keten van juridische
constructies.

De toepassing van het tweede lid wordt herhaald net zolang alle
dochterconstructies van de moederconstructies die deel uitmaken van
de ketenconstructie in deze ketenconstructie zijn opgenomen.”;

3° de bepaling onder 14° wordt aangevuld met een streepje, luidende
als volgt :

“— hetzij, de natuurlijke persoon of de rechtspersoon die overeen-
komstig artikel 220 aan de rechtspersonenbelasting onderworpen is, die
de in 13°, c), bedoelde overeenkomst heeft gesloten en in wiens naam
de premie of de premies van deze overeenkomst worden voldaan;”;

4° de bepaling onder 14°/1 wordt opgeheven.

Art. 87. In artikel 5/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
programmawet van 10 augustus 2015 en gewijzigd bij de wet van
26 december 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1 wordt het eerste lid vervangen als volgt :

“§ 1. De inkomsten die werden verkregen door de juridische
constructie zijn belastbaar in hoofde van de rijksinwoner die de
oprichter is van de juridische constructie, alsof die rijksinwoner ze
rechtstreeks heeft verkregen.”;

2° in paragraaf 1 wordt het tweede lid vervangen als volgt :

“Indien de juridische constructie een moederconstructie is :

— maken, voor de toepassing van deze paragraaf, de inkomsten die
werden verkregen door een dochterconstructie van deze moedercon-
structie, deel uit van de inkomsten die werden verkregen door deze
moederconstructie, in verhouding tot het deelnemingspercentage van
de voormelde aandelen of de economische rechten van deze moeder-
constructie in deze dochterconstructie, alsof deze moederconstructie
deze inkomsten rechtstreeks heeft verkregen;

Art. 85. Dans l’article 205octies, 4°, du même Code, inséré par la loi
du 22 juin 2005, les mots “relative aux régimes de participation des
travailleurs au capital et aux bénéfices des sociétés” sont remplacés par
les mots “relative à la participation des travailleurs dans le capital des
sociétés et à l’établissement d’une prime bénéficiaire pour les tra-
vailleurs”.

Section 2. — Imposition des revenus de constructions juridiques

Art. 86. Dans l’article 2, § 1er, du Code des impôts sur les revenus
1992, modifié en dernier lieu par la loi du 3 août 2016, les modifications
suivantes sont apportées :

1° le 13° est complété avec un c), rédigé comme suit :

“c) un contrat, dans la mesure où ce contrat :

— prévoit, en échange du paiement d’une ou plusieurs primes,
pendant la durée du contrat ou à l’expiration de celui-ci, le paiement
des revenus perçus par une construction juridique visée au a) ou b), ou
la distribution des droits économiques, des actions ou parts ou des
actifs d’une construction juridique visée au a) ou b);

— prévoit, en échange de l’apport des droits économiques, des
actions ou parts ou des actifs d’une construction juridique visée au a)
ou b), pendant la durée du contrat ou à l’expiration de celui-ci, le
paiement ou la distribution des droits, des actions ou parts ou des actifs
apportés ou de leur contrevaleur.”;

2° dans le paragraphe sont insérés un 13°/2, un 13°/3 et un 13°/4,
rédigés comme suit :

“13°/2 Construction filiale

Par construction filiale, on entend une construction juridique dont les
actions ou parts ou droits économiques sont totalement ou partielle-
ment détenus par une autre construction juridique;

13°/3 Construction mère

Par construction mère, on entend une construction juridique qui
détient totalement ou partiellement les actions ou parts ou droits
économiques d’une autre construction juridique;

13°/4 Construction en chaîne

Par construction en chaîne, on entend un ensemble de constructions
juridiques formé par une construction juridique et toutes ses construc-
tions filiales.

Si la construction en chaîne contient une construction filiale qui est
également une construction mère, les constructions filiales de cette
construction mère font également partie de cette même chaîne de
constructions juridiques.

L’application de l’alinéa 2 est répétée jusqu’à ce que toutes les
constructions filiales des constructions mères faisant partie de cette
construction en chaîne soient reprises dans cette construction en
chaîne.”;

3° le 14° est complété par un tiret rédigé comme suit :

“— soit la personne physique ou la personne morale assujettie à
l’impôt des personnes morales conformément l’article 220, qui a conclu
le contrat visé au 13°, c), et au nom de laquelle la prime ou les primes
afférentes à ce contrat sont acquittées;”;

4° le 14°/1 est abrogé.

Art. 87. A l’article 5/1 du même Code, inséré par la loi-programme
du 10 août 2015 et modifié par la loi du 26 décembre 2015, les
modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

“§ 1er. Les revenus perçus par la construction juridique sont
imposables dans le chef de l’habitant du Royaume qui est le fondateur
de la construction juridique, comme si cet habitant du Royaume les
avait recueillis directement.”;

2° au paragraphe 1er, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

“Si la construction juridique est une construction mère :

— les revenus perçus par une construction filiale de cette construc-
tion mère font, pour l’application du présent paragraphe, partie
intégrante des revenus qui ont été perçus par cette construction mère
susvisée, au prorata du pourcentage de participation des actions ou
parts ou des droits économiques précités de cette construction mère
dans cette construction filiale, comme si cette construction mère avait
directement perçu ces revenus;
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— zijn de inkomsten die werden uitgekeerd door de dochterconstruc-
tie aan de moederconstructie niet belastbaar in hoofde van de oprichter,
in de mate en op voorwaarde dat de belastingplichtige heeft aange-
toond dat deze inkomsten zijn samengesteld uit inkomsten die in
hoofde van een natuurlijke persoon of een in artikel 220 bedoelde
rechtspersoon in België hun belastingregime hebben ondergaan.”;

3° in paragraaf 1 wordt tussen het tweede en het derde lid drie leden
ingevoegd, luidende :

“Voor de toepassing van het tweede lid, tweede streepje, worden de
oudst verkregen inkomsten geacht eerst te zijn uitgekeerd.

Indien meer dan twee juridische constructies een onderdeel zijn van
een ketenconstructie is het tweede en het derde lid van toepassing op
elke moederconstructie die deel uitmaakt van deze ketenconstructie.

De toepassing van de bepalingen in het tweede lid kan er niet toe
leiden dat inkomsten die werden verkregen door een juridische
constructie meerdere keren in hoofde van de oprichter van de
juridische constructie worden belast.”;

4° in paragraaf 1, zesde lid, dat het negende lid wordt, worden de
woorden “en in voorkomend geval van de derde begunstigden”
vervangen door de woorden “overeenkomstig de bepalingen van deze
paragraaf”;

5° in paragraaf 1, wordt het zevende lid dat het tiende lid wordt,
vervangen als volgt :

“Deze paragraaf is niet van toepassing op de door de juridische
constructie betaalde of toegekende inkomsten.”;

6° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt :

“§ 2. In het geval van een inbreng van de economische rechten, de
aandelen of de activa van een in artikel 2, § 1, 13°, a) of b), bedoelde
juridische constructie of in het geval de activa van een in artikel 2, § 1,
13°, a) of b), bedoelde juridische constructie worden overgebracht naar
een andere dan in het tweede lid bedoelde staat, worden op het
ogenblik dat de inbreng of overdracht is voltooid, de niet uitgekeerde
inkomsten van deze juridische constructie geacht te zijn toegekend of
betaalbaar gesteld aan de rijksinwoner die de oprichter is van deze
juridische constructie.

Deze paragraaf is niet van toepassing op overdrachten naar een Staat
waarmee België een overeenkomst tot voorkoming van dubbele
belasting heeft gesloten, of een akkoord heeft gesloten inzake de
uitwisseling van inlichtingen met betrekking tot belastingaangelegen-
heden, of die samen met België deelneemt aan een ander bilateraal of
multilateraal gesloten juridisch instrument, op voorwaarde dat deze
overeenkomst, dit akkoord of dit juridisch instrument de uitwisseling
van inlichtingen met betrekking tot belastingaangelegenheden tussen
de akkoord sluitende Staten mogelijk maakt.”;

7° in paragraaf 3 worden in de inleidende zin, de woorden “of de
derde begunstigde” opgeheven;

8° in paragraaf 3 wordt de bepaling onder b) vervangen als volgt :

“b) in de jaarlijkse aangifte van de inkomstenbelasting verklaart en
op eenvoudig verzoek aantoont dat de juridische constructie gevestigd
is in een Staat bedoeld in paragraaf 2, tweede lid, en dat :

— de inkomsten van deze juridische constructie in hoofdzaak wordt
behaald door de uitoefening van een of meerdere daadwerkelijke
economische activiteiten waarbij deze activiteiten het beheer van het
privévermogen van de oprichter of van een van de oprichters van deze
juridische constructie niet tot doel mogen hebben, en dat;

— deze juridische constructie een geheel van lokalen, personeel en
uitrusting tot haar beschikking heeft dat in verhouding staat tot de
voormelde economische daadwerkelijke activiteiten bedoeld in het
eerste streepje.”.

Art. 88. In titel 2, hoofdstuk 1, van hetzelfde Wetboek wordt een
artikel 5/2 ingevoegd, luidende :

“Art. 5/2. De roerende inkomsten die werden verkregen op een
rekening op naam van een vereniging, die geen winsten of baten
verkrijgt of die niet onderworpen is aan de vennootschapsbelasting of
de rechtspersonenbelasting, zijn belastbaar in hoofde van de rijks-
inwoner die gemachtigd is deze rekening te beheren, alsof deze
rijksinwoner deze inkomsten rechtstreeks zou hebben verkregen.

In het geval de rekening wordt beheerd door meerdere personen is
elke rijksinwoner belastbaar in verhouding tot het aantal personen dat
gemachtigd is deze rekening te beheren.”.

Art. 89. In artikel 18, eerste lid, 3°, van hetzelfde Wetboek, hersteld
bij de wet van 26 december 2015, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° de woorden “in artikel 2, § 1, 13°, b), bedoelde” worden
opgeheven;

— les revenus distribués par la construction filiale à sa construction
mère ne sont pas imposables dans le chef du fondateur, dans la mesure
où et à condition que le contribuable ait démontré que ces revenus sont
constitués de revenus qui ont déjà subi leur régime d’imposition en
Belgique dans le chef d’une personne physique ou une personne
morale visée à l’article 220.”;

3° au paragraphe 1er, trois alinéas rédigés comme suit sont insérés
entre les alinéas 2 et 3 :

“Pour l’application de l’alinéa 2, deuxième tiret, les revenus recueillis
les plus anciens sont censés être les premiers distribués.

Si plus de deux constructions juridiques forment une partie d’une
construction en chaîne, les alinéas 2 et 3 sont applicables à toute
construction mère qui fait partie de cette construction en chaîne.

L’application des dispositions de l’alinéa 2 ne peut pas aboutir à ce
que des revenus perçus par une construction juridique soient imposés
plusieurs fois dans le chef du fondateur de la construction juridique.”;

4° au paragraphe 1er, alinéa 6, qui devient l’alinéa 9, les mots “et le
cas échéant, des tiers bénéficiaires” sont remplacés par les mots
“conformément aux dispositions du présent paragraphe”;

5° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 7, qui devient l’alinéa 10, est
remplacé par ce qui suit :

“Le présent paragraphe n’est pas applicable aux revenus payés ou
attribués par la construction juridique.”;

6° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

“§ 2. Dans le cas où un apport des droits économiques, des actions ou
parts ou des actifs d’une construction juridique visée à l’article 2 § 1er,
13°, a) ou b), ou dans le cas où les actifs d’une construction juridique
visée à l’article 2 § 1er, 13°, a) ou b), sont transférés vers un Etat autre
qu’un Etat visé à l’alinéa 2, les revenus non distribués de cette
construction juridique sont censés, au moment où l’apport ou le
transfert est réalisé, être attribués ou mis en paiement à l’habitant du
Royaume qui est le fondateur de cette construction juridique.

Le présent paragraphe n’est pas applicable aux transferts dans un
Etat avec lequel la Belgique a conclu une convention préventive de la
double imposition, dans un Etat avec lequel la Belgique a conclu un
accord en vue de l’échange de renseignements en matière fiscale, ou
dans un Etat qui, avec la Belgique, est partie prenante d’un autre
instrument juridique bilatéral ou multilatéral, pourvu que cette conven-
tion, cet accord ou cet instrument juridique permette l’échange de
renseignements en matière fiscale entre les Etats contractants.”;

7° dans la phrase liminaire du paragraphe 3, les mots “ou le tiers
bénéficiaire” sont abrogés;

8° au paragraphe 3, le b) est remplacé comme suit :

“b) établit dans la déclaration annuelle à l’impôt sur les revenus et
démontre sur simple demande que la construction juridique est établie
dans un Etat visé au § 2, alinéa 2, et que :

— les revenus de cette construction juridique sont principalement
recueillis suite à l’exercice d’une ou plusieurs activités économiques
effectives, activités qui ne peuvent avoir pour but la gestion du
patrimoine privé du fondateur ou d’un des fondateurs de cette
construction juridique, et que;

— cette construction juridique a un ensemble de locaux, de personnel
et d’équipements à sa disposition qui est en rapport avec les activités
économiques effectives visées au premier tiret.”.

Art. 88. Dans le titre 2, chapitre 1er, du même Code, il est inséré un
article 5/2, rédigé comme suit :

“Art. 5/2. Les revenus mobiliers recueillis sur un compte au nom
d’une association, qui ne recueille pas de bénéfices ou profits ou qui
n’est pas assujettie à l’impôt des sociétés ou à l’impôt des personnes
morales, sont imposables dans le chef de l’habitant du Royaume
habilité à gérer ce compte, comme si cet habitant du Royaume les avait
recueillis directement.

Dans le cas où le compte est géré par plusieurs personnes, chaque
habitant du Royaume est imposable en proportion du nombre de
personnes habilitées à gérer ce compte.”.

Art. 89. Dans l’article 18, alinéa 1er, 3°, du même Code, rétabli par la
loi du 26 décembre 2015, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots “visée à l’article 2, § 1er, 13°, b)” sont supprimés;
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2° de woorden “ten gevolge van haar ontbinding of van de totale of
gedeeltelijke overdracht van haar activa, die niet op vergeldende wijze
is tot stand gekomen” worden vervangen door de woorden “met
inbegrip van de inkomsten die worden geacht te zijn toegekend of
betaalbaar gesteld overeenkomstig artikel 5/1, § 2”;

3° de woorden “voor het gedeelte dat de door de oprichter
ingebrachte activa overschrijdt” worden vervangen door de woorden
“in de mate dat de belastingplichtige niet heeft aangetoond dat deze
toekenning of betaalbaarstelling, het vermogen van de juridische
constructie doet dalen beneden het door de oprichter ingebrachte
vermogen”.

Art. 90. In artikel 21 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 18 december 2016, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

a) in het eerste lid, wordt de bepaling onder 12°, vervangen als volgt :

“12° inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld door een
juridische constructie, in de mate dat wordt aangetoond dat deze
inkomsten zijn samengesteld uit door de juridische constructie verkre-
gen inkomsten die reeds in hoofde van een natuurlijke persoon of een
in artikel 220 bedoelde rechtspersoon in België hun belastingregime
hebben ondergaan;”;

b) tussen het eerste lid en het tweede lid wordt een lid ingevoegd,
luidende :

“Voor de toepassing van het eerste lid, 12°, worden de oudst
verkregen inkomsten geacht eerst te zijn uitgekeerd.”.

Art. 91. In artikel 198, § 1, 10°, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 18 december 2015, worden de woorden
“artikel 307, § 1, vijfde lid,” telkens vervangen door de woorden
“artikel 307, § 1/2, eerste lid,”.

Art. 92. Artikel 220 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wetten
van 6 juli 1994, 22 december 2009, 21 februari 2010 en 18 december 2015,
wordt aangevuld met een bepaling onder 4°, luidende :

“4° de verenigingen die niet worden bedoeld door de voorgaande
bepalingen, die niet onderworpen zijn aan de vennootschapsbelasting,
die geen winsten of baten verkrijgen en die voor een termijn van ten
minste zes opeenvolgende belastbare tijdperken op de door de Koning
bepaalde wijze hebben geopteerd aan de rechtspersonenbelasting te
worden onderworpen.”.

Art. 93. In artikel 220/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
programmawet van 10 augustus 2015 en gewijzigd bij de wet van
26 december 2015 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1 wordt het eerste lid vervangen als volgt :

“§ 1. De inkomsten die werden verkregen door de juridische
constructie zijn belastbaar in hoofde van de in artikel 220 bedoelde
rechtspersoon die de oprichter van die juridische constructie is, alsof
deze rechtspersoon ze rechtstreeks heeft verkregen.”;

2° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “artikel 5/1, § 1,
derde, vierde, zesde en zevende lid” vervangen door de woorden
“artikel 5/1, § 1, tweede tot zevende, negende en tiende lid”;

3° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt :

“§ 2. In het geval van een inbreng van de economische rechten, de
aandelen of de activa van een in de bepaling onder a) of b) bedoelde
juridische constructie of in het geval de activa van een juridische
constructie worden overgebracht naar een andere staat, worden op het
ogenblik dat de inbreng of overdracht is voltooid, de niet uitgekeerde
inkomsten van deze juridische constructie geacht te zijn toegekend of
betaalbaar gesteld aan de in artikel 220 bedoelde rechtspersoon die de
oprichter is van deze juridische constructie.

Deze paragraaf is niet van toepassing op de in artikel 5/1, § 2, tweede
lid, bedoelde overdrachten.”.

Art. 94. In artikel 307 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de programmawet van 1 juli 2016, wordt de paragraaf 1 vervangen
door de paragrafen 1 tot 1/4, luidende :

“§ 1. De aangifte wordt gedaan op een formulier waarvan het model
door de Koning wordt vastgesteld en dat wordt uitgereikt door de door
de Koning aangewezen dienst.

§ 1/1. De jaarlijkse aangifte in de personenbelasting moet het
volgende vermelden :

a) het bestaan van rekeningen van elke aard waarvan de belasting-
plichtige, zijn echtgenoot, alsmede de kinderen waarvan, overeenkom-
stig artikel 126, § 4, de inkomsten bij die van de ouders worden
gevoegd, op enigerlei ogenblik tijdens het belastbaar tijdperk titularis
zijn geweest bij een in het buitenland gelegen bank-, wissel-, krediet- of
spaarinstelling, evenals van rekeningen waarvoor deze personen

2° les mots “à la suite de sa dissolution ou du transfert total ou partiel
qui n’a pas été conclu de manière commutatif, de ses actifs” sont
remplacés par les mots “y compris les revenus qui sont censés être
attribués ou mis en paiement conformément à l’article 5/1, § 2”;

3° les mots “pour la partie qui excède le montant des avoirs
apportés” sont remplacés par les mots “dans la mesure où le
contribuable n’a pas établi que cette attribution ou mise en paiement
entraînerait une diminution du patrimoine de la construction juridique
jusqu’à un montant inférieur aux capitaux apportés par le fondateur”.

Art. 90. Dans l’article 21 du même Code, modifié en dernier lieu par
la loi du 18 décembre 2016, les modifications suivantes sont apportées :

a) dans l’alinéa 1er, le 12°, est remplacé par ce qui suit :

“12° les revenus attribués ou mis en paiement par une construction
juridique, dans la mesure où on a démontré que ces revenus sont
constitués de revenus perçus par la construction juridique qui ont déjà
subi leur régime d’imposition en Belgique dans le chef d’une personne
physique ou une personne morale visée à l’article 220;”;

b) un alinéa est inséré entre les alinéas 1er et 2, rédigé comme suit :

“Pour l’application de l’alinéa 1er, 12°, les revenus recueillis les plus
anciens sont censés être les premiers distribués.”.

Art. 91. Dans l’article 198, § 1er, 10°, du même Code, modifié en
dernier lieu par la loi du 18 décembre 2015, les mots “article 307, § 1er,
alinéa 5,” sont chaque fois remplacés par les mots “article 307, § 1er/2,
alinéa 1er”.

Art. 92. L’article 220 du même Code, modifié par les lois des
6 juillet 1994, 22 décembre 2009, 21 février 2010 et 18 décembre 2015, est
complété par un 4°, rédigé comme suit :

“4° les associations qui ne sont pas visées par les dispositions
précédentes, qui ne sont pas assujetties à l’impôt des sociétés, qui ne
recueillent pas de bénéfices ou profits et qui ont choisi pour un délai
d’au moins six périodes imposables successives d’être assujetties à
l’impôt des personnes morales de la manière déterminée par le Roi.”.

Art. 93. Dans l’article 220/1 du même Code, inséré par la loi-
programme du 10 août 2015 et modifié par la loi du 26 décembre 2015,
les modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

“§ 1er. Les revenus qui ont été recueillis par la construction juridique
sont imposables dans le chef de la personne morale visée à l’arti-
cle 220 qui est le fondateur de cette construction juridique, comme si
cette personne morale les avait recueillis directement.”;

2° au paragraphe 1er, alinéa 2, les mots “l’article 5/1, § 1er, alinéas 3,
4, 6 et 7” sont remplacés par les mots “l’article 5/1, § 1er, alinéas 2 à 7,
9 et 10”;

3° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

“§ 2. Dans le cas où un apport des droits économiques, des actions ou
parts ou des actifs d’une construction juridique visée au a) ou b) ou
dans le cas où les actifs d’une construction juridique sont transférés
vers un autre Etat, les revenus non distribués de cette construction
juridique sont censés, au moment où l’apport ou le transfert est réalisé,
être attribués ou mis en paiement à la personne morale visée à
l’article 220 qui est le fondateur de cette construction juridique.

Le présent paragraphe n’est pas applicable aux transferts visés à
l’article 5/1, § 2, alinéa 2.”.

Art. 94. Dans l’article 307 du même Code, modifié en dernier lieu
par la loi-programme du 1er juillet 2016, le paragraphe 1er est remplacé
par les paragraphes 1er à 1er/4, rédigés comme suit :

“§ 1er. La déclaration est faite sur une formule dont le modèle est fixé
par le Roi et qui est délivrée par le service désigné par le Roi.

§ 1er/1. La déclaration annuelle à l’impôt des personnes physiques
doit comporter les mentions :

a) de l’existence de comptes de toute nature dont le contribuable, son
conjoint, ainsi que les enfants dont les revenus sont cumulés avec ceux
des parents conformément à l’article 126, § 4, ont été titulaires, à un
quelconque moment durant la période imposable, auprès d’un établis-
sement de banque, de change, de crédit ou d’épargne établi à l’étranger,
ainsi que de comptes qu’ils ont été habilités à gérer, à un quelconque
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gemachtigd zijn geweest deze, op enigerlei ogenblik tijdens het
belastbaar tijdperk, te beheren en waarvan één of meerdere in
artikel 5/2 bedoelde verenigingen titularis zijn geweest bij een in het
buitenland gelegen bank-, wissel-, krediet- of spaar-instelling, en het
land of de landen waar die rekeningen geopend zijn geweest;

b) het bestaan van de door de belastingplichtige of zijn echtgenoot
alsmede door de kinderen waarover hij overeenkomstig artikel 376 van
het Burgerlijk Wetboek het ouderlijk gezag uitoefent, individueel
gesloten levensverzekeringsovereenkomsten bij een in het buitenland
gevestigde verzekeringsonderneming en van het land of de landen
waar deze overeenkomsten afgesloten werden;

c) het bestaan van een juridische constructie waarvan de belasting-
plichtige, zijn echtgenoot of de kinderen waarover hij het ouderlijk
gezag uitoefent overeenkomstig artikel 376 van het Burgerlijk Wetboek,
hetzij een oprichter van de juridische constructie is, hetzij tijdens het
belastbaar tijdperk een dividend of op het even welke wijze enig ander
voordeel van een juridische constructie heeft verkregen.

d) het aantal leningen bedoeld in artikel 21, eerste lid, 13°, die
belastingplichtigen die onderworpen zijn aan de personenbelasting
hebben afgesloten in hun hoedanigheid van kredietgever.

Ten laatste gelijktijdig met de indiening van de aangifte waarin het
bestaan van in het eerste lid, a, bedoelde buitenlandse rekeningen
wordt vermeld, moeten de nummers van die rekeningen, de benaming
van de bank-, wissel-, krediet- of spaarinstelling en het land of de
landen waar die rekeningen geopend zijn geweest, worden gemeld bij
het in artikel 322, § 3, bedoelde centraal aanspreekpunt, tenzij die
melding reeds is gebeurd in een vorig aanslagjaar. De Koning bepaalt
de nadere regels voor deze mededeling en de bewaringstermijn van de
bedoelde gegevens. Het formulier van aangifte in de personenbelasting
bevat de nodige rubrieken om het bestaan van buitenlandse rekeningen
te melden en om te bevestigen dat de nummers van die rekeningen zijn
aangemeld bij het genoemde aanspreekpunt.

§ 1/2. De belastingplichtigen onderworpen aan de vennootschaps-
belasting of, overeenkomstig artikel 227, 2°, aan de belasting van
niet-inwoners, zijn gehouden aangifte te doen van alle betalingen die zij
rechtstreeks of onrechtstreeks hebben gedaan aan personen of vaste
inrichtingen gevestigd of gelegen in een Staat, op bankrekeningen die
worden beheerd door of aangehouden bij één van deze personen of
vaste inrichtingen in een Staat, of op bankrekeningen die worden
beheerd door of aangehouden bij kredietinstellingen gevestigd of met
een vaste inrichting in een Staat die :

a) ofwel op het ogenblik waarop de betaling heeft plaatsgevonden,
door het Mondiaal Forum inzake transparantie en uitwisseling van
inlichtingen in belastingaangelegenheden, werd aangemerkt als een
Staat die niet effectief of substantieel de standaard op het gebied van de
uitwisseling van inlichtingen op verzoek toepast;

b) ofwel voorkomt op de lijst van Staten zonder of met een lage
belasting.

Voor de toepassing van het eerste lid wordt onder Staat verstaan, een
door de meerderheid van de leden van de Verenigde Naties erkende
onafhankelijke Staat of een deel van deze Staat dat op autonome wijze
bevoegd is om de grondslag of het tarief van de vennootschaps-
belasting, geheel of gedeeltelijk, te bepalen en wordt onder een Staat
zonder of met een lage belasting verstaan een Staat die geen deel
uitmaakt van de Europese Economische Ruimte en :

— die geen vennootschapsbelasting heft, op inkomsten van binnen-
landse oorsprong of van buitenlandse oorsprong of;

— waarvan het nominale tarief van de vennootschapsbelasting lager
is dan 10 pct. of;

— waarvan het tarief van de vennootschapsbelasting dat met de
werkelijke belastingdruk op inkomsten van buitenlandse oorsprong
overeenstemt lager is dan 15 pct.

De lijst van Staten zonder of met een lage belasting wordt bepaald bij
een koninklijk besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad. Deze
lijst wordt herzien bij koninklijk besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad.

De in het eerste lid bedoelde aangifte moet slechts worden gedaan
voor zover het totaal van de betalingen die tijdens het belastbaar
tijdperk werden gedaan, een minimum bedrag van 100 000 euro
bereikt. De aangifte wordt gedaan op een formulier waarvan het model
door de Koning wordt vastgesteld en gevoegd bij de in artikel 305,
eerste lid, bedoelde aangifte.

§ 1/3. De jaarlijkse aangifte in de rechtspersonenbelasting vermeldt
het bestaan van een juridische constructie hetzij waarvan de belasting-
plichtige een oprichter is, hetzij waarvan de belastingplichtige tijdens
het belastbaar tijdperk een dividend of op het even welke wijze enig
ander voordeel heeft verkregen.

moment durant la période imposable, et dont une ou plusieurs
associations visées à l’article 5/2 ont été titulaires auprès d’un
établissement de banque, de change, de crédit ou d’épargne établi à
l’étranger, et du ou des pays où ces comptes ont été ouverts;

b) de l’existence de contrats d’assurance-vie individuelle conclus par
le contribuable ou son conjoint, ainsi que par les enfants sur la personne
desquels il exerce l’autorité parentale, conformément à l’article 376 du
Code civil, auprès d’une entreprise d’assurance établie à l’étranger et
du ou des pays où ces contrats ont été conclus.

c) de l’existence d’une construction juridique dont le contribuable,
son conjoint ou les enfants sur lesquels il exerce l’autorité parentale,
conformément à l’article 376 du Code civil, est soit un fondateur de la
construction juridique, soit a recueilli un dividende ou bénéficié d’une
manière quelconque de tout autre avantage octroyé par une construc-
tion juridique pendant la période imposable.

d) le nombre de prêts visés à l’article 21, alinéa 1er, 13°, que les
contribuables assujettis à l’impôt des personnes physiques ont conclus
à titre de prêteur.

Au plus tard en même temps que l’introduction de la déclaration qui
comporte les mentions de l’existence de comptes étrangers visés à
l’alinéa 1er, a, les numéros de ces comptes, la dénomination de
l’établissement de banque, de change, de crédit ou d’épargne et le ou les
pays où ces comptes ont été ouverts doivent être communiqués au
point de contact central visé à l’article 322, § 3, sauf si cette
communication a déjà été effectuée dans un exercice d’imposition
précédent. Le Roi détermine les modalités de cette communication et le
délai de conservation des données concernées. La formule de déclara-
tion à l’impôt des personnes physiques contient les rubriques nécessai-
res pour mentionner l’existence de comptes étrangers et pour confirmer
que les numéros de ces comptes ont été communiqués au point de
contact précité.

§ 1er/2. Les contribuables assujettis à l’impôt des sociétés ou à l’impôt
des non-résidents conformément à l’article 227, 2°, sont tenus de
déclarer tous les paiements effectués directement ou indirectement à
des personnes ou des établissements stables qui sont établis dans un
Etat, sur des comptes bancaires qui sont gérés ou détenus par une de
ces personnes ou établissements stables, ou sur des comptes bancaires
qui sont gérés ou détenus auprès d’établissements de crédit établis ou
avec établissement stable dans un Etat qui :

a) soit au moment où le paiement a eu lieu, est considéré par le
Forum mondial sur la transparence et l’échange de renseignements à
des fins fiscales, comme un Etat n’ayant pas mis effectivement ou
substantiellement en œuvre le standard sur l’échange de renseigne-
ments sur demande;

b) soit figure sur la liste des Etats à fiscalité inexistante ou peu élevée.

Pour l’application de l’alinéa 1er, on entend par Etat, un Etat
indépendant qui est reconnu par la majorité des membres des Nations
Unies, ou une partie de cet Etat qui est compétente de façon autonome
sur le plan de la détermination de la base imposable ou du taux
d’imposition de l’impôt des sociétés, global ou partiel, et on entend par
un Etat à fiscalité inexistante ou peu élevée, un Etat qui ne fait pas
partie de l’Espace économique européen et :

— qui ne soumet pas les sociétés à un impôt des sociétés sur les
revenus d’origine domestique ou d’origine étrangère, soit;

— dont le taux nominal de l’impôt des sociétés est inférieur à 10 p.c.
ou;

— dont le taux de l’impôt des sociétés correspondant à la charge
fiscale effective sur les revenus d’origine étrangère est inférieur à 15 p.c.

La liste des Etats à fiscalité inexistante ou peu élevée est fixée par
arrêté royal délibéré en Conseil des ministres. Cette liste est mise à jour
par arrêté royal délibéré en Conseil des ministres.

La déclaration visée à l’alinéa 1er doit être faite uniquement si la
totalité des paiements effectués au cours de la période imposable atteint
un montant minimum de 100 000 euros. La déclaration est faite sur un
formulaire dont le modèle est fixé par le Roi et est annexée à la
déclaration visée à l’article 305, alinéa 1er.

§ 1er/3. La déclaration annuelle à l’impôt des personnes morales
mentionne l’existence d’une construction juridique dont le contribuable
soit est un fondateur, soit a recueilli un dividende ou a bénéficié d’une
manière quelconque de tout autre avantage octroyé pendant la période
imposable.
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§ 1/4. In het geval in de aangifte in de personenbelasting of de
rechtspersonenbelasting het bestaan wordt vermeld van een juridische
constructie, worden de volledige naam, de rechtsvorm, het adres en in
voorkomend geval het identificatienummer van de juridische construc-
tie vermeld. In het geval het een in artikel 2, § 1, 13°, a), bedoelde
juridische constructie betreft, waarvan het bestaan wordt vermeld door
de oprichter van de juridische constructie, worden eveneens de naam
en het adres van de beheerder van deze juridische constructie
vermeld.”.

Art. 95. In artikel 315, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 10 augustus 2015, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in de bepaling onder 1° worden de woorden “in artikel 307, § 1,
tweede tot vierde lid” vervangen door de woorden “in artikel 307,
§ 1/1, eerste lid,”;

2° in de bepaling onder 3° worden de woorden “in artikel 307, § 1,
negende lid,” vervangen door de woorden “in artikel 307, § 1/3,”;

3° in de bepaling onder 4° worden de woorden “in artikel 307, § 1,
tiende lid,” vervangen door de woorden “in artikel 307, § 1/4,” en
worden de woorden “in artikel 21, 13°,” vervangen door de woorden
“in artikel 21, eerste lid, 13°,”.

Art. 96. In artikel 322, § 5, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 25 april 2014, worden de woorden “in artikel 307, § 1, tweede
lid,” telkens vervangen door de woorden “in artikel 307, § 1/1, eerste
lid, a,”.

Art. 97. Artikel 344/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
programmawet van 10 augustus 2015, wordt vervangen als volgt :

“Art. 344/1. Indien op grond van vermoedens of andere in arti-
kel 340 bedoelde bewijsmiddelen, en aan de hand van objectieve
omstandigheden wordt aangetoond dat een juridische constructie één
van de in artikel 344, § 1, tweede lid, bedoelde verrichtingen tot stand
heeft gebracht, kan de rechtshandeling of het geheel van rechtshande-
lingen dat een zelfde verrichting tot stand brengt evenmin worden
tegengeworpen aan de administratie.

In voorkomend geval kan het in artikel 344, § 1, derde lid, bedoelde
tegenbewijs worden geleverd door de oprichter van deze juridische
constructie of door de belastingplichtige die tijdens het belastbaar
tijdperk een dividend van deze juridische constructie heeft verkregen.

Indien deze oprichter of deze belastingplichtige het tegenbewijs niet
levert, dan wordt de belastbare grondslag en de belastingberekening
hersteld overeenkomstig artikel 344, § 1, vierde lid.”.

Art. 98. In artikel 445, § 2, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
programmawet van 1 juli 2016, worden de woorden “in artikel 307, § 1,
vierde, negende en tiende lid,” vervangen door de woorden “in
artikel 307, § 1/1, eerste lid, c, § 1/3 en § 1/4,”.

Art. 99. In artikel 47 van de programmawet van 10 augus-
tus 2015 wordt het tweede en derde lid opgeheven.

Art. 100. De bepalingen onder artikel 86, 4°, artikel 87, 1° en 4° tot 7°,
artikel 93, 1° en 3°, en de artikelen 89, 90, 97 en 99 zijn van toepassing
op de inkomsten die vanaf 17 september 2017 werden verkregen,
toegekend of betaalbaar gesteld door een juridische constructie. en, wat
de toepassing van de roerende voorheffing betreft, op de inkomsten die
zijn toegekend of betaalbaar gesteld vanaf de eerste dag van de maand
na die waarin deze wet in het Belgisch Staatsblad wordt bekend gemaakt.

De overige bepalingen uit deze afdeling treden in werking op
1 januari 2018.

Afdeling 3. — Wijzigingen betreffende de inkomsten
uit collectieve beleggingsinstellingen

Art. 101. In artikel 19bis van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992, ingevoegd bij de wet van 27 december 2005 en gewijzigd
bij de wetten van 27 december 2005, 21 december 2009, 19 mei 2010,
13 december 2012 en 30 juli 2013, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “collectieve
beleggingsinstelling in effecten waarvan meer dan 25 pct. van het
vermogen” vervangen door de woorden “instelling voor collectieve
belegging waarvan meer dan 10 pct. van het vermogen”;

2° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “collectieve
beleggingsinstelling in effecten” vervangen door de woorden “instel-
ling voor collectieve belegging”;

3° in paragraaf 1, derde lid, worden de woorden “collectieve
beleggingsinstelling” vervangen door de woorden “instelling voor
collectieve belegging”;

§ 1er/4. Dans le cas où l’existence d’une construction juridique est
mentionnée dans la déclaration d’impôt à l’impôt des personnes
physiques ou à l’impôt des personnes morales, le nom complet, la
forme juridique, l’adresse et le cas échéant le numéro d’identification de
la construction juridique sont mentionnés. Dans le cas où la construc-
tion juridique visée à l’article 2, § 1er, 13°, a), est concernée, dont
l’existence est mentionnée par le fondateur de la construction juridique,
sont également mentionnés le nom et l’adresse de l’administrateur de
cette construction juridique.”.

Art. 95. Dans l’article 315, alinéa 2, du même Code, modifié en
dernier lieu par la loi du 10 août 2015, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans le 1°, les mots “à l’article 307, § 1er, alinéas 2 à 4;” sont
remplacés par les mots “à l’article 307, § 1er/1, alinéa 1er;”;

2° dans le 3°, les mots “à l’article 307, § 1er, alinéa 9;” sont remplacés
par les mots “à l’article 307, § 1er/3;”;

3° dans le 4°, les mots “à l’article 307, § 1er, alinéa 10,” sont remplacés
par les mots “à l’article 307, § 1er/4,” et les mots “à l’article 21, 13°.” sont
remplacés par les mots “à l’article 21, alinéa 1er, 13°.”.

Art. 96. Dans l’article 322, § 5, du même Code, inséré par la loi du
25 avril 2014, les mots “à l’article 307, § 1er, alinéa 2” sont chaque fois
remplacés par les mots “à l’article 307, § 1er/1, alinéa 1er, a”.

Art. 97. L’article 344/1 du même Code, inséré par la loi-programme
du 10 août 2015, est remplacé comme suit :

“Art. 344/1. Lorsque, par présomptions ou par d’autres moyens de
preuve visés à l’article 340, et à la lumière de circonstances objectives,
il est démontré qu’une construction juridique a effectué une des
opérations visées à l’article 344, § 1er, alinéa 2, l’acte juridique ou
l’ensemble d’actes juridiques réalisant une même opération n’est pas
non plus opposable à l’administration.

Le cas échéant, la preuve contraire visée à l’article 344, § 1er, alinéa 3,
peut être apportée par le fondateur de cette construction juridique ou
par le contribuable qui a recueilli un dividende de cette construction
juridique pendant la période imposable.

Si ce fondateur ou ce contribuable ne fournit pas la preuve contraire,
la base imposable et le calcul de l’impôt sont rétablis conformément à
l’article 344, § 1er, alinéa 4.”.

Art. 98. Dans l’article 445, § 2, du même Code, inséré par la
loi-programme du 1er juillet 2016, les mots “à l’article 307, § 1er, alinéas
4, 9 et 10.” sont remplacés par les mots “à l’article 307, § 1er/1, alinéa 1er,
c, § 1er/3 et § 1er/4.”.

Art. 99. Dans l’article 47 de la loi-programme de 10 août 2015, les
alinéas 2 et 3 sont abrogés.

Art. 100. Les dispositions de l’article 86, 4°, article 87, 1° et 4° à 7°,
article 93, 1° et 3°, et des articles 89, 90, 97 et 99 sont applicables aux
revenus recueillis, attribués ou mis en paiement par une construction
juridique à partir du 17 septembre 2017 et, en ce qui concerne
l’application du précompte mobilier, aux revenus attribués ou mis en
paiement à partir du premier jour du mois qui suit la publication au
Moniteur belge de la présente loi.

Les autres dispositions de la présente section entrent en vigueur le
1er janvier 2018.

Section 3. — Modifications relatives aux
revenus d’organismes de placement collectif

Art. 101. A l’article 19bis du Code des impôts sur les revenus 1992,
inséré par la loi du 27 décembre 2005 et modifié par les lois du
27 décembre 2005, du 21 décembre 2009, du 19 mai 2010, du
13 décembre 2012 et du 30 juillet 2013, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “organisme de
placement collectif en valeurs mobilières dont plus de 25 p.c. du
patrimoine” sont remplacés par les mots “organisme de placement
collectif dont plus de 10 p.c. du patrimoine”;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots “d’organisme de
placement collectif en valeurs mobilières” sont remplacés par les mots
“d’un organisme de placement collectif”;

3° dans le texte néerlandais du paragraphe 1er, alinéa 3, les mots
“collectieve beleggingsinstelling” sont remplacés par les mots “instel-
ling voor collectieve belegging”;
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4° in paragraaf 1, vierde lid, worden de woorden “bedoeld in
artikel 2, § 1, 3°, a), van het koninklijk besluit van 27 september 2009 tot
uitvoering van artikel 338bis, § 2, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992” opgeheven en worden de woorden “collectieve
beleggingsinstelling” vervangen door de woorden “instelling voor
collectieve belegging”;

5° in paragraaf 1, vijfde lid, worden de woorden “voormeld
koninklijk besluit van 27 september 2009” vervangen door de woorden
“koninklijk besluit van 27 september 2009 tot uitvoering van arti-
kel 338bis, § 2, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992”;

6° in paragraaf 1, zesde lid, worden de woorden “25 pct.” vervangen
door de woorden “10 pct.”;

7° in paragraaf 1, zevende lid, worden de woorden “de collectieve
beleggingsinstelling in effecten” vervangen door de woorden “de
instelling voor collectieve belegging”;

8° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “de collectieve
beleggingsinstelling in effecten dat belegd is in schuldvorderingen
bedoeld in artikel 2, § 1, 3°, a) van het voormeld koninklijk besluit van
27 september 2009” vervangen door de woorden “de instelling voor
collectieve belegging dat belegd is in schuldvorderingen”;

9° in paragraaf 3, eerste lid, worden de woorden “collectieve
beleggingsinstellingen in effecten” vervangen door de woorden “instel-
lingen voor collectieve belegging”;

10° in paragraaf 3, tweede lid, worden de woorden “collectieve
beleggingsinstelling in effecten” vervangen door de woorden “instel-
ling voor collectieve belegging”.

Art. 102. In artikel 265, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen
bij de wet van 4 april 1995 en gewijzigd bij de wetten van 12 decem-
ber 1996, 27 december 2005, 27 december 2006 en 18 december 2015,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) de bepaling onder 3° wordt vervangen als volgt :

“3° op de inkomsten bedoeld in artikel 19bis wanneer die worden
betaald of toegekend aan belastingplichtigen andere dan diegenen
onderworpen aan de personenbelasting;”;

b) de bepaling onder 4° wordt vervangen als volgt :

“4° door een gemeenschappelijk beleggingsfonds aan zijn deelne-
mers in de mate dat deze inkomsten voortkomen uit inkomsten als
bedoeld in de artikelen 18, 19 en 19bis, en voor zover de beheersven-
nootschap van instellingen voor collectieve beleggingen voldaan heeft
aan de verplichting van artikel 321bis.”;

c) de bepaling onder 5° wordt opgeheven.

Art. 103. Artikel 101 is van toepassing op de inkomsten betaald of
toegekend voor vanaf 1 januari 2018 verworven rechten van deelne-
ming in een instelling voor collectieve belegging.

Artikel 102 treedt in werking op de dag van de bekendmaking van
deze wet in het Belgisch Staatsblad.

Afdeling 4. — Activering van spaargelden

Art. 104. In artikel 21, eerste lid, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 31 juli 2017,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in de bepaling onder 5° wordt het bedrag “1 250 EUR” vervangen
door het bedrag “625 EUR”;

b) de bepaling onder 6° wordt opgeheven;

c) in de bepaling onder 10°, worden de woorden “of dividenden”
opgeheven;

d) er wordt een bepaling onder 14° ingevoegd, luidende :

“14° de eerste schijf van 416,50 EUR van de in artikel 18, eerste lid, 1°,
bedoelde dividenden, met uitzondering van dividenden uitgekeerd
door juridische constructies of bij toepassing van artikel 5/1 verkregen
door tussenkomst van juridische constructies, van dividenden van
instellingen voor collectieve belegging en van dividenden die zijn
verkregen door tussenkomst van gemeenschappelijke beleggingsfond-
sen.”.

Art. 105. In artikel 171, 3°quinquies, van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992, ingevoegd bij de wet van 25 april 2014,
worden de woorden “in artikel 21, 5°, bedoelde” vervangen door de
woorden “in artikel 21, eerste lid, 5°, bedoelde”.

Art. 106. In artikel 178, § 2, derde lid, van hetzelfde Wetboek,
vervangen bij de wet van 30 maart 1994 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 13 juli 2001 en de wet van 27 maart 2009, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

4° dans le paragraphe 1er, alinéa 4, les mots “visées à l’article 2, § 1er,
3°, a), de l’arrêté royal du 27 septembre 2009 d’exécution de l’arti-
cle 338bis, § 2, du Code des impôts sur les revenus 1992” sont abrogés
et dans le texte néerlandais les mots “collectieve beleggingsinstelling”
sont remplacés par les mots “instelling voor collectieve belegging”;

5° dans le paragraphe 1er, alinéa 5, les mots “l’arrêté royal du
27 septembre 2009 précité” sont remplacés par les mots “l’arrêté royal
du 27 septembre 2009 d’exécution de l’article 338bis, § 2, du Code des
impôts sur les revenus 1992”;

6° dans le paragraphe 1er, alinéa 6, les mots “25 p.c.” sont remplacés
par les mots “10 p.c.”;

7° dans le paragraphe 1er, alinéa 7, les mots “l’organisme de
placement collectif en valeurs mobilières” sont remplacés par les mots
“l’organisme de placement collectif”;

8° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “, de l’organisme de
placement collectif en valeurs mobilières, investi dans des créances
visées à l’article 2, § 1er, 3°, a) de l’arrêté royal du 27 septem-
bre 2009 précité” sont remplacés par les mots “de l’organisme de
placement collectif, investi dans des créances”;

9° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, les mots “organismes de
placement collectif en valeurs mobilières” sont remplacés par les mots
“organismes de placement collectif”;

10° dans le paragraphe 3, alinéa 2, les mots “organisme de placement
collectif en valeurs mobilières” sont remplacés par les mots “organisme
de placement collectif”.

Art. 102. A l’article 265, alinéa 1er, du même Code, remplacé par la
loi du 4 avril 1995 et modifié par les lois du 12 décembre 1996, du
27 décembre 2005, du 27 décembre 2006 et du 18 décembre 2015, les
modifications suivantes sont apportées :

a) le 3° est remplacé par ce qui suit :

“3° sur les revenus visés à l’article 19bis lorsque ceux-ci sont payés ou
attribués à des contribuables autres que ceux soumis à l’impôt des
personnes physiques;”;

b) le 4° est remplacé par ce qui suit :

“4° par un fonds commun de placement à ses participants dans la
mesure où ces revenus proviennent de revenus visés aux articles 18,
19 et 19bis, et pour autant que la société de gestion d’organismes de
placement collectif ait satisfait à l’obligation de l’article 321bis.”;

c) le 5° est abrogé.

Art. 103. L’article 101 est applicable aux revenus payés ou attribués
relatifs à des parts d’organisme de placement collectif acquises à partir
du 1er janvier 2018.

L’article 102 entre en vigueur le jour de la publication de la présente
loi dans le Moniteur belge.

Section 4. — Activation de l’épargne

Art. 104. Dans l’article 21, alinéa 1er, du Code des impôts sur les
revenus 1992, modifié en dernier lieu par la loi du 31 juillet 2017, les
modifications suivantes sont apportées :

a) au 5°, le montant “1 250 EUR” est remplacé par le montant
“625 EUR”;

b) le 6° est abrogé;

c) au 10°, les mots “ou des dividendes“sont abrogés;

d) il est inséré un 14°, rédigé comme suit :

“14° la première tranche de 416,50 EUR des dividendes visés à
l’article 18, alinéa 1er, 1°, à l’exception de dividendes distribués par des
constructions juridiques ou perçus par l’intermédiaire de constructions
juridiques en application de l’article 5/1, de dividendes d’organismes
pour placement collectif et de dividendes perçus par l’intermédiaire de
fonds communs de placement.”.

Art. 105. Dans l’article 171, 3°quinquies, du même Code, inséré par la
loi du 25 avril 2014, les mots “visés à l’article 21, 5°” sont remplacés par
les mots “visés à l’article 21, alinéa 1er, 5°”.

Art. 106. A l’article 178, § 2, alinéa 3, du même Code, remplacé par
la loi du 30 mars 1994 et modifié par l’arrêté royal du 13 juillet 2001 et
par la loi du 27 mars 2009, les modifications suivantes sont apportées :
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1° de woorden “met uitzondering van die vermeld in de artikelen 38,
§ 1, eerste lid, 14°, a, 66bis, derde lid, en 147,” worden vervangen door
de woorden “met uitzondering van die vermeld in de artikelen 21,
eerste lid, 14°, 38, § 1, eerste lid, 6°, a, 66bis, derde lid, en 147,”;

2° het wordt aangevuld met een zin, luidende :

“Het in artikel 21, eerste lid, 14°, vermelde bedrag, wordt afgerond
tot de hogere of lagere euro naargelang het cijfer van de centen al dan
niet 50 bereikt.”.

Art. 107. Artikel 185, § 1, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wet van 21 juni 2004, wordt aangevuld met de woorden :

“, met uitzondering van het gedeelte van de aan natuurlijke personen
toegekende dividenden van door de Nationale Raad van Coöperatie
erkende coöperatieve vennootschappen dat niet meer bedraagt dan
125 euro per natuurlijke persoon. Dit bedrag wordt geïndexeerd
overeenkomstig artikel 178, § 3, tweede lid.”.

Art. 108. In artikel 199 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992, vervangen bij de wet van 22 december 1998 en gewijzigd bij
de wetten van 26 maart 1999, 13 december 2002, 17 juni 2013,
19 december 2014 en 10 augustus 2015, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° de woorden “in artikel 21, 5°, 6°, 10°, 11° en 13°, vermelde” worden
vervangen door de woorden “in artikel 21, eerste lid, 5°, 6°, 10°, 11° en
13°, vermelde“;

2° de woorden “in artikel 21, eerste lid, 5°, 6°, 10°, 11° en 13°,
vermelde” worden vervangen door de woorden “in artikel 21, eerste
lid, 5°, 10°, 11°, 13° en 14°, vermelde”.

Art. 109. In artikel 221 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 22 december 1998 en gewijzigd bij de wetten van 26 maart 1999,
15 december 2004, 10 augustus 2015 en 26 december 2015, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, 2°, worden de woorden “in artikel 21, 5°, 6° en 10°,
vermelde” vervangen door de woorden “in artikel 21, eerste lid, 5°, 6°,
en 10°, vermelde” en worden de woorden “in artikel 21, 13°,
vermelde“vervangen door de woorden “in artikel 21, eerste lid, 13°,
vermelde“;

2° in het eerste lid, 2°, zoals gewijzigd door de bepaling onder 1°,
worden de woorden “in artikel 21, eerste lid, 5°, 6° en 10°, vermelde”
vervangen door de woorden “in artikel 21, eerste lid, 5°, 10° en 14°,
vermelde”;

3° in het tweede lid worden de woorden “Artikel 21, 12°,” vervangen
door de woorden “Artikel 21, eerste lid, 12°,”.

Art. 110. In artikel 261, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 25 december 2016, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in de bepaling onder 1° worden de woorden “, met inbegrip van
de in artikel 21, eerste lid, 14°, bedoelde inkomstenschijf,” gevoegd
tussen de woorden “die inkomsten van roerende goederen en kapita-
len” en de woorden “en inkomsten als bedoeld in artikel 90, eerste lid,
6° en 11°”;

2° in de bepaling onder 2° worden de woorden “met inbegrip van de
in artikel 21, eerste lid, 14°, bedoelde inkomstenschijf,” gevoegd tussen
de woorden “die inkomsten van roerende goederen en kapitalen van
buitenlandse oorsprong,” en de woorden “van inkomsten van buiten-
landse oorsprong als bedoeld in artikel 90, eerste lid, 6° en 11°”.

Art. 111. In artikel 262, 4°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 15 december 2004 en 26 december 2015, worden de
woorden “artikel 21, 8°,“vervangen door de woorden “artikel 21, eerste
lid, 8°,°”.

Art. 112. In artikel 269, § 1, 2°, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij
de wet van 27 december 2012, worden de woorden “in artikel 21, 5°,”
telkens vervangen door de woorden “in artikel 21, eerste lid, 5°,”.

Art. 113. In artikel 307 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd
bij artikel 94 van deze wet, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° paragraaf 1/1 wordt aangevuld met de volgende leden :

“Wanneer een rijksinwoner artikel 21, eerste lid, 14°, wenst toe te
passen voor dividenden waarvoor in toepassing van arti-
kel 261 roerende voorheffing is ingehouden, vraagt hij de verrekening
en, desgevallend, de terugbetaling van die roerende voorheffing in zijn
aangifte in de personenbelasting voor het belastbare tijdperk waarin die
dividenden werden betaald of toegekend. Deze vraag wordt gestaafd
met bewijsstukken, die ter beschikking worden gehouden van de
administratie.

1° les mots “à l’exception de ceux mentionnés aux articles 38, § 1er,
alinéa 1er, 14°, a, 66bis, alinéa 3, et 147,” sont remplacés par les mots “à
l’exception de ceux mentionnés aux articles 21, alinéa 1er, 14°, 38, § 1er,
alinéa 1er, 6°, a, 66bis, alinéa 3, et 147,”;

2° il est complété par la phrase suivante :

“Le montant visé à l’article 21, alinéa 1er, 14°, est arrondi à l’euro
supérieur ou inférieur, selon que le chiffre des centimes atteint ou non
50.”.

Art. 107. L’article 185, § 1er, du même Code, modifié par la loi du
21 juin 2004, est complété par les mots :

“, à l’exception de la partie des dividendes attribués à des personnes
physiques par des sociétés coopératives agréées par le Conseil national
de la coopération qui ne peut pas dépasser 125 euros par personne
physique. Ce montant est indexé conformément l’article 178, § 3,
alinéa 2.”.

Art. 108. A l’article 199 du même Code, remplacé par la loi du
22 décembre 1998 et modifié par les lois des 26 mars 1999, 13 décem-
bre 2002, 17 juin 2013, 19 décembre 2014 et 10 août 2015, les
modifications suivantes sont apportées :

1° les mots “visés à l’article 21, 5°, 6°, 10°, 11° et 13°,” sont remplacés
par les mots “visés à l’article 21, alinéa 1er, 5°, 6°, 10°, 11° et 13°,”;

2° les mots “visés à l’article 21, alinéa 1er, 5°, 6°, 10°, 11° et 13°,” sont
remplacés par les mots “visés à l’article 21, alinéa 1er, 5°, 10°, 11°, 13° et
14°,”.

Art. 109. A l’article 221 du même Code, remplacé par la loi
22 décembre 1998 et modifié par les lois des 26 mars 1999, 15 décem-
bre 2004, 10 août 2015 et 26 décembre 2015, les modifications suivantes
sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, 2°, les mots “visées à l’article 21, 5°, 6° et 10°,”
sont remplacés par les mots “visées à l’article 21, alinéa 1er, 5°, 6° et
10°,”, et les mots “visés à l’article 21, 13°,” par les mots “visés à
l’article 21, alinéa 1er, 13°,”;

2° dans l’alinéa 1er, 2°, tel que modifié par le 1°, les mots “visées à
l’article 21, alinéa 1er, 5°, 6° et 10°,” sont remplacés par les mots “visées
à l’article 21, alinéa 1er, 5°, 10° et 14°,”;

3° dans l’alinéa 2, les mots “L’article 21, 12°,” sont remplacés par les
mots “L’article 21, alinéa 1er, 12°,”.

Art. 110. A l’article 261, alinéa 1er, du même Code, modifié en
dernier lieu par la loi du 25 décembre 2016, les modifications suivantes
sont apportées :

1° au 1°, les mots “, y compris la tranche de revenus visée à
l’article 21, alinéa 1er, 14°,” sont insérés entre les mots “de revenus de
capitaux et biens mobiliers” et les mots “et de revenus visés à
l’article 90, alinéa 1er, 6° et 11°,”;

2° au 2°, les mots “y compris la tranche de revenus visée à l’article 21,
alinéa 1er, 14°,” sont insérés entre les mots “de revenus de capitaux et
biens mobiliers d’origine étrangère,” et les mots “et de revenus visés à
l’article 90, alinéa 1er, 6° et 11°,” .

Art. 111. Dans l’article 262, 4°, du même Code, modifié par les lois
des 15 décembre 2004 et 26 décembre 2015, les mots “fixées à l’article 21,
8°;” sont remplacés par les mots “fixées à l’article 21, alinéa 1er, 8°;”.

Art. 112. Dans l’article 269, § 1er, 2°, du même Code, remplacé par la
loi du 27 décembre 2012, les mots “l’article 21, 5°” sont chaque fois
remplacés par les mots “l’article 21, alinéa 1er, 5°”.

Art. 113. Dans l’article 307 du même Code, modifié en dernier lieu
par l’article 94 de la présente loi, les modifications suivantes sont
apportées :

1° le paragraphe 1er/1 est complété par les alinéas suivants :

“Lorsqu’un habitant du Royaume souhaite l’application de l’arti-
cle 21, alinéa 1er, 14°, pour des dividendes pour lesquels un précompte
mobilier a été retenu en application de l’article 261, il demande
l’imputation et, le cas échéant, le remboursement de ce précompte
mobilier dans sa déclaration à l’impôt des personnes physiques pour la
période imposable au cours de laquelle ces dividendes ont été attribués
ou mis en paiement. Cette demande est appuyée par des pièces
justificatives qui sont tenues à la disposition de l’administration.
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De Koning bepaalt de manier waarop het in het eerste lid bedoelde
bewijs wordt geleverd.”;

2° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 1/5, luidende :

“§ 1/5. Wanneer een in artikel 227, 1°, bedoelde niet-inwoner,
artikel 21, eerste lid, 14°, wenst toe te passen voor dividenden waarvoor
in toepassing van artikel 261 roerende voorheffing is ingehouden en die
werden betaald of toegekend in een belastbaar tijdperk waartoe ook
inkomsten behoren die hij overeenkomstig de artikelen 232 en 248,
§§ 2 en 3, regulariseert in een aangifte in de belasting van niet-
inwoners, vraagt hij de verrekening en, desgevallend, de terugbetaling
van die roerende voorheffing in zijn aangifte in de belasting van
niet-inwoners voor het betreffende belastbare tijdperk. Deze vraag
wordt gestaafd met bewijsstukken, die ter beschikking worden gehou-
den van de administratie.

De Koning bepaalt de manier waarop het in het eerste lid bedoelde
bewijs wordt geleverd.”.

Art. 114. In artikel 313 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 27 december 2012 en gewijzigd bij de wetten van 17 juli 2013,
10 augustus 2015, 26 december 2015 en 25 december 2016, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, 6°, worden de woorden “in artikel 21, 5°, 6°, 10°
en 13°, vermelde” vervangen door de woorden “in artikel 21, eerste lid,
5°, 6°, 10° en 13°, vermelde” en worden de woorden “respectievelijk de
in het 5°, 10° en 13°, van dat artikel bepaalde grenzen” vervangen door
de woorden “de aldaar bepaalde grenzen”;

2° in het eerste lid, 6°, zoals gewijzigd door het 1°, worden de
woorden “in artikel 21, eerste lid, 5°, 6°, 10° en 13°”vervangen door de
woorden “in artikel 21, eerste lid, 5°, 10° en 13°,”;

3° in het derde lid worden de woorden “De ingehouden roerende
voorheffing wordt” vervangen door de woorden “Onder voorbehoud
van de toepassing van artikel 307, § 1/1, derde lid, wordt de roerende
voorheffing”.

Art. 115. In titel VII, hoofdstuk VII, afdeling I, van hetzelfde
Wetboek, wordt tussen artikel 376 en artikel 376bis, een arti-
kel 376/1 ingevoegd, luidende :

“Art. 376/1. Wanneer een in artikel 227, 1°, bedoelde niet-inwoner,
artikel 21, eerste lid, 14°, wenst toe te passen voor dividenden waarvoor
in toepassing van artikel 261 roerende voorheffing is ingehouden en die
werden betaald of toegekend in een belastbaar tijdperk waarin hij geen
inkomsten heeft verkregen die hij overeenkomstig de artikelen 232 en
248, §§ 2 en 3, moet regulariseren in een aangifte in de belasting van
niet-inwoners, vraagt hij de terugbetaling van die roerende voorheffing
aan de door de Koning aangewezen ambtenaar. Deze vraag tot
terugbetaling wordt uiterlijk op 31 december van het jaar dat volgt op
het kalenderjaar waarin de dividenden werden verkregen, ingediend
en wordt gestaafd met een attest van het statuut van niet-inwoner en
bewijsstukken.

De Koning bepaalt hoe het in het eerste lid bedoelde bewijs wordt
geleverd. De Koning bepaalt tevens de nadere modaliteiten van de
aanvraag en de terugbetaling.”.

Art. 116. De artikelen 105, 108, 1°, 109, 1° en 3°, 111, 112, en 114, 1°,
zijn van toepassing vanaf 30 december 2016.

De artikelen 104, 106, 108, 2°, 109, 2°, 110, 113, 114, 2° en 3°, en 115 zijn
van toepassing op de inkomsten die vanaf 1 januari 2018 worden
betaald of toegekend.

Afdeling 5. — Beperking van de voordelen
in verhouding tot de duur van het belastbare tijdperk

Art. 117. In titel II, hoofdstuk II, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, wordt een afdeling VIII ingevoegd, met als
opschrift “Afdeling VIII. Beperking van de voordelen in verhouding tot
de duur van het belastbare tijdperk”.

Art. 118. In titel II, hoofdstuk II, afdeling VIII, van hetzelfde
Wetboek, ingevoegd bij artikel 117 van deze wet, wordt een arti-
kel 129/1 ingevoegd, luidende :

“Art. 129/1. Wanneer het belastbare tijdperk om een andere reden
dan overlijden niet overeenstemt met een volledig kalenderjaar,
worden de in de artikelen 21, eerste lid, 5°, 6° en 10°, 37, tweede lid,
37bis, § 2, 38, § 1, eerste lid, 9°, c, en 17°, 51, 86, eerste lid, 87, tweede lid,
88, eerste lid, en 126, § 2, eerste lid, 4°, vermelde bedragen, na
toepassing van artikel 178, evenals de in artikel 38, § 1, eerste lid, 30°,
vermelde aantallen uren verminderd in verhouding tot de duur van het
belastbare tijdperk uitgedrukt in maanden ten opzichte van 12 maan-
den.

Le Roi détermine la manière d’apporter la preuve visée à l’ali-
néa 1er.”;

2° l’article est complété par un paragraphe 1er/5, rédigé comme suit :

“§ 1er/5. Lorsqu’un non-résident visé à l’article 227, 1°, souhaite
l’application de l’article 21, alinéa 1er, 14°, pour des dividendes pour
lesquels un précompte mobilier a été retenu en application de
l’article 261 et qui ont été attribués ou mis en paiement au cours d’une
période imposable à laquelle se rapportent également des revenus qu’il
régularise dans une déclaration à l’impôt des non-résidents conformé-
ment aux articles 232 et 248, §§ 2 et 3, il demande l’imputation et, le cas
échéant, le remboursement du précompte mobilier dans sa déclaration
à l’impôt des non-résidents pour la période imposable concernée. Cette
demande est appuyée par des pièces justificatives, tenues à la
disposition de l’administration.

Le Roi détermine la manière d’apporter la preuve visée à l’ali-
néa 1er.”.

Art. 114. Dans l’article 313 du même Code, remplacé par la loi du
27 décembre 2012 et modifié par les lois des 17 juillet 2013, 10 août 2015,
26 décembre 2015 et 25 décembre 2016, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans l’alinéa 1er, 6°, les mots “visés à l’article 21, 5°, 6°, 10° et 13°,”
sont remplacés par les mots “visés à l’article 21, alinéa 1er, 5°, 6°, 10° et
13°,” et les mots “respectivement les limites fixées au 5°, 10° et 13°,
dudit article” sont remplacés par les mots “les limites y-fixées”;

2° dans l’alinéa 1er, 6°, tel que modifié par le 1°, les mots “à
l’article 21, alinéa 1er ,5°, 6°, 10° et 13°” sont remplacés par les mots “à
l’article 21, alinéa 1er, 5°, 10° et 13°,”;

3° dans l’alinéa 3, les mots “Le précompte mobilier retenu “sont
remplacés par les mots “Sous réserve de l’application de l’article 307,
§ 1er/1, alinéa 3, le précompte mobilier retenu”.

Art. 115. Dans le titre VII, chapitre VII, section 1re, du même Code,
il est inséré entre l’article 376 et l’article 376bis un article 376/1, rédigé
comme suit :

“Art. 376/1. Lorsqu’un non-résident visé à l’article 227, 1°, souhaite
l’application de l’article 21, alinéa 1er, 14°, pour des dividendes pour
lesquels un précompte mobilier a été retenu en application de
l’article 261 et qui ont été attribués ou mis en paiement au cours d’une
période imposable durant laquelle il n’a perçu aucun revenu qu’il doit
régulariser dans une déclaration à l’impôt des non-résidents conformé-
ment aux articles 232 et 248, §§ 2 et 3, il demande le remboursement de
ce précompte mobilier au fonctionnaire désigné par le Roi. Cette
demande de remboursement est introduite au plus tard le 31 décem-
bre de l’année qui suit l’année civile au cours de laquelle les dividendes
ont été perçus et est appuyée par une attestation du statut de
non-résident et des pièces justificatives.

Le Roi détermine la manière d’apporter la preuve visée à l’alinéa 1er.
Le Roi détermine aussi les modalités complémentaires de la demande
et du remboursement.”.

Art. 116. Les articles 105, 108, 1°, 109, 1° et 3°, 111, 112, et 114, 1°, sont
applicables à partir du 30 décembre 2016.

Les articles 104, 106, 108, 2°, 109, 2°, 110, 113, 114, 2° et 3°, et 115 sont
applicables aux revenus payés ou attribués à partir du 1er janvier 2018.

Section 5. — Limitation des avantages
en proportion de la durée de la période imposable

Art. 117. Dans le titre II, chapitre II, du Code des impôts sur les
revenus 1992, une section VIII est insérée, intitulée : “Section VIII.
Limitation des avantages en proportion de la durée de la période
imposable”.

Art. 118. Dans le titre II, chapitre II, section VIII, du même Code,
insérée par l’article 117 de la présente loi, un article 129/1 est inséré,
rédigé comme suit :

“Art. 129/1. Lorsque la période imposable ne correspond pas à une
année civile complète pour une cause autre que le décès, les montants
visés aux articles 21, alinéa 1er, 5°, 6° et 10°, 37, alinéa 2, 37bis, § 2, 38,
§ 1er, alinéa 1er, 9°, c, et 17°, 51, 86, alinéa 1er, 87, alinéa 2, 88, alinéa 1er,
et 126, § 2, alinéa 1er, 4°, après application de l’article 178, ainsi que les
nombres d’heures visés à l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 30°, sont réduits
en proportion de la durée de la période imposable exprimée en mois
par rapport à 12 mois.

116394 MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Om de duur van het belastbare tijdperk uitgedrukt in maanden te
bepalen, wordt elke kalendermaand waarvan de vijftiende dag tot het
belastbare tijdperk behoort, als een volledige maand in aanmerking
genomen.

De overeenkomstig het eerste lid verminderde bedragen worden
afgerond op het hogere of lagere veelvoud van 10 euro, naargelang de
eenheid al dan niet 5 euro bereikt.

De overeenkomstig het eerste lid verminderde aantallen uren
worden afgerond op de hogere eenheid.

Dit artikel is eveneens van toepassing op de bedragen die worden
vermeld in de in uitvoering van de artikelen 22, § 3, en 51, vierde lid,
genomen bepalingen.”.

Art. 119. In artikel 129/1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
artikel 118 van deze wet, wordt tussen het derde lid en het vierde lid,
dat het vijfde lid wordt, een lid ingevoegd, luidende :

1° in het eerste lid worden de woorden “artikelen 21, eerste lid, 5°, 6°
en 10°” vervangen door de woorden “artikelen 21, eerste lid, 5°, 10° en
14°,”;

2° tussen het derde lid en het vierde lid, dat het vijfde lid wordt,
wordt een lid ingevoegd, luidende :

“In afwijking van het derde lid, wordt het in artikel 21, eerste lid, 14°,
vermelde bedrag, dat overeenkomstig het eerste lid werd verminderd,
afgerond op de hogere of lagere euro, naargelang het cijfer van de
centiemen al dan niet 50 bereikt.”.

Art. 120. In artikel 154bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 3 juli 2005 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 16 novem-
ber 2015, wordt het achtste lid vervangen als volgt :

“De belastingvermindering is niet van toepassing op het overwerk :

a) dat in aanmerking komt voor de toepassing van artikel 38, § 1,
eerste lid, 30°;

b) waarvoor de belasting op de bezoldiging die erop betrekking heeft,
wordt verminderd bij toepassing van de artikelen 155 of 156.”.

Art. 121. In titel II, hoofdstuk III, afdeling II, van hetzelfde Wetboek,
wordt de onderafdeling III, die een artikel 174/1 bevat, ingevoegd bij
de wet van 28 december 2011 en opgeheven bij de wet van 27 decem-
ber 2012, als volgt hersteld :

“Onderafdeling III. — Beperking van de voordelen in verhouding tot
de duur van het belastbare tijdperk

Art. 174/1. Wanneer het belastbare tijdperk om een andere reden dan
overlijden niet overeenstemt met een volledig kalenderjaar, worden de
in de artikelen 131, 132, 133, 134, § 3, eerste lid, en § 4, eerste lid, 6°, 136,
140, tweede lid, 141, 142, tweede lid, 143, 145, tweede lid, 1456, eerste
lid, eerste streepje, 1457, § 1, vierde lid, 1458, § 1, tweede lid, 14526, § 3,
vierde lid, 14528, § 1, derde lid, 14532, § 1, vierde lid, 14533, § 1, vierde
lid, 14534, tweede lid, 1°, en vijfde lid, 147, 151, 152, 171, 1°, i, en 4°, j, en
172, derde lid, vermelde bedragen, desgevallend na toepassing van
artikel 178, evenals de in artikel 154 bedoelde maximumbedragen van
de wettelijke werkloosheidsuitkering verminderd in verhouding tot de
duur van het belastbare tijdperk uitgedrukt in maanden ten opzichte
van 12 maanden.

Om de duur van het belastbare tijdperk uitgedrukt in maanden te
bepalen, wordt elke kalendermaand waarvan de vijftiende dag tot het
belastbare tijdperk behoort, als een volledige maand in aanmerking
genomen.

De overeenkomstig het eerste lid verminderde bedragen worden
afgerond op het hogere of lagere veelvoud van 10 euro, naargelang de
eenheid al dan niet 5 euro bereikt.

In afwijking van het derde lid, worden de in artikel 147 vermelde
bedragen en de in artikel 154 bedoelde maximumbedragen van de
wettelijke werkloosheidsuitkering, na overeenkomstig het eerste lid te
zijn verminderd, afgerond tot de hogere of lagere cent, naargelang het
cijfer van de duizendsten al dan niet 5 bereikt.”.

Art. 122. In artikel 235, 1°, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 27 december 2004, worden de woorden “in de artikelen 7 tot
103” vervangen door de woorden “in de artikelen 7 tot 103 en 129/1”.

Art. 123. In artikel 243 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd
bij de wet van 10 augustus 2015, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

a) in het tweede lid worden de woorden “, onder voorbehoud van de
volgende afwijkingen :” evenals de bepalingen onder 1° tot 3°
opgeheven;

Pour déterminer la durée de la période imposable exprimée en mois,
chaque mois civil dont le quinzième jour appartient à la période
imposable, est pris en compte pour un mois entier.

Les montants réduits conformément à l’alinéa 1er sont arrondis au
multiple de 10 euros supérieur ou inférieur selon que le chiffre des
unités atteint ou non 5.

Les nombres d’heures réduits conformément à l’alinéa 1er, sont
arrondis à l’unité supérieure.

Le présent article est également applicable aux montants mentionnés
dans les dispositions prises en exécution des articles 22, § 3, et 51,
alinéa 4.”.

Art. 119. A l’article 129/1, du même Code, inséré par l’article 118 de
la présente loi, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots “articles 21, alinéa 1er, 5°, 6° et 10° , “sont
remplacés par les mots “articles 21, alinéa 1er, 5°, 10° et 14°, “;

2° il est inséré entre l’alinéa 3 et l’alinéa 4, qui devient l’alinéa 5, un
alinéa, rédigé comme suit :

“Par dérogation à l’alinéa 3, le montant visé à l’article 21, alinéa 1er,
14°, réduit conformément à l’alinéa 1er, est arrondi à l’euro supérieur ou
inférieur, selon que le chiffre des centimes atteint ou non 50.”.

Art. 120. Dans l’article 154bis du même Code, inséré par la loi du
3 juillet 2005 et modifié en dernier lieu par la loi du 16 novembre 2015,
l’alinéa 8 est remplacé par ce qui suit :

“La réduction d’impôt n’est pas applicable au travail supplémen-
taire :

a) qui entre en considération pour l’application de l’article 38, § 1er,
alinéa 1er, 30°;

b) pour lequel l’impôt sur la rémunération y afférente, est diminué en
application des articles 155 ou 156.”.

Art. 121. Dans le titre II, chapitre III, section II, du même Code, la
sous-section III qui comprend un article 174/1, insérée par la loi du
28 décembre 2011 et abrogée par la loi du 27 décembre 2012, est rétablie
comme suit :

“Sous-section III. — Limitation des avantages en proportion de la
durée de la période imposable

Art. 174/1. Lorsque la période imposable ne correspond pas à une
année civile complète pour une cause autre que le décès, les montants
visés aux articles 131, 132, 133, 134, § 3, alinéa 1er, et § 4, alinéa 1er, 6°,
136, 140, alinéa 2, 141, 142, alinéa 2, 143, 145, alinéa 2, 1456, alinéa 1er,
premier tiret, 1457, § 1er, alinéa 4, 1458, § 1er, alinéa 2, 14526, § 3, alinéa
4, 14528, § 1er, alinéa 3, 14532, § 1er, alinéa 4, 14533, § 1er, alinéa 4, 14534,
alinéa 2, 1°, et alinéa 5, 147, 151, 152, 171, 1°, i, et 4°, j, et 172, alinéa 3,
le cas échéant après application de l’article 178, ainsi que les montants
maximums de l’allocation légale de chômage visés à l’article 154, sont
réduits en proportion de la durée de la période imposable exprimée en
mois par rapport à 12 mois.

Pour déterminer la durée de la période imposable exprimée en mois,
chaque mois civil dont le quinzième jour appartient à la période
imposable, est pris en compte comme un mois entier.

Les montants réduits conformément à l’alinéa 1er sont arrondis au
multiple de 10 euros supérieur ou inférieur selon que le chiffre des
unités atteint ou non 5.

Par dérogation à l’alinéa 3, les montants visés à l’article 147 et les
montants maximums de l’allocation légale de chômage visés à l’arti-
cle 154, après être réduits conformément à l’alinéa 1er, sont arrondis au
cent supérieur ou inférieur selon que le chiffre des millièmes atteint ou
non 5.”.

Art. 122. Dans l’article 235, 1°, du même Code, remplacé par la loi
du 27 décembre 2004, les mots “aux articles 7 à 103” sont remplacés par
les mots “aux articles 7 à 103 et 129/1”.

Art. 123. A l’article 243 du même Code, modifié en dernier lieu par
la loi du 10 août 2015, les modifications suivantes sont apportées :

a) dans l’alinéa 2, les mots “, sous réserve des dérogations suivan-
tes :” sont abrogés, ainsi que les dispositions sous 1° à 3°;
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b) het derde lid wordt vervangen als volgt :

“De artikelen 126 tot 129, 1451, 1° en 4°, 1452 tot 1453, 1457, 14526, § 5,
14532, §§ 2 en 3, 154bis, 157 tot 169, en 171 tot 178/1 zijn eveneens van
toepassing, met dien verstande dat :

1° de in artikel 1451, 1°, bedoelde persoonlijke bijdragen en premies
slechts in aanmerking worden genomen in de mate dat ze betrekking
hebben op in België belastbare beroepsinkomsten die in de aangifte
daadwerkelijk worden geregulariseerd overeenkomstig de artike-
len 232 en 248, §§ 2 en 3;

2° de in artikel 1451, 4°, bedoelde betalingen slechts in aanmerking
worden genomen wanneer de vennootschap-werkgeefster tijdens het
belastbare tijdperk aan de belastingplichtige bezoldigingen heeft
betaald of toegekend die voor hem in België belastbare beroepsinkom-
sten vormen die in de aangifte daadwerkelijk worden geregulariseerd
overeenkomstig de artikelen 232 en 248, §§ 2 en 3;

3° voor de toepassing van artikel 154bis, enkel het overwerk
waarvoor de bezoldigingen in België belastbare beroepsinkomsten
vormen die in de aangifte daadwerkelijk worden geregulariseerd
overeenkomstig de artikelen 232 en 248, §§ 2 en 3, in aanmerking wordt
genomen;

4° voor de toepassing van artikel 178/1, de belastingverminderingen
worden aangerekend op de overeenkomstig de artikelen 130, 146 tot
154 en 169 bepaalde belasting;

5° voor de toepassing van de artikelen 1457, § 2, 14526, § 5, 14532, § 2,
157, 158, 165 en 175, onder totale belasting wordt verstaan de
overeenkomstig de artikelen 130, 1451, 1° et 4°, 1452, 1453, 1457, § 1,
146 tot 154bis, 169, en 171 tot 178/1, bepaalde belasting.”.

Art. 124. In artikel 243/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 8 mei 2014 en gewijzigd bij de wetten van 10 augustus 2015 en
25 december 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) de bepaling onder 1°bis wordt vervangen als volgt :

“1°bis de in artikel 1451, 1°, bedoelde persoonlijke bijdragen en
premies slechts in aanmerking worden genomen in de mate dat ze
betrekking hebben op in België belastbare beroepsinkomsten die in de
aangifte daadwerkelijk worden geregulariseerd overeenkomstig de
artikelen 232 en 248, §§ 2 en 3;”;

b) er worden bepalingen onder 2°bis en 2°ter ingevoegd, luidende :

“2°bis de in artikel 1451, 4°, bedoelde betalingen slechts in aanmer-
king worden genomen wanneer de vennootschap-werkgeefster tijdens
het belastbare tijdperk aan de belastingplichtige bezoldigingen heeft
betaald of toegekend die voor hem in België belastbare beroepsinkom-
sten vormen die in de aangifte daadwerkelijk worden geregulariseerd
overeenkomstig de artikelen 232 en 248, §§ 2 en 3;

2°ter voor de toepassing van de in artikel 154bis, bedoelde belasting-
vermindering enkel het overwerk waarvoor de bezoldigingen in België
belastbare beroepsinkomsten vormen die in de aangifte daadwerkelijk
worden geregulariseerd overeenkomstig de artikelen 232 en 248, §§ 2 en
3, in aanmerking worden genomen;”.

Art. 125. In artikel 244 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd
bij de wet van 8 mei 2014, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

a) er wordt een bepaling onder 1°bis ingevoegd, luidende :

“1°bis de in artikel 1451, 1°, bedoelde persoonlijke bijdragen en
premies slechts in aanmerking worden genomen in de mate dat ze
betrekking hebben op in België belastbare beroepsinkomsten die in de
aangifte daadwerkelijk worden geregulariseerd overeenkomstig de
artikelen 232 en 248, §§ 2 en 3;”;

b) er worden bepalingen onder 2°bis en 2°ter ingevoegd, luidende :

“2°bis de in artikel 1451, 4°, bedoelde betalingen slechts in aanmer-
king worden genomen wanneer de vennootschap-werkgeefster tijdens
het belastbare tijdperk aan de belastingplichtige bezoldigingen heeft
betaald of toegekend die voor hem in België belastbare beroepsinkom-
sten vormen die in de aangifte daadwerkelijk worden geregulariseerd
overeenkomstig de artikelen 232 en 248, §§ 2 en 3;

2°ter voor de toepassing van de in artikel 154bis, bedoelde belasting-
vermindering enkel het overwerk waarvoor de bezoldigingen in België
belastbare beroepsinkomsten vormen die in de aangifte daadwerkelijk
worden geregulariseerd overeenkomstig de artikelen 232 en 248, §§ 2 en
3, in aanmerking worden genomen;”.

Art. 126. Artikel 244bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 28 december 1992 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 8 mei 2014,
wordt aangevuld met een derde lid, luidende :

“Artikel 174/1 is van toepassing op het in het eerste lid vermelde
bedrag.”.

b) l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :

“Les articles 126 à 129, 1451, 1° et 4°, 1452 à 1453, 1457, 14526, § 5, 14532,
§§ 2 et 3, 154bis, 157 à 169, et 171 à 178/1 sont également applicables,
étant entendu que :

1° les cotisations et primes personnelles visées à l’article 1451, 1°, ne
sont prises en considération que dans la mesure où elles portent sur des
revenus professionnels imposables en Belgique qui sont effectivement
régularisés dans la déclaration conformément aux articles 232 et 248,
§§ 2 et 3;

2° les paiements visés à l’article 1451, 4°, ne sont pris en considération
que lorsque la société employeur a payé ou attribué au contribuable
pendant la période imposable des rémunérations qui constituent pour
lui des revenus professionnels imposables en Belgique qui sont
effectivement régularisés dans la déclaration conformément aux arti-
cles 232 et 248, §§ 2 et 3;

3° pour l’application de l’article 154bis, seul le travail supplémentaire
dont les rémunérations constituent des revenus professionnels impo-
sables en Belgique qui sont effectivement régularisés dans la déclara-
tion conformément aux articles 232 et 248, §§ 2 et 3, est pris en
considération;

4° pour l’application de l’article 178/1, les réductions d’impôt sont
imputées sur l’impôt calculé conformément aux articles 130, 146 à 154 et
169;

5° pour l’application des articles 1457, § 2, 14526, § 5, 14532, § 2, 157,
158, 165 et 175, il faut entendre par impôt total l’impôt calculé
conformément aux articles 130, 1451, 1° et 4°, 1452, 1453, 1457, § 1er, 146 à
154bis, 169, et 171 à 178/1.”.

Art. 124. A l’article 243/1 du même Code, inséré par la loi du
8 mai 2014 et modifié par les lois des 10 août 2015 et 25 décembre 2016,
les modifications suivantes sont apportées :

a) le 1°bis est remplacé par ce qui suit :

“1°bis les cotisations et primes personnelles visées à l’article 1451, 1°,
ne sont prises en considération que dans la mesure où elles portent sur
des revenus professionnels imposables en Belgique qui sont effective-
ment régularisés dans la déclaration conformément aux articles 232 et
248, §§ 2 et 3;”;

b) un 2°bis et un 2°ter sont insérés, rédigés comme suit :

“2°bis les paiements visés à l’article 1451, 4°, ne sont pris en
considération que lorsque la société employeur a payé ou attribué au
contribuable pendant la période imposable des rémunérations qui
constituent pour lui des revenus professionnels imposables en Belgique
qui sont effectivement régularisés dans la déclaration conformément
aux articles 232 et 248, §§ 2 et 3;

2°ter pour l’application de la réduction d’impôt visée à l’article 154bis,
seul le travail supplémentaire dont les rémunérations constituent des
revenus professionnels imposables en Belgique qui sont effectivement
régularisés dans la déclaration conformément aux articles 232 et 248,
§§ 2 et 3, est pris en considération;”.

Art. 125. A l’article 244 du même Code, modifié en dernier lieu par
la loi du 8 mai 2014, les modifications suivantes sont apportées :

a) il est inséré un 1°bis, rédigé comme suit :

“1°bis les cotisations et primes personnelles visées à l’article 1451, 1°,
ne sont prises en considération que dans la mesure où elles portent sur
des revenus professionnels imposables en Belgique qui sont effective-
ment régularisés dans la déclaration conformément aux articles 232 et
248, §§ 2 et 3; “;

b) un 2°bis et un 2°ter sont insérés, rédigés comme suit :

“2°bis les paiements visés à l’article 1451, 4°, ne sont pris en
considération que lorsque la société employeur a payé ou attribué au
contribuable pendant la période imposable des rémunérations qui
constituent pour lui des revenus professionnels imposables en Belgique
qui sont effectivement régularisés dans la déclaration conformément
aux articles 232 et 248, §§ 2 et 3;

2°ter pour l’application de la réduction d’impôt visée à l’article 154bis,
seul le travail supplémentaire pour lequel les rémunérations consti-
tuent des revenus professionnels imposables en Belgique qui sont
effectivement régularisés dans la déclaration conformément aux arti-
cles 232 et 248, §§ 2 et 3, est pris en considération;”.

Art. 126. L’article 244bis du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 1992 et modifié en dernier lieu par la loi du 8 mai 2014, est
complété par un alinéa 3, rédigé comme suit :

“L’article 174/1 est applicable au montant visé à l’alinéa 1er.”.
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Art. 127. In artikel 289bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 20 december 1995, vervangen bij de wet van 4 mei 1999 en
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 8 mei 2014, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1 wordt tussen het eerste en het tweede lid, dat het
derde lid wordt, een lid ingevoegd luidende :

“Voor de berekening van het belastingkrediet wordt geen rekening
gehouden met de vaste activa en de schulden in de mate dat die
verband houden met werkzaamheden die inkomsten opbrengen waar-
voor artikel 155 of 156 kan worden toegepast.”;

2° paragraaf 2, opgeheven bij de wet van 22 juni 2005, wordt hersteld
in de volgende lezing :

“§ 2. Artikel 174/1 is van toepassing op het in paragraaf 1, eerste lid,
vermelde bedrag.”.

Art. 128. In artikel 289ter, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 10 augustus 2001 en gewijzigd bij de wet van 19 decem-
ber 2014, worden de woorden “van artikel 178, § 3, eerste lid, 2°,”
vervangen door de woorden “van de artikelen 174/1 en 178, § 3, eerste
lid, 2°,”.

Art. 129. In artikel 289ter/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 19 juni 2011 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 10 augus-
tus 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid wordt de woorden “aan belastingplichtigen”
vervangen door de woorden “aan rijksinwoners en niet-inwoners voor
wie de belasting overeenkomstig artikel 243/1 of 244 wordt berekend”;

2° in het derde lid worden de woorden “van artikel 178, § 3, eerste lid,
2°,” vervangen door de woorden “van artikel 174/1 en 178, § 3, eerste
lid, 2°,”.

Art. 130. Artikel 539, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 8 mei 2014 en gewijzigd bij de wet van 19 december 2014,
wordt aangevuld met een zin, luidende :

“Artikel 174/1 is van toepassing op diezelfde bedragen.”.

Art. 131. De artikelen 117, 118 en 120 tot 130 zijn van toepassing
vanaf aanslagjaar 2018.

Artikel 119 is van toepassing op de inkomsten die worden verkregen
vanaf 1 januari 2018.

HOOFDSTUK 5. — Taks op de beursverrichtingen

Art. 132. In artikel 121 van het Wetboek diverse rechten en taksen
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 19 december 2014 worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1, eerste lid, 1°, worden de woorden “0,90 per
duizend” vervangen door de woorden “1,20 per duizend”;

2° in paragraaf 1, eerste lid, 2°, worden de woorden “2,70 per
duizend” vervangen door de woorden “3,50 per duizend”.

Art. 133. In artikel 122, 1°, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 29 december 2014, worden de woorden “0,90,
2,70 per duizend” vervangen door de woorden “1,20, 3,50 per
duizend”.

HOOFDSTUK 6. — Accijnzen

Afdeling 1. — Wijzigingen van de wet van 3 april 1997
betreffende het fiscaal stelsel van gefabriceerde tabak

Art. 134. In artikel 3 van de wet van 3 april 1997 betreffende het
fiscaal stelsel van gefabriceerde tabak, laatstelijk gewijzigd bij de
programmawet van 1 juli 2016, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in paragraaf 1 wordt de bepaling onder 2° vervangen als volgt :

“2° Sigaretten :

a) accijns : 40,04 percent van de kleinhandelsprijs;

b) bijzondere accijns : 0,00 percent van de kleinhandelsprijs;”;

2° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt :

“§ 2. Naast de in § 1, 2° en 3°, bepaalde ad valorem accijns en ad
valorem bijzondere accijns worden sigaretten en rooktabak van fijne
snede voor het rollen van sigaretten en andere soorten rooktabak die
hier te lande tot verbruik werden uitgeslagen, onderworpen aan een
specifieke accijns en een specifieke bijzondere accijns, die als volgt zijn
vastgesteld :

a) voor sigaretten :

— accijns : 6,8914 euro per 1 000 stuks;

— bijzondere accijns : 57,7077 euro per 1 000 stuks;

Art. 127. A l’article 289bis du même Code, inséré par loi du
20 décembre 1995, remplacé par la loi du 4 mai 1999 et modifié en
dernier lieu par la loi du 8 mai 2014, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans le paragraphe 1er, il est inséré entre l’alinéa 1er et l’alinéa 2,
qui devient l’alinéa 3, un alinéa, rédigé comme suit :

“Pour le calcul du crédit d’impôt, il n’est pas tenu compte des
immobilisations et des dettes dans la mesure où elles sont affectées à
l’exercice d’activités professionnelles productives de revenus auxquels
l’article 155 ou 156 peut s’appliquer.”;

2° le paragraphe 2, abrogé par la loi du 22 juin 2005, est rétabli dans
la rédaction suivante :

“§ 2. L’article 174/1 est applicable au montant visé au paragraphe 1er,
alinéa 1er.”.

Art. 128. Dans l’article 289ter, § 3, du même Code, inséré par la loi
du 10 août 2001 et modifié par la loi du 19 décembre 2014, les mots “de
l’article 178, § 3, alinéa 1er, 2°,” sont remplacés par les mots “des
articles 174/1 et 178, § 3, alinéa 1er, 2°,”.

Art. 129. A l’article 289ter/1 du même Code, inséré par la loi du
19 juin 2011 et modifié en dernier lieu par la loi du 10 août 2015, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots “aux contribuables” sont remplacés par
les mots “aux habitants du Royaume et aux non-résidents pour lesquels
l’impôt est calculé conformément à l’article 243/1 ou 244”;

2° dans l’alinéa 3, les mots “de l’article 178, § 3, alinéa 1er, 2°,” sont
remplacés par les mots “des articles 174/1 et 178, § 3, alinéa 1er, 2°,”.

Art. 130. L’article 539, § 3, du même Code, inséré par la loi du
8 mai 2014 et modifié par la loi du 19 décembre 2014, est complété d’une
phrase, rédigée comme suit :

“L’article 174/1 est applicable à ces mêmes montants.”.

Art. 131. Les articles 117, 118 et 120 à 130 sont applicables à partir de
l’exercice d’imposition 2018.

L’article 119 est applicable aux revenus recueillis à partir du
1er janvier 2018.

CHAPITRE 5. — Taxe sur les opérations de bourse

Art. 132. Dans l’article 121 du Code des droits et taxes divers,
modifié en dernier lieu par la loi du 19 décembre 2014, les modifications
suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, 1°, les mots “0,90 pour mille” sont
remplacés par les mots “1,20 pour mille”;

2° au paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, les mots “2,70 pour mille” sont
remplacés par les mots “3,50 pour mille”.

Art. 133. Dans l’article 122, 1°, du même Code, modifié en dernier
lieu par la loi du 29 décembre 2014, les mots “0,90, 2,70 pour mille” sont
remplacés par les mots “1,20, 3,50 pour mille”.

CHAPITRE 6. — Accises

Section 1re. — Modifications de la loi du 3 avril 1997
relative au régime fiscal des tabacs manufacturés

Art. 134. Dans l’article 3 de la loi du 3 avril 1997 relative au régime
fiscal des tabacs manufacturés, modifié en dernier lieu par la loi-
programme du 1er juillet 2016, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans le paragraphe 1er, le 2° est remplacé par ce qui suit :

“2° Cigarettes :

a) droit d’accise : 40,04 pour cent du prix de vente au détail;

b) droit d’accise spécial : 0,00 pour cent du prix de vente au détail;”;

2° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

“§ 2. Outre le droit d’accise ad valorem et le droit d’accise spécial ad
valorem prévus au § 1er, 2° et 3°, les cigarettes ainsi que le tabac à fumer
fine coupe destiné à rouler les cigarettes et autres tabacs à fumer, mis à
la consommation dans le pays sont soumis à un droit d’accise
spécifique et à un droit d’accise spécial spécifique fixés comme suit :

a) pour les cigarettes :

— droit d’accise : 6,8914 euros par 1 000 pièces;

— droit d’accise spécial : 57,7077 euros par 1 000 pièces;
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b) voor rooktabak van fijne snede voor het rollen van sigaretten en
andere soorten rooktabak :

— accijns : 0,0000 euro per kilogram;

— bijzondere accijns : 42,3465 euro per kilogram.”;

3° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt :

“§ 3. Voor de sigaretten mag het totaal van de accijnzen en van de
bijzondere accijnzen, geheven overeenkomstig § 1, 2°, en § 2, a), in geen
geval minder bedragen dan honderd percent van het totaal van deze
accijnzen van toepassing op de gewogen gemiddelde prijs.”;

4° paragraaf 4, eerste lid, wordt vervangen als volgt :

“§ 4. Voor de rooktabak van fijne snede voor het rollen van sigaretten
en andere soorten rooktabak mag het totaal van de accijnzen en van de
bijzondere accijnzen, geheven overeenkomstig § 1, 3°, en § 2, b), in geen
geval minder bedragen dan honderd percent van het totaal van deze
accijnzen van toepassing op de gewogen gemiddelde prijs.”.

Art. 135. In artikel 3 van de wet van 3 april 1997 betreffende het
fiscaal stelsel van gefabriceerde tabak, laatstelijk gewijzigd bij arti-
kel 134 van deze wet, wordt paragraaf 2 vervangen als volgt :

“§ 2. Naast de in § 1, 2° en 3°, bepaalde ad valorem accijns en ad
valorem bijzondere accijns worden sigaretten en rooktabak van fijne
snede voor het rollen van sigaretten en andere soorten rooktabak die
hier te lande tot verbruik werden uitgeslagen, onderworpen aan een
specifieke accijns en een specifieke bijzondere accijns, die als volgt zijn
vastgesteld :

a) voor sigaretten :

— accijns : 6,8914 euro per 1 000 stuks;

— bijzondere accijns : 59,5777 euro per 1 000 stuks;

b) voor rooktabak van fijne snede voor het rollen van sigaretten en
andere soorten rooktabak :

— accijns : 0,0000 euro per kilogram;

— bijzondere accijns : 48,3083 euro per kilogram.”.

Afdeling 2. — Wijzigingen van de wet van 26 december 2015 houdende
maatregelen inzake versterking van jobcreatie en koopkracht

Art. 136. Artikel 118 van de wet van 26 december 2015 houdende
maatregelen inzake versterking van jobcreatie en koopkracht, wordt
opgeheven.

Art. 137. Artikel 119 van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art. 138. Artikel 120 van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art. 139. In artikel 121 van dezelfde wet, worden het derde tot vijfde
lid opgeheven.

Afdeling 3. — Wijzigingen van de wet van 21 december 2009
betreffende het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie

Art. 140. Artikel 7 van de wet van 21 december 2009 betreffende het
accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en koffie, gewijzigd bij de wet
van 18 december 2015, wordt vervangen als volgt :

“Art. 7. Onverminderd artikel 8 wordt verstaan onder alcoholvrije
dranken :

a) water, natuurlijk of kunstmatig mineraalwater en spuitwater
daaronder begrepen, zonder toegevoegde suiker of andere zoetstoffen,
noch gearomatiseerd alsmede kunstijs van de GN-code 2201;

b) water, mineraalwater en spuitwater daaronder begrepen, met
toegevoegde suiker of andere zoetstoffen, al dan niet gearomatiseerd,
alsmede andere alcoholvrije dranken van de GN-code 2202, met
uitzondering van dranken op basis van melk, van soja of van rijst;

c) gearomatiseerd water, mineraalwater en spuitwater daaronder
begrepen, zonder toegevoegde suiker of andere zoetstoffen, van de
GN-code 2202;

d) bieren zoals gedefinieerd in artikel 4 van de wet van
7 januari 1998 betreffende de structuur en de accijnstarieven op alcohol
en alcoholhoudende dranken, waarvan het alcohol-volumegehalte niet
meer bedraagt dan 0,5 % vol.;

e) wijn van de GN-codes 2204 en 2205 waarvan het alcoholvolume-
gehalte niet meer bedraagt dan 1,2 % vol.;

f) andere gegiste dranken van de GN-codes 2204 en 2205, alsmede die
van de GN-code 2206, waarvan het alcohol-volumegehalte niet meer
bedraagt dan 1,2 % vol.;

g) de dranken van de GN-code 2208 waarvan het alcoholvolume-
gehalte niet meer bedraagt dan 1,2 % vol.;

b) pour le tabac à fumer fine coupe destiné à rouler les cigarettes et les
autres tabacs à fumer :

— droit d’accise : 0,0000 euro par kilogramme;

— droit d’accise spécial : 42,3465 euros par kilogramme.”;

3° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit :

“§ 3. Pour les cigarettes, le total des droits d’accise et des droits
d’accise spéciaux perçus conformément aux § 1er, 2°, et § 2, a), ne peut
en aucun cas être inférieur à cent pourcent du total de ces accises
appliquées au prix moyen pondéré.”;

4° le paragraphe 4, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit :

“§ 4. Pour le tabac à fumer fine coupe destiné à rouler les cigarettes
et les autres tabacs à fumer, le total des droits d’accise et des droits
d’accise spéciaux perçus conformément aux § 1er, 3°, et § 2, b), ne peut
en aucun cas être inférieur à cent pourcent du total de ces accises
appliquées au prix moyen pondéré.”.

Art. 135. Dans l’article 3 de la loi du 3 avril 1997 relative au régime
fiscal des tabacs manufacturés, modifié en dernier lieu par l’arti-
cle 134 de la présente loi, le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

“§ 2. Outre le droit d’accise ad valorem et le droit d’accise spécial ad
valorem prévus au § 1er, 2° et 3°, les cigarettes ainsi que le tabac à fumer
fine coupe destiné à rouler les cigarettes et autres tabacs à fumer, mis à
la consommation dans le pays sont soumis à un droit d’accise
spécifique et à un droit d’accise spécial spécifique fixés comme suit :

a) pour les cigarettes :

— droit d’accise : 6,8914 euros par 1 000 pièces;

— droit d’accise spécial : 59,5777 euros par 1 000 pièces;

b) pour le tabac à fumer fine coupe destiné à rouler les cigarettes et les
autres tabacs à fumer :

— droit d’accise : 0,0000 euro par kilogramme;

— droit d’accise spécial : 48,3083 euros par kilogramme.”.

Section 2. — Modifications de la loi du 26 décembre 2015 relative aux
mesures concernant le renforcement de la création d’emplois et du
pouvoir d’achat

Art. 136. L’article 118 de la loi du 26 décembre 2015 relative aux
mesures concernant le renforcement de la création d’emplois et du
pouvoir d’achat, est abrogé.

Art. 137. L’article 119 de la même loi est abrogé.

Art. 138. L’article 120 de la même loi est abrogé.

Art. 139. Dans l’article 121 de la même loi, les alinéas 3 à 5 sont
abrogés.

Section 3. — Modifications de la loi du 21 décembre 2009
relative au régime d’accise des boissons non alcoolisées et du café

Art. 140. L’article 7 de la loi du 21 décembre 2009 relative au régime
d’accise des boissons non alcoolisées et du café, modifié par la loi du
18 décembre 2015, est remplacé par ce qui suit :

“Art. 7. Sans préjudice de l’article 8, on entend par boissons non
alcoolisées :

a) les eaux, y compris les eaux minérales naturelles ou artificielles et
les eaux gazéifiées, non additionnées de sucre ou d’autres édulcorants
ni aromatisées ainsi que la glace relevant du code NC 2201;

b) les eaux, y compris les eaux minérales et les eaux gazéifiées,
additionnées de sucre ou d’autres édulcorants, aromatisées ou non, et
les autres boissons non alcooliques relevant du code NC 2202, à
l’exception des boissons à base de lait, de soja ou de riz;

c) les eaux aromatisées, y compris les eaux minérales et les eaux
gazéifiées, non additionnées de sucre ou d’autres édulcorants, relevant
du code NC 2202;

d) les bières, telles que définies à l’article 4 de la loi du 7 jan-
vier 1998 concernant la structure et les taux des droits d’accise sur
l’alcool et les boissons alcoolisées, dont le titre alcoométrique n’excède
pas 0,5 % vol;

e) les vins relevant des codes NC 2204 et 2205 dont le titre
alcoométrique n’excède pas 1,2 % vol;

f) les autres boissons fermentées relevant des codes NC 2204 et
2205 ainsi que celles relevant du code NC 2206, dont le titre
alcoométrique n’excède pas 1,2 % vol;

g) les boissons relevant du code NC 2208 dont le titre alcoométrique
n’excède pas 1,2 % vol;
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h) ongegiste vruchtensappen en ongegiste groentesappen, zonder
toegevoegde alcohol, met of zonder toegevoegde suiker of andere
zoetstoffen van de GN-code 2009;

i) elke substantie in om het even welke vorm, die kennelijk bestemd
is voor de vervaardiging van de in b) vermelde alcoholvrije dranken,
hetzij in kleinhandelsverpakking, hetzij in een verpakking die bestemd
is voor de vervaardiging van dergelijke voor gebruik gerede alcohol-
vrije dranken;

j) elke substantie in om het even welke vorm, die kennelijk bestemd
is voor de vervaardiging van de in c) vermelde alcoholvrije dranken,
hetzij in kleinhandelsverpakking, hetzij in een verpakking die bestemd
is voor de vervaardiging van dergelijke voor gebruik gerede alcohol-
vrije dranken.”.

Art. 141. Artikel 13 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet
van 26 december 2015, wordt vervangen als volgt :

“Art. 13. § 1. Bij de uitslag tot verbruik hier te lande worden
alcoholvrije dranken onderworpen aan een als volgt vastgesteld
accijnstarief :

a) de in artikel 7, a), bedoelde producten : 0 euro per hectoliter;

b) de in artikel 7, b), bedoelde producten : 11,9233 euro per hectoliter;

c) de in artikel 7, c), bedoelde producten : 6,8133 euro per hectoliter;

d) de in artikel 7, d), bedoelde producten : 3,7519 euro per hectoliter;

e) de in artikel 7, e), bedoelde producten : 3,7519 euro per hectoliter;

f) de in artikel 7, f), bedoelde producten : 3,7519 euro per hectoliter;

g) de in artikel 7, g), bedoelde producten : 3,7519 euro per hectoliter;

h) de in artikel 7, h), bedoelde producten : 0 euro per hectoliter;

i) de in artikel 7, i), bedoelde substanties :

— aangeboden onder vloeibare vorm : 71,5405 euro per hectoliter;

— aangeboden onder poeder- of korrelvorm of onder een andere
vaste vorm : 119,2343 euro per 100 kg nettogewicht.

j) de in artikel 7, j) bedoelde substanties :

— aangeboden onder vloeibare vorm : 40,8803 euro per hectoliter;

— aangeboden onder poeder- of korrelvorm of onder een andere
vaste vorm : 68,1339 euro per 100 kg nettogewicht.

§ 2. Het volume van de dranken en vloeibare substanties te belasten
met de bij paragraaf 1, a) tot en met i), eerste streepje en j), eerste
streepje, vastgestelde accijnzen wordt uitgedrukt in hectoliter en in liter,
waarbij delen van een liter worden verwaarloosd. Wanneer het te
belasten volume kleiner is dan een liter, worden de delen van een
deciliter verwaarloosd.

§ 3. Het gewicht van de substanties aangeboden onder poeder- of
korrelvorm of onder een andere vaste vorm te belasten met de bij
paragraaf 1, i), tweede streepje en 1, j) tweede streepje, vastgestelde
accijnzen wordt uitgedrukt in kilogram, waarbij delen van een
kilogram worden verwaarloosd. Wanneer het te belasten gewicht
kleiner is dan een kilogram, worden de delen van een hectogram
verwaarloosd.”.

Afdeling 4. — Wijzigingen van de programmawet
van 27 december 2004

Art. 142. In artikel 419 van de programmawet van 27 decem-
ber 2004, laatstelijk gewijzigd bij de programmawet van 1 juli 2016,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de bepaling onder a), wordt vervangen door :

“a) gelode benzine van de GN-codes 2710 11 31, 2710 11 51 en
2710 11 59 :

— accijns : 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijzondere accijns : 393,7887 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijdrage op de energie : 28,6317 euro per 1 000 liter bij 15 °C;”;

2° de bepaling onder b), wordt vervangen door :

“b) ongelode benzine van de GN-code 2710 11 49 :

i) met een hoog zwavelgehalte en/of aromatische verbindingen :

— accijns : 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijzondere accijns : 356,4177 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijdrage op de energie : 28,6317 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

h) les jus de fruits ou de légumes, non fermentés, sans addition
d’alcool, avec ou sans addition de sucre ou d’autres édulcorants
relevant du code NC 2009;

i) toutes substances sous quelque forme que ce soit, manifestement
destinées à la confection de boissons non alcoolisées visées sous b),
conditionnées soit en emballage de vente au détail soit en emballage
destiné à la confection de telles boissons prêtes à l’emploi;

j) toutes substances sous quelque forme que ce soit, manifestement
destinées à la confection de boissons non alcoolisées visées sous c),
conditionnées soit en emballage de vente au détail soit en emballage
destiné à la confection de telles boissons prêtes à l’emploi.”.

Art. 141. L’article 13 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 26 décembre 2015, est remplacé par ce qui suit :

“Art. 13. § 1er. Lorsqu’elles sont mises à la consommation dans le
pays, les boissons non alcoolisées sont soumises à un droit d’accise fixé
comme suit :

a) les produits visés à l’article 7, a) : 0 euro par hectolitre;

b) les produits visés à l’article 7, b) : 11,9233 euros par hectolitre;

c) les produits visés à l’article 7, c) : 6,8133 euros par hectolitre;

d) les produits visés à l’article 7, d) : 3,7519 euros par hectolitre;

e) les produits visés à l’article 7, e) : 3,7519 euros par hectolitre;

f) les produits visés à l’article 7, f) : 3,7519 euros par hectolitre;

g) les produits visés à l’article 7, g) : 3,7519 euros par hectolitre;

h) les produits visés à l’article 7, h) : 0 euro par hectolitre;

i) les substances visées à l’article 7, i) :

— présentées sous forme liquide : 71,5405 euros par hectolitre;

— présentées sous forme de poudre, granulés ou sous une autre
forme solide : 119,2343 euros par 100 kilogrammes net.

j) les substances visées à l’article 7, j) :

— présentées sous forme liquide : 40,8803 euros par hectolitre;

— présentées sous forme de poudre, granulés ou sous une autre
forme solide : 68,1339 euros par 100 kilogrammes net.

§ 2. Le volume des boissons et substances liquides soumises à l’accise
fixée par le paragraphe 1er, a) à i), premier tiret et j), premier tiret, est
exprimé en hectolitres et litres, les fractions de litre étant négligées.
Lorsque le volume à imposer est inférieur au litre, les fractions de
décilitre sont négligées.

§ 3. Le poids des substances présentées sous forme de poudre,
granulés ou sous une autre forme solide soumises à de l’accise fixée par
le paragraphe 1er, i), deuxième tiret et j), deuxième tiret, est exprimé en
kilogrammes, les fractions de kilogramme étant négligées. Lorsque le
poids à imposer est inférieur au kilogramme, les fractions d’hecto-
gramme sont négligées.”.

Section 4. — Modifications de la loi-programme
du 27 décembre 2004

Art. 142. Dans l’article 419 de la loi-programme du 27 décem-
bre 2004, modifié en dernier lieu par la loi-programme du 1er juillet 2016,
les modifications suivantes sont apportées :

1° le a) est remplacé par :

“a) essence au plomb des codes NC 2710 11 31, 2710 11 51 et
2710 11 59 :

— droit d’accise : 245,4146 euros par 1 000 litres à 15 °C;

— droit d’accise spécial : 393,7887 euros par 1 000 litres à 15 °C;

— cotisation sur l’énergie : 28,6317 euros par 1 000 litres à 15 °C; “;

2° le b) est remplacé par :

“b) essence sans plomb du code NC 2710 11 49 :

i) à haute teneur en soufre et/ou en aromatiques :

— droit d’accise : 245,4146 euros par 1 000 litres à 15 °C;

— droit d’accise spécial : 356,4177 euros par 1 000 litres à 15 °C;

— cotisation sur l’énergie : 28,6317 euros par 1 000 litres à 15 °C;
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ii) met een laag zwavelgehalte en aromatische verbindingen :

— accijns : 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijzondere accijns : 340,7080 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijdrage op de energie : 28,6317 euro per 1 000 liter bij 15 °C;”;

3° de bepaling onder c), wordt vervangen door :

“c) ongelode benzine van de GN-codes 2710 11 41 en 2710 11 45 :

— accijns : 245,4146 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijzondere accijns : 340,7080 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijdrage op de energie : 28,6317 euro per 1 000 liter bij 15 °C;”;

4° de bepaling onder e), i), wordt vervangen door :

“e) gasolie van de GN-codes 2710 19 41, 2710 19 45 en 2710 19 49 met
een zwavelgehalte van meer dan 10 mg/kg :

i) gebruikt als motorbrandstof :

— accijns : 198,3148 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijzondere accijns : 340,9734 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijdrage op de energie : 14,8736 euro per 1 000 liter bij 15 °C;”;

5° de bepaling onder f), i), wordt vervangen door :

“f) gasolie van de GN-code 2710 19 41 met een zwavelgehalte van
niet meer dan 10 mg/kg :

i) gebruikt als motorbrandstof :

— accijns : 198,3148 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijzondere accijns : 325,2638 euro per 1 000 liter bij 15 °C;

— bijdrage op de energie : 14,8736 euro per 1 000 liter bij 15 °C;”.

Art. 143. In artikel 420, § 3, 1°, van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd
bij de programmawet van 1 juli 2016, worden de woorden “54,5197 euro
per 1 000 liter bij 15 °C” vervangen door de woorden “61,7064 euro per
1 000 liter bij 15 °C”.

Art. 144. In artikel 420, § 3, 2°, iii) van dezelfde wet, laatstelijk
gewijzigd bij de programmawet van 1 juli 2016, worden de woorden
“48,65 euro per 1 000 liter bij 15 °C” vervangen door de woorden
“55,70 euro per 1 000 liter bij 15 °C”.

Art. 145. In artikel 420, § 3, 2°, iv), van dezelfde wet, laatstelijk
gewijzigd bij de programmawet van 1 juli 2016, worden de woorden
“3,09 keer” vervangen door de woorden “2,43 keer”.

Afdeling 5. — Inwerkingtreding

Art. 146. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2018, met
uitzondering van artikel 135, dat in werking treedt op 1 januari 2019 en
van afdeling 2 die in werking treedt op 31 december 2017.

TITEL 5. — Strijd tegen de fiscale fraude en diverse
bepalingen inzake invordering

HOOFDSTUK 1. — Strijd tegen de fiscale fraude

Enige afdeling. — Inwerkingtreding Wijzigingen
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 147. In titel VII, hoofdstuk III, afdeling IV, van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992, wordt een artikel 333/3 ingevoegd,
luidende :

“Art. 333/3. Onverminderd de toepassing van artikel 333, kan de
administratie, inzake roerende voorheffing, binnen de aanslagtermijn
van artikel 358, § 2, de in dit hoofdstuk bedoelde onderzoekingen
verrichten voor de in artikel 358, § 1, 1°, bedoelde jaren.”.

Art. 148. In artikel 337 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet
van 25 april 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° tussen het tweede en derde lid wordt een lid ingevoegd, luidende :

“De ambtenaren van de administratie belast met de vestiging van de
inkomstenbelastingen, oefenen hun ambt uit wanneer zij tijdens een
fiscale controle teneinde de correcte vestiging van de belasting te
verzekeren, een beroep doen op de specifieke kennis en de ervaring van
de personeelsleden van het Federaal Agentschap van de Schuld, zoals
opgericht bij de Wet van 25 oktober 2016 houdende de oprichting van
het Federaal Agentschap van de Schuld en opheffing van het Rente-
fonds.”;

2° in het vroegere vierde lid, dat het vijfde lid wordt, worden de
woorden “en het derde” ingevoegd tussen de woorden “het tweede” en
het woord “lid”;

ii) à faible teneur en soufre et aromatiques :

— droit d’accise : 245,4146 euros par 1 000 litres à 15 °C;

— droit d’accise spécial : 340,7080 euros par 1 000 litres à 15 °C;

— cotisation sur l’énergie : 28,6317 euros par 1 000 litres à 15 °C;”;

3° le c) est remplacé par :

“c) essence sans plomb des codes NC 2710 11 41 et 2710 11 45 :

— droit d’accise : 245,4146 euros par 1 000 litres à 15 °C;

— droit d’accise spécial : 340,7080 euros par 1 000 litres à 15 °C;

— cotisation sur l’énergie : 28,6317 euros par 1 000 litres à 15 °C;”;

4° le e), i), est remplacé par :

“e) gasoil relevant des codes NC 2710 19 41, 2710 19 45 et
2710 19 49 d’une teneur en poids de soufre excédant 10 mg/kg :

i) utilisé comme carburant :

— droit d’accise : 198,3148 euros par 1 000 litres à 15 °C;

— droit d’accise spécial : 340,9734 euros par 1 000 litres à 15 °C;

— cotisation sur l’énergie : 14,8736 euros par 1 000 litres à 15 °C;”;

5° le f), i), est remplacé par :

“f) gasoil relevant du code NC 2710 19 41 d’une teneur en poids de
soufre n’excédant pas 10 mg/kg :

i) utilisé comme carburant :

— droit d’accise : 198,3148 euros par 1 000 litres à 15 °C;

— droit d’accise spécial : 325,2638 euros par 1 000 litres à 15 °C;

— cotisation sur l’énergie : 14,8736 euros par 1 000 litres à 15 °C;”.

Art. 143. Dans l’article 420, § 3, 1°, de la même loi, modifié en
dernier lieu par la loi-programme du 1er juillet 2016, les mots
“54,5197 euros par 1 000 litres à 15 °C” sont remplacés par les mots
“61,7064 euros par 1 000 litres à 15 °C”.

Art. 144. Dans l’article 420, § 3, 2°, iii), de la même loi, modifié en
dernier lieu par la loi-programme du 1er juillet 2016, les mots
“48,65 euros par 1 000 litres à 15 °C” sont remplacés par les mots
“55,70 euros par 1 000 litres à 15 °C”.

Art. 145. Dans l’article 420, § 3, 2°, iv), de la même loi, modifié en
dernier lieu par la loi-programme du 1er juillet 2016, les mots “3,09 fois”
sont remplacés par les mots “2,43 fois”.

Section 5. — Entrée en vigueur

Art. 146. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2018, à
l’exception de l’article 135 qui entre en vigueur le 1er janvier 2019 et de
la section 2 qui entre en vigueur le 31 décembre 2017.

TITRE 5. — Lutte contre la fraude fiscale et dispositions
diverses en matière de recouvrement

CHAPITRE 1er. — Lutte contre la fraude fiscale

Section unique. — Modifications du Code
des impôts sur les revenus 1992

Art. 147. Dans le titre VII, chapitre III, section IV du Code des
impôts sur les revenus 1992, il est inséré un article 333/3 rédigé comme
suit :

“Art. 333/3. Sans préjudice de l’application de l’article 333, l’admi-
nistration peut procéder en matière de précompte mobilier aux
investigations visées au présent chapitre dans le délai d’imposition de
l’article 358, § 2, pour les années visées à l’article 358, § 1er, 1°.”.

Art. 148. Dans l’article 337 du même Code, modifié par la loi du
25 avril 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° entre l’alinéa 2 et l’alinéa 3, il est inséré un alinéa rédigé comme
suit :

“Les fonctionnaires de l’administration en charge de l’établissement
des impôts sur les revenus, restent dans l’exercice de leurs fonctions
lorsqu’ils font appel, durant un contrôle fiscal afin d’assurer un
établissement correct de l’impôt, aux connaissances spécifiques et à
l’expérience des membres du personnel de l’Agence Fédérale de la
Dette telle que prévue par la loi du 25 octobre 2016 portant création de
l’Agence fédérale de la Dette et suppression du Fonds des Rentes.”;

2° dans l’alinéa 4 ancien, devenant l’alinéa 5, les mots “et 3” sont
insérés entre les mots “alinéa 2” et le mot “sont”;
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3° in het vroegere vijfde lid, dat het zesde lid wordt, wordt het woord
“vierde” vervangen door het woord “vijfde”.

HOOFDSTUK 2. — Wijziging van de domaniale wet van 22 december 1949

Art. 149. Artikel 4 van de domaniale wet van 22 december 1949,
vervangen bij de wet van 1 juli 2016, wordt vervangen als volgt :

“Art. 4. § 1. Een aanmaning tot betaling, die een uittreksel bevat uit
het bijzonder kohier of uit de administratieve uitvoerbare titel met
vermelding van de datum van uitvoerbaarverklaring van dit bijzonder
kohier of van deze administratieve uitvoerbare titel, of die een afschrift
van de uitgifte van de rechterlijke beslissing bevat, wordt aan de
schuldenaar verzonden. De aanmaning tot betaling heeft uitwerking
vanaf de derde werkdag volgend op haar verzending.

Indien de schuldenaar geen gekende woonplaats in België of in het
buitenland heeft, wordt deze aanmaning tot betaling verstuurd naar de
procureur des Konings te Brussel.

§ 2. De niet-fiscale schuldvordering kan niet worden ingevorderd
door middelen van tenuitvoerlegging dan na het verstrijken van een
termijn van een maand te rekenen vanaf de uitwerkingsdatum van de
aanmaning tot betaling bedoeld in paragraaf 1, behalve indien de
rechten van de Schatkist in het gedrang komen, in welk geval zij kan
worden ingevorderd door middelen van tenuitvoerlegging te rekenen
vanaf deze uitwerkingsdatum.

§ 3. Deze aanmaning tot betaling geldt als ingebrekestelling en doet,
vanaf haar uitwerkingsdatum, de moratoire interesten lopen, verschul-
digd aan de wettelijke rentevoet in fiscale zaken.

Wanneer een specifieke wettelijke of reglementaire bepaling of de in
kracht van gewijsde getreden rechterlijke beslissing houdende veroor-
deling tot betaling van de niet-fiscale schuldvordering de moratoire
interesten eerder doet lopen, komen de moratoire interesten bedoeld in
het eerste lid voor de toekomst in de plaats daarvan te rekenen vanaf de
uitwerkingsdatum van de aanmaning tot betaling.

De in het eerste lid bedoelde moratoire interesten worden per
kalendermaand berekend op het nog verschuldigde bedrag van de
niet-fiscale schuldvordering in hoofdsom, afgerond op het lagere
veelvoud van 10 euro; de maand waarin de uitwerkingsdatum van de
aanmaning tot betaling valt, wordt niet meegerekend, doch de maand
waarin de betaling plaatsvindt, wordt voor een gehele maand geteld.
De interesten van een maand worden niet aangerekend wanneer zij
geen 5 euro bedragen.”.

Art. 150. In artikel 5, § 3, van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
1 juli 2016, wordt het derde lid vervangen als volgt :

“De niet-fiscale schuldvordering kan evenwel slechts lastens de
medeschuldenaars worden ingevorderd door middelen van tenuitvoer-
legging :

1° wanneer hen een aanmaning tot betaling werd verstuurd, die een
uittreksel bevat uit het bijzonder kohier of uit de administratieve
uitvoerbare titel met vermelding van de datum van uitvoerbaarverkla-
ring van dit bijzonder kohier of van deze administratieve uitvoerbare
titel. De aanmaning tot betaling heeft uitwerking vanaf de derde
werkdag volgend op haar verzending.

Indien de schuldenaar geen gekende woonplaats in België of in het
buitenland heeft, wordt deze aanmaning tot betaling verstuurd naar de
procureur des Konings te Brussel.

2° na het verstrijken van een termijn van een maand vanaf de
uitwerkingsdatum van de aanmaning tot betaling bedoeld in 1°,
behalve indien de rechten van de Schatkist in het gedrang komen.”.

Art. 151. In artikel 9, paragraaf 2, eerste lid, van dezelfde wet,
ingevoegd bij de wet van 1 juli 2016, worden de woorden “de
kennisgeving” vervangen door de woorden “de uitwerkingsdatum”.

HOOFDSTUK 3. — Centralisatie van de betalingen
van bepaalde fiscale en niet-fiscale schulden

Afdeling 1. — De betalingen op de financiële rekening “Inning en
Invordering” van de administratie van de Federale Overheidsdienst
Financiën belast met de inning en de invordering van fiscale en
niet-fiscale schuldvorderingen

Art. 152. § 1. In afwijking van de aanrekeningregels die bepaald zijn
in de fiscale wetboeken en de uitvoeringsbesluiten ervan, mag een
persoon, wanneer hij verschillende fiscale en niet-fiscale schulden
verschuldigd is waarvan de betaling moet gebeuren op de financiële
rekening “Inning en Invordering” van de administratie van de Federale
Overheidsdienst Financiën belast met de inning en de invordering van
fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen, meedelen welke schuld hij wil
aanzuiveren ofwel bij elke betaling die hij verricht via het elektronische
platform van de Federale Overheidsdienst Financiën, ofwel wanneer hij

3° dans l’alinéa 5 ancien, devenant l’alinéa 6, les mots “alinéa 4” sont
remplacés par les mots “alinéa 5”.

CHAPITRE 2. — Modifications de la loi domaniale du 22 décembre 1949

Art. 149. L’article 4 de la loi domaniale du 22 décembre 1949,
remplacé par la loi du 1er juillet 2016, est remplacé par ce qui suit :

“Art. 4. § 1er. Une sommation de payer contenant un extrait du rôle
spécial ou du titre exécutoire administratif mentionnant la date
exécutoire de ce rôle spécial ou de ce titre exécutoire administratif, ou
une copie de l’expédition de la décision judiciaire, est adressée au
débiteur. La sommation de payer produit ses effets à compter du
troisième jour ouvrable qui suit la date de son envoi.

Lorsque le débiteur n’a pas de domicile connu en Belgique ou à
l’étranger, cette sommation de payer est adressée au procureur du Roi
à Bruxelles.

§ 2. La créance non fiscale ne peut être recouvrée par voies
d’exécution qu’à l’expiration d’un délai d’un mois à compter de la date
d’effet de la sommation de payer visée au paragraphe 1er, sauf si les
droits du Trésor sont en péril, auquel cas elle peut être recouvrée par
voies d’exécution à compter de cette date d’effet.

§ 3. Cette sommation de payer vaut mise en demeure et fait courir, à
compter de sa date d’effet, les intérêts moratoires dus au taux d’intérêt
légal en matière fiscale.

Lorsqu’une disposition légale ou réglementaire particulière ou la
décision judiciaire coulée en force de chose jugée portant condamnation
au paiement de la créance non fiscale fait courir antérieurement des
intérêts moratoires, les intérêts moratoires visés à l’alinéa 1er se
substituent pour l’avenir à ceux-ci à compter de la date d’effet de la
sommation de payer.

Les intérêts moratoires visés à l’alinéa 1er sont calculés par mois civil
sur le montant restant dû de la créance non fiscale en principal, arrondi
au multiple inférieur le plus proche de 10 euros; le mois de la date
d’effet de la sommation de payer est négligé, mais le mois au cours
duquel a lieu le paiement est compté pour un mois entier. Les intérêts
d’un mois ne sont réclamés que s’ils atteignent 5 euros.”.

Art. 150. Dans l’article 5, § 3, de la même loi, inséré par la loi du
1er juillet 2016, l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :

“La créance non fiscale ne peut toutefois être recouvrée par voies
d’exécution à charge des codébiteurs que :

1° si une sommation de payer contenant un extrait du rôle spécial ou
du titre exécutoire administratif mentionnant la date d’exécutoire de ce
rôle spécial ou de ce titre exécutoire administratif leur est adressée. La
sommation de payer a effet à compter du troisième jour ouvrable qui
suit la date de son envoi.

Lorsque le codébiteur n’a pas de domicile connu en Belgique ou à
l’étranger, cette sommation de payer est adressée au procureur du Roi
à Bruxelles.

2° à l’expiration d’un délai d’un mois à compter de la date d’effet de
la sommation de payer visée au 1°, sauf si les droits du Trésor sont en
péril.”.

Art. 151. Dans l’article 9, paragraphe 2, alinéa 1er, de la même loi,
inséré par la loi du 1er juillet 2016, les mots “de la notification” sont
remplacés par les mots “de la date d’effet”.

CHAPITRE 3. — Centralisation des paiements
de certaines dettes fiscales et non fiscales

Section 1re. — Des paiements sur le compte financier “Perception et
Recouvrement” de l’administration du Service public fédéral Finan-
ces en charge de la perception et du recouvrement des créances
fiscales et non fiscales

Art. 152. § 1er. Par dérogation aux règles d’imputation prévues par
les codes fiscaux et leurs arrêtés d’exécution, lorsqu’une personne est
redevable de différentes dettes fiscales et non fiscales dont le paiement
doit être effectué sur le compte financier “Perception et Recouvrement”
de l’administration du Service public fédéral Finances en charge de la
perception et du recouvrement des créances fiscales et non fiscales, cette
personne peut indiquer ce qu’elle entend apurer soit lors de chaque
paiement qu’elle effectue par l’intermédiaire de la plate-forme électro-
nique mise à sa disposition par le Service public fédéral Finances, soit
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het voorafgaand aan zijn betaling aanvraagt bij de daartoe door de
Koning aangewezen dienst.

De aanrekening van de betaling op elk van de schulden die de
persoon overeenkomstig het eerste lid wenst te vereffenen, wordt
niettegenstaande elke andersluidende mededeling van deze persoon en
onverminderd de toepassing van artikel 23 van de wet van
21 februari 2003 tot oprichting van een Dienst voor alimentatievorde-
ringen bij de FOD Financiën, in de onderstaande volgorde uitgevoerd :

1° op de door de Federale Overheidsdienst Financiën gemaakte
kosten van alle aard;

2° op de nalatigheidsinteresten;

3° op de verhogingen en de fiscale of administratieve geldboeten;

4° op de nog verschuldigde schuld in hoofdsom.

§ 2. Bij gebrek aan deze mededeling, worden de betalingen die om
welke reden dan ook worden verricht op de financiële rekening
bedoeld in paragraaf 1, eerste lid, en die op naam van die persoon
geregistreerd zijn, naar keuze van de bevoegde ambtenaar aangere-
kend, onder voorbehoud :

a) dat, onverminderd de toepassing van artikel 23, 1° en 2°, van de
wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een Dienst voor alimenta-
tievorderingen bij de FOD Financiën, de betalingen bij voorrang
worden aangerekend op de door de Federale Overheidsdienst Finan-
ciën gemaakte kosten van alle aard, ongeacht de schulden waarop ze
betrekking hebben;

b) dat, onverminderd de toepassing van a) en van artikel 23, 3° tot 6°,
van de wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een Dienst voor
alimentatievorderingen bij de FOD Financiën, de aanrekening van de
betaling op elk van de schulden die de bevoegde ambtenaar wil
aanzuiveren, in de volgende volgorde wordt uitgevoerd : eerst op de
nalatigheidsinteresten, vervolgens op de verhogingen en de fiscale of
administratieve geldboeten en ten slotte op de nog verschuldigde
schuld in hoofdsom.

§ 3. De financiële rekening “Inning en Invordering” bedoeld in
paragraaf 1, eerste lid, wordt vastgelegd door de Koning.

Afdeling 2. — Wijziging van het Wetboek diverse rechten en taksen, van
de domaniale wet van 22 december 1949 en van de Programmawet
(II) van 27 december 2006

Art. 153. Artikel 2031 van het Wetboek diverse rechten en taksen,
vervangen bij de wet van 19 december 2006, wordt vervangen als
volgt :

“Art. 2031. De Koning bepaalt de wijze van betaling van de diverse
rechten en taksen.”.

Art. 154. Artikel 3 van de domaniale wet van 22 december 1949,
vervangen bij de programmawet van 1 juli 2016, wordt aangevuld met
een paragraaf 3, luidende :

“§ 3. De Koning bepaalt de wijze van betaling van de niet-fiscale
schuldvorderingen.”.

Art. 155. In artikel 6 van de programmawet (II) van 27 decem-
ber 2006, gewijzigd bij de wet van 8 juni 2008 houdende diverse
bepalingen (II), wordt het tweede lid vervangen als volgt :

“Behalve voor wat de betalings- en inningsprocedure betreft, worden
de besluiten die genomen worden in toepassing van het vorig lid bij
wet bekrachtigd binnen vierentwintig maanden volgend op de datum
van hun bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.”.

Afdeling 3. — Uitbreiding van artikel 334
van de programmawet van 27 december 2004

Art. 156. Artikel 334 van de programmawet van 27 december 2004,
vervangen bij de wet van 25 december 2016, wordt vervangen als
volgt :

“Art. 334. § 1. Elke som die aan een persoon moet worden
teruggegeven of betaald door de Federale Overheidsdienst Financiën,
door de Rijksdienst voor sociale zekerheid of door een andere federale
overheidsdienst of staatsorganisme, kan zonder formaliteit en naar
keuze van de bevoegde ambtenaar, onverminderd de toepassing van
paragraaf 6, worden aangewend ter betaling van de door deze persoon
verschuldigde sommen waarvan de inning en de invordering, door of
krachtens een bepaling met kracht van wet, worden verzekerd door de
Federale Overheidsdienst Financiën of door de Rijksdienst voor sociale
zekerheid.

lorsqu’elle le demande préalablement à son paiement auprès du service
désigné à cette fin par le Roi.

En ce qui concerne chacune des dettes que la personne a indiqué
vouloir acquitter conformément à l’alinéa 1er, l’imputation est effectuée,
nonobstant toute indication contraire de cette personne et sans
préjudice de l’application de l’article 23 de la loi du 21 février 2003 créant
un Service des créances alimentaires au sein du SPF Finances, selon
l’ordre suivant :

1° sur les frais de toute nature exposés par le Service public fédéral
Finances;

2° sur les intérêts de retard;

3° sur les accroissements et les amendes fiscales ou administratives;

4° sur la dette en principal restant due.

§ 2. A défaut de cette indication, les paiements effectués, à quelque
titre que ce soit, sur le compte financier visé au paragraphe 1er, alinéa
1er, et qui sont enregistrés au nom de cette personne, sont imputés au
choix du fonctionnaire compétent, sous réserve :

a) que, sans préjudice de l’application de l’article 23, 1° et 2°, de la loi
du 21 février 2003 créant un Service des créances alimentaires au sein
du SPF Finances, les paiements sont imputés par priorité sur les frais de
toute nature exposés par le Service public fédéral Finances, quelles que
soient les dettes auxquelles ils se rapportent;

b) que, sans préjudice de l’application du a) et de l’article 23, 3° à 6°,
de la loi du 21 février 2003 créant un Service des créances alimentaires
au sein du SPF Finances, l’imputation est effectuée, en ce qui concerne
chacune des dettes que le fonctionnaire compétent entend apurer, selon
l’ordre suivant : d’abord sur les intérêts de retard, ensuite sur les
accroissements et les amendes fiscales ou administratives, et enfin sur la
dette en principal restant due.

§ 3. Le compte financier “Perception et Recouvrement” visé au
paragraphe 1er, alinéa 1er, est fixé par le Roi.

Section 2. — Modification du Code des droits et taxes divers, de la loi
domaniale du 22 décembre 1949 et de la loi-programme (II) du
27 décembre 2006

Art. 153. L’article 2031 du Code des droits et taxes divers, remplacé
par la loi du 19 décembre 2006, est remplacé par ce qui suit :

“Art. 2031. Le Roi détermine les modalités de paiement des droits et
taxes divers.”.

Art. 154. L’article 3 de la loi domaniale du 22 décembre 1949,
remplacé par la loi-programme du 1er juillet 2016, est complété par un
paragraphe 3 rédigé comme suit :

“§ 3. Le Roi détermine les modalités de paiement des créances non
fiscales.”.

Art. 155. Dans l’article 6 de la loi-programme (II) du 27 décem-
bre 2006, modifié par la loi du 8 juin 2008 portant des dispositions
diverses (II), l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

“Sauf en ce qui concerne la procédure de paiement et de recouvre-
ment, les arrêtés pris en application de l’alinéa qui précède sont
confirmés par la loi dans les vingt-quatre mois qui suivent la date de
leur publication au Moniteur belge.”.

Section 3. — L’extension de l’article 334
de la loi-programme du 27 décembre 2004

Art. 156. L’article 334 de la loi-programme du 27 décembre 2004,
remplacé par la loi du 25 décembre 2016, est remplacé par ce qui suit :

“Art. 334. § 1er . Toute somme à restituer ou à payer à une personne
par le Service public fédéral Finances, par l’Office national de sécurité
sociale ou par un autre Service public fédéral ou organisme d’Etat, peut
être affectée sans formalités et au choix du fonctionnaire compétent,
sans préjudice de l’application du paragraphe 6, au paiement des
sommes dues par cette personne dont la perception et le recouvrement
sont assurés par le Service public fédéral Finances ou par l’Office
national de sécurité sociale, par ou en vertu d’une disposition ayant
force de loi.
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§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde aanwending zonder formaliteit
omvat elke terug te geven of te betalen som, ongeacht de aard :

1° hetzij in het kader van de toepassing van de belastingwetten die
onder de bevoegdheid van de Federale Overheidsdienst Financiën
vallen, of van wetten, al dan niet belastingwetten, waarbij de inning en
de invordering verzekerd worden door die Federale Overheidsdienst;

2° hetzij in het kader van de toepassing van wetten op de sociale
zekerheid die onder de bevoegdheid vallen van de Rijksdienst voor
sociale zekerheid of waarbij de inning en de invordering verzekerd
worden door deze instelling;

3° hetzij in het kader van de toepassing van wetten die onder de
bevoegdheid vallen van een andere Federale Overheidsdienst of
staatsorganisme;

4° hetzij krachtens de bepalingen van het burgerlijk recht met
betrekking tot de onverschuldigde betaling;

5° hetzij krachtens een uitvoerbare rechterlijke beslissing uitgespro-
ken in het kader van rechtsvorderingen die rechtstreeks of onrecht-
streeks verband houden met de toepassing van voorgaande wetten.

§ 3. In afwijking van paragraaf 2, is de in paragraaf 1 bedoelde
aanwending zonder formaliteit echter uitgesloten wanneer het gaat om
sommen die moeten worden teruggegeven of betaald :

1° hetzij in toepassing van een overeenkomst met een Federale
Overheidsdienst of met een staatsorganisme;

2° hetzij in toepassing van het statuut van het personeel van de
Federale Overheidsdiensten of dat van staatsorganismen;

3° hetzij die van eenzelfde aard zijn als de sommen bedoeld in de
artikelen 1409, 1409bis en 1410 van het Gerechtelijk Wetboek.

§ 4. De in paragraaf 1 bedoelde aanwending zonder formaliteit wordt
beperkt tot het niet-betwiste gedeelte van de schuldvorderingen op
deze persoon.

Bovendien, kan de bevoegde ambtenaar, voor het betwiste deel van
de schuldvorderingen op deze persoon, overgaan tot de aanwending
zonder formaliteiten bedoeld in paragraaf 1 als bewarende titel indien
de betwiste schuldvorderingen het voorwerp hebben uitgemaakt van
een uitvoerbare titel.

§ 5. Dit artikel blijft van toepassing in geval van beslag, overdracht,
samenloop of een insolvabiliteitsprocedure.

§ 6. De aanwendingsvolgorde wordt in een toetredingsovereenkomst
met de betrokken diensten of organismen vastgelegd, ongeacht de
voorrechten die verbonden zijn aan de schuldvorderingen waarvan de
inning en de invordering worden verzekerd door de Federale Over-
heidsdienst Financiën of door de Rijksdienst voor sociale zekerheid.”.

Art. 157. Dit hoofdstuk treedt in werking op de door de Koning te
bepalen datum, en ten laatste op 1 januari 2019.

TITEL 6. — Buitenlandse Zaken

ENIG HOOFDSTUK. — Oprichting van een administratieve
dienst met boekhoudkundige autonomie belast met Consulaire Zaken

Art. 158. Binnen de Directie-generaal Consulaire Zaken van de
Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking, wordt een administratieve dienst met
boekhoudkundige autonomie belast met consulaire zaken opgericht,
overeenkomstig artikel 77 van de wet van 22 mei 2003 houdende
organisatie van de begroting en van de comptabiliteit van de federale
Staat, die bevoegd is voor :

— het beheer van de Belgische paspoorten;

— het beheer van de visa;

— het beheer van de identiteitskaarten voor Belgen in het buitenland;

— het treffen van alle maatregelen die de Belgen ingeschreven in de
consulaire registers toelaten deel te nemen aan de in België uitgeschre-
ven en georganiseerde verkiezingen;

— consulaire hulpverlening;

— het beheer van de in het Consulair Wetboek bedoelde registers,
repertoria, akten en attesten;

— het beheer van de legalisaties.

§ 2. L’affectation sans formalités visée au paragraphe 1er concerne
toute somme, quelle qu’en soit la nature, à restituer ou à payer :

1° soit dans le cadre de l’application des lois d’impôts qui relèvent de
la compétence du Service public fédéral Finances, ou des lois, d’impôts
ou non, pour lesquelles la perception et le recouvrement sont assurés
par ce Service public fédéral;

2° soit dans le cadre de l’application des lois de sécurité sociale qui
relèvent de la compétence de l’Office national de sécurité sociale ou
pour lesquelles la perception et le recouvrement sont assurés par cette
institution;

3° soit dans le cadre de l’application des lois qui relèvent de la
compétence d’un autre Service public fédéral ou organisme d’Etat;

4° soit en vertu des dispositions du droit civil relatives au paiement
de l’indu;

5° soit en vertu d’une décision judiciaire exécutoire rendue dans le
cadre des actions en justice liées directement ou indirectement à
l’application des lois précitées.

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2 sont toutefois exclues de
l’affectation sans formalités visée au paragraphe 1er les sommes à
restituer ou à payer :

1° soit en application d’un contrat avec un Service public fédéral ou
un organisme d’Etat;

2° soit en application du statut des agents des Services publics
fédéraux ou des organismes d’Etat;

3° soit qui ont une nature équivalente aux sommes visées aux
articles 1409, 1409bis et 1410 du Code judiciaire.

§ 4. L’affectation sans formalités visée au paragraphe 1er est limitée à
la partie non contestée des créances à l’égard de cette personne.

En outre, pour la partie contestée des créances à l’égard de cette
personne, le fonctionnaire compétent peut procéder à l’affectation sans
formalités prévue au paragraphe 1er au titre de mesure conservatoire si
ces créances contestées ont fait l’objet d’un titre exécutoire.

§ 5. Le présent article reste applicable en cas de saisie, de cession, de
situation de concours ou de procédure d’insolvabilité.

§ 6. L’ordre d’affectation est fixé par les services ou organismes
concernés dans une convention d’adhésion, sans égard aux privilèges
attachés aux créances dont la perception et le recouvrement sont
assurés par le Service public fédéral Finances ou par l’Office national de
sécurité sociale.”.

Art. 157. Le présent chapitre entre en vigueur à la date fixée par le
Roi, et au plus tard le 1er janvier 2019.

TITRE 6. — Affaires étrangères

CHAPITRE UNIQUE. — Création d’un service administratif
à comptabilité autonome chargé des Affaires consulaires

Art. 158. Un service administratif à comptabilité autonome chargé
des affaires consulaires est créé au sein de la Direction générale des
Affaires consulaires du Service public fédéral Affaires étrangères,
Commerce extérieur et Coopération au Développement, conformément
à l’article 77 de la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et
de la comptabilité de l’Etat fédéral, compétent pour :

— la gestion des passeports belges;

— la gestion des visas;

— la gestion des cartes d’identité pour les Belges à l’étranger;

— prendre toutes les mesures permettant aux Belges inscrits dans les
registres consulaires de participer aux élections décidées et organisées
en Belgique;

— l’assistance consulaire;

— la gestion des registres, répertoires, actes et attestations visés dans
le Code consulaire;

— la gestion des légalisations.

116403MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 159. In de programmawet van 27 december 2005 worden de
volgende artikelen opgeheven :

1° artikel 14, gewijzigd bij de wet van 21 december 2013;

2° de artikelen 15 en 16.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Ch. MICHEL

De Minister van Werk,
K.. PEETERS

De Minister van Buitenlandse Zaken,
D. REYNDERS

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Pensioenen,
D. BACQUELAINE

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be) :
Stukken : 54 2746
Integraal verslag : 21 december 2017.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2017/206840]

13 DECEMBER 2017. — Wet houdende wijziging van de wet van
15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking en van
het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende
gevaren en betreffende het federaal agentschap voor Nucleaire
Controle, wat betreft de organisatie van de fysische controle

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Hoofdstuk 1. — Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 74 van de
Grondwet.

Hoofdstuk 2. — Wijzigingsbepalingen

Art. 2

In artikel 1 van de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming
van de bevolking en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende
stralingen voortspruitende gevaren en betreffende het Federaal Agent-
schap voor Nucleaire Controle, gewijzigd bij de wetten van 2 april 2003,
30 maart 2011, 19 maart 2014 en 15 mei 2014, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1o in de definitie van ″radioactieve stof″ wordt het woord ″die″
vervangen door de woorden ″of elk materiaal die/dat″;

Art. 159. Dans la loi-programme du 27 décembre 2005, les arti-
cles suivants sont abrogés :

1° l’article 14, modifié par la loi du 21 décembre 2013;

2° les articles 15 et 16.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du Sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Ch. MICHEL

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Le Ministre des Affaires étrangères,
D. REYNDERS

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
M. DE BLOCK

Le Ministre des Pensions,
D. BACQUELAINE

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Scellé du Sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be) :
Documents : 54 2746
Compte rendu intégral : 21 décembre 2017.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2017/206840]

13 DECEMBRE 2017. — Loi portant modification de la loi du
15 avril 1994 relative à la protection de la population et de
l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements
ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Chapitre 1er. — Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visé à l’article 74 de la Constitution.

Chapitre 2. — Dispositions modificatives

Art. 2

À l’article 1er de la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la
population et de l’environnement contre les dangers résultant des
rayonnements ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle
nucléaire, modifié par les lois des 2 avril 2003, 30 mars 2011,
19 mars 2014 et 15 mai 2014, les modifications suivantes sont apportées:

1o dans la définition de ″substance radioactive″, les mots ″ou toute
matière″ sont insérés entre les mots ″toute substance″ et le mot
″contenant″;
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2o na de definitie van ″fysieke beveiligingsmaatregelen″ worden de
definities van ″beveiligingsmaatregelen voor radioactieve stoffen″ en
van ″beveiligingsmaatregelen voor toestellen of installaties die ionise-
rende straling uitzenden die niet van radioactieve stoffen afkomstig is″
ingevoegd, luidende:

″— beveiligingsmaatregelen voor radioactieve stoffen: alle admini-
stratieve, organisatorische en technische maatregelen, met als doel:

a) om de radioactieve stoffen, met uitzondering van het kernmateri-
aal, tijdens de productie, het gebruik, de opslag of het vervoer tegen de
risico’s van ongeoorloofd bezit en diefstal te beschermen;

b) om wat volgt tegen de risico’s van sabotage of elk kwaadwillig
gebruik te beschermen:

1) de radioactieve stoffen, met uitzondering van het kernmateriaal,
tijdens de productie, het gebruik of de opslag ervan;

2) de inrichtingen waar deze stoffen worden geproduceerd, vervaar-
digd, gehouden of gebruikt, alsook hun vervoer;

— beveiligingsmaatregelen voor toestellen of installaties die ionise-
rende straling uitzenden die niet van radioactieve stoffen afkomstig is:
alle administratieve, organisatorische en technische maatregelen met
als doel:

a) om voormelde toestellen of installaties tegen de risico’s van
ongeoorloofd bezit en diefstal te beschermen;

b) om wat volgt tegen de risico’s van sabotage of elk kwaadwillig
gebruik te beschermen:

1) voornoemde toestellen of installaties, alsook het vervoer van deze
toestellen of installaties;

2) de inrichtingen waar deze toestellen of installaties zich bevinden.″;

3o de definitie van ″sabotage″ wordt vervangen als volgt:
″sabotage: alle opzettelijke handelingen:
a) die zijn gericht tegen:
1) kernmateriaal tijdens de productie, het gebruik, de opslag of het

vervoer ervan;
2) nucleaire installaties;

3) het nationaal of internationaal nucleair vervoer;

4) radioactieve stoffen, met uitzondering van het kernmateriaal,
tijdens de productie, het gebruik, de opslag of het vervoer ervan;

5) inrichtingen of delen van inrichtingen waar radioactieve stoffen
worden geproduceerd, vervaardigd, gehouden of gebruikt;

6) toestellen of installaties die ioniserende straling uitzenden die niet
van radioactieve stoffen afkomstig is;

7) het vervoer van toestellen of installaties die ioniserende straling
uitzenden die niet van radioactieve stoffen afkomstig is;

8) inrichtingen, delen van inrichtingen en plaatsen waar zich
toestellen of installaties bevinden die ioniserende straling uitzenden die
niet van radioactieve stoffen afkomstig is;

en

b) die op rechtstreekse of onrechtstreekse wijze de gezondheid en
veiligheid van het personeel, de bevolking en het milieu in gevaar
kunnen brengen door een blootstelling aan straling, of de uitstoot van
radioactieve stoffen;″.

Art. 3

In artikel 9 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 19 maart 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o paragraaf 1 wordt aangevuld met de woorden ″en artikel 12, § 5,
van de wet van 1 juni 2005 betreffende de toepassing van het
Aanvullend Protocol van 22 september 1998 bij de Internationale
Overeenkomst van 5 april 1973 ter uitvoering van artikel III, leden 1 en
4, van het Verdrag van 1 juli 1968 inzake de niet-verspreiding van
kernwapens″;

2o in paragraaf 4 worden de woorden ″tot 488quinquies″ ingevoegd
tussen het woord ″488bis″ en de woorden ″van het Strafwetboek″.

Art. 4

In artikel 10quater, § 4, van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
19 maart 2014, worden de woorden ″artikel 10bis, § 1″ vervangen door
de woorden ″artikel 10, § 1″.

Art. 5

In artikel 14 van dezelfde wet wordt de laatste zin opgeheven.

2o après la définition de ″mesures de protection physique″ les
définitions de ″mesures de sécurité pour les substances radioactives″ et
de ″mesures de sécurité pour les appareils ou installations émettant des
rayonnements ionisants ne provenant pas de substances radioactives″
sont insérées comme suit:

″— mesures de sécurité pour les substances radioactives: toute mesure
administrative, organisationnelle et technique qui a pour objectif:

a) de protéger les substances radioactives autres que les matières
nucléaires, en cours de production, d’utilisation, d’entreposage ou de
transport contre les risques de détention illicite et de vol;

b) de protéger contre les risques de sabotage ou de toute utilisation
malveillante:

1) les substances radioactives autres que les matières nucléaires et qui
sont en cours de production, d’utilisation ou d’entreposage;

2) les établissements où ces substances sont produites, fabriquées,
détenues ou utilisées ainsi que leur transport;

— mesures de sécurité pour les appareils ou installations émettant
des rayonnements ionisants ne provenant pas de substances radioacti-
ves: toute mesure administrative, organisationnelle et technique qui a
pour objectif:

a) de protéger les dits appareils ou installations contre les risques de
détention illicite et de vol;

b) de protéger contre les risques de sabotage ou de toute utilisation
malveillante:

1) lesdits appareils ou installations, ainsi que le transport de ces
appareils ou installations;

2) les établissements et lieux où se trouvent ces appareils et
installations.″;

3o la définition de ″sabotage″ est remplacée comme suit:
″sabotage: tout acte délibéré:
a) qui est dirigé contre:
1) des matières nucléaires en cours de production, d’utilisation,

d’entreposage ou de transport;
2) des installations nucléaires;

3) des transports nucléaires nationaux ou internationaux;

4) des substances radioactives autres que les matières nucléaires et
qui sont en cours de production, d’utilisation, d’entreposage ou de
transport;

5) des établissements ou parties d’établissements, où des substances
radioactives sont produites, fabriquées, détenues ou utilisées;

6) des appareils ou installations émettant des rayonnements ionisants
ne provenant pas de substances radioactives;

7) le transport des appareils ou installations émettant des rayonne-
ments ionisants ne provenant pas de substances radioactives;

8) des établissements, parties d’établissement et lieux où se trouvent
des appareils ou installations émettant des rayonnements ionisants ne
provenant pas de substances radioactives;

et

b) qui pourrait mettre directement ou indirectement en danger la
santé et la sécurité du personnel, de la population et de l’environne-
ment par une exposition aux radiations ou l’émission de substances
radioactives;″.

Art. 3

À l’article 9 de la même loi, modifié par la loi du 19 mars 2014, les
modifications suivantes sont apportées:

1o le paragraphe 1er est complété par les mots ″et à l’article 12, § 5, de
la loi du 1er juin 2005 relative à l’application du Protocole additionnel
du 22 septembre 1998 à l’Accord international du 5 avril 1993 pris en
application de l’article III, paragraphes 1er et 4, du Traité du 1er juillet 1968
sur la non- prolifération des armes nucléaires″;

2o dans le paragraphe 4, les mots ″à 488quinquies″ sont insérés entre
le mot ″488bis″ et les mots ″du Code pénal″.

Art. 4

Dans l’article 10quater, § 4, de la même loi, inséré par la loi du
19 mars 2014, les mots ″l’article 10bis, § 1″ sont remplacés par les mots
″l’article 10, § 1er″.

Art. 5

Dans l’article 14 de la même loi, la dernière phrase est abrogée.
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Art. 6
In hoofdstuk III van dezelfde wet wordt een artikel 14quater

ingevoegd, luidende:
″Artikel 14quater. Onverminderd de wet van 20 juli 1978 houdende

geëigende beschikkingen teneinde de Internationale organisatie voor
Atoomenergie toe te laten inspectie- en verificatiewerkzaamheden door
te voeren op Belgisch grondgebied, in uitvoering van het Internationaal
Akkoord van 5 april 1973 bij toepassing der § § 1 en 4 van artikel III van
het Verdrag van 1 Juli 1968 inzake de niet-verspreiding van kernwa-
pens en de wet van 1 juni 2005 betreffende de toepassing van het
Aanvullend Protocol van 22 september 1998 bij de Internationale
Overeenkomst van 5 april 1973 ter uitvoering van artikel III, leden 1 en
4, van het Verdrag van 1 juli 1968 inzake de niet-verspreiding van
kernwapens, is het Agentschap, in het kader van de verplichtingen die
voor België voortvloeien uit de veiligheidscontrole, ingevoerd door
hoofdstuk VII van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie en krachtens de waarborgen in de
zin van artikel III, paragrafen 1 en 4 van bovenvermeld Verdrag van
1 juli 1968, ermee belast:

1o om met de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie en met de
Internationale organisatie voor Atoomenergie tot overeenstemming te
komen over de praktische modaliteiten die verband houden met de
toepassing, op Belgisch grondgebied, van het internationaal stelsel van
de waarborgen;

2o om te zorgen voor de begeleiding van de internationale inspec-
teurs, overeenkomstig artikel 10, tweede lid van bovenvermelde wet
van 20 juli 1978 en artikel 12, § 5, van bovenvermelde wet van
1 juni 2005.″.

Art. 7

In artikel 15 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten van
2 april 2003 en 30 maart 2011, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1o in het eerste lid worden de woorden ″nucleaire stoffen″ vervangen
door de woorden ″kernmateriaal of radioactieve stoffen″;

2o in het derde lid worden de woorden ″, de beveiligingsmaatregelen
voor radioactieve stoffen, met uitzondering van het kernmateriaal,
opgesteld krachtens artikel 17quater en de beveiligingsmaatregelen
voor toestellen of installaties die ioniserende straling uitzenden die niet
van radioactieve stoffen afkomstig is, opgesteld krachtens arti-
kel 17quinquies″ ingevoegd na de woorden na de woorden ″controle op
de fysieke beveiligingsmaatregelen″.

Art. 8

In artikel 17bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
2 april 2003 en gewijzigd bij de wet van 30 maart 2011 worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1o na het tweede streepje wordt het volgende streepje ingevoegd:

″— bepaalt de Koning de erkenningsprocedure voor de fysieke
beveiliging van de nucleaire installaties, de nucleaire vervoerbedrijven
en het nucleair vervoer;″;

2o het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

″Het Agentschap kan de in het eerste lid bedoelde erkenningen aan
voorwaarden onderwerpen. Het Agentschap kan te allen tijde op
gemotiveerde wijze deze erkenningen en de hierin opgelegde voor-
waarden ambtshalve wijzigen of aanvullen, indien:

a) deze wijzigingen of aanvullingen bedoeld zijn om de naleving te
garanderen van de door of krachtens de wet voorziene eisen inzake de
fysieke beveiliging;

b) deze wijzigingen of aanvullingen kennelijk gepast, evenredig en
billijk zijn.″.

Art. 9

In hoofdstuk III van dezelfde wet, wordt een afdeling 3bis inge-
voegd, die een artikel 17quater bevat, luidende:

″Afdeling 3bis - Bevoegdheid op het gebied van de beveiliging van de
radioactieve stoffen met uitzondering van het kernmateriaal

Artikel 17quater. Op voorstel van het Agentschap:

1o verdeelt de Koning de radioactieve stoffen, met uitzondering van
het kernmateriaal, in categorieën, op basis van hun activiteit en het
risico dat er aan verbonden is;

2o bepaalt de Koning het beveiligingsniveau van de radioactieve
stoffen, met uitzondering van het kernmateriaal, voor elk van deze
categorieën;

Art. 6
Dans le chapitre III de la même loi, il est inséré un article 14quater

rédigé comme suit:
″Article 14quater. Sans préjudice de la loi du 20 juillet 1978 établissant

les dispositions propres à permettre à l’Agence Internationale de
l’Energie atomique d’effectuer des activités d’inspection et de vérifica-
tion sur le territoire belge, en exécution de l’Accord international du
5 avril 1973 pris en application des § § 1er et 4 de l’article III du Traité
du 1er juillet 1968 sur la non-prolifération des armes nucléaires et de la
loi du 1er juin 2005 relative à l’application du Protocole additionnel du
22 septembre 1998 à l’Accord international du 5 avril 1993 pris en
application de l’article III, paragraphes 1er et 4, du Traité du 1er juillet 1968
sur la non-prolifération des armes nucléaires, l’Agence, dans le contexte
des obligations qui incombent à la Belgique en vertu du contrôle de
sécurité établi par le chapitre VII du Traité instituant la Communauté
européenne de l’Energie atomique et en vertu des garanties au sens de
l’article III, paragraphes 1er et 4, du Traité du 1er juillet 1968
susmentionné, est chargée:

1o de s’accorder avec la Communauté européenne de l’Energie
atomique et l’Agence Internationale de l’Energie Atomique sur les
modalités pratiques liées à la mise en œuvre sur le territoire belge du
régime international de garanties;

2o d’assurer l’accompagnement des inspecteurs internationaux confor-
mément à l’article 10 alinéa 2 de la loi du 20 juillet 1978 susmentionnée
et de l’article 12, § 5, de la loi du 1er juin 2005 susmentionnée.″.

Art. 7

À l’article 15 de la même loi, modifié par les lois du 2 avril 2003 et du
30 mars 2011, les modifications suivantes sont apportées:

1o dans l’alinéa 1er, les mots ″des substances nucléaires″ sont
remplacés par les mots ″des matières nucléaires ou des substances
radioactives″;

2o dans l’alinéa 3, les mots ″, des mesures de sécurité pour les
substances radioactives autres que les matières nucléaires arrêtées en
vertu de l’article 17quater et des mesures de sécurité des appareils ou
installations émettant des rayonnements ionisants ne provenant pas de
substances radioactives arrêtées en vertu de l’article 17quinquies″ sont
insérés après les mots ″contrôle des mesures de protection physique″.

Art. 8

À l’article 17bis de la même loi, inséré par la loi du 2 avril 2003 et
modifié par la loi du 30 mars 2011, les modifications suivantes sont
apportées:

1o le tiret suivant est inséré après le deuxième tiret:

″— le Roi arrête la procédure d’agrément de protection physique des
installations nucléaires, des entreprises de transport de matières
nucléaires et des transports nucléaires;″;

2o l’article est complété par un alinéa, rédigé comme suit:

″L’Agence peut subordonner les agréments visés à l’alinéa 1er à des
conditions. L’Agence peut en tout temps modifier ou compléter,
d’initiative et de manière motivée, ces agréments et les conditions qui
leur sont imposées, si:

a) ces modifications ou compléments visent à assurer le respect des
exigences prévues par ou en vertu de la loi et en relation avec la
protection physique;

b) ces modifications ou compléments sont manifestement appropriés,
proportionnés et équitables.″.

Art. 9

Dans le chapitre III de la même loi, il est inséré une section 3bis
comportant l’article 17quater, rédigée comme suit:

″Section 3bis - Compétence en matière de sécurité des substances
radioactives autres que les matières nucléaires

Article 17quater. Sur proposition de l’Agence:

1o le Roi répartit en catégories les substances radioactives, autres que
les matières nucléaires, en fonction de leur activité et du risque qu’elles
présentent;

2o le Roi détermine le niveau de sécurité des substances radioactives,
autres que les matières nucléaires, pour chacune de ces catégories;
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3o bepaalt de Koning de beveiligingsmaatregelen voor de radioac-
tieve stoffen, met uitzondering van het kernmateriaal, die genomen
moeten worden met betrekking tot de inrichting, de bewaking en het
toezicht op de plaatsen waar zich de stoffen bevinden van de
categorieën die met het hoogste risico overeenstemmen, alsook met
betrekking tot hun vervoer;

4o bepaalt de Koning de erkenningsprocedure van de beveiligings-
maatregelen voor de radioactieve stoffen met uitzondering van kern-
materiaal, die genomen moeten worden met betrekking tot de inrich-
ting, de bewaking en het toezicht op de plaatsen waar zich de stoffen
bevinden van de categorieën die met het hoogste risico overeenstem-
men, alsook met betrekking tot hun vervoer;

5o de Koning kan de opleidingsvereisten vastleggen die de kennis op
het vlak van de beveiliging tegen de gevaren van ioniserende stralingen
moeten verbeteren.

Het Agentschap bepaalt de principes voor de maatregelen inzake
behoedzaam beheer voor de categorieën van radioactieve stoffen, met
uitzondering van het kernmateriaal, die met het laagste risico overeen-
stemmen.

Het Agentschap kan de in het eerste lid, 4o, bedoelde erkenningen
aan voorwaarden onderwerpen. Het Agentschap kan te allen tijde op
gemotiveerde wijze deze erkenningen en de hierin opgelegde voor-
waarden ambtshalve wijzigen of aanvullen, indien:

a) deze wijzigingen of aanvullingen bedoeld zijn om de naleving te
garanderen van de door of krachtens de wet voorziene eisen inzake de
beveiliging van radioactieve stoffen met uitzondering van het kernma-
teriaal;

b) deze wijzigingen of aanvullingen kennelijk gepast, evenredig en
billijk zijn.″.

Art. 10

In hoofdstuk III van dezelfde wet wordt een afdeling 3ter ingevoegd,
die een artikel 17quinquies bevat, luidende:

″Afdeling 3ter - Bevoegdheid inzake de beveiliging van toestellen of
installaties die ioniserende straling uitzenden die niet van radioactieve
stoffen afkomstig is

Artikel 17quinquies. Op voorstel van het Agentschap:

1o bepaalt de Koning de beveiligingsmaatregelen voor de toestellen
of installaties die ioniserende straling uitzenden die niet van radioac-
tieve stoffen afkomstig is;

2o bepaalt de Koning de erkenningsprocedure van de beveiligings-
maatregelen voor de toestellen of installaties die ioniserende straling
uitzenden die niet van radioactieve stoffen afkomstig is.

Het Agentschap kan de in het eerste lid, 2o, bedoelde erkenningen
aan voorwaarden onderwerpen. Het Agentschap kan te allen tijde op
gemotiveerde wijze deze erkenningen en de hierin opgelegde voor-
waarden ambtshalve wijzigen of aanvullen, indien:

a) deze wijzigingen of aanvullingen bedoeld zijn om de naleving te
garanderen van de door of krachtens de wet voorziene eisen inzake de
beveiliging van de toestellen of installaties die ioniserende straling
uitzenden die niet van radioactieve stoffen afkomstig is;

b) deze wijzigingen of aanvullingen kennelijk gepast, evenredig en
billijk zijn.″.

Art. 11

In artikel 30bis/2 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van
15 mei 2014, worden in de eerste rij van de vijfde kolom de woorden
″Bedrag van toepassing vanaf het heffingsjaar 2016″ vervangen door de
woorden ″Jaar 2016″.

3o le Roi détermine les mesures de sécurité pour les substances
radioactives, autres que les matières nucléaires, qui doivent être prises
en ce qui concerne l’aménagement, la garde et la surveillance des lieux
où se trouvent les substances des catégories correspondant au risque le
plus élevé, ainsi qu’ en ce qui concerne leur transport;

4o le Roi détermine la procédure d’agrément des mesures de sécurité
pour les substances radioactives, autres que les matières nucléaires, qui
doivent être prises en ce qui concerne l’aménagement, la garde et la
surveillance des lieux où se trouvent les substances des catégories
correspondant au risque le plus élevé, ainsi qu’ en ce qui concerne leur
transport;

5o le Roi peut déterminer les exigences de formation qui doivent
améliorer les connaissances en matière de sécurité destinées à se
prémunir contre les dangers des rayonnements ionisants.

L’Agence détermine les principes des mesures de gestion prudente
pour les catégories de substances radioactives, autres que les matières
nucléaires, correspondant au risque le moins élevé.

L’Agence peut subordonner les agréments visés à l’alinéa 1er, 4o, à
des conditions. L’Agence peut en tout temps modifier ou compléter,
d’initiative et de manière motivée, ces agréments et les conditions qui
leur sont imposées, si:

a) ces modifications ou compléments visent à assurer le respect des
exigences prévues par ou en vertu de la loi et en relation avec la sécurité
pour les substances radioactives, autres que les matières nucléaires;

b) ces modifications ou compléments sont manifestement appropriés,
proportionnés et équitables.″.

Art. 10

Dans le chapitre III de la même loi, il est inséré une section 3ter
comportant l’article 17quinquies, rédigée comme suit:

″Section 3ter - Compétence en matière de sécurité des appareils ou
installations émettant des rayonnements ionisants ne provenant pas de
substances radioactives

Article 17quinquies. Sur proposition de l’Agence:

1o le Roi détermine les mesures de sécurité des appareils ou
installations émettant des rayonnements ionisants ne provenant pas de
substances radioactives;

2o le Roi détermine la procédure d’agrément des mesures de sécurité
des appareils ou installations émettant des rayonnements ionisants ne
provenant pas de substances radioactives.

L’Agence peut subordonner les agréments visés à l’alinéa 1er, 2o, à
des conditions. L’Agence peut en tout temps modifier ou compléter,
d’initiative et de manière motivée, ces agréments et les conditions qui
leur sont imposées, si:

a) ces modifications ou compléments visent à assurer le respect des
exigences prévues par ou en vertu de la loi et en relation avec la sécurité
des appareils ou installations émettant des rayonnements ionisants ne
provenant pas de substances radioactives;

b) ces modifications ou compléments sont manifestement appropriés,
proportionnés et équitables.″.

Art. 11

Dans l’article 30bis/2 de la même loi, remplacé par la loi du
15 mai 2014, dans la première ligne de la cinquième colonne, les mots
″Montant d’application à partir de l’année d’imposition 2016″ sont
remplacés par les mots ″Année 2016″.
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Art. 12
In dezelfde wet wordt een artikel 30bis/4 ingevoegd, luidende:
″Artikel 30bis/4. De bedragen van de jaarlijkse heffingen, die ten bate

van het Agentschap worden geheven ten laste van houders van
vergunningen en erkenningen en geregistreerden, worden als volgt
vastgesteld:

Description de l’établissement autorisé, de l’activité
autorisée, enregistrée ou agréée, ou des personnes ou
services agréés

Montant d’application à partir de l’année d’imposition
2017

Réacteur de puissance Doel 1 1 669 673

Réacteur de puissance Doel 2 1 669 673

Réacteur de puissance Doel 3 3 339 346

Réacteur de puissance Doel 4 3 339 346

Réacteur de puissance Tihange 1 3 339 346

Réacteur de puissance Tihange 2 3 339 346

Réacteur de puissance Tihange 3 3 339 346

Réacteurs nucléaires destinés à la recherche dont la puissance
thermique ne dépasse pas 5 mégawatt

6 600

Réacteurs nucléaires destinés à la recherche dont la puissance
thermique dépasse 5 mégawatt

33 801

Démantèlement des réacteurs nucléaires destinés à la produc-
tion d’énergie électrique

396 022

Démantèlement des réacteurs nucléaires destinés à la recher-
che dont la puissance thermique dépasse 5 mégawatt

16 901

Démantèlement des réacteurs nucléaires destinés à la recher-
che dont la puissance thermique ne dépasse pas 5 mégawatt

3 301

Etablissements de classe I, autres que les réacteurs nucléaires
destinés à la production d’énergie électrique et à la recherche

33 801

Démantèlement des établissements de classe I, autres que les
réacteurs nucléaires destinés à la production d’énergie élec-
trique et à la recherche

16 901

Etablissements de classe II où des substances radioactives
sont produites à partir de substances fissiles irradiées, et où
elles sont conditionnées pour la vente

12 350

Démantèlement d’établissements de classe II où des substan-
ces radioactives sont produites à partir de substances fissiles
irradiées, et où elles sont conditionnées pour la vente

6 175

Etablissements de classe II où se trouvent un ou plusieurs
accélérateurs de particules utilisés pour la recherche ou pour
la production de radionucléides (à l’exception des microscopes
électroniques) ainsi que les établissements où ces accéléra-
teurs sont produits et/ ou testés

6 175

Etablissements de classe II dotés d’un ou plusieurs accéléra-
teurs de particules destinés au traitement direct des patients

1 977

Autres établissements de classe II dotés d’un ou plusieurs
accélérateurs de particules

6 175

Démantèlement d’établissements de classe II dotés d’un ou
plusieurs accélérateurs de particules

3 087

Art. 12
Dans la même loi, il est inséré un article 30bis/4, rédigé comme suit:
″Artikel 30bis/4. Les montants des taxes annuelles perçues au profit

de l’Agence et à charge des détenteurs des autorisations et agréments et
des personnes enregistrées sont fixés comme suit:
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Description de l’établissement autorisé, de l’activité
autorisée, enregistrée ou agréée, ou des personnes ou
services agréés

Montant d’application à partir de l’année d’imposition
2017

Etablissements de classe II où se trouvent des installations
d’irradiation avec une source dont l’activité est égale ou
supérieure à 100 TBq, à l’exception des unités d’irradiation
pour le traitement des patients et à l’exception des sources qui
restent dans leur blindage en toutes circonstances

6 175

Etablissements de classe II où des substances radioactives
sont conditionnées pour la vente en quantités industrielles

6 175

Etablissements de classe II autres que ceux déjà repris dans le
présent tableau

1 977

Etablissements de classe III composés d’un ou plusieurs
appareils à rayonnement X

116

Etablissements de classe III autres que les établissements
dotés d’un ou plusieurs appareils à rayonnement X

232

Véhicules et navires à propulsion nucléaire 39 529

Les installations mobiles et les activités temporaires ou
occasionnelles, à l’exception des appareils mobiles exclusive-
ment utilisés dans le cadre de la médecine humaine ou
vétérinaire qui émettent des rayons X dont la tension de crête
nominale ne dépasse pas 200 kV

247

Les appareils mobiles exclusivement utilisés dans le cadre de
la médecine humaine ou vétérinaire qui émettent des rayons
X dont la tension de crête nominale ne dépasse pas 200 kV.

247

Activités professionnelles mettant en jeu des sources naturel-
les de rayonnement et autorisées par l’Agence

791

Importateurs enregistrés qui importent uniquement des
substances radioactives destinées à leur propre usage

593

Importateurs enregistrés qui importent des substances radio-
actives destinées à être redistribuées

1 186

Transporteurs de substances radioactives, détenteurs d’une
ou plusieurs autorisations générales de transport (à l’exception
du transport spécifique de paratonnerres démantelés)

2 371

Transporteurs de substances radioactives, pour toute autori-
sation spéciale de transport

1 582

Transporteur UN Groupe 1- route 655

Transporteur UN Groupe 1 - non route 655

Transporteur UN groupe 1 - route - avec sous-traitants 1 435

Transporteur UN groupe 1 - non route - avec sous-traitants 1 435

Transporteur UN Groupe 2 - route 4 395

Transporteur UN groupe 2 - non route 2 135

Transporteur UN Groupe 2 - route avec sous-traitants 7 405

Transporteur UN Groupe 2 - non route avec sous-traitants 3 990

Transporteur UN Groupe 3 - route 12 220

Transporteur UN groupe 3 - non route 4 410

Transporteur UN Groupe 3 - route - avec sous-traitants 17 252

Transporteur UN Groupe 3 - non route - avec sous-traitants 6 615
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Description de l’établissement autorisé, de l’activité
autorisée, enregistrée ou agréée, ou des personnes ou
services agréés

Montant d’application à partir de l’année d’imposition
2017

Transporteur UN Groupe 4 - route 13 212

Transporteur UN groupe 4 - non route 5 215

Transporteur UN Groupe 4 - route avec sous-traitants 17 777

Transporteur UN Groupe 4 - non route avec sous-traitants 6 615

Exploitant d’un site d’interruption 11 027

Manutentionnaire aéroport 2 345

Exploitant de quai portuaire 2 345

Détenteurs d’autorisations de transport pour lesquelles la
validité de l’autorisation ou des autorisations est supérieure à
un an

2 450

Détenteurs d’une autorisation pour la commercialisation de
produits radioactifs destinés à un usage in vivo ou à la
thérapie en médecine humaine ou vétérinaire

3 953

Détenteurs d’une autorisation pour la commercialisation de
produits radioactifs destinés à un usage in vitro en médecine
humaine ou vétérinaire

1 317

Omschrijving van de vergunde inrichting, de vergunde,
geregistreerde of erkende activiteit of de erkende per-
sonen of diensten

Bedrag van toepassing vanaf het heffingsjaar 2017

Vermogensreactor Doel 1 1 669 673

Vermogensreactor Doel 2 1 669 673

Vermogensreactor Doel 3 3 339 346

Vermogensreactor Doel 4 3 339 346

Vermogensreactor Tihange 1 3 339 346

Vermogensreactor Tihange 2 3 339 346

Vermogensreactor Tihange 3 3 339 346

Kernreactoren voor onderzoek met een thermisch ver-
mogen van maximaal 5 megawatt

6 600

Kernreactoren voor onderzoek met een thermisch ver-
mogen groter dan 5 megawatt

33 801

Ontmanteling van kernreactoren voor elektriciteitspro-
ductie

396 022

Ontmanteling van kernreactoren voor onderzoek met
een thermisch vermogen groter dan 5 megawatt

16 901

Ontmanteling van kernreactoren voor onderzoek met
een thermisch vermogen van maximaal 5 megawatt

3 301

Inrichtingen van klasse I, andere dan kernreactoren
voor elektriciteitsproductie en onderzoeksreactoren

33 801
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Omschrijving van de vergunde inrichting, de vergunde,
geregistreerde of erkende activiteit of de erkende per-
sonen of diensten

Bedrag van toepassing vanaf het heffingsjaar 2017

Ontmanteling van inrichtingen van klasse I, andere dan
kernreactoren voor elektriciteitsproductie en onderzoeks-
reactoren

16 901

Inrichtingen van klasse II waar radioactieve stoffen
worden gewonnen uit bestraalde splijtstoffen en waar
deze worden geconditioneerd voor de verkoop.

12 350

Ontmanteling van de inrichtingen van klasse II waar
radioactieve stoffen worden gewonnen uit bestraalde
splijtstoffen en waar deze worden geconditioneerd voor
de verkoop

6 175

Inrichtingen van klasse II met een of meerdere deeltjes-
versnellers die gebruikt worden voor onderzoek of voor
de productie van radionucliden (met uitzondering van
elektronische microscopen) alsook de inrichtingen waar
deze deeltjesversnellers worden vervaardigd en/of getest

6 175

Inrichtingen van klasse II met een of meerdere deeltjes-
versnellers voor de rechtstreekse behandeling van patiën-
ten

1 977

Andere inrichtingen van klasse II met een of meerdere
deeltjesversnellers

6 175

Ontmanteling van inrichtingen van klasse II met een of
meerdere deeltjesversnellers

3 087

Inrichting van klasse II waar zich bestralingsinstallaties
bevinden met een bron waarvan de activiteit gelijk is
aan of hoger ligt dan 100 TBq, met uitzondering van
bestralingseenheden voor de behandeling van patiënten
en met uitzondering van bronnen die in alle omstandig-
heden in hun afscherming blijven

6 175

Inrichtingen van klasse II waar radioactieve stoffen
worden verpakt voor verkoop in industriële hoeveelhe-
den

6 175

Andere inrichtingen van klasse II, dan deze reeds
vermeld in deze tabel

1 977

Inrichtingen van klasse III bestaande uit een of meer-
dere RX - toestellen

116

Inrichtingen van klasse III, andere dan inrichtingen met
een of meerdere RX - toestellen

232

Voertuigen en vaartuigen met kernaandrijving 39 529

De mobiele installaties en de tijdelijke of bij gelegenheid
uitgevoerde werkzaamheden, uitgezonderd de mobiele
toestellen uitsluitend gebruikt in het kader van de
humane of diergeneeskunde, die röntgenstralen voort-
brengen waarbij de nominale piekspanning 200 kV niet
overschrijdt

247

Mobiele toestellen uitsluitend gebruikt in het kader van
de humane of diergeneeskunde, die röntgenstralen
voortbrengen waarbij de nominale piekspanning 200 kV
niet overschrijdt.

247
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Omschrijving van de vergunde inrichting, de vergunde,
geregistreerde of erkende activiteit of de erkende per-
sonen of diensten

Bedrag van toepassing vanaf het heffingsjaar 2017

Beroepsactiviteiten waarbij natuurlijke stralingsbron-
nen aangewend worden en die door het Agentschap
vergund zijn

791

Geregistreerde invoerders die enkel radioactieve stoffen
invoeren bestemd voor eigen gebruik

593

Geregistreerde invoerders die radioactieve stoffen invoe-
ren bestemd voor verdere verdeling

1 186

Vervoerders van radioactieve stoffen, houders van één
of meerdere algemene vervoervergunningen (het speci-
fieke vervoer van ontmantelde bliksemafleiders uitge-
zonderd)

2 371

Vervoerders van radioactieve stoffen, voor elke speciale
vervoervergunning

1 582

Vervoerder UN groep 1- over de weg 655

Vervoerder UN groep 1 - anders dan over de weg 655

Vervoerder UN groep 1 - over de weg- met onderaan-
nemers

1 435

Vervoerder UN groep 1 - anders dan over de weg- met
onderaannemers

1 435

Vervoerder UN groep 2 - over de weg 4 395

Vervoerder UN groep 2 - anders dan over de weg 2 135

Vervoerder UN groep 2 - over de weg - met onderaan-
nemers

7 405

Vervoerder UN groep 2 - anders dan over de weg - met
onderaannemers

3 990

Vervoerder UN groep 3 - over de weg 12 220

Vervoerder UN groep 3 - anders dan over de weg 4 410

Vervoerder UN groep 3 - over de weg- met onderaan-
nemers

17 252

Vervoerder UN groep 3 - anders dan over de weg- met
onderaannemers

6 615

Vervoerder UN groep 4 - over de weg 13 212

Vervoerder UN groep 4 - anders dan over de weg 5 215

Vervoerder UN groep 4 - over de weg - met onderaan-
nemers

17 777

Vervoerder UN groep 4 - anders dan over de weg - met
onderaannemers

6 615
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Omschrijving van de vergunde inrichting, de vergunde,
geregistreerde of erkende activiteit of de erkende per-
sonen of diensten

Bedrag van toepassing vanaf het heffingsjaar 2017

Exploitant van een onderbrekingssite 11 027

Afhandelaar luchthaven 2 345

Havenskaai uitbater 2 345

Houders van vervoervergunningen waarbij de geldig-
heidsduur van de vergunning of de vergunningen
langer is dan een jaar

2 450

Houders van een vergunning voor het in de handel
brengen van radioactieve producten bestemd voor in
vivo gebruik of voor therapie in de geneeskunde of de
diergeneeskunde

3 953

Houders van een vergunning voor het in de handel
brengen van radioactieve producten bestemd voor in
vitro gebruik in de geneeskunde of de diergeneeskunde

1 317

Met ingang van 2018, worden de in euro uitgedrukte bedragen,
bepaald in het eerste lid, gedurende een periode van vijf jaar, jaarlijks
geïndexeerd met 2 %.

Elk jaar publiceert het Agentschap een bericht in het Belgisch
Staatsblad met de geïndexeerde bedragen van de jaarlijkse heffingen die
van toepassing zijn in het lopende heffingsjaar.

Na vijf jaar evalueert het Agentschap het forfaitaire indexcijfer.″.

Art. 13
In artikel 31 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 22 decem-

ber 2008 en gewijzigd bij de wet van 29 maart 2012, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1o in § 1, eerste lid 1o, worden de woorden ″, 30bis/4″ ingevoegd na
de woorden ″30bis/3″;

2o in § 2 worden de woorden ″30bis/4,″ ingevoegd na de woorden
″30bis/3,″.

Art. 14
In artikel 34 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 22 decem-

ber 2003, worden de woorden ″1 november″ vervangen door de
woorden ″15 oktober″.

Art. 15
In artikel 48 van dezelfde wet, gewijzigd bij het koninklijk besluit van

7 augustus 1995, worden de volgende wijzigingen aangebracht:
1o in het eerste lid wordt het woord ″gezamenlijk″ opgeheven;
2o in de Franse tekst van het eerste lid wordt het woord ″relève″

vervangen door de woorden ″est soumise au contrôle″;
3o in het tweede lid worden de woorden ″van de ministers″

opgeheven;
4o in de Franse tekst van het tweede lid wordt het woord ″visés″

vervangen door het woord ″visé″.
Gegeven te Brussel, 13 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be)
Stukken : 54 2738
Integraal Verslag : 30 november 2017

À compter de 2018, les montants exprimés en euro fixés à l’alinéa 1er

sont indexés annuellement de 2 % pendant une période de cinq ans.

L’Agence publie chaque année au Moniteur belge un avis contenant
les montants indexés des taxes annuelles pour l’année d’imposition en
cours.

L’Agence évalue l’index forfaitaire au terme de la période de
cinq ans.″.

Art. 13
À l’article 31 de la même loi, remplacé par la loi 22 décembre 2008 et

modifié par la loi du 29 mars 2012, les modifications suivantes sont
apportées:

1o dans le § 1er, alinéa 1er, 1o, les mots ″, 30bis/4″ sont insérés après
les mots ″30bis/3″;

2o dans le § 2, les mots ″30bis/4,″ sont insérés après les mots
″30bis/3,″.

Art. 14
Dans l’article 34 de la même loi, modifié par la loi du 22 décem-

bre 2003, les mots ″1er novembre″ sont remplacés par les mots
″15 octobre″.

Art. 15
À l’article 48 de la même loi, modifié par l’arrêté royal du 7 août 1995,

les modifications suivantes sont apportées:
1o dans l’alinéa 1er, le mot ″conjointement″ est abrogé;
2o dans l’alinéa 1er, le mot ″relève″ est remplacé par les mots ″est

soumise au contrôle″;
3o dans l’alinéa 2, les mots ″des ministres″ sont abrogés;

4o dans l’alinéa 2, le mot ″visés″ est remplacé par le mot ″visé″.

Donné à Bruxelles, le 13 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants
(www.lachambre.be)
Documents : 54 2738
Compte rendu intégral : 30 novembre 2017
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2017/14380]

25 DECEMBER 2017. — Wet houdende
diverse fiscale bepalingen III (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

TITEL 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

TITEL 2. — Fiscale bepalingen

HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen inzake inkomstenbelastingen

Afdeling 1 — Vrijstelling van bepaalde steun
om de melkproductie te reduceren

Art. 2. De vergoedingen ontvangen tot uitvoering van de Gedele-
geerde Verordening (EU) nr. 2016/1612 van de Commissie van
8 september 2016 tot vaststelling van steun om de melkproductie te
reduceren en de bijkomende vergoedingen toegekend bij toepassing
van de artikelen 1, § 1, derde lid, a), en 2 van de gedelegeerde
Verordening (EU) nr. 2016/1613 van 8 september 2016 tot vaststelling
van buitengewone aanpassingssteun voor melkproducenten en land-
bouwers in andere veehouderijsectoren worden van inkomstenbelas-
tingen vrijgesteld.

De in het vorige lid bedoelde vrijstelling is slechts van toepassing op
de vergoedingen betaald voor één of meerdere van de vier perioden
van productievermindering gedurende de maanden okto-
ber 2016 tot maart 2017.

Art. 3. In artikel 25, 6°, a, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, gewijzigd bij de wetten van 19 mei 1998, 27 decem-
ber 2004 en 14 april 2011, worden de woorden ″, met uitzondering van
de vergoedingen ontvangen naar aanleiding van het vrijmaken van
referentiehoeveelheden overeenkomstig de federale en gewestelijke
reglementeringen betreffende de toepassing van de extra heffing in de
sector melk en zuivelprodukten″ opgeheven.

Art. 4. In artikel 28, eerste lid, 3°, a, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij de wetten van 19 mei 1998, 27 december 2004 en
14 april 2011, worden de woorden ″, met uitzondering van de
vergoedingen ontvangen naar aanleiding van het vrijmaken van
referentiehoeveelheden overeenkomstig de federale en gewestelijke
reglementeringen betreffende de toepassing van de extra heffing in de
sector melk en zuivelprodukten″ opgeheven.

Art. 5. De Koning bepaalt de maatregelen noodzakelijk voor de
naleving van de Verordening (EU) nr. 1408/2013 van de Commissie van
18 december 2013 inzake de toepassing van de artikelen 107 en 108 van
het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie op
de-minimissteun in de landbouwsector, in voorkomend geval in
overleg met de Gewesten.

Afdeling 2. — Toeslagen op de belastingvrije som –
gemeenschappelijke aanslag – Imfeld-Garcet

Art. 6. In artikel 134, § 4, van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992, vervangen bij de wet van 13 december 2012 en gewijzigd
bij de wetten van 27 december 2012, 26 december 2015 en 30 juni 2017,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden in de bepaling onder 3°, de woorden ″met
het hoogste belastbare inkomen″ vervangen door de woorden ″bij wie
de in artikel 132 bedoelde toeslagen worden toegevoegd aan het
basisbedrag van de belastingvrije som bij toepassing van het 2° van dit
lid of het derde lid,″;

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2017/14380]

25 DECEMBRE 2017. — Loi portant
des dispositions fiscales diverses III (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

TITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

TITRE 2. — Dispositions fiscales

CHAPITRE 1er. — Modifications en matière d’impôts sur les revenus

Section 1re — Exonération de certaines aides
pour la réduction de la production laitière

Art. 2. Les indemnités perçues en exécution du Règlement délégué
(UE) n° 2016/1612 de la Commission, du 8 septembre 2016, prévoyant
une aide pour la réduction de la production laitière et les indemnités
complémentaires octroyées en application des articles 1er, § 1er, alinéa 3,
a), et 2 du Règlement délégué (UE) n° 2016/1613, du 8 septembre 2016,
prévoyant l’octroi d’une aide d’adaptation exceptionnelle aux produc-
teurs de lait et aux exploitants d’autres secteurs de l’élevage, sont
exemptées d’impôts sur les revenus.

L’exemption visée à l’alinéa précédent n’est applicable qu’aux
indemnités payées pour une ou plusieurs des quatre périodes de
réduction de production allant des mois d’octobre 2016 à mars 2017.

Art. 3. Dans l’article 25, 6°, a, du Code des impôts sur les revenus
1992, modifié par les lois des 19 mai 1998, 27 décembre 2004 et
14 avril 2011, les mots ″, à l’exception des indemnités perçues à
l’occasion de la libération de quantités de référence conformément aux
réglementations fédérales et régionales relatives à l’application du
prélèvement supplémentaire dans le secteur du lait et des produits
laitiers″ sont abrogés.

Art. 4. Dans l’article 28, alinéa 1er, 3°, a, du même Code, modifié par
les lois des 19 mai 1998, 27 décembre 2004 et 14 avril 2011, les mots ″,
à l’exception des indemnités perçues à l’occasion de la libération de
quantités de référence conformément aux réglementations fédérales et
régionales relatives à l’application du prélèvement supplémentaire
dans le secteur du lait et des produits laitiers″ sont abrogés.

Art. 5. Le Roi prend les mesures nécessaires au respect du Règle-
ment (UE) n° 1408/2013 de la Commission, du 18 décembre 2013, relatif
à l’application des articles 107 et 108 du traité sur le fonctionnement de
l’Union européenne aux aides de minimis dans le secteur de l’agricul-
ture, le cas échéant en concertation avec les Régions.

Section 2. — Suppléments à la quotité du revenu exemptée d’impôt –
imposition commune – Imfeld-Garcet

Art. 6. A l’article 134, § 4, du Code des impôts sur les revenus 1992,
remplacé par la loi du 13 décembre 2012 et modifié par les lois des
27 décembre 2012, 26 décembre 2015 et 30 juin 2017, les modifications
suivantes sont apportées :

1° dans le 3° de l’alinéa 1er, les mots ″ayant le revenu imposable le
plus élevé″ sont remplacés par les mots ″chez qui les suppléments visés
à l’article 132 sont ajoutés au montant de base de la quotité du revenu
exemptée d’impôt en application du 2° du présent alinéa ou de
l’alinéa 3,″;
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2° in het eerste lid worden in de bepaling onder 4°, de woorden ″met
het laagste belastbare inkomen″ vervangen door de woorden ″bij wie
de in artikel 132 bedoelde toeslagen niet worden toegevoegd aan het
basisbedrag van de belastingvrije som bij toepassing van het 2° van dit
lid of het derde lid,″;

3° de paragraaf wordt aangevuld met een derde lid, luidende :

″In afwijking van het eerste lid, 2°, worden de in artikel 132 bedoelde
toeslagen toegevoegd aan het basisbedrag van de belastingvrije som
van de echtgenoot met het laagste belastbare inkomen wanneer
daardoor de belasting Staat verhoogd met de belasting op de in de
artikelen 17, § 1, 1° tot 3°, en 90, eerste lid, 6° en 9°, bedoelde inkomsten
en op de meerwaarden op roerende waarden en titels die op grond van
artikel 90, eerste lid, 1°, belastbaar zijn, voor beide echtgenoten samen
genomen, wordt verlaagd.″.

Art. 7. Artikel 6 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2018.

Afdeling 3. — Pensioenen

Art. 8. In artikel 23, § 1, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, worden in de inleidende zin de woorden ″en de
daarmee gelijkgestelde inkomsten″ ingevoegd tussen de woorden ″van
alle aard″ en de woorden ″, met name″.

Art. 9. In artikel 34, § 1, 1°, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 19 juli 2000, worden de woorden ″worden toegekend in het
kader van een wettelijke sociale beschermingsregeling of ″ingevoegd
tussen het woord ″die″ en het woord ″rechtstreeks″.

Art. 10. In artikel 38, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
laatstelijk gewijzigd bij wet van 22 oktober 2017, wordt een bepaling
onder 2°/1 ingevoegd, luidende :

″2°/1 pensioenen, renten en alle andere al dan niet periodieke
uitkeringen toegekend door buitenlandse autoriteiten of krachtens een
buitenlands stelsel van sociale zekerheid aan slachtoffers van de oorlog
van 1940-1945 of aan hun rechtverkrijgenden;″.

Art. 11. De artikelen 8 en 9 zijn van toepassing op de inkomsten die
worden betaald of toegekend vanaf 1 januari 2017.

Artikel 10 is van toepassing op de inkomsten die vanaf
1 januari 2016 worden betaald of toegekend.

Afdeling 4. — Wet van 18 december 2016 tot regeling van de erkenning
en de afbakening van crowdfunding en houdende diverse bepalin-
gen inzake financiën

Art. 12. Artikel 83 van de wet van 18 december 2016 tot regeling van
de erkenning en de afbakening van crowdfunding en houdende diverse
bepalingen inzake financiën wordt ingetrokken.

Afdeling 5. — Administratieve boete

Art. 13. Artikel 445, § 3, eerste lid, van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992, ingevoegd bij de programmawet van
1 juli 2016, wordt aangevuld met de volgende zinnen :

″Voor de overtredingen toe te schrijven aan kwade trouw of aan het
opzet de belasting te ontduiken kan voor de eerste overtreding een
boete van 12 500 EUR worden opgelegd. Vanaf de tweede overtreding
kan een boete van 25 000 EUR worden opgelegd.″.

HOOFDSTUK 2. — Wijziging inzake belasting over de toegevoegde waarde

Art. 14. Artikel 105 van het Wetboek van de belasting over de
toegevoegde waarde, ingevoegd bij de wet van 28 december 1992 en
gewijzigd bij de wet van 15 oktober 1998, wordt opgeheven.

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be)
Stukken : K54-2791

2° dans le 4° de l’alinéa 1er, les mots ″ayant le revenu imposable le
plus bas″ sont remplacés par les mots ″chez qui les suppléments visés
à l’article 132 ne sont ajoutés au montant de base de la quotité du
revenu exemptée d’impôt en application du 2° du présent alinéa ou de
l’alinéa 3,″;

3° le paragraphe est complété par un alinéa 3, rédigé comme suit :

″Par dérogation à l’alinéa 1er, 2°, les suppléments visés à l’arti-
cle 132 sont ajoutés au montant de base de la quotité du revenu
exemptée d’impôt du conjoint qui a le revenu imposable le plus bas, si
de ce fait l’impôt État augmenté de l’impôt afférent aux revenus visés
aux articles 17, § 1er, 1° à 3° et 90, alinéa 1er, 6° et 9°, et aux plus-values
sur valeurs et titres mobiliers imposables sur base de l’article 90,
alinéa 1er, 1°, pris ensemble pour les deux conjoints, s’en trouve
diminué.″.

Art. 7. L’article 6 est applicable à partir de l’exercice d’imposi-
tion 2018.

Section 3. — Pensions

Art. 8. Dans l’article 23, § 1er, du Code des impôts sur les reve-
nus 1992, dans la phrase liminaire, les mots ″et les revenus qui y sont
assimilés″ sont insérés entre les mots ″de toute nature″ et les mots ″, à
savoir″.

Art. 9. Dans l’article 34, § 1er, 1°, du même Code, remplacé par la loi
du 19 juillet 2000, les mots ″sont attribuées dans le cadre d’un régime
légal de protection sociale ou″ sont insérés entre le mot ″qui″ et les mots
″se rattachent″.

Art. 10. Dans l’article 38, § 1er, alinéa 1er, du même Code, modifié en
dernier lieu par la loi du 22 octobre 2017, il est inséré un 2°/1, rédigé
comme suit :

″2°/1 les pensions, rentes et autres prestations périodiques ou non
accordées par des autorités étrangères ou en vertu d’un système de
sécurité sociale étranger aux victimes de la guerre 1940-1945 ou à leurs
ayants droit;″.

Art. 11. Les articles 8 et 9 sont applicables aux revenus payés ou
attribués à partir du 1er janvier 2017.

L’article 10 est applicable aux revenus payés ou attribués à partir du
1er janvier 2016.

Section 4. — Loi du 18 décembre 2016 organisant la reconnaissance et
l’encadrement du crowdfunding et portant des dispositions diverses
en matière de finances

Art. 12. L’article 83 de la loi du 18 décembre 2016 organisant la
reconnaissance et l’encadrement du crowdfunding et portant des
dispositions diverses en matière de finances est retiré.

Section 5. — Amende administrative

Art. 13. L’article 445, § 3, alinéa 1er, du Code des impôts sur les
revenus 1992, inséré par la loi-programme du 1er juillet 2016, est
complété par les phrases suivantes :

″Pour les infractions dues à la mauvaise foi ou avec intention
d’éluder l’impôt, une amende de 12 500 EUR pourra être infligée pour
la première infraction. A partir de la seconde infraction, une amende de
25 000 EUR pourra être infligée.″.

CHAPITRE 2. — Modification en matière de taxe sur la valeur ajoutée

Art. 14. L’article 105 du Code de la taxe sur la valeur ajoutée, inséré
par la loi du 28 décembre 1992 et modifié par la loi du 15 octobre 1998,
est abrogé.

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be)
Documents : K54-2791
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2017/14381]

25 DECEMBER 2017. — Wet houdende diverse
fiscale bepalingen IV (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

TITEL 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

TITEL 2. — Fiscale bepalingen

HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen inzake inkomstenbelastingen

Afdeling 1. — Maaltijdcheques

Art. 2. In artikel 38, § 1, eerste lid, 25°, van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992, ingevoegd bij de wet van 22 decem-
ber 2009, wordt het woord ″maaltijdcheques″ vervangen door de
woorden ″elektronische maaltijdcheques″.

Art. 3. In artikel 38/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 22 december 2009 en gewijzigd bij de wetten van 14 april 2013 en
6 december 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1, 1°, wordt het woord ″maaltijdcheques″ vervangen door de
woorden ″elektronische maaltijdcheques″;

2° in § 2 wordt het woord ″maaltijdcheques″ telkens vervangen door
de woorden ″elektronische maaltijdcheques″, en wordt het woord
″maaltijdcheque″ telkens vervangen door de woorden ″elektronische
maaltijdcheque″.

Art. 4. In artikel 53, 14°, van hetzelfde Wetboek, vervangen door de
wet van 22 december 2009 en gewijzigd bij de wet van 6 december 2015,
wordt het woord ″maaltijdcheques″ vervangen door de woorden
″elektronische maaltijdcheques″, en wordt het woord ″maaltijdcheque″
vervangen door de woorden ″elektronische maaltijdcheque″.

Afdeling 2. — GVV

Art. 5. In artikel 203 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 1 december 2016, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in paragraaf 1, eerste lid, 2°, worden de woorden ″andere dan deze
bedoelde onder 2°bis″ ingevoegd tussen de woorden ″een beleggings-
vennootschap″ en de woorden ″die, alhoewel″;

2° in paragraaf 1, eerste lid, 2°bis, wordt het tweede lid opgeheven;

3° in paragraaf 1, eerste lid, 5°, worden de woorden ″of een in 2°bis
bedoelde vennootschap″ ingevoegd tussen de woorden ″een beleggings-
vennootschap″ en de woorden ″, die dividenden wederuitkeert″;

4° in paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden ″aan de in § 1, 1°
tot 4°, vermelde aftrekvoorwaarden″ vervangen door de woorden ″aan
de in § 1, eerste lid, 1° tot 4°, bedoelde aftrekvoorwaarden″;

5° in paragraaf 2, vijfde lid, worden de woorden ″Paragraaf 1, 2°
en 5°″ vervangen door de woorden ″Paragraaf 1, eerste lid, 2° en 5°″;

6° in paragraaf 2 wordt tussen het vijfde en het zesde lid een lid
ingevoegd, luidende :

″Paragraaf 1, eerste lid, 2°bis, is niet van toepassing op het deel van
de verleende of toegekende inkomsten dat voorkomt uit inkomsten van
onroerende goederen :

- die zich bevinden in een andere lidstaat van de Europese Unie of in
een Staat waarmee België een overeenkomst ter voorkoming van
dubbele belasting heeft gesloten, op voorwaarde dat deze overeen-
komst of enig ander verdrag voorziet in een uitwisseling van inlichtin-
gen die noodzakelijk is voor de toepassing van de nationale wettelijke
bepalingen van de contracterende Staten, en;

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2017/14381]

25 DECEMBRE 2017. — Loi portant des dispositions
fiscales diverses IV (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

TITRE 1er — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

TITRE 2. — Dispositions fiscales

CHAPITRE 1er. — Modifications en matière d’impôts sur les revenus

Section 1re. — Titres-repas

Art. 2. Dans l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 25°, du Code des impôts sur
les revenus 1992, inséré par la loi du 22 décembre 2009, le mot
″titres-repas″ est remplacé par les mots ″titres-repas électroniques″.

Art. 3. A l’article 38/1 du même Code, inséré par la loi du
22 décembre 2009 et modifié par les lois des 14 avril 2013 et
6 décembre 2015, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le § 1er, 1°, le mot ″titres-repas″ est remplacé par les mots
″titres-repas électroniques″;

2° dans le § 2, le mot ″titres-repas″ est chaque fois remplacé par les
mots ″titres-repas électroniques″ et le mot ″titre-repas″ est chaque fois
remplacé par les mots ″titre-repas électronique″.

Art. 4. Dans l’article 53, 14°, du même Code, remplacé par la loi du
22 décembre 2009 et modifié par la loi du 6 décembre 2015, le mot
″titres-repas″ est remplacé par les mots ″titres-repas électroniques″ et le
mot ″titre-repas″ est remplacé par les mots ″titre-repas électronique″.

Section 2. — SIR

Art. 5. A l’article 203 du même Code, modifié en dernier lieu par la
loi du 1er décembre 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, les mots ″autre que celles
visées au 2°bis″ sont insérés entre les mots ″une société d’investisse-
ment″ et les mots ″qui, bien qu’assujettie″;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°bis, l’alinéa 2 est abrogé;

3° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, 5°, les mots ″ou qu’une société
visée au 2°bis″ sont insérés entre les mots ″une société d’investissement″
et les mots ″, qui redistribue″;

4° dans le paragraphe 2, alinéa 2, les mots ″conditions de déduction
visées au § 1er, 1° à 4°″ sont remplacés par les mots ″conditions de
déduction visées au § 1er, alinéa 1er, 1° à 4°″;

5° dans le paragraphe 2, alinéa 5, les mots ″§ 1er, 2° et 5°″ sont
remplacés par les mots ″§ 1er, alinéa 1er, 2° et 5°″;

6° dans le paragraphe 2, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre
les alinéas 5 et 6 :

″Le § 1er, alinéa 1er, 2°bis, ne s’applique pas à la partie des revenus
alloués ou attribués qui provient de revenus de biens immobiliers :

- qui sont situés dans un autre État membre de l’Union européenne
ou dans un État avec lequel la Belgique a conclu une convention
préventive de la double imposition à condition que cette convention ou
un quelconque autre accord prévoit l’échange de renseignements
nécessaires pour appliquer les dispositions de la législation nationale
des États contractants, et;
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- die onderworpen werden aan de vennootschapsbelasting, aan de
belasting van niet-inwoners, of aan een buitenlandse belasting die
analoog is aan deze belastingen, en niet genieten van een belastingre-
geling die buitensporig afwijkt van het gemeen recht.″;

7° in paragraaf 2, vroegere zevende lid, dat het achtste lid wordt,
worden de woorden ″Paragraaf 1, 5°″ vervangen door de woorden
″Paragraaf 1, eerste lid, 5°″;

8° in paragraaf 3 worden de woorden ″§ 1, 5°″ vervangen door de
woorden ″§ 1, eerste lid, 5°″ en worden de woorden ″de in § 1, 1° en 2°,
bedoelde vennootschappen″ vervangen door de woorden ″de in § 1,
eerste lid, 1° tot 2°bis, bedoelde vennootschappen″;

9° er wordt een paragraaf 5 ingevoegd, luidende :

″§ 5. Voor de toekenning van het stelsel van definitief belaste
inkomsten aan dividenden afkomstig van beleggingsvennootschappen
met vast kapitaal voor belegging in vastgoed of van in § 1, eerste lid,
2°bis, bedoelde vennootschappen, wordt de 80 pct. drempel bedoeld in
§ 2, tweede lid, geacht vervuld te zijn wanneer die beleggingsvennoot-
schappen de netto-opbrengst hebben uitgekeerd met toepassing van
respectievelijk artikel 27, § 1, van het koninklijk besluit van 7 decem-
ber 2010 met betrekking tot vastgoedbevaks, van artikel 13, § 1, van het
koninklijk besluit van 13 juli 2014 met betrekking tot gereglementeerde
vastgoedvennootschappen en van artikel 22 van het koninklijk besluit
van 9 november 2016 met betrekking tot gespecialiseerde vastgoedbe-
leggingsfondsen, en dit voor zover zij daar in toepassing van de
voormelde artikelen toe verplicht waren.″.

Art. 6. De bepalingen van deze afdeling treden in werking de dag
van de bekendmaking van deze wet in het Belgisch Staatsblad.

Afdeling 3. — Bezoldigingen betaald door internationale tribunalen

Art. 7. Artikel 155, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 27 december 2005 en vervangen door de wet van
22 december 2009, wordt aangevuld met een derde streepje, luidende :

″- bezoldigingen betaald of toegekend door een buitenlandse of
internationale gerecht of instantie met gerechtelijk karakter bedoeld in
de wet van 29 maart 2004 betreffende de samenwerking met het
Internationaal Strafgerechtshof en de internationale straftribunalen.″.

Art. 8. Deze afdeling treedt in werking de dag waarop deze wet in
het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt en is van toepassing op de
bezoldigingen betaald of toegekend vanaf 1 januari 2017.

Afdeling 4. — Diverse wijzigingen

Art. 9. In artikel 179/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 25 december 2016, worden de woorden ″Onverminderd de
toepassing van artikel 182, zijn de″ vervangen door het woord ″De″ en
het woord ″zijn″ wordt ingevoegd tussen de woorden ″artikelen 194ter
en 194ter/1,″ en de woorden ″onderworpen aan de vennootschapsbe-
lasting″.

Art. 10. In artikel 180, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen door de wet van 27 december 2006 en gewijzigd bij de wetten van
21 december 2013 en 18 december 2016, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° in de Franstalige tekst worden de woorden ″Havenbedrijf
Antwerpen en Havenbedrijf Gent″ vervangen door de woorden
″Havenbedrijf Antwerpen et Havenbedrijf Gent″;

2° de woorden ″de NV Waterwegen en Zeekanaal, de NV De
Scheepvaart″ worden vervangen door de woorden ″de NV De Vlaamse
Waterweg″;

3° de woorden ″de Maatschappij der Brugse Zeevaartinrichtingen″
worden vervangen door de woorden ″Maatschappij van de Brugse
Zeehaven″.

- qui ont été soumis à l’impôt des sociétés, à l’impôt des non-résidents
ou à un impôt étranger analogue à ces impôts, et ne bénéficient pas
d’un régime d’imposition distinct exorbitant du droit commun.″;

7° dans le paragraphe 2, alinéa 7 ancien, devenant l’alinéa 8, les mots
″§ 1er, 5°″ sont remplacés par les mots ″§ 1er, alinéa 1er, 5°″;

8° dans le paragraphe 3, les mots ″§ 1er, 5°″ sont remplacés par les
mots ″§ 1er, alinéa 1er, 5°″ et les mots ″sociétés visées au § 1er, 1° et 2°″
sont remplacés par les mots ″sociétés visées au § 1er, alinéa 1er, 1° à
2°bis″;

9° un paragraphe 5 est inséré, rédigé comme suit :

″§ 5. Le seuil de 80 p.c. visé au § 2, alinéa 2, pour l’octroi du régime
des revenus définitivement taxés aux dividendes provenant de sociétés
d’investissement à capital fixe en biens immobiliers ou de sociétés
visées au § 1er, alinéa 1er, 2°bis, est censé atteint lorsque ces sociétés
d’investissement ont distribué le produit net en application, respecti-
vement, de l’article 27, § 1er, de l’arrêté royal du 7 décembre 2010 relatif
aux sicafi, de l’article 13, § 1er, de l’arrêté royal du 13 juillet 2014 relatif
aux sociétés immobilières réglementées et de l’article 22 de l’arrêté
royal du 9 novembre 2016 relatif aux fonds d’investissement immobi-
liers spécialisés, et ce, pour autant qu’elles y soient tenues en
application des articles précités.″.

Art. 6. Les dispositions de la présente section entrent en vigueur le
jour de la publication de la présente loi au Moniteur belge.

Section 3. — Rémunérations payées par des tribunaux internationaux

Art. 7. L’article 155, alinéa 2, du même Code, inséré par la loi du
27 décembre 2005 et remplacé par la loi du 22 décembre 2009, est
complété par un troisième tiret rédigé comme suit :

″- les rémunérations payées ou attribuées par une juridiction ou une
instance à caractère judiciaire étrangère ou internationale visée par la
loi du 29 mars 2004 concernant la coopération avec la Cour pénale
internationale et les tribunaux pénaux internationaux.″.

Art. 8. La présente section entre en vigueur le jour de la publication
de la présente loi au Moniteur belge et est applicable aux rémunérations
payées ou attribuées à partir du 1er janvier 2017.

Section 4. — Modifications diverses

Art. 9. Dans l’article 179/1 du même Code, inséré par la loi du
25 décembre 2016, les mots ″Sans préjudice de l’application de
l’article 182, les associations sans but lucratif″ sont remplacés par les
mots ″Les associations sans but lucratif″.

Art. 10. À l’article 180, alinéa 1er, 2°, du même Code, remplacé par la
loi du 27 décembre 2006 et modifié par les lois des 21 décembre 2013 et
18 décembre 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots ″Havenbedrijf Antwerpen en Havenbedrijf Gent″ sont
remplacés par les mots ″Havenbedrijf Antwerpen et Havenbedrijf
Gent″;

2° les mots ″la SA ″Waterwegen en Zeekanaal″, la SA ″De Scheepvaart″″
sont remplacés par les mots ″la SA ″De Vlaamse Waterweg″;

3° les mots ″la Compagnie des installations maritimes de Bruges″
worden vervangen door de woorden ″Maatschappij van de Brugse
Zeehaven″.
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Art. 11. In artikel 205/4, § 3, tweede streepje, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 9 februari 2017, worden de woorden
″methode van lineaire spreiding bedoeld in artikel 205/2, § 2,
tweede lid″ vervangen door de woorden ″methode van lineaire
spreiding bedoeld in artikel 205/2, § 2, derde lid″.

Art. 12. In artikel 219bis van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd
bij de wet van 13 december 2012, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden ″zoals dit bestond
voor de opheffing door artikel 49 van de wet van 18 december 2015,″
ingevoegd tussen de woorden ″Ten name van de vennootschappen als
vermeld in artikel 216, 2°, a,″ en de woorden ″en van de vennootschap-
pen zoals bedoeld in artikel 216, 2°, b, erkend″;

2° paragraaf 2 wordt aangevuld met een vierde lid, luidende :

″Ten name van de vennootschappen bedoeld in artikel 216, 2°, a,
zoals dit bestond voor de opheffing door artikel 49 van de wet van
18 december 2015, worden enkel de reserves die werden aangelegd
tijdens een belastbaar tijdperk verbonden aan een aanslagjaar dat
aanslagjaar 2017 voorafgaat, in aanmerking genomen.″;

3° paragraaf 3 wordt aangevuld met een derde lid, luidende :

″Het eerste en het tweede lid zijn eveneens van toepassing, ten name
van de vennootschappen bedoeld in artikel 216, 2°, a, zoals dit bestond
voor de opheffing door artikel 49 van de wet van 18 december 2015. In
dit geval, worden enkel de dividenden die voortkomen uit reserves die
werden aangelegd tijdens een belastbaar tijdperk verbonden aan een
aanslagjaar dat aanslagjaar 2017 voorafgaat, in aanmerking genomen.″;

4° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 4, luidende :

″§ 4. Voor de toepassing van dit artikel worden de oudst gevormde
reserves geacht eerst te zijn aangetast.″.

Art. 13. In artikel 227/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 25 december 2016, worden de woorden ″Onverminderd de
toepassing van artikel 182, zijn de rechtspersonen″ vervangen door de
woorden ″De rechtspersonen″, wordt het woord ″zijn″ ingevoegd
tussen de woorden ″artikel 179/1,″ en de woorden ″onderworpen aan
de belasting″, en de woorden ″op grond van artikel 194ter/1″ worden
vervangen door de woorden ″op grond van artikel 194ter of 194ter/1″.

Art. 14. In artikel 313, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen
bij de wet van 27 december 2012 en gewijzigd bij de wetten van
10 augustus 2015, 26 december 2015 en 25 december 2016, worden de
woorden ″de in artikel 90, eerste lid, 6°, 9° en 11°, vermelde″ vervangen
door de woorden ″de in artikel 90, eerste lid, 6° en 11°, bedoelde″.

Art. 15. In artikel 375, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 15 maart 1999 en gewijzigd bij de wet van 27 april 2016, wordt
het tweede lid vervangen als volgt :

″Hij kan evenwel de aanslag vernietigen of een ontheffing verlenen
voortkomende uit het geheel of ten dele aanvaarden van de bezwaren
aangevoerd door de belastingschuldige of door zijn echtgenoot op
wiens goederen de aanslag wordt ingevorderd, door middel van de
registratie, op naam van de betrokken belastingplichtige, van het
ontheven of vernietigd bedrag in een kohier dat uitvoerbaar wordt
verklaard.

In alle gevallen geschiedt de kennisgeving van de beslissing bij ter
post aangetekende brief. Deze beslissing is onherroepelijk wanneer
geen vordering is ingesteld bij de rechtbank van eerste aanleg binnen
de in artikel 1385undecies van het Gerechtelijk Wetboek vermelde
termijn.″.

Art. 16. Artikel 380 van hetzelfde Wetboek, opgeheven bij de wet
van 15 maart 1999 wordt hersteld als volgt :

″Art. 380. De adviseur-generaal van de administratie belast met de
vestiging van de inkomstenbelastingen of de door hem gedelegeerde
ambtenaar kan de gerechtelijke beslissing die een ontheffing verleent of
een aanslag vernietigt, uitvoeren door middel van de registratie, op
naam van de betrokken belastingplichtige, van het ontheven of
vernietigd bedrag in een kohier dat uitvoerbaar wordt verklaard.″.

Art. 11. Dans l’article 205/4, § 3, 2e tiret, du même Code, inséré par
la loi du 9 février 2017, les mots ″la méthode de l’étalement linéaire
visée à l’article 205/2, § 2, alinéa 2″ sont remplacés par les mots ″la
méthode de l’étalement linéaire visée à l’article 205/2, § 2, alinéa 3″.

Art. 12. À l’article 219bis du même Code, modifié en dernier lieu par
la loi du 13 décembre 2012, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots ″tel qu’il existait avant
son abrogation par l’article 49 de la loi du 18 décembre 2015,″ sont
insérés entre les mots ″Dans le chef des sociétés visées à l’article 216, 2°,
a,″ et les mots ″et des sociétés visées à l’article 216, 2°, b, agréées,″;

2° le paragraphe 2 est complété par un alinéa 4, rédigé comme suit :

″Dans le chef des sociétés visées à l’article 216, 2°, a, tel qu’il existait
avant son abrogation par l’article 49 de la loi du 18 décembre 2015,
seules sont prises en considération les réserves constituées au cours
d’une période imposable se rattachant à un exercice d’imposition
antérieur à l’exercice d’imposition 2017.″;

3° le paragraphe 3 est complété par un alinéa 3, rédigé comme suit :

″Les alinéas 1er et 2 sont également applicables aux sociétés visées à
l’article 216, 2°, a, tel qu’il existait avant son abrogation par l’arti-
cle 49 de la loi du 18 décembre 2015. Dans ce cas, seuls sont pris en
considération les dividendes issus de réserves constituées au cours
d’une période imposable se rattachant à un exercice d’imposition
antérieur à l’exercice d’imposition 2017.″;

4° l’article est complété par un paragraphe 4, rédigé comme suit :

″§ 4. Pour l’application du présent article, les réserves les plus
anciennes sont censées être les premières retirées.″.

Art. 13. Dans l’article 227/1 du même Code, inséré par la loi du
25 décembre 2016, les mots ″Sans préjudice de l’application de
l’article 182, les personnes morales″ sont remplacés par les mots ″Les
personnes morales″ et les mots ″en application de l’article 194ter/1″
sont remplacés par les mots ″en application de l’article 194ter ou
194ter/1″.

Art. 14. Dans l’article 313, alinéa 1er, du même Code, remplacé par la
loi du 27 décembre 2012 et modifié par les lois des 10 août 2015,
26 décembre 2015 et 25 décembre 2016, les mots ″visés à l’article 90,
alinéa 1er, 6°, 9° et 11°, pour lesquels″ sont remplacés par les mots ″visés
à l’article 90, alinéa 1er, 6° et 11°, pour lesquels″.

Art. 15. Dans l’article 375, § 1er, du même Code, remplacé par la loi
du 15 mars 1999 et modifié par la loi du 27 avril 2016, l’alinéa 2 est
remplacé par ce qui suit :

″Il peut toutefois annuler la cotisation ou accorder le dégrèvement
qui résulte de l’accueil total ou partiel des griefs formulés par le
redevable ou par le conjoint sur les biens duquel l’imposition est mise
en recouvrement, par la voie de l’inscription, au nom du contribuable
intéressé, du montant dégrevé ou annulé dans un rôle rendu exécutoire.

Dans tous les cas, sa décision est notifiée par lettre recommandée à la
poste. Cette décision est irrévocable à défaut d’intenter une action
auprès du tribunal de première instance, dans le délai fixé par
l’article 1385undecies du Code judiciaire.″.

Art. 16. L’article 380 du même Code, abrogé par la loi du 15 mars 1999,
est rétabli dans la rédaction suivante :

″Art. 380. Le conseiller général de l’administration en charge de
l’établissement des impôts sur les revenus ou le fonctionnaire délégué
par lui, peut exécuter la décision judiciaire qui accorde un dégrèvement
ou annule une cotisation, par la voie de l’inscription, au nom du
contribuable intéressé, du montant dégrevé ou annulé dans un rôle
rendu exécutoire.″.
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Art. 17. In artikel 416, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, zoals het
bestond voor het werd gewijzigd bij de wet van 26 mei 2016, moeten de
woorden ″overeenkomstig artikel 194ter, § 4, tweede lid,″ vanaf
8 juli 2013, voor de vóór 1 juli 2016 gesloten raamovereenkomsten
worden gelezen als ″overeenkomstig artikel 194ter, § 4, vierde lid,″.

Art. 18. In artikel 541 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
programmawet van 10 augustus 2015, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in paragraaf 2, 5°, wordt het woord ″de″ ingevoegd tussen de
woorden ″het bedrag van″ en de woorden ″in deze paragraaf bedoelde″
en worden de woorden ″het in 4° bedoelde bedragen″ vervangen door
de woorden ″de in 4° bedoelde bedragen″;

2° in paragraaf 2, 8°, worden de woorden ″het in 7° bedoelde
bijzondere aangifte″ vervangen door de woorden ″de in 7° bedoelde
bijzondere aangifte″;

3° tussen de tweede en de derde paragraaf wordt een paragraaf 2/1
ingevoegd, luidende :

″§ 2/1. Een vennootschap die niet per kalenderjaar boekhoudt, en
waarvan de belaste reserves van het aanslagjaar 2012, gelet op de
datum van de algemene vergadering, zoals voorzien in het Wetboek
van vennootschappen niet in aanmerking kwamen voor de toepassing
van artikel 537, kan voor een gedeelte of het geheel van de boekhoud-
kundige winst na belasting van het boekjaar verbonden met aanslagjaar
2012, eveneens een liquidatiereserve aanleggen op één of meerdere
afzonderlijke rekeningen van het passief, voor zover de volgende
voorwaarden worden nageleefd :

1° de vennootschap wordt op grond van artikel 15 van het Wetboek
van vennootschappen als kleine vennootschap aangemerkt voor het
boekjaar dat verbonden is met het aanslagjaar 2012;

2° de vennootschap betaalt ten laatste op 31 maart 2018 een
bijzondere aanslag van 10 pct., die voor de toepassing van dit Wetboek
wordt gelijkgesteld met de in artikel 219quater bedoelde afzonderlijke
aanslag, waarvan zowel de grondslag als de toepassings- en betalings-
modaliteiten worden bepaald in de §§ 3 en 4;

3° de liquidatiereserve wordt ten laatste op het einde van het
boekjaar waarin de in 2° bedoelde bijzondere aanslag is betaald,
geboekt op één of meerdere afzonderlijke rekeningen van het passief;

4° het bedrag van de in deze paragraaf bedoelde liquidatiereserve
overtreft het bedrag van de boekhoudkundige winst na belastingen
voor het belastbaar tijdperk verbonden met het aanslagjaar 2012 niet;

5° het bedrag van de in deze paragraaf bedoelde liquidatiereserve is
beperkt tot de in 4° bedoelde bedragen die nog steeds in de reserves zijn
geboekt bij het begin van het boekjaar waarin de in 2° bedoelde
bijzondere aanslag werd betaald;

6° de aanleg van de in deze paragraaf bedoelde liquidatiereserve
gebeurt met inachtneming van de wettelijke en eventuele statutaire
verplichtingen;

7° de vennootschap dient ten laatste op de datum van de betaling van
de in 2° bedoelde bijzondere aanslag, bij de bevoegde dienst van de
administratie die belast is met de inning en invordering, een bijzondere
aangifte in waarbij ze de administratie in kennis stelt van haar
benaming en haar fiscaal identificatienummer evenals van de belast-
bare grondslag, het tarief, het bedrag van de hiervoor vermelde
bijzondere aanslag en de bevestiging van het feit dat de vennootschap
aan alle voorwaarden van artikel 15 van het Wetboek van vennoot-
schappen voldeed voor het boekjaar dat verbonden is met het
aanslagjaar 2012;

8° de vennootschap voegt een kopie van de in 7° bedoelde bijzondere
aangifte bij de aangifte in de vennootschapsbelasting voor het aanslag-
jaar dat verbonden is aan het belastbaar tijdperk waarin de bijzondere
aanslag werd betaald;

Art. 17. Dans l’article 416, alinéa 2, du même Code, tel qu’il existait
avant d’être modifié par la loi du 26 mai 2016, les mots ″en vertu de
l’article 194ter, § 4, alinéa 2,″ doivent être lus, à partir du 8 juillet 2013,
pour les conventions-cadres conclues avant le 1er juillet 2016, comme
″en vertu de l’article 194ter, § 4, alinéa 4,″.

Art. 18. A l’article 541 du même Code, inséré par la loi-programme
du 10 août 2015, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le texte néerlandophone du paragraphe 2, 5°, le mot ″de″ est
inséré entre les mots ″het bedrag van″ et les mots ″in deze paragraaf
bedoelde″ et les mots ″het in 4° bedoelde bedragen″ sont remplacés par
les mots ″de in 4° bedoelde bedragen″;

2° dans le texte néerlandophone du paragraphe 2, 8°, les mots ″het in
7° bedoelde bijzondere aangifte″ sont remplacés par les mots ″de in 7°
bedoelde bijzondere aangifte″;

3° un paragraphe 2/1 rédigé comme suit est inséré entre le
paragraphe 2 et le paragraphe 3 :

″§ 2/1. Une société qui tient sa comptabilité autrement que par année
civile et dont les réserves imposées pour l’exercice d’imposition 2012,
eu égard à la date de l’assemblée générale telle que prévue par le Code
des sociétés, n’entraient pas en considération pour l’application de
l’article 537, peut également constituer une réserve de liquidation dans
un ou plusieurs comptes distincts du passif à concurrence d’une partie
ou de la totalité du bénéfice comptable après impôt de l’exercice
comptable qui se rattache à l’exercice d’imposition 2012, pour autant
que les conditions suivantes soient respectées :

1° la société est considérée comme petite société sur la base de
l’article 15 du Code des sociétés pour l’exercice comptable qui se
rattache à l’exercice d’imposition 2012;

2° la société paie au plus tard le 31 mars 2018 une cotisation spéciale
de 10 p.c., qui est assimilée à la cotisation distincte visée à l’arti-
cle 219quater pour l’application du présent Code, dont la base ainsi que
les modalités d’application et de paiement sont déterminées aux §§ 3 et
4;

3° la réserve de liquidation est comptabilisée à un ou plusieurs
comptes distincts du passif au plus tard à la date de clôture de l’exercice
comptable au cours duquel la cotisation spéciale visée au 2° est payée;

4° le montant de la réserve de liquidation visée au présent
paragraphe ne dépasse pas le montant du bénéfice comptable après
impôt de la période imposable qui se rattache à l’exercice d’imposi-
tion 2012;

5° le montant de la réserve de liquidation visée au présent
paragraphe est limité au montant visé au 4° qui est toujours compta-
bilisé en réserve au début de l’exercice comptable au cours duquel le
paiement de la cotisation spéciale visée au 2° a été effectué;

6° les opérations de constitution de la réserve de liquidation visée au
présent paragraphe sont effectuées dans le respect des obligations
légales et des obligations statutaires éventuelles;

7° la société dépose au service compétent de l’administration en
charge de la perception et du recouvrement, au plus tard à la date du
paiement de la cotisation spéciale visée au 2°, une déclaration spéciale
faisant connaître sa dénomination et son numéro fiscal d’identification
ainsi que la base imposable, le taux et le montant de la cotisation
spéciale susvisée et confirmant le fait que la société réunissait les
conditions visées à l’article 15 du Code des sociétés pour l’exercice
comptable qui se rattache à l’exercice d’imposition 2012;

8° la société joint une copie de la déclaration spéciale visée au 7° à la
déclaration à l’impôt des sociétés relative à l’exercice d’imposition qui
se rapporte à la période imposable au cours de laquelle le paiement de
la cotisation spéciale a été effectué;
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9° de jaarrekeningen met betrekking tot het boekjaar verbonden aan
het aanslagjaar 2012 zijn ofwel neergelegd op datum van 31 maart 2013 of,
wat de vennootschappen betreft die hun boekhouding afsluiten op een
datum die valt van 1 september 2012 tot en met 30 december 2012, ten
laatste zeven maanden na de datum van afsluiting van het boekjaar,
ofwel, wat in artikel 97 van het Wetboek van de vennootschappen
bedoelde vennootschappen betreft, goedgekeurd door de algemene
vergadering overeenkomstig artikel 92 van dat Wetboek en samen met
de aangifte in de vennootschapsbelasting ingediend voor het betrokken
aanslagjaar;

10° artikel 537 was niet van toepassing op de vennootschap wat het
aanslagjaar 2012 betreft gelet op de datum van de algemene vergade-
ring zoals voorzien in het Wetboek van vennootschapen.″;

4° in paragraaf 3, tweede lid, wordt het woord ″met″ ingevoegd
tussen de woorden ″dat verbonden is″ en de woorden ″het aanslag-
jaar 2014″;

5° in paragraaf 3 wordt tussen het tweede en het derde lid, een lid
ingevoegd, luidende :

″De grondslag van de in § 2/1, 2°, bedoelde bijzondere aanslag wordt
gevormd door het gedeelte of het geheel van de boekhoudkundige
winst na belastingen voor het boekjaar dat verbonden is met het
aanslagjaar 2012 en dat geboekt is op één of meerdere afzonderlijke
rekeningen van het passief binnen de grenzen en volgens de voorwaar-
den bedoeld in § 2/1.″;

6° in paragraaf 3, vroegere vierde lid, dat het vijfde lid wordt, worden
de woorden ″en § 2, 2°″ vervangen door de woorden ″§ 2, 2°, en § 2/1,
2°″;

7° in paragraaf 4 worden het eerste en tweede lid vervangen als
volgt :

″De Koning bepaalt de vorm en de inhoud van de in § 1, 7°, in § 2, 7°,
en in § 2/1, 7°, bedoelde bijzondere aangifte.

De in § 1, 2°, § 2, 2°, en § 2/1, 2°, bedoelde aanslagen zijn betaalbaar
uiterlijk op respectievelijk 30 november 2015, 30 november 2016 en
31 maart 2018 op rekening van de bevoegde dienst van de administratie
die belast is met de inning en de invordering van de inkomstenbelas-
tingen.″.

Art. 19. In artikel 93 van de wet van 26 december 2015 houdende
maatregelen inzake versterking van jobcreatie en koopkracht worden
de woorden ″zevende en achtste lid″ vervangen door de woorden
″zesde en zevende lid″ en de woorden ″wet van 26 juni 2013″ worden
vervangen door de woorden ″wet van 28 juni 2013″.

Art. 20. Artikel 10 treedt in werking op 1 januari 2018.

Artikelen 16 en 18 treden in werking de dag waarop deze wet in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Artikel 19 is van toepassing op de vanaf 1 januari 2016 betaalde of
toegekende inkomsten.

Artikel 12 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2018.

HOOFDSTUK 2 — Wijzigingen van de artikelen 120bis, 121 en 126/1
van het Wetboek diverse rechten en taksen

Art. 21. Artikel 120bis van het Wetboek diverse rechten en taksen,
ingevoegd bij de wet van 24 december 1993 en gewijzigd bij de wetten
van 20 maart 1996, 27 december 2006 en 12 mei 2014, wordt vervangen
als volgt :

″Art. 120bis. Voor de toepassing van deze titel wordt verstaan :

1° onder instelling voor collectieve belegging :

- een gemeenschappelijk beleggingsfonds of een beleggingsvennoot-
schap als bedoeld in deel II van de wet van 3 augustus 2012 betreffende
de instellingen voor collectieve belegging die voldoen aan de voorwaar-
den van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor belegging in
schuldvorderingen;

- een gemeenschappelijk beleggingsfonds of een beleggingsvennoot-
schap als bedoeld in deel III van de wet van 19 april 2014 betreffende de
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun beheerders;

- een andere instelling die onder het recht van een andere lidstaat van
de EER wordt aangemerkt als, of gelijkgesteld met, een instelling voor
collectieve belegging in effecten in de zin van Richtlijn 2009/65/EG van
het Europees Parlement en de Raad van 13 juli 2009 tot coördinatie van
de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen betreffende bepaalde
instellingen voor collectieve belegging in effecten of een alternatieve
beleggingsinstelling in de zin van Richtlijn 2011/61/EU van het
Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 inzake beheerders van
alternatieve beleggingsinstellingen en tot wijziging van de Richtlijnen
2003/41/EG en 2009/65/EG en van de Verordeningen (EG)

9° les comptes annuels relatifs à l’exercice comptable se rattachant à
l’exercice d’imposition 2012 soit ont été déposés à la date du
31 mars 2013 ou, en ce qui concerne les sociétés qui clôturent leurs
comptes annuels à partir du 1er septembre 2012 jusqu’au 30 décem-
bre 2012 inclus, au plus tard sept mois après la date de clôture de
l’exercice comptable, soit, en ce qui concerne les sociétés visées à
l’article 97 du Code des sociétés, dont les comptes ont été approuvés
par l’assemblée générale conformément à l’article 92 du même Code et
introduits avec la déclaration à l’impôt des sociétés pour l’exercice
d’imposition concerné;

10° l’article 537 n’était pas applicable à la société pour l’exercice
d’imposition 2012 eu égard à la date de l’assemblée générale telle que
prévue par le Code des sociétés.″;

4° dans le texte néerlandophone du paragraphe 3, alinéa 2, le mot
″met″ est inséré entre les mots ″dat verbonden is″ et les mots ″het
aanslagjaar 2014″;

5° dans le paragraphe 3, il est inséré un alinéa entre les alinéas 2 et 3,
rédigé comme suit :

″La base de la cotisation spéciale visée au § 2/1, 2°, est formée par la
partie ou la totalité du bénéfice comptable après impôt de l’exercice
comptable qui se rattache à l’exercice d’imposition 2012 et qui est
comptabilisée à un ou plusieurs comptes distincts du passif dans les
limites et dans le respect des conditions prévues au § 2/1.″;

6° dans le paragraphe 3, alinéa 4 ancien devenant l’alinéa 5, les mots
″et au § 2, 2°″ sont remplacés par les mots ″au § 2, 2°, et au § 2/1, 2°″;

7° dans le paragraphe 4, les alinéas 1er et 2 sont remplacés par ce qui
suit :

″Le Roi détermine la forme et le contenu de la déclaration spéciale
visée au § 1er, 7°, au § 2, 7° et au § 2/1, 7°.

Les cotisations visées au § 1er, 2°, au § 2, 2° et au § 2/1, 2°, sont
payables au plus tard respectivement au 30 novembre 2015, au
30 novembre 2016 et au 31 mars 2018 au compte du service compétent
de l’administration en charge de la perception et du recouvrement des
impôts sur les revenus.″.

Art. 19. Dans l’article 93 de la loi du 26 décembre 2015 relative aux
mesures concernant le renforcement de la création d’emplois et du
pouvoir d’achat, les mots ″alinéas 7 et 8″ sont remplacés par les mots
″alinéas 6 et 7″ et les mots ″loi du 26 juin 2013″ sont remplacés par les
mots ″loi du 28 juin 2013″.

Art. 20. L’article 10 entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Les articles 16 et 18 entrent en vigueur le jour de la publication de la
présente loi au Moniteur belge.

L’article 19 est applicable aux revenus payés ou attribués à partir du
1er janvier 2016.

L’article 12 est applicable à partir de l’exercice d’imposition 2018.

CHAPITRE 2 — Modifications des articles 120bis, 121 et 126/1
du Code des droits et taxes divers

Art. 21. L’article 120bis du Code des droits et taxes divers, inséré par
la loi du 24 décembre 1993 et modifié par les lois des 20 mars 1996,
27 décembre 2006 et 12 mai 2014, est remplacé par ce qui suit :

″Art. 120bis. Pour l’application du présent titre, on entend :

1° par organisme de placement collectif :

- un fonds commun de placement ou une société d’investissement
tels que visés par la Partie II de la loi du 3 août 2012 relative aux
organismes de placement collectif qui répondent aux conditions de la
Directive 2009/65/CE et aux organismes de placement en créances;

- un fonds commun de placement ou une société d’investissement
tels que visés par la Partie III de la loi du 19 avril 2014 relative aux
organismes de placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires;

- un autre organisme qui est considéré ou assimilé, selon le droit d’un
autre État membre de l’E.E.E., comme un organisme de placement
collectif en valeur mobilière au sens de la Directive 2009/65/CE du
Parlement européen et du Conseil, du 13 juillet 2009, portant coordi-
nation des dispositions législatives, réglementaires administratives
concernant certains organismes de placement collectif en valeurs
mobilières ou un fond de placement alternatif au sens de la Directive
2011/61/UE du Parlement européen et du Conseil, du 8 juin 2011, sur
les gestionnaires de fonds d’investissement alternatifs et modifiant les
directives 2003/41/CE et 2009/65/CE ainsi que les règlements (CE)
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nr. 1060/2009 en (EU) nr. 1095/2010, en die als zodanig gereglemen-
teerd is en voorwerp is van een inschrijving, aanmelding of notificatie
bij de bevoegde autoriteit van een andere lidstaat van de EER;

2° onder gereglementeerde vastgoedvennootschap : enigerlei open-
bare of institutionele gereglementeerde vastgoedvennootschap, bedoeld
in artikel 2 van de wet van 12 mei 2014 betreffende de gereglementeerde
vastgoedvennootschap;

3° onder kapitalisatieaandeel : een aandeel uitgegeven door een
beleggingsvennootschap bedoeld in 1°, eerste of tweede streepje,
waarvoor de statuten van de vennootschap geen uitkering van de
netto-opbrengst voorzien en dat niet bedoeld is in artikel 19, § 1, 4° , van
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992.″.

Art. 22. In artikel 121, § 1, eerste lid, 1°, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 24 december 1993 en laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 19 december 2014, worden de woorden ″rechten van
deelneming van beleggingsfondsen; effecten, andere dan rechten van
deelneming van beleggingsfondsen, uitgegeven door in België geves-
tigde natuurlijke of rechtspersonen, ter vertegenwoordiging of als
tegenwaarde van aandelen, obligaties of welke effecten dan ook, die
zijn uitgegeven door derde vennootschappen, collectiviteiten of auto-
riteiten of hoeveelheden van dergelijke aandelen, obligaties of effecten;
aandelen uitgegeven door een beleggingsvennootschap of door een
gereglementeerde vastgoedvennootschap;″ vervangen door de woor-
den ″effecten, andere dan rechten van deelneming van beleggingsfond-
sen, uitgegeven door in België gevestigde natuurlijke of rechtsperso-
nen, ter vertegenwoordiging of als tegenwaarde van aandelen, obligaties
of welke effecten dan ook, die zijn uitgegeven door derde vennoot-
schappen, collectiviteiten of autoriteiten of hoeveelheden van dergelijke
aandelen, obligaties of effecten; aandelen uitgegeven door een geregle-
menteerde vastgoedvennootschap; aandelen of rechten van deelneming
uitgegeven door een instelling voor collectieve belegging;″.

Art. 23. In artikel 126/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 13 augustus 1947, en laatstelijk gewijzigd bij de wet van
3 augustus 2016, wordt de bepaling onder 3° vervangen als volgt :

″3° de verrichtingen met als voorwerp de aan institutionele of
professionele beleggers voorbehouden rechten van deelneming van een
instelling voor collectieve belegging, of de rechten van deelneming van
een institutionele gereglementeerde vastgoedvennootschap;″.

Art. 24. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2018.

HOOFDSTUK 3. — Wijziging van de Algemene wet
inzake douane en accijnzen van 18 juli 1977

Art. 25. Artikel 129-2 van de Algemene wet inzake douane en
accijnzen van 18 juli 1977, ingevoegd bij de wet van 12 mei 2014, wordt
opgeheven.

HOOFDSTUK 4. — Opheffing van artikel 429, § 2, m),
van de programmawet van 27 december 2004

Art. 26. Artikel 429, § 2, m), van de programmawet van 27 decem-
ber 2004, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 18 decem-
ber 2015 houdende diverse bepalingen inzake accijnsgoederen, evenals
wijzigingen aan de algemene wet van 18 juli 1977 inzake douane en
accijnzen, wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 5. — Wijzigingen van het Wetboek der registratie-,
hypotheek- en griffierechten

Art. 27. Artikel 40 van het Wetboek der registratie—, hypotheek- en
griffierechten wordt opgeheven.

Art. 28. Artikel 256 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 1 juli 1983 en gewijzigd bij de wetten van 22 juli 1993 en
13 april 1995 en bij de koninklijke besluiten van 20 juli 2000 en
13 juli 2001, wordt opgeheven.

Art. 29. Artikel 257 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 1 juli 1983, wordt opgeheven.

Art. 30. Artikel 258 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

n° 1060/2009 et (UE) n° 1095/2010, et qui est ainsi réglementé et fait
l’objet d’une inscription, d’une immatriculation ou d’une notification
auprès de l’autorité compétente d’un autre État membre de l’E.E.E.;

2° par société immobilière réglementée : toute société immobilière
réglementée, publique ou institutionnelle, visée à l’article 2 de la loi du
12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières règlementées;

3° par action de capitalisation : une action émise par une société
d’investissement visée au 1°, premier ou deuxième tiret, pour laquelle
les statuts de la société ne prévoient pas la distribution du produit net
et qui n’est pas visée à l’article 19, § 1er, 4°, du Code des impôts sur les
revenus 1992.″.

Art. 22. A l’article 121, § 1er, alinéa 1er, 1°, du même Code, inséré par
la loi du 24 décembre 1993 et modifié en dernier lieu par la loi du
19 décembre 2014, les mots ″des parts de fonds de placement; des titres,
autres que des parts de fonds de placement, émis par des personnes
physiques ou morales établies en Belgique, en représentation ou
contrepartie d’actions, d’obligations ou fonds publics quelconques
émanant de tierces sociétés, collectivités et autorités ou de quotités de
pareils actions, obligations ou fonds publics; des actions émises par une
société d’investissement ou par une société immobilière réglementée;″
sont remplacés par les mots ″des titres, autres que des parts de fonds de
placement, émis par des personnes physiques ou morales établies en
Belgique, en représentation ou contrepartie d’actions, d’obligations ou
de titres émanant de sociétés tierces, collectivités ou autorités ou de
quotités de pareils actions, obligations ou titres; des actions émises par
une société immobilière réglementée; des actions ou parts émises par
un organisme de placement collectif;″.

Art. 23. A l’article 126/1 du même Code, inséré par la loi du
13 août 1947 et modifié en dernier lieu par la loi du 3 août 2016, le point
3° est modifié par ce qui suit :

″3° les opérations ayant pour objet les droits de participation d’un
organisme de placement collectif réservés aux investisseurs institution-
nels ou professionnels, ou des sociétés immobilières réglementées
institutionnelles;″.

Art. 24. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2018.

CHAPITRE 3. — Modification de la loi générale
sur les douanes et accises du 18 juillet 1977

Art. 25. L’article 129-2 de la loi générale sur les douanes et accises du
18 juillet 1977, inséré par la loi du 12 mai 2014, est abrogé.

CHAPITRE 4. — Abrogation de l’article 429, § 2, m),
de la loi-programme du 27 décembre 2004

Art. 26. L’article 429, § 2, m), de la loi-programme du 27 décem-
bre 2004, modifié en dernier lieu par la loi du 18 décembre 2015 portant
des dispositions diverses en matière de produits soumis à accise, ainsi
que des modifications à la loi générale du 18 juillet 1977 sur les douanes
et accises, est abrogé.

CHAPITRE 5. — Modifications du Code des droits d’enregistrement,
d’hypothèque et de greffe

Art. 27. L’article 40 du Code des droits d’enregistrement, d’hypo-
thèque et de greffe est abrogé.

Art. 28. L’article 256 du même Code, remplacé par la loi du
1er juillet 1983 et modifié par les lois du 22 juillet 1993 et 13 avril 1995 et
par les arrêtés royaux du 20 juillet 2000 et 13 juillet 2001, est abrogé.

Art. 29. L’article 257 du même Code, remplacé par la loi du
1er juillet 1983, est abrogé.

Art. 30. L’article 258 du même Code est abrogé.
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HOOFDSTUK 6. — Wijzigingen van het Wetboek der successierechten

Art. 31. In artikel 156 van het Wetboek der successierechten, gewij-
zigd bij de wetten van 14 augustus 1947, 22 december 1989 en
2 mei 2002 en bij het koninklijk besluit van 13 juli 2001, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid wordt het bedrag ″125 EUR″ vervangen door het
bedrag ″500 euro″;

2° in het derde lid wordt het woord ″EUR″ vervangen door het
woord ″euro″.

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be)
Stukken : K54-2792

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2017/14414]

25 DECEMBER 2017. — Wet tot hervorming
van de vennootschapsbelasting (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

TITEL 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de grondwet.

TITEL 2. — Hervorming van de vennootschapsbelasting

HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen van het Wetboek
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 2. Dit hoofdstuk heeft inzonderheid de gedeeltelijke omzetting
tot doel van richtlijn (EU) 2016/1164 van de Raad van 12 juli 2016 tot
vaststelling van regels ter bestrijding van belastingontwijkings-
praktijken welke rechtstreeks van invloed zijn op de werking van de
interne markt en de omzetting van richtlijn (EU) 2017/952 van de Raad
van 29 mei 2017 tot wijziging van Richtlijn (EU) 2016/1164 wat betreft
hybridemismatches met derde landen.

Art. 3. Artikel 2, § 1, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen
1992, vervangen bij wet van 10 augustus 2001 en gewijzigd bij de
wetten van 17 mei 2004, 15 december 2004, 27 december 2006,
11 december 2008, 30 juli 2013, 21 december 2013, 8 mei 2014,
12 mei 2014, 10 augustus 2015, 18 december 2015, 26 december 2015,
3 augustus 2016 en 21 juli 2017, wordt aangevuld met de bepalingen
onder 16°, 17° en 18°, luidende :

″16° Hybridemismatch

Onder hybridemismatch wordt verstaan een regeling die leidt tot
aftrekbare kosten in hoofde van een binnenlandse vennootschap of een
Belgische inrichting en van een buitenlandse onderneming of een
vestiging daarvan, of in hoofde van een van deze actoren, maar zonder
dat, in dit geval, met deze uitgaven inkomsten overeenstemmen die
deel uitmaken van de belastbare inkomsten van de verkrijger.

CHAPITRE 6. — Modifications dans le Code des droits de succession

Art. 31. A l’article 156 du Code des droits de successions, modifié
par les lois des 14 août 1947, 22 décembre 1989 et 2 mai 2002 et par
l’arrêté royal du 13 juillet 2001, les modifications suivantes sont
apportées :

1° à l’alinéa 1er, le montant ″125 EUR″ est remplacé par le montant
″500 euros″;

2° à l’alinéa 3, le mot ″EUR″ est remplacé par le mot ″euros″.

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be)
Documents : K54-2792

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2017/14414]

25 DECEMBRE 2017. — Loi portant
réforme de l’impôt des sociétés (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

TITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

TITRE 2. — Réforme de l’impôt des sociétés

CHAPITRE 1er. — Modifications du Code
des impôts sur les revenus 1992

Art. 2. Le présent chapitre a notamment pour objet de transposer
partiellement la directive (UE) 2016/1164 du Conseil du 12 juillet 2016 éta-
blissant des règles pour lutter contre les pratiques d’évasion fiscale qui
ont une incidence directe sur le fonctionnement du marché intérieur et
de transposer la directive (UE) 2017/952 du Conseil du 29 mai 2017 modi-
fiant la directive (UE) 2016/1164 en ce qui concerne les dispositifs
hybrides faisant intervenir des pays tiers.

Art. 3. L’article 2, § 1er, du Code des impôts sur les revenus 1992,
remplacé par la loi du 10 août 2001 et modifié par les lois des
17 mai 2004, 15 décembre 2004, 27 décembre 2006, 11 décembre 2008,
30 juillet 2013, 21 décembre 2013, 8 mai 2014, 12 mai 2014, 10 août 2015,
18 décembre 2015, 26 décembre 2015, 3 août 2016 et du 21 juillet 2017,
est complété par un 16°, un 17° et un 18°, rédigés comme suit :

″16° Dispositif hybride

Par dispositif hybride, on entend un dispositif donnant lieu à des
dépenses déductibles dans le chef d’une société résidente, ou d’un
établissement belge, et d’une entreprise étrangère, ou d’une implanta-
tion de celle-ci, ou dans le chef d’un seul de ces intervenants mais sans
que, dans ce cas, à ces dépenses correspondent des revenus figurant
parmi les revenus imposables du bénéficiaire.
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Er kan slechts sprake zijn van een hybridemismatch tussen een
binnenlandse vennootschap of een Belgische inrichting enerzijds en een
buitenlandse onderneming of een vestiging daarvan anderzijds wan-
neer het geassocieerde ondernemingen zijn, die deel uitmaken van
dezelfde onderneming of die handelen in het kader van een gestructu-
reerde regeling.

Een binnenlandse vennootschap of een Belgische inrichting, en een
buitenlandse onderneming of een vestiging daarvan zijn geassocieerde
ondernemingen :

- wanneer de buitenlandse onderneming een entiteit is waarin de
binnenlandse vennootschap of de Belgische inrichting rechtstreeks of
onrechtstreeks een deelname van 50 pct. of meer bezit inzake het
stemrecht of het kapitaal of die gerechtigd is tot ontvangst van 50 pct.
of meer van de winst van die entiteit; of

- wanneer de buitenlandse onderneming of de vestiging daarvan een
natuurlijke persoon of een entiteit is die rechtstreeks of onrechtstreeks
een deelname van 50 pct. of meer bezit inzake het stemrecht of het
kapitaal van de binnenlandse vennootschap, of die gerechtigd is tot
ontvangst van 50 pct. of meer van de winst van de binnenlandse
vennootschap; of

- wanneer een natuurlijke persoon of een entiteit rechtstreeks of
onrechtstreeks een deelname van 50 pct. of meer bezit inzake het
stemrecht of het kapitaal van de binnenlandse vennootschap en van de
buitenlandse onderneming; of

- wanneer de binnenlandse vennootschap, of de Belgische inrichting,
en de buitenlandse onderneming, of de vestiging daarvan, deel
uitmaken van dezelfde geconsolideerde groep inzake de financiële
boekhouding; of

- wanneer de ene een invloed van betekenis uitoefent op het beheer
van de andere.

In geval van een regeling waarbij een betaling uit hoofde van een
financieel instrument betrokken is, wordt de bovengenoemde drempel
van 50 pct. teruggebracht tot 25 pct.

Een persoon die met betrekking tot de stemrechten of het kapitaal-
bezit van een entiteit samen met een andere persoon optreedt, wordt
tevens beschouwd als houder van een deelneming in alle stemrechten
of het volledige kapitaalbezit dat die andere persoon of personen in de
genoemde entiteit hebben.

Een geconsolideerde groep inzake financiële boekhouding is een
groep die bestaat uit alle entiteiten die volledig zijn opgenomen in een
geconsolideerde jaarrekening, opgesteld overeenkomstig de internatio-
nale standaarden voor financiële rapportering of het nationale systeem
voor financiële rapportering van een lidstaat van de Europese Econo-
mische Ruimte.

Een binnenlandse vennootschap of een Belgische inrichting en een
buitenlandse onderneming of een vestiging daarvan, maken deel uit
van dezelfde onderneming wanneer de ene een Belgische of vaste
inrichting vormt van de andere of wanneer ze beiden Belgische of vaste
inrichtingen vormen van dezelfde onderneming.

Een binnenlandse vennootschap of een Belgische inrichting en een
buitenlandse onderneming of een vestiging daarvan, handelen in het
kader van een gestructureerde regeling wanneer ze handelen in het
kader van een regeling die voor elk van hen tot een aftrek leidt, of tot
een aftrek voor de ene die gepaard gaat met een niet-belasting voor de
andere, en waarbij de waardering van deze uitwerking reeds in de
voorwaarden van de regeling is geïntegreerd, of wanneer ze handelen
in het kader van een regeling die zodanig werd opgezet om tot zulk
resultaat te leiden, tenzij niet redelijkerwijze van de binnenlandse
vennootschap of de Belgische inrichting of van de buitenlandse
onderneming of de vestiging daarvan kan worden verwacht dat ze op
de hoogte is van het bestaan van die uitwerking en ze er geen voordeel
uit gehaald heeft.

Er kan geen sprake zijn van een hybridemismatch die aanleiding
geeft tot een aftrek in hoofde van een van de actoren samen met een
niet-belasting in hoofde van een andere actor wanneer de afwezigheid
van belasting voor deze laatste enkel te wijten is aan het belastingstelsel
dat afwijkt van het gemeen recht dat op hem van toepassing is of aan
de verschillen in de aan een betaling toegekende waarde, onder meer
door de toepassing van verrekenprijzen.

17° Hybride-entiteit

Onder hybride-entiteit wordt verstaan elke entiteit of regeling die
krachtens de wetgeving van een rechtsgebied als een belastbare entiteit
wordt beschouwd en waarvan de inkomsten of de uitgaven krachtens
de wetgeving van een ander rechtsgebied als de inkomsten of de
uitgaven van een of meer andere personen worden beschouwd.

Il ne peut être question de dispositif hybride entre d’une part une
société résidente, ou un établissement belge, et d’autre part une
entreprise étrangère, ou une implantation de celle-ci, que s’ils sont des
entreprises associées, qui font partie de la même entreprise ou qui
agissent dans le cadre d’un dispositif structuré.

Une société résidente, ou un établissement belge, et une entreprise
étrangère, ou une implantation de celle-ci, sont des entreprises
associées :

- lorsque l’entreprise étrangère est une entité dans laquelle la société
résidente ou l’établissement belge détient, directement ou indirecte-
ment, une participation de 50 p.c. ou plus en matière de droits de vote
ou de capital, ou dont il est en droit de recevoir 50 p.c. ou plus des
bénéfices; ou

- lorsque l’entreprise étrangère, ou l’implantation de celle-ci, est une
personne physique ou une entité qui détient, directement ou indirec-
tement, une participation de 50 p.c. ou plus en matière de droits de vote
ou de capital de la société résidente, ou qui est en droit de recevoir
50 p.c. ou plus des bénéfices de la société résidente; ou

- lorsqu’une personne physique ou une entité détient, directement ou
indirectement, une participation de 50 p.c. ou plus en matière de droits
de vote ou de capital de la société résidente et de l’entreprise étrangère;
ou

- lorsque la société résidente, ou l’établissement belge, et l’entreprise
étrangère, ou l’implantation de celle-ci, font partie du même groupe
consolidé à des fins de comptabilité financière; ou

- lorsque l’un exerce une influence notable sur la gestion de l’autre.

En cas de dispositif impliquant un paiement effectué au titre d’un
instrument financier, le seuil de 50 p.c. susmentionné est ramené à
25 p.c.

Une personne qui agit conjointement avec une autre personne au titre
des droits de vote ou de la propriété du capital d’une entité est
également considérée comme détenant une participation dans l’ensem-
ble des droits de vote ou des capitaux de cette entité qui sont détenus
par l’autre personne ou les autres personnes.

Un groupe consolidé à des fins de comptabilité financière est un
groupe composé de toutes les entités qui sont pleinement intégrées
dans les états financiers consolidés établis conformément aux normes
internationales d’information financière ou au système national d’infor-
mation financière d’un Etat membre de l’Espace économique européen.

Une société résidente, ou un établissement belge, et une entreprise
étrangère, ou une implantation de celle-ci, font partie de la même
entreprise lorsque l’un constitue un établissement belge ou stable de
l’autre ou que tous deux constituent des établissements belges ou
stables de la même entreprise.

Une société résidente, ou un établissement belge, et une entreprise
étrangère, ou une implantation de celle-ci, agissent dans le cadre d’un
dispositif structuré lorsqu’elles agissent dans le cadre d’un dispositif
produisant une déduction dans le chef de chacun d’eux, ou une
déduction, dans le chef de l’un, jointe à une absence d’imposition, dans
le chef de l’autre, et dont les termes intègrent déjà la valorisation de cet
effet, ou dans le cadre d’un dispositif qui a été conçu de manière telle
à générer cet effet, à moins que l’on ne puisse pas raisonnablement
attendre de la société résidente ou de l’établissement belge ou de
l’entreprise étrangère, ou de l’implantation de celle-ci, qu’il soit informé
de l’existence de cet effet, et qu’il n’ait pas bénéficié de cet effet.

Il ne peut être question de dispositif hybride donnant lieu à une
déduction, dans le chef d’un des intervenants, jointe à une absence
d’imposition, dans le chef d’un autre intervenant, lorsque l’absence
d’imposition dans le chef de ce dernier n’est due qu’au régime fiscal
exorbitant du droit commun qui lui est applicable ou à des différences
dans la valeur attribuée à un paiement, y compris par l’application des
prix de transfert.

17° Entité hybride

Par entité hybride, on entend toute entité ou tout dispositif qui est
considéré comme une entité imposable en vertu des lois d’une
juridiction et dont les revenus ou les dépenses sont considérés comme
les revenus ou les dépenses d’une ou plusieurs autres personnes en
vertu des lois d’une autre juridiction.
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18° Hybrideoverdracht

Onder hybrideoverdracht wordt verstaan elke regeling voor het
overdragen van een financieel instrument waarbij de onderliggende
opbrengst van het overgedragen financieel instrument voor belasting-
doeleinden wordt behandeld alsof deze tegelijkertijd is verkregen door
meer dan een van de partijen bij die regeling.″.

Art. 4. In artikel 18 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wetten
van 28 juli 1992 en 20 maart 1996, bij het koninklijk besluit van
20 december 1996 en van de wetten van 22 december 1998, 10 maart 1999,
24 december 2002, 15 december 2004, 27 december 2005, 31 januari 2006,
22 december 2009, 28 juli 2011, 10 augustus 2015, 26 december 2015 en
25 december 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de bepalingen onder 2° en 2°bis vervangen
als volgt :

″2° gehele of gedeeltelijke terugbetalingen van maatschappelijk
kapitaal, met uitzondering van het gedeelte van de terugbetaling dat
overeenkomstig het tweede lid is aangerekend op het gestort kapitaal
of op de in 2°bis bedoelde bedragen die met gestort kapitaal zijn
gelijkgesteld, naar aanleiding van een terugbetaling van kapitaal
verkregen ter uitvoering van een regelmatige beslissing tot verminde-
ring van het maatschappelijk kapitaal, overeenkomstig de bepalingen
van het Wetboek van vennootschappen of overeenkomstig bepalingen
van het vennootschapsrecht van toepassing op de buitenlandse ven-
nootschap;

2°bis gehele of gedeeltelijke terugbetalingen van uitgiftepremies en
van bedragen waarop ter gelegenheid van de uitgifte van winst-
bewijzen is ingeschreven, met uitzondering van terugbetalingen van
bedragen die met gestort kapitaal worden gelijkgesteld ter uitvoering
van een regelmatige beslissing van de algemene vergadering genomen
overeenkomstig de bepalingen van het Wetboek van vennootschappen
die van toepassing zijn op statutenwijzigingen of overeenkomstig de
bepalingen van het vennootschapsrecht dat van toepassing is op de
buitenlandse vennootschap, in de mate dat deze terugbetalingen
overeenkomstig het tweede lid zijn aangerekend op het gestort kapitaal
of op de voormelde bedragen die met gestort kapitaal zijn gelijkge-
steld;″;

2° tussen het eerste lid en het tweede lid, dat het achtste lid wordt,
worden zes leden ingevoegd, luidende :

″Onverminderd de toepassing van artikel 537, en voor de toepassing
van het eerste lid, 2° en 2°bis, worden de terugbetalingen van gestort
kapitaal en de terugbetalingen van met gestort kapitaal gelijkgestelde
uitgiftepremies en bedragen waarop ter gelegenheid van de uitgifte van
winstbewijzen is ingeschreven, geacht verhoudingsgewijs voort te
komen :

- uit het totaalbedrag gevormd door het gestort kapitaal en,
naargelang het geval, door de voormelde ermee gelijkgestelde bedra-
gen en,

- uit het totaal van de belaste reserves en van de vrijgestelde reserves,

waarbij de aanrekening op de reserves geacht wordt uitsluitend
plaats te vinden, eerst op de in het kapitaal geïncorporeerde belaste
reserves, dan op de niet in het kapitaal geïncorporeerde belaste reserves
en tenslotte op de in het kapitaal geïncorporeerde vrijgestelde reserves.
Wanneer het bedrag van het gestort kapitaal, of van de met gestort
kapitaal gelijkgestelde uitgiftepremies of winstbewijzen, die het onder-
werp uitmaken van een terugbetaling, ontoereikend is om het deel dat
verhoudingsgewijs betrekking heeft op ieder van deze categorieën aan
te rekenen, wordt het saldo eerst aangerekend op de met gestort
kapitaal gelijkgestelde uitgiftepremies, daarna op de met gestort
kapitaal gelijkgestelde winstbewijzen in het geval van onvoldoende
gestort kapitaal, vervolgens op het gestort kapitaal in geval van
onvoldoende met gestort kapitaal gelijkgestelde uitgiftepremies of
winstbewijzen en tenslotte van een van deze laatste categorieën op de
overige categorie voor het eventuele saldo.

Onverminderd de toepassing van het vijfde lid wordt de in het
tweede lid bedoelde pro rata verkregen overeenkomstig een percentage
dat de verhouding uitdrukt tussen :

- enerzijds, in de teller, de som van het gestort kapitaal, de
uitgiftepremies en de winstbewijzen, die met gestort kapitaal worden
gelijkgesteld, en,

- anderzijds, in de noemer, de som van de belaste reserves, de in het
kapitaal geïncorporeerde vrijgestelde reserves en het bedrag bepaald in
de teller.

18° Transfert hybride

Par transfert hybride, on entend tout dispositif permettant de
transférer un instrument financier lorsque le rendement sous-jacent de
l’instrument financier transféré est considéré à des fins fiscales comme
obtenu simultanément par plusieurs des parties à ce dispositif.″.

Art. 4. A l’article 18 du même Code, modifié par les lois des
28 juillet 1992 et 20 mars 1996, par l’arrêté royal du 20 décembre 1996 et
par les lois des 22 décembre 1998, 10 mars 1999, 24 décembre 2002,
15 décembre 2004, 27 décembre 2005, 31 janvier 2006, 22 décembre 2009,
28 juillet 2011, 10 août 2015, 26 décembre 2015 et 25 décembre 2016, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, le 2° et le 2°bis sont remplacés comme suit :

″2° les remboursements totaux ou partiels de capital social, à
l’exception de la quotité de ce remboursement qui est imputée
conformément à l’alinéa 2 sur le capital libéré, ou sur les sommes
assimilées au capital libéré visées au 2°bis, à l’occasion d’un rembour-
sement de capital opéré en exécution d’une décision régulière de
réduction du capital social, prise conformément aux dispositions du
Code des sociétés ou conformément aux dispositions du droit des
sociétés applicable à la société étrangère;

2°bis les remboursements totaux ou partiels de primes d’émission et
de sommes souscrites à l’occasion d’émission de parts bénéficiaires, à
l’exception des remboursements de sommes assimilées à du capital
libéré opérés en exécution d’une décision régulière de l’assemblée
générale prise conformément aux dispositions du Code des sociétés
applicables aux modifications des statuts ou conformément aux
dispositions du droit des sociétés applicables à la société étrangère,
dans la mesure où ces remboursements sont imputés sur le capital
libéré, ou sur les sommes susvisées assimilées à du capital libéré,
conformément à l’alinéa 2;″;

2° entre l’alinéa 1er et l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 8, six alinéas sont
insérés, rédigés comme suit :

″Sans préjudice de l’application de l’article 537, et pour l’application
de l’alinéa 1er, 2° et 2°bis, les remboursements de capital libéré et les
remboursements de primes d’émission et de sommes souscrites à
l’occasion d’émission de parts bénéficiaires, assimilées à du capital
libéré, sont censés provenir proportionnellement :

- du montant total formé par le capital libéré et, selon le cas, par les
sommes susvisées y assimilées et,

- du total des réserves taxées et des réserves exonérées,

étant entendu que l’imputation sur les réserves est censée porter
exclusivement, en premier lieu sur les réserves taxées incorporées au
capital, ensuite sur les réserves taxées non incorporées au capital et
enfin sur les réserves exonérées incorporées au capital. Lorsque le
montant du capital libéré, des primes d’émission ou des parts
bénéficiaires, assimilées au capital libéré, qui font l’objet d’un rembour-
sement, sont insuffisantes pour imputer la part proportionnelle qui se
rapporte à chacune de ces catégories, le solde est imputé en premier lieu
sur les primes d’émission, ensuite sur les parts bénéficiaires, assimilées
au capital libéré, en cas de capital libéré insuffisant, ensuite sur le
capital libéré en cas de primes d’émission ou de parts bénéficiaires,
assimilées au capital libéré, insuffisantes, et enfin de l’une de ces deux
dernières catégories sur l’autre pour le solde éventuel.

Sans préjudice de l’application de l’alinéa 5, le prorata visé à
l’alinéa 2 est obtenu selon un pourcentage qui exprime le rapport entre :

- d’une part, au numérateur, la somme du capital libéré, des primes
d’émission et des parts bénéficiaires assimilées au capital libéré, et,

- d’autre part, au dénominateur, la somme des réserves taxées, des
réserves exonérées incorporées au capital et du montant déterminé au
numérateur.
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Voor de toepassing van het derde lid wordt het bedrag van de
reserves bepaald op het einde van het belastbare tijdperk dat vooraf-
gaat aan datgene waarin de terugbetaling van de in het eerste lid, 2° en
2°bis, bedoelde bedragen is verricht, verminderd met het bedrag van de
tijdens het belastbare tijdperk en ten laatste op de datum waarop deze
terugbetaling is verricht, uitgekeerde tussentijdse dividenden.

Om de pro rata bedoeld in het tweede en derde lid te bepalen, wordt
geen rekening gehouden met :

- de negatieve belaste reserves, andere dan het overgedragen verlies
en andere dan deze die naar aanleiding van een terugbetaling van
kapitaal of van hierboven bedoelde met gestort kapitaal gelijkgestelde
bedragen, zijn aangelegd;

- de vrijgestelde reserves bedoeld in artikel 44, § 1, 1°, en andere
vrijgestelde reserves die niet in het kapitaal zijn geïncorporeerd;

- de vrijgestelde reserves bedoeld in artikel 44, § 1, 1°, die in het
kapitaal zijn geïncorporeerd, in de mate dat ze niet uitgekeerd kunnen
worden;

- de vrijgestelde reserves, die in geval van fusie, splitsing, met fusie
door overneming gelijkgestelde verrichting of met splitsing gelijkge-
stelde verrichting als vermeld in artikel 211, § 1, in kapitaal worden
heraangelegd wanneer de inbreng niet volledig wordt vergoed met
nieuwe aandelen als bedoeld in artikel 211, § 2, derde lid, omdat de
overnemende of verkrijgende vennootschappen in bezit zijn van
aandelen van de overgenomen of gesplitste vennootschap;

- de reserves bedoeld in de artikelen 24, eerste lid, 4°, 184quater
en 541;

- de wettelijke reserve ten belope van het wettelijk minimum;

- de onbeschikbare reserves voor eigen aandelen en voor eigen
winstbewijzen binnen de grenzen als bepaald in artikel 620, § 1, 2°, van
het Wetboek van vennootschappen;

- de voorzieningen voor risico’s en kosten en waardeverminderingen,
al dan niet vrijgesteld overeenkomstig de artikelen 48, 194 en 194bis;

- of voor buitenlandse vennootschappen, de in gelijkaardige bepalin-
gen naar buitenlands recht bedoelde reserves of voorzieningen.

De onaantastbaarheidsvoorwaarde bedoeld in artikel 190, wordt niet
langer als voldaan geacht in de mate dat de vermindering op de
vrijgestelde reserves is aangerekend.

Niettegenstaande het bepaalde in het tweede tot zesde lid wordt,
wanneer de in het eerste lid, 2° en 2°bis, bedoelde beslissing van de
algemene vergadering een wijze van aanrekening van vermindering
van het eigen vermogen voorziet die zowel op het gestort kapitaal als,
naargelang het geval, op de ermee gelijkgestelde bedragen, alsook op
andere dan in het vierde lid bedoelde reserves betrekking heeft, die als
zodanig wordt geboekt en die leidt tot de bepaling van een bedrag aan
dividenden gelijk aan of hoger dan het bedrag aan dividenden dat zou
voortvloeien uit een vermindering van gestort kapitaal of van ermee
gelijkgestelde bedragen voor eenzelfde totaal bedrag, waarop de in het
tweede tot zesde lid bedoelde regels zouden zijn toegepast het bedrag
van de dividenden op basis van de voormelde beslissing bepaald.″;

3° in het vroegere tweede lid, dat het achtste lid wordt, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

- in de inleidende zin worden de woorden ″Als voorschot wordt
beschouwd, elke al dan niet door effecten vertegenwoordigde geld-
lening verstrekt door een natuurlijk persoon aan een vennootschap
waarin hij aandelen bezit of door een persoon aan een vennootschap″
vervangen door de woorden ″Als voorschot in de zin van het eerste lid,
4°, wordt beschouwd, elke al dan niet door effecten vertegenwoordigde
vordering van een natuurlijk persoon op een vennootschap waarvan hij
aandelen bezit of van een persoon op een vennootschap″ en worden de
woorden ″elke geldlening verstrekt aan die vennootschap, door″
vervangen door de woorden ″elke vordering op die vennootschap van″;

- in de bepaling onder de 2° worden de woorden ″geldleningen aan″
vervangen door de woorden ″vorderingen op″;

- in de bepaling onder 3° worden de woorden ″geldleningen verstrekt
door″ vervangen door de woorden ″vorderingen van″.

Art. 5. In artikel 24, derde lid, van hetzelfde Wetboek, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden ″slechts tot 75 pct. in aanmerking genomen.″ worden
vervangen door de woorden ″slechts tot het overeenkomstig arti-
kel 198bis, eerste lid, 2°, bepaalde tarief in aanmerking genomen″;

Pour l’application de l’alinéa 3, le montant des réserves est déterminé
à la fin de la période imposable qui précède celle au cours de laquelle
le remboursement des sommes visées à l’alinéa 1er, 2° et 2°bis, est
effectué, diminué du montant des dividendes intercalaires distribués
pendant la période imposable et au plus tard à la date à laquelle ce
remboursement est effectué.

Pour déterminer les prorata visés aux alinéas 2 et 3, il n’est pas tenu
compte :

- des réserves taxées négatives autres que la perte reportée et autres
que celles constituées à l’occasion d’un remboursement du capital ou
des sommes susvisées assimilées à du capital libéré;

- des réserves exonérées visées à l’article 44, § 1er, 1°, et des autres
réserves exonérées qui ne sont pas incorporées au capital;

- des réserves exonérées visées à l’article 44, § 1er, 1°, qui sont
incorporées au capital, dans la mesure où elles ne peuvent pas être
distribuées;

- des réserves exonérées, qui en cas de fusion, scission, opération
assimilée à une fusion par absorption ou d’opération assimilée à la
scission visées à l’article 211, § 1er, sont reconstituées dans le capital
lorsque l’apport n’est pas entièrement rémunéré par des actions ou
parts nouvelles comme visé à l’article 211, § 2, alinéa 3, parce que les
sociétés absorbantes ou bénéficiaires détiennent des actions ou parts de
la société absorbée ou scindée;

- des réserves visées aux articles 24, alinéa 1er, 4°, 184quater et 541;

- de la réserve légale à concurrence de son minimum légal;

- des réserves indisponibles pour actions ou parts propres et pour
parts bénéficiaires propres dans les limites fixées à l’article 620, § 1er, 2°,
du Code des sociétés;

- des provisions pour risques et charges et réductions de valeur,
exonérées ou non conformément aux articles 48, 194 et 194bis;

- ou des réserves ou provisions visées par des dispositions analogues
de droit étranger pour les sociétés étrangères.

La condition d’intangibilité visée à l’article 190, n’est plus censée
respectée dans la mesure où la réduction est imputée sur les réserves
exonérées.

Nonobstant les dispositions des alinéas 2 à 6, lorsque la décision de
l’assemblée générale visée à l’alinéa 1er, 2° et 2°bis, prévoit un mode
d’imputation d’une réduction des fonds propres portant à la fois sur le
capital libéré et, selon le cas, les sommes y assimilées, ainsi que sur des
réserves autres que celles visées à l’alinéa 4, qui est comptabilisé comme
tel et qui aboutit à la détermination d’un montant de dividendes égal
ou supérieur au montant des dividendes qui résulterait d’une réduction
du capital libéré ou des sommes y assimilées pour un montant total
identique auquel auraient été appliquées les règles prévues aux
alinéas 2 à 6, le montant des dividendes est déterminé sur la base de la
décision susvisée.″;

3° à l’alinéa 2 ancien, devenant l’alinéa 8, les modifications suivantes
sont apportées :

- dans la phrase liminaire, les mots ″Est considéré comme avance,
tout prêt d’argent, représenté ou non par des titres, consenti par une
personne physique à une société dont elle possède des actions ou parts
ou par une personne à une société″ sont remplacés par les mots ″Est
considérée comme avance au sens de l’alinéa 1er, 4°, toute créance,
représentée ou non par des titres, détenue par une personne physique
sur une société dont elle possède des actions ou parts ou par une
personne sur une société″ et les mots ″tout prêt d’argent consenti″ sont
remplacés par les mots ″toute créance détenue″;

- dans le 2°, les mots ″des prêts d’argent à″ sont remplacés par les
mots ″des créances sur″;

- dans le 3°, les mots ″des prêts d’argent consentis par″ sont
remplacés par les mots ″des créances détenues par″.

Art. 5. A l’article 24, alinéa 3, du même Code, les modifications
suivantes sont apportées :

1° les mots ″qu’à concurrence de 75 p.c.″ sont remplacés par les mots
″qu’à concurrence du taux déterminé conformément à l’article 198bis,
alinéa 1er, 2°″;
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2° de woorden ″overeenkomstig artikel 198bis, eerste lid, 2°,″ worden
vervangen door de woorden ″overeenkomstig artikel 66, § 1, vierde
lid″.

Art. 6. In artikel 27, derde lid, van hetzelfde Wetboek, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden ″slechts tot 75 pct. in aanmerking genomen″ worden
vervangen door de woorden ″slechts tot het overeenkomstig arti-
kel 198bis, eerste lid, 2°, bepaalde tarief in aanmerking genomen″;

2° de woorden ″overeenkomstig artikel 198bis, eerste lid, 2°,″ worden
vervangen door de woorden ″overeenkomstig artikel 66, § 1, vierde
lid,″.

Art. 7. In artikel 36, § 2, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 28 december 2011 en gewijzigd bij de wetten van 29 maart 2012 en
21 december 2013, worden, tussen het achtste en het negende lid, dat
het twaalfde lid wordt, drie leden ingevoegd, luidende :

″Indien een vanaf 1 januari 2018 aangekocht oplaadbaar hybride-
voertuig uitgerust is met een elektrische batterij die een energie-
capaciteit heeft van minder dan 0,5 kWh per 100 kilogram van het
wagengewicht of een uitstoot heeft van meer dan 50 gram CO2 per
kilometer, is de in aanmerking te nemen uitstoot van het betrokken
voertuig gelijk aan deze van het overeenstemmende voertuig dat
voorzien is van een motor die uitsluitend gebruik maakt van dezelfde
brandstof. Indien er geen overeenstemmend voertuig bestaat dat
uitsluitend voorzien is van een motor die gebruik maakt van dezelfde
brandstof, wordt de uitstootwaarde vermenigvuldigd met 2,5.

Onder oplaadbaar hybridevoertuig wordt verstaan het in arti-
kel 65 bedoelde voertuig dat zowel is uitgerust met een brandstofmotor
als een elektrische batterij die opgeladen kan worden via een aanslui-
ting op een externe energiebron buiten het voertuig.

De Koning kan bepalen wat moet worden verstaan onder overeen-
stemmend voertuig. De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, de in het negende lid bedoelde minimale
energiecapaciteit verhogen tot maximaal 2,1 kWh per 100 kilogram van
het wagengewicht.″.

Art. 8. In artikel 53, 6°, van hetzelfde Wetboek, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° de woorden ″administratieve geldboeten opgelegd door overhe-
den, zelfs wanneer deze geldboeten niet het karakter van een strafrech-
telijke sanctie hebben en zelfs wanneer hun bedrag is berekend op basis
van een aftrekbare belasting,″ ingevoegd tussen de woorden ″trans-
actionele geldboeten,″ en het woord ″verbeurdverklaringen″;

2° de bepaling onder 6° wordt aangevuld met de woorden ″, alsook
verhogingen van sociale bijdragen;″.

Art. 9. In artikel 55 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet van
28 juli 1992, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) het eerste lid wordt vervangen als volgt :

″Interesten van obligaties, leningen, schulden, deposito’s en andere
effecten ter vertegenwoordiging van leningen worden slechts als
beroepskosten aangemerkt in zover ze niet hoger zijn dan een bedrag
dat overeenstemt met :

1° voor interesten van niet-hypothecaire leningen zonder welbe-
paalde looptijd, andere dan deze betaald aan verbonden vennootschap-
pen in het kader van een raamovereenkomst voor gecentraliseerd
thesauriebeheer binnen een in artikel 198, § 4, vijfde lid, bedoelde groep
: de door de Nationale Bank van België bekendgemaakte MFI rentevoet
voor leningen voor een bedrag tot 1 000 000 euro met variabel tarief en
initiële rentebepaling tot een jaar verstrekt aan niet-financiële vennoot-
schappen gesloten in de maand november van het kalenderjaar
voorafgaand aan het kalenderjaar waarop de interesten betrekking
hebben, verhoogd met 2,5 pct.;

2° voor andere dan in 1° bedoelde interesten : de overeenkomstig de
marktrente geldende rentevoet, rekening houdende met de bijzondere
gegevens eigen aan de beoordeling van het aan de verrichting
verbonden risico en inzonderheid met de financiële toestand van de
schuldenaar en met de looptijd van de lening.″;

b) de inleidende zin van het tweede lid wordt vervangen als volgt :

″Voor de toepassing van het eerste lid, 2°, is de in aanmerking te
nemen rentevoet :″.

Art. 10. In artikel 64ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
programmawet van 8 juni 2008 en gewijzigd bij de wet van 27 maart 2009,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid wordt de bepaling onder 1° opgeheven;

2° het tweede lid wordt opgeheven;

2° les mots ″conformément à l’article 198bis, alinéa 1er, 2°,″ sont
remplacés par les mots ″conformément à l’article 66, § 1er, alinéa 4″.

Art. 6. A l’article 27, alinéa 3, du même Code, les modifications
suivantes sont apportées :

1° les mots ″qu’à concurrence de 75 p.c.″ sont remplacés par les mots
″qu’à concurrence du taux déterminé conformément à l’article 198bis,
alinéa 1er, 2°″;

2° les mots ″conformément à l’article 198bis, alinéa 1er, 2°″ sont
remplacés par les mots ″conformément à l’article 66, § 1er, alinéa 4″.

Art. 7. A l’article 36, § 2, du même Code, inséré par la loi du
28 décembre 2011 et modifié par les lois des 29 mars 2012 et
21 décembre 2013, trois alinéas sont insérés entre l’alinéa 8 et l’alinéa 9,
qui devient l’alinéa 12, rédigés comme suit :

″Lorsqu’un véhicule hybride rechargeable acheté à partir du 1er jan-
vier 2018 est équipé d’une batterie électrique avec une capacité
énergétique de moins de 0,5 kWh par 100 kilogrammes de poids du
véhicule ou émet plus de 50 grammes de CO2 par kilomètre, l’émission
du véhicule concerné à prendre en considération est égale à celle du
véhicule correspondant pourvu d’un moteur utilisant exclusivement le
même carburant. S’il n’existe pas de véhicule correspondant pourvu
d’un moteur utilisant exclusivement le même carburant, la valeur de
l’émission est multipliée par 2,5.

Par véhicule hybride rechargeable, on entend le véhicule visé à
l’article 65 qui est à la fois équipé d’un moteur à carburant et d’une
batterie électrique qui peut être rechargée via une connexion à une
source d’alimentation externe hors du véhicule.

Le Roi peut déterminer ce qu’il faut entendre par véhicule corres-
pondant. Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
augmenter la capacité énergétique minimale visée à l’alinéa 9, jusqu’à
maximum 2,1 kWh par 100 kilogrammes de poids du véhicule.″.

Art. 8. A l’article 53, 6°, du même Code, les modifications suivantes
sont apportées :

1° les mots ″les amendes administratives infligées par des autorités
publiques, même lorsque ces amendes n’ont pas le caractère d’une
sanction pénale et même lorsque leur montant est calculé sur la base
d’un impôt déductible,″ sont insérés entre les mots ″les amendes
transactionnelles,″ et les mots ″les confiscations″;

2° le 6° est complété par les mots ″, de même que les majorations des
cotisations sociales;″.

Art. 9. Dans l’article 55 du même Code, modifié par la loi du
28 juillet 1992, les modifications suivantes sont apportées :

a) l’alinéa 1er est remplacé comme suit :

″Les intérêts d’obligations, de prêts, de créances, de dépôts et
d’autres titres constitutifs d’emprunts ne sont pris en considération à
titre de frais professionnels que dans la mesure où ils ne dépassent pas
un montant correspondant à :

1° pour les intérêts de prêts non-hypothécaires sans terme autres que
ceux payés à des sociétés liées dans le cadre d’une convention-cadre de
gestion centralisée de trésorerie d’un groupe visée à l’article 198, § 4,
alinéa 5 : le taux d’intérêt pratiqué par les IFM, publié par la Banque
nationale de Belgique, pour les prêts d’un montant inférieur ou égal à
1 000 000 euros avec taux variable et fixation initiale du taux d’une
durée inférieure ou égale à un an, octroyés aux sociétés non financières,
conclus au mois de novembre de l’année civile précédant l’année civile
à laquelle les intérêts se rapportent, augmenté de 2,5 p.c.;

2° pour les intérêts autres que ceux visés au 1° : le taux d’intérêt
pratiqué sur le marché, compte tenu des éléments particuliers propres
à l’appréciation du risque lié à l’opération, et notamment de la situation
financière du débiteur et de la durée du prêt.″;

b) la phrase liminaire de l’alinéa 2 est remplacée comme suit :

″Pour l’application de l’alinéa 1er, 2°, le taux d’intérêt à prendre en
considération est :″.

Art. 10. A l’article 64ter du même Code, inséré par la loi-programme
du 8 juin 2008 et modifié par la loi du 27 mars 2009, les modifications
suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, le 1° est abrogé;

2° l’alinéa 2 est abrogé;
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3° in het vroegere derde lid, dat het tweede lid is geworden, worden
de woorden ″1° en″ en de woorden ″of van de in het tweede lid
bedoelde voertuigen″ opgeheven;

4° het vroegere vierde lid wordt opgeheven;

5° in het vroegere vijfde lid, dat het derde lid is geworden, worden de
woorden ″en van de in het tweede lid bedoelde voertuigen″ en de
woorden ″en die voertuigen″ opgeheven.

Art. 11. In artikel 66 van hetzelfde Wetboek, vervangen door de wet
van 6 juli 1994 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 juli 2000 en
bij de wetten van 10 augustus 2001, 27 december 2005, 22 decem-
ber 2008, 23 december 2009 en 28 december 2011, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt :

″§ 1. Beroepskosten met betrekking tot het gebruik van de in
artikel 65 bedoelde voertuigen zijn slechts aftrekbaar tot het overeen-
komstig artikel 198bis bepaalde tarief van aftrekbaarheid, met een
minimum van 75 pct. voor de gedane of gedragen beroepskosten met
betrekking tot het gebruik van vóór 1 januari 2018 aangeschafte
voertuigen.″;

2° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt :

″§ 1. Beroepskosten met betrekking tot het gebruik van de in
artikel 65 bedoelde voertuigen zijn slechts binnen de volgende grenzen
aftrekbaar :

1° 40 pct. indien ze een uitstoot hebben van 200 gram CO2 per
kilometer of meer;

2° een tarief vastgesteld door toepassing van de volgende formule in
alle andere gevallen : 120 pct. – (0,5 pct. * coëfficiënt * aantal gram
CO2 per kilometer), waarbij de coëfficiënt wordt vastgesteld op 1 voor
voertuigen met een dieselmotor en op 0,95 voor voertuigen met een
andere motor. Wanneer het voertuig is uitgerust met een aardgasmotor
en een belastbaar vermogen heeft van minder dan 12 fiscale paarden-
kracht wordt de coëfficiënt verder verlaagd tot 0,90.

Het overeenkomstig het eerste lid, 2°, vastgestelde tarief kan niet
lager zijn dan 50 pct., noch hoger zijn dan 100 pct. en bedraagt
minimum 75 pct. voor de met betrekking tot het gebruik van vóór
1 januari 2018 aangeschafte voertuigen.

Indien het in artikel 65 bedoelde voertuig een oplaadbaar hybride-
voertuig is als bedoeld in artikel 36, § 2, tiende lid, dat uitgerust is met
een elektrische batterij die een energiecapaciteit heeft van minder dan
0,5 kWh per 100 kilogram van het wagengewicht of een uitstoot heeft
van meer dan 50 gram CO2 per kilometer, dan is het in het eerste lid
bedoelde in aanmerking te nemen CO2-uitstootgehalte gelijk aan dit
van het overeenstemmende voertuig dat uitsluitend voorzien is van een
motor die gebruik maakt van dezelfde brandstof. Indien er geen
overeenstemmend voertuig bestaat dat uitsluitend voorzien is van een
motor die gebruik maakt van dezelfde brandstof, wordt de uitstoot-
waarde vermenigvuldigd met 2,5.

In afwijking van het eerste lid zijn de minderwaarden met betrekking
tot de in datzelfde lid bedoelde voertuigen slechts als beroepskosten
aftrekbaar tot de in procenten uitgedrukte verhouding tussen de som
van de vóór de verkoop fiscaal aangenomen afschrijvingen en de som
van de geboekte afschrijvingen voor de overeenstemmende belastbare
tijdperken.

De Koning kan bepalen wat moet worden verstaan onder overeen-
stemmend voertuig.

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, de in het eerste lid vermelde coëfficiënt van toepassing
voor voertuigen uitgerust met een aardgasmotor en met een belastbaar
vermogen van minder dan 12 fiscale paardenkracht verlagen tot
minimum 0,75, en de in het derde lid bedoelde minimale energie-
capaciteit verhogen tot maximaal 2,1 kWh per 100 kilogram van het
wagengewicht.

Het derde lid is niet van toepassing voor de hybridevoertuigen die
worden aangekocht vóór 1 januari 2018.″;

3° paragraaf 2 wordt aangevuld met een bepaling onder 4°,
luidende :

″4° voor de kosten die aan derden worden doorgerekend, mits deze
kosten uitdrukkelijk en afzonderlijk op factuur zijn vermeld.″;

3° dans l’alinéa 3 ancien, qui est devenu l’alinéa 2, les mots ″1° et″ et
les mots ″ou aux véhicules visés à l’alinéa 2,″ sont abrogés;

4° l’alinéa 4 ancien est abrogé;

5° dans l’alinéa 5 ancien, qui est devenu l’alinéa 3, les mots ″et des
véhicules visés à l’alinéa 2″ et les mots ″ou à ces véhicules″ sont
abrogés.

Art. 11. A l’article 66 du même Code, remplacé par la loi du
6 juillet 1994 et modifié par l’arrêté royal du 20 juillet 2000 et par les lois
des 10 août 2001, 27 décembre 2005, 22 décembre 2008, 23 décem-
bre 2009 et 28 décembre 2011, les modifications suivantes sont
apportées :

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

″§ 1er. Les frais professionnels afférents à l’utilisation des véhicules
visés à l’article 65 ne sont déductibles qu’à concurrence du taux de
déductibilité déterminé conformément à l’article 198bis, avec un
minimum de 75 p.c. pour les frais professionnels faits ou supportés,
afférents à l’utilisation des véhicules acquis avant le 1er janvier 2018.″;

2° le paragraphe 1er est remplacé comme suit :

″§ 1er. Les frais professionnels afférents à l’utilisation des véhicules
visés à l’article 65 ne sont déductibles que dans les limites suivantes :

1° 40 p.c. s’ils émettent 200 grammes de CO2 par kilomètre, ou plus;

2° un taux déterminé par la formule suivante, dans les autres cas :
120 p.c. – (0,5 p.c. * coefficient * grammes de CO2 par kilomètre), où le
coefficient est fixé à 1 pour les véhicules alimentés au diesel, et à
0,95 pour les véhicules équipés d’un autre moteur. Lorsque le véhicule
est équipé d’un moteur au gaz naturel et que sa puissance fiscale est
inférieure à 12 chevaux fiscaux, le coefficient est réduit à 0,90.

Le taux déterminé conformément à l’alinéa 1er, 2°, ne peut être
inférieur à 50 p.c., ni supérieur à 100 p.c. et s’élève à un minimum de
75 p.c. pour les frais professionnels faits ou supportés, afférents à
l’utilisation des véhicules acquis avant le 1er janvier 2018.

Lorsque le véhicule visé à l’article 65 est un véhicule hybride
rechargeable visé à l’article 36, § 2, alinéa 10, qui est équipé d’une
batterie électrique avec une capacité énergétique de moins de 0,5 kWh
par 100 kilogrammes de poids du véhicule ou émet plus de 50 grammes
de CO2 par kilomètre, l’émission de grammes de CO2 visée à l’alinéa 1er

à prendre en considération est égale à celle du véhicule correspondant
pourvu d’un moteur utilisant exclusivement le même carburant. S’il
n’existe pas de véhicule correspondant pourvu d’un moteur utilisant
exclusivement le même carburant, la valeur de l’émission est multipliée
par 2,5.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le taux à prendre en considération pour
les moins-values relatives aux véhicules visés à ce même alinéa ne sont
seulement déductibles en tant que frais professionnels qu’à concurrence
du rapport exprimé en pour cent entre la somme des amortissements
fiscalement admis antérieurement à la vente et la somme des amortis-
sements comptables pour les périodes imposables correspondantes.

Le Roi peut déterminer ce qu’il faut entendre par véhicule corres-
pondant.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, diminuer le
coefficient applicable aux véhicules équipés d’un moteur au gaz naturel
et avec une puissance fiscale inférieure à 12 chevaux fiscaux, jusqu’à
minimum 0,75, et augmenter la capacité énergétique minimale visée à
l’alinéa 3 jusqu’à maximum 2,1 kWh par 100 kilogrammes de poids du
véhicule.

L’alinéa 3 n’est pas applicable aux véhicules hybrides achetés avant le
1er janvier 2018.″;

3° le paragraphe 2 est complété par un 4°, rédigé comme suit :

″4° aux frais qui sont répercutés à des tiers, à condition que ces frais
soient explicitement et séparément mentionnés dans la facture.″;

116427MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



4° in paragraaf 3, worden de woorden ″en gedaan worden door de
eindgebruiker van deze voertuigen″ ingevoegd tussen de woorden ″die
toebehoren aan derden″ en de woorden ″, zomede het bedrag van de in
dit artikel vermelde kosten″.

Art. 12. Artikel 69, § 1, eerste lid, 1°, van hetzelfde Wetboek,
vervangen bij de wet van 26 december 2015, wordt aangevuld met een
zin, luidende :

″Evenwel bedraagt het basispercentage van de aftrek 20 pct., voor de
vaste activa die zijn verkregen of tot stand gebracht tussen
1 januari 2018 en 31 december 2019.″.

Art. 13. Artikel 70 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet van
16 april 1997, vervangen bij de wet van 26 december 2015 en waarvan
deze vervanging wordt ingetrokken bij artikel 89 van deze wet, wordt
vervangen als volgt :

″Art. 70. De belastingplichtigen kunnen desgewenst de investerings-
aftrek spreiden over de afschrijvingsperiode van de verkregen of tot
stand gebrachte vaste activa, wanneer de over de afschrijvingsperiode
van de vaste activa te spreiden investeringsaftrek betrekking heeft op
de vaste activa die worden gebruikt ter bevordering van het onderzoek
en de ontwikkeling van nieuwe producten en toekomstgerichte tech-
nologieën die geen effect op het leefmilieu hebben of die het negatieve
effect op het leefmilieu zoveel mogelijk proberen te beperken.

In dat geval wordt de aftrek eenvormig vastgesteld op het in
artikel 69, § 1, eerste lid, 2°, bedoelde basispercentage verhoogd met
17 percentpunten en wordt hij berekend op de afschrijvingen die voor
elk belastbaar tijdperk van de afschrijvingsperiode worden aangeno-
men.

Wat de andere vaste activa betreft kunnen de belastingplichtigen die
op de eerste dag van het belastbaar tijdperk waarin deze vaste activa
zijn aangeschaft of tot stand gebracht minder dan 20 werknemers
tewerkstellen, ervoor kiezen de investeringsaftrek te spreiden over de
afschrijvingsperiode van deze andere aangeschafte of tot stand gebrachte
vaste activa. In dat geval wordt de aftrek eenvormig vastgesteld op het
in artikel 69, § 1, eerste lid, 2°, bedoelde basispercentage verhoogd met
7 percentpunten en wordt hij berekend op de afschrijvingen die voor
elk belastbaar tijdperk van de afschrijvingsperiode worden aangeno-
men.″.

Art. 14. In artikel 171 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 25 december 2016, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in de bepaling onder 1°, c, eerste lid, worden de woorden ″van 4°,
b,″ vervangen door de woorden ″van 2°, a, en 4°, b,″;

2° in de bepaling onder 2° wordt de bepaling onder a) hersteld als
volgt :

″a) stopzettingsmeerwaarden als bedoeld in artikel 28, eerste lid, 1°,
die naar aanleiding van de stopzetting van de werkzaamheid vanaf de
leeftijd van 60 jaar of ingevolge het overlijden of naar aanleiding van
een gedwongen definitieve stopzetting zijn verkregen of vastgesteld
op :

- immateriële vaste activa, in zover ze niet meer bedragen dan de in
1°, c, vermelde grens;

- andere activa dan immateriële vaste activa.

Onder gedwongen definitieve stopzetting wordt verstaan de defini-
tieve stopzetting die voortvloeit uit een schadegeval, een onteigening,
een opeising in eigendom, of een andere gelijkaardige gebeurtenis,
evenals de definitieve stopzetting die het gevolg is van een handicap als
bedoeld in artikel 135, eerste lid, 1°;″;

3° in de bepaling onder 4°, a, eerste lid, worden de woorden
″onverminderd de toepassing van 2°, a,″ ingevoegd voor de woorden
″verwezenlijkte meerwaarden″;

4° de bepaling onder 4°, b, wordt vervangen als volgt :

″b) de in 1°, c, vermelde vergoedingen die worden verkregen naar
aanleiding van een handeling verricht vanaf de leeftijd van 60 jaar of
ingevolge het overlijden of naar aanleiding van een gedwongen
handeling.

4° au paragraphe 3, les mots ″et qui sont exposés par l’utilisateur final
desdits véhicules″ sont insérés entre les mots ″qui appartiennent à des
tiers″ et les mots ″, ainsi que le montant des frais″.

Art. 12. L’article 69, § 1er, alinéa 1er, 1°, du même Code, remplacé par
la loi du 26 décembre 2015, est complété par la phrase suivante :

″Toutefois, pour les immobilisations acquises ou constituées entre le
1er janvier 2018 et le 31 décembre 2019, le pourcentage de base de la
déduction est fixé à 20 p.c.″.

Art. 13. L’article 70 du même Code, modifié par la loi du 16 avril 1997,
remplacé par la loi du 26 décembre 2015 et dont ce remplacement est
retiré par l’article 89 de la présente loi, est remplacé comme suit :

″Art. 70. Les contribuables peuvent choisir d’étaler la déduction pour
investissement sur la période d’amortissement des immobilisations
acquises ou constituées, lorsque la déduction pour investissement à
répartir sur la période d’amortissement des immobilisations se rap-
porte à des immobilisations qui tendent à promouvoir la recherche et le
développement de produits nouveaux et de technologies avancées
n’ayant pas d’effets sur l’environnement ou visant à minimiser les effets
négatifs sur l’environnement.

La déduction est dans ce cas uniformément fixée au pourcentage de
base visé à l’article 69, § 1er, alinéa 1er, 2°, majoré de 17 points et calculée
sur les amortissements admis pour chaque période imposable contenue
dans la période d’amortissement.

En ce qui concerne les autres immobilisations, les contribuables qui
occupent moins de 20 travailleurs au premier jour de la période
imposable au cours de laquelle ces immobilisations sont acquises ou
constituées, peuvent choisir d’étaler la déduction pour investissement
sur la période d’amortissement de ces autres immobilisations acquises
ou constituées. La déduction est dans ce cas uniformément fixée au
pourcentage de base visé à l’article 69, § 1er, alinéa 1er, 2°, majoré de
7 points et calculée sur les amortissements admis pour chaque période
imposable contenue dans la période d’amortissement.″.

Art. 14. A l’article 171 du même Code, modifié en dernier lieu par la
loi du 25 décembre 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le 1°, c, alinéa 1er, les mots ″du 4°, b,″ sont remplacés par les
mots ″du 2°, a, et du 4°, b,″;

2° dans le 2°, la a) est rétabli comme suit :

″a) les plus-values de cessation visées à l’article 28, alinéa 1er, 1°,
obtenues ou constatées à l’occasion de la cessation d’activité à partir de
l’âge de 60 ans ou à la suite du décès ou à l’occasion d’une cessation
définitive forcée sur :

- des immobilisations incorporelles dans la mesure où elles n’excè-
dent pas la limite visée au 1°, c;

- des actifs autres que des immobilisations incorporelles.

Par cessation définitive forcée, on entend la cessation définitive qui
est la conséquence d’un sinistre, d’une expropriation, d’une réquisition
en propriété ou d’un autre événement analogue, ainsi que la cessation
définitive qui résulte d’un handicap visé à l’article 135, alinéa 1er, 1°;″;

3° dans le 4°, a, alinéa 1er, les mots ″sans préjudice de l’application du
2°, a,″ sont insérés avant les mots ″les plus-values réalisées″;

4° le 4°, b, est remplacé comme suit :

″b) les indemnités visées au 1°, c, obtenues à l’occasion d’un acte
survenant à partir de l’âge de 60 ans ou à la suite du décès ou à
l’occasion d’un acte forcé.
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Onder gedwongen handeling wordt verstaan de handeling die
voortvloeit uit een schadegeval, een onteigening, een opeising in
eigendom, of een andere gelijkaardige gebeurtenis;″.

Art. 15. In artikel 173, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, worden de
woorden ″tegen het tarief van 16,5 pct.″ vervangen door de woorden
″tegen het tarief van 10 of 16,5 pct.″.

Art. 16. In artikel 184 van hetzelfde Wetboek, wordt het vijfde lid,
opgeheven bij de wet van 11 december 2008 hersteld, als volgt :

″Voor de toepassing van deze titel, wordt het bedrag van het in het
eerste lid bedoelde gestorte kapitaal, van de uitgiftepremies en van de
sommen waarop is ingeschreven ter gelegenheid van de uitgifte van
winstbewijzen die overeenkomstig het tweede lid met kapitaal worden
gelijkgesteld, geacht niet verminderd te zijn ten belope van de
vermindering van het maatschappelijk kapitaal, van de uitgiftepremies
of van de bovenvermelde sommen die ten gevolge van de toepassing
van artikel 18, tweede tot vijfde lid, als dividenden op de belaste
reserves en op de vrijgestelde reserves zijn aangerekend.″.

Art. 17. In artikel 184ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 11 december 2008, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden ″de wet van
27 juni 1921 betreffende de verenigingen zonder winstoogmerk, de
internationale verenigingen zonder winstoogmerk en de stichtingen″
vervangen door de woorden ″de wet van 27 juni 1921 betreffende de
verenigingen zonder winstoogmerk, de stichtingen en de Europese
politieke partijen en stichtingen″;

2° in paragraaf 2, eerste en tweede lid, worden de woorden ″de later
gerealiseerde meerwaarden en minderwaarden wat deze activa betreft,
vastgesteld uitgaande van de boekwaarde die zij hebben op het
ogenblik van de verrichting″ telkens vervangen door de woorden ″de
later gerealiseerde meerwaarden, minderwaarden, afschrijvingen en
waardeverminderingen wat deze activa betreft, vastgesteld uitgaande
van de werkelijke waarde die zij hebben op het ogenblik van de
verrichting″;

3° in paragraaf 2 worden, tussen het tweede lid en het derde lid, dat
het achtste lid wordt, vijf leden ingevoegd, luidende :

″In geval van de overdracht van één of meerdere bestanddelen
verbonden aan een buitenlandse inrichting waarvan de winst in België
wordt vrijgesteld krachtens een overeenkomst tot het vermijden van
dubbele belasting naar de Belgische maatschappelijke zetel, de voor-
naamste inrichting, de zetel van bestuur of beheer of een andere
Belgische inrichting, worden de later gerealiseerde meerwaarden,
minderwaarden, afschrijvingen en waardeverminderingen wat deze
activa betreft, vastgesteld uitgaande van de werkelijke waarde die zij
hebben op het ogenblik van de verrichting.

In geval van de overdracht van één of meerdere Belgische bestand-
delen naar een buitenlandse inrichting waarvan de winst in België
wordt vrijgesteld krachtens een overeenkomst tot het vermijden van
dubbele belasting, worden de later gerealiseerde meerwaarden, min-
derwaarden, afschrijvingen en waardeverminderingen wat deze activa
betreft, vastgesteld overeenkomstig artikel 185/1 uitgaande van de
werkelijke waarde die zij hebben op het ogenblik van de verrichting.

Indien de waarde van deze bestanddelen naar aanleiding van een in
het eerste tot derde lid bedoelde verrichting werd vastgesteld door de
Staat waar deze bestanddelen op het ogenblik van de verrichting zijn
gelegen, en de niet gerealiseerde meerwaarde op deze bestanddelen ten
gevolge van deze verrichtingen daadwerkelijk door deze Staat in de
belastinggrondslag wordt opgenomen, wordt de door deze Staat
vastgestelde waarde vermoed overeen te stemmen met werkelijke
waarde ervan, tenzij kan worden aangetoond dat de door deze Staat
vastgestelde waarde hoger is dan de werkelijke waarde.

Het vijfde lid is enkel van toepassing voor wat de bestanddelen
betreft die op het ogenblik van de verrichting gelegen zijn in een Staat
waarmee België een akkoord of overeenkomst heeft gesloten of die met
België deelneemt aan een ander bilateraal of multilateraal gesloten
juridisch instrument, op voorwaarde dat dit akkoord, deze overeen-
komst of dit juridisch instrument de uitwisseling van inlichtingen
mogelijk maakt met het oog op de toepassing van het interne recht van
de overeenkomstsluitende Staten.

Par acte forcé on entend l’acte qui est la conséquence d’un sinistre,
d’une expropriation, d’une réquisition en propriété ou d’un autre
événement analogue;″.

Art. 15. Dans l’article 173, alinéa 1er, du même Code, les mots ″au
taux de 16,5 p.c.″ sont remplacés par les mots ″au taux de 10 ou
16,5 p.c.″.

Art. 16. A l’article 184 du même Code, l’alinéa 5, abrogé par la loi du
11 décembre 2008, est rétabli comme suit :

″Pour l’application du présent titre, le montant du capital libéré visé
à l’alinéa 1er, des primes d’émission et des sommes souscrites à
l’occasion de l’émission de parts bénéficiaires qui sont assimilées au
capital conformément à l’alinéa 2, est censé ne pas être diminué à
concurrence de la réduction du capital social, des primes d’émission ou
des sommes susvisées qui a été imputée sur les réserves taxées et sur les
réserves exonérées suite à l’application de l’article 18, alinéas 2 à 5.″.

Art. 17. A l’article 184ter du même Code, inséré par la loi du
11 décembre 2008, les modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots ″la loi du 27 juin 1921 sur les
associations sans but lucratif, les associations internationales sans but
lucratif et les fondations″ sont remplacés par les mots ″la loi du
27 juin 1921 sur les associations sans but lucratif, les fondations, les
partis politiques européens et les fondations politiques européennes″;

2° au paragraphe 2, alinéas 1er et 2, les mots ″les plus-values et les
moins-values réalisées ultérieurement en ce qui concerne ces actifs, sont
déterminées sur la base de la valeur comptable qu’elles ont au moment
de l’opération″ sont chaque fois remplacés par les mots ″les plus-values
et les moins-values réalisées ultérieurement, les amortissements et les
réductions de valeur qui concernent ces actifs, sont déterminés sur la
base de la valeur réelle qu’ils ont au moment de l’opération″;

3° au paragraphe 2, cinq alinéas rédigés comme suit sont insérés
entre l’alinéa 2 et l’alinéa 3, qui devient l’alinéa 8 :

″En cas de transfert d’un ou plusieurs éléments liés à un établisse-
ment étranger dont les bénéfices sont exonérés en Belgique en vertu
d’une convention préventive de la double imposition, vers le siège
social, le principal établissement, le siège de direction ou d’administra-
tion, ou vers un autre établissement belge, les plus-values et moins-
values réalisées ultérieurement, les amortissements et les réductions de
valeur qui concernent ces actifs sont déterminés en fonction de la valeur
réelle qu’ils ont au moment de l’opération.

En cas de transfert d’un ou plusieurs éléments belges, vers un
établissement étranger dont les bénéfices sont exonérés en Belgique en
vertu d’une convention préventive de la double imposition, les
plus-values et moins-values réalisées ultérieurement, les amortisse-
ments et les réductions de valeur qui concernent ces actifs sont
déterminés conformément à l’article 185/1 en fonction de la valeur
réelle qu’ils ont au moment de l’opération.

Lorsque, à l’occasion d’une opération visée aux alinéas 1er à 3, la
valeur de ces éléments a été établie par l’Etat où ils sont situés au
moment de l’opération, et que les plus-values non réalisées sur ces
éléments sont effectivement reprises dans la base imposable par cet Etat
à la suite de ces opérations, la valeur déterminée par cet Etat est censée
correspondre à leur valeur réelle, à moins qu’il ne soit démontré que la
valeur déterminée par cet Etat est supérieure à la valeur réelle.

L’alinéa 5 est uniquement applicable en ce qui concerne les éléments
qui, au moment de l’opération, sont situés dans un Etat avec lequel la
Belgique a conclu un accord ou une convention, ou est partie avec la
Belgique à la conclusion d’un autre instrument juridique bilatéral ou
multilatéral, à la condition que cette convention, cet accord ou cet
instrument juridique permette l’échange d’informations en vue de
l’application du droit interne des Etats contractants.
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Indien het vijfde lid niet van toepassing is, wordt de werkelijke
waarde van de in het eerste tot derde lid bedoelde bestanddelen
vermoed overeen te stemmen met de aanschaffings- of beleggings-
waarde ervan verminderd met de waardeverminderingen en afschrij-
vingen die zich overeenkomstig de bepalingen van dit Wetboek zouden
hebben voorgedaan, tenzij het tegendeel wordt aangetoond.″;

4° in paragraaf 2 wordt het vroegere derde lid, dat het achtste lid
wordt, vervangen als volgt :

″Behalve wanneer die vennootschap gevestigd is in een lidstaat van
de Europese Unie en daar aan de gemeenrechtelijke bepalingen inzake
belastingen is onderworpen, is het tweede lid niet van toepassing
indien de overbrenging gebeurt vanuit een in artikel 203, § 1, eerste lid,
1°, bedoelde vennootschap. In dat geval worden de later gerealiseerde
waardeverminderingen, meerwaarden en minderwaarden wat deze
activa betreft, vastgesteld uitgaande van de aanschaffings- of beleg-
gingswaarde ervan verminderd met de afschrijvingen en waardever-
minderingen die overeenkomstig de bepalingen van dit Wetboek in
aanmerking zouden zijn genomen en worden de afschrijvingen met
betrekking tot de op het moment van de verrichting in het buitenland
gelegen bestanddelen evenwel slechts in aanmerking genomen in de
mate dat zij zijn gegrond op de aanschaffings- of beleggingswaarde.″;

5° in paragraaf 2 wordt het vroegere zesde lid, dat het elfde lid wordt,
vervangen als volgt :

″In het geval het vijfde lid niet van toepassing is, worden de
afschrijvingen met betrekking tot de op het ogenblik van de verrichting
in het buitenland gelegen bestanddelen, in afwijking van het eerste tot
derde lid, evenwel slechts in aanmerking genomen in de mate dat zij
zijn gegrond op de aanschaffings- of beleggingswaarde en worden de
later gerealiseerde minderwaarden of waardeverminderingen op deze
bestanddelen vastgesteld uitgaande van de aanschaffings- of beleggings-
waarde ervan verminderd met de waardeverminderingen en afschrij-
vingen die zich overeenkomstig de bepalingen van dit Wetboek hebben
voorgedaan.″.

Art. 18. In artikel 185 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 21 juni 2004 en 11 december 2008, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1 wordt aangevuld met drie leden, luidende :

″De vennootschappen zijn tevens belastbaar op de aan een vaste
inrichting toerekenbare winst die vrijgesteld is op grond van een
overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting die met een
lidstaat van de Europese Unie gesloten werd, indien die winst
verwezenlijkt werd in het kader van een hybridemismatch en niet
belastbaar is in het rechtsgebied van de vaste inrichting omdat die als
vaste inrichting niet wordt beschouwd.

Indien een of meer geassocieerde entiteiten die geen inwoner zijn in
totaal een direct of indirect belang hebben van 50 pct. of meer van de
stemrechten, de kapitaalbelangen of de rechten op een deel van de
winst van een in artikel 29 bedoelde entiteit die is opgericht of
gevestigd in België, zich bevinden in een rechtsgebied dat of in
rechtsgebieden die de entiteit als een belastingplichtige aanmerken,
wordt de entiteit, in afwijking van het eerste lid en van artikel 29,
beschouwd als inwoner van België en belast op haar inkomsten voor
zover die inkomsten niet anderszins worden belast krachtens de
Belgische wetgeving of die van een ander rechtsgebied.

Het derde lid is niet van toepassing op instellingen voor collectieve
belegging.″;

2° een paragraaf 2/1 wordt ingevoegd, luidende :

″§ 2/1. In afwijking van paragraaf 1, en onverminderd artikel 203, § 1,
6°, zijn de inkomsten die verwezenlijkt werden in het kader van een
hybridemismatch en niet opgenomen zijn in de winst van de Belgische
vennootschappen of inrichtingen die de gerechtigden zijn tot die winst
of op grond van de wetgeving van een andere Staat als dusdanig
beschouwd worden, belastbaar of naargelang het geval niet aftrekbaar,
voor zover een buitenlandse onderneming of een vestiging daarvan die
inkomsten van de belastbare inkomsten mag aftrekken.

De volgende inkomsten die verwezenlijkt zijn in het kader van een
hybridemismatch worden bedoeld :

a) een inkomen dat verwezenlijkt werd in het kader van een
financieel instrument, wanneer de aftrek ervan in hoofde van de
buitenlandse onderneming of van een vestiging daarvan, samen met de
niet-belasting in hoofde van de Belgische vennootschappen of inrich-
tingen die er de gerechtigden toe zijn of die als dusdanig beschouwd
worden op grond van de wetgeving van een andere Staat, terug te
voeren is op de verschillen in de kwalificatie van het financieel
instrument.

Dans le cas où l’alinéa 5 n’est pas applicable, la valeur réelle des
éléments visés aux alinéas 1er à 3 est présumée correspondre à la valeur
d’investissement ou de revient de ceux-ci, diminuée des réductions de
valeur et des amortissements qui pourraient être actés conformément
aux dispositions du présent Code, à moins que l’inverse soit démon-
tré.″;

4° au paragraphe 2, l’alinéa 3 ancien, qui devient l’alinéa 8, est
remplacé comme suit :

″Sauf lorsque cette société est établie dans un Etat membre de
l’Union européenne et y est soumise aux dispositions du droit commun
en matière d’impôts, l’alinéa 2 ne s’applique pas lorsqu’il s’agit du
transfert d’une société visée à l’article 203, § 1er, alinéa 1er, 1°. Dans ce
cas, les réductions de valeur, les plus-values et les moins-values
réalisées ultérieurement concernant ces actifs sont déterminées sur la
base de leur valeur d’investissement ou de revient, diminuée des
amortissements et des réductions de valeur qui ont été pris en compte
conformément aux dispositions du présent Code et les amortissements
relatifs aux éléments situés à l’étranger jusqu’au moment de l’opération
ne sont pris en considération que dans la mesure où ils sont basés sur
la valeur d’investissement ou de revient.″;

5° au paragraphe 2, l’alinéa 6 ancien, qui devient l’alinéa 11, est
remplacé comme suit :

″Par dérogation aux alinéas 1er à 3, dans le cas où l’alinéa 5 ne
s’applique pas, les amortissements relatifs aux éléments situés à
l’étranger jusqu’au moment de l’opération ne sont toutefois pris en
considération que dans la mesure où ils sont basés sur la valeur
d’investissement ou de revient et les moins-values réalisées ultérieure-
ment ou les réductions de valeur sur ces éléments sont déterminées sur
la base de leur valeur d’investissement ou de revient, diminuée des
réductions de valeur et des amortissements qui ont été actés conformé-
ment aux dispositions du présent Code.″.

Art. 18. A l’article 185 du même Code, modifié par les lois des
21 juin 2004 et 11 décembre 2008, les modifications suivantes sont
apportées :

1° le paragraphe 1er est complété par trois alinéas, rédigés comme
suit :

″Les sociétés sont également imposables sur les bénéfices attribuables
à un établissement stable dont une convention préventive de la double
imposition conclue avec un Etat membre de l’Union européenne
prévoit l’exonération, dans la mesure où ces bénéfices sont générés
dans le cadre d’un dispositif hybride et où ils ne sont pas imposables
dans la juridiction de l’établissement stable en raison du fait que celui-ci
n’y est pas considéré comme tel.

Par dérogation à l’alinéa 1er et à l’article 29, lorsqu’une ou plusieurs
entités associées non résidentes détenant globalement un intérêt direct
ou indirect de 50 p.c. ou plus des droits de vote, des participations au
capital ou des droits de participation aux bénéfices d’une entité visée à
l’article 29 constituée ou établie en Belgique se situent dans une
juridiction ou des juridictions qui considèrent l’entité comme une
personne imposable en Belgique, l’entité est considérée comme une
résidente de la Belgique et ses revenus sont imposés dans la mesure où
ils ne sont pas par ailleurs imposés selon les lois belges ou celles de
toute autre juridiction.

L’alinéa 3 ne s’applique pas aux organismes de placement collectif.″;

2° il est inséré un paragraphe 2/1, rédigé comme suit :

″§ 2/1. Par dérogation au paragraphe 1er, et sans préjudice de
l’article 203, § 1er, 6°, les revenus générés dans le cadre d’un dispositif
hybride qui ne sont pas repris dans les bénéfices des sociétés ou des
établissements belges qui en sont les bénéficiaires ou qui sont
considérés comme tels en vertu des lois d’un autre Etat, sont
imposables ou, selon le cas, non déductibles, dans la mesure où une
entreprise étrangère, ou une implantation de celle-ci, est autorisée à les
déduire de revenus imposables.

Sont visés les revenus suivants générés dans le cadre d’un dispositif
hybride :

a) un revenu généré dans le cadre d’un instrument financier, lorsque
la déduction, dans le chef de l’entreprise étrangère, ou d’une implan-
tation de celle-ci, jointe à l’absence d’imposition, dans le chef des
sociétés ou des établissements belges qui en sont les bénéficiaires ou qui
sont considérés comme tels en vertu des lois d’un autre Etat, est
imputable aux différences existant dans la qualification de l’instrument
financier ou du revenu généré dans le cadre de cet instrument financier.
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Een inkomen dat de onderliggende opbrengst van een overgedragen
financieel instrument vormt, geeft geen aanleiding tot een hybridemis-
match wanneer het inkomen betaald wordt door een financieel
handelaar in het kader van een hybrideoverdracht op de markt, op
voorwaarde dat het rechtsgebied van de betaler van de financieel
handelaar eist dat hij alle bedragen die hij in verband met het
overgedragen financiële instrument heeft ontvangen, als inkomsten
opneemt.

Voor de toepassing van deze bepaling, worden verstaan onder :

- financieel instrument : elk instrument dat leidt tot rendement op
vreemd of eigen vermogen dat wordt belast volgens de regels voor het
belasten van vreemd vermogen, eigen vermogen en derivaten uit
hoofde van de Belgische wetgeving of van de wetgeving van de Staat
van de buitenlandse onderneming of van de vestiging daarvan, met
inbegrip van elke hybrideoverdracht;

- hybrideoverdracht op de markt : een hybrideoverdracht waartoe
door een financieel handelaar wordt overgegaan in het kader van de
normale uitoefening van zijn activiteiten, en niet als onderdeel van een
gestructureerde regeling;

- financieel handelaar : een persoon of entiteit die als beroepsactiviteit
regelmatig voor eigen rekening financiële instrumenten koopt en
verkoopt, met als doel winst te maken;

b) een inkomen betaald door een buitenlandse onderneming of door
een vestiging daarvan, die een hybride-entiteit is, voor zover dat
inkomen voor die hybride-entiteit aftrekbaar is van de belastbare
inkomsten die niet eveneens opgenomen zijn in de belastbare inkom-
sten van de Belgische vennootschappen of inrichtingen aan wie dat
inkomen betaald werd of als dusdanig beschouwd wordt op grond van
de wetgeving van een andere Staat.″;

3° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt :

″§ 3. Het bedrag van de beroepsverliezen geleden binnen buiten-
landse inrichtingen of met betrekking tot in het buitenland gelegen
activa waarover de vennootschap beschikt en waarvan de winsten
behaald in deze inrichtingen of door middel van deze activa bij
toepassing van een overeenkomst tot voorkoming van dubbele belas-
ting door België worden vrijgesteld, blijft buiten beschouwing om de
belastbare grondslag vast te stellen, tenzij het definitieve beroeps-
verliezen geleden binnen een lidstaat van de Europese Economische
Ruimte betreft.

Het bedrag van de beroepsverliezen geleden binnen buitenlandse
inrichtingen of met betrekking tot in het buitenland gelegen activa
waarover de vennootschap beschikt en waarvan de belasting op de
winst behaald in deze inrichtingen of door middel van deze activa bij
toepassing van een overeenkomst tot voorkoming van dubbele belas-
ting wordt verminderd, blijft in dezelfde verhouding buiten beschou-
wing om de belastbare grondslag vast te stellen, als de mate waarin
deze overeenkomst de belasting op de winst vermindert.

Vorige beroepsverliezen die werden geleden binnen een buitenlandse
inrichting waarvan de winst wordt vrijgesteld of waarvan de belasting
op de winst wordt verminderd krachtens een overeenkomst tot
voorkoming van dubbele belasting en die door de vennootschap met
betrekking tot een belastbaar tijdperk dat is aangevangen voor
1 januari 2020 werden in mindering gebracht op haar Belgische winst,
worden afgetrokken van de winst die wordt vrijgesteld of waarvan de
belasting wordt verminderd in toepassing van deze overeenkomst,
tenzij de vennootschap aantoont dat deze niet in aftrek zijn genomen
van de winst van deze buitenlandse inrichting.

Voor de toepassing van deze paragraaf worden de hiernavolgende
beroepsverliezen als definitief aangemerkt :

a) de verliezen die bestaan op het ogenblik dat de vennootschap haar
activiteiten in een bepaalde lidstaat definitief stopzet voor zover voor
deze verliezen geen enkele aftrek van welke aard dan ook is verleend
in de lidstaat waarin de buitenlandse inrichting was gelegen;

b) bij afwezigheid van een buitenlandse inrichting, de verliezen die
bestaan op het ogenblik dat de vennootschap over geen activa meer
beschikt in een bepaalde lidstaat, voor zover voor deze verliezen geen
enkele aftrek van welke aard dan ook is verleend in de lidstaat waar die
activa waren gelegen.

Un revenu représentant le rendement sous-jacent d’un instrument
financier transféré ne donne pas lieu à un dispositif hybride lorsque le
revenu est payé par un négociant financier dans le cadre d’un transfert
hybride sur le marché, à condition que la juridiction du payeur exige du
négociant financier qu’il inclue dans ses revenus tous les montants
reçus en rapport avec l’instrument financier transféré.

Pour l’application de la présente disposition, on entend par :

- instrument financier : tout instrument dans la mesure où il génère
un rendement financier ou un rendement de capitaux propres soumis
aux règles d’imposition applicables aux titres de dette, titres de
participation ou produits dérivés selon les lois belges ou celles de l’Etat
de l’entreprise étrangère, ou de l’implantation de celle-ci, y compris
tout transfert hybride;

- transfert hybride sur le marché : tout transfert hybride auquel
procède un négociant financier dans le cadre de ses activités habituel-
les, et non dans le cadre d’un dispositif structuré;

- négociant financier : toute personne ou entité qui exerce une activité
professionnelle consistant à acheter ou vendre régulièrement des
instruments financiers pour son propre compte afin de réaliser un
bénéfice;

b) un revenu payé par une entreprise étrangère, ou une implantation
de celle-ci, qui est une entité hybride, dans la mesure où ce revenu est,
pour cette entité hybride, déductible de revenus imposables qui ne
figurent pas également parmi les revenus imposables des sociétés ou
des établissements belges à qui ce revenu est payé ou considéré comme
tel en vertu des lois d’un autre Etat.″;

3° le paragraphe 3 est remplacé comme suit :

″§ 3. Le montant des pertes professionnelles éprouvées dans des
établissements étrangers ou inhérentes à des actifs situés à l’étranger
dont dispose la société et dont les bénéfices obtenus dans ces
établissements ou au moyen de ces immobilisations sont exonérés
conformément à une convention préventive de la double imposition
conclu par la Belgique, n’est pas pris en considération pour déterminer
la base imposable, sauf pour ce qui concerne les pertes professionnelles
définitives éprouvées dans un Etat membre de l’Espace Economique
Européenne.

Le montant des pertes professionnelles éprouvées dans des établis-
sements étrangers ou inhérentes à des actifs situés à l’étranger dont
dispose la société et dont l’impôt sur les bénéfices réalisés dans ces
établissements ou au moyen de ces actifs sont réduits conformément à
l’application d’une convention préventive de la double imposition,
reste, dans la même proportion, en dehors de la base imposable à
déterminer, à hauteur de la réduction de l’impôt accordée sur les
bénéfices.

Les pertes professionnelles antérieures qui ont été éprouvées dans un
établissement étranger dont les bénéfices sont exonérés, ou dont l’impôt
sur les bénéfices est réduit conformément à une convention préventive
de la double imposition et que la société a porté en déduction de ses
bénéfices belges relatifs à une période imposable qui a débuté avant le
1er janvier 2020, sont déduites des bénéfices qui sont exonérés ou pour
lesquels l’impôt est réduit en application de cette convention, sauf si la
société démontre que ces pertes n’ont pas été portées en déduction des
bénéfices de cet établissement étranger.

Pour l’application du présent paragraphe, les pertes professionnelles
suivantes sont considérées comme définitives :

a) les pertes qui existent au moment où la société cesse définitivement
ses activités dans un Etat membre déterminé, seulement si, concernant
ces pertes, aucune déduction de quelque nature que ce soit n’est
accordée dans l’Etat membre dans lequel l’établissement étranger était
situé;

b) en cas d’absence d’établissement étranger, les pertes qui existent au
moment où la société ne détient plus d’actifs dans l’Etat membre
déterminé, seulement si, concernant ces pertes, aucune déduction de
quelque nature que ce soit n’est accordée dans l’Etat membre où ces
actifs étaient situés.
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Voor de toepassing van deze paragraaf worden de beroepsverliezen
niet als definitief beschouwd voor zover deze verliezen in de Staat
waarin de buitenlandse inrichting was gelegen of waar de activa waren
gelegen nog in aanmerking komen voor aftrek bij andere in die Staat
gelegen inrichtingen of vaste activa waarover de vennootschap beschikt,
of voor zover het recht van aftrek van deze verliezen in die andere Staat
overgaat op een andere persoon.

Indien de vennootschap binnen de drie jaar na de aftrek van het
definitieve beroepsverlies opnieuw activiteiten opstart in de lidstaat
waar de inrichting was gelegen of de activa waren gelegen die
aanleiding hebben gegeven tot het vaststellen van het definitieve
beroepsverlies, wordt een bedrag ter grootte van het in aftrek genomen
definitieve beroepsverlies terug opgenomen in de belastbare grondslag
van het belastbaar tijdperk waarin de activiteiten opnieuw werden
opgestart.″.

Art. 19. In titel III, hoofdstuk II, afdeling II, van hetzelfde Wetboek,
wordt een artikel 185/1 ingevoegd, luidende :

″Art. 185/1. Winst omvat eveneens, in afwijking van artikel 24, het
positieve verschil tussen enerzijds de werkelijke waarde en anderzijds
de aanschaffings- of beleggingswaarde verminderd met de voorheen
aangenomen waardeverminderingen en afschrijvingen, bij de over-
dracht van een of meerdere bestanddelen van het actief van een
binnenlandse vennootschap naar haar buitenlandse inrichting waarvan
de winst in België wordt vrijgesteld krachtens een overeenkomst tot het
vermijden van dubbele belasting.″.

Art. 20. In titel III, hoofdstuk II, afdeling II, van hetzelfde Wetboek,
wordt een artikel 185/2 ingevoegd, luidende :

″Art. 185/2. § 1. Winst omvat eveneens de niet-uitgekeerde winst van
de in paragraaf 2, eerste lid, omschreven buitenlandse vennootschap
die voortkomen uit kunstmatige constructies die zijn opgezet met als
wezenlijk doel een belastingvoordeel te verkrijgen.

Voor de toepassing van het eerste lid wordt een constructie of een
reeks constructies als kunstmatig aangemerkt in de mate dat de in
paragraaf 2 omschreven buitenlandse vennootschap geen eigenaar van
de activa zou zijn, of niet de risico’s op zich zou hebben genomen die
al haar inkomsten, of een deel ervan, genereren indien zij niet onder de
zeggenschap stond van de belastingplichtige waar de voor die activa en
risico’s relevante sleutelfuncties worden verricht, welke een relevante
rol vervullen bij het genereren van de inkomsten van de voormelde
buitenlandse vennootschap.

De winst van de in het eerste lid bedoelde buitenlandse vennoot-
schap komt in aanmerking met uitzondering van de bedragen die niet
zijn voortgebracht door activa en risico’s die verbonden zijn met de
sleutelfuncties die door de belastingplichtige worden uitgeoefend.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder ″niet-uitgekeerde
winst″ de winst verstaan die door een in paragraaf 2 omschreven
buitenlandse vennootschap wordt verworven in een belastbaar tijdperk
dat wordt afgesloten in de loop van het belastbare tijdperk van de
belastingplichtige.

§ 2. De niet uitgekeerde winst van een buitenlandse vennootschap
kan slechts in de winst van de belastingplichtige worden begrepen
indien :

- de belastingplichtige ofwel rechtstreeks of onrechtstreeks de
meerderheid van de stemrechten verbonden aan het totaal van de
aandelen van deze buitenlandse vennootschap bezit, ofwel rechtstreeks
of onrechtstreeks een deelneming bezit van ten minste 50 pct. van het
kapitaal van deze vennootschap, ofwel recht heeft op ten minste 50 pct.
van de winst van deze vennootschap; en indien

- de buitenlandse vennootschap krachtens de bepalingen van de
wetgeving van de Staat of het rechtsgebied waar zij is gevestigd, aldaar
ofwel niet aan een inkomstenbelasting is onderworpen ofwel onder-
worpen is aan een inkomstenbelasting die minder dan de helft bedraagt
van de vennootschapsbelasting die verschuldigd zou zijn geweest
indien deze buitenlandse vennootschap in België zou zijn gevestigd.

Pour l’application du présent paragraphe, ne sont pas considérées
comme définitives les pertes professionnelles dans la mesure où ces
pertes ouvrent toujours droit dans l’Etat dans lequel l’établissement
étranger était situé ou dans lequel les actifs étaient situés à une
déduction au niveau des autres établissements situés dans cet Etat ou
des autres actifs détenus par la société dans cet Etat, ou dans la mesure
où le droit de déduction de ces pertes dans cet autre Etat est transféré
à une autre personne.

Si, dans les trois ans qui suivent la déduction de la perte profession-
nelle définitive, la société démarre, à nouveau, des activités dans l’Etat
membre où l’établissement ou les actifs qui ont mené à la détermination
de la perte définitive étaient situés, un montant équivalent à la perte
professionnelle définitive déduite sera ajouté à la base imposable de la
période imposable au cours de laquelle les activités ont à nouveau
démarré.″.

Art. 19. Dans le titre III, chapitre II, section II, du même Code, un
article 185/1 est inséré, rédigé comme suit :

″Art. 185/1. Lors du transfert d’un ou de plusieurs éléments de l’actif
d’une société résidente à son établissement étranger dont les bénéfices
sont exonérés en Belgique en vertu d’une convention préventive de la
double imposition, les bénéfices comprennent également par déroga-
tion à l’article 24, la différence positive entre d’une part la valeur réelle
et d’autre part la valeur d’acquisition ou d’investissement de ces
éléments, diminuée des réductions de valeur et des amortissements
admis antérieurement.″.

Art. 20. Dans le titre III, chapitre II, section II, du même Code, un
article 185/2, est inséré, rédigé comme suit :

″Art. 185/2. § 1er. Les bénéfices comprennent également les bénéfices
non distribués de la société étrangère définie au paragraphe 2,
alinéa 1er, provenant de montages non authentiques mis en place
essentiellement dans le but d’obtenir un avantage fiscal.

Pour l’application de l’alinéa 1er, un montage ou une série de
montages est considéré comme non authentique dans la mesure où la
société étrangère décrite au paragraphe 2, ne posséderait pas les actifs
qui sont la source de tout ou partie de ses revenus ni n’aurait pris les
risques qui y sont associés si elle n’était pas contrôlée par le
contribuable où les fonctions importantes liées à ces actifs et risques
sont assurées et jouent un rôle essentiel dans la création des revenus de
la société étrangère précitée.

Les bénéfices de la société étrangère visée à l’alinéa 1er entrent en
ligne de compte à l’exception des montants qui ne sont pas générés par
les actifs et les risques qui sont liés aux fonctions-clés qui sont exercées
par le contribuable.

Pour l’application du présent article, il faut entendre par ″bénéfice
non-distribué″ le bénéfice qui, pour une société étrangère définie au
paragraphe 2, est acquis au cours d’une période imposable qui se
clôture dans le cours de la période imposable du contribuable.

§ 2. Le bénéfice non distribué d’une société étrangère ne peut être
compris dans le bénéfice du contribuable que si :

- le contribuable soit détient, directement ou indirectement, la
majorité des droits de vote se rattachant au total des actions ou parts de
cette société étrangère, soit détient, directement ou indirectement, une
participation à hauteur de 50 p.c. minimum du capital de cette société,
soit possède les droits d’au moins 50 p.c. du bénéfice de cette société; et
si

- la société étrangère en vertu des dispositions de la législation de
l’Etat ou de la juridiction où elle est établie, soit, n’y est pas soumise à
un impôt sur les revenus, soit, y est soumise à un impôt sur les revenus
qui s’élève à moins de la moitié de l’impôt des sociétés qui serait dû si
cette société étrangère était établie en Belgique.
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Voor de berekening van de vennootschapsbelasting, bedoeld in het
eerste lid, tweede streepje, die verschuldigd zou zijn geweest indien
deze buitenlandse vennootschap in België zou zijn gevestigd, wordt
geen rekening gehouden met het resultaat van deze buitenlandse
vennootschap dat werd behaald door middel van één of meerdere
buitenlandse inrichtingen van deze buitenlandse vennootschap waar-
van de winst wordt vrijgesteld in toepassing van een overeenkomst tot
het vermijden van dubbele belasting gesloten tussen het land of
rechtsgebied waar deze buitenlandse vennootschap is gevestigd en het
land of rechtsgebied waar deze buitenlandse inrichting is gelegen.″.

Art. 21. In artikel 185ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 27 april 2007, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden ″1° tot 3°,″ ingevoegd tussen
de woorden ″artikel 66, § 2,″ en de woorden ″slechts tot″;

2° het artikel wordt opgeheven.

Art. 22. Artikel 190bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 8 juni 2008 en gewijzigd bij de wet van 23 december 2009, wordt
vervangen als volgt :

″Het behoud van de aftrek van 20 pct. van de in artikel 64ter, zoals
het bestond voordat het werd gewijzigd door artikel 10 van de wet van
25 december 2017 houdende de hervorming van de vennootschapsbe-
lasting, en artikel 198bis, eerste lid, 1°, a, zoals het bestond voordat het
werd gewijzigd door artikel 41, 5°, van de vermelde wet van
25 december 2017, bedoelde kosten, dat werd aanvaard boven het
bedrag van de werkelijk gedane of gedragen kosten, is onderworpen
aan de in artikel 190, tweede lid, bedoelde voorwaarde.″.

Art. 23. Artikel 191 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet van
22 december 1998, wordt opgeheven.

Art. 24. In artikel 192, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
20 december 1996 en bij de wetten van 22 december 1998, 10 maart 1999,
15 december 2004, 11 december 2008, 22 december 2009, 29 maart 2012,
13 december 2012 en 27 december 2012, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt :

″De niet in artikel 45, § 1, eerste lid, 1°, bedoelde meerwaarden op
aandelen verwezenlijkt, of vastgesteld bij de verdeling van het
vermogen van een ontbonden vennootschap, zijn eveneens volledig
vrijgesteld in de mate dat de eventuele inkomsten van deze aandelen in
aanmerking komen om krachtens de artikelen 202 en 203, van de winst
te worden afgetrokken of, voor wat betreft de overeenkomstig arti-
kel 194 van de wet van 13 maart 2016 op het statuut van en het toezicht
op verzekerings- of herverzekeringsondernemingen aangehouden aan-
delen, krachtens de artikelen 202, § 1 en § 2, eerste lid, 2°, en 203, van
de winst te worden afgetrokken.″;

2° in het derde lid, worden de woorden ″met toepassing van
artikel 45, § 1, eerste lid, 2°, wordt″ vervangen door de woorden ″met
toepassing van artikel 45, § 1, eerste lid, 2°, omdat op het ogenblik van
de ruil de eventuele inkomsten van de geruilde aandelen niet in
aanmerking kwamen om krachtens de artikelen 202, § 1, en 203 van de
winst te worden afgetrokken,″.

Art. 25. In titel III, hoofdstuk II, afdeling III, van hetzelfde Wetboek,
wordt een onderafdeling Ibis ingevoegd, luidende :

″Onderafdeling Ibis. Inschakelingsbedrijven.″.

Art. 26. In titel III, hoofdstuk II, afdeling III, onderafdeling Ibis, van
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij artikel 25, wordt een artikel 193quater
ingevoegd, luidende :

″Art. 193quater. § 1. Voor vennootschappen die op het einde van het
belastbare tijdperk op grond van artikel 1, § 1, 2°, van het koninklijk
besluit van 3 mei 1999 tot uitvoering van artikel 7, § 1, derde lid, m, van
de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke
zekerheid der arbeiders betreffende de herinschakeling van zeer
moeilijk te plaatsen werklozen, door het bevoegde gewest als inscha-
kelingsbedrijf zijn erkend, wordt de winst die in het vermogen van de
vennootschap wordt gehouden en die is verwezenlijkt in een belastbaar
tijdperk waarvoor zij als inschakelingsbedrijf is erkend onder de hierna
gestelde voorwaarden gedeeltelijk vrijgesteld.

Het gedeelte van de in het eerste lid bedoelde winst dat reeds in dit
of een vorig belastbaar tijdperk overeenkomstig artikel 193bis, § 1,
eerste lid, is vrijgesteld, komt niet in aanmerking voor de in het eerste
lid bedoelde vrijstelling.

Het in het eerste en tweede lid bedoelde gereserveerde belastbare
resultaat dat niet als winst wordt aangemerkt, wordt beperkt tot een
bedrag gelijk aan de loonkosten van de in België tewerkgestelde
werknemers die behoren tot de doelgroep zoals bepaald in artikel 1, § 2,
derde lid, van het genoemde koninklijk besluit van 3 mei 1999, met een

Pour le calcul de l’impôt des sociétés, visé à l’alinéa 1er, deuxième
tiret, qui serait dû si cette société étrangère était établie en Belgique, il
n’est pas tenu compte du résultat de cette société étrangère réalisé par
le moyen d’un ou de plusieurs établissements étrangers de cette société
étrangère dont le bénéfice est exonéré en application d’une convention
préventive de la double imposition conclue entre le pays de la
juridiction dans laquelle cette société étrangère est établie et le pays de
la juridiction dans laquelle cet établissement étranger est situé.″.

Art. 21. A l’article 185ter du même Code, inséré par la loi du
27 avril 2007, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots ″1° à 3°,″ sont insérés entre les mots
″l’article 66, § 2,″ et les mots ″ne sont pris en considération″;

2° l’article est abrogé.

Art. 22. L’article 190bis du même Code, inséré par la loi du
8 juin 2008 et modifié par la loi du 23 décembre 2009, est remplacé par
ce qui suit :

″Le maintien de la déduction de 20 p.c. des frais visés aux
articles 64ter, tel qu’il existait avant d’être modifié par l’article 10 de la
loi du 25 décembre 2017 relative à la réforme de l’impôt des sociétés, et
198bis, alinéa 1er, 1°, a, tel qu’il existait avant d’être modifié par
l’article 41, 5°, de ladite loi du 25 décembre 2017, qui a été admise
au-delà du montant des coûts réellement faits ou supportés est
subordonné à la condition visée à l’article 190, alinéa 2.″.

Art. 23. L’article 191 du même Code, modifié par la loi du 22 décem-
bre 1998, est abrogé.

Art. 24. A l’article 192, § 1er, du même Code, remplacé par la loi du
28 décembre 1992 et modifié par l’arrêté royal du 20 décembre 1996 et
par les lois des 22 décembre 1998, 10 mars 1999, 15 décembre 2004,
11 décembre 2008, 22 décembre 2009, 29 mars 2012, 13 décembre 2012 et
27 décembre 2012, les modifications suivantes sont apportées :

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

″Les plus-values sur des actions ou parts non visées à l’article 45,
§ 1er, alinéa 1er, 1°, réalisées, ou constatées à l’occasion du partage de
l’avoir social d’une société dissoute, sont aussi intégralement exoné-
rées dans la mesure où les revenus éventuels de ces actions ou parts
sont susceptibles d’être déduits des bénéfices en vertu des articles 202
et 203, ou en vertu des articles 202, § 1er et § 2, alinéa 1er, 2°, et 203, en
ce qui concerne les actions ou parts détenues conformément à
l’article 194 de la loi du 13 mars 2016 relative au statut et au contrôle des
entreprises d’assurance ou de réassurance.″;

2° dans l’alinéa 3, les mots ″en application de l’article 45, § 1er,
alinéa 1er, 2°,″ sont remplacés par les mots ″en application de
l’article 45, § 1er, alinéa 1er, 2°, en raison du fait qu’au moment de
l’échange les revenus éventuels des actions ou parts échangées
n’entrent pas en considération pour être déduits des bénéfices en vertu
des articles 202, § 1er, et 203,″.

Art. 25. Dans le titre III, chapitre II, section III, du même Code, il est
inséré une sous-section Ibis, rédigée comme suit :

″Sous-section Ibis. Entreprises d’insertion.″.

Art. 26. Dans le titre III, chapitre II, section III, sous-section Ibis, du
même Code, insérée par l’article 25, il est inséré un article 193quater,
rédigée comme suit :

″Art. 193quater. § 1er. Pour les sociétés qui à la fin de la période
imposable sont agréées en qualité d’entreprise d’insertion sur la base de
l’article 1er, § 1er, 2°, de l’arrêté royal du 3 mai 1999 portant exécution
de l’article 7, § 1er, alinéa 3, m, de l’arrêté-loi du 28 décem-
bre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs relatif à la
réinsertion de chômeurs très difficiles à placer, par la région compé-
tente, les bénéfices qui sont maintenus dans le patrimoine de la société
et qui sont réalisés dans une période imposable pour laquelle elle est
reconnue comme entreprise d’insertion sont partiellement exonérés
dans les limites et aux conditions prévues ci-après.

La partie des bénéfices visés à l’alinéa 1er qui est déjà exonérée
conformément à l’article 193bis, § 1er, alinéa 1er, dans cette période
imposable ou une période imposable antérieure, n’est pas prise en
considération pour l’exonération visée à l’alinéa 1er.

Le résultat réservé imposable qui n’est pas considéré comme un
bénéfice visé aux alinéas 1er et 2, est limité à un montant égal aux
charges salariales des travailleurs occupés en Belgique qui appartien-
nent au groupe cible tel que défini à l’article 1er, § 2, alinéa 3, dudit
arrêté royal du 3 mai 1999, avec un minimum de 7 440 euros par unité
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minimum van 7 440 euro per in België tewergestelde personeelseenheid
behorend tot deze doelgroep. Dit minimumbedrag wordt jaarlijks aan
het indexcijfer van de consumptieprijzen van het Rijk aangepast aan de
hand van de in artikel 178, § 3, eerste lid, 2°, bepaalde coëfficiënt.

§ 2. De in de eerste paragraaf bedoelde vrijstelling van de winst
wordt slechts verleend en behouden indien :

1° de vrijgestelde winst op een afzonderlijke rekening van het passief
van de balans geboekt is en blijft;

2° de vrijgestelde winst niet tot grondslag dient voor de berekening
van de jaarlijkse dotatie aan de wettelijke reserve of van enige beloning
of toekenning;

De in het eerste lid vermelde voorwaarden zijn eveneens van
toepassing op winst die overeenkomstig artikel 67 van de wet van
26 maart 1999 betreffende het Belgisch actieplan voor de werkgelegen-
heid 1998 en houdende diverse bepalingen, zoals het bestond voor het
is opgeheven door artikel 87 van de wet van 25 december 2017
houdende de hervorming van de vennootschapsbelasting, is vrijge-
steld.

Indien en in zoverre de in het eerste lid bedoelde voorwaarden in
enig belastbaar tijdperk niet langer worden nageleefd, wordt de
voorheen vrijgestelde winst beschouwd als winst van dat belastbare
tijdperk.

§ 3. Voor een belastbaar tijdperk waarvoor de vennootschap de in dit
artikel bedoelde vrijstelling van de winst toepast, zijn de artikelen 67,
§§ 1 en 2, 67bis en 67ter, §§ 1 en 2, niet van toepassing.″.

Art. 27. Artikel 193quater, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
artikel 26 van deze wet, wordt opgeheven.

Art. 28. In titel III, hoofdstuk II, afdeling III, van hetzelfde Wetboek,
wordt het opschrift van onderafdeling II vervangen als volgt :

″Onderafdeling II. Vrijgestelde voorzieningen.″.

Art. 29. Artikel 194 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

″Onverminderd de toepassing van artikel 194bis, is de vrijstelling
voor voorzieningen voor risico’s en kosten voorzien in artikel 48 slechts
van toepassing op de volgende voorzieningen :

1° de voorzieningen die voortvloeien uit verbintenissen die door de
onderneming zijn aangegaan gedurende het belastbaar tijdperk of een
van de voorgaande belastbare tijdperken;

2° de voorzieningen die voortvloeien uit wettelijke of reglementaire
verplichtingen, andere dan de verplichtingen die louter voortvloeien
uit de toepassing van een boekhoudkundige of jaarrekeningrechtelijke
reglementering.″.

Art. 30. In artikel 194ter van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd
bij de wet van 26 mei 2016 worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in § 2, worden de woorden ″ten belope van 310 pct.″ vervangen
door de woorden ″ten belope van 356 pct.″;

2° in § 2 de woorden ″ten belope van 356 pct.″ worden vervangen
door de woorden ″ten belope van 421 pct.″;

3° in § 4, 4°, worden de woorden ″150 pct.″ vervangen door de
woorden ″172 pct.″;

4° in § 4, 4°, worden de woorden ″172 pct.″ vervangen door de
woorden ″203 pct.″;

5° in § 7, vierde lid, worden de woorden ″150 pct. vervangen door de
woorden ″172 pct.″;

6° in § 7, vierde lid, worden de woorden ″172 pct.″ vervangen door de
woorden ″203 pct.″.

Art. 31. In artikel 194quater van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 24 december 2002 en gewijzigd bij de wetten van 22 decem-
ber 2009 en 18 december 2015, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in paragraaf 1, worden de woorden ″dat ten laatste afsluit op
30 december 2018″ ingevoegd tussen de woorden ″van een belastbaar
tijdperk″ en de woorden ″is aangelegd door vennootschappen″;

2° het artikel wordt opgeheven.

Art. 32. In artikel 194quinquies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 9 februari 2017, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° paragraaf 1, derde lid, wordt aangevuld met de woorden ″en het
in artikel 205/1, § 1, tweede lid, bedoelde bedrag, desgevallend beperkt
in toepassing van artikel 207, vijfde en zesde lid″;

de personnel occupé en Belgique appartenant à ce groupe cible. Ce
montant minimum est adapté annuellement à l’indice des prix à la
consommation du Royaume à l’aide du coefficient déterminé à
l’article 178, § 3, alinéa 1er, 2°.

§ 2. L’exonération des bénéfices visée au paragraphe premier n’est
accordée et maintenue que si :

1° les bénéfices exonérés sont portés et maintenus à un compte
distinct du passif;

2° les bénéfices exonérés ne servent pas de base au calcul de la
dotation annuelle de la réserve légale ou des rémunérations ou
attributions quelconques;

Les conditions visées à l’alinéa 1er, sont également applicables aux
bénéfices exonérés conformément à l’article 67 de la loi du
26 mars 1999 relative au plan d’action belge pour l’emploi 1998 et
portant des dispositions diverses, tel qu’il existait avant d’être abrogé
par l’article 87 de la loi du 25 décembre 2017 relative à la réforme de
l’impôt des sociétés.

Dans l’éventualité et dans la mesure où les conditions visées à
l’alinéa 1er cessent d’être respectées pendant une période imposable
quelconque, les bénéfices antérieurement exonérés sont considérés
comme des bénéfices obtenus au cours de cette période imposable.

§ 3. Les articles 67, §§ 1er et 2, 67bis et 67ter, §§ 1er et 2, ne sont pas
d’application pour une période imposable pour laquelle la société
applique l’exonération des bénéfices visée dans le présent article.″.

Art. 27. L’article 193quater, § 3, du même Code, inséré par l’article 26
de la présente loi, est abrogé.

Art. 28. Dans le titre III, chapitre II, section III, du même Code,
l’intitulé de la sous-section II est remplacé par ce qui suit :

″Sous-section II. Provisions exonérées.″.

Art. 29. L’article 194 du même Code est remplacé par ce qui suit :

″Sans préjudice de l’article 194bis, l’exonération des provisions pour
risques et charges prévue à l’article 48 est uniquement applicable aux
provisions suivantes :

1° les provisions découlant d’engagements contractés par l’entreprise
pendant la période imposable ou une des périodes imposables
précédentes;

2° les provisions découlant d’obligations légales ou réglementaires,
autres que les obligations découlant uniquement de l’application d’une
réglementation comptable ou de dispositions réglementaires en matière
de comptes annuels.″.

Art. 30. A l’article 194ter du même Code, modifié en dernier lieu par
la loi du 26 mai 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° au § 2, les mots ″à concurrence de 310 p.c.″ sont remplacés par les
mots ″à concurrence de 356 p.c.″;

2° au § 2, les mots ″à concurrence de 356 p.c.″ sont remplacés par les
mots ″à concurrence de 421 p.c.″

3° au § 4, 4°, les mots ″150 p.c.″ sont remplacés par les mots ″172 p.c.″;

4° au § 4, 4°, les mots ″172 p.c.″ sont remplacés par les mots ″203 p.c.″;

5° au § 7, alinéa 4, les mots ″150 p.c.″ sont remplacés par les mots
″172 p.c.″;

6° au § 7, alinéa 4, les mots ″172 p.c.″ sont remplacés par les mots
″203 p.c.″.

Art. 31. A l’article 194quater du même Code, inséré par la loi du
24 décembre 2002 et modifié par les lois des 22 décembre 2009 et
18 décembre 2015, les modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, les mots ″qui se clôture au plus tard le
30 décembre 2018″ sont insérés entre les mots ″d’une période imposa-
ble″ et les mots ″, par des sociétés″;

2° l’article est abrogé.

Art. 32. A l’article 194quinquies du même Code, inséré par la loi du
9 février 2017, les modifications suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 1er, alinéa 3, est complété par les mots ″et le montant
visé à l’article 205/1, § 1er, alinéa 2, limité le cas échéant en application
de l’article 207, alinéas 5 et 6″;
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2° in paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden ″beperkt tot het in
§ 1, tweede lid, bedoelde grensbedrag″ vervangen door de woorden
″beperkt tot de in paragraaf 1, tweede lid, bedoelde grens en het in
artikel 205/1, § 1, tweede lid, bedoelde bedrag, desgevallend beperkt in
toepassing van artikel 207, vijfde en zesde lid″.

Art. 33. In titel III, hoofdstuk II, afdeling III, van hetzelfde Wetboek,
wordt een onderafdeling VII, ingevoegd, luidende :

″Onderafdeling VII. — Specifieke vrijstellingen.″.

Art. 34. In titel III, hoofdstuk II, afdeling III, onderafdeling VII, van
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij artikel 33, wordt een artikel 194sexies
ingevoegd, luidende :

″Art. 194sexies. De winst wordt vrijgesteld ten belope van het totaal
van het in artikel 198/1, § 2 bedoelde financieringskostensurplus dat in
toepassing van artikel 198/1, § 1, in een van de voorgaande belastbare
tijdperken niet als beroepskost werd aangemerkt en dat in toepassing
van dit artikel niet als grondslag heeft gediend voor de vrijstelling van
de winst in hoofde van de belastingplichtige of in hoofde van een
andere belastingplichtige die deel uitmaakt van de groep van vennoot-
schappen waartoe de eerstgenoemde belastingplichtige behoort.

In het geval de belastingplichtige deel uitmaakt van een groep van
vennootschappen, kan de winst eveneens worden vrijgesteld ten
belope van het in het eerste lid bedoelde financieringskostensurplus dat
wordt vastgesteld in hoofde van een binnenlandse vennootschap of een
Belgische inrichting die deel uitmaakt van dezelfde groep van vennoot-
schappen waartoe ook de belastingplichtige behoort, indien met deze
vennootschap of inrichting een overeenkomst wordt gesloten, waarin
deze vennootschap of inrichting zich ertoe verbindt om de verminde-
ring aan overgedragen financieringskostensurplus in de aangifte op te
nemen en een vergoeding ten gunste van deze vennootschap inrichting
wordt overeengekomen die gelijk is aan het surplus aan belasting die
zou zijn verschuldigd geweest indien het in dit lid bedoelde financie-
ringskostensurplus niet van de winst van het tijdperk zou worden
vrijgesteld.

De som van de in het eerste en tweede lid bedoelde vrijstelling kan
niet groter zijn dan het positieve verschil tussen het in artikel 198/1, § 3,
bedoelde grensbedrag en het in artikel 198/1, § 2, bedoelde financie-
ringskostensurplus.

De in het eerste en tweede lid bedoelde vrijstelling kan enkel worden
verkregen indien de vennootschap bij haar aangifte in de vennoot-
schapsbelasting een opgave voegt waarvan het model door de Koning
wordt vastgesteld.″.

Art. 35. In titel III, hoofdstuk II, afdeling III, onderafdeling VII, van
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij artikel 33 wordt een artikel 194septies
ingevoegd, luidende :

″Art. 194septies. De winst wordt vrijgesteld ten belope van de in
artikel 205/5, § 3, vijfde lid, bedoelde vergoeding die in uitvoering van
de in artikel 205/5, § 3, bedoelde groepsbijdrageovereenkomst wordt
verkregen in ruil voor de opname van het bedrag van de groeps-
bijdrage in de winst van het belastbaar tijdperk.″.

Art. 36. Artikel 194septies, ingevoegd bij artikel 35, wordt als volgt
vervangen :

″Art. 194septies. De winst wordt vrijgesteld :

- ten belope van de in artikel 205/5, § 3, vijfde lid, bedoelde
vergoeding die in uitvoering van de in artikel 205/5, § 3, bedoelde
groepsbijdrageovereenkomst wordt verkregen in ruil voor de opname
van het bedrag van de groepsbijdrage in de winst van het belastbaar
tijdperk;

- ten belope van de in artikel 194sexies, tweede lid, bedoelde
vergoeding die in uitvoering van de in artikel 194sexies, tweede lid,
bedoelde overeenkomst wordt verkregen van de binnenlandse vennoot-
schap of Belgische inrichting die deel uitmaakt van dezelfde groep van
vennootschappen als de belastingplichtige, in ruil voor de verminde-
ring van het in artikel 194sexies bedoelde overgedragen financierings-
kostensurplus.″.

Art. 37. In titel III, hoofdstuk II, afdeling IV, onderafdeling I, van
hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 195/1 ingevoegd, luidende :

″Art. 195/1. De kosten die werkelijk zijn betaald of gedragen, of het
karakter van zekere en vaststaande schulden of verliezen hebben
verkregen en als zodanig zijn geboekt in het belastbare tijdperk, en die
geheel of gedeeltelijk betrekking hebben op een toekomstig belastbaar
tijdperk, zijn slechts als beroepskosten aftrekbaar in het belastbare
tijdperk waarin ze ofwel zijn betaald of gedragen, ofwel als schuld zijn

2° dans le paragraphe 2, alinéa 2, les mots ″limité au montant limite
visé au § 1er, alinéa 2 ″sont remplacés par les mots ″limité à la limite
visée au paragraphe 1er, alinéa 2 et le montant visé à l’article 205/1,
§ 1er, alinéa 2, limité le cas échéant en application de l’article 207,
alinéas 5 et 6″.

Art. 33. Dans le titre III, chapitre II, section III, du même Code, une
sous-section VII, est insérée, rédigée comme suit :

″Sous-section VII. — Exonérations spécifiques.″.

Art. 34. Dans le titre III, chapitre II, section III, sous-section VII, du
même Code, insérée par l’article 33, un article 194sexies est inséré,
rédigé comme suit :

″Art. 194sexies. Les bénéfices sont exonérés à concurrence du total des
surcoûts d’emprunt visés à l’article 198/1, § 2, qui, en application de
l’article 198/1, § 1er, n’ont pas été pris en compte comme frais
professionnels au cours d’une des périodes imposables antérieures,
diminués des bénéfices qui, en vertu du présent article, ont été
effectivement exonérés au cours d’une des périodes imposables anté-
rieures, et qui en application de cet article n’ont pas servi de base pour
l’exonération des bénéfices dans le chef du contribuable qui fait partie
du groupe de sociétés auquel le contribuable susmentionné appartient.

Dans le cas où le contribuable fait partie d’un groupe de sociétés, les
bénéfices peuvent également être exonérés à concurrence des surcoûts
d’emprunt visés à l’alinéa 1er, qui sont déterminés dans le chef d’une
société résidente ou un établissement belge qui fait partie du même
groupe de sociétés auquel le contribuable appartient également, si un
accord a été conclu avec cette société ou établissement, en vertu duquel
cette société ou cet établissement s’engage à reprendre la réduction des
surcoûts d’emprunt transférés dans la déclaration et qu’une compen-
sation en faveur de cette société ou cet établissement a été convenue,
laquelle est égale au supplément d’impôt qui aurait été dû si les
surcoûts d’emprunt visés à cet alinéa n’était pas exonéré des bénéfices
de la période imposable.

La somme de l’exonération visée aux alinéas 1er et 2 ne peut pas
dépasser la différence positive entre le montant limite visé à l’arti-
cle 198/1, § 3, et les surcoûts d’emprunt visés à l’article 198/1, § 2.

L’exonération visée aux alinéas 1er et 2, ne peut être obtenue que si la
société joint à sa déclaration à l’impôt des sociétés un relevé dont le
modèle est arrêté par le Roi.″.

Art. 35. Dans le titre III, chapitre II, section III, sous-section VII, du
même Code, insérée par l’article 33, un article 194septies est inséré,
rédigé comme suit :

″Art. 194septies. Les bénéfices sont exonérés à concurrence de la
compensation visée à l’article 205/5, § 3, alinéa 5, qui en exécution de
la convention de transfert intra-groupe visée à l’article 205/5, § 3, est
perçue en contrepartie de l’inclusion du montant du transfert intra-
groupe dans les bénéfices de la période imposable.″.

Art. 36. L’article 194septies, inséré par l’article 35, est remplacé
comme suit :

″Art. 194septies. Les bénéfices sont exonérés :

- à concurrence de la compensation visée à l’article 205/5, § 3, alinéa
5, qui en exécution de la convention de transfert intra-groupe visée à
l’article 205/5, § 3, est perçue en contrepartie de l’inclusion du montant
du transfert intra-groupe dans les bénéfices de la période imposable;

- à concurrence de la compensation visée à l’article 194sexies, alinéa 2,
qui est perçue par la société résidente ou l’établissement belge qui, en
tant que contribuable, fait partie du même groupe de sociétés, afin de
compenser l’utilisation de surcoûts d’emprunt du contribuable.″.

Art. 37. Dans le titre III, chapitre II, section IV, sous-section Ire, du
même Code, il est inséré un article 195/1, rédigé comme suit :

″Art. 195/1. Les frais qui sont effectivement payés ou supportés, ou
qui ont acquis le caractère de dettes ou pertes certaines et liquides et
sont comptabilisés comme tels dans la période imposable, et qui se
rapportent partiellement ou totalement à une période imposable future
ne sont déductibles au titre de frais professionnels de la période
imposable au cours de laquelle ils sont soit payés ou supportés, soit

116435MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



geboekt , alsmede in de volgende belastbare tijdperken, in verhouding
tot het gedeelte van die kosten dat betrekking heeft op dat belastbare
tijdperk.″.

Art. 38. In artikel 196 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 31 juli 2004 en gewijzigd bij de wetten van 22 december 2009 en
18 december 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt :

″§ 2. De eerste afschrijvingsannuïteit ten aanzien van tijdens het
boekjaar verkregen of tot stand gebrachte vaste activa wordt slechts als
beroepskost aangemerkt in verhouding tot het gedeelte van het
boekjaar waarin de vaste activa zijn verkregen of tot stand gebracht.″;

2° een paragraaf 3 en een paragraaf 4 worden ingevoegd, luidende :

″§ 3. Het in artikel 64 voorziene degressieve afschrijvingsstelsel is niet
van toepassing.″;

§ 4. In afwijking van artikel 62 wordt ten name van de vennootschap-
pen die op grond van artikel 15, §§ 1 tot 6, van het Wetboek van
vennootschappen als kleine vennootschappen worden aangemerkt
voor het aanslagjaar dat verbonden is aan het belastbaar tijdperk
waarin het immaterieel of materieel vast actief werd aangeschaft of tot
stand gebracht, het totale bedrag van de bij de aankoop komende
kosten ofwel ineens afgeschreven tijdens het belastbare tijdperk waarin
de kosten zijn gemaakt, ofwel op dezelfde wijze als de hoofdsom van
de aanschaffings- of beleggingswaarde van de desbetreffende vaste
activa.

In afwijking van artikel 62 wordt ten name van de vennootschappen
die op grond van artikel 15, §§ 1 tot 6, van het Wetboek van
vennootschappen niet als kleine vennootschappen worden aangemerkt
voor het aanslagjaar dat verbonden is aan het belastbaar tijdperk
waarin het immaterieel of materieel vast actief werd aangeschaft of tot
stand gebracht, het totale bedrag van de bij de aankoop komende
kosten op dezelfde wijze als de hoofdsom van de aanschaffings- of
beleggingswaarde van de desbetreffende vaste activa afgeschreven.″.

Art. 39. In artikel 198 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 25 december 2016, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in paragraaf 1, enig lid, 1°, worden de woorden ″ingevolge
artikel 219″ vervangen door de woorden ″ingevolge de artikelen 219 en
219quinquies″;

2° in paragraaf 1, enig lid, 1°, worden de woorden ″ingevolge de
artikelen 219 en 219quinquies″ vervangen door de woorden ″ingevolge
artikel 219quinquies″;

3° in paragraaf 1, enig lid, wordt de bepaling onder 6° opgeheven;

4° in paragraaf 1, enig lid, wordt de bepaling onder 8° vervangen als
volgt :

″8° het in kosten opgenomen deel van een op niet-afschrijfbare
immateriële of materiële, of financiële vaste activa geboekt disconto,
voor zover de aankoopprijs lager is dan de werkelijke waarde verhoogd
met het disconto;″;

5° paragraaf 1, enig lid, wordt aangevuld met de bepalingen onder
10°/1, 10°/2, 10°/3 en 10°/4, luidende :

″10°/1 de betalingen die werden gedaan in het kader van een
hybridemismatch, voor zover :

- de binnenlandse vennootschap of de Belgische inrichting die ze
wenst af te trekken zulks wenst te doen van de beroepsinkomsten die
niet opgenomen zijn in de belastbare inkomsten van een buitenlandse
onderneming of een vestiging daarvan; en

- een buitenlandse onderneming of een vestiging daarvan die
betalingen mag aftrekken van haar belastbare inkomsten.

comptabilisés comme dette, ainsi que des périodes imposables suivan-
tes, qu’en proportion de la partie de ces charges qui se rapporte à cette
période imposable.″.

Art. 38. A l’article 196 du même Code, remplacé par la loi du
31 juillet 2004 et modifié par la loi des 22 décembre 2009 et
18 décembre 2015, les modifications suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

″§ 2. La première annuité d’amortissement portant sur des immobi-
lisations acquises ou constituées pendant l’exercice comptable n’est
prise en considération à titre de frais professionnels qu’en proportion
de la partie de l’exercice comptable au cours de laquelle les immobili-
sations sont acquises ou constituées.″;

2° il est inséré un paragraphe 3 et un paragraphe 4, rédigés comme
suit :

″§ 3. Le régime de l’amortissement dégressif prévu à l’article 64 n’est
pas applicable.″;

§ 4. Par dérogation à l’article 62, dans le chef des sociétés qui, sur la
base de l’article 15, §§ 1er à 6, du Code des sociétés, sont considérées
comme petites sociétés pour l’exercice d’imposition afférent à la période
imposable au cours de laquelle l’immobilisation incorporelle ou
corporelle a été acquise ou constituée, le montant global des frais
accessoires au prix d’achat est amorti, soit intégralement pendant la
période imposable au cours de laquelle ces frais ou coûts sont exposés,
soit de la même manière que le montant en principal de la valeur
d’investissement ou de revient des immobilisations concernées.

Par dérogation à l’article 62, dans le chef des sociétés qui, sur la base
de l’article 15, §§ 1er à 6, du Code des sociétés, ne sont pas considérées
comme petites sociétés pour l’exercice d’imposition afférent à la période
imposable au cours de laquelle l’immobilisation incorporelle ou
corporelle a été acquise ou constituée, le montant global des frais
accessoires au prix d’achat est amorti de la même manière que le
montant en principal de la valeur d’investissement ou de revient des
immobilisations concernées.″.

Art. 39. A l’article 198 du même Code, modifié en dernier lieu par la
loi du 25 décembre 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, alinéa unique, 1°, les mots ″en vertu de
l’article 219;″ sont remplacés par les mots ″en vertu des articles 219 et
219quinquies;″;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa unique, 1°, les mots ″en vertu des
articles 219 et 219quinquies;″ sont remplacés par les mots ″en vertu de
l’article 219quinquies;″;

3° dans le paragraphe 1er, alinéa unique, le 6° est abrogé;

4° dans le paragraphe 1er, alinéa unique, le 8° est remplacé par ce qui
suit :

″8° la partie prise en charge d’un escompte comptabilisé sur des
immobilisations incorporelles ou corporelles non amortissables, ou
financières, pour autant que le prix d’achat est inférieur à la valeur
réelle majorée de l’escompte;″;

5° le paragraphe 1er, alinéa unique, est complété par les 10°/1, 10°/2,
un 10°/3 et 10°/4, rédigés comme suit :

″10°/1 les paiements effectués dans le cadre d’un dispositif hybride,
dans la mesure où :

- la société résidente ou l’établissement belge qui entend les déduire
entend les déduire de revenus professionnels qui ne figurent pas
également parmi les revenus imposables d’une entreprise étrangère ou
d’une implantation de celle-ci; et

- une entreprise étrangère, ou une implantation de celle-ci, est
autorisée à les déduire de ses revenus imposables.
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De betalingen waarvan de aftrek op grond van deze bepaling werd
geweigerd, mogen worden afgetrokken van de beroepsinkomsten van
de volgende belastbare tijdperken, voor zover die beroepsinkomsten
ook opgenomen zijn in de belastbare inkomsten van een buitenlandse
onderneming of een vestiging daarvan.

10°/2 de volgende betalingen die werden gedaan in het kader van
een hybridemismatch, voor zover ze niet opgenomen zijn in de
belastbare inkomsten van de gerechtigden :

a) een betaling uit hoofde van een financieel instrument, wanneer :

- het gegeven dat die betaling zonder deze bepaling aftrekbaar zou
zijn zonder opgenomen te zijn in belastbare inkomsten van de
gerechtigde, terug te voeren is op de verschillen in de kwalificatie van
het financieel instrument of van de betaling die uit hoofde van het
financieel instrument gedaan werd; en

- die betaling niet binnen een redelijke termijn in de belastbare
inkomsten van de gerechtigde wordt opgenomen.

Een betaling uit hoofde van een financieel instrument wordt geacht
binnen een redelijke termijn in de belastbare inkomsten van de
gerechtigde te zijn opgenomen wanneer :

- de betaling in het rechtsgebied van de begunstigde wordt opgeno-
men in een belastbaar tijdperk dat begint binnen 12 maanden na het
einde van het belastbaar tijdperk van de betaler; of

- redelijkerwijs mag worden aangenomen dat de betaling in het
rechtsgebied van de gerechtigde in een toekomstig belastbaar tijdperk
in de heffing zal worden betrokken en er betalingsvoorwaarden gelden
die normaliter tussen onafhankelijke ondernemingen zouden worden
overeengekomen.

Een betaling die de onderliggende opbrengst van een overgedragen
financieel instrument vormt, geeft geen aanleiding tot een hybridemis-
match indien de betaling door een financieel handelaar wordt verricht
in het kader van een hybrideoverdracht op de markt.

Voor de toepassing van deze bepaling, worden verstaan onder :

- financieel instrument : elk instrument dat leidt tot rendement op
vreemd of eigen vermogen dat wordt belast volgens de regels voor het
belasten van vreemd vermogen, eigen vermogen en derivaten uit
hoofde van de wetgeving van België of van de Staat van buitenlandse
onderneming of de vestiging daarvan, het rechtsgebied van de
ontvanger of de betaler, en dat een hybrideoverdracht omvat;

- hybrideoverdracht op de markt : elke hybrideoverdracht waartoe
door een financieel handelaar wordt overgegaan in het kader van de
normale uitoefening van zijn activiteiten, en niet als onderdeel van een
gestructureerde regeling; en

- financieel handelaar : elke persoon of entiteit die regelmatig voor
eigen rekening financiële instrumenten koopt en verkoopt, met als doel
winst te maken;

b) een betaling aan een hybride-entiteit;

c) een betaling aan een entiteit die over een of meer vestigingen
beschikt, wanneer het feit dat die betaling niet is opgenomen in de
belastbare inkomsten van die entiteit het gevolg is van verschillen in de
toerekening van betalingen tussen het hoofdkantoor van die entiteit en
haar vestiging of tussen twee of meer vestigingen van die entiteit op
grond van de wetgeving van de rechtsgebieden waar de entiteit haar
bedrijf uitoefent;

d) een betaling aan een vestiging die beschouwd wordt als aanleiding
gevend tot een vaste inrichting op grond van de wetgeving van het
rechtsgebied van het hoofdkantoor van de entiteit waarvan de vesti-
ging deel uitmaakt, maar die niet beschouwd wordt als een vaste
inrichting op grond van de wetgeving van het rechtsgebied waar de
vestiging zich bevindt, behalve wanneer het met die betaling overeen-
komende inkomen als belastbaar beschouwd wordt op grond van de
wetgeving van het rechtsgebied van het hoofdkantoor van de entiteit
waarvan de vestiging deel uitmaakt;

e) een door een hybride-entiteit gedane betaling, voor zover die
betaling zonder deze bepaling zou afgetrokken worden van de
belastbare inkomsten die niet eveneens opgenomen zijn in de belast-
bare inkomsten van de gerechtigde;

f) een veronderstelde betaling tussen het hoofdkantoor van de
vestiging of tussen twee of meer vestigingen, voor zover die betaling
zonder deze bepaling zou afgetrokken worden van de belastbare
inkomsten die niet eveneens opgenomen zijn in de belastbare inkom-
sten van de gerechtigde;

Les paiements dont la déduction a été refusée en vertu de la présente
disposition peuvent être déduits des revenus professionnels des
périodes imposables suivantes, dans la mesure où ces revenus profes-
sionnels figurent également parmi les revenus imposables d’une
entreprise étrangère ou d’une implantation de celle-ci.

10°/2 les paiements suivants effectués dans le cadre d’un dispositif
hybride, dans la mesure où ils ne figurent pas parmi les revenus
imposables des bénéficiaires :

a) un paiement effectué au titre d’un instrument financier, lorsque :

- le fait que, en l’absence de la présente disposition, ce paiement serait
déductible, tout en ne figurant pas parmi les revenus imposables du
bénéficiaire, est imputable aux différences existant dans la qualification
de l’instrument financier ou du paiement effectué au titre de cet
instrument financier; et

- ce paiement n’est pas inclus dans un délai raisonnable parmi les
revenus imposables du bénéficiaire.

Un paiement effectué au titre d’un instrument financier est considéré
comme inclus dans les revenus imposables du bénéficiaire dans un
délai raisonnable lorsque :

- le paiement est inclus par la juridiction du bénéficiaire dans une
période imposable qui commence dans les 12 mois suivant la fin de la
période imposable du payeur; ou

- il est raisonnable de penser que le paiement sera inclus par la
juridiction du bénéficiaire dans une période imposable ultérieure et que
les conditions du paiement sont celles dont il serait envisageable que
des entreprises indépendantes conviennent entre elles.

Un paiement représentant le rendement sous-jacent d’un instrument
financier transféré ne donne pas lieu à un dispositif hybride lorsque le
paiement est effectué par un négociant financier dans le cadre d’un
transfert hybride sur le marché.

Pour l’application de la présente disposition, on entend par :

- instrument financier : tout instrument dans la mesure où il génère
un rendement financier ou un rendement de capitaux propres soumis
aux règles d’imposition applicables aux titres de dette, titres de
participation ou produits dérivés selon la législation belge ou celle de
l’Etat de l’entreprise étrangère, ou de l’implantation de celle-ci, y
compris tout transfert hybride;

- transfert hybride sur le marché : tout transfert hybride auquel
procède un négociant financier dans le cadre de ses activités habituel-
les, et non dans le cadre d’un dispositif structuré; et

- négociant financier : toute personne ou entité qui exerce une activité
professionnelle consistant à acheter ou vendre régulièrement des
instruments financiers pour son propre compte afin de réaliser un
bénéfice;

b) un paiement en faveur d’une entité hybride;

c) un paiement en faveur d’une entité disposant d’une ou plusieurs
implantations, lorsque le fait que ce paiement ne figure pas parmi les
revenus imposables de cette entité résulte de différences dans l’attribu-
tion des paiements entre le siège de cette entité et son implantation ou
entre deux implantations ou plus de cette entité en vertu des lois des
juridictions où l’entité mène ses activités;

d) un paiement en faveur d’une implantation qui est considérée
comme donnant lieu à un établissement stable en vertu des lois de la
juridiction du siège de l’entité dont elle fait partie, mais qui n’est pas
considéré comme un établissement stable selon les lois de la juridiction
où l’implantation est située, sauf si le revenu correspondant à ce
paiement est considéré comme imposable en vertu des lois de la
juridiction du siège de l’entité dont l’implantation fait partie;

e) un paiement effectué par une entité hybride, dans la mesure où, en
l’absence de la présente disposition, ce paiement serait déduit de
revenus imposables qui ne figurent pas également parmi les revenus
imposables du bénéficiaire;

f) un paiement réputé effectué entre le siège et l’implantation ou entre
deux implantations ou plus, dans la mesure où, en l’absence de la
présente disposition, ce paiement serait déduit de revenus imposables
qui ne figurent pas également parmi les revenus imposables du
bénéficiaire;
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10°/3 betalingen gedaan in het kader van een hybridemismatch voor
zover ze direct of indirect de uitgaven financieren die aftrekbaar zijn in
hoofde van meerdere buitenlandse ondernemingen, van een buiten-
landse onderneming en een vestiging daarvan, van meerdere vestigin-
gen van eenzelfde buitenlandse onderneming of van een buitenlandse
onderneming of een vestiging daarvan, maar zonder dat er in dit laatste
geval met die uitgaven inkomsten overeenkomen die opgenomen zijn
in de belastbare inkomsten van de gerechtigde. Die betalingen worden
niettemin beschouwd als beroepskosten voor zover een van de
rechtsgebieden die bij de hybridemismatch betrokken zijn een gelijk-
waardige aanpassing heeft gemaakt met betrekking tot deze hybride-
mismatch;

10°/4 betalingen gedaan door een binnenlandse vennootschap die
eveneens als binnenlandse vennootschap beschouwd wordt door een of
meer andere rechtsgebieden binnen dewelke die betalingen aftrekbaar
zijn van de belastbare inkomsten die niet opgenomen zijn in de
belastbare inkomsten van die vennootschap in België. Die betalingen
worden niettemin als beroepskosten beschouwd wanneer het andere
rechtsgebied of de andere rechtsgebieden lidstaten zijn van de Euro-
pese Unie waarmee België een overeenkomst tot het vermijden van
dubbele belasting gesloten heeft op grond waarvan de vennootschap
beschouwd wordt als een inwoner van België.″;

6° in paragraaf 1, enig lid, wordt de bepaling onder 11° vervangen als
volgt :

″11° onverminderd de toepassing van de artikelen 54 en 55, de
betaalde of toegekende interesten van leningen wanneer de werkelijke
verkrijger ervan niet onderworpen is aan een inkomstenbelasting of
voor die inkomsten onderworpen is aan een aanzienlijk gunstigere
aanslagregeling dan die welke voortvloeit uit de in België toepasselijke
bepalingen van gemeen recht en indien, in de mate van die overschrij-
ding, het totale bedrag van deze leningen, andere dan obligaties of
andere gelijksoortige effecten uitgegeven door een openbaar beroep op
het spaarwezen en andere dan leningen toegekend door instellingen
bedoeld in artikel 56, § 2, 2°, hoger is dan vijf maal de som van de
belaste reserves bij het begin van het belastbaar tijdperk en het gestort
kapitaal bij het einde van dit tijdperk;″;

7° in paragraaf 1, enig lid, wordt een bepaling onder 11°/1 inge-
voegd, luidende :

″11°/1 onverminderd de toepassing van de artikelen 54 en 55, de
betaalde of toegekende interesten van de in artikel 198/1, § 2, tweede
lid, eerste streepje, bedoelde leningen, wanneer de werkelijke verkrijger
ervan deel uitmaakt van dezelfde groep van vennootschappen waartoe
ook de schuldenaar behoort indien, en in de mate van die overschrij-
ding, het totale bedrag van deze leningen, andere dan obligaties of
andere gelijksoortige effecten uitgegeven door een openbaar beroep op
het spaarwezen en andere dan leningen toegekend door instellingen
bedoeld in artikel 56, § 2, 2°, hoger is dan vijf maal de som van de
belaste reserves bij het begin van het belastbaar tijdperk en het gestort
kapitaal bij het einde van dit tijdperk;″;

8° in paragraaf 1, enig lid, wordt de bepaling onder 15° hersteld als
volgt :

″15° de in artikel 194sexies, tweede lid, bedoelde vergoeding die in
uitvoering van de in artikel 194sexies, tweede lid, bedoelde overeen-
komst wordt betaald aan de binnenlandse vennootschap of Belgische
inrichting die deel uitmaakt van dezelfde groep van vennootschappen
als de belastingplichtige, in ruil voor de vermindering bij deze
vennootschap of inrichting van het in artikel 194sexies bedoelde
overgedragen financieringskostensurplus.″;

9° in paragraaf 1, enig lid, wordt een bepaling onder 15°/1
ingevoegd, luidende :

″15°/1 de in artikel 205/5, § 3, vijfde lid, bedoelde vergoeding die in
uitvoering van de in artikel 205/5, § 3, bedoelde groepsbijdrage-
overeenkomst wordt betaald in ruil voor de opname van het bedrag
van de groepsbijdrage in de winst van de in aanmerking komende
binnenlandse vennootschap of Belgische inrichting van een in aanmer-
king komende buitenlandse vennootschap;″;

10° in paragraaf 3 wordt het eerste lid opgeheven;

11° in paragraaf 3, tweede lid, wordt de woorden ″wordt deze derde
geacht″ vervangen door de woorden ″wordt deze derde voor de
toepassing van paragraaf 1, 11° en 11°/1 geacht″;

12° in paragraaf 3, derde lid, worden de woorden ″bedoeld in § 1, 11°,
tweede streepje,″ vervangen door de woorden ″bedoeld in paragraaf 1,
11°/1,″;

13° in paragraaf 3, vierde lid, worden de woorden ″als bedoeld in § 1,
11°″ vervangen door de woorden ″als bedoeld in paragraaf 1, 11° en
11°/1″;

10°/3 les paiements effectués dans le cadre d’un dispositif hybride,
dans la mesure où ils financent, directement ou indirectement, des
dépenses déductibles dans le chef de plusieurs entreprises étrangères,
dans le chef d’une entreprise étrangère et d’une implantation de
celle-ci, dans le chef de plusieurs implantations de la même entreprise
étrangère, ou dans le chef d’une entreprise étrangère, ou d’une
implantation de celle-ci, mais, dans ce dernier cas, sans qu’à ces
dépenses correspondent des revenus figurant parmi les revenus
imposables du bénéficiaire. Ces paiements sont néanmoins considérés
comme des frais professionnels dans la mesure où l’une des juridictions
concernées par le dispositif hybride a procédé à un ajustement
équivalent à l’égard de ce dispositif hybride;

10°/4 les paiements effectués par une société résidente qui est
également considérée comme une société résidente par une ou
plusieurs autres juridictions dans laquelle, ou dans lesquelles, ces
paiements sont déductibles de revenus imposables qui ne figurent pas
parmi ses revenus imposables en Belgique. Ces paiements sont
néanmoins considérés comme des frais professionnels dans le cas où
l’autre juridiction, ou les autres juridictions, sont des Etats membres de
l’Union européenne avec lequel, ou avec lesquels, la Belgique a conclu
une convention préventive de la double imposition au regard de
laquelle la société est considérée comme un résident de Belgique.″;

6° dans le paragraphe 1er, alinéa unique, le 11° est remplacé par ce qui
suit :

″11° sans préjudice de l’application des articles 54 et 55, les intérêts
d’emprunts payés ou attribués lorsque le bénéficiaire effectif de ceux-ci
n’est pas soumis à un impôt sur les revenus ou y est soumis, pour ces
revenus, à un régime de taxation notablement plus avantageux que
celui résultant des dispositions du droit commun applicables en
Belgique et, dans la mesure de ce dépassement, si le montant total
desdits emprunts, autres que des obligations ou autres titres analogues
émis par appel public à l’épargne et autres que les emprunts octroyés
par des établissements visés à l’article 56, § 2, 2°, excède cinq fois la
somme des réserves taxées au début de la période imposable et du
capital libéré à la fin de cette période;″;

7° dans le paragraphe 1er, alinéa unique, est inséré le 11°/1 rédigé
comme suit :

″11°/1 sans préjudice de l’application des articles 54 et 55, les intérêts
d’emprunts payés ou attribués, visés à l’article 198/1, § 2, alinéa 2,
premier tiret, lorsque le bénéficiaire effectif de ceux-ci fait partie du
même groupe des sociétés auquel appartient le débiteur, si, et dans la
mesure de ce dépassement, le montant total desdits emprunts, autres
que des obligations ou autres titres analogues émis par appel public à
l’épargne et autres que les emprunts octroyés par des établissements
visés à l’article 56, § 2, 2°, excède cinq fois la somme des réserves taxées
au début de la période imposable et du capital libéré à la fin de cette
période;″;

8° dans le paragraphe 1er, alinéa unique, le 15° est rétabli dans la
rédaction suivante :

″15° la compensation visée à l’article 194sexies, alinéa 2, qui en
exécution de la convention visée à l’article 194sexies, alinéa 2, est payée
à une société résidente ou un établissement belge qui, en tant que
contribuable, fait partie du même groupe de sociétés, en échange de la
réduction par cette société ou cet établissement des surcoûts d’emprunt
transférés visés à l’article 194sexies.″;

9° dans le paragraphe 1er, alinéa unique, est inséré le 15°/1 rédigé
comme suit :

″15°/1 la compensation visée à l’article 205/5, § 3, alinéa 5, qui, en
exécution de la convention de transfert intra-groupe visée à l’arti-
cle 205/5, § 3, est payée en échange de l’inclusion du montant du
transfert intra-groupe dans les bénéfices de la société résidente qui
entre en considération ou de l’établissement belge d’une des sociétés
étrangères qui est prise entre en considération;″;

10° dans le paragraphe 3, l’alinéa 1er est abrogé;

11° dans le paragraphe 3, alinéa 2, les mots ″ce tiers est considéré″
sont remplacés par les mots ″ce tiers est considéré pour l’application du
paragraphe 1er, 11° et 11°/1″;

12° dans le paragraphe 3, alinéa 3, les mots ″visée au § 1er, 11°,
deuxième tiret,″ sont remplacés par les mots ″visée au paragraphe 1er,
11°/1,″;

13° dans le paragraphe 3, alinéa 4, les mots ″visé au § 1er, 11°,″ sont
remplacés par les mots ″visé au paragraphe 1er, 11° et 11°/1,″;
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14° in paragraaf 3, vijfde lid, worden de woorden ″Voor de toepassing
van § 1, 11°,″ vervangen door de woorden ″Voor de toepassing van
paragraaf 1, 11° en 11°/1,″;

15° in paragraaf 4, eerste lid, worden de woorden ″Voor de
toepassing van paragraaf 1, 11°, tweede streepje,″ vervangen door de
woorden ″Voor de toepassing van § 1, 11°/1,″.

Art. 40. In titel III, hoofdstuk II, afdeling IV, onderafdeling I, van
hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 198/1 ingevoegd luidende :

″Art. 198/1. § 1. Onverminderd de toepassing van de artikelen 54 en
55 wordt het in § 2 bedoelde financieringskostensurplus niet als
beroepskosten aangemerkt in de mate dat het totale bedrag van deze
interesten, hoger is dan het in § 3 bedoelde grensbedrag.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder financierings-
kostensurplus het positieve verschil verstaan tussen :

- enerzijds het geheel aan interesten en andere door de Koning
omschreven kosten die economisch gelijkwaardig zijn aan interesten,
die overeenkomstig de artikelen 49, 52, 2°, 54 en 55 in het belastbaar
tijdperk als beroepskost worden aangemerkt en die niet verbonden zijn
met een vaste inrichting waarvan de winst wordt vrijgesteld krachtens
een overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting;

- en anderzijds het geheel aan interesten en andere door de Koning
omschreven opbrengsten die economisch gelijkwaardig zijn aan inte-
resten, die in de winst van het belastbaar tijdperk zijn begrepen en die
niet krachtens een overeenkomst tot voorkoming van dubbele belasting
worden vrijgesteld.

Indien aan de door de Koning vastgestelde modaliteiten wordt
voldaan, worden de interesten van de volgende leningen niet in
aanmerking genomen voor de vaststelling van het financieringskosten-
surplus :

- de leningen waarvan de belastingplichtige heeft aangetoond dat het
contract werd gesloten vóór 17 juni 2016 en waaraan vanaf deze datum
geen fundamentele wijzigingen werden aangebracht;

- de leningen die worden gesloten in uitvoering van een project van
publiek-private samenwerking gegund na inmededingingstelling over-
eenkomstig de wetgeving inzake overheidsopdrachten, waarbij de
uitvoerder van het project, de financieringskosten, de activa en de winst
zich allemaal in de Europese Unie bevinden.

In het geval de belastingplichtige deel uitmaakt van een groep van
vennootschappen, komen de interesten en andere door de Koning
omschreven kosten of opbrengsten die economisch gelijkwaardig zijn
aan interesten en die verschuldigd zijn aan of van een binnenlandse
vennootschap of Belgische inrichting die deel uitmaakt van deze groep
en die niet uitgesloten zijn van de toepassing van dit artikel, niet in
aanmerking voor de vaststelling van het financieringskostensurplus.

§ 3. Het in dit artikel bedoelde grensbedrag is het hoogste van de
volgende twee bedragen :

a) 3 miljoen euro;

b) 30 pct. van de overeenkomstig het tweede lid samengestelde
EBITDA van de belastingplichtige.

De EBITDA wordt samengesteld uit het resultaat van het belastbaar
tijdperk te vermeerderen met :

- de afschrijvingen en waardeverminderingen die voor het belastbaar
tijdperk als beroepskosten worden aangemerkt;

- het in paragraaf 2 bedoelde financieringskostensurplus, met
uitzondering van het gedeelte dat in toepassing van de eerste paragraaf
niet als beroepskost wordt aangemerkt;

en te verminderen met :

- de in artikel 202 bedoelde inkomsten van het belastbaar tijdperk die
overeenkomstig de artikelen 203 tot 205, van de winst van het huidige
of een volgend belastbaar tijdperk kunnen worden afgetrokken;

- 85 pct. van de in artikelen 205/2 en 205/3 bedoelde inkomsten van
het belastbaar tijdperk die overeenkomstig artikel 205/1, van de winst
van het huidige of een volgend belastbaar tijdperk kunnen worden
afgetrokken;

- 80 pct. van de overeenkomstig artikel 543 bepaalde octrooi-
inkomsten die in aanmerking worden genomen om van de winst van
het belastbaar tijdperk te worden afgetrokken;

14° dans le paragraphe 3, alinéa 5, les mots ″Pour l’application du
§ 1er, 11°,″ sont remplacés par les mots ″Pour l’application du
paragraphe 1er, 11° et 11°/1″;

15° dans le paragraphe 4, alinéa 1er, les mots ″Pour l’application du
paragraphe 1er, 11°, deuxième tiret,″ sont remplacés par les mots ″Pour
l’application du § 1er, 11°/1,″.

Art. 40. Dans le titre III, chapitre II, section IV, sous-section Ire, du
même Code, il est inséré un article 198/1, rédigé comme suit :

″Art. 198/1. § 1er. Sans préjudice de l’application des articles 54 et 55,
les surcoûts d’emprunt visés au § 2, ne sont pas considérés comme des
frais professionnels dans la mesure où le montant total de ces intérêts
est plus élevé que le montant limite visé au § 3.

§ 2. Pour l’application du présent article, on entend par surcoûts
d’emprunt, la différence positive entre :

- d’une part, la part des intérêts et autres coûts décrits par le Roi
comme étant économiquement similaires à des intérêts, qui sont
considérés comme des frais professionnels de la période imposable,
conformément aux articles 49, 52, 2°, 54 et 55 et qui ne sont pas liés à un
établissement stable dont les bénéfices sont exonérés en vertu d’une
convention préventive de la double imposition;

- et d’autre part, la part des intérêts et autres coûts décrits par le Roi
comme étant économiquement similaires à des intérêts, qui sont
compris dans les bénéfices de la période imposable et qui ne sont pas
exonérés en vertu d’une convention préventive de la double imposi-
tion.

Si les modalités fixées par le Roi sont respectées, les surcoûts
d’emprunt des intérêts relatifs aux emprunts suivants ne sont pas pris
en considération pour la détermination des surcoûts d’emprunt :

- les emprunts dont le contribuable a démontré que le contrat a été
conclu avant le 17 juin 2016 et qu’aucune modification fondamentale
n’a été apportée depuis cette date;

- les emprunts qui sont conclus pour mettre en œuvre un projet de
partenariat public-privé attribué suite à une mise en concurrence
conformément à la législation en matière de marchés publics, lorsque
l’opérateur du projet, les coûts d’emprunt, les actifs et les revenus se
situent tous dans l’Union européenne.

Dans le cas où le contribuable fait partie d’un groupe de sociétés, les
intérêts et autres coûts ou produits d’avoirs mobiliers décrits par le Roi
comme étant économiquement similaires à des intérêts et qui sont dus
à ou par une société résidente ou un établissement belge qui fait partie
de ce groupe et qui ne sont pas exclus de l’application du présent
article, n’entrent pas en compte pour la détermination des surcoûts
d’emprunt.

§ 3. Le montant limite visé dans le présent article est le montant le
plus élevé des deux montants suivants :

a) 3 millions d’euros;

b) 30 p.c. de l’EBITDA du contribuable qui est composé conformé-
ment à l’alinéa 2.

L’EBITDA est composé du résultat de la période imposable aug-
menté :

- des amortissements et réductions de valeur qui sont considérés
comme des frais professionnels de la période imposable;

- des surcoûts d’emprunt visés au paragraphe 2, à l’exception de la
partie qui, en application du paragraphe 1er, n’est pas considérée
comme des frais professionnels;

et diminué :

- des revenus de la période imposable, visés à l’article 202, qui
peuvent être déduits des bénéfices de la période imposable en cours ou
d’une période imposable suivante conformément aux dispositions des
articles 203 à 205;

- de 85 p.c. des revenus de la période imposable, visés aux
articles 205/2 et 205/3, qui peuvent être déduits des bénéfices de la
période imposable en cours ou d’une période imposable suivante
conformément aux dispositions de l’article 205/1;

- de 80 p.c. des revenus de brevets, déterminés conformément à
l’article 543, qui sont pris en compte en vue d’être déduits des bénéfices
de la période imposable;
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- het deel van de winst van het belastbaar tijdperk dat krachtens een
overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting wordt vrijge-
steld;

- de winst die werd behaald in uitvoering van een project van
publiek-private samenwerking gegund na inmededingingstelling over-
eenkomstig de reglementering inzake overheidsopdrachten, waarbij de
uitvoerder van het project, de financieringskosten, de activa en de winst
zich allemaal in de Europese Unie bevinden.

In het geval de belastingplichtige deel uitmaakt van een groep van
vennootschappen wordt het in het eerste lid, a, bedoelde bedrag
evenredig verdeeld, overeenkomstig de door de Koning vastgestelde
methode over de binnenlandse vennootschappen en de Belgische
inrichtingen die tijdens het belastbaar tijdperk deel hebben uitgemaakt
van deze groep en die niet zijn uitgesloten van de toepassing van dit
artikel.

In het geval de belastingplichtige deel uitmaakt van een groep van
vennootschappen wordt de in het eerste lid, b, bedoelde EBITDA van
de belastingplichtige vermeerderd of verminderd met de andere dan de
in paragraaf 2, derde lid, bedoelde sommen die respectievelijk verschul-
digd zijn aan of verschuldigd zijn door een binnenlandse vennootschap
of Belgische inrichting die tijdens het hele belastbaar tijdperk deel heeft
uitgemaakt van deze groep van vennootschappen en die niet zijn
uitgesloten van de toepassing van dit artikel.

§ 4. Dit artikel is niet van toepassing indien de belastingplichtige
aantoont dat hij binnen het toepassingsgebied valt van een van de
hiernavolgende definities :

1° de kredietinstellingen in de zin van artikel 1, § 3, van de wet van
25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en
beursvennootschappen;

2° de beleggingsondernemingen in de zin van artikel 3, § 1, van de
wet van 25 oktober 2016 betreffende de toegang tot het beleggingsdien-
stenbedrijf en betreffende het statuut van en het toezicht op de
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies;

3° de beheerders van AICB’s in de zin van artikel 3, 13°, van de wet
van 19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen voor collec-
tieve belegging en hun beheerders;

4° de beheervennootschappen van instellingen voor collectieve
belegging in de zin van artikel 3, 12°, van de wet van 3 augus-
tus 2012 betreffende de instellingen voor collectieve belegging die
voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG en de instel-
lingen voor belegging in schuldvorderingen;

5° de verzekeringsondernemingen in de zin van artikel 5, 1°, van de
wet van 13 maart 2016 op het statuut van en het toezicht op de
verzekerings- of herverzekeringsondernemingen;

6° de herverzekeringsondernemingen in de zin van artikel 5, 2°, van
de wet van 13 maart 2016 op het statuut van en het toezicht op de
verzekerings- of herverzekeringsondernemingen;

7° de instelling voor bedrijfspensioen-voorziening in de zin van
artikel 2, 1°, van de wet van 27 oktober 2006 betreffende het toezicht op
de instellingen voor bedrijfspensioenvoorziening;

8° pensioeninstellingen die pensioenregelingen uitvoeren welke
worden beschouwd als socialezekerheidsregelingen die onder Verorde-
ning (EG) nr. 883/2004 van het Europees Parlement en de Raad en
Verordening (EG) nr. 987/2009 van het Europees Parlement en de Raad
vallen, alsook elke juridische entiteit die is opgericht met het oog op de
beleggingen van die regelingen;

9° de alternatieve instellingen voor collectieve belegging in de zin
van artikel 3, 2°, van de wet van 19 april 2014 betreffende de
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun beheerders;

- la partie des bénéfices de la période imposable qui est exonérée en
vertu d’une convention préventive de la double imposition;

- des bénéfices réalisés dans la mise en œuvre d’un projet de
partenariat public-privé attribué suite à une mise en concurrence
conformément à la réglementation en matière de marchés publics,
lorsque l’opérateur du projet, les coûts d’emprunt, les actifs et les
revenus se situent tous dans l’Union européenne.

Dans le cas où le contribuable fait partie intégrante d’un groupe de
sociétés, le montant visé à l’alinéa 1er, a, est divisée au prorata,
conformément à la méthode déterminée par le Roi pour les sociétés
résidentes et établissements belges qui durant la période imposable
font partie de ce groupe et qui ne sont pas exclues de l’application du
présent article.

Dans le cas où le contribuable fait partie intégrante d’un groupe de
sociétés, l’EBITDA visé à l’alinéa 1er, b, du contribuable est augmenté
ou diminué des montants autres que ceux visés au paragraphe 2, alinéa
3, qui sont respectivement dus à ou dus par une société résidente ou un
établissement belge qui durant toute la période imposable a fait partie
de ce groupe de sociétés et qui ne sont pas exclus de l’application du
présent article.

§ 4. Le présent article n’est pas applicable si le contribuable démontre
qu’il se retrouve dans le champ d’application d’une des définitions
suivantes :

1° les établissements de crédit au sens de l’article 1er, § 3, de la loi du
25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit et des sociétés de bourse;

2° les entreprises d’investissement au sens de l’article 3, § 1er, de la loi
du 25 octobre 2016 relative à l’accès à l’activité de prestation de services
d’investissement et au statut et au contrôle des sociétés de gestion de
portefeuille et de conseil en investissement;

3° les gestionnaires d’OPCA au sens de l’article 3, 13°, de la loi du
19 avril 2014 relative aux organismes de placement collectif alternatifs
et à leurs gestionnaires;

4° les sociétés de gestion d’organismes de placement collectif, au sens
de l’article 3, 12°, de la loi du 3 août 2012 relative aux organismes de
placement collectif qui répondent aux conditions de la directive
2009/65/CE et aux organismes de placement en créances;

5° les entreprises d’assurance au sens de l’article 5, 1°, de la loi du
13 mars 2016 relative au statut et au contrôle des entreprises d’assu-
rance ou de réassurance;

6° les entreprises de réassurance au sens de l’article 5, 2°, de la loi du
13 mars 2016 relative au statut et au contrôle des entreprises d’assu-
rance ou de réassurance;

7° les institutions de retraite professionnelle au sens de l’article 2, 1°,
de la loi du 27 octobre 2006 relative au contrôle des institutions de
retraite professionnelle;

8° les institutions de retraite gérant des régimes de retraite qui sont
considérés comme des régimes de sécurité sociale relevant du règle-
ment (CE) n° 883/2004 du Parlement européen et du Conseil et du
règlement (CE) n° 987/2009 du Parlement européen et du Conseil, ainsi
que toute entité juridique créée aux fins d’investissements de tels
régimes;

9° les organismes de placement collectif alternatifs, au sens de
l’article 3, 2°, de la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de
placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires;
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10° de instellingen voor collectieve belegging die voldoen aan de
voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG in de zin van artikel 3, 8°, van
de wet van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor collectieve
belegging die voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG
en de instellingen voor belegging in schuldvorderingen;

11° een centrale tegenpartij in de zin van artikel 2, punt 1, van
Verordening (EU) nr. 648/2012 van het Europees Parlement en de Raad
van 4 juli 2012 betreffende otc-derivaten, centrale tegenpartijen en
transregisters;

12° een centrale effectenbewaarinstelling in de zin van artikel 2,
eerste lid, punt 1, van Verordening (EU) nr. 909/2014 van het Europees
Parlement en de Raad van 23 juli 2014 betreffende de verbetering van
de effectenafwikkeling in de Europese Unie, betreffende centrale
effectenbewaarinstellingen en tot wijziging van Richtlijnen 98/26/EG
en 2014/65/EU en Verordening (EU) nr. 236/2012;

13° een vennootschap waarvan de enige activiteit bestaat in het
uitvoeren van een project van publiek-private samenwerking gegund
na inmededingingstelling conform de wetgeving inzake overheids-
opdrachten, waarbij de uitvoerder van het project, de financierings-
kosten, de activa en de winst zich allemaal in de Europese Unie
bevinden;

14° een vennootschap die geen deel uitmaakt van een groep van
vennootschappen en die geen buitenlandse inrichtingen heeft en die
geen :

- rechtstreekse of onrechtstreekse deelneming aanhoudt in een
vennootschap die ten minste 25 pct. bedraagt van de stemrechten of
kapitaalbezit van deze vennootschap of waarbij deze deelneming recht
geeft op ten minste 25 pct. van de winst van deze vennootschap;

- natuurlijke persoon of rechtspersoon als aandeelhouder heeft die
rechtstreeks of onrechtstreeks een deelneming aanhoudt in deze
vennootschap en in een andere vennootschap die elk op zich ten minste
25 pct. bedraagt van de stemrechten of kapitaalbezit van deze
vennootschappen of waarbij deze deelnemingen elk op zich recht
geven op ten minste 25 pct. van de winst van elke van deze twee
vennootschappen.″.

Art. 41. In artikel 198bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 27 april 2007 en gewijzigd bij de wetten van 22 decem-
ber 2008 en 23 december 2009, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° de inleidende zin van het eerste lid wordt vervangen als volgt :

″De beroepskosten met betrekking tot het gebruik van de in artikel 65
bedoelde voertuigen zijn slechts aftrekbaar ten belope van :″;

2° de inleidende zin van het eerste lid, 1°, wordt vervangen als volgt :

″1° een tarief bepaald op :″;

3° in het eerste lid, 2°, worden de woorden ″wat het in aanmerking te
nemen tarief voor de minderwaarden betreft, bepaald op″ vervangen
door de woorden ″wat de minderwaarden betreft, een tarief bepaald
op″;

4° in het eerste lid wordt een bepaling onder 3° ingevoegd, luidende :

″3° 75 pct. wat het in aanmerking te nemen tarief voor de
brandstofkosten betreft.″;

5° het artikel wordt vervangen als volgt :

″Art. 198bis. Het in artikel 66, § 1, tweede lid, vermelde minimum van
75 pct. voor de met betrekking tot het gebruik van vóór
1 januari 2018 aangeschafte voertuigen gedane of gedragen beroeps-
kosten is niet van toepassing.″.

Art. 42. In titel III, hoofdstuk II, afdeling IV, onderafdeling II, van
hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 198ter ingevoegd luidende :

″Art. 198ter. De in artikelen 67 tot 67ter bedoelde economische
vrijstellingen zijn niet van toepassing.″.

Art. 43. In artikel 201, § 1, eerste lid, 1°, van hetzelfde Wetboek,
vervangen bij de wet van 22 juni 2005 en gewijzigd bij de wet van
26 december 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden ″des nouvelles immobilisations corporels ou incorpo-
rels″ worden in de Franse tekst vervangen door de woorden ″des
nouvelles immobilisations corporelles ou incorporelles″;

2° de bepaling onder 1° wordt aangevuld met een zin, luidende :

″Evenwel bedraagt het basis percentage van de aftrek voor de vaste
activa die zijn verkregen of tot stand gebracht tussen 1 januari 2018 en
31 december 2019, 20 pct.;″.

10° les organismes de placement collectif qui répondent aux condi-
tions de la directive 2009/65/CE, au sens de l’article 3, 8°, de la loi du
3 août 2012 relative aux organismes de placement collectif qui
répondent aux conditions de la directive 2009/65/CE et aux organis-
mes de placement en créances;

11° les contreparties centrales au sens de l’article 2, point 1, du
règlement (UE) n° 648/2012 du Parlement européen et du Conseil du
4 juillet 2012 sur les produits dérivés de gré à gré, les contreparties
centrales et les référentiels centraux;

12° les dépositaires centraux de titres au sens de l’article 2, alinéa 1er,
point 1, du règlement (UE) n° 909/2014 du Parlement européen et du
Conseil du 23 juillet 2014 concernant l’amélioration du règlement de
titres dans l’Union européenne et les dépositaires centraux de titres, et
modifiant les directives 98/26/CE et 2014/65/UE ainsi que le règle-
ment (UE) n° 236/2012;

13° une société dont l’activité consiste exclusivement en la réalisation
d’un projet de partenariat public-privé attribué suite à une mise en
concurrence conformément à la législation en matière de marchés
publics, lorsque l’opérateur du projet, les coûts d’emprunt, les actifs et
les revenus se situent tous dans l’Union européenne;

14° une société qui ne fait pas partie d’un groupe des sociétés et qui
ne dispose pas d’établissements étrangers et qui :

- ne détient pas, directement ou indirectement, une participation
dans une société d’au moins 25 p.c. des droits de vote ou du capital de
cette société, ou qui donne droit à au moins 25 p.c. des bénéfices de cette
société;

- n’a pas pour actionnaire ou associé une personne physique ou une
personne morale qui détient, directement ou indirectement, une
participation dans cette société et dans une autre de chacune au moins
25 p.c. des droits de vote ou du capital de ces sociétés, ou qui donne
droit à au moins 25 p.c. des bénéfices de chacune de ces deux sociétés.″.

Art. 41. A l’article 198bis du même Code, inséré par la loi du
27 avril 2007 et modifié par les lois des 22 décembre 2008 et
23 décembre 2009, les modifications suivantes sont apportées :

1° la phrase liminaire de l’alinéa 1er est remplacée par ce qui suit :

″Les frais professionnels afférents à l’utilisation des véhicules visés à
l’article 65 ne sont déductibles qu’à concurrence :″;

2° la phrase liminaire de l’alinéa 1er, 1°, est remplacée par ce qui suit :

″1° d’un taux fixé à :″;

3° dans l’alinéa 1er, 2°, les mots ″en ce qui concerne le taux à prendre
en considération pour les moins-values, égal″ sont remplacés par les
mots ″en ce qui concerne les moins-values, d’un taux égal″;

4° dans l’alinéa 1er, il est inséré un 3°, rédigé comme suit :

″3° en ce qui concerne le taux à prendre en considération pour les
frais de carburant, 75 p.c.″;

5° l’article est remplacé par ce qui suit :

″Art. 198bis. Le minimum de 75 p.c. pour les frais professionnels faits
ou supportés, afférents à l’utilisation des véhicules acquis avant le
1er janvier 2018 prévu à l’article 66, § 1er, alinéa 2, n’est pas applicable.″.

Art. 42. Dans le titre III, chapitre II, section IV, sous-section II, du
même Code, il est inséré un article 198ter, rédigé comme suit :

″Art. 198ter. Les exonérations à caractère économique visées aux
articles 67 à 67ter ne s’appliquent pas.″.

Art. 43. A l’article 201, § 1er, alinéa 1er, 1°, du même Code, remplacé
par la loi du 22 juin 2005 et modifié par la loi du 26 décembre 2015, les
modifications suivantes sont apportées :

1° les mots ″des nouvelles immobilisations corporels ou incorporels″
sont remplacés par les mots ″des nouvelles immobilisations corporelles
ou incorporelles″;

2° le 1° est complété par la phrase suivante :

″Toutefois, pour les immobilisations acquises ou constituées entre le
1er janvier 2018 et le 31 décembre 2019, le pourcentage de base de la
déduction est fixé à 20 p.c.;″.
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Art. 44. In artikel 202, § 1, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 28 juli 1992 en 22 maart 1995 en gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 20 december 1996, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° de bepalingen onder 4° en 5° worden opgeheven;

2° de bepaling onder 4° wordt hersteld als volgt :

″4° dividenden die worden verleend of toegekend door een buiten-
landse vennootschap waarvan de winst van het belastbare tijdperk of
van een vorig belastbaar tijdperk overeenkomstig artikel 185/2 werd
belast, in de mate dat de belastingplichtige heeft aangetoond dat het
bedrag van deze dividenden waarvoor deze aftrek in het belastbare
tijdperk en alle voorgaande belastbare tijdperken wordt toegepast, niet
hoger is dan de winst van deze buitenlandse vennootschap die
overeenkomstig artikel 185/2 in het belastbare tijdperk en alle voor-
gaande belastbare tijdperken werd belast.″.

Art. 45. Artikel 204 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij het
koninklijk besluit van 20 december 1996 en gewijzigd bij de wet van
11 december 2008, wordt vervangen als volgt :

″Art. 204. De ingevolge artikel 202, § 1, aftrekbare inkomsten worden
geacht in de winst van het belastbare tijdperk voor te komen ten belope
van het geïnde of verkregen bedrag eventueel vermeerderd met de
roerende voorheffing of de fictieve roerende voorheffing.″.

Art. 46. In artikel 205, § 3, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 21 december 2009 en gewijzigd bij de wetten van 10 augus-
tus 2015 en 3 augustus 2016, worden de woorden ″, tot 95 pct. van hun
bedrag,″ opgeheven.

Art. 47. In titel III, hoofdstuk II, afdeling IV, van hetzelfde Wetboek,
wordt een onderafdeling IIIbis/1 ingevoegd, luidende :

″Onderafdeling IIIbis/1. — Aftrek van de groepsbijdrage.″.

Art. 48. In titel III, hoofdstuk II, afdeling IV, onderafdeling IIIbis/1,
van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij artikel 47, wordt een arti-
kel 205/5 ingevoegd, luidende :

Art. 205/5. § 1. Bij de bepaling van het belastbaar inkomen wordt het
in dit artikel omschreven bedrag van de groepsbijdrage dat betrekking
heeft op het belastbaar tijdperk in mindering gebracht van de winst van
het belastbaar tijdperk. Deze vermindering wordt ″aftrek van de
groepsbijdrage″ genoemd.

§ 2. Het bedrag van de groepsbijdrage wordt vastgesteld in een in
paragraaf 3 en 4 bedoelde groepsbijdrageovereenkomst die wordt
gesloten tussen de belastingplichtige en een in aanmerking komende
binnenlandse of buitenlandse vennootschap.

Een in aanmerking komende binnenlandse of buitenlandse vennoot-
schap is een vennootschap :

- die beschikt over een deelneming van ten minste 90 pct. van het
kapitaal van de belastingplichtige, of;

- waarvan het kapitaal voor ten minste 90 pct. wordt aangehouden
door de belastingplichtige, of;

- waarvan het kapitaal voor ten minste 90 pct. wordt aangehouden
door een andere binnenlandse of buitenlandse vennootschap en deze
andere binnenlandse of buitenlandse vennootschap beschikt over een
deelneming van ten minste 90 pct. van het kapitaal van de belasting-
plichtige.

Een buitenlandse vennootschap komt enkel in aanmerking indien
deze gevestigd is in een lidstaat van de Europese Economische Ruimte.

De in het eerste lid bedoelde overeenkomst kan alleen worden
gesloten :

- indien de in het eerste lid bedoelde binnenlandse of buitenlandse
vennootschap onafgebroken gedurende het belastbaar tijdperk en de
vier voorafgaande belastbare tijdperken kwalificeert als in aanmerking
komende binnenlandse of buitenlandse vennootschap; en

Art. 44. A l’article 202, § 1er, du même Code, modifié par les lois du
28 juillet 1992 et 22 mars 1995 et modifié par l’arrêté royal du
20 décembre 1996, les modifications suivantes sont apportées :

1° le 4° et le 5° sont abrogés;

2° le 4° est rétabli par ce qui suit :

″4° les dividendes qui sont alloués ou attribués par une société
étrangère dont le bénéfice de la période imposable ou d’une précédente
période imposable est imposé conformément à l’article 185/2, dans la
mesure où le contribuable a prouvé que le montant de ces dividendes
pour lesquels s’applique, à la période imposable et à toutes les
précédentes périodes imposables, cette déduction, n’est pas plus élevé
que le bénéfice de cette société étrangère qui, conformément à
l’article 185/2, sont imposés à la période imposable et à toutes les
précédentes périodes imposables.″.

Art. 45. L’article 204 du même Code, remplacé par l’arrêté royal du
20 décembre 1996 et modifié par la loi du 11 décembre 2008, est
remplacé par ce qui suit :

″Art. 204. Les revenus déductibles conformément à l’article 202, § 1er,
sont censés se retrouver dans les bénéfices de la période imposable à
concurrence du montant encaissé ou recueilli éventuellement majoré du
précompte mobilier réel ou fictif.″.

Art. 46. Dans l’article 205, § 3, du même Code, inséré par la loi du
21 décembre 2009 et modifié par les lois des 10 août 2015 et 3 août 2016,
les mots ″, à concurrence de 95 p.c. de leur montant,″ sont abrogés.

Art. 47. Dans le titre III, chapitre II, Section IV, du même Code, il est
inséré une sous-section IIIbis/1, rédigée comme suit :

″Sous-section IIIbis/1. — Déduction des transferts intra-groupe.″.

Art. 48. Dans le titre III, chapitre II, section IV, sous-section IIIbis/1
du même Code, insérée par l’article 47, il est inséré un article 205/5,
rédigé comme suit :

Art. 205/5. § 1er. Pour la détermination du revenu imposable, le
montant du transfert intra-groupe défini dans le présent article qui se
rapporte à la période imposable vient en réduction du bénéfice de la
période imposable″. Cette réduction est dénommée ″déduction des
transferts intra-groupes″.

§ 2. Le montant du transfert intra-groupe est déterminé dans une
convention de transfert intra-groupe visée aux paragraphes 3 et 4
conclue entre le contribuable et une société résidente ou étrangère qui
entre en considération.

Une société résidente ou étrangère qui entre en considération est une
société :

- qui dispose d’une participation d’au moins 90 p.c. du capital du
contribuable, ou;

- dont le capital est détenu à raison d’au moins 90 p.c. par le
contribuable, ou;

- dont le capital est détenu à raison d’au moins 90 p.c. par une autre
société résidente ou étrangère et que cette autre société résidente ou
étrangère dispose d’une participation d’au moins 90 p.c. du capital du
contribuable.

Une société étrangère n’entre en considération que si celle-ci est
établie dans un Etat membre de l’Espace Economique Européen.

La convention visée à l’alinéa 1er ne peut être conclue uniquement
que :

- si la société résidente ou étrangère visée à l’alinéa 1er est qualifiée de
façon ininterrompue durant la période imposable et les quatre précé-
dentes périodes imposables en tant que société résidente ou étrangère
qui entre en considération; et
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- indien het belastbaar tijdperk van de in het eerste lid bedoelde
binnenlandse of buitenlandse vennootschap op hetzelfde tijdstip
aanvangt en ofwel op hetzelfde tijdstip wordt afgesloten, ofwel ingeval
van vereffening van deze vennootschap op een vroeger tijdstip wordt
afgesloten, dan het tijdstip waarop het belastbaar tijdperk van de
belastingplichtige wordt afgesloten.

De in het eerste lid bedoelde overeenkomst kan niet worden gesloten
indien één van beide partijen :

- een vennootschap is die een onroerend goed of ander zakelijk recht
met betrekking tot dergelijk goed ter beschikking stelt aan een of
meerdere natuurlijke personen die in de vennootschap een opdracht of
functies als bedoeld in artikel 32, eerste lid, uitoefenen, of aan hun
echtgenoot of kinderen wanneer die personen of hun echtgenoot het
wettelijk genot van de inkomsten van die kinderen hebben;

- een in artikel 185bis bedoelde vennootschap is;

- een zeescheepvaartvennootschap is die aan de belasting wordt
onderworpen met inachtneming van de artikelen 115 tot 120 of van
artikel 124 van de programmawet van 2 augustus 2002;

- een diamanthandelaar is die aan de belasting wordt onderworpen
met inachtneming van artikel 67 tot 71 van de programmawet van
10 augustus 2015;

- een vennootschap is die in toepassing van artikel 342, §§ 2 en 4,
forfaitair wordt belast op de winst van het belastbaar tijdperk;

- een in het buitenland gevestigde vennootschap is die, alhoewel ze
in het land van haar fiscale woonplaats onderworpen is aan de
vennootschapsbelasting of aan een buitenlandse belasting van gelijke
aard als die belasting, in dat land een belastingregeling geniet dat
afwijkt van het gemeen recht.

§ 3. Een overeenkomst komt slechts in aanmerking als groepsbijdra-
geovereenkomst indien deze aan de voorwaarden van deze paragraaf
voldoet en indien deze voorwaarden ook effectief door de partijen ten
uitvoer worden gebracht.

De belastingplichtige en de in aanmerking komende binnenlandse
vennootschap of de Belgische inrichting van een in aanmerking
komende buitenlandse vennootschap worden als de twee partijen van
de overeenkomst geïdentificeerd.

De overeenkomst kan slechts betrekking hebben op één belastbaar
tijdperk.

In deze overeenkomst wordt het bedrag van de groepsbijdrage
opgenomen. Dit bedrag kan niet hoger zijn dan het beroepsverlies dat
in hoofde van de in aanmerking komende binnenlandse vennootschap
of de Belgische inrichting van een in aanmerking komende buiten-
landse vennootschap in het belastbaar tijdperk zou worden geleden
indien de groepsbijdrage niet in de winst zou zijn opgenomen. Indien
deze binnenlandse vennootschap of deze Belgische inrichting een partij
is in meerdere groepsbijdrageovereenkomsten kan de som van de in
deze overeenkomsten opgenomen bedragen van de groepsbijdrage niet
hoger zijn dan het voormelde beroepsverlies.

In deze overeenkomst verbindt deze binnenlandse vennootschap of
Belgische inrichting zich ertoe om het bedrag van de groepsbijdrage in
de aangifte van de vennootschapsbelasting of belasting van de
niet-inwoners vennootschappen als winst van het belastbaar tijdperk
waarop de overeenkomst betrekking heeft op te nemen.

In deze overeenkomst verbindt de belastingplichtige zich ertoe aan
deze binnenlandse vennootschap of Belgische inrichting een vergoe-
ding te betalen die gelijk is aan het surplus aan belasting dat zou zijn
verschuldigd geweest indien het in de overeenkomst opgenomen
bedrag van de groepsbijdrage niet in mindering zou zijn genomen van
de winst van het belastbaar tijdperk.

§ 4. In het geval een in de Europese Economische Ruimte gevestigde
in aanmerking komende buitenlandse vennootschap haar activiteiten
definitief heeft stopgezet en deze activiteiten niet door een andere
vennootschap die deel uitmaakt van dezelfde groep van vennootschap-
pen als deze buitenlandse vennootschap worden overgenomen binnen
drie jaar na de stopzetting ervan, kan de belastingplichtige een
groepsbijdrageovereenkomst met deze buitenlandse vennootschap slui-
ten indien deze aan de voorwaarden van deze paragraaf voldoet en
indien deze voorwaarden ook effectief door de partijen ten uitvoer
worden gebracht.

De belastingplichtige en de in het eerste lid bedoelde in aanmerking
komende buitenlandse vennootschap worden op onmiskenbare wijze
als de twee partijen van de overeenkomst geïdentificeerd.

In deze overeenkomst wordt het bedrag van de groepsbijdrage
opgenomen. Dit bedrag kan niet hoger zijn dan het stopzettingsverlies
dat in hoofde van de in het eerste lid bedoelde in aanmerking komende
buitenlandse vennootschap in het belastbaar tijdperk wordt geleden.
Indien deze buitenlandse vennootschap een partij is in meerdere

- si la période imposable de la société résidente ou étrangère visée à
l’alinéa 1er débute au même moment que la période imposable du
contribuable et se clôture soit au même moment, soit en cas de
liquidation de cette société à un moment antérieur au moment auquel
se clôture la période imposable du contribuable.

La convention visée à l’alinéa 1er ne peut se conclure si une des deux
parties est :

- une société qui met un bien immobilier ou d’autres droits réels sur
un tel bien à la disposition d’une ou de plusieurs personnes physiques
qui exercent dans la société un mandat ou des fonctions visés à
l’article 32, alinéa 1er, de leur conjoint ou de leurs enfants lorsque ces
personnes ou leur conjoint ont la jouissance légale des revenus de ces
enfants;

- une société visée à l’article 185bis;

- une compagnie de navigation maritime soumise à imposition dans
le respect des articles 115 à 120 ou de l’article 124 de la loi-programme
du 2 août 2002;

- un commerçant en diamants soumis à imposition dans le respect
des articles 67 à 71 de la loi-programme du 10 août 2015;

- un société qui est imposée forfaitairement sur les bénéfices de la
période imposable en application de l’article 342, §§ 2 et 4;

- une société établie à l’étranger qui, bien qu’assujettie, dans le pays
de son domicile fiscal, à l’impôt des sociétés ou à un impôt étranger
analogue à cet impôt, bénéficie dans celui-ci d’un régime fiscal
exorbitant du droit commun.

§ 3. Une convention n’entre en ligne de compte en tant que
convention de transfert intra-groupe que si celle-ci remplit les condi-
tions du présent paragraphe et si ces conditions sont effectivement
portées en exécution par les parties.

Le contribuable et la société résidente qui entre en considération ou
l’établissement belge d’une société étrangère qui entre en considération
sont identifiés comme étant les deux parties de la convention.

La convention ne peut concerner qu’une période imposable.

Dans cette convention est repris le montant du transfert intra-groupe.
Ce montant ne peut pas dépasser les pertes professionnelles qui, dans
le chef de la société résidente ou de l’établissement belge de la société
étrangère qui entre en considération, seraient éprouvées dans la
période imposable si le transfert intra-groupe n’était pas repris dans les
bénéfices. Si cette société résidente ou cet établissement belge est partie
prenante de plusieurs conventions de transfert intra-groupe, la somme
des montants du transfert intra-groupe repris dans ces conventions ne
peut dépasser les pertes professionnelles précitées.

Dans cette convention, cette société résidente ou cet établissement
belge s’engage à inclure le montant du transfert intra-groupe dans la
déclaration à l’impôt des sociétés ou à l’impôt des non-résidents
sociétés en tant que bénéfices de la période imposable à laquelle se
rattache la convention.

Dans cette convention, le contribuable s’engage à payer à cette société
résidente ou cet établissement belge une compensation qui est égale au
supplément d’impôt qui serait dû si le montant du transfert intra-
groupe repris dans la convention n’était pas repris en réduction des
bénéfices de la période imposable.

§ 4. Dans le cas où une société étrangère qui entre en considération et
qui est établie dans l’Espace économique européen, a définitivement
cessé ses activités et où ces activités ne sont pas reprises par une autre
société qui fait partie du même groupe de sociétés que cette société
étrangère endéans les trois années qui suivent la cessation, le contri-
buable peut conclure une convention de transfert intra-groupe avec
cette société étrangère si celle-ci remplit les conditions du présent
paragraphe et si ces conditions sont également effectivement mises à
exécution par les parties.

Le contribuable et la société étrangère qui entre en considération
visée à l’alinéa 1er sont incontestablement identifiés comme étant les
deux parties prenantes de la convention.

Dans cette convention est repris le montant du transfert intra-groupe.
Ce montant ne peut dépasser les pertes de cessation qui, dans le chef de
la société étrangère qui entre en considération visée à l’alinéa 1er, sont
éprouvées dans la période imposable. Si cette société étrangère est
partie prenante de plusieurs conventions de transfert intra-groupe ou si
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groepsbijdrageovereenkomsten of indien een deel van het verlies wordt
gedragen door één of meerdere andere buitenlandse vennootschappen
die deel uitmaken van deze groep van vennootschappen kan de som
van de in deze overeenkomsten opgenomen bedragen en het deel van
het verlies dat wordt gedragen door deze vennootschappen niet hoger
zijn dan het voormelde stopzettingsverlies.

In deze overeenkomst verbindt de belastingplichtige zich ertoe aan
deze binnenlandse vennootschap of Belgische inrichting een vergoe-
ding te betalen die gelijk is aan het surplus aan belasting dat zou zijn
verschuldigd geweest indien het in de overeenkomst opgenomen
bedrag van de groepsbijdrage niet in mindering zou zijn genomen van
de winst van het belastbaar tijdperk.

§ 5. Om het voordeel van de aftrek van de groepsbijdrage te
rechtvaardigen moet de belastingplichtige bij zijn aangifte een opgave
voegen waarvan het model door de Koning of zijn afgevaardigde wordt
vastgesteld.″.

Art. 49. In artikel 205ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 22 juni 2005 en gewijzigd bij de wetten van 14 april 2011,
26 juni 2013, 21 december 2013 en 28 juni 2013, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° de paragrafen 1 en 2 worden vervangen als volgt :

″§ 1. Om de aftrek voor risicokapitaal voor een belastbaar tijdperk te
bepalen, is het in aanmerking te nemen risicokapitaal gelijk aan een
vijfde van het positieve verschil tussen :

- het jaarlijkse bedrag van risicokapitaal dat, onder voorbehoud van
de bepalingen van de §§ 2 tot 6, overeenstemt met het bedrag van het
eigen vermogen van de vennootschap, aan het eind van het belastbare
tijdperk, en dat overeenkomstig de wetgeving betreffende de boekhou-
ding en de jaarrekening van ondernemingen werd bepaald en voor het
bedrag waarvoor die bestanddelen op de balans voorkomen; en

- het jaarlijkse bedrag van risicokapitaal dat, onder voorbehoud van
de bepalingen van de §§ 2 tot 6, overeenstemt met het bedrag van het
eigen vermogen van de vennootschap, aan het eind van het vijfde
voorgaande belastbare tijdperk, en dat overeenkomstig de wetgeving
betreffende de boekhouding en de jaarrekening van ondernemingen
werd bepaald en voor het bedrag waarvoor die bestanddelen op de
balans voorkomen.

Het jaarlijkse bedrag aan risicokapitaal voor een belastbaar tijdperk
waarin de vennootschap nog niet bestond, is voor dat belastbaar
tijdperk gelijk aan nul.

§ 2. Voor de bepaling van het in aanmerking te nemen risicokapitaal
worden de in § 1, eerste lid, bepaalde jaarlijkse bedragen van
risicokapitaal met betrekking tot elk belastbaar tijdperk verminderd
met de volgende bestanddelen aan het einde van het betrokken
belastbaar tijdperk :

1° de fiscale nettowaarde van de eigen aandelen en de financiële
vaste activa die uit deelnemingen en andere aandelen bestaan;

2° de fiscale nettowaarde van de aandelen waarvan de eventuele
inkomsten in aanmerking komen om krachtens de artikelen 202 en 203
van de winst te worden afgetrokken;

3° de netto boekwaarde van de materiële vaste activa of gedeelten
ervan in zover de erop betrekking hebbende kosten op onredelijke
wijze de beroepsbehoeften overtreffen;

4° de netto boekwaarde van de bestanddelen die als belegging
worden gehouden en die door de aard ervan niet bestemd zijn om een
belastbaar periodiek inkomen voort te brengen;

5° de netto boekwaarde van onroerende goederen of andere zakelijke
rechten met betrekking tot dergelijke goederen waarvan natuurlijke
personen die in de vennootschap een opdracht of functies als bedoeld
in artikel 32, eerste lid, 1°, uitoefenen, hun echtgenoot of hun kinderen
wanneer die personen of hun echtgenoot het wettelijk genot van de
inkomsten van die kinderen hebben, het gebruik hebben;

6° de in artikel 44, § 1, 1°, bedoelde uitgedrukte maar niet
verwezenlijkte meerwaarden, die geen betrekking hebben op activa-
bestanddelen als bedoeld in 3° tot 5°, de belastingkredieten voor
onderzoek en ontwikkeling en de kapitaalsubsidies.″;

2° paragraaf 3 wordt opgeheven;

3° paragraaf 4, die paragraaf 3 wordt, wordt vervangen als volgt :

″§ 3. Wanneer de in de §§ 1 en 2 bedoelde bestanddelen wijzigen
tijdens het belastbaar tijdperk waarvoor de aftrek wordt toegepast,
wordt het in aanmerking te nemen jaarlijkse bedrag van risicokapitaal
voor dit belastbaar tijdperk bedoeld in § 1, eerste lid, eerste streepje,
bepaald op basis van het bedrag op het einde van het voorgaande
belastbare tijdperk en wordt dit bedrag naar gelang van het geval

une partie des pertes est portée par une ou plusieurs autres sociétés
étrangères qui font partie de ce groupe de sociétés, la somme des
montants repris dans ces conventions et de la partie des pertes qui est
portée par ces sociétés ne peut dépasser les pertes de cessation
précitées.

Dans cette convention le contribuable s’engage à payer une compen-
sation à cette société étrangère ou cet établissement belge qui est égale
au supplément d’impôt qui serait dû si le montant du transfert
intra-groupe repris dans la convention n’était pas repris en réduction
des bénéfices de la période imposable.

§ 5. Afin de justifier l’avantage de la déduction des transferts
intra-groupe, le contribuable doit joindre à sa déclaration un relevé
dont le modèle est arrêté par le Roi ou son délégué.″.

Art. 49. A l’article 205ter du même Code, inséré par la loi du
22 juin 2005 et modifié par les lois des 14 avril 2011, 26 juin 2013,
21 décembre 2013 et 28 juin 2013, les modifications suivantes sont
apportées :

1° les paragraphes 1er et 2 sont remplacés par ce qui suit :

″§ 1er. Pour déterminer la déduction pour capital à risque pour une
période imposable, le capital à risque à prendre en considération est
égal au cinquième de la différence positive entre :

- le montant annuel de capital à risque correspondant, sous réserve
des dispositions des §§ 2 à 6, au montant des capitaux propres de la
société, à la fin de la période imposable, déterminés conformément à la
législation relative à la comptabilité et aux comptes annuels des
entreprises et pour le montant pour lequel ces éléments figurent au
bilan; et

- le montant annuel de capital à risque correspondant, sous réserve
des dispositions des §§ 2 à 6, au montant des capitaux propres de la
société, à la fin de la cinquième période imposable précédente,
déterminés conformément à la législation relative à la comptabilité et
aux comptes annuels des entreprises et pour le montant pour lequel ces
éléments figurent au bilan.

Le montant annuel de capital à risque d’une période imposable pour
laquelle la société n’existe pas encore est égal à zéro pour cette période
imposable.

§ 2. Pour la détermination du capital à risque à prendre en compte,
les montants annuels de capital à risque déterminés au § 1er, alinéa 1er,
en ce qui concerne chaque période imposable sont diminués des
éléments suivants à la fin de la période imposable concernée :

1° la valeur fiscale nette des actions et parts propres et des
immobilisations financières consistant en des participations et autres
actions ou parts;

2° la valeur fiscale nette des actions ou parts dont les revenus
éventuels sont susceptibles d’être déduits des bénéfices en vertu des
articles 202 et 203;

3° la valeur comptable nette des actifs corporels ou d’une partie de
ceux-ci, dans la mesure où les frais y afférents dépassent de manière
déraisonnable les besoins professionnels;

4° la valeur comptable nette des éléments détenus à titre de
placement et qui, par leur nature, ne sont normalement pas destinés à
produire un revenu périodique imposable;

5° la valeur comptable nette de biens immobiliers ou autre droits
réels sur de tels biens dont des personnes physiques qui exercent dans
la société un mandat ou des fonctions visés à l’article 32, alinéa 1er, 1°,
leur conjoint ou leurs enfants lorsque ces personnes ou leur conjoint ont
la jouissance légale des revenus de ces enfants, ont l’usage;

6° les plus-values exprimées mais non réalisées visées à l’article 44,
§ 1er, 1°, qui ne portent pas sur des éléments de l’actif visés aux 3° à 5°,
les crédits d’impôt pour recherche et développement et les subsides en
capital.″;

2° le paragraphe 3 est abrogé;

3° le paragraphe 4, qui devient le paragraphe 3, est remplacé par ce
qui suit :

″§ 3. Lorsque les variations des éléments visées aux §§ 1er et 2
surviennent pendant la période imposable au cours de laquelle la
déduction est appliquée, le montant annuel du capital à risque visé au
§ 1er, alinéa 1er, premier tiret, à prendre en considération pour cette
période imposable est déterminé sur la base du montant à la fin de la
période imposable précédente et ce montant est augmenté ou diminué,
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vermeerderd of verminderd met het bedrag van deze wijzigingen,
berekend als gewogen gemiddelde en waarbij de wijzigingen geacht
worden te hebben plaatsgevonden de eerste dag van de kalender-
maand volgend op die waarin ze zich hebben voorgedaan.″;

4° in paragraaf 5, die paragraaf 4 wordt, worden de woorden ″van
paragraaf 1″ vervangen door de woorden ″van § 2, 1°″;

5° de huidige paragraaf 6 wordt paragraaf 5.

Art. 50. Artikel 205quinquies, derde lid, van hetzelfde Wetboek,
hersteld bij de wet van 21 december 2013, wordt vervangen als volgt :

″Het in het eerste en tweede lid bedoelde bedrag wordt bepaald door
het tarief bedoeld in artikel 205quater te vermenigvuldigen met een
vijfde van het positieve verschil tussen :

1° het positieve verschil vastgesteld aan het einde van het belastbare
tijdperk, onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 205ter, §§ 2
tot 6, tussen enerzijds de netto boekwaarde van de activabestanddelen
van de buitenlandse vaste inrichtingen, onroerende goederen of rechten
bedoeld in respectievelijk het eerste en het tweede lid, en anderzijds het
totaal van de passivabestanddelen die niet behoren tot het eigen
vermogen van de vennootschap en die aanrekenbaar zijn op de vaste
inrichtingen, onroerende goederen of rechten bedoeld in respectievelijk
het eerste of tweede lid; en

2° het positieve verschil vastgesteld aan het eind van het vijfde
voorgaande belastbare tijdperk, onder voorbehoud van de bepalingen
van artikel 205ter, §§ 2 tot 6, tussen enerzijds de netto boekwaarde van
de activabestanddelen van de buitenlandse vaste inrichtingen, onroe-
rende goederen of rechten bedoeld in respectievelijk het eerste en het
tweede lid, en anderzijds het totaal van de passivabestanddelen die niet
behoren tot het eigen vermogen van de vennootschap en die aanreken-
baar zijn op de vaste inrichtingen, onroerende goederen of rechten
bedoeld in respectievelijk het eerste of tweede lid.

Art. 51. Artikel 205novies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 22 juni 2005 en gewijzigd bij de wetten van 22 decem-
ber 2009 en 18 december 2015, wordt opgeheven.

Art. 52. In artikel 206 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 6 augustus 1993 en gewijzigd bij de wetten van 4 april 1995,
22 december 1998 en 11 december 2008, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° paragraaf 1, tweede lid, wordt vervangen als volgt :

″Onverminderd de toepassing van artikel 185, § 3, worden vorige
beroepsverliezen van de toepassing van het eerste lid uitgesloten
indien :

- deze werden geleden door middel van buitenlandse activa waarvan
de winst in toepassing van een overeenkomst tot voorkoming van
dubbele belasting wordt vrijgesteld in een belastbaar tijdperk dat is
aangevangen vanaf 1 januari 2020;

- zij werden geleden in een buitenlandse inrichting waarvan de winst
in toepassing van een overeenkomst tot voorkoming van dubbele
belasting wordt vrijgesteld in een belastbaar tijdperk dat is aangevan-
gen vanaf 1 januari 2020.″;

2° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden ″beroepsverliezen
die de overnemende of verkrijgende vennootschap vóór die inbreng of
die overneming heeft geleden″ vervangen door de woorden ″beroeps-
verliezen en de in artikel 205, § 3, bedoelde inkomsten die de
overnemende of verkrijgende vennootschap vóór die inbreng of die
overneming nog niet heeft kunnen aftrekken″;

3° in paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden ″beroepsverliezen
die een overgenomen vennootschap vóór die fusie heeft geleden″
vervangen door de woorden ″beroepsverliezen en de in artikel 205, § 3,
bedoelde inkomsten die een overgenomen vennootschap vóór die fusie
nog niet heeft kunnen aftrekken″;

4° in paragraaf 2, vijfde lid, worden de woorden ″beroepsverliezen
die de overnemende of verkrijgende vennootschap vóór deze verrich-
ting heeft geleden″ vervangen door de woorden ″beroepsverliezen en
de in artikel 205, § 3, bedoelde inkomsten die de overnemende of
verkrijgende vennootschap vóór deze verrichting nog niet heeft
kunnen aftrekken″;

selon le cas, du montant de ces variations, calculées en moyenne
pondérée et en considérant que les variations ont eu lieu le premier jour
du mois civil qui suit celui de leur survenance.″;

4° au paragraphe 5, qui devient le paragraphe 4, les mots ″du
paragraphe 1er″ sont remplacés par les mots ″du § 2, 1°″;

5° l’actuel paragraphe 6 devient le paragraphe 5.

Art. 50. L’article 205quinquies, alinéa 3, du même Code, rétabli par la
loi du 21 décembre 2013, est remplacé par ce qui suit :

″Le montant visé aux alinéas 1er et 2 est déterminé en multipliant le
taux visé à l’article 205quater avec un cinquième de la différence
positive entre :

1° la différence positive déterminée à la fin de la période imposable,
sous réserve des dispositions de l’article 205ter, §§ 2 à 6, entre, d’une
part, la valeur comptable nette des éléments d’actif des établissements
stables étrangers, immeubles ou droits visés respectivement à l’ali-
néa 1er et à l’alinéa 2, et d’autre part, le total des éléments de passif qui
ne font pas partie des capitaux propres de la société et qui sont
imputables à ces établissements stables, immeubles ou droits, visés
respectivement à l’alinéa 1er ou à l’alinéa 2; et

2° la différence positive déterminée à la fin de la cinquième période
imposable précédente, sous réserve des dispositions de l’article 205ter,
§§ 2 à 6, entre, d’une part, la valeur comptable nette des éléments d’actif
des établissements stables étrangers, immeubles ou droits visés respec-
tivement à l’alinéa 1er et à l’alinéa 2, et d’autre part, le total des éléments
de passif qui ne font pas partie des capitaux propres de la société et qui
sont imputables à ces établissements stables, immeubles ou droits visés
respectivement à l’alinéa 1er ou à l’alinéa 2.

Art. 51. L’article 205novies du même Code, inséré par les lois du
22 décembre 2009 et du 18 décembre 2015, est abrogé.

Art. 52. À l’article 206 du même Code, remplacé par la loi du
6 août 1993 et modifié par les lois des 4 avril 1995, 22 décembre 1998 et
11 décembre 2008, les modifications suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 1er, alinéa 2, est remplacé par ce qui suit :

″Sans préjudice de l’application de l’article 185, § 3, les pertes
professionnelles antérieures sont exclues de l’application de l’alinéa 1er

si :

- celles-ci sont éprouvées au moyen des actifs étrangers dont les
bénéfices sont exonérés en application d’une convention de prévention
de la double imposition dans une période imposable qui a débuté à
partir du 1er janvier 2020;

- elles sont éprouvées dans un établissement étranger dont les
bénéfices sont exonérés en application d’une convention de prévention
de la double imposition dans une période imposable qui a débuté à
partir du 1er janvier 2020.″;

2° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots ″les pertes profession-
nelles que la société absorbante ou bénéficiaire a éprouvées″ sont
remplacés par les mots ″les pertes professionnelles et les revenus visés
à l’article 205, § 3, que la société absorbante ou bénéficiaire n’a pas
encore pu déduire″;

3° dans le paragraphe 2, alinéa 2, les mots ″les pertes professionnelles
qu’une société absorbée a éprouvées″ sont remplacés par les mots ″les
pertes professionnelles et les revenus visés à l’article 205, § 3, qu’une
société absorbée n’a pas encore pu déduire″;

4° dans le paragraphe 2, alinéa 5, les mots ″les pertes professionnelles
qu’a éprouvées la société absorbante ou bénéficiaire avant cette
opération″ sont remplacés par les mots ″les pertes professionnelles et
les revenus visés à l’article 205, § 3, que la société absorbante ou
bénéficiaire n’a pas encore pu déduire avant cette opération″;
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5° in paragraaf 2, zesde lid, worden de woorden ″beroepsverliezen
door de overgenomen, gesplitste of inbrengende vennootschap geleden
vóór de verrichting binnen haar Belgische inrichting″ vervangen door
de woorden ″beroepsverliezen en de in artikel 205, § 3, bedoelde
inkomsten die de overgenomen, gesplitste of inbrengende vennoot-
schap vóór de verrichting binnen haar Belgische inrichting nog niet
heeft kunnen aftrekken″;

6° paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid, luidende :

″Voor de toepassing van deze paragraaf wordt de beperking van de
aftrekbaarheid geacht eerst plaatst te vinden op de beroepsverliezen en
vervolgens op de in artikel 205, § 3, bedoelde inkomsten.″.

Art. 53. In artikel 207 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 25 december 2016, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° voor het eerste lid worden drie leden ingevoegd, luidende :

″De in de artikelen 199 tot 206, 536 en 543 bedoelde aftrekken worden
als volgt van de winst van het belastbare tijdperk afgetrokken.

In eerste orde en in de hierna bepaalde volgorde, ten belope van het
resterende saldo van de winst van het belastbare tijdperk :

- de in artikel 199 bedoelde aftrekken, andere dan de investeringsaf-
trek;

- de in de artikelen 202 tot 205 bedoelde aftrek, met uitsluiting van
het deel van deze aftrek dat betrekking heeft op de in artikel 205, § 3,
bedoelde inkomsten van een voorgaand belastbaar tijdperk die in dat
tijdperk niet van de winst konden worden afgetrokken;

- de in artikel 543 bedoelde aftrek voor octrooi-inkomsten;

- de in de artikelen 205/1 tot 205/4 bedoelde aftrek, met uitsluiting
van het deel van deze aftrek dat betrekking heeft op de in artikel 205/1,
§ 1, tweede lid, bedoelde inkomsten van een voorgaand belastbaar
tijdperk die in dat tijdperk niet van de winst konden worden
afgetrokken;

- de investeringsaftrek.

In tweede orde en in de hierna bepaalde volgorde, ten belope van het
na toepassing van het tweede lid resterende saldo van de winst van het
belastbare tijdperk :

- de in de artikelen 205bis tot 205octies bedoelde aftrek voor
risicokapitaal;

- de aftrek van de in artikel 205, § 3, bedoelde inkomsten van een
voorgaand belastbaar tijdperk die in dat of in een later tijdperk niet van
de winst konden worden afgetrokken;

- de aftrek van de in artikel 205/1, § 1, tweede lid, bedoelde
inkomsten van een voorgaand belastbaar tijdperk die in dat of in een
later tijdperk niet van de winst konden worden afgetrokken;

- de in artikel 206 bedoelde vorige beroepsverliezen;

- de in artikel 536, derde lid, bedoelde aftrek;

- de in artikel 536, eerste en tweede lid, bedoelde aftrek.″;

2° het tweede lid wordt aangevuld met wat volgt :

″- de in artikel 205/5 bedoelde aftrek van de groepsbijdrage.″;

3° tussen het vroegere eerste lid, dat het vierde lid wordt, en het
vroegere tweede lid, dat het zevende lid wordt, worden twee leden
ingevoegd, luidende :

″Het totale bedrag van de in het derde lid bedoelde aftrekken wordt
voor het belastbare tijdperk beperkt tot 1 000 000 euro, vermeerderd
met 70 pct. van het gedeelte van de na toepassing van de in het tweede
lid bedoelde aftrekken overblijvende winst die het bedrag van
1 000 000 euro overstijgt. De aldus beperkte aftrek wordt uitgevoerd in
de in het derde lid bepaalde volgorde. De Koning regelt de wijze
waarop deze aftrekken worden verricht.

Ten name van een vennootschap die op grond van artikel 15, §§ 1 tot
6, van het Wetboek van vennootschappen als kleine vennootschap
wordt aangemerkt, is het vijfde lid niet van toepassing op de in
artikel 206 bedoelde verliezen, gedurende de eerste vier belastbare
tijdperken vanaf haar oprichting zoals bedoeld in artikel 14526, § 1,
derde en vierde lid.″;

5° dans le paragraphe 2, alinéa 6, les mots ″les pertes professionnelles
éprouvées par la société absorbée, scindée ou apporteuse avant cette
opération dans son établissement belge″ sont remplacés par les mots
″les pertes professionnelles et les revenus visés à l’article 205, § 3, que
la société absorbée, scindée ou apporteuse n’a pas encore pu déduire
avant cette opération dans son établissement belge″;

6° le paragraphe 2 est complété par un alinéa, rédigé comme suit :

″Pour l’application du présent paragraphe la limitation de la
déductibilité est censée porter en premier lieu sur les pertes profession-
nelles et ensuite sur les revenus visés à l’article 205, § 3.″.

Art. 53. A l’article 207 du même Code, modifié en dernier lieu par la
loi du 25 décembre 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° trois alinéas rédigés comme suit sont insérés avant l’alinéa 1er :

″Les déductions visées aux articles 199 à 206, 536 et 543 sont déduites
comme suit des bénéfices de la période imposable.

En premier lieu et dans l’ordre déterminé ci-après, à concurrence du
solde subsistant des bénéfices de la période imposable :

- les déductions visées à l’article 199, autres que la déduction pour
investissement;

- la déduction visée aux articles 202 à 205, à l’exclusion de la partie de
cette déduction qui est relative aux revenus visés à l’article 205, § 3,
d’une période imposable précédente qui n’ont pu être déduits des
bénéfices de cette période;

- la déduction pour revenus de brevets visée à l’article 543;

- la déduction visée aux articles 205/1 à 205/4, à l’exception de la
partie de cette déduction qui est relative aux revenus visés à
l’article 205/1, § 1er, alinéa 2, d’une période imposable précédente qui
n’ont pu être déduits des bénéfices de cette période;

- la déduction pour investissement.

En deuxième lieu et dans l’ordre déterminé ci-après, à concurrence
du solde des bénéfices de la période imposable subsistant après
application de l’alinéa 2 :

- la déduction pour capital à risque visée aux articles 205bis à
205octies;

- la déduction des revenus visés à l’article 205, § 3, d’une période
imposable précédente qui n’ont pu être déduits des bénéfices de cette
période ou d’une période ultérieure;

- la déduction des revenus visés à l’article 205/1, § 1er, alinéa 2, d’une
période imposable précédente qui n’ont pu être déduits des bénéfices
de cette période ou d’une période ultérieure;

- les pertes antérieures visées à l’article 206;

- la déduction visée à l’article 536, alinéa 3;

- la déduction visée à l’article 536, alinéas 1er et 2.″;

2° l’alinéa 2 est complété par ce qui suit :

″- la déduction des transferts intra-groupe visée à l’article 205/5.″;

3° deux alinéas rédigés comme suit sont insérés entre l’alinéa 1er

ancien, qui devient l’alinéa 4, et l’alinéa 2 ancien, qui devient l’alinéa 7 :

″Le montant total des déductions visées à l’alinéa 3 est limité pour la
période imposable à 1 000 000 euros, majorés de 70 p.c. de la quotité qui
excède 1 000 000 euros de la partie du bénéfice qui subsiste après
l’application des déductions visées à l’alinéa 2. La déduction ainsi
limitée s’opère dans l’ordre défini à l’alinéa 3. Le Roi détermine les
modalités suivant lesquelles s’opèrent ces déductions.

Dans le chef d’une société qui, sur la base de l’article 15, §§ 1er à 6, du
Code des sociétés, est considérée comme une petite société, l’alinéa 5 ne
s’applique pas aux pertes visées à l’article 206, pendant les quatre
premières périodes imposables à partir de sa constitution telle que visée
à l’article 14526, § 1er, alinéas 3 et 4.″;
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4° in het vroegere tweede lid, dat het zevende lid wordt, worden de
woorden ″noch op de meerwaarden bedoeld in artikel 217, 3° noch op
de dividenden als bedoeld in artikel 219ter″ vervangen door de
woorden ″noch op de dividenden bedoeld in artikel 219ter, noch op het
gedeelte van het resultaat dat het voorwerp uitmaakt van een wijziging
van de aangifte bedoeld in artikel 346 of een aanslag van ambtswege
bedoeld in artikel 351 waarvoor de in artikel 444 bedoelde belasting-
verhogingen tegen een percentage gelijk of hoger dan 10 pct. effectief
worden toegepast, met uitzondering in dit laatste geval van de
overeenkomstig artikel 205, § 2, aftrekbare inkomsten.″;

5° in het vroegere derde lid, dat het achtste lid wordt, worden tussen
het eerste en het tweede streepje twee streepjes ingevoegd, luidende :

″- in afwijking van artikel 205, § 3, de wegens geen of onvoldoende
winst van de belastbare tijdperken die voorafgaan aan het eerstge-
noemde tijdperk niet-verleende in de artikelen 202 tot 205 bedoelde
aftrek;

- in afwijking van artikel 205/1, § 1, tweede lid, de wegens geen of
onvoldoende winst van de belastbare tijdperken die voorafgaan aan het
eerstgenoemde tijdperk niet-verleende aftrek voor innovatie-
inkomsten;″;

6° in het vroegere vierde lid dat het negende lid wordt, worden de
woorden″op het werkelijk gebruikte bedrag,″ vervangen door de
woorden ″op het werkelijk gebruikte bedrag rekening houdend met de
toepassing van het vijfde en zesde lid,″.

Art. 54. In artikel 215 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 3 augustus 2016, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° het eerste en tweede lid worden vervangen als volgt :

″Art. 215. Het tarief van de vennootschapsbelasting bedraagt 29 pct.

Voor vennootschappen die op grond van artikel 15, §§ 1 tot 6, van het
Wetboek van vennootschappen als kleine vennootschappen worden
aangemerkt, wordt het tarief van de belasting op de eerste schijf van 0
tot 100 000 euro evenwel vastgesteld op 20 pct.″;

2° in het derde lid wordt de bepaling onder 3° opgeheven;

3° in het eerste lid, vervangen bij de bepaling onder 1°, worden de
woorden ″29 pct.″ vervangen door de woorden ″25 pct.″;

4° in het derde lid, wordt de bepaling onder 4° vervangen als volgt :

″4° op vennootschappen, andere dan door de Nationale Raad van de
coöperatie erkende coöperatieve vennootschappen, en andere dan de in
artikel 219quinquies, § 5, bedoelde vennootschappen, die niet aan ten
minste één van hun bedrijfsleiders een bezoldiging toekennen ten laste
van het resultaat van het belastbaar tijdperk die ten minste gelijk is aan
45 000 euro. Indien de bezoldiging minder bedraagt dan 45 000 euro,
moet deze bezoldiging ten laste van het resultaat van het belastbaar
tijdperk minstens gelijk zijn aan het resultaat van het belastbaar
tijdperk;″.

Art. 55. In artikel 217, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 29 maart 2012 en gewijzigd bij de wetten van
27 december 2012, 12 mei 2014, 19 december 2014, 18 december 2015 en
3 augustus 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in de bepaling onder 1°, worden de woorden ″16,5 pct.″ vervangen
door de woorden ″12,5 pct.″;

2° in de bepaling onder 1°, worden de woorden ″12,5 pct.″ vervangen
door de woorden ″15 pct.″;

3° in de bepaling onder 2°, worden de woorden ″waarvan de
eventuele inkomsten in aanmerking komen om krachtens de artike-
len 202, § 1, en 203″ vervangen door de woorden ″in de mate dat de
eventuele inkomsten van deze aandelen in aanmerking komen om
krachtens de artikelen 202, § 1 en § 2, eerste lid, 1°, en 203,″ en worden
de woorden ″, voor zover en in de mate dat deze meerwaarden niet
voor het in artikel 215, tweede lid, bedoelde tarief in aanmerking
komen″ toegevoegd na de woorden ″werden behouden″;

4° à l’alinéa 2 ancien, qui devient l’alinéa 7, les mots ″ni sur les
plus-values visées à l’article 217, 3°, ni sur les dividendes visés à
l’article 219ter.″ sont remplacés par les mots ″ni sur les dividendes visés
à l’article 219ter, ni sur la partie du résultat qui fait l’objet d’une
rectification de la déclaration visée à l’article 346 ou d’une imposition
d’office visée à l’article 351 pour laquelle des accroissements d’un
pourcentage égal ou supérieur à 10 p.c. visés à l’article 444 sont
effectivement appliqués, à l’exception dans ce dernier cas des revenus
déductibles conformément à l’article 205, § 2.″;

5° dans l’alinéa 3 ancien, qui devient l’alinéa 8, il est inséré deux tirets
entre le premier et le deuxième tiret, rédigés comme suit :

″- par dérogation à l’article 205, § 3, la déduction visée aux articles 202
à 205 non accordée en cas d’absence ou d’insuffisance de bénéfices des
périodes imposables qui précèdent la période citée en premier lieu;

- par dérogation à l’article 205/1, § 1er, alinéa 2, la déduction pour
revenus d’innovation non accordée en cas d’absence ou d’insuffisance
de bénéfices des périodes imposables qui précèdent la période citée en
premier lieu;″;

6° à l’alinéa 4 ancien, qui devient l’alinéa 9, les mots ″sur le montant
réellement utilisé,″ sont remplacés par les mots ″sur le montant
réellement utilisé compte tenu de l’application des alinéas 5 et 6,″.

Art. 54. A l’article 215 du même Code, modifié en dernier lieu par la
loi du 3 août 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° les alinéas 1er et 2 sont remplacés par ce qui suit :

″Art. 215. Le taux de l’impôt des sociétés est fixé à 29 p.c.

Pour les sociétés qui, sur la base de l’article 15, §§ 1er à 6, du Code des
sociétés, sont considérées comme des petites sociétés, le taux de l’impôt
sur la première tranche de 0 à 100 000 euros est toutefois fixé à 20 p.c.″;

2° à l’alinéa 3, le 3°est abrogé;

3° dans l’alinéa 1er, remplacé par le 1°, les mots ″29 p.c.″ sont
remplacés par les mots ″25 p.c.″;

4° dans l’alinéa 3, le 4° est remplacé par ce qui suit :

″4° aux sociétés, autres que les sociétés coopératives agréées par le
Conseil national de la coopération, et autres que les sociétés visées à
l’article 219quinquies, § 5, qui n’allouent pas à au moins un de leurs
dirigeants d’entreprise une rémunération à charge du résultat de la
période imposable au moins égale à 45 000 euros. Lorsque la rémuné-
ration est inférieure à 45 000 euros, cette rémunération à charge du
résultat de la période imposable doit être au moins égale au résultat de
la période imposable; ‘″.

Art. 55. A l’article 217, alinéa 1er, du même Code, inséré par la loi du
29 mars 2012 et modifié par les lois des 27 décembre 2012, 12 mai 2014,
19 décembre 2014, 18 décembre 2015 et 3 août 2016, les modifications
suivantes sont apportées :

1° au 1°, les mots ″16,5 p.c.″ sont remplacés par les mots ″12,5 p.c.″;

2° au 1°, les mots ″12,5 p.c.″ sont remplacés par les mots ″15 p.c.″;

3° au 2°, les mots ″dont les revenus éventuels sont susceptibles d’être
déduits des bénéfices en vertu des articles 202, § 1er, et 203,″ sont
remplacés par les mots ″dans la mesure où les revenus éventuels de ces
actions ou parts sont susceptibles d’être déduits des bénéfices en vertu
des articles 202, § 1er, et § 2, alinéa 1er, 1°, et 203,″ et les mots ″, pour
autant et dans la mesure où ces plus-values ne sont pas prises en
considération pour le taux visé à l’article 215, alinéa 2″ sont ajoutés
après les mots ″d’au moins un an;″;
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4° de bepaling onder 2° wordt opgeheven;

5° de bepaling onder 3° wordt opgeheven.

Art. 56. In titel III, hoofdstuk III, afdeling I, onderafdeling II, van
hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 217/1 ingevoegd, luidende :

″Art. 217/1. § 1. Het tarief van de vennootschapsbelasting is evenwel
gelijk aan het in het derde lid bedoelde percentage wat betreft :

- het gedeelte van de in de artikelen 44bis, 44ter en 47 van dit Wetboek
en in artikel 122, § 2, van de programmawet van 2 augus-
tus 2002 bedoelde vrijgestelde meerwaarden dat krachtens artikel 190,
vierde lid, belastbaar is geworden alvorens te worden herbelegd voor
een bedrag en op de wijze als respectievelijk bedoeld in de artike-
len 44bis, 44ter en 47 van dit Wetboek en in artikel 122, §§ 2 tot 4, van
de programmawet van 2 augustus 2002;

- het gedeelte van de vrijgestelde meerwaarden dat krachtens
artikel 44bis, § 5, 44ter, § 5, of 47, § 6, van dit Wetboek of artikel 122, § 6,
van de programmawet van 2 augustus 2002, belastbaar is geworden;

- het gedeelte van de in artikel 48 bedoelde vrijgestelde voorzienin-
gen dat is teruggenomen;

- het gedeelte van de in artikel 194quater bedoelde investeringsre-
serve dat krachtens artikel 190, vierde lid, alvorens te worden
herbelegd voor een bedrag en op de wijze bedoeld in artikel 194quater,
§ 3, of krachtens artikel 194quater, § 4, belastbaar is geworden.

Het eerste lid is slechts van toepassing indien de vrijgestelde reserve
of de voorziening waarop het in het eerste lid bedoelde belastbaar feit
betrekking heeft, is aangelegd in een belastbaar tijdperk dat ten
vroegste op 1 januari 2017 en ten laatste op 30 december 2020 afsluit.

Het in het eerste lid vermelde tarief wordt bepaald op 33,99 pct. of
29,58 pct., naargelang het in het eerste lid bedoelde belastbare feit
respectievelijk betrekking heeft op een vrijgestelde reserve of voorzie-
ning aangelegd in een belastbaar tijdperk verbonden aan de aanslag-
jaren 2018 en vorige, of aan de aanslagjaren 2019 en volgende.

In geval van terugname van een voorziening worden de oudste
bedragen van de voorziening geacht eerst te zijn teruggenomen.″.

Art. 57. In artikel 218, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 24 december 2002 en gewijzigd bij de wetten van 30 juli 2013 en
1 december 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° tussen het eerste en het tweede lid, dat het derde lid wordt, wordt
een lid ingevoegd, luidende :

″Voor de toepassing van dit artikel mag de in artikel 161 bedoelde
basisrentevoet niet lager zijn dan 3 pct.″;

2° de paragraaf wordt aangevuld met een lid, luidende :

″De bij artikel 163 bepaalde uitzondering op de vermeerdering is niet
van toepassing.″.

Art. 58. In artikel 219 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
programmawet van 19 december 2014, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° in het tweede lid worden de woorden ″of dat de verdoken
meerwinsten terug zijn opgenomen in de boekhouding, als bedoeld in
het vierde lid, in welke gevallen de aanslag gelijk is aan 50 pct.″
vervangen door de woorden ″, in welk geval de aanslag gelijk is aan
50 pct.″;

2° het vierde lid wordt opgeheven.

Art. 59. In titel III, hoofdstuk III, afdeling II, van hetzelfde Wetboek,
wordt een artikel 219quinquies ingevoegd, luidende :

″Art. 219quinquies. § 1. Er wordt een afzonderlijke aanslag gevestigd
in hoofde van de vennootschap die ten laste van het resultaat van het
belastbaar tijdperk niet aan ten minste een van haar in artikel 32
bedoelde bedrijfsleiders een in paragraaf 2 bedoelde minimum-
bezoldiging heeft toegekend.

Deze afzonderlijke aanslag staat los van, en komt in voorkomend
geval bovenop andere aanslagen die overeenkomstig andere bepalin-
gen van dit Wetboek of in voorkomend geval in invoering van
bijzondere wetsbepalingen verschuldigd zijn.

§ 2. De basis van de afzonderlijke aanslag wordt gevormd door het
positieve verschil tussen het in artikel 215, derde lid, 4°, bedoelde
minimumbedrag van de bezoldiging enerzijds en de hoogste bezoldi-
ging door de vennootschap aan een van haar bedrijfsleiders toegekend,
anderzijds.

§ 3. Het tarief van de afzonderlijke aanslag bedraagt 5 pct.

§ 4. De afzonderlijke aanslag is het resultaat van de in paragraaf
2 bedoelde basis van de afzonderlijke aanslag, vermenigvuldigd met
het in paragraaf 3 bedoelde tarief.

4° le 2° est abrogé;

5° le 3° est abrogé.

Art. 56. Dans le titre III, chapitre III, section I, sous-section II, du
même Code, il est inséré un article 217/1, rédigé comme suit :

″Art. 217/1. § 1er. Le taux de l’impôt des sociétés est toutefois égal au
pourcentage visé à l’alinéa 3 en ce qui concerne :

- la partie des plus-values exonérées visées aux articles 44bis, 44ter et
47 du présent Code et à l’article 122, § 2, de la loi-programme du
2 août 2002, qui est devenue imposable en vertu de l’article 190,
alinéa 4, avant d’être remployée pour un montant et de la manière visés
respectivement aux articles 44bis, 44ter et 47 du présent Code et à
l’article 122, §§ 2 à 4, de la loi-programme du 2 août 2002;

- la partie des plus-values exonérées qui est devenue imposable en
vertu des articles 44bis, § 5, 44ter, § 5, ou 47, § 6, du présent Code ou de
l’article 122, § 6, de la loi-programme du 2 août 2002;

- la partie des provisions exonérées visées à l’article 48 qui fait l’objet
d’une reprise;

- la partie de la réserve d’investissement visée à l’article 194quater qui
est devenue imposable en vertu de l’article 190, alinéa 4, avant d’être
investie pour un montant et de la manière visés à l’article 194quater, § 3,
ou en vertu de l’article 194quater, § 4.

L’alinéa 1er est uniquement applicable lorsque la réserve exonérée ou
la provision à laquelle le fait imposable visé à l’alinéa 1er se rapporte,
est constituée pendant une période imposable se terminant au plus tôt
le 1er janvier 2017 et au plus tard le 30 décembre 2020.

Le taux visé à l’alinéa 1er est fixé à 33,99 p.c. ou à 29,58 p.c. selon que
le fait imposable visé à l’alinéa 1er se rapporte respectivement à une
réserve exonérée ou provision constituée pendant une période impo-
sable se rattachant aux exercices d’imposition 2018 et antérieurs, ou aux
exercices d’imposition 2019 et suivants.

En cas de reprise d’une provision, les montants les plus anciens de la
provision sont censés être les premiers qui sont repris.″.

Art. 57. A l’article 218, § 1er, du même Code, inséré par la loi du
24 décembre 2002 et modifié par les lois des 30 juillet 2013 et
1er décembre 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° entre l’alinéa 1er et l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 3, un alinéa est
inséré, rédigé comme suit :

″Pour l’application du présent article, le taux de référence visé à
l’article 161 ne peut pas être inférieur à 3 p.c.″;

2° le paragraphe est complété par un alinéa rédigé comme suit :

″L’exception à la majoration prévue à l’article 163 n’est pas applica-
ble.″.

Art. 58. A l’article 219 du même Code, remplacé par la loi-
programme du 19 décembre 2014, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans l’alinéa 2, les mots ″ou que les bénéfices dissimulés sont
réintégrés dans la comptabilité, comme prévu à l’alinéa 4, auxquels cas
le taux est fixé à 50 p.c.″ sont remplacés par les mots ″, auquel cas le
taux est fixé à 50 p.c.″;

2° l’alinéa 4 est abrogé.

Art. 59. Dans le titre III, chapitre III, section II, du même Code, il est
inséré un article 219quinquies rédigé comme suit :

″Art. 219quinquies. § 1er. Une cotisation distincte est établie dans le
chef de la société qui n’alloue pas au moins à un de ses dirigeants
d’entreprise visés à l’article 32, à charge du résultat de la période
imposable une rémunération minimale visée au paragraphe 2.

Cette cotisation distincte est indépendante de, et est, le cas échéant,
complémentaire à d’autres impositions qui sont dues en vertu d’autres
dispositions du présent Code ou, le cas échéant, dans le cadre de la mise
en œuvre de dispositions légales particulières.

§ 2. La base de la cotisation distincte est constituée de la différence
positive entre, d’une part, le montant minimal requis de rémunération
visé à l’article 215, alinéa 3, 4°, et d’autre part, la plus grande
rémunération attribuée par la société à un de ses dirigeants d’entre-
prise.

§ 3. Le taux de la cotisation distincte est fixé à 5 p.c.

§ 4. La cotisation distincte est le produit de la base de la cotisation
distincte, visée au paragraphe 2, multiplié par le taux visé au
paragraphe 3.
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§ 5. Ten name van een vennootschap die op grond van artikel 15, §§ 1
tot 6, van het Wetboek van vennootschappen als kleine vennootschap
wordt aangemerkt, is dit artikel niet van toepassing gedurende de
eerste vier belastbare tijdperken vanaf haar oprichting zoals bedoeld in
artikel 14526, § 1, derde en vierde lid.

§ 6. Ten name van verbonden vennootschappen in de zin van
artikel 11 van het Wetboek van vennootschappen waarvan minstens de
helft van de bedrijfsleiders dezelfde personen zijn in ieder van de
betrokken vennootschappen, kan voor de toepassing van dit artikel het
totaal van de door deze vennootschappen aan een van diezelfde
personen gestorte bezoldigingen gezamenlijk in aanmerking worden
genomen. Het totaal van het in artikel 215, derde lid, 4°, bedoelde
bedrag van de minimum bezoldiging wordt in dat geval op 75 000 euro
gebracht.

De afzonderlijke aanslag is in het geval bedoeld in het eerste lid
verschuldigd door de vennootschap met het hoogste belastbaar
resultaat, onder de bedoelde verbonden vennootschappen die niet
voldoen aan de bezoldigingsvoorwaarde bedoeld in artikel 215, derde
lid, 4°.″.

Art. 60. In artikel 219quinquies, § 3, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij artikel 59 van deze wet, worden de woorden ″5 pct.″
vervangen door de woorden ″10 pct.″.

Art. 61. In artikel 229 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 28 juli 1992, 11 december 2008, 22 december 2009,
14 april 2011, 13 december 2012 en 9 februari 2017, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt :

″Een Belgische inrichting is eveneens de vertegenwoordiger of
andere tussenpersoon die in België optreedt voor een buitenlandse
onderneming, zelfs wanneer die persoon geen machtiging bezit om
namens die onderneming overeenkomsten te sluiten.

In afwijking van het eerste lid is er geen sprake van een Belgische
inrichting indien de persoon die voor de buitenlandse onderneming
optreedt, in België een bedrijf uitoefent als een onafhankelijke tussen-
handelaar en voor de onderneming in de normale uitoefening van dat
bedrijf optreedt. Een persoon die uitsluitend of bijna uitsluitend
optreedt voor een of meer ondernemingen waarmee hij nauw verbon-
den is, wordt niet geacht een onafhankelijke tussenhanderlaar te zijn.

Voor de toepassing van het tweede lid wordt een persoon geacht
nauw verbonden te zijn met een onderneming indien uit alle relevante
feiten en omstandigheden blijkt dat de ene zeggenschap heeft in de
andere of dat ze beiden onder zeggenschap staan van dezelfde
personen of ondernemingen. In alle gevallen wordt een persoon geacht
nauw verbonden te zijn met een onderneming indien de ene recht-
streeks of onrechtstreeks meer dan 50 pct. bezit van het uiteindelijke
belang in de andere persoon, of, in het geval van een vennootschap,
meer dan 50 pct. bezit van het totale aantal stemmen en de waarde van
de aandelen van de vennootschap of van het uiteindelijk belang in het
vermogen van de vennootschap, of indien een andere persoon recht-
streeks of onrechtstreeks meer dan 50 pct. bezit van het uiteindelijk
belang, of, in het geval van een vennootschap, meer dan 50 pct. bezit
van het totale aantal stemmen en de waarde van de aandelen van de
vennootschap of van het uiteindelijke belang in het vermogen van de
vennootschap, in de persoon en in de onderneming.″;

2° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 5, luidende :

″§ 5. Wat de in artikel 227, 2°, bedoelde belastingplichtigen betreft,
worden in het geval van een in het tweede lid bedoelde overdracht van
een of meerdere in het buitenland gelegen bestanddelen, de later
gerealiseerde meerwaarden, minderwaarden, afschrijvingen en waar-
deverminderingen wat deze activa betreft, vastgesteld uitgaande van
de werkelijke waarde die zij hebben op het ogenblik van de verrichting.

Het toepassingsgebied van het eerste lid strekt zich uit tot de
volgende verrichtingen :

1° de overdracht van een of meerdere bestanddelen van het actief van
de maatschappelijke zetel, de voornaamste inrichting of de zetel van
bestuur of beheer van een buitenlandse vennootschap naar een
Belgische inrichting;

2° de overdracht van een of meerdere bestanddelen van het actief van
een buitenlandse inrichting naar een Belgische inrichting, voor zover
deze buitenlandse inrichting en deze Belgische inrichting deel uitma-
ken van dezelfde buitenlandse vennootschap;

3° de overdracht van een of meerdere bestanddelen van het actief die
blijvend worden aangewend door een buitenlandse inrichting van een
buitenlandse vennootschap in het geval deze inrichting naar België
wordt verplaatst en ten gevolge hiervan wordt beschouwd als een
Belgische inrichting.

§ 5. Dans le chef d’une société qui, sur la base de l’article 15, §§ 1er à
6, du Code des sociétés, est considérée comme une petite société, le
présent article ne s’applique pas pendant les quatre premières périodes
imposables à partir de sa constitution telle que visée à l’article 14526,
§ 1er, alinéas 3 et 4.

§ 6. Dans le chef de sociétés liées dans le sens de l’article 11 du Code
des sociétés dont au moins la moitié des dirigeants d’entreprise sont les
mêmes personnes dans chacune des sociétés concernées, l’ensemble des
rémunérations versées par ces sociétés liées à une de ces mêmes
personnes peut être pris en considération cumulativement pour
l’application du présent article. Le total du montant de rémunération
minimale visé à l’article 215, alinéa 3, 4°, est dans ce cas porté à
75 000 euros.

La cotisation distincte est dans le cas visé à l’alinéa 1er payable par la
société qui a le résultat imposable le plus élevé, parmi les sociétés liées
visées qui ne remplissent pas la condition de rémunération visée à
l’article 215, alinéa 3, 4°.″.

Art. 60. Dans l’article 219quinquies, § 3, du même Code, inséré par
l’article 59 de la présente loi, les mots ″5 p.c.″ sont remplacés par les
mots ″10 p.c.″.

Art. 61. A l’article 229 du même Code, modifié par les lois des
28 juillet 1992, 11 décembre 2008, 22 décembre 2009, 14 avril 2011,
13 décembre 2012 et 9 février 2017, les modifications suivantes sont
apportées :

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

″Constitue également un établissement belge, l’agent ou autre
intermédiaire qui agit en Belgique pour le compte d’une entreprise
étrangère alors même que cette personne ne dispose pas de pouvoirs lui
permettant de conclure des contrats au nom de cette entreprise.

Par dérogation à l’alinéa 1er, il n’y a pas d’établissement belge si la
personne qui agit pour le compte de l’entreprise étrangère exerce en
Belgique une activité en tant qu’intermédiaire de commerce autonome
et agit pour cette entreprise dans le cadre normal de cette activité. Une
personne qui agit exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte d’une ou plusieurs entreprises auxquelles elle est étroitement
liée n’est pas considérée comme un intermédiaire de commerce
autonome.

Pour l’application de l’alinéa 2, une personne est considérée comme
étroitement liée à une entreprise si, compte tenu de l’ensemble des faits
et circonstances pertinents, l’une contrôle l’autre ou toutes deux sont
sous le contrôle des mêmes personnes ou entreprises. Dans tous les cas,
une personne est considérée comme étroitement liée à une entreprise si
l’une détient directement ou indirectement plus de 50 p.c. des droits ou
participations effectifs dans l’autre, ou, dans le cas d’une société, plus
de 50 p.c. du total des droits de vote et de la valeur des actions ou parts
de la société ou des droits ou participations effectifs dans les capitaux
propres de la société, ou si une autre personne ou entreprise détient
directement ou indirectement plus de 50 p.c. des droits ou participa-
tions effectifs, ou, dans le cas d’une société, plus de 50 p.c. du total des
droits de vote et de la valeur des actions ou parts de la société ou des
droits ou participations effectifs dans les capitaux propres de la société,
dans la personne et l’entreprise.″;

2° l’article est complété par un paragraphe 5, rédigé comme suit :

″§ 5. En ce qui concerne les contribuables visés à l’article 227, 2°, dans
le cas d’un transfert visé à l’alinéa 2 d’un ou plusieurs éléments situés
à l’étranger, les plus-values et les moins-values réalisées ultérieure-
ment, les amortissements et les réductions de valeur qui concernent ces
actifs sont déterminés sur la base de la valeur réelle qu’ils ont au
moment de l’opération.

Le champ d’application de l’alinéa 1er s’étend aux opérations
suivantes :

1° le transfert d’un ou de plusieurs éléments de l’actif du siège social,
du principal établissement ou du siège de direction ou d’administration
d’une société étrangère à un établissement belge;

2° le transfert d’un ou de plusieurs éléments de l’actif d’un
établissement étranger à un établissement belge, pour autant que cet
établissement étranger et cet établissement belge fassent partie de la
même société étrangère;

3° le transfert d’un ou de plusieurs éléments de l’actif qui restent
affectés à un établissement étranger d’une société étrangère dans
l’éventualité où cet établissement est transféré en Belgique et par
conséquent est considéré comme un établissement belge.

116449MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Indien de waarde van deze bestanddelen naar aanleiding van een in
het tweede lid bedoelde verrichting werden vastgesteld door de Staat
waar deze bestanddelen op het ogenblik van de verrichting waren
gelegen, en de niet gerealiseerde meerwaarde op deze bestanddelen ten
gevolge van deze verrichtingen daadwerkelijk door deze Staat in de
belastinggrondslag worden opgenomen, wordt de door deze Staat
vastgestelde waarde vermoed overeen te stemmen met de werkelijke
waarde ervan, tenzij kan worden aangetoond dat de door deze Staat
vastgestelde waarde hoger is dan de werkelijke waarde.

Het derde lid is enkel van toepassing voor wat de bestanddelen
betreft die voor de verrichting gelegen waren in een Staat waarmee
België een akkoord of overeenkomst heeft gesloten of die met België
deelneemt aan een ander bilateraal of multilateraal gesloten juridisch
instrument, op voorwaarde dat deze overeenkomst, dit akkoord of dit
juridisch instrument de uitwisseling van inlichtingen mogelijk maakt
met het oog op de toepassing van het interne recht van de overeen-
komst sluitende Staten.

Indien het derde lid niet van toepassing is :

- wordt de werkelijke waarde vermoed overeen te stemmen met de
aanschaffings- of beleggingswaarde verminderd met de waardevermin-
deringen en afschrijvingen die zich overeenkomstig de bepalingen van
dit Wetboek hebben voorgedaan van die bestanddelen, tenzij de
werkelijke waarde van de in het eerste lid bedoelde bestanddelen kan
worden aangetoond;

- worden, in afwijking van het eerste lid, de afschrijvingen met
betrekking tot de op het moment van de verrichting in het buitenland
gelegen bestanddelen evenwel slechts in aanmerking genomen in de
mate dat zij zijn gegrond op de aanschaffings- of beleggingswaarde;

- worden, in afwijking van het eerste lid, de later gerealiseerde
minderwaarden of waardeverminderingen op deze bestanddelen vast-
gesteld uitgaande van de aanschaffings-of beleggingswaarde ervan
verminderd met de waardeverminderingen en afschrijvingen die zich
overeenkomstig de bepalingen van dit Wetboek hebben voorgedaan.″.

Art. 62. In artikel 231, § 1, 3°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
de wet van 28 juli 1992; worden de woorden ″niet in artikel 228, § 2, 3°,
b, vermelde″ en de woorden ″uit verrichtingen door bemiddeling van
een vertegenwoordiger die er enkel de bestellingen van de cliënteel
inzamelt en ze aan de onderneming doet toekomen zonder deze te
verbinden, of″ opgeheven.

Art. 63. In artikel 234, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 25 december 2016, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in de bepaling onder 6° worden de woorden ″eerste tot negende
lid″ vervangen door de woorden ″eerste tot twaalfde lid″;

2° in de bepaling onder 7° worden de woorden ″eerste tot negende
lid″ vervangen door de woorden ″eerste tot twaalfde lid″.

Art. 64. In artikel 235, 2°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 21 juni 2004, 8 juni 2008 en 22 december 2008, worden de
woorden ″in de artikelen 183, 185, § 2, 185ter, 185quater en 190 tot 208;″
vervangen door de woorden ″in de artikelen 183, 185, § 2, 185quater en
190 tot 208;″.

Art. 65. Artikel 239 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 66. In artikel 239/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 3 augustus 2016, worden de woorden ″vierde en vijfde″
vervangen door de woorden ″negende en tiende″.

Art. 67. In artikel 246, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij de wetten van 30 maart 1994, 30 januari 1996, 22 december 1998,
4 mei 1999, 27 december 2006, 11 mei 2007, 29 maart 2012, 30 juli 2013 en
16 december 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in de bepaling onder 1°, worden de woorden ″en 217″ vervangen
door de woorden ″, 217 en 217/1″;

Lorsque, suite à une opération visée à l’alinéa 2, les valeurs de ces
éléments ont été déterminées par un Etat où ces éléments étaient situés
au moment de l’opération, et que les plus-values non réalisées sur ces
éléments à la suite de ces opérations sont effectivement reprises dans la
base imposable par cet Etat, la valeur déterminée par cet Etat est censée
correspondre à leur valeur réelle, à moins qu’il ne soit démontré que la
valeur déterminée par cet Etat est supérieure à la valeur réelle.

L’alinéa 3 est uniquement applicable aux éléments qui étaient situés
avant l’opération dans un Etat avec lequel la Belgique a conclu un
accord ou une convention, ou est partie avec la Belgique à la conclusion
d’un autre instrument juridique bilatéral ou multilatéral, à la condition
que cette convention, cet accord ou cet instrument juridique permette
l’échange d’informations en vue de l’application du droit interne des
Etats contractants.

Lorsque l’alinéa 3 n’est pas applicable :

- la valeur réelle est censée correspondre à la valeur d’investissement
ou de revient de ces éléments diminuée des réductions de valeur et des
amortissements qui sont actés conformément aux dispositions du
présent Code, à moins que la valeur réelle des éléments visés à
l’alinéa 1er, puisse être démontrée;

- par dérogation à l’alinéa 1er, les amortissements relatifs aux
éléments situés à l’étranger jusqu’au moment de l’opération ne sont
toutefois pris en considération que dans la mesure où ils sont basés sur
la valeur d’investissement ou de revient;

- par dérogation à l’alinéa 1er, les moins-values réalisées ultérieure-
ment ou les réductions de valeur sur ces éléments sont déterminées sur
la base de la valeur d’investissement ou de revient de ces éléments,
diminuée des réductions de valeur et des amortissements qui sont actés
conformément aux dispositions du présent Code.″.

Art. 62. Dans l’article 231, § 1er, 3°, du même Code, modifié par la loi
du 28 juillet 1992, les mots ″non visée à l’article 228, § 2, 3°, b,″ et les
mots ″d’opérations traitées à l’intervention d’un représentant qui se
borne à y recueillir les ordres de la clientèle et à les lui transmettre sans
l’engager, ou″ sont abrogés.

Art. 63. A l’article 234, alinéa 1er, du même Code, modifié en dernier
lieu par la loi du 25 décembre 2016, les modifications suivantes sont
apportées :

1° au 6° les mots ″alinéas 1er à 9″ sont remplacés par les mots
″alinéas 1er à 12″;

2° au 7° les mots ″alinéas 1er à 9″ sont remplacés par les mots
″alinéas 1er à 12″.

Art. 64. Dans l’article 235, 2°, du même Code, modifié par les lois
des 21 juin 2004, 8 juin 2008 et 22 décembre 2008, les mots ″aux
articles 183, 185, § 2, 185ter, 185quater et 190 à 208;″ sont remplacés par
les mots ″aux articles 183, 185, § 2, 185quater et 190 à 208;″.

Art. 65. L’article 239 du même Code est abrogé.

Art. 66. Dans l’article 239/1 du même Code, inséré par la loi du
3 août 2016, les mots ″4 et 5″ sont remplacés par les mots ″9 et 10″.

Art. 67. A l’article 246, alinéa 1er, du même Code, modifié par les lois
des 30 mars 1994, 30 janvier 1996, 22 décembre 1998, 4 mai 1999,
27 décembre 2006, 11 mai 2007, 29 mars 2012, 30 juillet 2013 et
16 décembre 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° au 1°, les mots ″et 217″ sont remplacés par les mots ″, 217 et 217/1″;

116450 MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



2° in de bepaling onder 2°, worden de woorden ″of dat de verdoken
meerwinsten terug zijn opgenomen in de boekhouding overeenkomstig
artikel 219, vierde lid, in welke gevallen″ vervangen door de woorden
″in welk geval″.

Art. 68. In artikel 264 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 6 juli 1994, 24 december 2002, 27 december 2004 en
22 december 2009 en bij het koninklijk besluit van 3 maart 2011, worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

1° het eerste lid, 3°, wordt aangevuld met een bepaling onder c,
luidende :

″c) aan de winst die voorheen werd belast ten belope van de in
artikel 18, § 1, eerste lid, 2° en 2°bis, bedoelde bedragen, die
overeenkomstig het tweede tot zesde lid van hetzelfde artikel op de
gereserveerde winst werden aangerekend.″.

2° tussen het eerste lid en het tweede lid, dat het vierde lid wordt,
worden twee leden ingevoegd, luidende :

″Het eerste lid, 3°, c, is niet van toepassing op de in artikel 18, eerste
lid, 2°ter, bedoelde bedragen.

Voor de toepassing van de in het eerste lid, 3°, c, bedoelde vrijstelling
worden de opnemingen van gereserveerde winsten geacht bij voorrang
voort te komen uit de gereserveerde winsten die niet het onderwerp
hebben uitgemaakt van zulke aanrekening.″.

Art. 69. In titel VI, hoofdstuk I, afdeling III, onderafdeling II, van
hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 264/1 ingevoegd, luidende :

″Art. 264/1. § 1. De roerende voorheffing is niet verschuldigd op de
in artikel 202, § 1, 1° en 2°, bedoelde dividenden waarvan de
schuldenaar een Belgische vennootschap is en waarvan de verkrijger
een vennootschap is die gevestigd is in een andere lidstaat van de
Europese Economische Ruimte dan België of in een Staat waarmee
België een overeenkomst ter voorkoming van dubbele belasting heeft
gesloten, op voorwaarde dat deze overeenkomst of enig ander verdrag
in de uitwisseling van inlichtingen voorziet die nodig zijn om
uitvoering te geven aan de bepalingen van de nationale wetten van de
overeenkomstsluitende Staten.

Dit artikel is evenwel slechts van toepassing indien op de datum van
toekenning of betaalbaarstelling van de in het eerste lid bedoelde
dividenden de verkrijger in het kapitaal van de schuldenaar een
deelneming van minder dan 10 pct. bezit waarvan de aanschaffings-
waarde ten minste 2 500 000 euro bedraagt en deze deelneming
gedurende een ononderbroken periode van ten minste één jaar in volle
eigendom wordt of werd behouden.

Dit artikel is slechts van toepassing in de mate dat de roerende
voorheffing, die verschuldigd zou zijn in het geval de bij dit arti-
kel bepaalde vrijstelling niet zou bestaan, niet zou kunnen worden
verrekend noch worden terugbetaald in hoofde van de verkrijger.

Dit artikel is slechts van toepassing indien de schuldenaar en de
verkrijger vennootschappen zijn die :

- een rechtsvorm hebben die in de bijlage I, deel A, van de richtlijn
van de Raad van 30 november 2011 (2011/96/EU) betreffende de
gemeenschappelijke fiscale regeling voor moedermaatschappijen en
dochter-ondernemingen uit verschillende lidstaten, gewijzigd door de
richtlijn van de Raad van 8 juli 2014 (2014/86/EU) wordt genoemd of
een rechtsvorm hebben die vergelijkbaar is met de rechtsvormen die
zijn genoemd in die bijlage en die wordt beheerst door het recht van een
andere lidstaat van de Europese Economische Ruimte of door het recht
van een Staat waarmee België een overeenkomst ter voorkoming van
dubbele belasting heeft gesloten;

- zijn onderworpen aan de vennootschapsbelasting of aan een
gelijksoortige belasting als de vennootschapsbelasting zonder te genie-
ten van een belastingstelsel dat afwijkt van het gemeen recht.

§ 2. De vrijstelling wordt slechts toegestaan indien de schuldenaar
van de dividenden in het bezit is van een attest dat bevestigt :

1° dat de verkrijger een rechtsvorm heeft die in de bijlage I, deel A,
van de richtlijn van de Raad van 30 november 2011 (2011/96/EU)
betreffende de gemeenschappelijke fiscale regeling voor moedermaat-
schappijen en dochter-ondernemingen uit verschillende lidstaten, gewij-
zigd door de richtlijn van de Raad van 8 juli 2014 (2014/86/EU) wordt
genoemd of een rechtsvorm heeft die vergelijkbaar is met de rechts-
vorm die zijn genoemd in die bijlage en die wordt beheerst door het
recht van een andere lidstaat van de Europese Economische Ruimte of
door het recht van een Staat waarmee België een overeenkomst ter
voorkoming van dubbele belasting heeft gesloten;

2° dat de verkrijger onderworpen is aan de vennootschapsbelasting
of aan een gelijksoortige belasting als de vennootschapsbelasting
zonder te genieten van een belastingstelsel dat afwijkt van het gemeen
recht;

2° au 2°, les mots ″ou que les bénéfices dissimulés sont réintégrés
dans la comptabilité, comme prévu à l’article 219, alinéa 4, auxquels
cas″ sont remplacés par les mots ″auquel cas″.

Art. 68. A l’article 264 du même Code, modifié par les lois des
6 juillet 1994, 24 décembre 2002, 27 décembre 2004 et 22 décem-
bre 2009 et par l’arrêté royal du 3 mars 2011, les modifications suivantes
sont apportées :

1° l’alinéa 1er, 3°, est complété par un c, rédigé comme suit :

″c) aux bénéfices qui ont été antérieurement taxés à concurrence des
montants visés à l’article 18, § 1er, alinéa 1er, 2° et 2°bis, qui ont été
imputés sur les bénéfices réservés conformément aux alinéas 2 à 6 du
même article.″.

2° entre l’alinéa 1er et l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 4, deux alinéas
sont insérés, rédigés comme suit :

″L’alinéa 1er, 3°, c, n’est pas applicable aux sommes visées à
l’article 18, alinéa 1er, 2°ter.

Pour l’application de l’exemption visée à l’alinéa 1er, 3°, c, les
prélèvements sur les bénéfices réservés sont censés provenir par
priorité des bénéfices réservés qui n’ont pas fait l’objet d’une telle
imputation.″.

Art. 69. Dans le titre VI, chapitre I, section III, sous-section II, du
même Code, il est inséré un article 264/1 rédigé comme suit :

″Art. 264/1. § 1er. Le précompte mobilier n’est pas dû sur les
dividendes visés à l’article 202, § 1er, 1° et 2°, dont le débiteur est une
société belge et dont le bénéficiaire est une société qui est établie dans
un Etat membre de l’Espace économique européen autre que la
Belgique ou dans un Etat avec lequel la Belgique a conclu une
convention préventive de la double imposition, à condition que cette
convention ou un quelconque autre accord prévoit l’échange de
renseignements nécessaires pour appliquer les dispositions de la
législation nationale des Etats contractants.

Toutefois, le présent article est seulement applicable lorsque, à la date
d’attribution ou de mise en paiement de dividendes visés à l’alinéa 1er,
le bénéficiaire détient dans le capital du débiteur une participation de
moins de 10 p.c. dont la valeur d’investissement atteint au moins
2 500 000 euros et cette participation est ou a été conservée pendant une
période ininterrompue d’au moins un an.

Le présent article s’applique uniquement dans la mesure où le
précompte mobilier qui serait dû si l’exonération prévue dans le
présent article n’existait pas, ne pourrait être imputé ni remboursé dans
le chef du bénéficiaire.

Le présent article est seulement applicable lorsque le débiteur et le
bénéficiaire sont des sociétés qui :

- revêtent une des formes énumérées à l’annexe I, partie A, de la
directive du Conseil du 30 novembre 2011 (2011/96/UE) concernant le
régime fiscal commun applicable aux sociétés mères et filiales d’Etats
membres différents, modifiée par la directive du Conseil du
8 juillet 2014 (2014/86/UE) ou une forme analogue aux formes qui sont
énumérées dans cette annexe et qui est soumise au droit d’un autre Etat
membre de l’Espace économique européen ou au droit d’un Etat avec
lequel la Belgique a conclu une convention préventive de la double
imposition;

- sont assujetties à l’impôt des sociétés ou à un impôt analogue à
l’impôt des sociétés sans bénéficier d’un régime fiscal exorbitant du
droit commun.

§ 2. L’exemption est subordonnée à la condition que le débiteur des
dividendes est en possession d’une attestation par laquelle il est certifié
:

1° que le bénéficiaire revêt une des formes énumérées à l’annexe I,
partie A, de la directive du Conseil du 30 novembre 2011 (2011/96/UE)
concernant le régime fiscal commun applicable aux sociétés mères et
filiales d’Etats membres différents, modifiée par la directive du Conseil
du 8 juillet 2014 (2014/86/UE) ou une forme analogue aux formes qui
sont énumérées dans cette annexe et qui est soumise au droit d’un autre
Etat membre de l’Espace économique européen ou au droit d’un Etat
avec lequel la Belgique a conclu une convention préventive de la double
imposition;

2° que le bénéficiaire est soumis à l’impôt des sociétés ou à un impôt
analogue à l’impôt des sociétés sans bénéficier d’un régime fiscal
exorbitant du droit commun;
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3° dat de verkrijger in het kapitaal van de schuldenaar een
deelneming van minder dan 10 pct. bezit waarvan de aanschaffings-
waarde ten minste 2 500 000 euro bedraagt;

4° dat de dividenden betrekking hebben op aandelen die gedurende
een ononderbroken periode van ten minste één jaar in volle eigendom
worden of werden behouden;

5° in welke mate, voor de verkrijgende vennootschap, de roerende
voorheffing, die verschuldigd zou zijn in het geval de bij dit arti-
kel bepaalde vrijstelling niet zou bestaan, in beginsel verrekenbaar of
terugbetaalbaar is op grond van de wettelijke bepalingen die gelden op
31 december van het jaar voorafgaand aan de toekenning of betaalbaar-
stelling van het in paragraaf 1, eerste lid, bedoelde dividend;

6° wat de volledige naam, de rechtsvorm, het adres en in voorko-
mend geval het fiscaal identificatienummer van de verkrijgende
vennootschap is.

Art. 70. Artikel 269/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 18 december 2015 en gewijzigd bij de wet van 3 augustus 2016,
wordt opgeheven.

Art. 71. In artikel 2753 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 23 december 2005 en gewijzigd bij de wetten van 27 december 2006,
25 april 2007, 8 juni 2008, 24 juli 2008, 27 maart 2009, 21 december 2009,
17 juni 2013, 21 december 2013 en 18 december 2015, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1, derde lid, worden in de bepaling onder 3°, de
woorden ″in § 2,″ vervangen door de woorden ″in § 2, 1° of 2°,″;

2° in paragraaf 1, worden tussen het vijfde en het zesde lid, dat het
negende lid wordt, drie leden ingevoegd, luidende :

″Eenzelfde vrijstelling van storting van de bedrijfsvoorheffing ten
belope van 40 pct. van die bedrijfsvoorheffing wordt toegekend aan
ondernemingen die bezoldigingen uitbetalen of toekennen aan onder-
zoekers die zijn tewerkgesteld in onderzoeks- of ontwikkelings-
projecten of -programma’s en die een in § 2, 3° of 4°, bedoeld diploma
hebben.

Het totale bedrag van de vrijstelling van storting van de bedrijfs-
voorheffing die toegekend wordt aan de ondernemingen die bezoldi-
gingen uitbetalen of toekennen aan onderzoekers die zijn tewerkge-
steld in onderzoeks- of ontwikkelingsprojecten of -programma’s en die
een in § 2, 3° of 4°, bedoeld diploma hebben, is evenwel beperkt tot
25 pct. van het totale bedrag van de vrijstelling van storting van de
bedrijfsvoorheffing voor de ondernemingen die bezoldigingen uitbeta-
len of toekennen aan onderzoekers die zijn tewerkgesteld in onderzoeks-
of ontwikkelingsprojecten of -programma’s en die een in § 2, 1° of 2°,
bedoeld diploma hebben.

Het percentage van de in het zevende lid bedoelde beperking wordt
evenwel verdubbeld voor de vennootschappen die op grond van
artikel 15, §§ 1 tot 6, van het Wetboek van vennootschappen als kleine
vennootschappen worden aangemerkt voor het aanslagjaar dat verbon-
den is aan het belastbaar tijdperk waarin de bezoldigingen zijn
betaald.″;

3° in paragraaf 1 wordt het zesde lid, dat door het 2° is ingevoegd,
opgeheven;

4° in paragraaf 1, zesde lid, dat het negende lid wordt, worden in de
bepaling onder het vierde streepje de woorden ″in het derde lid, 3°,″
vervangen door de woorden ″in het derde lid, 3°, en zesde lid,″;

5° in de inleidende zin van paragraaf 2, worden de woorden ″in § 1,
derde lid, 3°,″ vervangen door de woorden ″in § 1, derde lid, 3°, en
zesde lid,″;

6° in paragraaf 2, 2°, wordt de bepaling onder a), vervangen als
volgt :

″a) voor de Vlaamse gemeenschap :

- wetenschappen;

- toegepaste wetenschappen;

3° que le bénéficiaire détient dans le capital du débiteur une
participation de moins de 10 p.c. dont la valeur d’investissement atteint
au moins 2 500 000 euros;

4° que les dividendes se rapportent à des actions ou parts qui sont ou
ont été détenues en pleine propriété pendant une période ininterrom-
pue d’au moins un an;

5° dans quelle mesure, pour la société bénéficiaire, le précompte
mobilier qui serait dû si l’exonération prévue dans le présent arti-
cle n’existait pas est en principe imputable ou remboursable, sur la base
des dispositions légales en vigueur au 31 décembre de l’année
précédant l’attribution ou la mise en paiement du dividende visé au
paragraphe § 1er, alinéa 1er;

6° la dénomination complète, la forme juridique, l’adresse et le cas
échéant le numéro d’identification de la société bénéficiaire.

Art. 70. L’article 269/1 du même Code, inséré par la loi du
18 décembre 2015 et modifié par la loi du 3 août 2016, est abrogé.

Art. 71. A l’article 2753 du même Code, inséré par la loi du
23 décembre 2005 et modifié par les lois des 27 décembre 2006,
25 avril 2007, 8 juin 2008, 24 juillet 2008, 27 mars 2009, 21 décem-
bre 2009, 17 juin 2013, 21 décembre 2013 et 18 décembre 2015, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 3, 3°, les mots ″au § 2″ sont
remplacés par les mots ″au § 2, 1° ou 2°″;

2° dans le paragraphe 1er, entre l’alinéa 5 et l’alinéa 6, qui devient
l’alinéa 9, trois alinéas sont insérés, rédigés comme suit :

″Une même dispense de versement du précompte professionnel est
accordée à concurrence de 40 p.c. de ce précompte professionnel aux
entreprises qui paient ou attribuent des rémunérations à des chercheurs
qui sont engagés dans des projets ou programmes de recherche ou de
développement et qui ont un diplôme visé au § 2, 3° ou 4°.

Le montant total de la dispense de versement du précompte
professionnel accordé aux entreprises qui paient ou attribuent des
rémunérations à des chercheurs qui sont engagés dans des projets ou
programmes de recherche ou de développement et qui ont un diplôme
visé au § 2, 3° ou 4°, est limité à 25 p.c. du montant total de la dispense
de versement du précompte professionnel accordé aux entreprises qui
paient ou attribuent des rémunérations à des chercheurs qui sont
engagés dans des projets ou programmes de recherche ou de dévelop-
pement et qui ont un diplôme visé au § 2, 1° ou 2°.

Le pourcentage de la limite visée à l’alinéa 7 sera toutefois doublé
pour les sociétés qui, sur la base de l’article 15, §§ 1er à 6, du Code des
sociétés, sont considérées comme des petites sociétés pour l’exercice
d’imposition afférent à la période imposable au cours de laquelle les
rémunérations sont payées.″;

3° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 6, inséré par le 2°, est abrogé;

4° dans le paragraphe 1er, alinéa 6, devenu l’alinéa 9 au quatrième
tiret, les mots ″à l’alinéa 3, 3°.″ sont remplacés par les mots ″aux
alinéas 3, 3°, et 6.″;

5° dans la phrase liminaire du paragraphe 2, les mots ″visés au § 1er,
alinéa 3, 3°,″ sont remplacés par les mots ″visés au § 1er, alinéa 3, 3°, et
alinéa 6,″;

6° dans le paragraphe 2, 2°, le a), est remplacé par ce qui suit :

″a) pour la Communauté flamande :

- des sciences;

- des sciences appliquées;
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- toegepaste biologische wetenschappen;

- geneeskunde;

- diergeneeskunde;

- farmaceutische wetenschappen;

- biomedische wetenschappen;

- industriële wetenschappen en technologie;

- nautische wetenschappen;

- biotechniek;

- architectuur;

- productontwikkeling;″;

7° paragraaf 2 wordt aangevuld met de bepalingen onder 3° en 4°,
luidende :

″3° ofwel, een diploma van academische bachelor of een gelijkwaar-
dig diploma in de studiegebieden of combinaties van studiegebieden
bedoeld in de bepaling onder 2°;

4° ofwel, een diploma van professionele bachelor of een gelijkwaar-
dig diploma in de studiegebieden of combinaties van studiegebieden
van :

a) voor de Vlaamse gemeenschap :

- biotechniek;

- gezondheidszorg;

- industriële wetenschappen en technologie;

- nautische wetenschappen;

- handelswetenschappen en bedrijfskunde, evenwel beperkt tot de
opleidingen die in hoofdzaak zijn gericht op informatica en innovatie;

b) voor de Franstalige Gemeenschap :

- paramedisch;

- techniek, evenwel beperkt tot de opleidingen die in hoofdzaak
gericht zijn op biotechniek, industriële wetenschappen, technologie,
nautische wetenschappen, productontwikkeling en informatica.″;

8° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 4, luidende :

″§ 4. De Koning kan de voorwaarden en de wijze bepalen waarop de
in § 1, tweede lid, bedoelde wetenschappelijke instellingen worden
erkend.″.

Art. 72. In artikel 289quater, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 23 december 2005, worden de woorden ″,
verhoogd met de in artikel 463bis vermelde aanvullende crisisbijdrage″
opgeheven.

Art. 73. Artikel 292 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wetten
van 22 juli 1993 en 4 mei 1999, wordt aangevuld met een derde lid,
luidende :

″In afwijking van het eerste lid wordt het forfaitair gedeelte van de
buitenlandse belasting slechts verrekend tot het aandeel van de
vennootschapsbelasting dat betrekking heeft op de belastbare netto-
inkomsten die voortkomen uit een hybrideoverdracht. Die netto-
inkomsten bestaan uit het verschil tussen de inkomsten die zijn
verkregen in het kader van die hybrideoverdracht en de eventuele
betalingen die in het kader van die hybrideoverdracht moesten worden
gedaan.″.

Art. 74. Artikel 342 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet van
11 juli 2005, wordt aangevuld met een paragraaf 4, luidende :

″§ 4. Bij niet-aangifte of laattijdige overlegging van de aangifte door
een onderneming onderworpen aan de vennootschapsbelasting of de
belasting der niet-inwoners overeenkomstig artikel 227, 2°, wordt het
minimum van de belastbare winst vastgesteld op 34 000 euro.

- des sciences biologiques appliquées;

- de la médecine;

- de la médecine vétérinaire;

- des sciences pharmaceutiques;

- des sciences biomédicales;

- des sciences industrielles et de la technologie;

- des sciences nautiques;

- de la biotechnique;

- de l’architecture;

- du développement de produits;″;

7° le paragraphe 2 est complété par les 3° et 4° rédigés comme suit :

″3° soit, un diplôme de bachelier de transition ou équivalent dans les
domaines ou les combinaisons de domaines visés au 2°;

4° soit, un diplôme de bachelier professionnalisant ou équivalent
dans les domaines ou les combinaisons de domaines :

a) pour la Communauté flamande :

- de la biotechnique;

- de soins de santé;

- des sciences industrielles et de la technologie;

- des sciences nautiques;

- des sciences commerciales et de gestion d’entreprise, limité aux
formations qui visent principalement l’informatique et l’innovation;

b) pour la Communauté française :

- du paramédical;

- des techniques, limité aux formations qui visent principalement la
biotechnique, les sciences industrielles, la technologie, les sciences
nautiques, le développement de produits et l’informatique.″;

8° l’article est complété par un paragraphe 4 rédigé comme suit :

″§ 4. Le Roi peut déterminer les conditions et la manière dont les
institutions scientifiques visées au § 1er, alinéa 2, sont reconnues.″.

Art. 72. Dans l’article 289quater, alinéa 2, du même Code, inséré par
la loi du 23 décembre 2005, les mots ″, accru de la contribution
complémentaire de crise visée à l’article 463bis″ sont abrogés.

Art. 73. L’article 292 du même Code, modifié par les lois du
22 juillet 1993 et du 4 mai 1999, est complété par un alinéa 3 rédigé
comme suit :

″Par dérogation à l’alinéa 1er, la quotité forfaitaire d’impôt étranger
n’est imputée qu’à concurrence de la quote-part de l’impôt des sociétés
qui se rapporte aux revenus nets imposables générés par un transfert
hybride. Ces revenus nets sont constitués de la différence entre les
revenus reçus dans le cadre de ce transfert hybride et les éventuels
paiements qui ont dû être effectués dans le cadre de ce transfert
hybride.″.

Art. 74. L’article 342 du même Code, modifié par la loi du
11 juillet 2005, est complété par un paragraphe 4 rédigé comme suit :

″§ 4. En cas d’absence de déclaration ou de remise tardive de celle-ci
par une entreprise soumise à l’impôt des sociétés ou à l’impôt des
non-résidents conformément à l’article 227, 2°, le minimum des
bénéfices imposables est fixé à 34 000 euros.
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Dit bedrag wordt bij herhaalde inbreuken verhoogd volgens een
schaal waarvan de trappen, gaande van 25 pct. minimum tot 200 pct.
maximum, door de Koning worden vastgesteld.″.

Art. 75. In artikel 342, § 4, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
artikel 74 van deze wet, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° In het eerste lid worden de woorden ″34 000 euro.″ worden
vervangen door de worden ″40 000 euro.″;

2° de paragraaf wordt aangevuld met een lid, luidende :

″Het minimum van de belastbare winst wordt jaarlijks geïndexeerd
volgens de regels van artikel 178, § 2, met dien verstande dat het bedrag
van 40 000 euro eerst wordt gedeeld door de indexeringscoëfficiënt die
van toepassing is voor aanslagjaar 2020 waarna het resultaat wordt
afgerond tot het hogere of lagere veelvoud van 100 euro naargelang de
cijfers van de eenheden en tientallen al dan niet 50 bereiken.″.

Art. 76. In artikel 413/1, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 1 december 2016 wordt een bepaling onder
1°/1 ingevoegd, luidende :

″1°/1 de in artikel 185/1 bedoelde meerwaarde;″.

Art. 77. In artikel 414, § 1, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 28 juli 1992, 28 december 1992, 22 december 1998,
15 maart 1999 en 17 februari 2000, bij het koninklijke besluit van
13 juli 2001 en bij de wetten van 20 juni 2002 en 1 december 2016,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, worden de woorden ″de wettelijke interest″
vervangen door de woorden ″in afwijking van artikel 2, § 2, van de wet
van 5 mei 1865 betreffende de lening tegen intrest, een interest aan een
rentevoet zoals bepaald overeenkomstig het tweede lid″;

2° tussen het eerste en het tweede lid worden twee leden ingevoegd,
luidende :

″Deze rentevoet wordt jaarlijks aangepast en komt overeen met het
gemiddelde van de referte-indexen J met betrekking tot de lineaire
obligaties op 10 jaar van de maanden juli, augustus en september van
het laatste jaar dat het jaar waarin de rentevoet van toepassing is
voorafgaat, zonder dat deze minder dan 4 pct. of meer dan 10 pct. mag
bedragen. Deze indexen worden door het Federaal Agentschap van de
Schuld bekendgemaakt, als bedoeld in artikel 8, van het koninklijk
besluit van 14 september 2016 betreffende de kosten, de percentages, de
duur en de terugbetalingsmodaliteiten van kredietovereenkomsten
onderworpen aan boek VII van het Wetboek van economisch recht en
de vaststelling van referte-indexen voor de veranderlijke rentevoeten
inzake hypothecaire kredieten en de hiermee gelijkgestelde consumenten-
kredieten.

De Federale Overheidsdienst Financiën maakt via een bericht in het
Belgisch Staatsblad, in het laatste trimester van elk jaar de te gebruiken
rentevoet voor het volgende kalenderjaar bekend op grond van de
bepalingen van het tweede lid.″.

Art. 78. In artikel 416 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 2 augustus 2002, 24 december 2002, 14 januari 2003,
22 december 2003, 17 mei 2004, 25 april 2007, 26 mei 2016 en
9 februari 2017, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden ″van dit Wetboek of
artikel 122, § 6, van de programmawet van 2 augustus 2002,″ ingevoegd
tussen de woorden ″of 47, § 6,″ en de woorden ″belastbaar geworden
meerwaarden″;

2° tussen het eerste en het tweede lid, wordt een lid ingevoegd,
luidende :

″In afwijking van artikel 414 en onverminderd de toepassing van de
artikelen 444 en 445, is op het gedeelte van de belasting dat
proportioneel verband houdt met de krachtens artikel 190, vierde lid,
van dit Wetboek, belastbaar geworden meerwaarden bedoeld in de
artikelen 44bis, 44ter en 47 van dit Wetboek en in artikel 122, § 2, van de
programmawet van 2 augustus 2002, wanneer nog niet is herbelegd
voor een bedrag en op de wijze respectievelijk bedoeld in de
artikelen 44bis, 44ter en 47 van dit Wetboek en in artikel 122, §§ 2 tot 4,
van de programmawet van 2 augustus 2002, een nalatigheidsintrest
verschuldigd, berekend overeenkomstig artikel 414 van dit Wetboek,
vanaf 1 januari van het jaar waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd
waarvoor de vrijstelling werd toegestaan.″.

Art. 79. Artikel 418 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wetten
van 22 december 1998, 15 maart 1999 en 20 juni 2002, wordt vervangen
als volgt :

″Art. 418. Bij terugbetaling van belastingen, voorheffingen, vooraf-
betalingen, nalatigheidsinterest, belastingverhogingen of administra-
tieve boeten wordt een moratoriuminterest toegekend tegen een
rentevoet zoals bepaald overeenkomstig het tweede lid, te rekenen van

Ce montant est majoré en cas d’infractions répétées selon une échelle
dont les graduations sont déterminées par le Roi et allant de 25 p.c.
minimum à 200 p.c. maximum.″.

Art. 75. A l’article 342, § 4, du même Code, inséré par l’article 74 de
la présente loi, les modifications suivantes sont apportées :

1° Dans l’alinéa 1er, les mots ″34 000 euros.″ sont remplacés par les
mots ″40 000 euros.″;

2° le paragraphe est complété par un alinéa, rédigé comme suit :

″Le minimum des bénéfices imposables est indexé annuellement
selon les règles de l’article 178, § 2, étant entendu que le montant de
40 000 euros doit d’abord être divisé par le coefficient d’indexation
applicable pour l’exercice d’imposition 2020 et qu’ensuite le résultat est
arrondi au multiple de 100 euros supérieur ou inférieur selon que les
chiffres des unités et des dizaines atteignent ou non 50.″.

Art. 76. Dans l’article 413/1, § 1er, alinéa 1er, du même Code, inséré
par la loi du 1er décembre 2016, le 1°/1 est inséré, rédigé comme suit :

″1°/1 la plus-value visée à l’article 185/1;″.

Art. 77. A l’article 414, § 1er, du même Code, modifié par les lois des
28 juillet 1992, 28 décembre 1992, 22 décembre 1998, 15 mars 1999 et
17 février 2000, par l’arrêté royal du 13 juillet 2001 et par les lois des
20 juin 2002 et 1er décembre 2016, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots ″de l’intérêt légal″ sont remplacés par les
mots ″par dérogation à l’article 2, § 2, de la loi du 5 mai 1865 relative au
prêt à intérêt, d’un intérêt au taux tel que déterminé conformément à
l’alinéa 2″;

2° entre les alinéas 1er et 2, il est inséré deux alinéas rédigés comme
suit :

″Ce taux est adapté annuellement, et correspond à la moyenne des
indices de référence J relative aux obligations linéaires à 10 ans des mois
de juillet, août et septembre de l’année précédant celle au cours de
laquelle le taux est applicable, sans que celui-ci ne puisse être inférieur
à 4 p.c., ni supérieur à 10 p.c. Ces indices sont publiés par l’Agence
fédérale de la Dette, tels que visés à l’article 8 de l’arrêté royal du
14 septembre 2016 relatif aux coûts, aux taux, à la durée et aux
modalités de remboursement des contrats de crédit soumis à l’applica-
tion du livre VII du Code de droit économique et à la fixation des
indices de référence pour les taux d’intérêt variables en matière de
crédits hypothécaires et de crédits à la consommation y assimilés.

Le Service public fédéral Finances fait connaître, via un avis au
Moniteur belge, au courant du dernier trimestre de chaque année le taux
applicable pour l’année civile qui suit en vertu des dispositions de
l’alinéa 2.″.

Art. 78. A l’article 416 du même Code, modifié par les lois du
2 août 2002, du 24 décembre 2002, du 14 janvier 2003, du 22 décem-
bre 2003, du 17 mai 2004, du 25 avril 2007, du 26 mai 2016, et du
9 février 2017, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots ″du présent Code ou de l’article 122, § 6,
de la loi-programme du 2 août 2002,″ sont insérés entre les mots ″ou 47,
§ 6,″ et les mots ″à la réserve d’investissement″;

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2 :

″Par dérogation à l’article 414 et sans préjudice de l’application des
articles 444 et 445, il est dû sur la partie de l’impôt qui se rapporte
proportionnellement aux plus-values visées aux articles 44bis, 44ter et
47, du présent Code et à l’article 122, § 2, de la loi-programme du
2 août 2002, qui deviennent imposables en vertu de l’article 190,
alinéa 4, du présent Code, lorsqu’il n’y a pas encore de remploi pour un
montant et de la manière visés respectivement aux articles 44bis, 44ter
et 47 du présent Code et à l’article 122, §§ 2 à 4, de la loi-programme du
2 août 2002, un intérêt de retard, calculé conformément à l’article 414 du
présent Code, à partir du 1er janvier de l’année portant le millésime de
l’exercice d’imposition pour lequel l’immunité a été accordée.″.

Art. 79. L’article 418 du même Code, modifié par les lois des
22 décembre 1998, 15 mars 1999 et 20 juin 2002, est remplacé par ce qui
suit :

″Art. 418. En cas de remboursement d’impôts, de précomptes, de
versements anticipés, d’intérêts de retard, d’accroissements d’impôts
ou d’amendes administratives, un intérêt moratoire est alloué au taux
tel que déterminé conformément à l’alinéa 2, à compter du premier jour
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de eerste dag van de maand volgend op deze waarin de administratie
in gebreke werd gesteld door een aanmaning of door een andere
daarmee gelijkstaande akte.

Deze rentevoet is gelijk aan de overeenkomstig artikel 414, § 1,
tweede lid, berekende rentevoet, verminderd met 2 procentpunt.

Die interest wordt per kalendermaand berekend op het bedrag van
elke betaling, afgerond op het lagere veelvoud van 10 euro; de maand
waarin de terugbetaling wordt voldaan, wordt niet meegerekend.″.

Art. 80. In artikel 419 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet
van 15 maart 1999 en bij de koninklijke besluiten van 20 juli 2000 en
13 juli 2001, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, wordt de bepaling onder 1° aangevuld met de
woorden ″, per aanslag, voor eenzelfde aanslagjaar;″;

2° het eerste lid wordt aangevuld met een bepaling onder 6°,
luidende :

″6° wanneer de administratie redelijkerwijze in de onmogelijkheid
verkeerde om de terugbetaling te voldoen, omwille van onder meer de
afwezigheid van gegevens over de identiteit of de bankgegevens van
de begunstigde of begunstigden en dit, tijdens de periode die zich
uitstrekt van de eerste dag van de maand volgend op deze waarin de
terugbetaling zou moeten zijn voldaan indien de administratie over de
noodzakelijke gegevens had beschikt tot het einde van de tweede
maand volgend op deze waarin de ingebrekestelling werd verstuurd
aan de administratie, en op voorwaarde dat deze onmogelijkheid
ophield te bestaan.″;

3° het tweede lid wordt vervangen als volgt :

″Wanneer de terugbetaling plaatsheeft na het verstrijken van de in
het eerste lid, 3°, vastgestelde termijn, is de moratoriuminterest
verschuldigd vanaf de eerste dag van de maand volgend op deze
waarin de administratie in gebreke werd gesteld door een aanmaning
of door een andere daarmee gelijkstaande akte.″.

Art. 81. Artikel 445, § 1, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, laatstelijk
gewijzigd bij de programmawet van 1 juli 2016, wordt vervangen als
volgt :

″Geen boete wordt toegepast wanneer de belastingplichtige aantoont
dat het bedrag van de kosten, bedoeld in artikel 57, of van de voordelen
van alle aard bedoeld in de artikelen 31, tweede lid, 2°, en 32, tweede
lid, 2°, begrepen is in een door de verkrijger overeenkomstig artikel 305
ingediende aangifte of in een door de verkrijger in het buitenland
ingediende gelijkaardige aangifte.″.

Art. 82. In artikel 463bis, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 12 augustus 2000 en gewijzigd bij de wetten van 24 decem-
ber 2002, 11 mei 2007, 30 juli 2013, 19 december 2014 en 10 augus-
tus 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in de inleidende zin van paragraaf 1, eerste lid, worden de
woorden ″3 opcentiemen″ vervangen door de woorden ″2 opcentie-
men″;

2° in paragraaf 3 worden de woorden ″artikelen 217, eerste lid, 4°, en
246, derde lid″ vervangen door de woorden ″artikelen 217, eerste lid, 4°,
217/1, en 246, derde lid″.

Art. 83. Titel VIIbis van hetzelfde Wetboek, met als opschrift ″Aan-
vullende crisisbijdrage″, die het artikel 463bis bevat, ingevoegd bij de
wet van 22 juli 1993 en gewijzigd bij de wetten van 12 augustus 2000,
24 december 2002, 11 mei 2007 en 30 juli 2013 en bij artikel 82 van deze
wet, wordt opgeheven.

Art. 84. In artikel 519ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 25 april 2007, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in de inleidende zin van paragraaf 1, eerste lid, worden de
woorden ″aanslagjaren 2008 tot 2010″ vervangen door de woorden
″aanslagjaren 2021 en 2022″ en wordt het woord ″verlaagd″ vervangen
door de woorden ″verlaagd tot 15 pct.″;

b) in paragraaf 1, eerste lid, 2°, worden de woorden ″artikelen 44bis en
47 van dit wetboek en in artikel 115, § 2″ vervangen door de woorden
″artikelen 44bis, 44ter en 47 van dit Wetboek en in artikel 122, § 2″ en
worden de woorden ″aan het aanslagjaar 2004 verbonden belastbaar
tijdperk″ vervangen door de woorden ″laatste belastbare tijdperk dat
afsluit vóór 1 januari 2017″;

c) paragraaf 1, eerste lid, wordt aangevuld met de volgende
bepalingen :

″3° met betrekking tot de belastbare opnemingen op de in arti-
kel 190bis bedoelde vrijgestelde bedragen die bestonden op het einde
van het laatste belastbare tijdperk dat afsluit vóór 1 januari 2017;

du mois qui suit celui au cours duquel l’administration a été mise en
demeure par sommation ou par autre acte équivalent.

Ce taux est égal au taux calculé conformément à l’article 414, § 1er,
alinéa 2, diminué de 2 points de pourcentage.

Cet intérêt est calculé par mois civil sur le montant de chaque
paiement arrondi au multiple inférieur de 10 euros; le mois pendant
lequel le remboursement est liquidé est négligé.″.

Art. 80. A l’article 419 du même Code, modifié par la loi du
15 mars 1999 et par les arrêtés royaux des 20 juillet 2000 et
13 juillet 2001, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, le 1° est complété par les mots ″, par cotisation, pour
un même exercice d’imposition;″;

2° l’alinéa 1er est complété par un 6° rédigé comme suit :

″6° lorsque l’administration a été raisonnablement dans l’impossibi-
lité de liquider le remboursement, en raison entre autres de l’absence
d’informations sur l’identité ou sur les coordonnées bancaires du ou
des bénéficiaires, pendant la période s’étendant entre le premier jour du
mois suivant celui pendant lequel le remboursement aurait dû être
liquidé si l’administration avait eu les données nécessaires, et la fin du
deuxième mois suivant le mois au cours duquel une mise en demeure
a été adressée à l’administration, et à la condition que cette impossibi-
lité ait cessé.″;

3° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

″Lorsque le remboursement intervient après l’expiration du délai fixé
à l’alinéa 1er, 3°, l’intérêt moratoire est dû à partir du premier jour du
mois qui suit celui au cours duquel l’administration a été mise en
demeure par sommation ou par autre acte équivalent.″.

Art. 81. L’article 445, § 1er, alinéa 5, du même Code, modifié en
dernier lieu par la loi-programme du 1er juillet 2016, est remplacé par ce
qui suit :

″Aucune amende n’est appliquée lorsque le contribuable démontre
que le montant des dépenses visées à l’article 57 ou des avantages de
toute nature visés aux articles 31, alinéa 2, 2°, et 32, alinéa 2, 2°, est
compris dans une déclaration introduite par le bénéficiaire conformé-
ment à l’article 305 ou dans une déclaration analogue introduite à
l’étranger par le bénéficiaire.″.

Art. 82. A l’article 463bis, du même Code, remplacé par la loi du
12 août 2000 et modifié par les lois des 24 décembre 2002, 11 mai 2007,
30 juillet 2013, 19 décembre 2014 et 10 août 2015, les modifications
suivantes sont apportées :

1° dans la phrase liminaire du paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots
″3 centimes additionnels″ sont remplacés par les mots ″2 centimes
additionnels″;

2° dans le paragraphe 3 les mots ″articles 217, alinéa 1er, 4°, et 246,
alinéa 3″ sont remplacés par les mots ″articles 217, alinéa 1er, 4°, 217/1,
et 246, alinéa 3″.

Art. 83. Le titre VIIbis du même Code, intitulé ″Contribution
complémentaire de crise″ qui comprend l’article 463bis, inséré par la loi
du 22 juillet 1993 et modifié par les lois des 12 août 2000, 24 décem-
bre 2002, 11 mai 2007 et 30 juillet 2013 et par l’article 82 de la présente
loi, est abrogé.

Art. 84. Dans l’article 519ter du même Code, inséré par la loi du
25 avril 2007, les modifications suivantes sont apportées :

a) dans la phrase liminaire du paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots ″est
réduit, pour les exercices d’imposition 2008 à 2010″ sont remplacés par
les mots ″est réduit à 15 p.c., pour les exercices d’imposition 2021 et 2022″;

b) dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, les mots ″articles 44bis et 47
du présent Code et à l’article 115, § 2″ sont remplacés par les mots
″articles 44bis, 44ter et 47 du présent Code et à l’article 122, § 2″ et les
mots ″la période imposable se rattachant à l’exercice d’imposition 2004″
sont remplacés par les mots ″la dernière période imposable qui se
clôture avant le 1er janvier 2017″;

c) le paragraphe 1er, alinéa 1er, est complété par les dispositions
suivantes :

″3° en ce qui concerne les prélèvements imposables sur les montants
exonérés visés à l’article 190bis, existant à la fin de la dernière période
imposable qui se clôture avant le 1er janvier 2017;

116455MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



4° met betrekking tot de belastbare opnemingen op de in een
belastbaar tijdperk dat afsluit vóór 1 januari 2017 gevormde investe-
ringsreserve bedoeld in artikel 194quater zoals het bestond voor het is
opgeheven bij artikel 31, 2°, van de wet van 25 december 2017
houdende de hervorming van de vennootschapsbelasting, voor zover
paragraaf 4, tweede lid, van dat artikel geen toepassing meer kan
vinden.″;

d) paragraaf 1, tweede lid, wordt opgeheven;

e) in paragraaf 1, derde lid, worden de woorden ″De in het eerste lid
vermelde tarieven worden bovendien voor de aanslagjaren 2008 tot
2010 verlaagd tot respectievelijk 10 pct., 12 pct. en 14 pct.″ vervangen
door de woorden ″Het in het eerste lid bedoelde tarief wordt bovendien
verlaagd tot 10 pct.″, worden de woorden ″aan het desbetreffende
aanslagjaar verbonden″ opgeheven en worden de woorden ″, die niet
als herbelegging worden aangemerkt krachtens de artikelen 44bis, 44ter,
47 en 194quater en die voorheen nog niet in aanmerking werden
genomen voor de toepassing van deze bepaling″ vervangen door de
woorden ″en die niet als herbelegging of besteding worden aangemerkt
krachtens de artikelen 44bis, 44ter, 47 en 205/4, § 5, van dit Wetboek en
artikel 122, § 2, van de programmawet van 2 augustus 2002″;

f) in paragraaf 3 worden de woorden ″bij de artikelen 157 tot 159, 161
tot 164 en 166 tot 168″ vervangen door de woorden ″in artikel 218″;

g) paragraaf 4 wordt opgeheven.

Art. 85. In artikel 536 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 13 december 2012 en gewijzigd bij de programmawet van
10 augustus 2015 en bij de wet van 3 augustus 2016, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° het tweede lid wordt opgeheven;

2° in het derde lid, dat het tweede lid wordt, worden de woorden ″na
de andere in de artikelen 199 tot 206 bepaalde aftrekken,″ vervangen
door de woorden ″na de andere in de artikelen 199 tot 205/4, 206 en 543
bepaalde aftrekken,″.

Art. 86. A. De artikelen 5, 1°, 6, 1°, 11, 1°, 3° en 4°, 13 tot 15, 17, 1°,
21, 1°, 24 tot 26, 28, 29, 30, 1°, 3°, en 5°, 31, 1°, 32, 37, 39, 1° en 3°, 41, 1°
tot 4°, 43, 1°, 44, 1°, 45, 46, 49, 50, 52, 2° tot 6°, 53, 1° en 3° tot 6°, 54, 1°,
2° en 4°, 55, 1°, 3° en 5°, 56, 57, 59, 66, 67, 1°, 74, 78, 82 en 85 treden in
werking op 1 januari 2018 en zijn van toepassing vanaf aanslagjaar
2019 verbonden aan een belastbaar tijdperk dat ten vroegste aanvangt
op 1 januari 2018.

B1. De artikelen 3, 18, 1° en 2°, 20, 33, 35, 39, 5° en 9°, 44, 2°, 47, 48,
53, 2°, en 73 treden in werking op 1 januari 2019 en zijn van toepassing
vanaf aanslagjaar 2020 verbonden aan een belastbaar tijdperk dat ten
vroegste aanvangt op 1 januari 2019.

B2. De artikelen 5, 2°, 6, 2°, 7, 8, 10, 11, 2°, 18, 3°, 21, 2°, 22, 23, 27, 30,
2°, 4° en 6°, 31, 2°, 34, 36, 39, 2°, 4°, 6° tot 8° en 10° tot 15°, 40, 41, 5°, 42,
51, 52, 1°, 54, 3°, 55, 2° en 4°, 58, 60, 61, 1°, 62 tot 65, 67, 2°, 72, 75, 1°, 81,
83 en 84 treden in werking op 1 januari 2020 en zijn van toepassing
vanaf aanslagjaar 2021 verbonden aan een belastbaar tijdperk dat ten
vroegste aanvangt op 1 januari 2020.

C. De artikelen 4, 1° en 2°, 16 en 68 treden in werking op
1 januari 2018 en zijn van toepassing op verrichtingen van kapitaal-
verminderingen en terugbetalingen van met kapitaal gelijkgestelde
uitgiftepremies of winstbewijzen die worden beslist door de algemene
vergadering vanaf 1 januari 2018.

De artikelen 4, 3°, en 9 treden in werking op 1 januari 2020 en zijn van
toepassing op de interesten die betrekking hebben op periodes na
31 december 2019.

De artikelen 17, 2° tot 5°, 19, 61, 2°, en 76 treden in werking op
1 januari 2019 en zijn van toepassing op de overdrachten die
plaatsvinden vanaf 1 januari 2019.

4° en ce qui concerne les prélèvements imposables sur la réserve
d’investissement constituée dans une période imposable qui se clôture
avant le 1er janvier 2017, visée à l’article 194quater tel qu’il existait avant
d’être abrogé par l’article 31, 2°, de la loi du 25 décembre 2017 relative
à la réforme de l’impôt des sociétés, pour autant que le paragraphe 4,
alinéa 2, dudit article ne puisse plus être appliqué.″;

d) le paragraphe 1er, alinéa 2, est abrogé;

e) dans le paragraphe 1er, alinéa 3, les mots ″Les taux visés à
l’alinéa 1er sont en outre réduits, pour les exercices d’imposition 2008 à
2010, respectivement à 10 p.c., 12 p.c. et 14 p.c.″ sont remplacés par les
mots ″Le taux visé à l’alinéa 1er est en outre réduit à 10 p.c.″, les mots
″se rattachant à l’exercice d’imposition considéré″ sont abrogés et les
mots ″, qui ne sont pas considérées comme un remploi en vertu des
articles 44bis, 44ter, 47 et 194quater et qui antérieurement n’ont pas été
prises en considération pour l’application de cette disposition″ sont
remplacés par les mots ″et qui ne sont pas considérées comme un
remploi ou une affectation en vertu des articles 44bis, 44ter, 47 et 205/4,
§ 5, du présent Code et de l’article 122, § 2, de la loi-programme du
2 août 2002″;

f) dans le paragraphe 3, les mots ″aux articles 157 à 159, 161 à 164 et
166 à 168″ sont remplacés par les mots ″à l’article 218″;

g) le paragraphe 4 est abrogé.

Art. 85. À l’article 536 du même Code, inséré par la loi du
13 décembre 2012 et modifié par la loi-programme du 10 août 2015 et
par la loi du 3 août 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° l’alinéa 2 est abrogé;

2° à l’alinéa 3, qui devient l’alinéa 2, les mots ″après les autres
réductions, prévues par les articles 199 à 206,″ sont remplacés par les
mots ″après les autres réductions, prévues aux articles 199 à 205/4,
206 et 543,″.

Art. 86. A. Les articles 5, 1°, 6, 1°, 11, 1°, 3° et 4°, 13 à 15, 17, 1°, 21,
1°, 24 à 26, 28, 29, 30, 1°, 3°, et 5°, 31, 1°, 32, 37, 39, 1° et 3°, 41, 1° à 4°,
43, 1°, 44, 1°, 45, 46, 49, 50, 52, 2° à 6°, 53, 1° et 3° à 6°, 54, 1°, 2° et 4°,
55, 1°, 3° et 5°, 56, 57, 59, 66, 67, 1°, 74, 78, 82 et 85 entrent en vigueur
le 1er janvier 2018 et sont applicables à partir de l’exercice d’imposition
2019 se rattachant à une période imposable qui débute au plus tôt le
1er janvier 2018.

B1. Les articles 3, 18, 1° et 2°, 20, 33, 35, 39, 5° et 9°, 44, 2°, 47, 48, 53,
2°, et 73 entrent en vigueur le 1er janvier 2019 et sont applicables à partir
de l’exercice d’imposition 2020 se rattachant à une période imposable
qui débute au plus tôt le 1er janvier 2019.

B2. Les articles 5, 2°, 6, 2°, 7, 8, 10, 11, 2°, 18, 3°, 21, 2°, 22, 23, 27, 30,
2°, 4° et 6°, 31, 2°, 34, 36, 39, 2°, 4°, 6° à 8° et 10° à 15°, 40, 41, 5°, 42, 51,
52, 1°, 54, 3°, 55, 2° et 4°, 58, 60, 61, 1°, 62 à 65, 67, 2°, 72, 75, 1°, 81, 83
et 84 entrent en vigueur le 1er janvier 2020 et sont applicables à partir de
l’exercice d’imposition 2021 se rattachant à une période imposable qui
débute au plus tôt le 1er janvier 2020.

C. Les articles 4, 1° et 2°, 16 et 68 entrent en vigueur le 1er jan-
vier 2018 et sont applicables aux opérations de réduction de capital et
de remboursement de primes d’émission ou de parts bénéficiaires
assimilées à du capital libéré qui sont décidées par l’assemblée générale
à partir du 1er janvier 2018.

Les articles 4, 3°, et 9 entrent en vigueur le 1er janvier 2020 et sont
applicables aux intérêts qui se rapportent aux périodes après le
31 décembre 2019.

Les articles 17, 2° à 5°, 19, 61, 2°, et 76 entrent en vigueur le
1er janvier 2019 et sont applicables aux transferts qui ont lieu à partir du
1er janvier 2019.
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Artikel 29 treedt in werking op 1 januari 2018 en is niet van
toepassing op voorzieningen of toevoegingen aan voorzieningen die
zijn aangelegd in belastbare tijdperken die aanvangen vóór 1 januari 2018.

Artikel 38 treedt in werking op 1 januari 2020 en is van toepassing op
de activa verkregen of tot stand gebracht vanaf 1 januari 2020.

De artikelen 69 en 70 treden in werking op 1 januari 2018 en zijn van
toepassing op de dividenden die vanaf 1 januari 2018 worden betaald
of toegekend.

Artikel 71, 1°, 4° en 5°, treedt in werking op 1 januari 2018 en is van
toepassing op de bezoldigingen die vanaf 1 januari 2018 tot en met
31 december 2019 worden betaald of toegekend.

Artikel 71, 2° en 6° tot 8°, treedt in werking op 1 januari 2018 en is van
toepassing op de bezoldigingen die vanaf 1 januari 2018 worden
betaald of toegekend.

Artikel 71, 3°, treedt in werking op 1 januari 2020 en is van toepassing
op de bezoldigingen die vanaf 1 januari 2020 worden betaald of
toegekend.

Artikel 75, 2°, treedt in werking vanaf aanslagjaar 2022.

De artikelen 77, 79 en 80 treden in werking op 1 januari 2018 en zijn
van toepassing vanaf 1 januari 2018. De wijzigingen, bij de artikelen 79
en 80, van de respectievelijk in de artikelen 418, eerste lid, en 419, eerste
lid, 6°, en tweede lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen
1992 bedoelde startdatum voor de toepassing van het moratorium-
interest, zijn van toepassing op de vanaf 1 januari 2018 ingekohierde
aanslagen.

D. Elke wijziging die vanaf 26 juli 2017 aan de afsluitingsdatum van
het boekjaar wordt aangebracht, blijft zonder uitwerking voor de
toepassing van de in dit hoofdstuk bedoelde bepalingen.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van de wet van 26 maart 1999 betreffende
het Belgisch actieplan voor de werkgelegenheid 1998 en houdende diverse
bepalingen – Inschakelingsbedrijven

Art. 87. Artikel 67 van de wet van 26 maart 1999 betreffende het
Belgisch actieplan voor de werkgelegenheid 1998 en houdende diverse
bepalingen, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 22 mei 2005, wordt
opgeheven.

Art. 88. Artikel 87 is van toepassing vanaf aanslagjaar 2019 verbon-
den aan een belastbaar tijdperk dat ten vroegste aanvangt op
1 januari 2018.

Elke wijziging die vanaf 26 juli 2017 aan de afsluitingsdatum van het
boekjaar wordt aangebracht, blijft zonder uitwerking voor de toepas-
sing van de in het eerste lid bedoelde bepaling.

HOOFDSTUK 3. — Wijziging van de wet van 26 december 2015
houdende maatregelen inzake versterking van jobcreatie en koopkracht

Art. 89. Afdeling 4 van hoofdstuk 1 van titel 3 van de wet van
26 december 2015 houdende maatregelen inzake versterking van
jobcreatie en koopkracht, die de artikelen 95 tot 101 bevat, wordt
ingetrokken.

L’article 29 entre en vigueur le 1er janvier 2018 et n’est pas applicable
aux provisions ou dotations aux provisions qui ont été constituées
pendant des périodes imposables qui ont commencé avant le
1er janvier 2018.

L’article 38 entre en vigueur le 1er janvier 2020 et est applicable aux
immobilisations acquises ou constituées à partir du 1er janvier 2020.

Les articles 69 et 70 entrent en vigueur le 1er janvier 2018 et sont
applicables aux dividendes payés ou attribués à partir du
1er janvier 2018.

L’article 71, 1°, 4° et 5°, entre en vigueur le 1er janvier 2018 et est
applicable aux rémunérations payées ou attribuées à partir du
1er janvier 2018 et jusqu’au 31 décembre 2019.

L’article 71, 2° et 6° à 8°, entre en vigueur le 1er janvier 2018 et est
applicable aux rémunérations payées ou attribuées à partir du
1er janvier 2018.

L’article 71, 3°, entre en vigueur le 1er janvier 2020 et est applicable
aux rémunérations payées ou attribuées à partir du 1er janvier 2020.

L’article 75, 2°, entre en vigueur à partir de l’exercice d’imposi-
tion 2022.

Les articles 77, 79 et 80 entrent en vigueur le 1er janvier 2018 et sont
applicables à partir du 1er janvier 2018. Les modifications, par les
articles 79 et 80, de la date de départ pour l’application de l’intérêt
moratoire visée respectivement aux articles 418, alinéa 1er, et 419, alinéa
1er, 6°, et alinéa 2, du Code des impôts sur les revenus 1992 sont
applicables aux enrôlements effectués à partir du 1er janvier 2018.

D. Toute modification apportée à la date de clôture de l’exercice
comptable à partir du 26 juillet 2017, reste sans effet pour l’application
des dispositions du présent chapitre.

CHAPITRE 2. — Modifications de la loi du 26 mars 1999 relative au plan
d’action belge pour l’emploi 1998 et portant des dispositions diverses –
Entreprises d’insertion

Art. 87. L’article 67 de la loi du 26 mars 1999 relative au plan
d’action belge pour l’emploi 1998 et portant des dispositions diverses,
modifié en dernier lieu par la loi du 22 mai 2005, est abrogé.

Art. 88. L’article 87 est applicable à partir de l’exercice d’imposition
2019 se rattachant à une période imposable qui débute au plus tôt le
1er janvier 2018.

Toute modification apportée à la date de clôture de l’exercice
comptable à partir du 26 juillet 2017, reste sans effet pour l’application
de la disposition visée à l’alinéa 1er.

CHAPITRE 3. — Modification de la loi du 26 décembre 2015 relative aux
mesures concernant le renforcement de la création d’emplois et du pouvoir
d’achat

Art. 89. La section 4 du chapitre 1er du titre 3 de la loi du
26 décembre 2015 relative aux mesures concernant le renforcement de
la création d’emplois et du pouvoir d’achat, comportant les articles 95
à 101, est retirée.
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HOOFDSTUK 4. — Overgangsbepaling betreffende de rentevoeten bedoeld
in de artikelen 414, § 1, 1°, en 418, eerste lid, van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992

Art. 90. Voor het kalenderjaar 2018 is de in artikel 414, § 1, eerste lid,
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 bedoelde rentevoet
gelijk aan 4 pct., overeenkomstig de bepalingen van artikel 414, § 1,
tweede lid, van hetzelfde Wetboek.

Voor het kalenderjaar 2018 is de in artikel 418, eerste lid, van
hetzelfde Wetboek bedoelde rentevoet bijgevolg gelijk aan 2 pct.,
overeenkomstig de bepalingen van artikel 418, tweede lid, van
hetzelfde Wetboek.

Deze overgangsbepaling geldt voor het kalenderjaar 2018 als bericht
als bedoeld in artikel 414, § 1, derde lid, van hetzelfde Wetboek.

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be)
Stukken : K54-2864

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2017/14402]

25 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging
van de artikelen 636 en 637 van het KB/WIB 92

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het besluit dat ter ondertekening aan Uwe Majesteit wordt voorge-
legd, strekt ertoe verwijzingen naar bepaalde recent gewijzigde finan-
ciële wetgeving aan te passen.

Dit koninklijk besluit voegt in de regelgeving met betrekking tot de
pensioenspaarfondsen, de verwijzingen toe naar de wet van 3 augus-
tus 2012 betreffende de instellingen voor collectieve belegging die
voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG en de instel-
lingen voor belegging in schuldvorderingen.

Sinds februari 2017 kan een Belgisch pensioenspaarfonds immers de
vorm aannemen van een alternatieve instelling voor collectieve beleg-
ging (AICB) die valt onder de AIFM-richtlijn (Richtlijn 2011/61/EU van
het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 inzake beheerders
van alternatieve beleggingsinstellingen en tot wijziging van de Richt-
lijnen 2003/41/EG en 2009/65/EG en van de Verordeningen (EG)
nr. 1060/2009 en (EU) nr. 1095/2010; omgezet in Belgisch recht door de
wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen voor
collectieve belegging en hun beheerders) of van een instelling voor
collectieve belegging in effecten (ICBE), die valt onder de UCITS-
richtlijn (Richtlijn 2009/65/EG van het Europees Parlement en de Raad
van 13 juli 2009 tot coördinatie van de wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen betreffende bepaalde instellingen voor collectieve belegging
in effecten (ICBE’s)).

Artikel 636 KB/WIB 92 (dat de voorwaarden bepaalt om als
pensioenspaarfonds te worden erkend) werd recent gewijzigd door het
koninklijk besluit van 22 mei 2017. Het aangepaste artikel stelt o.m. dat
een pensioenspaarfonds moet ingeschreven zijn op de lijst van de
alternatieve instellingen voor collectieve belegging van de Autoriteit
voor Financiële Diensten en Markten om een erkenning als pensioen-
spaarfonds te kunnen krijgen. Hierdoor kan, omwille van fiscale
redenen, een bestaand pensioenspaarfonds niet omgevormd worden
van AICB naar UCITS, en kan een nieuw pensioenspaarfonds niet als
UCITS worden opgericht, hoewel dit op basis van de fondsenwetge-
ving wel mogelijk is.

CHAPITRE 4. — Disposition transitoire relative aux taux d’intérêt visés aux
articles 414, § 1er, 1°, et 418, alinéa 1er, du Code des impôts sur les revenus
1992

Art. 90. Pour l’année civile 2018, conformément aux dispositions de
l’article 414, § 1er, alinéa 2, du Code des impôts sur les revenus 1992, le
taux visé à l’article 414, § 1er, 1°, du même Code est fixé à 4 p.c.

Par conséquent, pour l’année civile 2018, conformément aux dispo-
sitions de l’article 418, alinéa 2, du même Code, le taux visé à
l’article 418, alinéa 1er, du même Code est fixé à 2 p.c.

Cette disposition transitoire tient lieu, pour l’année civile 2018, d’avis
tel que visé à l’article 414, § 1er, alinéa 3, du même Code.

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be)
Documents : K54-2864

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2017/14402]

25 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal portant
modification des articles 636 et 637 de l’AR/CIR 92

RAPPORT AU ROI

Sire,

L’arrêté que nous avons l’honneur de soumettre à la signature de
Votre Majesté vise à adapter des références à certaines législations
financières récemment modifiées.

Le présent arrêté royal ajoute des références à la loi du 3 août 2012 rela-
tive aux organismes de placement collectif qui répondent aux condi-
tions de la Directive 2009/65/CE et aux organismes de placement en
créances, dans le cadre de la réglementation relative aux fonds
d’épargne-pension.

Depuis février 2017 en effet, un fonds d’épargne-pension belge peut
prendre la forme d’un organisme de placement collectif alternatif
(OCPA), qui relève de la Directive AIFM (Directive 2011/61/UE du
Parlement européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur les gestionnaires
de fonds d’investissement alternatifs et modifiant les directives
2003/41/CE et 2009/65/CE ainsi que les règlements (CE) n° 1060/2009 et
(UE) n° 1095/2010; transposée en droit belge par la loi du
19 avril 2014 relative aux organismes de placement collectif alternatifs
et à leurs gestionnaires) ou la forme d’un organisme de placement
collectif en valeurs mobilières (OPCVM), qui relève de la Directive
UCITS (Directive 2009/65/CE du Parlement européen et du Conseil du
13 juillet 2009 portant coordination des dispositions législatives,
réglementaires et administratives concernant certains organismes de
placement collectif en valeurs mobilières (OPCVM)).

L’article 636 AR/CIR 92 (qui détermine les conditions pour être
reconnu comme un fonds d’épargne-pension) a été récemment modifié
par l’arrêté royal du 22 mai 2017. L’article adapté exige entre autres
qu’un fonds d’épargne-pension soit inscrit sur la liste des organismes
de placement collectif alternatifs de l’Autorité des services et marchés
financiers afin de pouvoir être reconnu en tant que fonds d’épargne-
pension. Dès lors, pour des raisons fiscales, un fonds d’épargne-
pension existant ne peut être transformé d’AIFM en UCITS et un
nouveau fonds d’épargne-pension ne peut être constitué sous la forme
d’un UCITS, alors que cela est bel et bien possible sur base de la
réglementation sur les fonds.
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De bedoeling is dan ook om in het hiervoor vermelde artikel niet
enkel te verwijzen naar de voormelde wet van 19 april voor de AICB’s,
maar eveneens naar de hiervoor vermelde wet van 3 augus-
tus 2012 voor de ICBE’s die beantwoorden aan de voorwaarden van de
Richtlijn 2009/65/EC, zodat zij ook kunnen worden erkend als
pensioenspaarfonds.

Het was immers nooit de bedoeling om ICBE’s uit te sluiten van de
mogelijkheid om als pensioenspaarfonds te worden erkend.

De verwijzingen in artikel 637 KB/WIB 92 worden eveneens
aangevuld.

Artikel 1, 3°, zet een incorrect woordgebruik recht in de Nederlands-
talige versie van de tekst van artikel 636 van het KB/WIB92.

Naar aanleiding van de opmerking van de Raad van State, werd de
inwerkingtreding aangepast. Dit koninklijk besluit treedt in werking op
1 januari 2018.

Dit is, Sire, de draagwijdte van het besluit dat U wordt voorgelegd.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

25 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging
van de artikelen 636 en 637 van het KB/WIB 92

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, arti-
kel 14516, 1°, ingevoegd bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd
bij de wetten van 6 juli 1994 en 18 december 2015;

Gelet op het KB/WIB 92;
Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op

14 november 2017;
Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting,

gegeven op 24 november 2017;
Gelet op het advies nr. 62.561/3 van de Raad van State, gegeven op

21 december 2017, overeenkomstig artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 636, § 1, van het KB/WIB 92, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 1 september 1995, en gewijzigd door de
koninklijke besluiten van 1 september 2006, 3 maart 2011 en 22 mei 2017,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in de bepaling onder 1°, worden de woorden ″de artikelen 30 tot 33
van de wet van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor
collectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn
2009/65/EG en de instellingen voor belegging in schuldvorderingen
dan wel″ ingevoegd tussen de woorden ″de lijst van de Belgische
instellingen voor collectieve belegging waaraan een vergunning is
verleend, overeenkomstig″ en de woorden ″de artikelen 197 tot 200 van
de wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen voor
collectieve belegging en hun beheerders″;

b) in de bepaling onder 6°, worden de woorden ″overeenkomstig deel
II en deel III van voormelde wet van 19 april 2014 en de ter uitvoering
ervan genomen besluiten″ vervangen door de woorden ″, wanneer het
fonds is ingeschreven op de lijst bedoeld in artikel 33 van de voormelde
wet van 3 augustus 2012, overeenkomstig deel 2 van diezelfde wet en
de ter uitvoering ervan genomen besluiten, dan wel, wanneer het fonds
is ingeschreven op de lijst bedoeld in artikel 200 van de voormelde wet
van 19 april 2014, overeenkomstig deel II en deel III van diezelfde wet
en de ter uitvoering ervan genomen besluiten″;

L’objectif est donc de faire le renvoi dans l’article précité non pas
uniquement à la loi du 19 avril précitée pour les OPCA, mais également
à la loi du 3 août 2012 précitée pour les OPCVM qui répondent aux
conditions de la Directive 2009/65/CE, afin d’être reconnus en tant que
fonds d’épargne-pension.

En effet, cela n’a jamais été l’intention d’exclure les OPCVM d’un
éventuel agrément comme fonds d’épargne-pension.

Les références contenues dans l’article 637 AR/CIR 92 sont également
complétées.

L’article 1er, 3°, rectifie quant à lui une inexactitude de vocabulaire
dans la version néerlandaise du texte de l’article 636 AR/CIR 92.

Suite à la remarque du Conseil d’Etat, l’entrée en vigueur est
modifiée. Le présent arrêté royal entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Telle est, Sire, la portée de l’arrêté qui Vous est soumis.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

25 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal portant
modification des articles 636 et 637 de l’AR/CIR 92

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code des impôts sur les revenus 1992, l’article 14516, 1°, inséré
par la loi du 28 décembre 1992 et modifié par les lois des 6 juillet 1994 et
18 décembre 2015;

Vu l’AR/CIR 92;
Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 14 novembre 2017;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 24 novembre 2017;

Vu l’avis n° 62.561/3 du Conseil d’Etat, donné le 21 décembre 2017,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 636, § 1er, de l’AR/CIR 92, inséré par l’arrêté
royal du 1er septembre 1995, et modifié par les arrêtés royaux des
1er septembre 2006, 3 mars 2011 et 22 mai 2017, les modifications
suivantes sont apportées :

a) dans le 1°, les mots ″aux articles 30 à 33 de la loi du
3 août 2012 relative aux organismes de placement collectif qui
répondent aux conditions de la Directive 2009/65/CE et aux organis-
mes de placement en créances ou″ sont insérés entre les mots ″la liste
des organismes de placement collectif belges agréés, conformément″ et
les mots ″aux articles 197 à 200 de la loi du 19 avril 2014 relative aux
organismes de placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires″;

b) dans le 6°, les mots ″conformément à la partie II et à la partie III de
la loi du 19 avril 2014 précitée et aux arrêtés pris pour son exécution″
sont remplacés par les mots ″, lorsque le fonds est inscrit sur la liste
visée à l’article 33 de la loi du 3 août 2012 précitée, conformément à la
partie 2 de ladite loi et aux arrêtés pris pour son exécution, ou, lorsque
le fonds est inscrit sur la liste visée à l’article 200 du la loi du
19 avril 2014 précitée, conformément à la partie II et à la partie III de
ladite loi et aux arrêtés pris pour son exécution ″;
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c) in de Nederlandstalige tekst van de bepalingen onder 7° en 8°,
wordt het woord ″bewaarnemer″ telkens vervangen door het woord
″bewaarder″;

d) in de bepaling onder 8°, eerste streepje, worden de woorden
″overeenkomstig onderafdeling 4, van afdeling 2, van hoofdstuk 2, van
titel 2, van boek 2, van deel 2 van voormelde wet van 3 augus-
tus 2012 en″ ingevoegd tussen de woorden ″hij zich ertoe verbindt aan
alle verplichtingen″ en de woorden ″ overeenkomstig C, van Onder-
afdeling I van Afdeling II, van hoofdstuk 3, van Titel I, van Boek I, van
deel II van voormelde wet van 19 april 2014 te voldoen″.

Art. 2. In artikel 637, van hetzelfde besluit, vervangen door het
koninklijk besluit van 1 september 2006 en gewijzigd door het
koninklijk besluit van 22 mei 2017, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in paragraaf 1, worden de woorden ″in artikel 199, § 2, van de wet
van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor collectieve
belegging die voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG
en de instellingen voor belegging in schuldvorderingen dan wel″
ingevoegd tussen de woorden ″ondertekend door de leiders bedoeld″
en de woorden ″in artikel 25, van de wet van 19 april 2014 betreffende
de alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun beheerders″;

2° in paragraaf 3, wordt het eerste lid vervangen als volgt :

″De methodes tot waardering van het patrimonium van het fonds
moeten :

1° beantwoorden aan de voorwaarden vermeld in :

a) afdeling 5, van hoofdstuk 3, van titel 2, van boek 2, van deel 2 van
de wet van de 3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor
collectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden van Richt-
lijn 2009/65/EG en de instellingen voor belegging in schuldvorderin-
gen en de afdelingen IV en V, van hoofdstuk II, van titel II van het
koninklijk besluit van 12 november 2012 met betrekking tot de
instellingen voor collectieve belegging die voldoen aan de voorwaar-
den van Richtlijn 2009/65/EG, wanneer het fonds is ingeschreven op
de lijst bedoeld in artikel 33 van de voormelde wet van 3 augustus 2012;

b) punt B van onderafdeling I, Afdeling II, Hoofdstuk III, Titel I,
Boek I, deel II van de wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve
instellingen voor collectieve belegging en hun beheerders en in de
afdelingen IV en V, van hoofdstuk II, van titel II van het koninklijk
besluit van 25 februari 2017 met betrekking tot bepaalde openbare
alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun beheer-
vennootschappen, en houdende diverse bepalingen, wanneer het fonds
is ingeschreven op de lijst bedoeld in artikel 200 van de voormelde wet
van 19 april 2014;

2° overeenstemmen met de voorwaarden gesteld in het koninklijk
besluit van 10 november 2006 op de boekhouding, de jaarrekening en
de periodieke verslagen van bepaalde openbare instellingen voor
collectieve belegging met een veranderlijk aantal rechten van deelne-
ming.″.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2018.

Art. 4. De minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

c) dans le texte néerlandais des 7° et 8°, le mot ″bewaarnemer″ est à
chaque fois remplacé par le mot ″bewaarder″;

d) dans le 8°, premier tiret, les mots ″conformément à la sous-section
4, de la section 2, du chapitre 2, du titre 2, du livre 2, de la partie 2 de
la loi du 3 août 2012 précitée ainsi que″ sont insérés entres les mots ″il
s’engage à remplir toutes ses obligations″ et les mots ″conformément à
C, de la Sous-section I, de la Section II, du chapitre 3, du Titre Ier, du
Livre Ier, de la partie II de la loi du 19 avril 2014 précitée″.

Art. 2. A l’article 637, du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
1er septembre 2006 et modifié par l’arrêté royal du 22 mai 2017, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, les mots ″à l’article 199, § 2, de la loi du
3 août 2012 relative aux organismes de placement collectif qui
répondent aux conditions de la Directive 2009/65/CE et aux organis-
mes de placement en créances ainsi qu’ ″sont insérés entre les mots
″signés par les dirigeants visés″ et les mots″ à l’article 25 de la loi du
19 avril 2014 relative aux organismes de placement collectif alternatifs
et à leurs gestionnaires″;

2° dans le paragraphe 3, l’alinéa 1er est remplacé comme suit :

″Les méthodes d’évaluation du patrimoine du fonds doivent :

1° respecter les conditions prévues :

à la section 5, du chapitre 3, du titre 2, du livre 2, de la partie 2 de la
loi du 3 août 2012 relative aux organismes de placement collectif qui
répondent aux conditions de la Directive 2009/65/CE et aux organis-
mes de placement en créances et aux sections IV et V, du chapitre II, du
titre II de l’arrêté royal du 12 novembre 2012 relatif aux organismes de
placement collectif qui répondent aux conditions de la directive
2009/65/CE, lorsque le fonds est inscrit sur la liste visée à l’article 33 de
la loi du 3 août 2012 précitée;

b) au point B, de la Sous-section Ier, de la Section II, du chapitre III, du
Titre Ier, Livre Ier, de la partie II de la loi du 19 avril 2014 relative aux
organismes de placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires et
aux sections IV et V, du chapitre II, du titre II de l’arrêté royal du
25 février 2017 relatif à certains organismes de placement collectif
alternatifs publics et à leurs sociétés de gestion, et portant des
dispositions diverses, lorsque le fonds est inscrit sur la liste visée à
l’article 200 de la loi du 19 avril 2014 précitée;

2° être conformes aux règles édictées dans l’arrêté royal du
10 novembre 2006 relatif à la comptabilité, aux comptes annuels et aux
rapports périodiques de certains organismes de placement collectif
publics à nombre variable de parts.″.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Art. 4. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/31979]

5 DECEMBER 2017. — Wet tot wijziging van diverse bepalingen
betreffende de pensioenregelingen voor werknemers en zelfstan-
digen, wat betreft het beginsel van de eenheid van loopbaan en het
vervroegd rustpensioen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtingen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2. — Bepalingen betreffende
de pensioenregeling voor werknemers

Art. 2. Artikel 3ter, eerste lid, van het koninklijk besluit nr. 50 van
24 oktober 1967 betreffende het rust- en overlevingspensioen voor
werknemers, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 10 juni 2001,
wordt aangevuld met de bepaling onder 9°, luidende :

“9° “voltijdse dagequivalenten” : de dagen welke de arbeidsperioden
bevatten gedefinieerd in de bepaling onder 3°, de daarmee door de
Koning krachtens artikel 8 gelijkgestelde inactiviteitsperioden en de
krachtens artikel 3 geregulariseerde perioden en die zijn omgezet in een
voltijdse arbeidsregeling in de zin van de bepaling onder 7°.”.

Art. 3. In artikel 10bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit nr. 205 van 29 augustus 1983 en vervangen bij de wet
van 19 april 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt :

“§ 1. Wanneer de werknemer aanspraak kan maken op een rust-
pensioen krachtens dit besluit en op een rustpensioen of een als
zodanig geldend voordeel krachtens één of meer andere regelingen en
wanneer het totaal aantal dagen dat in aanmerking genomen wordt in
het geheel van die regelingen, met inbegrip van de dagen met
betrekking tot het pensioen als uit de echt gescheiden echtgenoot van
een werknemer, 14 040 voltijdse dagequivalenten overschrijdt, wordt
de beroepsloopbaan die voor de berekening van het rustpensioen als
werknemer in aanmerking wordt genomen, verminderd met zoveel
voltijdse dagequivalenten als nodig om genoemd totaal tot 14 040 te
herleiden.

De beperking van de loopbaan tot 14 040 voltijdse dagequivalenten
bedoeld in het eerste lid is niet van toepassing wanneer de globale
beroepsloopbaan van de werknemer meer dan 14 040 voltijdse dagequi-
valenten bevat en de voltijdse dagequivalenten na de 14 040ste dag van
de globale beroepsloopbaan arbeidsdagen zijn die daadwerkelijk
gepresteerd zijn als werknemer. In dat geval worden deze daadwerke-
lijk gepresteerde voltijdse dagequivalenten in aanmerking genomen in
de berekening van het rustpensioen als werknemer.

Een gelijkaardige vermindering als deze voorzien in het eerste lid
wordt toegepast wanneer de overlevende echtgenoot van een werkne-
mer op een overlevingspensioen of een overgangsuitkering krachtens
dit besluit en op een overlevingspensioen of een overgangsuitkering of
een als zodanig geldend voordeel krachtens één of meer andere
regelingen aanspraak kan maken, en het in het geheel van deze
regelingen in aanmerking genomen aantal voltijdse dagequivalenten
het aantal overschrijdt dat verkregen wordt door 312 voltijdse dag-
equivalenten te vermenigvuldigen met de noemer van de breuk
bedoeld ofwel in artikel 7, § 1, derde lid, van het koninklijk besluit van
23 december 1996 voor het overlevingspensioen ofwel in artikel 7bis,
§ 1, tweede lid, van hetzelfde besluit voor de overgangsuitkering.

De beperking van de loopbaan bedoeld in het derde lid is niet van
toepassing wanneer de globale beroepsloopbaan van de overleden
werknemer meer voltijdse dagequivalenten bevat dan het maximum
aantal voltijdse dagequivalenten bedoeld in het derde lid en de
voltijdse dagequivalenten na dit maximum aantal voltijdse dagequiva-
lenten arbeidsdagen zijn die daadwerkelijk gepresteerd zijn als werk-
nemer door de overleden echtgenoot. In dat geval worden deze dagen
in aanmerking genomen in de berekening van het overlevingspensioen
of de overgangsuitkering van de langstlevende echtgenoot.”;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/31979]

5 DECEMBRE 2017. — Loi modifiant diverses dispositions relatives
aux régimes de pension des travailleurs salariés et des travailleurs
indépendants, en ce qui concerne le principe de l’unité de carrière
et la pension de retraite anticipée (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

CHAPITRE 2. — Dispositions relatives
au régime de pension des travailleurs salariés

Art. 2. L’article 3ter, alinéa 1er, de l’arrêté royal n° 50 du 24 octo-
bre 1967 relatif à la pension de retraite et de survie des travailleurs
salariés, inséré par l’arrêté royal du 10 juin 2001, est complété par le 9°
rédigé comme suit :

“9° “jours équivalents temps plein” : les jours que comportent les
périodes de travail définies au 3°, les périodes d’inactivité y assimilées
par le Roi en vertu de l’article 8 et les périodes régularisées en vertu de
l’article 3 et qui sont convertis en un régime de travail à temps plein au
sens du 7°.”.

Art. 3. Dans l’article 10bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
n° 205 du 29 août 1983 et remplacé par la loi du 19 avril 2014, les
modifications suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

“§ 1er. Lorsque le travailleur salarié peut prétendre à une pension de
retraite en vertu du présent arrêté et à une pension de retraite ou un
avantage en tenant lieu en vertu d’un ou plusieurs autres régimes et
lorsque le nombre total de jours pris en compte dans l’ensemble de ces
régimes, en ce compris les jours afférents à la pension de conjoint
divorcé d’un travailleur salarié, dépasse 14 040 jours équivalents temps
plein, la carrière professionnelle qui est prise en considération pour le
calcul de la pension de retraite de travailleur salarié est diminuée
d’autant de jours équivalents temps plein qu’il est nécessaire pour
réduire ledit total à 14 040.

La limitation de la carrière à 14 040 jours équivalents temps plein
visée à l’alinéa 1er n’est pas applicable lorsque la carrière profession-
nelle globale du travailleur salarié comporte plus de 14 040 jours
équivalents temps plein et que les jours équivalents temps plein
postérieurs au 14 040ième jour de la carrière professionnelle globale sont
des jours de travail qui ont été effectivement prestés comme travailleur
salarié. Dans ce cas, ces jours équivalents temps plein effectivement
prestés sont pris en considération dans le calcul de la pension de
retraite de travailleur salarié.

Une réduction analogue à celle prévue à l’alinéa 1er est appliquée
lorsque le conjoint survivant d’un travailleur salarié peut prétendre à
une pension de survie ou à une allocation de transition en vertu du
présent arrêté et à une pension de survie ou à une allocation de
transition ou un avantage en tenant lieu en vertu d’un ou de plusieurs
autres régimes et que le nombre total de jours équivalents temps plein
pris en compte dans l’ensemble de ces régimes dépasse le nombre
obtenu en multipliant 312 jours équivalents temps plein par le
dénominateur de la fraction visée soit à l’article 7, § 1er, alinéa 3, de
l’arrêté royal du 23 décembre 1996 pour la pension de survie soit à
l’article 7bis, § 1er, alinéa 2, du même arrêté pour l’allocation de
transition.

La limitation de la carrière visée à l’alinéa 3 n’est pas applicable
lorsque la carrière professionnelle globale du travailleur salarié décédé
comporte plus de jours équivalents temps plein que le nombre de jours
équivalents temps plein maximum visé à l’alinéa 3 et que les jours
équivalents temps plein postérieurs à ce nombre maximum de jours
équivalents temps plein sont des jours de travail qui ont été effective-
ment prestés comme travailleur salarié par le conjoint décédé. Dans ce
cas, ces jours sont pris en considération dans le calcul de la pension de
survie ou de l’allocation de transition du conjoint survivant.”;
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2° er wordt een paragraaf 2bis ingevoegd, luidende :

“§ 2bis. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder :

1° “andere regeling” :

a) iedere andere Belgische regeling inzake rustpensioen, overlevings-
pensioen en overgangsuitkering, uitgezonderd die voor de zelfstandi-
gen;

b) iedere andere gelijkaardige regeling van een vreemd land, met
uitsluiting van de regelingen die onder het toepassingsgebied vallen
van Europese verordeningen of van bilaterale overeenkomsten van
sociale zekerheid die voorzien in de samentelling van verzekeringstijd-
vakken die geregistreerd werden in de ondertekenende landen en de
toekenning van een nationaal pensioen ten laste van ieder van die
landen, pro rata van de verzekeringstijdvakken geregistreerd door
ieder van hen;

c) elke regeling die toepasselijk is op het personeel van een
volkenrechtelijke instelling;

2° “voltijdse dagequivalenten” :

a) in de pensioenregeling van werknemers, de dagen zoals gedefini-
eerd in artikel 3ter, eerste lid, 9°;

b) in de pensioenregeling van zelfstandigen, de dagen welke elke
periode van beroepsactiviteit als zelfstandige en elke inactiviteits-
periode die de Koning ermee gelijkstelt, inbegrepen in de loopbaan
bedoeld in artikel 14 van het koninklijk besluit nr. 72 van 10 novem-
ber 1967, bevatten;

c) in een andere pensioenregeling, de dagen welke de aanneembare
diensten bevatten die in aanmerking genomen worden voor de
berekening van het pensioen in die regeling en die omgerekend worden
in een voltijdse arbeidsregeling;

3° “globale beroepsloopbaan” : het geheel van voltijdse dagequiva-
lenten in de pensioenregeling van werknemers, in de pensioenregeling
van zelfstandigen en in een andere pensioenregeling, zoals gedefini-
eerd in 2°, met uitsluiting van de dagen met betrekking tot het pensioen
als uit de echt gescheiden echtgenoot van een werknemer en van een
zelfstandige en die als volgt wordt vastgesteld :

a) de voltijdse dagequivalenten geregistreerd in een andere regeling
worden in het begin in aanmerking genomen in de globale beroeps-
loopbaan;

b) ten tweede worden de voltijdse dagequivalenten geregistreerd in
de pensioenregeling van werknemers en/of in de pensioenregeling van
zelfstandigen in aanmerking genomen naargelang hun registratie in de
globale beroepsloopbaan;

c) elk kalenderjaar bevat een maximum van 312 voltijdse dag-
equivalenten, ongeacht de pensioenregeling;

4° “daadwerkelijk als werknemer gepresteerde arbeidsdagen” : de
arbeidsdagen zoals gedefinieerd in artikel 3ter, eerste lid, 2° en de
geregulariseerde dagen krachtens artikel 32bis van het koninklijk
besluit van 21 december 1967 tot vaststelling van het algemeen
reglement betreffende het rust- en overlevingspensioen voor werkne-
mers.”;

3° in paragraaf 3 wordt de bepaling onder 7° vervangen als volgt :

“7° op welke wijze de voltijdse dagequivalenten in aanmerking
worden genomen.”

Art. 4. In artikel 4 van het koninklijk besluit van 23 decem-
ber 1996 tot uitvoering van de artikelen 15, 16 en 17 van de wet van
26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid en tot
vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels,
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 10 augustus 2015, wordt para-
graaf 4 opgeheven.

Art. 5. Artikel 5, § 1, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de wet van
19 april 2014, wordt aangevuld met een lid, luidende :

“De beperking van de loopbaan tot 14 040 voltijdse dagequivalenten
bedoeld in het derde lid is niet van toepassing wanneer de globale
beroepsloopbaan van de werknemer, zoals gedefinieerd in artikel 10bis,
§ 2bis, 3°, van het koninklijk besluit nr. 50, meer dan 14 040 voltijdse
dagequivalenten bevat en de voltijdse dagequivalenten na de 14 040ste

dag van de globale beroepsloopbaan arbeidsdagen zijn die daadwer-
kelijk gepresteerd zijn als werknemer. In dit geval worden deze
daadwerkelijk gepresteerde voltijdse dagequivalenten in aanmerking
genomen in de berekening van het rustpensioen.”.

2° il est inséré un paragraphe 2bis rédigé comme suit :

“§ 2bis. Pour l’application du présent article, on entend par :

1° “autre régime” :

a) tout autre régime belge en matière de pension de retraite, de
pension de survie et d’allocation de transition, à l’exclusion de celui des
indépendants;

b) tout autre régime analogue d’un pays étranger, à l’exclusion des
régimes relevant du champ d’application des règlements européens ou
des conventions bilatérales de sécurité sociale qui prévoient la totalisa-
tion des périodes d’assurances enregistrées dans les pays signataires et
l’octroi d’une pension nationale à charge de chacun de ces pays, au
prorata des périodes d’assurances enregistrées dans chacun d’entre
eux;

c) tout régime qui est applicable au personnel d’une institution de
droit international public;

2° “jours équivalents temps plein” :

a) dans le régime de pension des travailleurs salariés, les jours tels
que définis à l’article 3ter, alinéa 1er, 9°;

b) dans le régime de pension des travailleurs indépendants, les jours
que comportent toute période d’activité professionnelle en qualité de
travailleur indépendant et toute période d’inactivité que le Roi y
assimile comprises dans la carrière visée à l’article 14 de l’arrêté royal
n° 72 du 10 novembre 1967;

c) dans un autre régime de pension, les jours que comportent les
services admissibles pris en considération pour le calcul de la pension
dans ce régime et qui sont convertis en un régime de travail à temps
plein;

3° “carrière professionnelle globale” : l’ensemble des jours équiva-
lents temps plein dans le régime de pension des travailleurs, dans le
régime de pension des travailleurs indépendants et dans un autre
régime de pension, tels que définis au 2°, à l’exclusion des jours
afférents à la pension de conjoint divorcé d’un travailleur salarié et d’un
travailleur indépendant et qui est fixée comme suit :

a) les jours équivalents temps plein enregistrés dans un autre régime
sont dans un premier temps pris en compte dans la carrière profession-
nelle globale;

b) dans un second temps, les jours équivalents temps plein enregis-
trés dans le régime de pension des travailleurs salariés et/ou dans le
régime de pension des travailleurs indépendants sont pris en compte
au fur et à mesure de leur enregistrement dans la carrière profession-
nelle globale;

c) chaque année civile comporte un maximum de 312 jours équiva-
lents temps plein, tous régimes de pension confondus;

4° “jours de travail effectivement prestés comme travailleur salarié” :
les jours de travail tels que définis à l’article 3ter, alinéa 1er, 2° et les
jours régularisés en vertu de l’article 32bis de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 portant règlement général du régime de pension de
retraite et de survie des travailleurs salariés.”;

3° dans le paragraphe 3, le 7° est remplacé par ce qui suit :

“7° de quelle façon les jours équivalents temps plein sont pris en
considération.”.

Art. 4. Dans l’article 4 de l’arrêté royal du 23 décembre 1996 portant
exécution des articles 15, 16 et 17 de la loi du 26 juillet 1996 portant
modernisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes
légaux des pensions, modifié en dernier lieu par la loi du 10 août 2015,
le paragraphe 4 est abrogé.

Art. 5. L’article 5, § 1er, du même arrêté, modifié par la loi du
19 avril 2014, est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“La limitation de la carrière à 14 040 jours équivalents temps plein
visée à l’alinéa 3 n’est pas applicable lorsque la carrière professionnelle
globale du travailleur salarié, telle que définie à l’article 10bis, § 2bis, 3°,
de l’arrêté royal n° 50, comporte plus de 14 040 jours équivalents temps
plein et que les jours équivalents temps plein postérieurs au 14 040ième

jour de la carrière professionnelle globale sont des jours de travail qui
ont été effectivement prestés comme travailleur salarié. Dans ce cas, ces
jours équivalents temps plein effectivement prestés sont pris en
considération dans le calcul de la pension de retraite.”.
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Art. 6. In artikel 7, § 1, van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 10 augustus 2015, wordt tussen het vijfde en het zesde lid
een lid ingevoegd, luidende :

“De beperking van de loopbaan bedoeld in het vierde lid is niet van
toepassing wanneer de globale beroepsloopbaan van de overleden
werknemer meer voltijdse dagequivalenten bevat dan het maximum
aantal voltijdse dagequivalenten bedoeld in het vierde lid en de
voltijdse dagequivalenten na dit maximum aantal voltijdse dagequiva-
lenten arbeidsdagen zijn die daadwerkelijk gepresteerd zijn als werk-
nemer door de overleden echtgenoot. In dit geval worden deze dagen
in aanmerking genomen in de berekening van het overlevingspensioen
van de langstlevende echtgenoot.”.

Art. 7. In artikel 7bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij de wet van
5 mei 2014 en gewijzigd bij de wet van 10 augustus 2015, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° § 1, derde lid, wordt aangevuld met de volgende zin :

“De beperking van de loopbaan is echter niet van toepassing
wanneer de globale beroepsloopbaan van de overleden werknemer
meer voltijdse dagequivalenten bevat dan het maximum aantal vol-
tijdse dagequivalenten en de voltijdse dagequivalenten na dit maxi-
mum aantal voltijdse dagequivalenten arbeidsdagen zijn die daadwer-
kelijk gepresteerd zijn als werknemer door de overleden echtgenoot; in
dit geval worden deze dagen in aanmerking genomen in de berekening
van de overgangsuitkering van de langstlevende echtgenoot.”;

2° in paragraaf 3 worden de woorden “zevende en achtste lid”
vervangen door de woorden “achtste en negende lid”.

HOOFDSTUK 3. — Bepalingen betreffende
de pensioenregeling van de zelfstandigen

Art. 8. In artikel 19 van het koninklijk besluit nr. 72 van 10 novem-
ber 1967 betreffende het rust- en overlevingspensioen der zelfstandi-
gen, vervangen bij de wet van 24 april 2014, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt :

“§ 1. Wanneer de zelfstandige aanspraak kan maken op een
rustpensioen krachtens dit besluit en op een rustpensioen of een als
zodanig geldend voordeel krachtens één of meer andere regelingen en
wanneer het totaal aantal dagen dat in aanmerking genomen wordt in
het geheel van die regelingen, met inbegrip van de dagen met
betrekking tot het pensioen als uit de echt gescheiden echtgenoot van
een werknemer, 14 040 voltijdse dagequivalenten overschrijdt, wordt
de beroepsloopbaan die voor de berekening van het rustpensioen als
zelfstandige in aanmerking wordt genomen, verminderd met zoveel
voltijdse dagequivalenten als nodig is om genoemd totaal tot 14 040 te
herleiden.

De beperking van de loopbaan tot 14 040 voltijdse dagequivalenten
bedoeld in het eerste lid is niet van toepassing wanneer de globale
beroepsloopbaan van de zelfstandige meer dan 14 040 voltijdse dag-
equivalenten bevat en de voltijdse dagequivalenten volgend op de
14 040ste dag van de globale beroepsloopbaan dagen zijn van beroeps-
bezigheid als zelfstandige. In dat geval worden deze voltijdse dagequi-
valenten in aanmerking genomen in de berekening van het rust-
pensioen als zelfstandige.

Een gelijkaardige vermindering als deze voorzien in het eerste lid
wordt toegepast wanneer de langstlevende echtgenoot van een zelf-
standige aanspraak kan maken op een overlevingspensioen of een
overgangsuitkering krachtens dit besluit en op een overlevings-
pensioen of een overgangsuitkering of een als zodanig geldend
voordeel krachtens één of meer andere regelingen, en het in het geheel
van deze regelingen in aanmerking genomen aantal voltijdse dagequi-
valenten het aantal overschrijdt dat bekomen wordt door 312 voltijdse
dagequivalenten te vermenigvuldigen met de noemer van de breuk
bedoeld in artikel 7, § 2 of § 3, eerste lid, van het koninklijk besluit van
30 januari 1997 betreffende het pensioenstelsel der zelfstandigen met
toepassing van de artikelen 15 en 27 van de wet van 26 juli 1996 tot
modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de
leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels en van artikel 3, § 1, 4°,
van de wet van 26 juli 1996 strekkende tot realisatie van de budgettaire
voorwaarden tot deelname van België aan de Europese en Monetaire
Unie voor het overlevingspensioen of in artikel 7bis, § 1, tweede lid, van
hetzelfde besluit voor de overgangsuitkering.

Art. 6. Dans l’article 7, § 1er, du même arrêté, modifié en dernier lieu
par la loi du 10 août 2015, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre
les alinéas 5 et 6 :

“La limitation de la carrière visée à l’alinéa 4 n’est pas applicable
lorsque la carrière professionnelle globale du travailleur salarié décédé
comporte plus de jours équivalents temps plein que le nombre de jours
équivalents temps plein maximum visé à l’alinéa 4 et que les jours
équivalents temps plein postérieurs à ce nombre maximum de jours
équivalents temps plein sont des jours de travail qui ont été effective-
ment prestés comme travailleur salarié par le conjoint décédé. Dans ce
cas, ces jours sont pris en considération dans le calcul de la pension de
survie du conjoint survivant.”.

Art. 7. Dans l’article 7bis du même arrêté, inséré par la loi du
5 mai 2014 et modifié par la loi du 10 août 2015, les modifications
suivantes sont apportées :

1° le § 1er, alinéa 3, est complété par la phrase suivante :

“Cependant, la limitation de la carrière n’est pas applicable lorsque la
carrière professionnelle globale du travailleur salarié décédé comporte
plus de jours équivalents temps plein que le nombre de jours
équivalents temps plein maximum et que les jours équivalents temps
plein postérieurs à ce nombre maximum de jours équivalents temps
plein sont des jours de travail qui ont été effectivement prestés comme
travailleur salarié par le conjoint décédé; dans ce cas, ces jours sont pris
en considération dans le calcul de l’allocation de transition du conjoint
survivant.”;

2° dans le paragraphe 3, les mots “alinéas 7 et 8” sont remplacés par
les mots “alinéas 8 et 9”.

CHAPITRE 3. — Dispositions relatives
au régime de pension des travailleurs indépendants

Art. 8. Dans l’article 19 de l’arrêté royal n° 72 du 10 novem-
bre 1967 relatif à la pension de retraite et de survie des travailleurs
indépendants, remplacé par la loi du 24 avril 2014, les modifications
suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

“§ 1er. Lorsque le travailleur indépendant peut prétendre à une
pension de retraite en vertu du présent arrêté et à une pension de
retraite ou un avantage en tenant lieu en vertu d’un ou plusieurs autres
régimes et lorsque le nombre total de jours pris en compte dans
l’ensemble de ces régimes, en ce compris les jours afférents à la pension
de conjoint divorcé d’un travailleur salarié, dépasse 14 040 jours
équivalents temps plein, la carrière professionnelle qui est prise en
considération pour le calcul de la pension de retraite de travailleur
indépendant est diminuée d’autant de jours équivalents temps plein
qu’il est nécessaire pour réduire ledit total à 14 040.

La limitation de la carrière à 14 040 jours équivalents temps plein
visée à l’alinéa 1er n’est pas applicable lorsque la carrière profession-
nelle globale du travailleur indépendant comporte plus de 14 040 jours
équivalents temps plein et que les jours équivalents temps plein
postérieurs au 14 040ième jour de la carrière professionnelle globale sont
des jours d’activité professionnelle en qualité de travailleur indépen-
dant. Dans ce cas, ces jours équivalents temps plein sont pris en
considération dans le calcul de la pension de retraite de travailleur
indépendant.

Une réduction analogue à celle prévue à l’alinéa 1er est appliquée
lorsque le conjoint survivant d’un travailleur indépendant peut préten-
dre à une pension de survie ou à une allocation de transition en vertu
du présent arrêté et à une pension de survie ou à une allocation de
transition ou un avantage en tenant lieu en vertu d’un ou de plusieurs
autres régimes et que le nombre total de jours équivalents temps plein
pris en compte dans l’ensemble de ces régimes dépasse le nombre
obtenu en multipliant 312 jours équivalents temps plein par le
dénominateur de la fraction visée soit à l’article 7, § 2 ou § 3, alinéa 1er,
de l’arrêté royal du 30 janvier 1997 relatif au régime de pension des
travailleurs indépendants en application des articles 15 et 27 de la loi du
26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et assurant la
viabilité des régimes légaux de pensions et de l’article 3, § 1er, 4°, de la
loi du 26 juillet 1996 visant à réaliser les conditions budgétaires de la
participation de la Belgique à l’Union économique et moné-
taire européenne pour la pension de survie, soit à l’article 7bis, § 1er,
alinéa 2, du même arrêté pour l’allocation de transition.
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De beperking van de loopbaan bedoeld in het derde lid is niet van
toepassing wanneer de globale beroepsloopbaan van de overleden
zelfstandige meer voltijdse dagequivalenten bevat dan het maximum
aantal voltijdse dagequivalenten bedoeld in het derde lid en de
voltijdse dagequivalenten volgend op dit maximumaantal door de
overleden echtgenoot gepresteerde dagen van beroepsbezigheid als
zelfstandige zijn. In dat geval worden deze dagen in aanmerking
genomen in de berekening van het overlevingspensioen of de over-
gangsuitkering van de langstlevende echtgenoot.”;

2° er wordt een paragraaf 2bis ingevoegd, luidende :

“§ 2bis. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder :

1° “andere regeling” :

a) iedere andere Belgische regeling inzake rustpensioen, overlevings-
pensioen en overgangsuitkering;

b) iedere andere gelijkaardige regeling van een vreemd land, met
uitsluiting van de regelingen die onder het toepassingsgebied vallen
van Europese verordeningen inzake sociale zekerheid of van bilaterale
overeenkomsten van sociale zekerheid die voorzien in de samentelling
van verzekeringstijdvakken die geregistreerd werden in de onderteken-
ende landen en de toekenning van een nationaal pensioen ten laste van
ieder van die landen, pro rata van de verzekeringstijdvakken geregis-
treerd door ieder van hen;

c) elke regeling die toepasselijk is op het personeel van een
volkenrechtelijke instelling;

2° “voltijdse dagequivalenten” :

a) in de pensioenregeling van de zelfstandigen, de dagen welke elke
periode van beroepsbezigheid als zelfstandige en elke periode van
non-activiteit die de Koning ermee gelijkstelt, inbegrepen in de
loopbaan bedoeld in artikel 14, bevatten;

b) in de pensioenregeling van de werknemers, de dagen zoals
gedefinieerd in artikel 3ter, eerste lid, 9°, van het koninklijk besluit
nr 50 van 24 oktober 1967 betreffende het rust- en overlevingspensioen
voor werknemers;

c) in een andere pensioenregeling, de dagen welke de aanneembare
diensten bevatten die in aanmerking genomen worden voor de
berekening van het pensioen in die regeling en die omgerekend worden
in een voltijdse arbeidsregeling;

3° “globale beroepsloopbaan” : het geheel van voltijdse dag-
equivalenten in de pensioenregeling van de zelfstandigen, in de
pensioenregeling van de werknemers en in een andere pensioen-
regeling, zoals gedefinieerd in 2°, met uitsluiting van de dagen met
betrekking tot het pensioen als uit de echt gescheiden echtgenoot van
een werknemer en van een zelfstandige en die als volgt wordt
vastgesteld :

a) de voltijdse dagequivalenten geregistreerd in een andere regeling,
uitgezonderd die van de werknemers, worden eerst in aanmerking
genomen in de globale beroepsloopbaan;

b) vervolgens worden de voltijdse dagequivalenten geregistreerd in
de pensioenregeling van de zelfstandigen en/of in de pensioenregeling
van de werknemers in aanmerking genomen naargelang hun registratie
in de globale beroepsloopbaan;

c) elk kalenderjaar bevat een maximum van 312 voltijdse dag-
equivalenten, ongeacht de pensioenregeling;

3° in paragraaf 3 wordt de bepaling onder 7° opgeheven;

4° in paragraaf 3 wordt de bepaling onder 8° vervangen als volgt :

“8° op welke wijze de voltijdse dagequivalenten in aanmerking
worden genomen.”.

Art. 9. In artikel 3 van het koninklijk besluit van 30 januari 1997 betref-
fende het pensioenstelsel der zelfstandigen met toepassing van de
artikelen 15 en 27 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de
sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de
wettelijke pensioenstelsels en van artikel 3, § 1, 4°, van de wet van
26 juli 1996 strekkende tot realisatie van de budgettaire voorwaarden
tot deelname van België aan de Europese en Monetaire Unie, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 10 augustus 2015, wordt paragraaf 3bis
opgeheven.

La limitation de la carrière visée à l’alinéa 3 n’est pas applicable
lorsque la carrière professionnelle globale du travailleur indépendant
décédé comporte plus de jours équivalents temps plein que le nombre
de jours équivalents temps plein maximum visé à l’alinéa 3 et que les
jours équivalents temps plein postérieurs à ce nombre maximum sont
des jours d’activité professionnelle en qualité de travailleur indépen-
dant prestés par le conjoint décédé. Dans ce cas, ces jours sont pris en
considération dans le calcul de la pension de survie ou de l’allocation
de transition du conjoint survivant.”;

2° il est inséré un paragraphe 2bis rédigé comme suit :

“§ 2bis. Pour l’application du présent article, on entend par :

1° “autre régime” :

a) tout autre régime belge en matière de pension de retraite, de
pension de survie et d’allocation de transition;

b) tout autre régime analogue d’un pays étranger, à l’exclusion des
régimes relevant du champ d’application des règlements européens en
matière de sécurité sociale ou des conventions bilatérales de sécurité
sociale qui prévoient la totalisation des périodes d’assurances enregis-
trées dans les pays signataires et l’octroi d’une pension nationale à
charge de chacun de ces pays, au prorata des périodes d’assurances
enregistrées dans chacun d’entre eux;

c) tout régime qui est applicable au personnel d’une institution de
droit international public;

2° “jours équivalents temps plein” :

a) dans le régime de pension des travailleurs indépendants, les jours
que comportent toute période d’activité professionnelle en qualité de
travailleur indépendant et toute période d’inactivité que le Roi y
assimile comprises dans la carrière visée à l’article 14;

b) dans le régime de pension des travailleurs salariés, les jours tels
que définis à l’article 3ter, alinéa 1er, 9°, de l’arrêté royal n° 50 du
24 octobre 1967 relatif à la pension de retraite et de survie des
travailleurs salariés;

c) dans un autre régime de pension, les jours que comportent les
services admissibles pris en considération pour le calcul de la pension
dans ce régime et qui sont convertis en un régime de travail à temps
plein;

3° “carrière professionnelle globale” : l’ensemble des jours équiva-
lents temps plein dans le régime de pension des travailleurs indépen-
dants, dans le régime de pension des travailleurs salariés et dans un
autre régime de pension, tels que définis au 2°, à l’exclusion des jours
afférents à la pension de conjoint divorcé d’un travailleur salarié et d’un
travailleur indépendant et qui est fixée comme suit :

a) les jours équivalents temps plein enregistrés dans un autre régime,
à l’exclusion du régime des travailleurs salariés, sont dans un premier
temps pris en compte dans la carrière professionnelle globale;

b) dans un second temps, les jours équivalents temps plein enregis-
trés dans le régime de pension des travailleurs indépendants et/ou
dans le régime de pension des travailleurs salariés sont pris en compte
au fur et à mesure de leur enregistrement dans la carrière profession-
nelle globale;

c) chaque année civile comporte un maximum de 312 jours équiva-
lents temps plein, tous régimes de pension confondus;

3° dans le paragraphe 3, le 7° est abrogé;

4° dans le paragraphe 3, le 8° est remplacé par ce qui suit :

“8° de quelle façon les jours équivalents temps plein sont pris en
considération.”.

Art. 9. Dans l’article 3 de l’arrêté royal du 30 janvier 1997 relatif au
régime de pension des travailleurs indépendants en application des
articles 15 et 27 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la
sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des pensions
et de l’article 3, § 1er, 4°, de la loi du 26 juillet 1996 visant à réaliser les
conditions budgétaires de la participation de la Belgique à l’Union
économique et monétaire européenne, modifié en dernier lieu par la loi
du 10 août 2015, le paragraphe 3bis est abrogé.
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Art. 10. In artikel 6, § 5, van hetzelfde besluit, vervangen bij de wet
van 24 april 2014, wordt tussen het tweede en het derde lid een lid
ingevoegd, luidende :

“De vermindering van de beroepsloopbaan bedoeld in het eerste lid
is niet van toepassing wanneer de globale beroepsloopbaan van de
zelfstandige, zoals gedefinieerd in artikel 19, § 2bis, 3°, van het
koninklijk besluit nr. 72, meer dan 14 040 voltijdse dagequivalenten
bevat en de voltijdse dagequivalenten volgend op de 14 040ste dag van
de globale beroepsloopbaan dagen zijn van beroepsbezigheid als
zelfstandige. In dat geval worden deze voltijdse dagequivalenten in
aanmerking genomen in de berekening van het rustpensioen.”.

Art. 11. In artikel 9, § 5, van hetzelfde besluit, vervangen bij de wet
van 24 april 2014, wordt tussen het tweede en het derde lid een lid
ingevoegd, luidende :

“De vermindering van de beroepsloopbaan bedoeld in het eerste lid
is niet van toepassing wanneer de globale beroepsloopbaan van de
overleden zelfstandige, zoals gedefinieerd in artikel 19, § 2bis, 3°, van
het koninklijk besluit nr. 72, meer voltijdse dagequivalenten bevat dan
het maximumaantal voltijdse dagequivalenten bedoeld in artikel 7, § 3,
tweede lid, en de voltijdse dagequivalenten volgend op dit maximum-
aantal door de overleden echtgenoot gepresteerde dagen van beroeps-
bezigheid als zelfstandige zijn. In dat geval worden deze dagen in
aanmerking genomen in de berekening van het overlevingspensioen
van de langstlevende echtgenoot.”.

Art. 12. Artikel 9bis, § 6, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij de wet
van 25 april 2014, wordt aangevuld met een lid, luidende :

“De vermindering bedoeld in het eerste lid is niet van toepassing
wanneer de globale beroepsloopbaan van de overleden zelfstandige,
zoals gedefinieerd in artikel 19, § 2bis, 3° van het koninklijk besluit
nr. 72, meer voltijdse dagequivalenten bevat dan het maximumaantal
voltijdse dagequivalenten bedoeld in artikel 7bis, § 1, derde lid, en de
voltijdse dagequivalenten volgend op dat maximumaantal door de
overleden echtgenoot gepresteerde dagen van beroepsbezigheid als
zelfstandige zijn. In dat geval worden die dagen in aanmerking
genomen in de berekening van de overgangsuitkering van de langst-
levende echtgenoot.”.

HOOFDSTUK 4. — Slotbepalingen

Art. 13. De bepalingen van deze wet zijn van toepassing op de
pensioenen die daadwerkelijk en voor de eerste maal ten vroegste op
1 januari 2019 ingaan, met uitzondering van de overlevingspensioenen
berekend op basis van rustpensioenen die daadwerkelijk en voor de
eerste maal ten laatste op 1 december 2018 ingegaan zijn.

Art. 14. Deze wet treedt in werking op 1 januari 2019.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 5 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Pensioenen,
D. BACQUELAINE

De Minister van Zelfstandigen,
D. DUCARME

Met ‘s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be)
Stukken : 0198 – 54-2676
Integraal verslag : 23 november 2017

Art. 10. Dans l’article 6, § 5, du même arrêté, remplacé par la loi du
24 avril 2014, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les
alinéas 2 et 3 :

“La réduction de la carrière professionnelle visée à l’alinéa 1er n’est
pas applicable lorsque la carrière professionnelle globale du travailleur
indépendant, telle que définie à l’article 19, § 2bis, 3°, de l’arrêté royal
n° 72, comporte plus de 14 040 jours équivalents temps plein et que les
jours équivalents temps plein postérieurs au 14 040ième jour de la
carrière professionnelle globale sont des jours d’activité professionnelle
en qualité de travailleur indépendant. Dans ce cas, ces jours équivalents
temps plein sont pris en considération dans le calcul de la pension de
retraite.”.

Art. 11. Dans l’article 9, § 5, du même arrêté, remplacé par la loi du
24 avril 2014, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas
2 et 3 :

“La réduction de la carrière professionnelle visée à l’alinéa 1er n’est
pas applicable lorsque la carrière professionnelle globale du travailleur
indépendant décédé, telle que définie à l’article 19, § 2bis, 3°, de l’arrêté
royal n° 72, comporte plus de jours équivalents temps plein que le
nombre de jours équivalents temps plein maximum visé à l’article 7,
§ 3, alinéa 2, et que les jours équivalents temps plein postérieurs à ce
nombre maximum sont des jours d’activité professionnelle en qualité
de travailleur indépendant prestés par le conjoint décédé. Dans ce cas,
ces jours sont pris en considération dans le calcul de la pension de
survie du conjoint survivant.”.

Art. 12. L’article 9bis, § 6, du même arrêté, inséré par la loi du
25 avril 2014, est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“La réduction visée à l’alinéa 1er n’est pas applicable lorsque la
carrière professionnelle globale du travailleur indépendant décédé,
telle que définie à l’article 19, § 2bis, 3° de l’arrêté royal n° 72, comporte
plus de jours équivalents temps plein que le nombre de jours
équivalents temps plein maximum visé à l’article 7bis, § 1er, alinéa 3, et
que les jours équivalents temps plein postérieurs à ce nombre
maximum sont des jours d’activité professionnelle en qualité de
travailleur indépendant prestés par le conjoint décédé. Dans ce cas, ces
jours sont pris en considération dans le calcul de l’allocation de
transition du conjoint survivant.”.

CHAPITRE 4. — Dispositions finales

Art. 13. Les dispositions de la présente loi s’appliquent aux pensions
qui prennent cours effectivement et pour la première fois au plus tôt le
1er janvier 2019, à l’exception des pensions de survie calculées sur base
de pensions de retraite qui ont pris cours effectivement et pour la
première fois au plus tard le 1er décembre 2018.

Art. 14. La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2019.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 5 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Pensions,
D. BACQUELAINE

Le Ministre des Indépendant,
D. DUCARME

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants
(www.lachambre.be)
Documents : 0198 – 54-2676
Compte rendu intégral : 23 novembre 2017
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2017/206639]

17 DECEMBER 2017. — Wet tot toewijzing van nieuwe inningstaken
aan en tot integratie van sommige opdrachten en een deel van het
personeel van de Hulp- en Voorzorgskas voor Zeevarenden in de
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid en de Hulpkas voor Ziekte- en
Invaliditeitsverzekering

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling
Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in

artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2. — Toewijzing van bevoegdheden aan de Rijksdienst voor
Sociale Zekerheid en de Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering
Art. 2. In artikel 1 van de besluitwet van 7 februari 1945 betreffende

de maatschappelijke veiligheid van de zeelieden ter koopvaardij,
gewijzigd bij de wetten van 27 maart 1951 en 25 februari 1964, het
koninklijk besluit nr. 50 van 24 oktober 1967 en de koninklijke besluiten
van 29 maart 1985, 19 mei 1995 en 18 februari 1997, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1o de woorden ″Hulp- en Voorzorgskas voor zeevarenden″ worden
telkens vervangen door de woorden ″Rijksdienst voor Sociale Zeker-
heid″;

2o de bepalingen onder 2o en 4o worden opgeheven.

Art. 3. In artikel 1bis van de besluitwet van 7 februari 1945
betreffende de maatschappelijke veiligheid van de zeelieden ter
koopvaardij, ingevoegd bij de wet van 17 juni 2009, worden de
woorden ″Hulp- en Voorzorgskas voor zeevarenden″ telkens vervan-
gen door de woorden ″Rijksdienst voor Sociale Zekerheid″.

Art. 4. Artikel 2, § 1, van dezelfde besluitwet, vervangen door de wet
van 24 december 2002, wordt aangevuld met een bepaling onder 4o,
luidende :

″4o ″Beheerscomité van de zeevarenden″ : het beheerscomité bedoeld
in artikel 4quinquies van de wet van 25 april 1963 betreffende het
beheer van de instellingen van openbaar nut voor sociale zekerheid en
sociale voorzorg.″.

Art. 5. In artikel 2bis van dezelfde besluitwet, ingevoegd bij de wet
van 20 juli 1991 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 17 juni 2009,
worden de woorden ″Hulp- en Voorzorgskas voor zeevarenden″
vervangen door de woorden ″Rijksdienst voor Sociale Zekerheid″.

Art. 6. In artikel 2ter van dezelfde besluitwet, vervangen bij de wet
van 24 december 2002 en gewijzigd bij de wet van 17 juni 2009, worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in paragraaf 1 worden de woorden ″Hulp- en Voorzorgskas voor
zeevarenden″ vervangen door de woorden ″Hulpkas voor Ziekte- en
Invaliditeitsverzekering″;

2o in paragraaf 2 wordt het woord ″Kas″ vervangen door de woorden
″Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering″.

Art. 7. In artikel 2sexies van dezelfde besluitwet, ingevoegd bij de wet
van 17 juni 2009, worden de woorden ″Hulp- en Voorzorgskas voor″
opgeheven.

Art. 8. In artikel 2septies van dezelfde besluitwet, ingevoegd bij de
wet van 17 juni 2009, worden de woorden ″van de zeevarenden″
ingevoegd tussen het woord ″beheerscomité″ en de woorden ″hen
onder″.

Art. 9. In artikel 2octies van dezelfde besluitwet, ingevoegd bij de wet
van 17 juni 2009, worden de woorden ″Hulp- en Voorzorgskas voor
zeevarenden″ vervangen door de woorden ″Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid″.

Art. 10. In artikel 2novies van dezelfde besluitwet, ingevoegd bij de
wet van 17 juni 2009, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het eerste en het laatste lid worden de woorden ″Hulp- en
Voorzorgskas voor″ opgeheven″;

2o in het tweede en derde lid worden de woorden ″Hulp- en
Voorzorgskas voor zeevarenden″ telkens vervangen door de woorden
″Rijksdienst voor Sociale Zekerheid″.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2017/206639]

17 DECEMBRE 2017. — Loi portant affectation de nouvelles missions
de perception et intégration de certaines missions et d’une partie
du personnel de la Caisse de Secours et de Prévoyance en faveur
des marins à l’Office national de Sécurité sociale et à la Caisse
Auxiliaire d’Assurance Maladie-Invalidité

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE 1. — Disposition générale
Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la

Constitution.

CHAPITRE 2. — Affectation de compétences à l’Office national de Sécurité
sociale et à la Caisse Auxiliaire d’Assurance Maladie-Invalidité

Art. 2. Dans l’article 1er de l’arrêté-loi du 7 février 1945 concernant la
sécurité sociale des marins de la marine marchande, modifié par les lois
des 27 mars 1951 et 25 février 1964, l’arrêté royal no 50 du 24 octo-
bre 1967 et les arrêtés royaux des 29 mars 1985, 19 mai 1995 et
18 février 1997, les modifications suivantes sont apportées :

1o les mots ″la Caisse de Secours et de Prévoyance en faveur des
marins″ sont à chaque fois remplaçés par les mots ″l’Office national de
sécurité sociale″;

2o le 2o et le 4o sont abrogés.

Art. 3. Dans l’article 1bis de l’arrêté-loi du 7 février 1945 concernant
la sécurité sociale des marins de la marine marchande, inséré par la loi
du 17 juin 2009, les mots ″la Caisse de Secours et de Prévoyance en
faveur des marins″ sont à chaque fois remplaçés par les mots ″l’Office
national de sécurité sociale″.

Art. 4. L’article 2, § 1er, du même arrêté-loi, remplaçé par la loi du
24 décembre 2002, est complété par un 4o rédigé comme suit :

″4o ″Comité de gestion des marins″ : le comité de gestion visé à
l’article 4quinquies de la loi du 25 avril 1963 sur la gestion des
organismes d’intérêt public de sécurité sociale et de prévoyance
sociale.″.

Art. 5. Dans l’article 2bis du même arrêté-loi, inséré par la loi du
20 juillet 1991 et modifié en dernier lieu par la loi du 17 juin 2009, les
mots ″la Caisse de Secours et de Prévoyance en faveur des marins″ sont
remplaçés par les mots ″l’Office national de sécurité sociale″.

Art. 6. Dans l’article 2ter du même arrêté-loi, remplacé par la loi du
24 décembre 2002 et modifié par la loi du 17 juin 2009, les modifications
suivantes sont apportées :

1o dans le paragraphe 1er, les mots ″Caisse de Secours et de
Prévoyance en faveur des marins″ sont remplacés par les mots ″Caisse
Auxiliaire d’Assurance Maladie-Invalidité″;

2o dans le paragraphe 2 le mot ″Caisse″ est remplacé par les mots
″Caisse Auxiliaire d’Assurance Maladie-Invalidité″.

Art. 7. Dans l’article 2sexies du même arrêté-loi, inséré par la loi du
17 juin 2009, les mots ″de la Caisse de secours et de prévoyance en
faveur″ sont abrogés.

Art. 8. Dans l’article 2septies du même arrêté-loi, inséré par la loi du
17 juin 2009, les mots ″des marins″ sont insérés entre le mot ″gestion″ et
les mots ″ne les ait″.

Art. 9. Dans l’article 2octies du même arrêté-loi, inséré par la loi du
17 juin 2009, les mots ″la Caisse de Secours et de Prévoyance en faveur
des marins″ sont remplaçés par les mots ″l’Office national de sécurité
sociale″.

Art. 10. Dans l’article 2novies du même arrêté-loi, inséré par la loi du
17 juin 2009, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans les alinéas 1er et dernier, les mots ″de la Caisse de secours et
de prévoyance en faveur″ sont abrogés;

2o dans les alinéas 2 et 3, les mots ″la Caisse de secours et de
prévoyance en faveur des marins″ sont à chaque fois remplacés par les
mots ″l’Office nationale de sécurité sociale″.
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Art. 11. In artikel 3 van dezelfde besluitwet, gewijzigd bij de wetten
van 30 december 1988, 22 december 1989, 26 juni 1992, 29 april 1996,
22 februari 1998, 12 augustus 2000, 17 juni 2009, 29 maart 2012,
20 juli 2015 en 18 maart 2016, koninklijk besluit nr. 96 van 28 septem-
ber 1982, koninklijk besluit nr. 214 van 30 september 1983 en de
koninklijke besluiten van 19 mei 1995 en 18 februari 1997, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o in paragraaf 1 worden de woorden ″beheerscomité van de Hulp-
en Voorzorgskas voor zeevarenden″ telkens vervangen door de woor-
den ″Beheerscomité van de zeevarenden″;

2o in de paragrafen 3ter, 3quater, 3quinquies, 3sexies, 5 en 6 worden de
woorden ″Hulp- en Voorzorgskas voor zeevarenden″ telkens vervan-
gen door de woorden ″Rijksdienst voor Sociale Zekerheid″;

3o in paragraaf 3sexies worden de woorden ″de afdeling Pool van de
Zeelieden van″ opgeheven.

Art. 12. In artikel 4 van dezelfde besluitwet betreffende de maatschap-
pelijke veiligheid van de zeelieden ter koopvaardij, hersteld bij
koninklijk besluit van 25 april 2014, worden de woorden ″Hulp- en
Voorzorgskas voor zeevarenden″ vervangen door de woorden ″Rijks-
dienst voor Sociale Zekerheid″.

Art. 13. In artikel 5 van dezelfde besluitwet, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 17 juni 2009, worden het eerste en het tweede lid
opgeheven.

Art. 14. In artikel 6 van dezelfde besluitwet, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 17 juni 2009, worden de woorden ″Hulp- en Voorzorgskas
voor zeevarenden″ vervangen door de woorden ″Hulpkas voor Ziekte-
en Invaliditeitsverzekering″.

Art. 15. In artikel 8 van dezelfde besluitwet, laatstelijk gewijzigd bij
de wet van 30 juli 2013, worden de woorden ″Hulp- en Voorzorgskas
voor zeevarenden″ vervangen door de woorden ″Hulpkas voor Ziekte-
en Invaliditeitsverzekering″.

Art. 16. Artikel 11 van dezelfde besluitwet, gewijzigd bij de wet van
29 maart 1985 en het koninklijk besluit van 19 mei 1995, wordt
opgeheven.

Art. 17. Artikel 12 van dezelfde besluitwet, gewijzigd bij de wetten
van 12 augustus 2000, 27 december 2004, 3 juli 2005 en 22 decem-
ber 2008 en het koninklijk besluit van 19 mei 1995, wordt opgeheven.

Art. 18. In Hoofdstuk II van de wet van 27 juni 1969 tot herziening
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappe-
lijke zekerheid der arbeiders wordt een afdeling 1ter ingevoegd,
luidende :

″Afdeling 1ter. Opdrachten voor de Zeevarenden.″

Art. 19. In Afdeling 1ter van Hoofdstuk II van de zelfde wet wordt
een artikel 8/8 ingevoegd, luidende :

″Art. 8/8. De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid is belast met de
taken bedoeld in artikel 1 en 1bis van de besluitwet van 7 februari 1945
betreffende de maatschappelijke veiligheid van de zeelieden ter
koopvaardij en staat meer in het bijzonder in voor :

a) de inning en verdeling van de bijdragen inzake sociale zekerheid
voor de sector van de koopvaardij, bepaald in de besluitwet van
7 februari 1945 betreffende de maatschappelijke veiligheid van de
zeelieden ter koopvaardij;

b) het beheer van het individueel kapitalisatiestelsel voor zeelieden
ter koopvaardij, bepaald bij de wet van 28 mei 1971 tot verwezenlijking
van de eenmaking en de harmonisering van de kapitalisatiestelsels
ingericht in het raam van de wetten betreffende de verzekering tegen de
geldelijke gevolgen van ouderdom en vroegtijdige dood.

Zowel voor de bijdragen als de bijdrageopslagen en verwijlintresten
zijn de wijzen van berekening, inning, invordering, vrijstelling en
verjaring dezelfde als bij deze wet en haar uitvoeringsbesluiten
bepaald.

Voor de toepassing van deze wet en haar uitvoeringsbesluiten wordt
de reder, bedoeld in artikel 2, § 1, 2o, van de besluitwet van
7 februari 1945 betreffende de maatschappelijke veiligheid van de
zeelieden ter koopvaardij als werkgever beschouwd.″.

Art. 20. In artikel 100 van de wet van 7 augustus 1987 op de
ziekenhuizen, gewijzigd bij de wet van 14 januari 2002, worden de
woorden ″Hulp- en Voorzorgskas voor Zeevarenden″ telkens vervan-
gen door de woorden ″Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeits-
verzekering″.

Art. 11. Dans l’article 3 du même arrêté-loi, modifié par les lois du
30 décembre 1988, 22 décembre 1989, 26 juin 1992, 29 avril 1996,
22 février 1998, 12 août 2000, 17 juin 2009, 29 mars 2012, 20 juillet 2015
et 18 mars 2016, l’arrêté royal no 96 du 28 septembre 1982, l’arrêté royal
no 214 du 30 septembre 1983 et les arrêtés royaux du 19 mai 1995 et
18 février 1997, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans le paragraphe 1er, les mots ″comité de gestion de la Caisse de
secours et de prévoyance en faveur des marins″ sont à chaque fois
remplacés par les mots ″Comité de gestion des marins″;

2o dans les paragraphes 3ter, 3quater, 3quinquies, 3sexies, 5 et 6 les
mots ″la Caisse de Secours et de Prévoyance en faveur des marins″ sont
à chaque fois remplacés par les mots ″l’Office national de la sécurité
sociale″;

3o dans le paragraphe 3sexies, les mots ″la section Pool des marins de″
sont abrogés.

Art. 12. Dans l’article 4 du même arrêté-loi du 7 février 1945
concernant la sécurité sociale des marins de la marine marchande,
rétabli par l’arrêté royal du 25 avril 2014, les mots ″la Caisse de Secours
et de Prévoyance en faveur des marins″ sont remplaçés par les mots
″l’Office national de sécurité sociale″.

Art. 13. Dans l’article 5 du même arrêté-loi, modifié en dernier lieu
par la loi du 17 juin 2009, les alinéas 1er et 2 sont abrogés.

Art. 14. Dans l’article 6 du même arrêté-loi, modifié en dernier lieu
par la loi du 17 juin 2009, les mots ″la Caisse de Secours et de
Prévoyance en faveur des marins″ sont remplacés par les mots ″la
Caisse Auxiliaire d’Assurance Maladie-Invalidité″.

Art. 15. Dans l’article 8 du même arrête-loi, modifié en dernier lieu
par la loi du 30 juillet 2013, les mots ″la Caisse de Secours et de
Prévoyance en faveur des marins″ sont remplacés par les mots ″la
Caisse Auxiliaire d’Assurance Maladie-Invalidité″.

Art. 16. L’article 11 du même arrêté-loi, modifié par la loi du
29 mars 1985 et l’arrêté royal du 19 mai 1995, est abrogé.

Art. 17. L’article 12 du même arrêté-loi, modifié par les lois du
12 août 2000, 27 décembre 2004, 3 juillet 2005 et 22 décembre 2008 et
l’arrêté royal du 19 mai 1995, est abrogé.

Art. 18. Dans le Chapitre II de la loi du 27 juin 1969 révisant
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs, une section 1ter est insérée rédigée comme suit :

″Section 1ter. Missions pour les marins.″

Art. 19. Dans la Section 1ter du Chapitre II de la même loi, un
article 8/8 est inséré rédigé comme suit:

″Art. 8/8. L’Office national de sécurité sociale est chargé des missions
prévues aux articles 1 et 1bis de l’arrêté-loi du 7 février 1945 concernant
la sécurité sociale des marins de la marine marchande et est responsable
en particulier pour :

a) la perception et la répartition des cotisations en matière de sécurité
sociale pour le secteur de la marine marchande, prévue par l’arrêté-loi
du 7 février 1945 concernant la sécurité sociale des marins de la marine
marchande;

b) la gestion du régime de la capitalisation individuelle des marins de
la marine marchande, prévue par la loi du 28 mai 1971 réalisant
l’unification et l’harmonisation des régimes de capitalisation institués
dans le cadre des lois relatives à l’assurance en vue de la vieillesse et du
décès prématuré.

Tant pour les cotisations que pour les majorations et les intérêts, les
façons de calcul, de perception, du recouvrement, d’exonération et de
prescription sont les mêmes que celles prévues par la présente loi et ses
arrêtés d’exécution.

Pour l’application de cette loi et de ses arrêtés d’exécution, l’arma-
teur, visé à l’article 2, § 1er, 2o, de l’arrêté-loi du 7 février 1945
concernant la sécurité sociale des marins de la marine marchande, est
considéré comme l’employeur.″.

Art. 20.Dans l’article 100 de la loi du 7 août 1987 sur les hôpitaux,
modifié par la loi du 14 janvier 2002, les mots ″la Caisse auxiliaire et de
prévoyance pour les marins″ sont à chaque fois remplacés par les mots
″la Caisse Auxiliaire d’Assurance Maladie-Invalidité″.
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Art. 21. In de wet van 14 juli 1994 betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o artikel 53, § 1, laatste lid, gewijzigd bij de wetten van 10 april 2014
en 17 juli 2015, wordt vervangen als volgt :

″De Koning stelt de regels vast voor de toepassing van de in het
negentiende lid bedoelde betalingsverplichting, door de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid en de Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeits-
verzekering, voor wat betreft het bijzonder stelsel voor de overzeese
sociale zekerheid en het bijzonder stelsel van sociale zekerheid voor
zeevarenden.″.

2o artikel 191, eerste lid, 7o, laatste zin, gewijzigd bij de wetten van
13 maart 2013 en 5 mei 2014, wordt vervangen als volgt :

″Het Instituut stort jaarlijks een deel van de opbrengsten aan de
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid en de Hulpkas voor Ziekte- en
Invaliditeitsverzekering, naar rata van het aantal gerechtigden dat in de
hoedanigheid van gepensioneerde of van begunstigde op een overle-
vingspensioen, respectievelijk is aangesloten bij het bijzonder stelsel
voor de overzeese sociale zekerheid en het bijzonder stelsel van sociale
zekerheid voor zeevarenden.″.

Art. 22. De Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering, als
bedoeld in artikel 5 van de wet betreffende de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op
14 juli 1994, wordt belast met de volgende opdrachten :

a) het beheer van de ziekte- en invaliditeitsverzekering voor zeelie-
den ter koopvaardij, bepaald bij Titel III van het koninklijk besluit van
24 oktober 1936 houdende wijziging en samenordening van de statuten
van de Hulp- en voorzorgskas voor zeevarenden;

b) de uitbetaling van de voordelen van de sociale dienst voor
zeelieden ingericht bij het koninklijk besluit van 20 mei 1976 tot
inrichting van de sociale dienst voor de aangeslotenen bij de Hulp- en
Voorzorgskas voor zeevarenden, nadat het beheerscomité van de
zeevarenden in de schoot van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid
heeft beslist over de toekenning van de genoemde voordelen;

c) de toekenning en uitbetaling van de oorlogsvaartvergoeding aan
de zeelieden, bepaald bij artikel 41bis van het koninklijk besluit van
24 oktober 1936 houdende wijziging en samenordening van de statuten
van de Hulp- en voorzorgskas voor zeevarenden.

HOOFDSTUK 3. — Toewijzing van de financiële middelen
van de Hulp- en Voorzorgskas voor zeevarenden

Art. 23. De Koning bepaalt, bij een in besluit vastgesteld na overleg
in de Ministerraad en op basis van de overgedragen bevoegdheden
zoals bepaald bij de artikelen 19 en 22 van deze wet, de verdeling van
de financiële middelen, de goederen, de wettelijke en contractuele
rechten en verplichtingen van de Hulp- en Voorzorgskas voor zeeva-
renden tussen de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid en de Hulpkas
voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering.

De Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering is bevoegd om,
met betrekking tot de overgedragen bevoegdheden zoals bepaald in
artikel 22, b), van deze wet, schenkingen te ontvangen, te beheren en
aan te wenden.

HOOFDSTUK 4. — Wijzigingsbepalingen
inzake administratief beheer

Art. 24. In de wet van 25 april 1963 betreffende het beheer van de
instellingen van openbaar nut voor sociale zekerheid en sociale
voorzorg wordt een artikel 4quinquies ingevoegd, luidende :

″Art. 4quinquies. Binnen de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid wordt
een Beheerscomité van de zeevarenden opgericht, dat belast is met de
bevoegdheden haar toegekend door de artikelen 2sexies, 2septies,
2novies en 3 van de besluitwet van 7 februari 1945 betreffende de
maatschappelijke veiligheid van de zeelieden ter koopvaardij.

Het Beheerscomité van de zeevarenden heeft als technisch comité de
bevoegdheid om adviezen te verstrekken aan het beheerscomité van de
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid voor de toepassing van artikel 1
en 1bis van de besluitwet van 7 februari 1945 betreffende de maatschap-
pelijke veiligheid van de zeelieden ter koopvaardij.

§ 2. Het Beheerscomité van de zeevarenden is samengesteld als
volgt :

1o een voorzitter;
2o vier leden die de representatieve organisaties der reders vertegen-

woordigen;
3o vier leden die de representatieve organisaties der zeelieden

vertegenwoordigen;

Art. 21. Dans la loi du 14 juillet 1994 relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, les
modifications suivantes sont apportées :

1o l’article 53, § 1er, alinéa dernier, modifié par les lois des
10 avril 2014 et 17 juillet 2015, est remplacé comme suit:

″Le Roi précise les modalités d’application de l’obligation de
paiement visée à l’alinéa 19, par l’Office national de sécurité sociale et
la Caisse Auxiliaire d’Assurance Maladie-Invalidité, en ce qui concerne
le régime spécifique de la sécurité sociale d’outre-mer et le régime
spécifique de sécurité sociale des marins.″.

2o l’article 191, alinéa 1er, 7o, dernière phrase, modifié par les lois des
13 mars 2013 et 5 mai 2014, est remplacé comme suit :

″L’Institut verse annuellement une partie des recettes à l’Office
national de sécurité sociale et à la Caisse Auxiliaire d’Assurance
Maladie-Invalidité, au prorata du nombre de titulaires affiliés en qualité
de pensionné ou de bénéficiaire d’une pension de survie, respective-
ment au régime spécifique de la sécurité sociale d’outre-mer et le
régime spécifique de sécurité sociale des marins.″.

Art. 22. La Caisse Auxiliaire d’Assurance Maladie-Invalidité, visée à
l’article 5 de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, est chargé des missions
suivantes:

a) la gestion de l’assurance maladie et invalidité pour les marins de
la marine marchande, prévue par le Titre III de l’arrêté royal du
24 octobre 1936 modifiant et coordonnant les statuts de la Caisse de
secours et de prévoyance en faveur des marins;

b) l’attribution des avantages du service social pour marins, organisé
par l’arrêté royal du 20 mai 1976 organisant le service social pour les
personnes affiliées à la Caisse de secours et de prévoyance en faveur des
marins, après la prise d’une décision sur l’accordement desdits
avantages par le comité de gestion des marins, dans le sein de l’Office
national de sécurité sociale;

c) l’attribution et le paiement de l’indemnité de navigation en temps
de guerre aux marins, prévus par l’article 41bis de l’arrêté royal du
24 octobre 1936 modifiant et coordonnant les statuts de la Caisse de
secours et de prévoyance en faveur des marins.

CHAPITRE 3. — Affectation des ressources financières
de la Caisse de Secours et de Prévoyance en faveur des marins

Art. 23. Le Roi détermine, par un arrêté royal délibéré en Conseil des
ministres et sur la base des compétences transférées comme prévues
aux articles 19 et 22 de la présente loi, la répartition des ressources
financières, des biens, des droits et obligations contractuelles et légales
de la Caisse de Secours et de Prévoyance en faveur des marins entre
l’Office national de sécurité sociale et la Caisse Auxiliaire d’Assurance
Maladie-Invalidité.

La Caisse Auxiliaire d’Assurance Maladie-Invalidité est compétent
de recevoir des dons, de les gérer et de les utiliser dans le cadre des
compétences affectées à l’article 22, b), de cette loi.

CHAPITRE 4. — Dispositions modificatives
en matière de gestion administrative

Art. 24. Dans la loi du 25 avril 1963 sur la gestion des organismes
d’intérêt public de sécurité sociale et de prévoyance sociale, un article
4quinquies est inséré rédigé comme suit :

″Art. 4quinquies. Au sein de l’Office national de sécurité sociale, un
Comité de gestion des marins est instauré, chargé des compétences qui
lui sont accordées par les articles 2sexies, 2septies, 2novies et 3 de
l’arrêté-loi du 7 février 1945 concernant la sécurité sociale des marins de
la marine marchande;

Le Comité de gestion des marins a la compétence, en tant que comité
technique, de donner des avis au comité de gestion de l’Office national
de sécurité sociale en ce qui concerne l’application des articles 1er et 1bis
de l’arrêté-loi du 7 février 1945 concernant la sécurité sociale des marins
de la marine marchande.

§ 2. Le Comité de gestion des marins est composé comme suit:

1o un président;
2o quatre membres qui représentent les organisations représentatives

des armateurs;
3o quatre membres qui représentent les organisations représentatives

des marins;
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Wonen met raadgevende stem de vergaderingen van het beheers-
comité bij :

1o de regeringscommissaris die de minister van Begroting vertegen-
woordigt;

2o de regeringscommissaris die de minister van Sociale Zaken
vertegenwoordigt;

3o de regeringscommissaris die de minister van Werk vertegenwoor-
digt;

4o de administrateur-generaal van de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid;

Het Beheerscomité wijst onder de personeelsleden van de dienst
zeevarenden de persoon aan die het secretariaat van het comité
waarneemt.″

Art. 25. In artikel 1, 3o, van de wet van 22 juli 1993 houdende
bepaalde maatregelen inzake ambtenarenzaken, gewijzigd bij de
wetten van 17 juni 2009, 28 april 2010, 19 maart 2013, 12 mei 2014,
18 maart 2016 en 10 juli 2016, worden de woorden ″- de Hulp- en
voorzorgskas voor zeevarenden;″ opgeheven.

HOOFDSTUK 5. — Personeel

Art. 26. § 1. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder
″personeelsleden″ begrepen, de vastbenoemde ambtenaren en de met
een arbeidsovereenkomst in dienst genomen personeelsleden.

De met een arbeidsovereenkomst in dienst genomen personeelsleden
worden beschouwd als houders van de graad of de klasse die
overeenstemt met de betrekking waarin ze aangeworven werden of,
indien de arbeidsovereenkomst deze betrekking niet vermeldt, met de
graad of de klasse waaraan de weddenschaal verbonden is waarin de
bezoldiging is vastgesteld.

§ 2. De personeelsleden van de Hulp- en Voorzorgskas voor
zeevarenden worden ambtshalve naar de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid of de Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering
overgedragen op 1 januari 2018. De verdeling gebeurt voor het
operationeel personeel op basis van de overgedragen bevoegdheden,
zoals bepaald bij de artikelen 19 en 22 van deze wet. Voor het
ondersteunend personeel gebeurt de verdeling op basis van de
behoeften van de instellingen en naargelang het aantal leden van het
operationeel personeel dat naar deze instellingen overgedragen wordt
en binnen de budgettaire mogelijkheden.

Hetzelfde geldt voor de personeelsleden die tijdelijk afwezig zijn en
voor de personeelsleden die aangeworven worden vóór de datum van
inwerkingtreding van dit artikel voor een indiensttreding na deze
datum.

§ 3. De met een arbeidsovereenkomst in dienst genomen personeels-
leden die op 1 januari 2018 bij de Hulp- en Voorzorgskas voor
zeevarenden in dienst zijn, genieten louter door de ondertekening van
een aanhangsel bij hun arbeidsovereenkomst, dezelfde arbeidsovereen-
komst bij de instelling waarnaar ze overgedragen worden.

§ 4. De overgedragen personeelsleden behouden hun hoedanigheid,
graad of klasse, hun administratieve en geldelijke anciënniteit, en ook
hun bezoldiging.

Ze behouden ook de toelagen, vergoedingen of premies die ze bij de
Hulp- en Voorzorgskas voor zeevarenden genoten overeenkomstig de
reglementering die op hen van toepassing was en dit vanaf de datum
waarop het recht werd verworven, voor zover de voorwaarden voor de
toekenning in de instelling waarnaar ze overgedragen worden blijven
bestaan en ze aan die voorwaarden voldoen.

§ 5. De overgedragen personeelsleden behouden de laatste evaluaties
die hen toegekend werden met toepassing van het koninklijk besluit
van 24 september 2013 betreffende de evaluatie in het federaal
openbaar ambt.

§ 6. De personeelsleden worden overgedragen bij koninklijk besluit.

De Koning stelt een nominatieve lijst op van de naar de betrokken
instellingen overgedragen personen die gepubliceerd wordt in het
Belgisch Staatsblad. Die lijst wordt meegedeeld aan elke betrokkene en
een kopie zal worden overgemaakt aan het Rekenhof.

Assistent avec voix consultative aux réunions du Comité de gestion:

1o le commissaire du gouvernement représentant le ministre du
Budget;

2o le commissaire du gouvernement représentant le ministre des
Affaires sociales;

3o le commissaire du gouvernement représentant le ministre de
l’Emploi;

4o l’administrateur général de l’Office national de sécurité sociale;

Le Comité de gestion désigne parmi les membres du personnel du
service des marins la personne chargée du secrétariat du Comité.

Art. 25. Dans l’article 1er, 3o, de la loi du 22 juillet 1993 portant
certaines mesures en matière de fonction publique, modifié par les lois
des 17 juin 2009, 28 avril 2010, 19 mars 2013, 12 mai 2014, 18 mars 2016
et 10 juillet 2016, les mots ″- la Caisse de Secours et de Prévoyance en
faveur des Marins;″ sont abrogés.

CHAPITRE 5. — Le personnel

Art. 26. § 1er. Pour l’application du présent article, il faut entendre par
″membres du personnel″, les agents statutaires et les membres du
personnel engagés par contrat de travail

Les membres du personnel engagés par contrat de travail sont
considérés comme titulaires du grade ou de la classe correspondant à la
fonction pour laquelle ils ont été engagés ou, au cas où le contrat de
travail ne mentionne pas cet emploi, au grade ou à la classe auquel est
liée l’échelle dans laquelle sa rémunération est fixée.

§ 2. Les membres du personnel de la Caisse de Secours et de
Prévoyance en faveur des marins sont transférés d’office à l’Office
national de sécurité sociale ou à la Caisse Auxiliaire d’Assurance
Maladie-Invalidité le 1er janvier 2018. Pour le personnel opérationnel la
division se fait sur la base des compétences transférées prévues aux
articles 19 et 22 de cette loi. Pour le personnel de support, la division se
fait sur la base des besoins des institutions et en proportion du nombre
de membres du personnel opérationnel qui est transféré à chacune de
ces institutions et dans les limites budgétaires.

Il en est de même pour les membres du personnel qui sont
temporairement absents ainsi que pour ceux qui ont été recrutés avant
cette date pour une entrée en fonction postérieure à celle-ci.

§ 3. Les membres du personnel engagés dans le cadre d’un contrat de
travail qui sont en service à la Caisse de Secours et de Prévoyance en
faveur des marins au 1er janvier 2018 dans le cadre d’un contrat de
travail bénéficient, par simple signature d’un avenant à leur contrat de
travail, du même contrat de travail auprès de l’institution vers laquelle
ils sont transférés.

§ 4. Les membres du personnel transférés conservent leur qualité,
leur grade ou leur classe, leur ancienneté administrative et pécuniaire,
ainsi que leur rémunération.

Ils conservent également les allocations, indemnités ou primes dont
ils bénéficiaient au sein de la Caisse de Secours et de Prévoyance en
faveur des marins, conformément à la réglementation qui leur était
applicable et à partir de la date à laquelle le droit leur était acquis pour
autant que les conditions de leur octroi subsistent dans les services de
l’institution vers laquelle ils sont transférés et à condition qu’ils
remplissent ces conditions.

§ 5. Les membres du personnel transférés conservent les dernières
évaluations qui leur ont été attribuées, en application de l’arrêté royal
du 24 septembre 2013 relatif à l’évaluation dans la fonction publique
fédérale.

§ 6. Les membres du personnel sont transférés par arrêté royal.

Le Roi établit une liste nominative des personnes transférées aux
institutions concernées qui sera publiée au Moniteur belge. Cette liste
sera communiquée aux personnes concernées et une copie sera
transmise à la Cour des Comptes.
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HOOFDSTUK 6. — Opheffings- en slotbepalingen

Art. 27. De Hulp- en Voorzorgskas voor zeevarenden wordt ontbon-
den door de Koning op de datum waarop de volgende voorwaarden
zijn vervuld :

1o de wettelijke overname van de opdrachten bedoeld in de
artikelen 19 en 22 van deze wet door respectievelijk de Rijksdienst voor
Sociale Zekerheid en de Hulpkas voor Ziekte- en Invaliditeitsverzeke-
ring;

2o de personeelsoverdrachten bepaald bij artikel 26 van deze wet zijn
uitgevoerd.

Art. 28. De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Minsterraad, de bestaande wettelijke bepalingen opheffen, wijzigen,
aanvullen of vervangen om de tekst ervan in overeenstemming te
brengen met de bepalingen van deze wet.

Art. 29. In artikel 1 van de wet van 25 april 1963 betreffende het
beheer van de instellingen van openbaar nut voor sociale zekerheid en
sociale voorzorg, gewijzigd bij de wetten van 10 februari 1981,
15 januari 1990, 29 december 1990, 17 juni 2009, 12 mei 2014 en
10 juli 2016, het koninklijk besluit nr. 66 van 10 november 1967 en de
besluiten van 19 mei 1995, 18 oktober 2004 en 11 december 2013,
worden de woorden ″de Hulp- en Voorzorgskas voor zeevarenden;″
opgeheven.

Art. 30. In artikel 9 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
8 april 2003 en het besluit van 18 oktober 2004, wordt het derde lid
opgeheven.

Art. 31. In artikel 41 van het koninklijk besluit nr. 50 van 24 okto-
ber 1967 betreffende het rust- en overlevingspensioen voor werkne-
mers, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 18 maart 2016, worden de
woorden ″, de Nationale Kas voor bediendenpensioenen en de Hulp-
en Voorzorgskas voor zeevarenden″ vervangen door de woorden ″en
de Nationale kas voor bediendenpensioenen″.

Art. 32. In de wet van 26 juni 2002 betreffende de sluiting van de
ondernemingen worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o in artikel 56, eerste lid, worden de woorden ″en de Hulp- en
Voorzorgskas voor zeevarenden onder Belgische vlag″ opgeheven;

2o in artikel 60, eerste lid, worden de woorden ″, respectievelijk
betaalbaar aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid of aan de Hulp- en
Voorzorgskas voor zeevarenden onder Belgische vlag naargelang de
werkgevers onder de toepassing vallen van de wet van 27 juni 1969 tot
herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders of van de besluitwet van
7 februari 1945 betreffende de maatschappelijke veiligheid van de
zeelieden ter koopvaardij.″ vervangen door de woorden ″betaalbaar
aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid.″

3o in artikel 60, laatste lid, worden de woorden ″en de Hulp- en
Voorzorgskas voor zeevarenden onder Belgische vlag kunnen″ vervan-
gen door het woord ″kan″;

4o in artikel 71, eerste lid, worden de woorden ″en de Hulp- en
Voorzorgskas voor zeevarenden onder Belgische vlag beschikken″
vervangen door het woord ″beschikt″;

5o in artikel 71, tweede lid, worden de woorden ″, alsook tegen de
Hulp- en Voorzorgskas voor zeevarenden onder Belgische vlag″
opgeheven.

Art. 33. De Koning kan een raadgevend technisch comité oprichten in
de schoot van het beheerscomité van de Hulpkas voor Ziekte- en
Invaliditeitsverzekering, met de bijzondere opdracht om onderwerpen
te bespreken met betrekking tot het recht op geneeskundige verzorging
en uitkeringen ten gunste van de zeevarenden.

CHAPITRE 6. — Dispositions abrogatoires et Finales

Art. 27. La Caisse de Secours et de Prévoyance en faveur des marins
est dissous par le Roi à la date à laquelle les conditions suivantes sont
remplies :

1o la reprise légale des missions prévues aux articles 19 et 22 de la
présente loi, respectivement par L’Office national de sécurité sociale et
la Caisse Auxiliaire d’Assurance Maladie-Invalidité;

2o les transferts du personnel prévues à l’article 26 de la présente loi,
ont été effectués.

Art. 28. Le Roi peut, par un arrêté délibéré en Conseil des ministres,
abroger, modifier, compléter ou remplacer les dispositions légales
existantes pour les mettre en conformité avec celles contenues dans la
présente loi.

Art. 29. Dans l’article 1er de la loi du 25 avril 1963 sur la gestion des
organismes d’intérêt public de sécurité sociale et de prévoyance sociale,
modifié par les lois des 10 février 1981, 15 janvier 1990, 29 décembre
1990, 17 juin 2009, 12 mai 2014 et 10 juillet 2016, l’arrêté royal no 66 du
10 novembre 1967 et les arrêtés du 19 mai 1995, 18 octobre 2004 en
11 décembre 2013, les mots ″la Caisse de secours et de prévoyance en
faveur des marins;″ sont abrogés.

Art. 30. Dans l’article 9 de la même loi, modifié par la loi du
8 avril 2003 et l’arrêté du 18 octobre 2004, l’alinéa 3 est abrogé.

Art. 31. Dans l’article 41 de l’ arrêté royal no 50 du 24 octobre 1967
relatif à la pension de retraite et de survie des travailleurs salariés,
modifié en dernier lieu par la loi du 18 mars 2016, les mots ″, de la
Caisse national des pensions pour employés et de la Caisse de secours
et de prévoyance en faveur des marins″ sont remplacés par les mots ″et
de la Caisse national des pensions pour employés″.

Art. 32. Dans la loi du 26 juin 2002 relative aux fermetures
d’entreprises, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans l’article 56, alinéa 1er, les mots ″et la Caisse de Secours et de
Prévoyance en faveur des marins naviguant sous Pavillon belge″ sont
abrogés;

2o dans l’article 60, alinéa 1er, les mots ″respectivement à l’Office
national de sécurité sociale ou à la Caisse de Secours et de Prévoyance
en faveur des marins naviguant sous pavillon belge, selon que les
employeurs tombent sous l’application de la loi du 27 juin 1969 révisant
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs ou de l’arrêté-loi du 7 février 1945 concernant la sécurité
sociale des marins de la marine marchande.″ sont remplacés par les
mots ″à l’Office national de sécurité sociale″.

3o dans l’article 60, alinéa 3, les mots ″et la Caisse de Secours et de
Prévoyance des marins naviguant sous pavillon belge peuvent″ sont
remplacés par le mot ″peut″;

4o dans l’article 71, alinéa 1er, les mots ″disposent l’Office national de
sécurité sociale et la Caisse de secours de prévoyance en faveur des
marins naviguant sous pavillon belge″ sont remplacés par les mots
″dispose l’Office national de sécurité sociale;

5o dans l’article 71, alinéa 2, les mots ″ainsi que la Caisse de secours
et de prévoyance des marins naviguant sous pavillon belge″ sont
abrogés.

Art. 33. Le Roi peut créer un comité consultatif technique au sein du
comité de gestion de la Caisse Auxiliaire d’Assurance Maladie-
Invalidité, qui a la compétence spécifique d’analyser des sujets en ce qui
concerne le droit aux soins médicaux et des allocations en faveur des
marins.
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HOOFDSTUK 7. — Inwerkingtreding
Art. 34. Deze wet treedt in werking op 1 januari 2018.
Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden

bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.
Gegeven te Brussel, 17 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

De Minister van Sociale Zaken,
M. DE BLOCK

De Minister van Pensioenen,
D. BACQUELAINE

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

Parlementaire handelingen. — Kamer van volksvertegenwoordigers
Stukken : K54 - 2702
Integraal verslag : 30 november 2017.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/14396]
25 DECEMBER 2017. — Wet houdende diverse bepalingen

inzake het sociaal statuut van de zelfstandigen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Inleidende bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van het koninklijk besluit nr. 38
van 27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal statuut der zelfstandigen

Art. 2. In artikel 11, § 2, van het koninklijk besluit nr. 38 van
27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal statuut der zelfstandi-
gen, laatst gewijzigd bij de wet van 30 augustus 2015, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het vierde lid worden de woorden “het eerste en het tweede lid”
vervangen door de woorden “het eerste en het derde lid”;

2° in het vijfde lid worden de woorden “het eerste tot het derde lid”
vervangen door de woorden “het eerste, derde en vierde lid”;

3° in het zevende lid worden de woorden “het eerste tot het vijfde
lid” vervangen door de woorden “het eerste tot het zesde lid”.

Art. 3. In artikel 18, § 2, van hetzelfde besluit, laatst gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 18 oktober 1978, worden de woorden “door de
wet van 29 maart 1976 betreffende de gezinsbijslag voor zelfstandigen”
vervangen door de woorden “door de algemene kinderbijslagwet
(AKBW) van 19 december 1939”.

HOOFDSTUK 3. — Wijziging van artikel 36 van het koninklijk besluit
nr. 72 van 10 november 1967 betreffende het rust- en overlevingspensioen
der zelfstandigen

Art. 4. Artikel 36, § 2, tweede lid, van het koninklijk besluit
nr. 72 van 10 november 1967 betreffende het rust- en overlevingspen-
sioen der zelfstandigen, laatst gewijzigd bij de wet van 27 decem-
ber 2006, wordt aangevuld met een bepaling onder 5°, luidende :

“5° ingevolge de niet-betaling van de regularisatiebijdragen, bedoeld
in artikel 11, § 5, eerste lid, van het koninklijk besluit nr. 38 van
27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal statuut der zelfstandi-
gen, binnen 12 maanden na het einde van het kwartaal dat volgt op dat
waarin het sociaal verzekeringsfonds de bijdrage-afrekening heeft
verstuurd welke uit die regularisatie voortspruit.”.

CHAPITRE 7. — Entrée en vigueur
Art. 34. La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2018.
Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau

de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.
Donné à Bruxelles, le 17 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

La Ministre des Affaires Sociales,
M. DE BLOCK

Le Ministre des Pensions,
D. BACQUELAINE

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

Parlementaire handeling. — Chambre des représentants
Documents : K54 - 2702
Compte rendu intégral : 30 novembre 2017.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/14396]
25 DECEMBRE 2017. — Loi portant des dispositions diverses
en matière de statut social des travailleurs indépendants (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

CHAPITRE 1er. — Disposition introductive

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

CHAPITRE 2. — Modifications de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967
organisant le statut social des travailleurs indépendants

Art. 2. A l’article 11, § 2, de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 orga-
nisant le statut social des travailleurs indépendants, modifié en dernier
lieu par la loi du 30 août 2015, les modifications suivantes sont
apportées :

1° à l’alinéa 4, les mots “des alinéas 1er et 2” sont remplacés par les
mots “des alinéas 1er et 3”;

2° à l’alinéa 5, les mots “aux alinéas 1er à 3” sont remplacés par les
mots “aux alinéas 1er, 3 et 4”;

3° à l’alinéa 7, les mots “des alinéas 1er à 5” sont remplacés par les
mots “des alinéas 1er à 6”.

Art. 3. A l’article 18, § 2, du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 18 octobre 1978, les mots “par la loi du 29 mars 1976 rela-
tives aux prestations familiales des travailleurs indépendants” sont
remplacés par les mots “par la loi générale relative aux allocations
familiales (LGAF) du 19 décembre 1939”.

CHAPITRE 3. — Modification de l’article 36 de l’arrêté royal n° 72 du
10 novembre 1967 relatif à la pension de retraite et de survie des travailleurs
indépendants

Art. 4. L’article 36, § 2, alinéa 2, de l’arrêté royal n° 72 du
10 novembre 1967 relatif à la pension de retraite et de survie des
travailleurs indépendants, modifié en dernier lieu par la loi du
27 décembre 2006, est complété par un 5°, rédigé comme suit :

“5° par suite du non paiement des cotisations de régularisation,
visées à l’article 11, § 5, alinéa 1er, de l’arrêté royal n° 38 du
27 juillet 1967 organisant le statut social des travailleurs indépendants,
dans les 12 mois après la fin du trimestre qui suit celui au cours duquel
la caisse d’assurances sociales a envoyé le décompte qui résulte de cette
régularisation.”.
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HOOFDSTUK 4. — Slotbepaling

Art. 5. Artikel 2 heeft uitwerking met ingang van 2 oktober 2015.

Artikel 3 heeft uitwerking met ingang van 30 juni 2014.

Artikel 4 heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2015 en is van
toepassing op de sociale bijdragen die betrekking hebben op de
kalenderkwartalen gelegen na 2014.

HOOFDSTUK 5. — Aanpassing van de wet van
16 november 2015 houdende diverse bepalingen inzake sociale zaken

Art. 6. In artikel 48, eerste en tweede lid, van de wet van 16 novem-
ber 2015 houdende diverse bepalingen inzake sociale zaken, vervangen
bij de wet van 25 december 2016, worden de woorden “1 januari 2018”
vervangen door de woorden “1 januari 2019”.

Art. 7. Dit hoofdstuk treedt in werking op 1 januari 2018.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Zelfstandigen,
D. DUCARME

De Minister van Sociale Zaken,
M. DE BLOCK

De Minister van Pensioenen,
D. BACQUELAINE

Met ‘s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be)
Stukken : 54 2830
Integraal Verslag : 21 december 2017

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/32127]

19 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot hervorming van de
regularisatie van de studieperioden in de pensioenregeling van
werknemers

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Ik heb de eer het voorliggend ontwerp van koninklijk besluit ter
ondertekening aan Uwe Majesteit voor te leggen. Dit ontwerp geeft
uitvoering aan de hervorming van de beginselen inzake de regularisa-
tie van de studiejaren in het pensioenstelsel van werknemers.

1. Opzet van het koninklijk besluit

Dit ontwerp van koninklijk besluit voert het nieuw artikel 3, eerste
lid, 4° van het koninklijk besluit nr. 50 van 24 oktober 1967 betreffende
het rust- en overlevingspensioen voor werknemers, vervangen door de
wet van 2 oktober 2017 betreffende de harmonisering van het in
aanmerking nemen van studieperioden voor de berekening van het
pensioen uit en harmoniseert de beginselen inzake de regularisatie van
de studieperioden in het pensioenstelsel van werknemers met de door
dezelfde wet aangenomen beginselen in het pensioenstelsel van de
openbare sector en in het pensioenstelsel van de zelfstandigen.

Daartoe past het het artikel 7 van het koninklijk besluit van
21 december 1967 tot vaststelling van het algemeen reglement betref-
fende het rust- en overlevingspensioen voor werknemers aan.

Het voorziet een overgangsmaatregel voor de personen die hun
studieperioden niet langer kunnen regulariseren krachtens artikel 7 van
het koninklijk besluit van 21 december 1967 zoals van kracht voor zijn
wijziging door dit ontwerp van koninklijk besluit.

CHAPITRE 4. — Disposition finale

Art. 5. L’article 2 produit ses effets le 2 octobre 2015.

L’article 3 produit ses effets le 30 juin 2014.

L’article 4 produit ses effets le 1er janvier 2015 et s’applique aux
cotisations sociales relatives aux trimestres civils situés après 2014.

CHAPITRE 5. — Modification de la loi du 16 novembre 2015
portant des dispositions diverses en matière sociale

Art. 6. Dans l’article 48, alinéa 1er et 2, de la loi du 16 novem-
bre 2015 portant des dispositions diverses en matière sociale, remplacé
par la loi du 25 décembre 2016, les mots “1er janvier 2018” sont
remplacés par les mots “1er janvier 2019”.

Art. 7. Le présent chapitre entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Indépendants,
D. DUCARME

La Ministre des Affaires sociales,
M. DE BLOCK

Le Ministre des Pensions,
D. BACQUELAINE

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants
(www.lachambre.be)
Documents : 54 2830
Compte rendu intégral : 21 décembre 2017

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/32127]

19 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal portant réforme de la régulari-
sation des périodes d’études dans le régime de pension des
travailleurs salariés

RAPPORT AU ROI

Sire,

J’ai l’honneur de soumettre à la signature de Votre Majesté le présent
projet d’arrêté royal. Ce projet met en œuvre la réforme des principes
en matière de régularisation des années d’études dans le régime de
pension des travailleurs salariés.

1. Objet de l’arrêté royal

Le présent projet d’arrêté royal exécute le nouvel article 3, alinéa 1er,
4°, de l’arrêté royal n°50 du 24 octobre 1967 relatif à la pension de
retraite et de survie des travailleurs salariés, remplacé par la loi du
2 octobre 2017 relative à l’harmonisation de la prise en compte des
périodes d’études pour le calcul de la pension et harmonise les
principes en matière de régularisation des périodes d’études dans le
régime de pension des travailleurs salariés avec les principes adoptés
par la même loi dans le régime de pension du secteur public et dans le
régime de pension des indépendants.

A cet effet, il adapte l’article 7 de l’arrêté royal du 21 décem-
bre 1967 portant règlement général du régime de pension de retraite et
de survie des travailleurs salariés.

Il prévoit une mesure transitoire pour les personnes qui ne peuvent
plus régulariser leurs périodes d’études en vertu de l’article 7 de
l’arrêté royal du 21 décembre 1967 tel qu’en vigueur avant sa
modification par le présent projet d’arrêté royal.
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Dit ontwerp wijzigt bovendien artikel 6 van het koninklijk besluit
van 27 juli 1971 tot vaststelling voor de beroepsjournalisten, van de
bijzondere regelen betreffende het ingaan van het recht op pensioen en
van de bijzondere toepassingsmodaliteiten van het koninklijk besluit
nr. 50 van 24 oktober 1967 betreffende het rust- en overlevingspensioen
voor werknemers, van de wet van 20 juli 1990 tot instelling van een
flexibele pensioenleeftijd voor werknemers en tot aanpassing van de
werknemerspensioenen aan de evolutie van het algemeen welzijn en
van het koninklijk besluit van 23 december 1996 tot uitvoering van de
artikelen 15, 16 en 17 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van
de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de
wettelijke pensioenstelsels, om de verwijzingen naar het artikel 7 van
het koninklijk besluit van 21 december 1967 aan te passen.

2. Commentaar van de artikelen
Artikel 1 past het artikel 7 van het koninklijk besluit van 21 decem-

ber 1967 tot vaststelling van het algemeen reglement betreffende het
rust- en overlevingspensioen voor werknemers aan.

Paragraaf 1, eerste lid herneemt het beginsel van de regularisatie van
de studiejaren en hun in aanmerking name in de uitkeringen van het
pensioenstelsel van werknemers, zoals het momenteel bestaat. Echter,
de beperking volgens welke de regularisatie slechts mogelijk is voor de
perioden vanaf de twintigste verjaardag wordt geschrapt. Zo kunnen
alle studieperioden die voldoen aan de vastgelegde voorwaarden
geregulariseerd worden.

Paragraaf 1, tweede lid definieert de begrippen diploma en studie-
perioden.

Onder diploma worden de diploma’s van hoger onderwijs met
volledig leerplan beoogd, de diploma’s of de certificaten of de ermee
gelijkgestelde titels, die zijn behaald na afloop van een leerovereen-
komst en de diploma’s of de certificaten of de ermee gelijkgestelde
titels, die zijn behaald na afloop van de jaren van het secundair
onderwijs na het zesde jaar secundair.

Voor de diploma’s van het hoger onderwijs met volledig leerplan
betreft het dus uitsluitend studiën voltooid na de volledige cyclus van
het secundair onderwijs of het daarmee gelijkgesteld onderwijs. Het is
niet vereist dat het diploma in het dagonderwijs werd behaald. Deze
notie bestaat overigens niet in het universitair onderwijs.

Wat de leerovereenkomsten en de jaren van het secundair onderwijs
na het zesde jaar secundair betreft, gezien de grote verscheidenheid op
dit vlak, wordt niet enkel het daadwerkelijke diploma bedoeld maar
eveneens elk certificaat of elke titel die het slagen van het leren
attesteert.

Om redenen van gelijke behandeling, wordt voorzien dat, indien het
een buitenlands diploma betreft, de gelijkwaardigheid van dat diploma
moet erkend worden in België door de bevoegde Belgische overheden
(het betreft momenteel de drie Gemeenschappen).

Voor de studieperioden herneemt het ontwerp de drie reeds bestaande
categorieën en voegt het twee nieuwe categorieën toe :

1° de volledige studiejaren van het hoger onderwijs tijdens welke een
volledige cyclus werd gevolgd, de verwijzing naar daglessen werd
geschrapt en elk jaar omvat noodzakelijk 12 maanden;

2° de studieperioden tijdens welke een doctoraat werd voorbereid, er
dient opgemerkt te worden dat de verwijzing in deze bepaling naar een
maximumduur van 2 jaar werd geschrapt maar ze wordt hernomen in
paragraaf 2 dat de maximumduur betreft die geregulariseerd kan
worden in functie van de categorie van de studieperioden;

3° de perioden van beroepsstages die beantwoorden aan de drie
volgende cumulatieve voorwaarden :

- het behalen van een diploma is een voorafgaande voorwaarde om
de stage te vervullen;

- betrokkene moet een wettelijk erkende beroepskwalificatie behalen
na afloop van de stage;

- de stage komt niet in aanmerking voor de berekening van een
pensioen in één van de Belgische of buitenlandse sociale zekerheids-
stelsels door de vergoeding die is betaald tijdens de stage;

4° de perioden tijdens welke een leerovereenkomst lopende is en die
niet in aanmerking komen voor de berekening van een pensioen in een
Belgisch of buitenlands stelsel van sociale zekerheid;

5° de volledige perioden van één jaar tijdens welke jaren van het
secundair onderwijs volgend op het zesde jaar secundair worden
gevolgd en elk jaar omvat noodzakelijk 12 maanden.

Als voorbeeld van jaren van hoger onderwijs kunnen de opleidingen
in het kader van het hoger beroepsonderwijs in de Vlaamse Gemeen-
schap (zogenaamd HBO5) vermeld worden, meer bepaald inzake
gezondheidszorg en die voorbereiden op de uitoefening van een
beroep.

Als voorbeeld van beroepsstage, de stages uitgevoerd door een arts
om specialist te worden beantwoorden aan de definitie van een
beroepsstage.

Par ailleurs, le présent projet modifie l’article 6 de l’arrêté royal du
27 juillet 1971 déterminant pour les journalistes professionnels les
règles spéciales pour l’ouverture du droit à la pension et les modalités
spéciales d’application de l’arrêté royal n° 50 du 24 octobre 1967, relatif
à la pension de retraite et de survie des travailleurs salariés, de la loi du
20 juillet 1990 instaurant un âge flexible de la retraite pour les
travailleurs salariés et adaptant les pensions des travailleurs salariés à
l’évolution du bien-être général et de l’arrêté royal du 23 décem-
bre 1996 portant exécution des articles 15, 16 et 17 de la loi du
26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et assurant la
viabilité des régimes légaux des pensions, pour adapter les références à
l’article 7 de l’arrêté royal du 21 décembre 1967.

2. Commentaires des articles
L’article 1er adapte l’article 7 de l’arrêté royal du 21 décem-

bre 1967 portant règlement général du régime de pension de retraite et
de survie des travailleurs salariés.

Le paragraphe 1er, alinéa 1er, reprend le principe de la régularisation
des années d’études et leur prise en compte dans les prestations du
régime de pension des travailleurs salariés, tel qu’il existe actuellement.
Cependant, la restriction selon laquelle la régularisation n’est possible
que pour les périodes à partir du vingtième anniversaire est supprimée.
Ainsi, toutes les périodes d’études qui remplissent les conditions fixées
peuvent être régularisées.

Le paragraphe 1er, alinéa 2 définit les notions de diplôme et de
périodes d’études.

Par diplôme, on vise les diplômes de l’enseignement supérieur de
plein exercice, les diplômes ou les certificats ou les titres y assimilés, qui
ont été obtenus à l’issue d’un contrat d’apprentissage et les diplômes ou
les certificats ou les titres y assimilés, qui ont été obtenus à l’issue des
années de l’enseignement secondaire postérieures à la sixième
année secondaire.

Pour les diplômes de l’enseignement supérieur de plein exercice, il
s’agit uniquement des études accomplies après le cycle complet de
l’enseignement secondaire ou de l’enseignement y assimilé. Il n’est pas
exigé que le diplôme ait été obtenu dans l’enseignement de jour. Cette
notion n’existe d’ailleurs pas dans l’enseignement universitaire.

En ce qui concerne les contrats d’apprentissage et les années de
l’enseignement secondaire postérieures à la sixième année secondaire,
vu la grande diversité en la matière, on vise non seulement le diplôme
proprement dit mais également tout certificat ou tout titre qui atteste de
la réussite de l’apprentissage.

Pour des raisons d’égalité, lorsqu’il s’agit d’un diplôme étranger,
l’équivalence de ce diplôme doit être reconnue en Belgique par les
autorités belges compétentes (il s’agit actuellement des trois Commu-
nautés).

Pour les périodes d’études, le projet reprend les trois catégories déjà
existantes et ajoute deux nouvelles catégories :

1° les années entières d’études de l’enseignement supérieur pendant
lesquelles des cours à cycle complet sont suivis, la référence aux cours
de jour est supprimée et chaque année comprend nécessairement 12
mois;

2° les périodes d’études pendant lesquelles une thèse de doctorat est
préparée; il est à noter que la référence à une durée maximum de 2 ans
est supprimée dans cette disposition mais elle est reprise dans le
paragraphe 2 qui concerne la durée maximum qui peut être régularisée
en fonction de la catégorie de périodes d’études;

3° les périodes de stages professionnels qui répondent aux trois
conditions cumulatives suivantes :

- l’obtention d’un diplôme est une condition préalable pour pouvoir
accomplir le stage;

- l’intéressé doit obtenir une qualification professionnelle reconnue
légalement à l’issue du stage;

- le stage n’entre pas en ligne de compte pour le calcul d’une pension
dans un des régimes belges ou étrangers de sécurité sociale en raison de
la rémunération versée pendant le stage;

4° les périodes pendant lesquelles un contrat d’apprentissage est en
cours et qui n’entrent pas en ligne de compte pour le calcul d’une
pension dans un régime belge ou étranger de sécurité sociale;

5° les périodes entières d’un an pendant lesquelles des années de
l’enseignement secondaire postérieures à la sixième année secondaire
sont suivies et chaque année comprend nécessairement 12 mois.

Comme exemple d’années de l’enseignement supérieur, nous pou-
vons mentionner les formations dans le cadre de l’enseignement
supérieur professionnel en Communauté flamande (dites HBO5),
notamment en matière de soins de santé et qui préparent à l’exercice
d’une profession.

Comme exemple de stage professionnel, les stages accomplis par un
médecin pour devenir spécialiste répondent à la définition de stage
professionnel.
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Als voorbeeld van jaren van het secundair onderwijs na het zesde
jaar secundair, kunnen het derde jaar van de derde graad van het
secundair beroepsonderwijs (zogenaamd zevende specialisatiejaar), het
jaar secundair na secundair of het zevende jaar gekwalificeerd of
aanvullend technisch of beroepsonderwijs genoemd worden.

De studiejaren van hoger onderwijs bedoeld in 1° en de jaren van het
secundair onderwijs na het zesde jaar secundair bedoeld in 5° worden
– met de mogelijkheid van tegenbewijs – geacht altijd twaalf maanden
te omvatten en lopen van 1 september van een jaar tot 31 augustus van
het volgende jaar. Dit vermoeden geldt niet voor de andere regulari-
seerbare studieperioden bedoeld in 2° (doctoraatsthesis), 3° (beroeps-
stage) en 4° (leerovereenkomst), die worden geregulariseerd volgens
hun werkelijke duur.

Paragraaf 1, derde lid verduidelijkt dat een daadwerkelijke of
daarmee gelijkgestelde tewerkstelling die een recht opent op een
werknemerspensioen moet bewezen worden om te kunnen genieten
van de regularisatie in het pensioenstelsel van werknemers. De
regularisatie wordt derhalve in aanmerking genomen in de regeling in
welke betrokkene zich bevindt op de datum van het indienen van de
aanvraag tot regularisatie. Deze datum wordt bepaald overeenkomstig
de bepalingen van paragraaf 5.

Paragraaf 1, vierde lid voorziet de mogelijkheid om te genieten van
de regularisatie in het pensioenstelsel van werknemers voor de
personen die, op de datum van de indiening van de aanvraag tot
regularisatie, onder geen enkel van de verplichte wettelijke pensioen-
stelsels (van werknemers, van zelfstandigen en van de openbare sector)
valt op voorwaarde dat deze laatst de hoedanigheid van werknemer
hebben gehad.

Paragraaf 1, vijfde lid sluit de studieperioden die aanleiding geven
tot een onderwerping aan een andere Belgische pensioenregeling of aan
een buitenlandse pensioenregeling uit van het toepassingsgebied van
het artikel 7.

Paragraaf 2 betreft de duur van de studieperioden die kunnen
geregulariseerd worden.

Het bezit van een diploma, een doctoraat of een beroepskwalificatie
is een voorwaarde om zijn studieperioden te kunnen valideren.

De studieperioden die niet werden afgesloten met een diploma zoals
gedefinieerd in dit ontwerp van besluit zullen dus niet kunnen worden
geregulariseerd. Zo kunnen de perioden van voorbereiding van een
doctoraatsthesis niet worden geregulariseerd als deze niet hebben
geleid tot het bekomen van het doctoraat. Ook de beroepsstages
kunnen niet in aanmerking genomen worden zonder het bekomen van
de beroepskwalificatie op het einde van de stage. Hetzelfde geldt als
betrokkene geen diploma, certificaat of een ermee gelijkgestelde titel
heeft bekomen bij afloop van zijn leerovereenkomst of het jaar van het
secundair onderwijs na het zesde jaar secundair.

De duur van de regulariseerbare studieperioden van het hoger
onderwijs is beperkt tot het minimum vereiste aantal studiejaren om
het diploma te bekomen. Indien betrokkene er toe werd gebracht om
één of ander jaar van zijn studiejaar te herbeginnen kan dit bijkomend
jaar niet worden geregulariseerd.

Bovendien is de mogelijkheid om meerdere diploma’s te regularise-
ren uitgesloten. Onder “één enkel diploma” wordt het finale diploma
begrepen met inbegrip van alle andere voorgaande (postsecundaire)
diploma’s die noodzakelijk waren om dat finale diploma te bekomen.

Om de vereiste minimumduur van de studiën te bepalen moet men
zich plaatsen op het moment waarop het diploma werd bekomen door
betrokkene. Bijgevolg zal een latere verlenging van de vereiste studiën
geen invloed hebben op het regulariseerbare aantal studiejaren.

De studieperioden die bestaan uit de voorbereiding van een docto-
raatsthesis kunnen voor maximum twee jaar geregulariseerd worden,
zelfs indien de wettelijke minimumduur voor het bekomen van het
doctoraat hoger ligt en de werknemer daadwerkelijk meer dan
twee jaar heeft gewijd aan de voorbereiding van zijn doctoraat.

Voor de beroepsstages is de duur die kan geregulariseerd worden
eveneens beperkt tot de vereiste minimumduur om de beroepskwali-
ficatie te bekomen.

De studieperioden tijdens welke betrokkene onder een leerovereen-
komst viel, kunnen slechts geregulariseerd worden vanaf het jaar van
de achttiende verjaardag en slechts voor maximum één jaar. Dat is het
studiejaar dat ten vroegste een aanvang neemt in het jaar waarin de
betrokkene achttien jaar wordt. Deze restrictieve voorwaarden worden
verklaard door het feit dat bepaalde overeenkomsten kunnen gesloten
worden vanaf de leeftijd van 15 jaar en dat het niet de bedoeling is om
regularisatie mogelijk te maken van studiejaren waarin de betrokkene
nog leerplichtig is.

Comme exemple d’années de l’enseignement secondaire postérieures
à la sixième année secondaire, nous pouvons citer la troisième année du
troisième degré de l’enseignement secondaire professionnel (dite
septième année de spécialisation), l’année secondaire après secondaire
ou la septième année technique ou professionnelle qualifiante ou
complémentaire.

Les années d’études de l’enseignement supérieur visées au 1° et les
années de l’enseignement secondaire postérieures à la sixième année
secondaire visées au 5° sont - avec possibilité de preuve contraire -
toujours réputées comprendre douze mois et courir du 1er septem-
bre d’une année au 31 août de l’année suivante. Cette présomption ne
vaut pas pour les autres périodes d’études régularisables visées aux 2°
(thèse de doctorat), 3° (stage professionnel) et 4° (contrat d’apprentis-
sage), qui sont régularisées selon leur durée réelle.

Le paragraphe 1er, alinéa 3 précise qu’il faut justifier d’une occupa-
tion effective ou y assimilée ouvrant le droit à une pension de
travailleur salarié pour bénéficier de la régularisation dans le régime de
pension des travailleurs salariés. Ainsi, la régularisation est prise en
compte dans le régime dans lequel l’intéressé se trouve à la date
d’introduction de la demande de régularisation. Cette date est déter-
minée conformément aux dispositions du paragraphe 5.

Le paragraphe 1er, alinéa 4, prévoit la possibilité de bénéficier de la
régularisation dans le régime de pension des travailleurs salariés pour
les personnes, qui, à la date d’introduction de la demande de
régularisation, ne relèvent d’aucun des régimes légaux obligatoires de
pension (des travailleurs salariés, des travailleurs indépendants et du
secteur public) à la condition qu’elles aient eu en dernier lieu la qualité
de travailleur salarié.

Le paragraphe 1er, alinéa 5 exclut du champ d’application de
l’article 7 les périodes d’études qui donnent lieu à un assujettissement
à un autre régime belge de pension ou à un régime de pension étranger.

Le paragraphe 2 concerne la durée des périodes d’études qu’il est
possible de régulariser.

La possession d’un diplôme, d’un doctorat ou d’une qualification
professionnelle est une condition pour pouvoir valider ses périodes
d’études.

Les périodes d’études n’ayant pas été sanctionnées par un diplôme
tel que défini dans le présent projet d’arrêté ne pourront donc pas être
régularisées. Ainsi, les périodes de préparation d’une thèse de doctorat
ne peuvent pas être régularisées si elles n’ont pas débouché sur
l’obtention du doctorat. De même, les stages professionnels ne pourront
être pris en compte sans l’obtention de la qualification professionnelle
à la fin du stage. Il en va de même si l’intéressé n’a pas obtenu un
diplôme, un certificat ou un titre y assimilé à l’issue de son contrat
d’apprentissage ou de l’année de l’enseignement secondaire posté-
rieure à la sixième année secondaire.

La durée des périodes d’études régularisables de l’enseignement
supérieur est limitée au nombre minimum d’années d’études requises
pour l’obtention du diplôme. Si l’intéressé a été amené à recommencer
l’une ou l’autre de ses années d’études, cette année supplémentaire ne
peut pas être régularisée.

Par ailleurs, la possibilité de régulariser plusieurs diplômes est
exclue. On entend par « un seul diplôme », le diplôme final y compris
tous les autres diplômes précédant (post-secondaires) qui étaient
nécessaires pour l’obtention dudit diplôme final.

Pour déterminer la durée minimum des études requises, il faut se
placer au moment où le diplôme a été obtenu par l’intéressé. Par
conséquent, un prolongement ultérieur des études requises n’aura pas
d’impact sur le nombre d’années d’études régularisables.

Les périodes d’études qui consistent en la préparation d’une thèse de
doctorat peuvent être régularisées pour deux ans au maximum, même
si la durée minimum légale pour l’obtention du doctorat est plus élevée
et que le travailleur salarié a consacré réellement plus de deux ans à la
préparation de son doctorat.

Pour les stages professionnels, la durée qui peut être régularisée est
également limitée à la durée minimum requise pour l’obtention de la
qualification professionnelle.

Les périodes d’études pendant lesquelles l’intéressé était sous un
contrat d’apprentissage, ne peuvent être régularisées qu’à partir de
l’année du dix-huitième anniversaire et que pour un an maximum. Il
s’agit de l’année d’études qui prend cours au plus tôt l’année dans
laquelle l’intéressé a dix-huit ans. Ces conditions restrictives s’expli-
quent par le fait que certains contrats peuvent être conclus dès l’âge de
15 ans et que l’objectif n’est pas de permettre la régularisation d’années
d’études pendant lesquelles l’intéressé est encore soumis à l’obligation
scolaire.
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De studieperioden tijdens welke betrokkene jaren van het secundair
onderwijs na het zesde jaar secundair heeft gevolgd kunnen slechts
geregulariseerd worden voor het minimumaantal vereiste studiejaren
om het diploma te bekomen. Indien betrokkene ertoe werd genood-
zaakt om één of ander jaar van zijn studiejaren over te doen, kan dit
bijkomend jaar niet worden geregulariseerd.

Laten we de volgende voorbeelden nemen :

- voor een masterdiploma (1 jaar) kan een bachelorsdiploma (3 jaar)
eveneens geregulariseerd worden, in totaal kan betrokkene dus 4 jaar
regulariseren;

- voor een master in het actuariaat (1 jaar), kunnen de daartoe vereiste
master in de wiskunde (1 jaar) en de voorgaande bachelor (3 jaar)
geregulariseerd worden (in totaal 5 jaar); indien de actuaris vervolgens
een doctoraat in de wiskunde bekomt, bijvoorbeeld na vier jaar aan zijn
doctoraatsthesis te hebben gewerkt, zal hij bovendien zijn doctoraat
kunnen regulariseren ten belope van maximum 2 jaar, in totaal dus
7 jaar;

- een jurist met een bijkomende master in het sociaal recht (2 jaar) en
een bijkomende master in het Europees recht (1 jaar) zal een keuze
moeten maken; hij zal bijvoorbeeld zijn master in het Europees recht
kunnen regulariseren (1 jaar), zijn daartoe vereiste master in de rechten
(2 jaar) en zijn bachelor in de rechten (drie jaar); in totaal zal hij
6 studiejaren kunnen regulariseren, zelfs indien hij daadwerkelijk
gedurende 8 jaar heeft gestudeerd;

- een ingenieur die eveneens houder is van een master in de
geschiedenis, zal een keuze moeten maken tussen één van zijn twee
diploma’s;

- voor het zevende specialisatiejaar (derde jaar van de derde graad)
van het secundair beroepsonderwijs, het jaar secundair na secundair
(Se-n-Se) van het secundair technisch of kunstonderwijs of nog het
zevende jaar gekwalificeerd of aanvullend technisch of beroepsonder-
wijs, aangezien deze studies in één jaar gebeuren, kunnen deze
studieperioden uitsluitend voor maximum één jaar geregulariseerd
worden.

Paragrafen 3 en 4 handelen over de regularisatiebijdrage.

Paragraaf 3, eerste en tweede lid, herneemt de inhoud van het
huidige artikel 7, § 2 van het koninklijk besluit van 21 december 1967,
met name dat de geregulariseerde studieperioden enkel in aanmerking
worden genomen na de betaling van verschuldigde regularisatiebij-
drage, vanaf de ingangsdatum van het pensioen, enerzijds en ander-
zijds dat de geregulariseerde periode in aanmerking wordt genomen in
de berekening van het rustpensioen, van het overlevingspensioen of
van de overgangsuitkering.

Bijgevolg, zonder betaling van de verschuldigde bijdrage, wordt
geen rekening gehouden met de studieperioden voor de berekening
van de uitkeringen, zelfs indien een aanvraag tot regularisatie voor
deze periode werd ingediend.

Paragraaf 3, derde tot zesde lid, herneemt de inhoud van het huidige
artikel 7, § 3 van het koninklijk besluit van 21 december 1967, met
enkele aanpassingen.

Het bedrag van de regularisatiebijdrage verschilt naargelang de
aanvraag tot regularisatie werd ingediend binnen een termijn van tien
jaar vanaf het bekomen van het diploma, het doctoraat of de
beroepskwalificatie of na het verstrijken van deze termijn van tien jaar.

Indien de aanvraag tot regularisatie werd ingediend binnen een
termijn van tien jaar vanaf het bekomen van het diploma, het doctoraat
of de beroepskwalificatie, wordt de regularisatiebijdrage vastgelegd,
per te regulariseren periode van 12 maanden, op een forfaitair bedrag
van 1092,66 EUR aan de spilindex 103,14 (basis 1996 = 100). Dit bedrag
stemt overeen met 1500 EUR (bedrag afgerond tot de eenheid) aan de
index 141,59 (van kracht vanaf 1 juni 2017). Dit bedrag is gekoppeld aan
het indexcijfer van de consumptieprijzen.

Er wordt rekening gehouden met het forfaitair bedrag van kracht op
de datum van de indiening van de aanvraag tot regularisatie (datum
die overeenstemt met de ontvangst van de aanvraag tot regularisatie
door de Federale Pensioendienst krachtens paragraaf 5, derde lid).

Voor de berekening van de regularisatiebijdrage wordt rekening
gehouden met het feit dat voor de perioden bedoeld in paragraaf 1,
tweede lid, 2°, a) en e) elke studieperiode moet geregulariseerd worden
voor de duur van twaalf volledige maanden. Voor de overige
studieperioden bedoeld in paragraaf 1, tweede lid, 2°, b), c) en d), is de
bijdrage echter vastgesteld in functie van de duur van de te regulari-
seren perioden.

Les périodes d’études pendant lesquelles l’intéressé a suivi des
années dans l’enseignement secondaire postérieures à la sixième année
secondaire ne peuvent être régularisées que pour le nombre minimum
d’années d’études requises pour l’obtention du diplôme. Si l’intéressé a
été amené à recommencer l’une ou l’autre de ses années d’études, cette
année supplémentaire ne peut pas être régularisée.

Prenons les exemples suivants :

- pour un master (1 an), un baccalauréat (trois ans) peut aussi être
régularisé; au total, l’intéressé peut régulariser 4 ans;

- pour un master en sciences actuarielles (1 an), le master exigé en
mathématiques (1 an) et le baccalauréat précédant (3 ans) peuvent être
régularisés (au total 5 ans); si l’actuaire obtient ensuite un doctorat en
mathématiques, par exemple après avoir travaillé quatre ans sur sa
thèse de doctorat, il pourra par ailleurs régulariser son doctorat à
concurrence de maximum 2 ans, donc au total 7 ans.

- un juriste titulaire d’un master supplémentaire en droit social (2
ans) et d’un master supplémentaire en droit européen (1 an), devra faire
un choix; il pourra régulariser par exemple, son master en droit euro-
péen (1 an), son master requis en droit (2 ans) et son baccalauréat en
droit (trois ans); au total, il pourra régulariser 6 années d’études, même
s’il a étudié réellement pendant 8 ans;

- un ingénieur également titulaire d’un master en histoire, devra faire
un choix entre un de ses deux diplômes;

- pour la septième année de spécialisation (troisième année du
troisième degré) de l’enseignement professionnel secondaire, l’année
secondaire après le secondaire (Se-n-Se) de l’enseignement technique et
artistique secondaire ou encore la septième année technique ou
professionnelle qualifiante ou complémentaire, comme ces études se
font en une année, ces périodes d’études peuvent donc être régularisées
uniquement pour un an maximum.

Les paragraphes 3 et 4 traitent de la cotisation de régularisation.

Le paragraphe 3, alinéas 1er et 2, reprend le contenu de l’article 7, § 2
actuel de l’arrêté royal du 21 décembre 1967, à savoir que les périodes
d’études régularisées sont prises en compte seulement après le
paiement de la cotisation de régularisation due, à partir de la date de
prise de cours de la pension, d’une part et d’autre part, que chaque
période régularisée est prise en compte dans le calcul de la pension de
retraite, de la pension de survie ou de l’allocation de transition.

Par conséquent, sans paiement de la cotisation due, il n’est pas tenu
compte des périodes d’études pour le calcul des prestations, même si
une demande de régularisation pour cette période a été introduite.

Le paragraphe 3, alinéas 3 à 6, reprend le contenu de l’article 7, § 3
actuel de l’arrêté royal du 21 décembre 1967, avec quelques adapta-
tions.

Le montant de la cotisation de régularisation diffère selon que la
demande de régularisation est introduite dans un délai de dix ans à
partir de l’obtention du diplôme, du doctorat ou de la qualification
professionnelle ou après l’expiration de ce délai de dix ans.

Si la demande de régularisation est introduite dans un délai de dix
ans à partir de l’obtention du diplôme, du doctorat ou de la
qualification professionnelle, la cotisation de régularisation est fixée,
par période de 12 mois à régulariser, à un montant forfaitaire de
1092,66 EUR, à l’indice-pivot 103,14 (base 1996 = 100). Ce montant
correspond à 1500 EUR (montant arrondi à l’unité) à l’indice 141,59 (en
vigueur à partir du 1er juin 2017). Ce montant est lié à l’indice des prix
à la consommation.

Il est tenu compte du montant forfaitaire en vigueur à la date
d’introduction de la demande de régularisation (date qui correspond à
la réception de la demande de régularisation par le Service fédéral des
Pensions en vertu du paragraphe 5, alinéa 3).

Pour le calcul de la cotisation de régularisation, il est tenu compte du
fait que pour les périodes visées au paragraphe 1er, alinéa 2, 2°, a) et e),
chaque période d’études doit être régularisée pour une durée de douze
mois entiers. Par contre, pour les autres périodes d’études visées au
paragraphe 1er, alinéa 2, 2°, b), c) et d), la cotisation est fixée en fonction
de la durée des périodes à régulariser.
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Indien de aanvraag tot regularisatie is ingediend na het verstrijken
van de termijn van tien jaar vanaf het bekomen van het diploma, het
doctoraat of de beroepskwalificatie, wordt de regularisatiebijdrage
verhoogd; de leden 6 tot 8 leggen de parameters van deze verhoging
vast.

Zo wordt, om de actuele waarde te bepalen, verondersteld dat het
rustpensioen wordt berekend als alleenstaande en dat het in aanmer-
king te nemen jaarlijks loon overeenstemt met de forfaitaire regulari-
satiebijdrage die zou geëist worden indien de aanvraag tot regularisatie
had plaatsgevonden vóór het verstrijken van een termijn van 10 jaar
vanaf de datum van het behalen van het diploma, het doctoraat of de
beroepskwalificatie, gedeeld door 7,5%.

Onder de sterftetafels XR toegepast voor de levensverzekeringsacti-
viteit worden de tafels XR begrepen bedoeld in het koninklijk besluit
van 14 november 2003 betreffende de levensverzekeringsactiviteit.

Er moet ten slotte gepreciseerd worden dat de termijn van tien jaar
vanaf het bekomen van het diploma, het doctoraat of de beroepskwa-
lificatie, wordt berekend vanaf de laatste regulariseerbare studiepe-
riode. Zo begint bijvoorbeeld, voor een persoon die houder is van een
master in de rechten en van een doctoraat, de termijn van tien jaar te
lopen vanaf het behalen van het doctoraat, zowel voor de regularisatie
van de master als van het doctoraat.

Paragraaf 4 betreft de storting van de regularisatiebijdrage. Ze dient
in één keer gestort te worden, binnen de zes maanden nadat de
definitieve beslissing van de Federale Pensioendienst, bedoeld bij
paragraaf 6, werd betekend aan de betrokkene. De mogelijkheid tot
spreiding van de betaling van de bijdrage over een periode van vijf jaar
voorzien bij het huidige artikel 7, § 4 van het koninklijk besluit van
21 december 1967 is geschrapt. Desgevallend kan de storting uitge-
voerd worden na de ingangsdatum van het pensioen in zoverre hij
binnen de voormelde termijn van zes maanden plaatsvindt.

Indien de verschuldigde bijdrage (waarvan het bedrag in de
regularisatiebeslissing bepaald wordt) wordt gestort binnen de termijn
van zes maanden, zal ze in geen enkel geval terugbetaald kunnen
worden behalve wanneer het bedrag van de betaalde bijdrage voort-
vloeit uit een juridische of materiële vergissing van de Federale
Pensioendienst en dat de betrokkene niet wist of niet had kunnen
weten dat de Federale Pensioendienst een vergissing had begaan.

Daarentegen, de laattijdig overgeschreven bijdrage die geen enkele
herziening van het pensioen tot gevolg heeft wordt wat haar betreft
terugbetaald.

In antwoord op de opmerking van de Raad van State in zijn advies
nr. 62/541/1 van 1 december 2017 volgens hetwelke de regularisatie-
bijdrage in één keer moet worden betaald incompatibel zou kunnen zijn
met het grondwettelijke gelijkheidsbeginsel gezien de omvang die de
bedragen van de regularisatiebijdragen kunnen vertegenwoordigen,
hetgeen tot gevolg zou kunnen hebben dat sommige categorieën van
personen afzien van het indienen van een aanvraag tot regularisatie of
kiezen voor een meer beperkte regularisatie, moet worden aangegeven
dat de regularisatie in twee keer kan plaatsvinden tijdens de hele
loopbaan of binnen de 10 jaar na het behalen van het diploma (indien
men het forfaitaire bedrag wenst te betalen), wat voldoende tijd laat om
de regularisatie te plannen. Daarenboven, eens de beslissing voor de
regularisatie is genomen, moet de betaling slechts binnen de 6 maanden
gebeuren, hetgeen eveneens tijd laat om te sparen. Bovendien zijn de
bedragen van de regularisatiebijdrage fiscaal aftrekbaar, hetgeen toelaat
de omvang van de bedragen te relativeren. Ten slotte moet worden
opgemerkt dat de jaarlijkse betaling gespreid over maximum 5 jaar is
toegelaten onder de huidige wetgeving maar mits de betaling van
intrest ten belope van 6,5 % wat een niet te onderschatten meerkost
vertegenwoordigt voor de burger indien hij voor een dergelijke
spreiding kiest.

De aldus gestorte bijdragen aan de Federale Pensioendienst zijn
bestemd voor de financiering van het pensioenstelsel van werknemers.

Indien, na zijn aanvraag tot regularisatie, de werknemer van
pensioenstelsel verandert, zal geen enkele overdracht van bijdragen
naar andere Belgische of buitenlandse pensioenstelsels van sociale
zekerheid uitgevoerd worden. Er wordt verondersteld dat deze over-
drachten tegen elkaar zouden opwegen. Bovendien laat de uitsluiting
van deze overdrachten een administratieve vereenvoudiging toe. Er is
een uitzondering voorzien voor de overdrachten bedoeld in de wet van
10 februari 2003 tot regeling van overdracht van pensioenrechten
tussen de Belgische pensioenregelingen en die van instellingen van
internationaal publiek recht.

Het pensioenvoordeel dat voortvloeit uit de regularisatie wordt
toegekend door het pensioenstelsel naar hetwelk de overdracht van de
pensioenrechten is gebeurd.

Lorsque la demande de régularisation est introduite après l’expira-
tion du délai de dix ans à partir de l’obtention du diplôme, du doctorat
ou de la qualification professionnelle, la cotisation de régularisation est
majorée; les alinéas 6 à 8 fixent les paramètres de cette majoration.

Ainsi, pour déterminer la valeur actuelle, l’on suppose que la pension
de retraite est calculée au taux isolé et que la rémunération annuelle à
prendre en compte correspond au montant de la cotisation de
régularisation forfaitaire qui aurait été réclamée si la demande de
régularisation était intervenue avant l’expiration d’un délai de dix ans
à partir de l’obtention du diplôme, du doctorat ou de la qualification
professionnelle, divisé par 7,5%.

Par tables de mortalité XR appliquées pour l’activité d’assurances
vie, l’on entend les tables XR visées par l’arrêté royal du 14 novem-
bre 2003 relatif à l’activité d’assurance sur la vie.

Enfin, il convient de préciser que le délai de dix ans à partir de
l’obtention du diplôme, du doctorat ou de la qualification profession-
nelle, se calcule par rapport à la dernière période d’études régularisa-
ble. Ainsi, par exemple, pour la personne titulaire d’un master en droit
et d’un doctorat, le délai de dix ans commence à courir à partir de
l’obtention du doctorat tant pour la régularisation du master que du
doctorat.

Le paragraphe 4 concerne le versement de la cotisation de régulari-
sation. Elle doit être versée en une seule fois, dans les six mois après que
la décision définitive du Service fédéral des Pensions, visée au
paragraphe 6 a été notifiée à l’intéressé. La possibilité d’étalement du
paiement de la cotisation sur une période de cinq ans prévue par
l’article 7, § 4 actuel de l’arrêté royal du 21 décembre 1967 est
supprimée. Le cas échéant, le versement peut être effectué après la date
de prise de cours de la pension à la condition qu’il intervienne dans le
délai de six mois précité.

Lorsque la cotisation due (dont le montant est déterminé dans la
décision de régularisation) est versée dans le délai de six mois, elle ne
pourra en aucun cas être remboursée sauf lorsque le montant de la
cotisation payé découle d’une erreur de droit ou matérielle du Service
fédéral des Pensions et que l’intéressé ne savait pas ou ne pouvait pas
savoir que le Service fédéral des Pensions a commis une erreur.

Par contre, la cotisation versée tardivement qui n’entraîne aucune
révision de la pension est quant à elle remboursée.

En réponse à la remarque du Conseil d’Etat dans son avis n°62.541/1
du 1er décembre 2017 selon laquelle le fait que la cotisation de
régularisation doive être versée en une fois pourrait être incompatible
avec le principe constitutionnel de l’égalité étant donné l’importance
des montants que peuvent représenter les cotisations de régularisation,
ce qui pourrait avoir pour conséquence que certaines catégories de
personne renoncent à l’introduction d’une demande de régularisation
ou opte pour une régularisation plus restreinte, il convient d’indiquer
que la régularisation peut intervenir en deux fois tout au long de la
carrière ou dans les 10 ans qui suivent l’obtention du diplôme (si l’on
souhaite pouvoir payer le montant forfaitaire), ce qui laisse un délai
suffisant pour planifier la régularisation. Par ailleurs, une fois la
décision de régulariser prise, le paiement ne doit intervenir que dans les
6 mois qui suivent, ce qui laisse également un délai pour pouvoir
épargner. Par ailleurs, les montants de cotisations de régularisation sont
déductibles fiscalement, ce qui permet de relativiser l’importance des
montants. Enfin, il faut noter que le paiement par annuités étalé sur
maximum 5 années est autorisé sous la réglementation actuelle mais
moyennant le paiement d’un intérêt à concurrence de 6,5%, ce qui
représente un surcoût non négligeable pour le citoyen s’il recourt à un
tel étalement.

Les cotisations ainsi versées au Service fédéral des Pensions sont
affectées au financement du régime de pension des travailleurs salariés.

Si, après sa demande de régularisation, le travailleur salarié change
de régime de pension, aucun transfert de cotisations ne sera effectué
vers d’autres régimes de pension belges ou étrangers de sécurité
sociale. Il est supposé que ces transferts se compenseraient. De plus,
l’exclusion de ces transferts permet une simplification administrative. Il
est prévu une exception pour les transferts visés dans la loi du
10 février 2003 réglant le transfert de droits à pensions entre des
régimes belges de pensions et ceux d’institutions de droit international
public.

L’avantage de pension découlant de la régularisation est attribué par
le régime de pension vers lequel le transfert des droits à pension est
effectué.
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In antwoord op een opmerking van de Raad van State in zijn
advies 62.541/1 van 1 december 2017, kan opgemerkt worden dat het
gebrek aan een overdracht van bijdragen in geval van overdracht naar
een ander pensioenstelsel in geen enkel geval een belemmering vormt
van het vrij verkeer van werknemers aangezien de studieperioden
geregulariseerd in het oorspronkelijk stelsel op dezelfde manier als de
overige overgedragen pensioenrechten in aanmerking zullen genomen
worden in het nieuwe pensioenstelsel. In deze hypothese, zullen enkel
de met het oog op de regularisatie van de studieperioden gestorte
bijdragen niet overgedragen worden, wat voor betrokkene geen enkele
invloed zal hebben. Daarentegen, in geval van toepassing van de wet
van 10 februari 2003, wanneer de studieperioden werden geregulari-
seerd voor de krachtens deze wet verrichte overdracht, worden de
bijdragen gestort met het oog op deze regularisatie eveneens overge-
dragen met alle pensioenrechten met inbegrip van de geregulariseerde
studieperioden. Maar, als de aanvraag tot regularisatie plaatsvindt na
de krachtens deze wet verrichte overdracht van pensioenrechten, zal
deze niet ontvankelijk zijn aangezien betrokkene wordt geacht nooit
onderworpen te zijn geweest aan een Belgisch pensioenstelsel.

Paragraaf 5 betreft de aanvraag tot regularisatie. Een aanvraag is
noodzakelijk om de regularisatie van de studieperioden te bekomen.

De nieuwe bepalingen zijn nauwkeuriger dan deze van het huidige
artikel 7, § 6 van het koninklijk besluit van 21 december 1967 en
brengen twee belangrijke wijzigingen aan :

- de langstlevende echtgenoot kan niet langer een aanvraag indienen
om de studieperioden verricht door zijn overleden echtgenoot te
regulariseren, dit is in overeenstemming met artikel 3, § 1, 4° van het
koninklijk besluit nr. 50 van 24 oktober 1967 dat de juridische grondslag
van het artikel 7 van het koninklijk besluit van 21 december 1967 vormt
en dat de mogelijkheid voor de langstlevende echtgenoot om een
aanvraag tot regularisatie in te dienen heeft geschrapt;

- de aanvraag dient niet langer met een aangetekende brief ingediend
te worden bij de Federale Pensioendienst maar met een eenvoudige
brief of op elektronische wijze.

Bijgevolg kan enkel de werknemer deze aanvraag indienen.

Om geldig te zijn dient de aanvraag voor de ingangsdatum van het
pensioen te worden ingediend.

De datum van ontvangst van de aanvraag door de Federale
Pensioendienst geldt als datum van indiening van de aanvraag. Deze
datum is belangrijk aangezien ze het bedrag van de regularisatiebij-
drage bepaalt.

Het is voorzien dat de regularisatie kan gevraagd worden voor het
geheel of voor een deel van de studieperioden die geleid hebben tot het
bekomen van het diploma, het doctoraat of de beroepskwalificatie.
Voor de regularisatie van een master in rechten, bijvoorbeeld, kan
betrokkene één tot maximum vijf jaar (twee jaar als master en 3 jaar als
bachelor) laten gelden.

Overigens, de studieperioden bedoeld in paragraaf 1, tweede lid, 2°,
a) en e) tijdens welke, desgevallend, lessen van hoger onderwijs
(eventueel met inbegrip van verplichte stages) of van het jaar van het
secundair onderwijs na het zesde jaar secundair werden gevolgd
kunnen uitsluitend geregulariseerd worden per volledig studiejaar van
twaalf maanden (dat geacht wordt te lopen vanaf 1 september van een
jaar tot 31 augustus van het volgende jaar).

Bovendien is het aantal aanvragen tot regularisatie per werknemer
beperkt tot maximum twee aanvragen in alle pensioenstelsels samen,
rekening houdend met de administratieve last die gepaard gaat met
elke aanvraag. Zo kan een diploma van vier studiejaren gevalideerd
worden in twee fases, bijvoorbeeld, van elk twee studiejaren. Overi-
gens, als een aanvraag reeds werd ingediend in het pensioenstelsel van
zelfstandigen, zal de werknemer nog de mogelijkheid hebben om een
enkele aanvraag in te dienen om de rest van zijn studieperioden te
regulariseren.

Indien een aanvraag tot regularisatie werd ingediend en de defini-
tieve beslissing tot regularisatie van de Federale Pensioendienst werd
verzonden aan betrokkene kan de aanvraag niet meer worden inge-
trokken.

Ten slotte, om het niet-gerechtvaardigd cumuleren van voordelen te
vermijden, wordt voorzien dat een regularisatieaanvraag niet aanvaard
wordt in de mate dat zij betrekking heeft op studieperioden die reeds
het voorwerp hebben uitgemaakt van een regularisatie in het pensioen-
stelsel van de zelfstandigen of in het pensioenstelsel van de openbare
sector. Dit geldt voor alle studieperioden bedoeld in paragraaf 1,
tweede lid, 2°.

Dit betekent dat indien een persoon reeds 3 jaar van zijn diploma van
5 jaar heeft geregulariseerd (minimumaantal studiejaren vereist voor
het behalen van het diploma) in het stelsel van de zelfstandigen, hij
slechts nog 2 jaar in het pensioenstelsel van de werknemers zal mogen
regulariseren.

En réponse à une remarque du Conseil d’Etat dans son avis 62.541/1
du 1er décembre 2017, il convient de souligner que l’absence de
transfert des cotisations en cas de transfert vers un autre régime de
pension ne constitue en aucun cas un obstacle à la libre circulation des
travailleurs étant donné que les périodes d’études régularisées dans le
régime initial seront prises en compte dans le nouveau régime de
pension au même titre que les autres droits à pension transférés. Dans
cette hypothèse, seules les cotisations versées en vue de la régularisa-
tion des périodes d’études ne seront pas transférées, ce qui n’aura pas
d’impact pour l’intéressé. Par contre, en cas d’application de la loi du
10 février 2003, lorsque les périodes d’études ont été régularisées avant
le transfert effectué en vertu de cette loi, les cotisations versées en vue
de cette régularisation sont également transférées avec tous les droits à
pension en ce compris les périodes d’études régularisées. Mais, si la
demande de régularisation intervient après le transfert des droits à
pension effectué en vertu de cette loi, elle ne sera pas recevable car
l’intéressé est censé n’avoir jamais été assujetti à un régime de pension
belge.

Le paragraphe 5 concerne la demande de régularisation. Une
demande est nécessaire pour obtenir la régularisation des périodes
d’études.

Les nouvelles dispositions sont plus précises que celles de l’article 7,
§ 6 actuel de l’arrêté royal du 21 décembre 1967 et apportent deux
modifications importantes :

- le conjoint survivant ne peut plus introduire une demande pour
régulariser les périodes d’études effectuées par son conjoint décédé;
ceci est conforme avec l’article 3, § 1er, 4° de l’arrêté royal n°50 du
24 octobre 1967, qui constitue le fondement juridique de l’article 7 de
l’arrêté royal du 21 décembre 1967 et qui a supprimé la possibilité pour
le conjoint survivant d’introduire la demande de régularisation;

- la demande ne doit plus être adressée par lettre recommandée au
Service fédéral des Pensions mais par simple courrier écrit ou par voie
électronique.

Par conséquent, seul le travailleur salarié peut introduire cette
demande.

Pour être valable, la demande doit être introduite avant la date de
prise de cours de la pension.

La date de la réception de la demande par le Service fédéral des
Pensions vaut comme date d’introduction de la demande. Cette date est
importante car elle détermine le montant de la cotisation de régulari-
sation.

Il est prévu que la régularisation peut être demandée pour la totalité
ou pour une partie des périodes d’études qui ont mené à l’obtention du
diplôme, du doctorat ou de la qualification professionnelle. Pour la
régularisation d’un master en droit, par exemple, l’intéressé peut
valider une à maximum cinq années (2 ans de master et 3 ans de
bachelor).

Par ailleurs, les périodes d’études visées au paragraphe 1er, alinéa 2,
2°, a) et e) durant lesquelles, le cas échéant, des cours de l’enseignement
supérieur (éventuellement y compris les stages obligatoires) ou de
l’année de l’enseignement secondaire postérieure à la sixième année
secondaire ont été suivis peuvent uniquement être régularisées par
année d’études complète de douze mois (qui est censée courir du
1er septembre d’une année jusqu’au 31 août de l’année suivante).

En outre, le nombre de demandes de régularisation par travailleur
salarié est limité à deux demandes au maximum tous régimes de
pension confondus, compte tenu de la charge administrative accompa-
gnant chaque demande. Ainsi, un diplôme de quatre années d’études
peut être validé en deux phases, par exemple, de deux années d’études
chacune. Par ailleurs, si une demande a déjà été introduite dans le
régime de pension des travailleurs indépendants, le travailleur salarié
aura encore la possibilité d’introduire une seule demande pour
régulariser le reste de ses périodes d’études.

Si une demande de régularisation a été introduite et que la décision
de régularisation définitive du Service fédéral des Pensions a été
expédiée à l’intéressé, la demande ne peut plus être retirée.

Enfin, dans l’optique d’éviter un cumul d’avantages non justifié, il est
prévu qu’une demande de régularisation n’est pas admise dans la
mesure où elle porte sur des périodes d’études qui ont déjà fait l’objet
d’une régularisation dans le régime de pension des travailleurs
indépendants ou dans le régime de pension du secteur public. Cela
vaut pour toutes les périodes d’études visées au paragraphe 1er,
alinéa 2, 2°.

Cela signifie que si une personne a déjà régularisé 3 années de son
diplôme de 5 ans (nombre minimum d’années d’études requis pour
l’obtention du diplôme) dans le régime de pension des travailleurs
indépendants, il ne pourra régulariser dans le régime de pension des
travailleurs salariés que 2 années encore.
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Dit betekent eveneens dat indien een persoon een masterdiploma in
de geschiedenis bezit van 4 jaar (minimumaantal studiejaren vereist
voor het behalen van het diploma) en een masterdiploma in de rechten
van 5 jaar (minimumaantal studiejaren vereist voor het behalen van het
diploma), hij zijn masterdiploma in geschiedenis niet in het pensioen-
stelsel van de werknemers zal mogen regulariseren indien hij reeds zijn
masterdiploma in rechten heeft geregulariseerd in het pensioenstelsel
van de openbare sector. De regularisatie is inderdaad slechts mogelijk
voor één enkel diploma. Deze regel geldt voor de drie pensioenstelsels
(werknemers, zelfstandigen en ambtenaren) samen.

Paragraaf 6 regelt het onderzoek van de aanvraag tot regularisatie en
de betekening van de beslissing.

Na de aanvraag te hebben onderzocht informeert de Federale
Pensioendienst de betrokkene over het bedrag van de te betalen
regularisatiebijdrage voor de studieperioden die vermeld zijn in zijn
aanvraag en die hij wenst te regulariseren en, desgevallend, deelt de
Federale Pensioendienst hem eveneens het bedrag van de regularisa-
tiebijdrage mee dat hij zal moeten betalen voor de volledige periode die
kan geregulariseerd worden rekening houdend met de studieperioden
vermeld in zijn aanvraag. De Federale Pensioendienst zal bovendien de
raming meedelen van de pensioenrechten gegenereerd door de studie-
perioden in geval van regularisatie.

Ten gevolge de informatiebrief overgemaakt door de Federale
Pensioendienst, deelt betrokkene zijn keuze aan de Federale Pensioen-
dienst mee; hetzij beslist hij niet te regulariseren, hetzij beslist hij te
regulariseren en geeft hij de studieperioden aan die hij uiteindelijk
wenst te regulariseren.

Indien betrokkene beslist om niet te regulariseren, neemt de Federale
Pensioendienst akte van zijn keuze. In dit geval, is er geen impact op
zijn quota van maximum twee aanvragen tot regularisatie.

Indien betrokkene zijn keuze om studieperioden te regulariseren
meedeelt, betekent de Federale Pensioendienst hem dan ook zijn
regularisatiebeslissing. Het is vanaf de betekening van de beslissing dat
betrokkene de uiteindelijk verschuldigde bijdrage voor de studieperio-
den die hij uiteindelijk heeft gewenst te regulariseren moet storten en
de storting moet plaatsvinden binnen de zes maanden van de
betekening van de beslissing : in geval van laattijdige betaling of
niet-betaling binnen deze termijn van zes maanden wordt de aanvraag
definitief afgesloten en put hij aldus een aanvraag uit.

Er moet benadrukt worden dat betrokkene zelfs een nieuwe aan-
vraag tot regularisatie zal kunnen indienen voor de studieperioden die
hij uiteindelijk niet heeft geregulariseerd op voorwaarde dat hij het
maximum aantal van twee aanvragen tot regularisatie niet heeft
uitgeput.

In antwoord op een opmerking van de Raad van State in haar
advies 62.541/1 van 1 december 2017, wordt paragraaf 6 aangepast om
te verduidelijken dat wanneer betrokkene niet binnen de termijn van
6 maand of te laat betaald, hij één van de twee aanvragen tot
regularisatie uitput. Hieruit volgt dat in alle andere gevallen betrok-
kene geen aanvraag verliest.

Paragraaf 7 bepaalt het jaarlijks loon dat betrekking heeft op de
geregulariseerde studieperioden en dat in aanmerking wordt genomen
in de berekening van de uitkeringen van het pensioenstelsel van
werknemers. Het wordt vastgelegd door het forfaitair bedrag van de
regularisatiebijdrage te delen door 7,50% en het vervolgens te verme-
nigvuldigen met een herwaarderingscoëfficiënt.

Paragraaf 8 herneemt de inhoud van het huidige artikel 7, § 8 van het
koninklijk besluit van 21 december 1967, met echter de verwijzing naar
de Rijksdienst voor Pensioenen te vervangen door deze naar de
Federale Pensioendienst. Deze bepaling betreft de inschrijving van het
in aanmerking genomen loon en de geregulariseerde perioden op de
individuele rekening van betrokkene.

Artikel 2 voorziet dat, voor de personen die diensten leveren in de
hoedanigheid van tijdelijk personeelslid in het onderwijs of in de
hoedanigheid van stagedoend statutair personeelslid nog niet onder-
worpen aan een pensioenstelsel van de openbare sector en die bijgevolg
onderworpen zijn aan het pensioenstelsel van de werknemers voor
zover ze hun vaste benoeming niet verkrijgen, de regularisatie van hun
studieperioden uitwerking zal hebben in het pensioenstelsel van de
werknemers in het geval dat ze uiteindelijk niet vast benoemd zullen
zijn, zelfs als de regularisatie heeft plaatsgevonden in het pensioenstel-
sel van de openbare sector krachtens artikel 4, § 5, eerste en tweede lid
van de wet van 2 oktober 2017 betreffende de harmonisering van het in
aanmerking nemen van studieperioden voor de berekening van het
pensioen. Hetzelfde geldt voor de personen die studieperioden in het
pensioenstelsel van de openbare sector hebben geregulariseerd wan-
neer, dientengevolge hun diensten werden beëindigd als gevolg van de
zwaarste in hun statuut bepaalde tuchtstraf of ten gevolge van een
ontslag om een dringende reden waardoor ze hun betrekking zonder
opzeggingstermijn, noch opzeggingsvergoeding verloren en de mili-
taire personeelsleden die studieperioden hebben geregulariseerd en die

Cela signifie également que si une personne est titulaire d’un
diplôme de master en histoire de 4 ans (nombre minimum d’années
d’études requis pour l’obtention du diplôme) et d’un diplôme de
master en droit de 5 ans (nombre minimum d’années d’études pour
l’obtention du diplôme), elle ne pourra pas régulariser dans le régime
de pension des travailleurs salariés son diplôme de master en histoire
si elle a déjà régularisé dans le régime de pension du secteur public son
diplôme de master en droit. En effet, la régularisation n’est possible que
pour un seul diplôme. Cette règle vaut pour les trois régimes de
pension (salariés, indépendants et fonctionnaires) ensemble.

Le paragraphe 6 règle l’instruction de la demande de régularisation
et la notification de la décision.

Après avoir instruit la demande, le Service fédéral des Pensions
informe l’intéressé du montant de la cotisation de régularisation à
payer pour les périodes d’études qui sont mentionnées dans sa
demande et qu’il souhaite régulariser et, le cas échéant, le Service
fédéral des Pensions lui communique également le montant de la
cotisation de régularisation qu’il devra payer pour la période complète
qu’il est possible de régulariser en tenant compte des périodes d’études
mentionnées dans sa demande. Le Service fédéral des Pensions indique
en outre l’estimation des droits de pension générés par les périodes
d’études en cas de régularisation.

Suite au courrier d’information transmis par le Service fédéral des
Pensions, l’intéressé communique son choix au Service fédéral des
Pensions : soit il décide de ne pas régulariser soit il décide de
régulariser et indique les périodes d’études qu’il souhaite finalement
régulariser.

Si l’intéressé décide de ne pas régulariser, le Service fédéral des
Pensions prend acte de son choix. Dans ce cas, il n’y a pas d’impact sur
son quota de deux demandes de régularisation maximum.

Si l’intéressé communique son choix de régulariser des périodes
d’études, le Service fédéral des Pensions lui notifie alors la décision de
régularisation. C’est à partir de la notification de la décision que
l’intéressé doit verser la cotisation finalement due pour les périodes
d’études qu’il a souhaité finalement régulariser et le versement doit
intervenir dans les six mois de la notification de la décision; en cas de
paiement tardif ou de non-paiement dans ce délai de six mois, la
demande est définitivement clôturée et il épuise ainsi une demande.

Il faut souligner que l’intéressé pourra quand même introduire par la
suite une nouvelle demande de régularisation pour les périodes
d’études qu’il n’a pas régularisées finalement à la condition qu’il n’ait
pas épuisé le nombre maximum de deux demandes de régularisation.

En réponse à une remarque du Conseil d’Etat dans son avis 62.541/1
du 1er décembre 2017, le paragraphe 6 est adapté pour préciser que
lorsque l’intéressé ne paie pas dans le délai de 6 mois ou paie
tardivement, il épuise une des deux demandes de régularisation. Il s’en
déduit que dans les autres cas, l’intéressé ne perd pas une demande.

Le paragraphe 7 détermine la rémunération annuelle relative aux
périodes d’études régularisées, qui est prise en compte dans le calcul
des prestations du régime de pension des travailleurs salariés. Elle est
fixée en divisant le montant forfaitaire de la cotisation de régularisation
par 7,50% et en la multipliant ensuite par un coefficient de revalorisa-
tion.

Le paragraphe 8 reprend le contenu de l’article 7, § 8 actuel de l’arrêté
royal du 21 décembre 1967, en remplaçant toutefois la référence à
l’Office national des Pensions par celle au Service fédéral des Pensions.
Cette disposition concerne l’inscription sur le compte individuel de
l’intéressé de la rémunération à prendre en compte et des périodes
régularisées.

L’article 2 prévoit que pour les personnes qui prestent des services en
qualité d’agent temporaire dans l’enseignement ou en qualité d’agent
statutaire en stage non encore assujetti à un régime de pension du
secteur public et qui sont donc soumises au régime de pension des
travailleurs salariés tant qu’elles n’obtiennent pas leur nomination
définitive, la régularisation de leurs périodes d’études produira ses
effets dans le régime de pension des travailleurs salariés dans le cas où
elles ne seront pas finalement nommées à titre définitif, même si la
régularisation est intervenue dans le régime de pension du secteur
public en vertu de l’article 4, § 5, alinéas 1er et 2 de la loi du
2 octobre 2017 relative à l’harmonisation de la prise en compte des
périodes d’études pour le calcul de la pension. Il en va de même des
personnes qui ont régularisé des périodes d’études dans le régime de
pension du secteur public lorsque, par la suite, leurs services ont pris
fin à la suite de la sanction disciplinaire la plus grave prévue par leur
statut ou à la suite d’un licenciement pour motif grave les privant de
leur emploi sans préavis ni indemnité compensatoire de préavis et des
membres du personnel militaire qui ont régularisé des périodes
d’études et qui, par la suite, sont obligés de quitter l’armée par l’effet
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verplicht werden het leger te verlaten ten gevolge van de artikelen 19,
31, 32 of 33 van het Strafwetboek of van artikel 5 van het Militair
Strafwetboek. Zo zullen deze studieperioden in aanmerking worden
genomen in de berekening van de uitkeringen van het pensioenstelsel
voor werknemers.

In al deze gevallen, zal de regularisatiebijdrage verworven blijven in
het pensioenstelsel van de openbare sector waarin het werd verkregen
alhoewel de regularisatie uitwerking zal hebben in het pensioenstelsel
van werknemers. Er zal geen enkele overdracht van de regularisatie-
bijdrage zijn van het pensioenstelsel van de openbare sector naar het
pensioenstelsel van werknemers.

Artikel 3 voorziet een overgangsmaatregel voor de personen voor
wie de termijn van tien jaar vanaf het einde van de studies is verlopen
op 30 november 2017.

Deze personen, die nog geen titularis zijn van een rustpensioen op
30 november 2017 en die, op diezelfde datum, nog niet (al) hun
studiejaren hebben geregulariseerd binnen de termijn van tien jaar,
hebben de mogelijkheid om een aanvraag in te dienen om deze
studiejaren te regulariseren, mits het betalen van een regularisatiebij-
drage waarvan het bedrag gelijk is aan 1500 EUR (aan de index van
141,59) en het zijn de nieuwe bepalingen van het artikel 7 van het
koninklijk besluit van 21 december 1967 die deze aanvraag tot
regularisatie zullen regelen.

De perioden die in toepassing van deze overgangsmaatregel kunnen
geregulariseerd worden zijn beperkt tot de perioden vanaf 1 januari van
het jaar van hun twintigste verjaardag. Zo vallen de perioden gelegen
vóór 1 januari van het jaar van de twintigste verjaardag niet in het
toepassingsgebied van de overgangsmaatregel.

De aanvraag moet ingediend worden binnen een termijn van 3 jaar
vanaf de datum van inwerkingtreding van het koninklijk besluit, dus
vóór 1 december 2020.

Artikel 4 past het artikel 6 van het koninklijk besluit van 27 juli 1971 tot
vaststelling voor de beroepsjournalisten, van de bijzondere regelen
betreffende het ingaan van het recht op pensioen en van de bijzondere
toepassingsmodaliteiten van het koninklijk besluit nr. 50 van 24 okto-
ber 1967 betreffende het rust- en overlevingspensioen voor werkne-
mers, van de wet van 20 juli 1990 tot instelling van een flexibele
pensioenleeftijd voor werknemers en tot aanpassing van de werkne-
merspensioenen aan de evolutie van het algemeen welzijn en van het
koninklijk besluit van 23 december 1996 tot uitvoering van de
artikelen 15, 16 en 17 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van
de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de
wettelijke pensioenstelsels aan.

De verwijzingen die worden gedaan naar het artikel 7 van het
koninklijk besluit van 21 december 1967 worden aangepast aan de
nieuwe structuur van het artikel 7.

Artikel 5 preciseert dat de bepalingen van dit besluit van toepassing
zijn op de pensioenen die daadwerkelijk en voor de eerste maal ten
vroegste op 1 december 2018 ingaan.

Echter, de bepalingen van het artikel 7 van het koninklijk besluit van
21 december 1967 en van het artikel 6 van het koninklijk besluit van
27 juli 1971, zoals ze zijn opgesteld voor hun wijziging door artikelen 1
en 3 van dit ontwerp, blijven van toepassing op de overlevingspensioe-
nen die berekend worden op basis van een rustpensioen dat reeds is
ingegaan voor de inwerkingtreding van dit besluit.

Zo zullen de vroegere regels toegepast worden op de overlevings-
pensioenen die zijn berekend op rustpensioenen die daadwerkelijk en
voor de eerste maal zijn ingegaan ten laatste op 1 november 2018.

Daarentegen, de nieuwe regels zoals ze voortvloeien uit dit besluit
zullen toegepast worden op de overlevingspensioenen die ingaan na de
inwerkingtreding van dit besluit, ten gevolge het overlijden van een
nog niet gepensioneerde werknemer dat plaatsvindt na 30 novem-
ber 2018.

Artikel 6 legt de datum van inwerkingtreding van het koninklijk
besluit vast op 1 december 2017.

Artikel 7 preciseert dat de Minister bevoegd voor Pensioenen belast
is met de uitvoering van dit besluit.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Pensioenen,
D. BACQUELAINE

des articles 19, 31, 32 ou 33 du Code pénal ou de l’article 5 du Code
pénal militaire. Ainsi, ces périodes d’études seront prises en considé-
ration dans le calcul des prestations du régime de pension des
travailleurs salariés.

Dans tous ces cas, la cotisation de régularisation restera acquise au
régime de pension du secteur public qui l’a perçue bien que la
régularisation produira ses effets dans le régime de pension des
travailleurs salariés. Il n’y aura pas de transfert de la cotisation de
régularisation du régime de pension du secteur public vers le régime de
pension des travailleurs salariés.

L’article 3 prévoit une mesure transitoire pour les personnes pour qui
le délai de dix ans à partir de la fin des études est expiré au
30 novembre 2017.

Ces personnes, qui ne sont pas encore titulaires d’une pension de
retraite au 30 novembre 2017 et qui, à cette même date, n’ont pas
régularisé (toutes) leurs années d’études dans le délai de dix ans, ont la
possibilité d’introduire une demande pour régulariser ces années
d’études, moyennant le paiement de la cotisation de régularisation dont
le montant est égal à 1500 EUR (à l’indice de 141,59) et ce sont les
nouvelles dispositions de l’article 7 de l’arrêté royal du 21 décem-
bre 1967 qui vont régir cette demande de régularisation.

Les périodes qui peuvent être régularisées en application de cette
mesure transitoire sont limitées aux périodes à partir du 1er janvier de
l’année de leur vingtième anniversaire. Ainsi, les périodes qui sont
antérieures au 1er janvier de l’année du vingtième anniversaire ne
tombent pas sous le champ d’application de la mesure transitoire.

La demande doit être introduite dans un délai de trois ans à partir de
la date d’entrée en vigueur de l’arrêté royal, donc avant le 1er décem-
bre 2020.

L’article 4 adapte l’article 6 de l’arrêté royal du 27 juillet 1971 déter-
minant pour les journalistes professionnels les règles spéciales pour
l’ouverture du droit à la pension et les modalités spéciales d’application
de l’arrêté royal n° 50 du 24 octobre 1967, relatif à la pension de retraite
et de survie des travailleurs salariés, de la loi du 20 juillet 1990 instau-
rant un âge flexible de la retraite pour les travailleurs salariés et
adaptant les pensions des travailleurs salariés à l’évolution du bien-être
général et de l’arrêté royal du 23 décembre 1996 portant exécution des
articles 15, 16 et 17 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de
la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des
pensions.

Les références qui y sont faites à l’article 7 de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 sont adaptées à la nouvelle structure de l’article 7.

L’article 5 précise que les dispositions de cet arrêté sont applicables
aux pensions qui prennent cours effectivement et pour la première fois
au plus tôt le 1er décembre 2018.

Cependant, les dispositions de l’article 7 de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 et de l’article 6 de l’arrêté royal du 27 juillet 1971,
telles qu’elles sont libellées avant leur modification par les articles 1er et
3 de ce projet, restent d’application aux pensions de survie qui sont
calculées sur base d’une pension de retraite qui a déjà pris cours avant
l’entrée en vigueur du présent arrêté.

Ainsi, les anciennes règles seront appliquées aux pensions de survie
qui sont calculées sur des pensions de retraite qui ont pris cours
effectivement et pour la première fois au plus tard le 1er novembre 2018.

Par contre, les nouvelles règles telles qu’elles découlent du présent
arrêté s’appliqueront aux pensions de survie qui prennent cours après
l’entrée en vigueur du présent arrêté, suite au décès d’un travailleur
salarié non encore pensionné qui survient après le 30 novembre 2018.

L’article 6 fixe la date d’entrée en vigueur de l’arrêté royal au
1er décembre 2017.

L’article 7 précise que le Ministre qui a les Pensions dans ses
attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre des Pensions,
D. BACQUELAINE

116479MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



ADVIES 62.541/1 VAN 1 DECEMBER 2017 VAN DE RAAD VAN
STATE, AFDELING WETGEVING, OVER EEN ONTWERP VAN
KONINKLIJK BESLUIT ‘TOT HERVORMING VAN DE REGULARI-
SATIE VAN DE STUDIEPERIODEN IN DE PENSIOENREGELING
VAN WERKNEMERS’

Op 24 november 2017 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door
de Minister van Pensioenen verzocht binnen een termijn van vijf
werkdagen een advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk
besluit ‘tot hervorming van de regularisatie van de studieperioden in
de pensioenregeling van werknemers’.

Het ontwerp is door de eerste kamer onderzocht op 28 novem-
ber 2017.

De kamer was samengesteld uit Marnix Van Damme, kamervoorzit-
ter, Wilfried Van Vaerenbergh en Chantal Bamps, staatsraden, en Wim
Geurts, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Wendy Depester, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van
het advies is nagezien onder toezicht van Wilfried Van Vaerenbergh,
staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 1 decem-
ber 2017.

1. Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de wetten op de Raad van
State, gecoördineerd op 12 januari 1973, moeten in de adviesaanvraag
de redenen worden opgegeven tot staving van het spoedeisende
karakter ervan.

In het onderhavige geval wordt het verzoek om spoedbehandeling
gemotiveerd

“par le fait que cet arrêté royal exécute, pour ce qui concerne le
régime de pension des travailleurs salariés, l’habilitation au Roi reprise
dans la loi du 2 octobre 2017 relative à l’harmonisation de la prise en
compte des périodes d’études pour le calcul de la pension. Il met ainsi
en œuvre pour le régime de pension des travailleurs salariés
l’harmonisation de la prise en compte du diplôme dans le calcul de la
pension qui est une réforme menée simultanément dans les trois régi-
mes de pension (salarié, indépendant et fonctionnaire). Pour ce qui
concerne le régime de pension des fonctionnaires, la réforme fait l’objet
de la loi du 2 octobre 2017 précitée. Pour ce qui concerne le régime de
pension des indépendants, un arrêté royal exécutera une autre
habilitation également reprise dans la loi du 2 octobre 2017 précitée.
Etant donné que la réforme dans les trois régimes de pension entre en
vigueur le 1er décembre 2017, il s’impose que les arrêtés royaux
d’exécution puissent également être adoptés et entrer en vigueur à cette
date. A défaut, la réforme ne sera pas simultanément complètement
effective dans les trois régimes de pension.”

2. Overeenkomstig artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de
Raad van State, heeft de afdeling Wetgeving zich moeten beperken tot
het onderzoek van de bevoegdheid van de steller van de handeling,
van de rechtsgrond, alsmede van de vraag of aan de voorgeschreven
vormvereisten is voldaan.

Strekking en rechtsgrond van het ontwerp

3. Het om advies voorgelegde ontwerp van koninklijk besluit strekt
ertoe uitvoering te geven aan titel 3 van de wet van 2 okto-
ber 2017 ‘betreffende de harmonisering van het in aanmerking nemen
van studieperioden voor de berekening van het pensioen’, waarbij
wordt beoogd de beginselen inzake de regularisatie van de studiejaren
in het pensioenstelsel van de werknemers in overeenstemming te
brengen met de door titel 2 van de wet van 2 oktober 2017 aangenomen
beginselen inzake de regularisatie van de studiejaren in het pensioen-
stelsel van de openbare sector. Met het oog hierop worden wijzigingen
aangebracht in twee koninklijke besluiten :

- het koninklijk besluit van 21 december 1967 ‘tot vaststelling van het
algemeen reglement betreffende het rust- en overlevingspensioen voor
werknemers’; en

- het koninklijk besluit van 27 juli 1971 ‘tot vaststelling voor de
beroepsjournalisten, van de bijzondere regelen betreffende het ingaan
van het recht op pensioen en van de bijzondere toepassingsmodalitei-
ten van het Koninklijk Besluit nr. 50 van 24 oktober 1967 betreffende het
rust- en overlevingspensioen voor werknemers, van de wet van
20 juli 1990 tot instelling van een flexibele pensioenleeftijd voor
werknemers en tot aanpassing van de werknemerspensioenen aan de
evolutie van het algemeen welzijn en van het koninklijk besluit van
23 december 1996 tot uitvoering van de artikelen 15, 16 en 17 van de
wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid en tot
vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels’.

AVIS N°62.541/1 DU 1er DECEMBRE 2017 DU CONSEIL D’ETAT,
SECTION DE LEGISLATION, SUR UN PROJET D’ARRETE ROYAL
‘PORTANT REFORME DE LA REGULARISATION DES PERIODES
D’ETUDES DANS LE REGIME DE PENSION DES TRAVAILLEURS
SALARIES’

Le 24 novembre 2017 , le Conseil d’Etat, section de législation, a été
invité par le Ministre des Pensions à communiquer un avis, dans un
délai de cinq jours ouvrables, sur un projet d’arrêté royal ‘portant
réforme de la régularisation des périodes d’études dans le régime de
pension des travailleurs salariés’.

Le projet a été examiné par la première chambre le 28 novembre 2017.

La chambre était composée de Marnix Van Damme, président de
chambre, Wilfried Van Vaerenbergh et Chantal Bamps, conseillers
d’Etat, et Wim Geurts, greffier.

Le rapport a été présenté par Wendy Depester, auditeur.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Wilfried Van Vaerenbergh,
conseiller d’Etat.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 1er décembre 2017.

1. Conformément à l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois sur le
Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, la demande d’avis doit
indiquer les motifs qui en justifient le caractère urgent.

En l’occurrence, l’urgence est motivée

« par le fait que cet arrêté royal exécute, pour ce qui concerne le
régime de pension des travailleurs salariés, l’habilitation au Roi reprise
dans la loi du 2 octobre 2017 relative à l’harmonisation de la prise en
compte des périodes d’études pour le calcul de la pension. Il met ainsi
en œuvre pour le régime de pension des travailleurs salariés l’harmo-
nisation de la prise en compte du diplôme dans le calcul de la pension
qui est une réforme menée simultanément dans les trois régimes de
pension (salarié, indépendant et fonctionnaire). Pour ce qui concerne le
régime de pension des fonctionnaires, la réforme fait l’objet de la loi du
2 octobre 2017 précitée. Pour ce qui concerne le régime de pension des
indépendants, un arrêté royal exécutera une autre habilitation égale-
ment reprise dans la loi du 2 octobre 2017 précitée. Etant donné que la
réforme dans les trois régimes de pension entre en vigueur le
1er décembre 2017, il s’impose que les arrêtés royaux d’exécution
puissent également être adoptés et entrer en vigueur à cette date. A
défaut, la réforme ne sera pas simultanément complètement effective
dans les trois régimes de pension. »

2. Conformément à l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil
d’Etat, la section de législation a dû se limiter à l’examen de la
compétence de l’auteur de l’acte, du fondement juridique et de
l’accomplissement des formalités prescrites.

Portée et fondement juridique du projet

3. Le projet d’arrêté royal soumis pour avis a pour objet de donner
exécution au titre 3 de la loi du 2 octobre 2017 ‘relative à l’harmonisa-
tion de la prise en compte des périodes d’études pour le calcul de la
pension’, en vue de mettre les principes relatifs à la régularisation des
années d’études dans le régime de pension des travailleurs salariés en
conformité avec les principes adoptés par le titre 2 de la loi du
2 octobre 2017 en matière de régularisation des années d’études dans le
régime de pension du secteur public. À cet effet, des modifications sont
apportées dans deux arrêtés royaux :

- l’arrêté royal du 21 décembre 1967 ‘portant règlement général du
régime de pension de retraite et de survie des travailleurs salariés’; et

- l’arrêté royal du 27 novembre 1971 ‘déterminant pour les journa-
listes professionnels les règles spéciales pour l’ouverture du droit à la
pension et les modalités spéciales d’application de l’arrêté royal n° 50
du 24 octobre 1967, relatif à la pension de retraite et de survie des
travailleurs salariés, de la loi du 20 juillet 1990 instaurant un âge flexible
de la retraite pour les travailleurs salariés et adaptant les pensions des
travailleurs salariés à l’évolution du bien-être général et de l’arrêté
royal du 23 décembre 1996 portant exécution des articles 15, 16 et 17 de
la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et
assurant la viabilité des régimes légaux des pensions’.
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4. Rechtsgrond voor het ontwerp wordt geboden door artikel 3,
eerste lid, 4° en 6°, van het koninklijk besluit nr. 50 van 24 okto-
ber 1967 ‘betreffende het rust- en overlevingspensioen voor werkne-
mers’ en artikel 27 van de voornoemde wet van 2 oktober 2017. Die
bepalingen luiden :

“Art. 3 De Koning :
4° bepaalt onder welke voorwaarden de werknemer de gelijkstelling

met arbeidsperioden kan bekomen voor de perioden tijdens welke hij
studiën heeft gedaan en voor de perioden tijdens welke hij onder een
leerovereenkomst viel; Hij kan bepalen welke activiteiten van educa-
tieve of vormende aard als studiën beschouwd worden; Hij kan
eveneens de voorwaarden en regelen bepalen volgens welke bijdragen
moeten worden betaald en volgens welke deze betaalde bijdragen
eventueel kunnen worden terugbetaald;

6° bepaalt de speciale toepassingsmodaliteiten van dit besluit voor de
beroepsjournalisten, de leden van het onderwijzend personeel verbon-
den aan een private onderwijsinstelling, de personen die in België, in
uitvoering van een arbeidsovereenkomst, het beroep van kunstenaar
uitoefenen en voor het vliegend personeel van de burgerlijke lucht-
vaart”;

en
“Art 27 Voor de personen voor wie de termijn van tien jaar vanaf het

einde van hun studies is verlopen op de datum van inwerkingtreding
van deze wet, voorziet de Koning in een overgangsmaatregel die enkel
betrekking kan hebben op de studieperioden vanaf 1 januari van het
jaar van hun twintigste verjaardag”.

Onderzoek van de tekst

Aanhef
5.1. De aanhef van het ontwerp zal in overeenstemming moeten

worden gebracht met hetgeen hiervoor is opgemerkt over de rechts-
grond van het ontwerp. Dit betekent dat ook moet worden verwezen
naar artikel 3, eerste lid, 6°, van het koninklijk besluit nr. 50 van
24 oktober 1967 en naar artikel 27 van de wet van 2 oktober 2017.

5.2. Bovendien dient in de aanhef ook een verwijzing te worden
opgenomen naar het te wijzigen koninklijk besluit van 27 juli 1971 (zie
artikel 4 van het ontwerp).

Artikel 1
6. Ter wille van de rechtszekerheid dient in het ontworpen artikel 7

van het koninklijk besluit van 21 december 1967 telkens te worden
verwezen naar de “Federale Pensioendienst” (niet : “Dienst”).

7. In de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 7, § 3,
tweede lid, van het koninklijk besluit van 21 december 1967 dient ook
melding te worden gemaakt van de “overgangsuitkering”.

8. Het ontworpen artikel 7, § 4, eerste lid, van het koninklijk besluit
van 21 december 1967 bepaalt dat de regularisatiebijdrage in één keer
moet worden betaald.

Voor zover deze voorwaarde, rekening houdend met de omvang van
de regularisatie die naargelang het aantal te regulariseren jaren
aanzienlijk kan zijn, tot gevolg zou kunnen hebben dat bepaalde
categorieën van personen noodzakelijkerwijs moeten afzien van het
indienen van een regularisatieaanvraag of moeten opteren voor een
meer beperkte regularisatie, dreigt zij op gespannen voet te komen
staan met het grondwettelijke gelijkheidsbeginsel. In dat verband lijkt
het nuttig erop te wijzen dat in de huidige regeling is voorzien dat de
bijdragen kunnen worden betaald, hetzij in één keer, hetzij in annuïtei-
ten gespreid over maximaal vijf jaar (artikel 7, § 4, van het koninklijk
besluit van 21 december 1967).

9. Uit het ontworpen artikel 7, § 4, derde lid, tweede zin, van het
koninklijk besluit van 21 december 1967 blijkt dat “[m]et uitzondering
van de overdrachten bedoeld in de wet van 10 februari 2003 tot regeling
van overdracht van pensioenrechten tussen de Belgische pensioenrege-
lingen en die van instellingen van internationaal publiek [recht], [...]
nadien geen enkele overdracht van bijdragen uitgevoerd [zal] worden
naar andere Belgische of buitenlandse pensioenstelsels van sociale
zekerheid”. In het verslag aan de Koning wordt bij deze bepaling
gesteld dat “[e]r wordt verondersteld dat deze overdrachten tegen
elkaar zouden opwegen”. Daargelaten de vraag waarop deze veron-
derstelling precies is gegrond en wat onder de vooropgestelde “com-
pensatie” precies moet worden verstaan, moet worden opgemerkt dat
het mogelijk ontbreken van de overdracht in geen geval een belemme-
ring mag vormen van het vrij verkeer van werknemers in de Europese
Economische Ruimte en dat daardoor niet kan worden voorbijgegaan
aan andere internationale verbintenissen ter zake van de Belgische
Staat. (1)

4. L’article 3, alinéa 1er, 4° et 6°, de l’arrêté royal n° 50 du
24 octobre 1967 ‘relatif à la pension de retraite et de survie des
travailleurs salariés’ et l’article 27 de la loi précitée du 2 octo-
bre 2017 procurent un fondement juridique au projet. Ces dispositions
s’énoncent comme suit :

« Art. 3 Le Roi :
4° détermine sous quelles conditions le travailleur salarié peut

obtenir l’assimilation à des périodes de travail des périodes pendant
lesquelles il a fait des études et des périodes pendant lesquelles il était
sous un contrat d’apprentissage; Il peut déterminer quelles activités de
nature éducative ou formative sont considérées comme études; Il peut
déterminer également les conditions et règles selon lesquelles des
cotisations doivent être payées et selon lesquelles ces cotisations payées
peuvent éventuellement être remboursées ;

6° détermine les modalités spéciales d’application du présent arrêté
aux journalistes professionnels, aux membres du personnel enseignant
attachés à un établissement d’enseignement privé, aux personnes qui
exercent en Belgique, en exécution d’un contrat de louage de travail, la
profession d’artiste et au personnel navigant de l’aviation civile » ;

et
« Art. 27 Pour les personnes pour qui le délai de dix ans à partir de

la fin de leurs études est expiré à la date d’entrée en vigueur de la
présente loi, le Roi prévoit une mesure transitoire qui ne peut concerner
que les périodes d’études à partir du 1er janvier de l’année de leur
vingtième anniversaire ».

Examen du texte

Préambule
5.1. Il conviendra de faire concorder le préambule du projet avec

l’observation faite ci-dessus à propos du fondement juridique du projet.
Cela signifie qu’il devra également viser l’article 3, alinéa 1er, 6°, de
l’arrêté royal n° 50 du 24 octobre 1967 et l’article 27 de la loi du
2 octobre 2017.

5.2. En outre, il faudra également insérer dans le préambule une
référence à l’arrêté royal du 27 juillet 1971 à modifier (voir l’article 4 du
projet).

Article 1er

6. Par souci de sécurité juridique, il convient de faire chaque fois
référence dans l’article 7 en projet de l’arrêté royal du 21 décem-
bre 1967 au « Service fédéral des pensions » (et non au « Service »).

7. Dans le texte néerlandais de l’article 7, § 3, alinéa 2, en projet, de
l’arrêté royal du 21 décembre 1967, il y a également lieu de faire
mention de l’allocation de transition.

8. L’article 7, § 4, alinéa 1er, en projet, de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 dispose que la cotisation de régularisation doit être
versée en une fois.

Dans la mesure où, compte tenu de l’ampleur de la régularisation
qui, selon le nombre d’années concernées, peut être considérable, cette
condition pourrait avoir pour effet que certaines catégories de person-
nes devront nécessairement renoncer à introduire une demande de
régularisation ou opter pour une régularisation plus restreinte, elle
risque de devenir incompatible avec le principe constitutionnel de
l’égalité. À ce propos, il paraît utile de souligner que le règlement actuel
prévoit que les cotisations peuvent être versées soit en une fois, soit par
annuités étalées sur une période maximale de cinq ans (article 7, § 4, de
l’arrêté royal du 21 décembre 1967).

9. Il ressort de l’article 7, § 4, alinéa 3, 2e phrase, en projet, de l’arrêté
royal du 21 décembre 1967 qu’ « [à] l’exception des transferts visés dans
la loi du 10 février 2003 réglant le transfert de droits à pensions entre
des régimes belges de pensions et ceux d’institutions de droit
international public, aucun transfert de cotisations ne pourra être
effectué par la suite vers d’autres régimes de pension belges ou
étrangers. » Le rapport au Roi précise, en ce qui concerne cette
disposition, qu’ « [i]l est supposé que ces transferts se compense-
raient ». Abstraction faite de la question de savoir sur quels éléments
cette supposition se fonde précisément et ce qu’il faut entendre
exactement par la « compensation » suggérée, il y a lieu d’observer que
l’éventuelle absence de transfert ne peut en aucun cas constituer une
entrave à la liberté de circulation des travailleurs au sein de l’Espace
économique européen, ni de ce fait méconnaître d’autres engagements
internationaux de l’Etat belge en la matière. (1)
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10. Uit het ontworpen artikel 7, § 6, van het koninklijk besluit van
21 december 1967 blijkt dat de werknemer die een regularisatieaan-
vraag heeft ingediend door de Federale Pensioendienst eerst in kennis
moet worden gesteld van het totaalbedrag van de te betalen regulari-
satiebijdrage, en dat de Federale Pensioendienst pas nadat de betrok-
kene heeft beslist te opteren voor de regularisatie, hem de regularisa-
tiebeslissing ter kennis brengt. De aanvrager moet de regularisatiebijdrage
binnen de termijn van zes maanden vastgesteld in het ontworpen
artikel 7, § 4, eerste lid, van hetzelfde besluit storten.

10.1. Het ontworpen artikel 7, § 6, van het koninklijk besluit van
21 december 1967 voorziet erin dat de aanvrager kan beslissen om niet
te regulariseren. In het verslag aan de Koning wordt bij deze bepaling
gesteld dat “[i]ndien de betrokkene beslist om niet te regulariseren [...]
er geen impact op zijn quota van maximum twee aanvragen tot
regularisatie [is]”. Dit laatste zou het best in de tekst van het ontworpen
artikel 7, § 6, van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 1967 uitdrukkelijk worden bepaald.

10.2. Uit het ontworpen artikel 7, § 6, van het koninklijk besluit van
21 december 1967 blijkt voorts dat in het geval waarin betrokkene heeft
gekozen voor de regularisatie van het geheel of een deel van de
studieperioden en hij de regularisatiebijdrage niet binnen de termijn
van zes maanden betaalt, “zijn aanvraag definitief [wordt] afgesloten”.
In het verslag aan de Koning wordt bij die bepaling gesteld dat de
aanvrager “aldus een aanvraag uit[put]”. Dit zou eveneens het best
uitdrukkelijk in het ontworpen artikel 7, § 6, van het koninklijk besluit
van 21 december 1967 moeten worden bepaald.

De griffier, De voorzitter,
W. Geurts M. Van Damme

Nota
(1) Zie ook adv.RvS nr. 60.770/4 van 5 januari 2017 over een

voorontwerp dat geleid heeft tot de wet van 2 oktober 2017 ‘betreffende
de harmonisering van het in aanmerking nemen van studieperioden
voor de berekening van het pensioen’, Parl.St. Kamer 2016-17,
nr. 2378/1, 71.

19 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot hervorming van de
regularisatie van de studieperioden in de pensioenregeling van
werknemers

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het koninklijk besluit nr. 50 van 24 oktober 1967 betreffende
het rust- en overlevingspensioen voor werknemers, artikel 3, eerste lid,
4°, vervangen bij de wet van 2 oktober 2017 en artikel 3, eerste lid, 6°;

Gelet op de wet van 2 oktober 2017 betreffende de harmonisering van
het in aanmerking nemen van studieperioden voor de berekening van
het pensioen, artikel 27;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 1967 tot vaststelling
van het algemeen reglement betreffende het rust- en overlevingspen-
sioen voor werknemers;

Gelet op het koninklijk besluit van 27 juli 1971 tot vaststelling voor de
beroepsjournalisten, van de bijzondere regelen betreffende het ingaan
van het recht op pensioen en van de bijzondere toepassingsmodalitei-
ten van het koninklijk besluit nr. 50 van 24 oktober 1967 betreffende het
rust- en overlevingspensioen voor werknemers, van de wet van
20 juli 1990 tot instelling van een flexibele pensioenleeftijd voor
werknemers en tot aanpassing van de werknemerspensioenen aan de
evolutie van het algemeen welzijn en van het koninklijk besluit van
23 december 1996 tot uitvoering van de artikelen 15, 16 en 17 van de
wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid en tot
vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de Federale Pensioen-
dienst, gegeven op 19 december 2016;

Gelet op de adviezen van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
16 december 2016 en 30 november 2017;

Gelet op de akkoordbevindingen van de Minister van Begroting,
gegeven op 19 december 2016 en 5 december 2017;

10. Il résulte de l’article 7, § 6, en projet, de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 que le travailleur qui a introduit une demande de
régularisation, doit d’abord être informé par le Service fédéral des
pensions du montant total de la cotisation de régularisation à verser, et
que ce n’est qu’après la décision de l’intéressé d’opter pour la
régularisation que le Service fédéral des pensions lui notifie sa décision
de régularisation. Le demandeur doit verser la cotisation de régulari-
sation dans le délai de six mois, fixé à l’article 7, § 4, alinéa 1er, en projet,
du même arrêté.

10.1. L’article 7, § 6, en projet, de l’arrêté royal du 21 décem-
bre 1967 prévoit que le demandeur peut décider de ne pas régulariser.
Le rapport au Roi précise, en ce qui concerne cette disposition, que « [s]i
l’intéressé décide de ne pas régulariser [...] il n’y a pas d’impact sur son
quota de deux demandes de régularisation maximum ». Il serait
préférable de l’indiquer explicitement dans le texte de l’article 7, § 6, en
projet, de l’arrêté royal du 21 décembre 1967.

10.2. Par ailleurs, il ressort de l’article 7, § 6, en projet, de l’arrêté royal
du 21 décembre 1967 que dans le cas où l’intéressé a opté pour la
régularisation de l’ensemble ou d’une partie des périodes d’études et
qu’il ne verse pas la cotisation de régularisation dans le délai de six
mois, « sa demande est définitivement clôturée ». Le rapport au Roi
précise à propos de cette disposition que le demandeur « épuise ainsi
une demande ». Mieux vaudrait également l’indiquer explicitement
dans le texte de l’article 7, § 6, en projet, de l’arrêté royal du
21 décembre 1967.

Le greffier, Le président,
W. Geurts M. Van Damme

Note
(1) Voir aussi l’avis C.E. n° 60.770/4 du 5 janvier 2017 sur un

avant-projet devenu la loi du 2 octobre 2017 ‘relative à l’harmonisation
de la prise en compte des périodes d’études pour le calcul de la
pension’, Doc. parl., Chambre 2016-2017, n° 2378/1, 71.

19 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal portant réforme de la régulari-
sation des périodes d’études dans le régime de pension des
travailleurs salariés

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté royal n° 50 du 24 octobre 1967 relatif à la pension de
retraite et de survie des travailleurs salariés, l’article 3, alinéa 1er, 4°,
remplacé par la loi du 2 octobre 2017 et l’article 3, alinéa 1er, 6°;

Vu la loi du 2 octobre 2017 relative à l’harmonisation de la prise en
compte des périodes d’études pour le calcul de la pension, l’article 27;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 1967 portant règlement général du
régime de pension de retraite et de survie des travailleurs salariés;

Vu l’arrêté royal du 27 juillet 1971 déterminant pour les journalistes
professionnels les règles spéciales pour l’ouverture du droit à la
pension et les modalités spéciales d’application de l’arrêté royal n° 50
du 24 octobre 1967, relatif à la pension de retraite et de survie des
travailleurs salariés, de la loi du 20 juillet 1990 instaurant un âge flexible
de la retraite pour les travailleurs salariés et adaptant les pensions des
travailleurs salariés à l’évolution du bien-être général et de l’arrêté
royal du 23 décembre 1996 portant exécution des articles 15, 16 et 17 de
la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et
assurant la viabilité des régimes légaux des pensions;

Vu l’avis du Comité de Gestion du Service fédéral des Pensions,
donné le 19 décembre 2016;

Vu les avis de l’Inspecteur des Finances, donnés le 16 décem-
bre 2016 et le 30 novembre 2017;

Vu les accords du Ministre du Budget, donnés le 19 décembre 2016 et
le 5 décembre 2017;
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Gelet op het artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse gezien de hoog-
dringendheid die gemotiveerd wordt door het feit dat het ontwerp van
koninklijk besluit voorziet in de uitvoering, voor wat het pensioenstel-
sel van werknemers betreft, van de machtiging aan de Koning
opgenomen in de wet van 2 oktober 2017 betreffende de harmonisering
van het in aanmerking nemen van studieperiodes voor de berekening
van het pensioen. Het voert op die manier voor het pensioenstelsel van
werknemers de harmonisering van het in aanmerking nemen van het
diploma in de pensioenberekening, een hervorming die in de drie
pensioenstelsels (werknemers, zelfstandigen en ambtenaren) simultaan
wordt uitgevoerd. Gezien de hervorming in de drie pensioenstelsels in
werking treedt op 1 december 2017, moet ook het voorliggende
ontwerp op die datum worden aangenomen en in werking treden;

Gelet op het verzoek om spoedbehandeling, gemotiveerd door het
feit dat het ontwerp van koninklijk besluit, voor wat het pensioenstelsel
van werknemers betreft, de machtiging aan de Koning uitvoert
opgenomen in de wet van 2 oktober 2017 betreffende de harmonisering
van het in aanmerking nemen van studieperioden voor de berekening
van het pensioen. Het voert op die manier voor het pensioenstelsel van
werknemers de harmonisering van het in aanmerking nemen van het
diploma in de pensioenberekening uit, een hervorming die in de drie
pensioenstelsels (werknemers, zelfstandigen en ambtenaren) simultaan
wordt uitgevoerd. Voor wat het pensioenstelsel van de ambtenaren
betreft, maakt de hervorming het voorwerp uit van de voormelde wet
van 2 oktober 2017. Voor wat het pensioenstelsel van de zelfstandigen
betreft, zal een koninklijk besluit een andere machtiging uitvoeren die
ook opgenomen is in de voormelde wet van 2 oktober 2017. Gezien de
hervorming in de drie pensioenstelsels in werking treedt op 1 decem-
ber 2017, moeten ook de uitvoeringsbesluiten op die datum worden
aangenomen en in werking treden. Bij ontstentenis, zal de hervorming
niet simultaan volledig effectief zijn in de drie pensioenstelsels.

Gelet op het advies nr. 62.541/1 van de Raad van State, gegeven op
1 december 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Pensioenen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 7 van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 1967 tot vaststelling van het algemeen reglement betreffende het
rust- en overlevingspensioen voor werknemers, vervangen bij het
koninklijk besluit van 11 december 1990 en laatst gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 11 december 2001, wordt vervangen als volgt :

“Art. 7. § 1. De perioden tijdens welke de werknemer studiën heeft
gedaan kunnen in aanmerking genomen worden voor de prestaties
waarin voorzien is bij het koninklijk besluit nr. 50, bij de wet van
20 juli 1990 of bij het koninklijk besluit van 23 december 1996.

Voor de toepassing van dit artikel moet worden verstaan :

1° onder “diploma” :

a) het diploma van universitair en niet-universitair hoger onderwijs
en het diploma van hoger technisch, beroeps-, zeevaart- of kunstonder-
wijs met volledig leerplan;

b) het diploma, certificaat of de ermee gelijkgestelde titel behaald na
afloop van een leerovereenkomst;

c) het diploma, het certificaat of de ermee gelijkgestelde titel behaald
na afloop van de jaren van secundair onderwijs volgend op het zesde
jaar secundair;

d) het diploma, het certificaat of de ermee gelijkgestelde titel dat in
het buitenland behaald is en waarvan de gelijkwaardigheid aan het in
de bepaling onder a), onder b) of onder c) bedoelde diploma erkend is
door de bevoegde Belgische overheden;

2° onder “studieperioden” :

a) de volledige perioden van één jaar van universitair en niet-
universitair hoger onderwijs en hoger technisch, beroeps-, zeevaart- of
kunstonderwijs met volledig leerplan tijdens welke lessen gevolgd zijn
die een volledige cyclus omvatten; elk studiejaar wordt geacht,
behoudens tegenbewijs, een aanvang te nemen op 1 september van een
jaar en te eindigen op 31 augustus van het volgend jaar;

b) de perioden tijdens welke een doctoraatsthesis wordt voorbereid;

c) de perioden van beroepsstages waarvoor het behalen van een
diploma bedoeld in de bepaling onder 1°, a) een voorwaarde is voor de
uitvoering ervan, waarbij na de voltooiing een wettelijke erkende
beroepskwalificatie wordt toegekend en die niet in aanmerking worden
genomen voor de berekening van een pensioen in een Belgische of
buitenlandse regeling van sociale zekerheid;

Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté
est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation, vu l’urgence
motivée par le fait que l’arrêté royal en projet prévoit l’exécution, pour
ce qui concerne le régime de pension des travailleurs salariés, de
l’habilitation au Roi reprise dans la loi du 2 octobre 2017 relative à
l’harmonisation de la prise en compte des périodes d’études pour le
calcul de la pension. Il met ainsi en œuvre pour le régime de pension
des travailleurs salariés l’harmonisation de la prise en compte du
diplôme dans le calcul de la pension qui est une réforme menée
simultanément dans les trois régimes de pension (salariés, indépen-
dants et fonctionnaires). Etant donné que la réforme dans les trois
régimes de pension entre en vigueur le 1er décembre 2017, il s’impose
que le présent projet puisse également être adopté et entrer en vigueur
à cette date;

Vu l’urgence motivée par le fait que l’arrêté royal en projet exécute,
pour ce qui concerne le régime de pension des travailleurs salariés,
l’habilitation au Roi reprise dans la loi du 2 octobre 2017 relative à
l’harmonisation de la prise en compte des périodes d’études pour le
calcul de la pension. Il met ainsi en œuvre pour le régime de pension
des travailleurs salariés l’harmonisation de la prise en compte du
diplôme dans le calcul de la pension qui est une réforme menée
simultanément dans les trois régimes de pension (salariés, indépen-
dants et fonctionnaires). Pour ce qui concerne le régime de pension des
fonctionnaires, la réforme fait l’objet de la loi du 2 octobre 2017 précitée.
Pour ce qui concerne le régime de pension des indépendants, un arrêté
royal exécutera une autre habilitation également reprise dans la loi du
2 octobre 2017 précitée. Etant donné que la réforme dans les trois
régimes de pension entre en vigueur le 1er décembre 2017, il s’impose
que les arrêtés royaux d’exécution puissent également être adoptés et
entrer en vigueur à cette date. A défaut, la réforme ne sera pas
simultanément complètement effective dans les trois régimes de
pension.

Vu l’avis n° 62.541/1 du Conseil d’Etat, donné le 1er décembre 2017,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre des Pensions,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 7 de l’arrêté royal du 21 décembre 1967 portant
règlement général du régime de pension de retraite et de survie des
travailleurs salariés, remplacé par l’arrêté royal du 11 décembre 1990 et
modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 11 décembre 2001, est
remplacé par ce qui suit :

« Art. 7. § 1er. Les périodes pendant lesquelles le travailleur a fait des
études peuvent être prises en considération pour les prestations
prévues à l’arrêté royal n° 50, à la loi du 20 juillet 1990 ou à l’arrêté royal
du 23 décembre 1996.

Pour l’application du présent article, il y a lieu d’entendre :

1° par « diplôme » :

a) le diplôme de l’enseignement supérieur universitaire et non
universitaire et le diplôme de l’enseignement supérieur technique,
professionnel, maritime ou artistique de plein exercice;

b) le diplôme, le certificat ou le titre y assimilé obtenu à l’issue d’un
contrat d’apprentissage;

c) le diplôme, le certificat ou le titre y assimilé obtenu à l’issue des
années de l’enseignement secondaire postérieures à la sixième année
secondaire;

d) le diplôme, le certificat ou le titre y assimilé, qui a été obtenu à
l’étranger et dont l’équivalence au diplôme visé au a), au b) ou au c) a
été reconnue par les autorités belges compétentes;

2° par « périodes d’études » :

a) les périodes entières d’un an de l’enseignement supérieur univer-
sitaire et non universitaire et de l’enseignement supérieur technique,
professionnel, maritime ou artistique, de plein exercice pendant
lesquelles des cours à cycle complet sont suivis; chaque année d’études
est censée, sauf preuve contraire, débuter le 1er septembre d’une année
et se terminer le 31 août de l’année suivante;

b) les périodes pendant lesquelles une thèse de doctorat est préparée;

c) les périodes de stages professionnels dont l’obtention d’un
diplôme visé au 1°, a) est une condition préalable à leurs accomplisse-
ments, qui sont sanctionnées à leur issue par l’obtention d’une
qualification professionnelle reconnue légalement et qui n’entrent pas
en ligne de compte pour le calcul d’une pension dans un régime belge
ou étranger de sécurité sociale;
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d) de perioden tijdens welke een leerovereenkomst loopt en die niet
in aanmerking komen voor de berekening van een pensioen in een
Belgisch of buitenlands stelsel van sociale zekerheid; elk jaar wordt
geacht, behoudens tegenbewijs, een aanvang te nemen op 1 septem-
ber van een jaar en te eindigen op 31 augustus van het volgend jaar;

e) de volledige perioden van één jaar tijdens welke jaren van
secundair onderwijs volgend op de zesde jaar secundair worden
gevolgd; elk jaar wordt geacht, behoudens tegenbewijs, een aanvang te
nemen op 1 september van een jaar en te eindigen op 31 augustus van
het volgend jaar.

Dit artikel is van toepassing op de personen die, op de datum van
indiening van de aanvraag tot regularisatie bepaald door paragraaf 5,
een daadwerkelijke of daarmee gelijkgestelde tewerkstelling die een
recht opent op een werknemerspensioen bewijzen.

Dit artikel is eveneens van toepassing op de personen die, op het
moment van het indienen van de aanvraag, onder geen enkel verplicht
wettelijk pensioenstelsel vallen op voorwaarde dat zij het laatst de
hoedanigheid van werknemer hebben verworven.

Dit artikel is niet van toepassing op de studieperioden die aanleiding
geven tot een onderwerping aan een andere Belgische pensioenregeling
of aan een buitenlandse pensioenregeling.

§ 2. Voor zover ze afgesloten werden met het behalen van een
diploma, een doctoraat of een beroepskwalificatie, kan de werknemer
zijn studieperioden regulariseren, naargelang het geval, als volgt :

1° de regularisatie van de studieperioden bedoeld in paragraaf 1,
tweede lid, 2°, a) wordt beperkt tot het minimum aantal studiejaren dat
vereist werd voor het behalen van het diploma;

2° de regularisatie van de studieperioden bedoeld in paragraaf 1,
tweede lid, 2°, b) wordt beperkt tot het maximum aantal van twee jaar;

3° de regularisatie van de studieperioden bedoeld in paragraaf 1,
tweede lid, 2°, c) wordt beperkt tot het minimum aantal studiejaren dat
vereist werd voor het behalen van de beroepskwalificatie;

4° de regularisatie van de studieperioden bedoeld in paragraaf 1,
tweede lid, 2°, d) is uitsluitend mogelijk voor de studieperioden die ten
vroegste een aanvang nemen vanaf het jaar van de achttiende
verjaardag en is beperkt tot maximum één jaar;

5° de regularisatie van de studieperioden bedoeld in paragraaf 1,
tweede lid, 2°, e) is beperkt tot het minimum aantal studiejaren volgend
op het zesde jaar secundair onderwijs, dat vereist was voor het behalen
van het diploma.

Voor de studieperioden bedoeld in paragraaf 1, tweede lid, 2°, a), kan
de regularisatie slechts voor één enkel diploma worden verricht. Onder
één enkel diploma, wordt het diploma begrepen evenals alle andere
daaraan voorafgaande diploma’s die vereist waren voor het behalen
van dat diploma.

§ 3. Het in aanmerking nemen van de in paragraaf 1 bedoelde
perioden krijgt uitsluitend uitwerking, vanaf de ingangsdatum van het
pensioen, na de betaling van een regularisatiebijdrage.

Iedere periode wordt voor de berekening van het rustpensioen, het
overlevingspensioen of de overgangsuitkering van de werknemer in
aanmerking genomen overeenkomstig de in paragraaf 7 vastgestelde
regels.

De regularisatiebijdrage wordt, per te regulariseren periode van
twaalf maanden, vastgesteld op een forfaitair bedrag van 1.092,66 EUR.
Dit bedrag is gekoppeld aan de spilindex 103,14 (basis 1996 = 100) en
evolueert overeenkomstig de bepalingen van de wet van 2 augus-
tus 1971 houdende inrichting van een stelsel waarbij de wedden, lonen,
pensioenen, toelagen en tegemoetkomingen ten laste van de openbare
schatkist, sommige sociale uitkeringen, de bezoldigingsgrenzen waar-
mee rekening dient gehouden bij de berekening van sommige bijdragen
van de sociale zekerheid der arbeiders, alsmede de verplichtingen op
sociaal gebied opgelegd aan de zelfstandigen, aan het indexcijfer van
de consumptieprijzen worden gekoppeld.

Voor de vaststelling van de in het derde lid bedoelde regularisatie-
bijdrage wordt steeds het forfaitair bedrag in aanmerking genomen van
kracht op de datum van het indienen van de aanvraag tot regularisatie.

Voor de berekening van de verschuldigde bijdrage voor de studie-
perioden bedoeld in paragraaf 1, tweede lid, 2°, a) en e), omvat elk
studiejaar twaalf maanden. Voor de perioden bedoeld in paragraaf 1,
tweede lid, 2°, b), c) en d), wordt de verschuldigde bijdrage vastgesteld
naar gelang de duur van de te regulariseren periode.

d) les périodes pendant lesquelles un contrat d’apprentissage est en
cours et qui n’entrent pas en ligne de compte pour le calcul d’une
pension dans un régime belge ou étranger de sécurité sociale; chaque
année est censée, sauf preuve contraire, débuter le 1er septembre d’une
année et se terminer le 31 août de l’année suivante;

e) les périodes entières d’un an pendant lesquelles des années de
l’enseignement secondaire postérieures à la sixième année secondaire
sont suivies; chaque année est censée, sauf preuve contraire, débuter le
1er septembre d’une année et se terminer le 31 août de l’année suivante.

Le présent article est applicable aux personnes qui, à la date
d’introduction de la demande de régularisation déterminée par le
paragraphe 5, justifient d’une occupation effective ou y assimilée
ouvrant le droit à une pension de travailleur salarié.

Le présent article est également applicable aux personnes qui, au
moment de la date d’introduction de la demande, ne relèvent d’aucun
régime légal obligatoire de pension à condition qu’elles aient acquis en
dernier lieu la qualité de travailleur salarié.

Le présent article n’est pas applicable aux périodes d’études qui
donnent lieu à un assujettissement à un autre régime de pension belge
ou à un régime de pension étranger.

§ 2. Pour autant qu’elles aient été sanctionnées par l’obtention d’un
diplôme, d’un doctorat ou d’une qualification professionnelle, le
travailleur salarié peut régulariser ses périodes d’études, selon le cas,
comme suit :

1° la régularisation des périodes d’études visées au paragraphe 1er,
alinéa 2, 2°, a) est limitée au nombre minimum d’années d’études qui
était requis pour l’obtention du diplôme;

2° la régularisation des périodes d’études visées au paragraphe 1er,
alinéa 2, 2°, b) est limitée au nombre maximum de deux ans;

3° la régularisation des périodes d’études visées au paragraphe 1er,
alinéa 2, 2°, c) est limitée au nombre minimum d’années d’études qui
était requis pour l’obtention de la qualification professionnelle;

4° la régularisation des périodes d’études visées au paragraphe 1er,
alinéa 2, 2°, d) est possible uniquement pour les périodes d’études
prenant cours à partir de l’année du dix-huitième anniversaire au plus
tôt et est limitée à un an maximum;

5° la régularisation des périodes d’études visées au paragraphe 1er,
alinéa 2, 2°, e) est limitée au nombre minimum d’années d’études
postérieures à la sixième année de l’enseignement secondaire, qui était
requis pour l’obtention du diplôme.

Pour les périodes d’études visées au paragraphe 1er, alinéa 2, 2°, a), la
régularisation ne peut être effectuée que pour un seul diplôme. Par un
seul diplôme, on entend le diplôme ainsi que tous les diplômes
précédents qui étaient requis pour l’obtention dudit diplôme.

§ 3. La prise en considération des périodes visées au paragraphe 1er

produit ses effets, à partir de la date de prise de cours de la pension,
uniquement après le paiement d’une cotisation de régularisation.

Chaque période est prise en considération dans le calcul de la
pension de retraite, de la pension de survie ou de l’allocation de
transition conformément aux règles fixées au paragraphe 7.

La cotisation de régularisation est fixée, par période à régulariser de
douze mois, à un montant forfaitaire de 1.092,66 EUR. Ce montant est
lié à l’indice-pivot 103,14 (base 1996 = 100) et évolue conformément aux
dispositions de la loi du 2 août 1971 organisant un régime de liaison à
l’indice des prix à la consommation des traitements, salaires, pensions,
allocations et subventions à charge du Trésor public de certaines
prestations sociales, des limites de rémunération à prendre en considé-
ration pour le calcul de certaines cotisations de sécurité sociale des
travailleurs, ainsi que des obligations imposées en matière sociale aux
travailleurs indépendants.

Pour la fixation de la cotisation de régularisation visée à l’alinéa 3, il
est toujours tenu compte du montant forfaitaire en vigueur à la date
d’introduction de la demande de régularisation.

Pour le calcul de la cotisation due pour les périodes d’études visées
au paragraphe 1er, alinéa 2, 2°, a) et e), chaque année d’études est égale
à douze mois. Pour les périodes visées au paragraphe 1er, alinéa 2, 2°,
b), c) et d), la cotisation due est fixée selon la durée de la période à
régulariser.
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Indien de aanvraag tot regularisatie werd ingediend na het verstrij-
ken van een termijn van tien jaar vanaf de datum van het behalen van
het diploma, het doctoraat of de beroepskwalificatie, stemt de regula-
risatiebijdrage overeen met een percentage van de actuele waarde, op
de datum van de indiening van de aanvraag tot regularisatie, van de
toename van het bedrag van het rustpensioen dat overeenstemt met de
studieperioden waarop de aanvraag tot regularisatie steunt in de
veronderstelling dat het rustpensioen wordt berekend op basis van
artikel 5, § 1, eerste lid, b), van het koninklijk besluit van 23 decem-
ber 1996 en dat het jaarlijks loon in aanmerking genomen voor de
berekening van het rustpensioen overeenstemt met het bedrag van de
regularisatiebijdrage vastgesteld krachtens het derde lid en gedeeld
door 7,50%.

De actuele waarde bedoeld in het zesde lid wordt bepaald rekening
houdend met een interestvoet van 1%, met de sterftetafels XR voor de
levensverzekeringsactiviteit met een leeftijdscorrectie van vijf jaar en in
de veronderstelling dat het bedrag van het rustpensioen wordt betaald
vanaf de wettelijke pensioenleeftijd bedoeld in artikel 2, § 1 van het
koninklijk besluit van 23 december 1996 en toepasselijk op de
betrokkene.

Het percentage van de actuele waarde bedoeld in het zesde lid
bedraagt :

1° 50% als de aanvraag tot regularisatie werd ingediend na een
termijn van tien jaar maar in een termijn van twintig jaar vanaf de
datum van het behalen van het diploma, het doctoraat of de beroeps-
kwalificatie;

2° 70% als de aanvraag tot regularisatie werd ingediend na een
termijn van twintig jaar maar in een termijn van dertig jaar vanaf de
datum van het behalen van het diploma, het doctoraat of de beroeps-
kwalificatie;

3° 85% als de aanvraag tot regularisatie werd ingediend na een
termijn van dertig jaar maar in een termijn van veertig jaar vanaf de
datum van het behalen van het diploma, het doctoraat of de beroeps-
kwalificatie;

4° 95% als de aanvraag tot regularisatie werd ingediend na een
termijn van veertig jaar vanaf de datum van het behalen van het
diploma, het doctoraat of de beroepskwalificatie.

§ 4. De storting van de regularisatiebijdrage bedoeld in paragraaf 3
gebeurt in één keer, binnen zes maanden vanaf de datum van de
beslissing bedoeld in paragraaf 6.

De gestorte regularisatiebijdrage zal in geen geval terugbetaald
kunnen worden.

De regularisatiebijdrage wordt gestort aan de Federale Pensioen-
dienst, die deze aan het pensioenstelsel van de werknemers toewijst.
Met uitzondering van de overdrachten bedoeld in de wet van
10 februari 2003 tot regeling van overdracht van pensioenrechten
tussen de Belgische pensioenregelingen en die van instellingen van
internationaal publiek, zal nadien geen enkele overdracht van bijdra-
gen uitgevoerd worden naar andere Belgische of buitenlandse pensioen-
stelsels.

§ 5. Om aanspraak te kunnen maken op de bepalingen van dit
artikel dient de werknemer een schriftelijke of elektronische aanvraag
in bij de Federale Pensioendienst.

Deze aanvraag wordt ingediend vóór de ingangsdatum van zijn
rustpensioen.

De ontvangstdatum van de aanvraag bij de Federale Pensioendienst
geldt als datum van het indienen van de aanvraag tot regularisatie.

Een aanvraag tot regularisatie is mogelijk voor alle of voor een deel
van de regulariseerbare studieperioden.

Voor de studieperioden bedoeld in paragraaf 1, tweede lid, 2°, a) en
e), kan een aanvraag tot regularisatie uitsluitend ingediend worden
voor volledige studiejaren van twaalf maanden.

De werknemer kan maximum twee aanvragen tot regularisatie
indienen, in alle pensioenstelsels samen.

Een regularisatieaanvraag wordt niet aanvaard in de mate dat zij
betrekking heeft op studieperioden die reeds het voorwerp hebben
uitgemaakt van een regularisatie in het pensioenstelsel van de zelfstan-
digen of in het pensioenstelsel van openbare sector.

§ 6. De Federale Pensioendienst onderzoekt de aanvraag tot regula-
risatie.

De Federale Pensioendienst informeert betrokkene over het totale
bedrag van de bijdrage dat hij zal moeten storten voor de studieperio-
den weerhouden in zijn aanvraag tot regularisatie en, desgevallend,
voor de volledige regulariseerbare studieperiode.

Si la demande de régularisation est introduite après l’expiration d’un
délai de dix ans à partir de la date d’obtention du diplôme, du doctorat
ou de la qualification professionnelle, la cotisation de régularisation
correspond à un pourcentage de la valeur actuelle, à la date de
l’introduction de la demande de régularisation, de l’accroissement du
montant de la pension de retraite correspondant aux périodes d’études
sur lesquelles porte la demande de régularisation en supposant que la
pension de retraite est calculée sur base de l’article 5, § 1er, alinéa 1er, b),
de l’arrêté royal du 23 décembre 1996 et que la rémunération annuelle
prise en considération pour le calcul de la pension de retraite
correspond au montant de la cotisation de régularisation déterminé en
vertu de l’alinéa 3 et divisé par 7,50%.

La valeur actuelle visée à l’alinéa 6 est déterminée compte tenu d’un
taux d’intérêt de 1%, des tables de mortalité XR appliquées pour
l’activité d’assurances vie avec une correction d’âge de cinq ans et en
supposant que le montant de la pension de retraite est payé à partir de
l’âge légal de la pension visé à l’article 2, § 1er de l’arrêté royal du
23 décembre 1996 et applicable à l’intéressé.

Le pourcentage de la valeur actuelle visé à l’alinéa 6 est de :

1° 50% si la demande de régularisation est introduite passé un délai
de dix ans mais dans un délai de vingt ans à partir de l’obtention du
diplôme, du doctorat ou de la qualification professionnelle;

2° 70% si la demande de régularisation est introduite passé un délai
de vingt ans mais dans un délai de trente ans à partir de l’obtention du
diplôme, du doctorat ou de la qualification professionnelle;

3° 85% si la demande de régularisation est introduite passé un délai
de trente ans mais dans un délai de quarante ans à partir de l’obtention
du diplôme, du doctorat ou de la qualification professionnelle;

4° 95% si la demande de régularisation est introduite passé un délai
de quarante ans à partir de l’obtention du diplôme, du doctorat ou de
la qualification professionnelle.

§ 4. Le versement de la cotisation visée au paragraphe 3 est effectué
en une fois, dans les six mois à compter de la date de la décision visée
au paragraphe 6.

La cotisation de régularisation versée ne pourra en aucun cas être
remboursée.

La cotisation de régularisation est versée au Service fédéral des
Pensions, qui l’affecte au régime de pension des travailleurs salariés. A
l’exception des transferts visés dans la loi du 10 février 2003 réglant le
transfert de droits à pensions entre des régimes belges de pensions et
ceux d’institutions de droit international public, aucun transfert de
cotisations ne pourra être effectué par la suite vers d’autres régimes de
pension belges ou étrangers.

§ 5. En vue de bénéficier des dispositions du présent article, le
travailleur salarié adresse une demande écrite ou par voie électronique
au Service fédéral des Pensions.

Cette demande est introduite avant la date de prise de cours de sa
pension de retraite.

La date de réception de la demande par le Service fédéral des
Pensions vaut comme date d’introduction de la demande de régulari-
sation.

Une demande de régularisation est possible pour la totalité ou pour
une partie des périodes d’études régularisables.

Pour les périodes d’études visées au paragraphe 1er, alinéa 2, 2°, a) et
e), une demande de régularisation ne peut être introduite que pour des
années d’études complètes de douze mois.

Le travailleur salarié peut introduire deux demandes de régularisa-
tion au maximum, tous régimes de pension confondus.

Aucune demande de régularisation n’est admise dans la mesure où
elle concerne des périodes d’études qui ont déjà fait l’objet d’une
régularisation dans le régime de pension des travailleurs indépendants
ou dans le régime de pension du secteur public.

§ 6. Le Service fédéral des Pensions instruit la demande de
régularisation.

Le Service fédéral des Pensions informe l’intéressé du montant total
de la cotisation qu’il devra verser pour les périodes d’études reprises
dans sa demande de régularisation et, le cas échéant, pour la période
complète des études régularisable.

116485MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Betrokkene deelt aan de Federale Pensioendienst zijn keuze mee om
het geheel of een deel van zijn studieperioden te regulariseren of om
niet te regulariseren.

In het geval waarin betrokkene heeft gekozen voor de regularisatie
van het geheel of een deel van de studieperioden, betekent de Federale
Pensioendienst hem de regularisatiebeslissing en is betrokkene er toe
gehouden de regularisatiebijdrage te storten binnen de termijn van zes
maanden vastgesteld in paragraaf 4, eerste lid. Indien hij de bijdrage
niet binnen deze termijn van zes maanden betaalt, wordt zijn aanvraag
definitief afgesloten en hij put een in paragraaf 5, zesde lid bedoelde
aanvraag tot regularisatie uit.

§ 7. Het jaarlijks loon dat bij de berekening van het rustpensioen, het
overlevingspensioen of de overgangsuitkering in aanmerking wordt
genomen stemt overeen met het bedrag van de regularisatiebijdrage
vastgesteld krachtens paragraaf 3, derde lid en gedeeld door 7,50%. Dit
loon wordt vervolgens vermenigvuldigd met een herwaarderingscoëf-
ficiënt, bekomen door het indexcijfer waaraan de lopende pensioenen
worden uitbetaald te delen door het gemiddelde van de maandelijkse
indexcijfers der consumptieprijzen van het jaar waarin de aanvraag om
regularisatie werd ingediend.

§ 8. De inlichtingen betreffende het in paragraaf 7 bedoelde loon,
betreffende de perioden waarop de bijdrage betrekking hebben, en
betreffende het gemiddelde van de maandelijkse indexcijfers der
consumptieprijzen van het jaar waarin de aanvraag om regularisatie
werd ingediend, worden door toedoen van de Federale Pensioendienst
op de individuele rekening van de werknemer ingeschreven.

Art. 2. De studieperioden geregulariseerd door de personen bedoeld
in artikel 4, § 5, derde lid en § 6 van de wet van 2 okto-
ber 2017 betreffende de harmonisering van het in aanmerking nemen
van studieperioden voor de berekening van het pensioen worden in
aanmerking genomen in de berekening van het rustpensioen, het
overlevingspensioen of de overgangsuitkering in het pensioenstelsel
van de werknemers.

Art. 3. De betrokkene die, op 30 november 2017, nog niet titularis is
van een rustpensioen, die, op deze datum, geen studieperioden heeft
geregulariseerd in toepassing van het artikel 7 van het koninklijk
besluit van 21 december 1967 tot vaststelling van het algemeen
reglement betreffende het rust- en overlevingspensioen voor werkne-
mers, zoals van kracht voor zijn wijziging bij het artikel 1, of in
toepassing van de artikelen 33 tot 35 van het koninklijk besluit van
22 december 1967 houdende algemeen reglement betreffende het rust-
en overlevingspensioen der zelfstandigen, zoals van toepassing voor
hun wijziging door het koninklijk besluit van 19 december 2017 tot
wijziging van het koninklijk besluit van 22 december 1967 houdende
algemeen reglement betreffende het rust- en overlevingspensioen der
zelfstandigen, wat de gelijkstelling van studieperioden betreft en voor
wie de termijn van tien jaar vanaf het einde van de studies is verlopen
op deze datum, heeft de mogelijkheid om een aanvraag in te dienen ten
einde deze studieperioden te regulariseren overeenkomstig de nieuwe
bepalingen van artikel 7 van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 1967, zoals gewijzigd bij het artikel 1, tegen de betaling van de
regularisatiebijdrage vastgelegd bij het artikel 7, § 3, derde lid van het
koninklijk besluit van 21 december 1967.

De studieperioden die kunnen geregulariseerd worden krachtens het
eerste lid worden beperkt tot de studieperioden vanaf 1 januari van het
jaar van de twintigste verjaardag.

De in het eerste lid bedoelde aanvraag moet voor 1 decem-
ber 2020 ingediend worden.

Art. 4. In artikel 6 van het koninklijk besluit van 27 juli 1971 tot
vaststelling voor de beroepsjournalisten, van de bijzondere regelen
betreffende het ingaan van het recht op pensioen en van de bijzondere
toepassingsmodaliteiten van het koninklijk besluit nr. 50 van 24 okto-
ber 1967 betreffende het rust- en overlevingspensioen voor werkne-
mers, van de wet van 20 juli 1990 tot instelling van een flexibele
pensioenleeftijd voor werknemers en tot aanpassing van de werkne-
merspensioenen aan de evolutie van het algemeen welzijn en van het
koninklijk besluit van 23 december 1996 tot uitvoering van de
artikelen 15, 16 en 17 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van
de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de
wettelijke pensioenstelsels, vervangen bij het koninklijk besluit van
11 december 1990 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 11 juli 2003,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 2, eerste lid worden de woorden “artikel 7, § 1,
tweede lid, van het koninklijk besluit van 21 december 1967” en de
woorden “artikel 7, § 3, eerste lid van het koninklijk besluit van
21 december 1967” respectievelijk vervangen door de woorden “arti-
kel 7, § 1, tweede lid, 2°, van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 1967” en de woorden “artikel 7, § 7 van het koninklijk besluit van
21 december 1967”;

L’intéressé communique au Service fédéral des Pensions son choix de
régulariser tout ou partie des périodes d’études ou de ne pas
régulariser.

Dans le cas où l’intéressé opte pour la régularisation de tout ou partie
des périodes d’études, le Service fédéral des Pensions lui notifie la
décision de régularisation et l’intéressé est tenu de verser la cotisation
de régularisation due dans le délai de six mois fixé au paragraphe 4,
alinéa 1er. S’il ne paye pas la cotisation dans ce délai de six mois, sa
demande est définitivement clôturée et il épuise une demande de
régularisation visée au paragraphe 5, alinéa 6.

§ 7. La rémunération annuelle prise en considération pour le calcul de
la pension de retraite, de la pension de survie ou de l’allocation de
transition correspond au montant de la cotisation de régularisation
déterminé en vertu du paragraphe 3, alinéa 3, et divisé par 7,50%. Cette
rémunération est ensuite multipliée par un coefficient de revalorisation,
obtenu en divisant l’indice des prix auquel les pensions en cours sont
payées par la moyenne des indices mensuels des prix à la consomma-
tion de l’année dans laquelle la demande de régularisation a été
introduite.

§ 8. Les renseignements relatifs à la rémunération visée au paragra-
phe 7 et aux périodes auxquelles la cotisation se rapporte, et à la
moyenne des indices mensuels des prix à la consommation de l’année
dans laquelle la demande de régularisation a été introduite, sont
inscrits au compte individuel du travailleur salarié à l’intervention du
Service fédéral des Pensions.

Art. 2. Les périodes d’études régularisées par les personnes visées à
l’article 4, § 5, alinéa 3 et § 6 de la loi du 2 octobre 2017 relative à
l’harmonisation de la prise en compte des périodes d’études pour le
calcul de la pension sont prises en considération dans le calcul de la
pension de retraite, de la pension de survie ou de l’allocation de
transition dans le régime de pension des travailleurs salariés.

Art. 3. L’intéressé qui, au 30 novembre 2017, n’est pas encore
titulaire d’une pension de retraite, qui, à cette date, n’a pas régularisé
des périodes d’études en application de l’article 7 de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 portant règlement général du régime de pension de
retraite et de survie des travailleurs salariés, tel qu’en vigueur avant sa
modification par l’article 1er, ou en application des articles 33 à 35 de
l’arrêté royal du 22 décembre 1967 portant règlement général relatif à la
pension de retraite et de survie des travailleurs indépendants, tels
qu’en vigueur avant leur modification par l’arrêté royal du 19 décem-
bre 2017 modifiant l’arrêté royal du 22 décembre 1967 portant
règlement général relatif à la pension de retraite et de survie des
travailleurs indépendants en ce qui concerne l’assimilation des pério-
des d’études et pour qui le délai de dix ans à partir de la fin des études
est expiré à cette date, a la possibilité d’introduire une demande en vue
de régulariser ces périodes d’études conformément aux nouvelles
dispositions de l’article 7 de l’arrêté royal du 21 décembre 1967, tel que
modifié par l’article 1er, moyennant le paiement de la cotisation de
régularisation fixée à l’article 7, § 3, alinéa 3 de l’arrêté royal du
21 décembre 1967.

Les périodes d’études qui peuvent être régularisées en vertu de
l’alinéa 1er sont limitées aux périodes d’études à partir du 1er janvier de
l’année du vingtième anniversaire.

La demande visée à l’alinéa 1er doit être introduite avant le
1er décembre 2020.

Art. 4. Dans l’article 6 de l’arrêté royal du 27 juillet 1971 déterminant
pour les journalistes professionnels les règles spéciales pour l’ouverture
du droit à la pension et les modalités spéciales d’application de l’arrêté
royal n° 50 du 24 octobre 1967, relatif à la pension de retraite et de
survie des travailleurs salariés, de la loi du 20 juillet 1990 instaurant un
âge flexible de la retraite pour les travailleurs salariés et adaptant les
pensions des travailleurs salariés à l’évolution du bien-être général et
de l’arrêté royal du 23 décembre 1996 portant exécution des articles 15,
16 et 17 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité
sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des pensions,
remplacé par l’arrêté royal du 11 décembre 1990 et modifié par l’arrêté
royal du 11 juillet 2003, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots « l’article 7, § 1er, alinéa 2,
de l’arrêté royal du 21 décembre 1967 » et les mots « l’article 7, § 3,
alinéa 1er, de l’arrêté royal du 21 décembre 1967 » sont remplacés
respectivement par les mots « l’article 7, § 1er, alinéa 2, 2°, de l’arrêté
royal du 21 décembre 1967 » et par les mots « l’article 7, § 7 de l’arrêté
royal du 21 décembre 1967 »;
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2° in dezelfde paragraaf, tweede lid worden de woorden “in § 1,
tweede lid, 1°, van het koninklijk besluit van 21 december 1967” en de
woorden “in § 1, tweede lid, 2° en 3° van hetzelfde besluit”
respectievelijk vervangen door de woorden “in artikel 7, § 1, tweede lid,
2°, a), van het koninklijk besluit van 21 december 1967” en de woorden
“in artikel 7, § 1, tweede lid, 2°, b) en c), van het koninklijk besluit van
21 december 1967”;

3° paragraaf 3 wordt opgeheven.

Art. 5. De bepalingen van dit besluit zijn van toepassing op de
pensioenen die daadwerkelijk en voor de eerste maal ten vroegste op
1 december 2018 ingaan, met uitzondering van de overlevingspensioe-
nen berekend op basis van rustpensioenen die daadwerkelijk en voor
de eerste maal ten laatste op 1 november 2018 ingegaan zijn.

Art. 6. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 december 2017.

Art. 7. De minister bevoegd voor Pensioenen is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Pensioenen,
D. BACQUELAINE

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/32135]

19 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 22 december 1967 houdende algemeen
reglement betreffende het rust- en overlevingspensioen der zelf-
standigen, wat de gelijkstelling van studieperiodes betreft

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Wij hebben de eer het voorliggend ontwerp van koninklijk besluit ter
ondertekening aan Uwe Majesteit voor te leggen. Dit ontwerp geeft
uitvoering aan de hervorming van de toekenningsvoorwaarden van de
gelijkstelling van de studieperiodes (met inbegrip van de periodes van
leertijd) in het pensioenstelsel van de zelfstandigen en van de
inaanmerkingneming van die periodes in de berekening van de
zelfstandigenpensioenen.

Er wordt rekening gehouden met of geantwoord op de opmerkingen
in het advies nr. 62.549/1 van de Raad van State van 4 december 2017.

1. Opzet van het koninklijk besluit

Dit ontwerp van koninklijk besluit wordt genomen in uitvoering,
enerzijds, van artikel 14, § 1, van het koninklijk besluit nr. 72 van
10 november 1967 betreffende het rust- en overlevingspensioen der
zelfstandigen en, anderzijds, van artikel 5, § 3, van het koninklijk
besluit van 30 januari 1997 betreffende het pensioenstelsel der zelfstan-
digen met toepassing van de artikelen 15 en 27 van de wet van
26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid en tot
vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels en
van artikel 3, § 1, 4°, van de wet van 26 juli 1996 strekkende tot realisatie
van de budgettaire voorwaarden tot deelname van België aan de
Europese en Monetaire Unie.

Daarnaast vinden de artikelen 6 en 13 van dit ontwerp rechtsgrond in
artikel 108 van de Grondwet, waaraan de Koning een algemene
uitvoeringsbevoegdheid ontleent, gelezen in samenhang met artikel 35
van de wet van 2 oktober 2017 betreffende de harmonisering van het in
aanmerking nemen van studieperioden voor de berekening van het
pensioen. Door dit toe te voegen, wordt tegemoet gekomen aan een
opmerking van de Raad van State.

Het beoogt een harmonisering van de toekenningsvoorwaarden van
de gelijkstelling van de studieperiodes in het pensioenstelsel van de
zelfstandigen met deze die zijn bepaald in het pensioenstelsel van de
werknemers en in het pensioenstelsel van de ambtenaren, alsook van
de procedure voor de aanvraag en de gelijkstelling van die periodes,
rekening houdend met het feit dat in die materie twee entiteiten
opeenvolgend deelnemen aan die procedure: het RSVZ dat bevoegd is
om te beslissen of de voorwaarden voor de gelijkstelling vervuld zijn en
de sociale verzekeringsfondsen voor zelfstandigen, die bevoegd zijn
om het bedrag voor de verschuldigde bijdrage vast te stellen en te
innen.

2° dans le même paragraphe, alinéa 2, les mots « au § 1er, alinéa 2, 1°,
de l’arrêté royal du 21 décembre 1967 » et les mots « au § 1er, alinéa 2,
2° et 3°, du même arrêté » sont remplacés respectivement par les mots
« à l’article 7, § 1er, alinéa 2, 2°, a), de l’arrêté royal du 21 décem-
bre 1967 » et par les mots « à l’article 7, § 1er, alinéa 2, 2°, b) et c), de
l’arrêté royal du 21 décembre 1967 »;

3° le paragraphe 3 est abrogé.

Art. 5. Les dispositions du présent arrêté s’appliquent aux pensions
qui prennent cours effectivement et pour la première fois au plus tôt le
1er décembre 2018, à l’exception des pensions de survie calculées sur
base de pensions de retraite qui ont pris cours effectivement et pour la
première fois au plus tard le 1er novembre 2018.

Art. 6. Le présent arrêté produit ses effets le 1er décembre 2017.

Art. 7. Le ministre qui a les Pensions dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Pensions,
D. BACQUELAINE

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/32135]

19 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal portant modification de l’arrêté
royal du 22 décembre 1967 portant règlement général relatif à la
pension de retraite et de survie des travailleurs indépendants, en ce
qui concerne l’assimilation des périodes d’études

RAPPORT AU ROI

Sire,

Nous avons l’honneur de soumettre à la signature de Votre Majesté le
présent projet d’arrêté royal. Ce projet met en œuvre la réforme des
conditions d’octroi de l’assimilation des périodes d’études (en ce
compris les périodes d’apprentissage) dans le régime de pension des
travailleurs indépendants et de la prise en compte de ces périodes dans
le calcul de la pension des travailleurs indépendants.

Il a été tenu compte ou répondu aux remarques du Conseil d’Etat
dans son avis n° 62.549/1 du 4 décembre 2017.

1. Objet de l’arrêté royal

Ce projet d’arrêté royal est pris en exécution, d’une part, de
l’article 14, § 1er, de l’arrêté royal n° 72 du 10 novembre 1967 relatif à la
pension de retraite et de survie des travailleurs indépendants et, d’autre
part, de l’article 5, § 3, de l’arrêté royal du 30 janvier 1997 relatif au
régime de pension des travailleurs indépendants en application des
articles 15 et 27 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la
sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux de pensions
et de l’article 3, § 1er, 4°, de la loi du 26 juillet 1996 visant à réaliser les
conditions budgétaires de la participation de la Belgique à l’Union
économique et monétaire européenne.

De plus, les articles 6 et 13 du présent projet trouvent leur fondement
dans l’article 108 de la Constitution qui confère au Roi une compétence
générale d’exécution, lu en combinaison avec l’article 35 de la loi du
2 octobre 2017 relative à l’harmonisation de la prise en compte des
périodes d’études pour le calcul de la pension. Par cet ajout, il est tenu
compte de la remarque du Conseil d’Etat.

Il tend à une harmonisation des conditions d’octroi de l’assimilation
des périodes d’études dans le régime de pension des travailleurs
indépendants avec celles qui sont prévues dans le régime de pension
des travailleurs salariés et dans le régime de pension des fonctionnai-
res, ainsi que de la procédure de demande et d’assimilation de ces
périodes, en tenant compte de ce qu’en la matière, deux intervenants
participent successivement à cette procédure : l’INASTI qui est
compétent pour décider si les conditions de l’assimilation sont remplies
et les caisses d’assurances sociales pour travailleurs indépendants qui
sont compétentes pour fixer le montant de la cotisation due et pour
l’encaisser.
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Daartoe wijzigt het ontwerp de artikelen 28, 31, 33 en 35 van het
koninklijk besluit van 22 december 1967 houdende algemeen reglement
betreffende het rust- en overlevingspensioen der zelfstandigen, heft het
de artikelen 34 en 37 van datzelfde besluit op en voegt een nieuw
artikel 35bis in.

Dit ontwerp past ook het inkomen aan, dat in aanmerking moet
worden genomen voor de berekening van het aandeel in het pensioen
als gevolg van de inaanmerkingneming van de gelijkgestelde studie-
periodes in de loopbaan van de zelfstandige. Er wordt een forfaitair
inkomen vastgesteld dat gelijk is voor die periodes, ongeacht of die zich
vóór 1 januari 1984 of na 31 december 1983 situeren. Dat inkomen werd
zodanig vastgesteld dat de pensioenopbrengst met betrekking tot een
gelijkgesteld jaar gelijk is aan dat vastgesteld in de regeling voor
werknemers.

Daartoe past het ontwerp de artikelen 46bis, 46ter, 46quater en
53quater van het koninklijk besluit van 22 december 1967 houdende
algemeen reglement betreffende het rust- en overlevingspensioen der
zelfstandigen aan, en voegt een nieuw artikel 46ter/1 in.

Tenslotte wordt er voorzien in een autonome overgangsbepaling, die
de mogelijkheid biedt aan de zelfstandige, die op 1 december 2017 nog
niet de gelijkstelling van zijn studies heeft gevraagd, om de gelijkstel-
ling te bekomen volgens de voorwaarden die van toepassing zijn voor
1 december 2017, op voorwaarde dat hij de aanvraag ten laatste op
30 november 2020 doet.

2. Commentaar van de artikelen

Artikel 1
Dit artikel brengt drie wijzigingen aan in artikel 28 van het koninklijk

besluit van 22 december 1967 houdende algemeen reglement betref-
fende het rust- en overlevingspensioen der zelfstandigen :

1) het vult de § 3, vierde lid, aan met een littera e/1, zodat de
activiteit die wordt uitgeoefend in het raam van de opleiding tot
huisarts, die gevolgd wordt in een ziekenhuisdienst of in de praktijk
van een stagemeester, geen hinderpaal vormt voor de gelijkstelling van
die periode van beroepsstage. Zo wordt de huisarts in opleiding in het
pensioenstelsel van de zelfstandigen op voet van gelijkheid geplaatst
met de arts-specialist in opleiding, waarvan de activiteit die wordt
uitgeoefend in het raam van zijn opleiding tot arts-specialist, die wordt
gevolgd in een verplegingsinstelling, sinds 1 januari 1997 geen
hinderpaal meer vormt voor de gelijkstelling van de periode van zijn
beroepsstage. Voor elk van beiden kan de activiteit die in het kader van
hun beroepsstage wordt uitgeoefend geen aanleiding geven tot onder-
werping aan een andere pensioenregeling;

2) het vult de § 3 aan met een nieuw lid, dat, in afwijking op het
algemeen principe van § 3, eerste lid, op grond waarvan geen enkele
periode kan worden gelijkgesteld indien de belanghebbende in de loop
ervan een beroepsbezigheid heeft uitgeoefend, de gelijkstelling van
studieperiodes (met uitzondering van de periode van een beroepsstage)
mogelijk is zelfs als de student een beroepsactiviteit uitoefent;

3) het wijzigt de paragraaf 9, tweede lid, door de schrapping van de
mogelijkheid voor de langstlevende echtgenoot om, in geval van
overlijden van de zelfstandige, in zijn plaats een aanvraag tot
gelijkstelling van studies in te dienen. Maar dat verhindert niet dat,
wanneer de aanvraag tot gelijkstelling werd ingediend door de
zelfstandige zelf, de aanvraagprocedure wordt verdergezet ten aanzien
van de langstlevende echtgenoot in geval van overlijden.

Artikel 2
Dit artikel wijzigt gedeeltelijk het artikel 31, § 2, van het koninklijk

besluit van 22 december 1967, dat de gelijkstelling van de militaire
dienst afhankelijk maakt van het feit de hoedanigheid van zelfstandige
te hebben, ofwel op het moment waarop de militaire dienst aanvangt,
ofwel binnen de 6 maanden na het einde van de militaire dienst. Als de
militaire dienst binnen het jaar gevolgd wordt door een periode van
studies, dan wordt de termijn van 6 maanden, waarin de zelfstandige
die hoedanigheid moet verworven hebben, verplaatst naar het einde
van de periode van studies en dan kan de zelfstandige ook de
gelijkstelling van die tussenperiode bekomen bovenop de eigenlijke
militaire dienst.

Voortaan heeft de gelijkstelling van de studieperiodes plaats in het
pensioenstelsel waaraan de betrokkene onderworpen was op het
ogenblik van de indiening van zijn aanvraag tot gelijkstelling. Het moet
dus mogelijk zijn voor de zelfstandige, die de gelijkstelling van zijn
studies bijvoorbeeld vraagt in het pensioenstelsel van de werknemers,
om in het pensioenstelsel van de zelfstandigen de gelijkstelling te
bekomen van de periode die is gelegen tussen het einde van zijn
militaire dienst en het begin van zijn periode van studies, bovenop de
gelijkstelling van de militaire dienst. Bijgevolg verwijzen het tweede lid
en het derde lid, 2°, van artikel 31, § 2, voortaan naar de studieperiode

A cet effet, il modifie les articles 28, 31, 33 et 35 de l’arrêté royal du
22 décembre 1967 portant règlement général relatif à la pension de
retraite et de survie des travailleurs indépendants, abroge les articles 34
et 37 du même arrêté et insère un nouvel article 35bis.

Le présent projet adapte aussi le revenu à prendre en considération
pour le calcul de l’apport en pension résultant de la prise en compte
dans la carrière de travailleur indépendant des périodes d’études
assimilées. Il fixe un revenu forfaitaire identique pour ces périodes,
indépendamment que celles-ci soient situées avant le 1er janvier 1984 ou
après le 31 décembre 1983. Ce revenu a été déterminé de manière telle
que l’apport en pension afférent à une année assimilée soit identique à
celui fixé dans le régime des travailleurs salariés.

À cet effet, il modifie les articles 46bis, 46ter, 46quater et 53quater de
l’arrêté royal du 22 décembre 1967 portant règlement général relatif à la
pension de retraite et de survie des travailleurs indépendants, et insère
un nouvel article 46ter/1.

Enfin, il est prévu une disposition autonome et transitoire, qui donne
la possibilité au travailleur indépendant qui n’a pas encore demandé
l’assimilation de ses études à la date du 1er décembre 2017, de l’obtenir
aux conditions qui sont d’application avant le 1er décembre 2017, pour
autant qu’il en fasse la demande au plus tard le 30 novembre 2020.

2. Commentaire des articles

Article 1er

Cet article apporte trois modifications à l’article 28 de l’arrêté royal
du 22 décembre 1967 portant règlement général relatif à la pension de
retraite et de survie des travailleurs indépendants :

1) il complète le § 3, alinéa 4, par un littera e/1, afin que l’activité
exercée dans le cadre de la formation de médecin généraliste suivie
dans un service hospitalier ou dans la pratique d’un maître de stage, ne
soit pas un obstacle à l’assimilation de cette période de stage
professionnel. Ainsi, dans le régime de pension des travailleurs
indépendants, le médecin généraliste en formation est mis sur pied
d’égalité avec le médecin spécialiste en formation dont l’activité exercée
dans le cadre de sa formation de médecin spécialiste suivie dans un
établissement de soins n’est plus, depuis le 1er janvier 1997, un obstacle
à l’assimilation de sa période de stage professionnel. Pour l’un comme
pour l’autre, l’activité exercée dans le cadre du stage professionnel ne
peut toutefois pas donner lieu à l’assujettissement dans un autre régime
de pension;

2) il complète le § 3, par un nouvel alinéa qui, par dérogation au
principe général repris au § 3, alinéa 1er, en vertu duquel aucune
période ne peut être assimilée si l’intéressé a exercé au cours de celle-ci
une activité professionnelle, permet l’assimilation de périodes d’études
(à l’exclusion de la période de stage professionnel) alors même que
l’étudiant exerce une activité professionnelle;

3) il modifie le § 9, alinéa 2, en supprimant, en cas de décès du
travailleur indépendant, la possibilité pour le conjoint survivant
d’introduire en ses lieu et place, une demande d’assimilation des
études. Ceci n’exclut cependant pas, lorsque la demande d’assimilation
a été introduite par le travailleur indépendant lui-même, qu’en cas de
décès, la procédure de demande se poursuive à l’égard du conjoint
survivant.

Article 2
Cet article adapte partiellement l’article 31, § 2, de l’arrêté royal du

22 décembre 1967, qui conditionne l’assimilation du service militaire au
fait d’avoir la qualité de travailleur indépendant soit au moment où le
service militaire débute, soit dans les 6 mois suivant la fin du service
militaire. Si le service militaire est suivi, dans l’année, d’une période
d’études, le délai de 6 mois dans lequel le travailleur indépendant doit
avoir acquis cette qualité est postposé à la fin de la période d’études et,
outre le service militaire proprement dit, le travailleur indépendant
peut aussi obtenir l’assimilation de cette période intermédiaire.

Désormais, l’assimilation des périodes d’études a lieu dans le régime
de pension auquel l’intéressé est soumis au moment de l’introduction
de sa demande d’assimilation. Il faut donc permettre au travailleur
indépendant qui demande l’assimilation de ses d’études dans le régime
de pension des travailleurs salariés, par exemple, d’obtenir dans le
régime de pension des travailleurs indépendants, outre l’assimilation
de la période du service militaire, celle de la période comprise entre la
fin de son service militaire et le début de sa période d’études. Par
conséquent, l’alinéa 2 et l’alinéa 3, 2°, de l’article 31, § 2, réfère
désormais à la période d’études au sens de l’article 33, mais aussi à la
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in de zin van artikel 33, maar ook naar de studieperiode in de zin van
de wettelijke en reglementaire bepalingen die de regulariseerbare
studieperiode beschrijven in de openbare sector en in de sector van de
werknemers.

Artikel 3

Dit artikel vervangt het volledige artikel 33 van het koninklijk besluit
van 22 december 1967.

Paragraaf 1, eerste lid, bepaalt het principe van de gelijkstelling van
de studieperiodes in België en in het buitenland, met periodes van
bezigheid voor de toekenning van het pensioen in het zelfstandigen-
stelsel.

Zoals bepaald in het pensioenstelsel van de werknemers en de
ambtenaren, moet er na de voltooiing van die periodes voortaan een
diploma, zoals gedefinieerd in paragraaf 1, tweede lid, 2°, een doctoraat
(voor de periodes waarin een doctoraatsthesis wordt voorbereid) of een
beroepskwalificatie (voor de periodes van beroepsstages) worden
behaald. .

Onder voorbehoud van de overgangsmaatregel voorzien in het
nieuwe artikel 35bis (artikel 6 van dit ontwerp), wordt de beperking,
volgens welke de gelijkstelling slechts mogelijk is voor de periodes
vanaf de twintigste verjaardag, geschrapt. Zo kunnen alle studie-
periodes die voldoen aan de vastgelegde voorwaarden gelijkgesteld
worden.

Paragraaf 1, tweede lid, 1°, definieert het begrip ″studieperiodes″.
Het gaat om :

a) de volledige periodes van één jaar (of 12 maanden of 4 kwartalen)
van het universitair of niet-universitair hoger onderwijs en van het
hoger technisch, beroeps-, zeevaart- of kunstonderwijs, tijdens welke
lessen gevolgd zijn die een volledige cyclus omvatten. De huidige
verwijzing naar dagcursussen wordt geschrapt, aangezien dat begrip
niet bestaat in het universitair onderwijs. Elk studiejaar wordt, zoals nu
het geval is, geacht een aanvang te nemen op 1 september van een jaar
en te eindigen op 31 augustus van het volgend jaar, maar betrokkene
kan dat vermoeden weerleggen.

Het betreft uitsluitend studies voltooid na de volledige cyclus van het
secundair onderwijs of het daarmee gelijkgesteld onderwijs.

De duur van de gelijk te stellen studieperiodes van het hoger
onderwijs is beperkt tot het minimum vereiste aantal studiejaren om
het diploma te bekomen. Indien betrokkene er toe werd gebracht om
één of ander jaar van zijn studiejaar te herbeginnen kan dit bijkomend
jaar niet worden gelijkgesteld.

Om de vereiste minimumduur van de studies te bepalen moet men
zich plaatsen op het moment waarop het diploma werd bekomen door
betrokkene. Bijgevolg zal een latere verlenging van de vereiste studies
geen invloed hebben op het aantal gelijk te stellen studiejaren.

b) de periodes waarin een doctoraatthesis werd voorbereid ; de
verwijzing naar een eindverhandeling met het oog op het bekomen van
een wettelijk erkend diploma wordt geschrapt.

Die studieperiodes kunnen voor maximum twee jaar gelijkgesteld
worden, zelfs indien de wettelijke minimumduur voor het bekomen
van het doctoraat hoger ligt en de betrokkene daadwerkelijk meer dan
twee jaar heeft toegewijd aan de voorbereiding van zijn doctoraat;

c) de periodes van beroepsstages die beantwoorden aan de twee
volgende cumulatieve voorwaarden:

- het behalen van een diploma van universitair en niet-universitair
hoger onderwijs of van hoger technisch, beroeps-, zeevaart- of kunst-
onderwijs met volledig leerplan is een voorafgaande voorwaarde om
de stage te vervullen;

- betrokkene moet een wettelijk erkende beroepskwalificatie behalen
na afloop van de stage.

Voor die periodes is de duur die kan gelijkgesteld worden beperkt tot
de vereiste minimumduur om de beroepskwalificatie te bekomen.

De stages uitgevoerd door een arts om huisarts of specialist te
worden beantwoorden aan de definitie van beroepsstages;

d) de periodes tijdens welke een leerovereenkomst loopt en die niet in
aanmerking komen voor de berekening van een pensioen in een
Belgisch of buitenlands stelsel van sociale zekerheid. Elk jaar wordt
geacht een aanvang te nemen op 1 september van een jaar en te
eindigen op 31 augustus van het volgend jaar, maar betrokkene kan dat
vermoeden weerleggen.

période d’études au sens des dispositions légales et réglementaires qui,
dans le secteur public et dans le secteur salarié, définissent la période
d’études régularisable.

Article 3

Cet article remplace l’article 33 de l’arrêté royal du 22 décembre 1967,
dans son entièreté.

Le paragraphe 1er, alinéa 1er, prévoit le principe de l’assimilation des
périodes d’études en Belgique et à l’étranger, à des périodes d’activité
pour l’octroi de la pension dans le régime des travailleurs indépen-
dants.

Comme ce qui est prévu dans le régime de pension des travailleurs
salariés et des fonctionnaires, ces périodes doivent désormais avoir été
sanctionnées par l’obtention d’un diplôme tel que défini dans le
paragraphe 1er, alinéa 2, 2°, d’un doctorat (pour les périodes de
préparation d’une thèse) ou d’une qualification professionnelle (pour
les périodes de stages professionnels).

Sous réserve de la mesure transitoire prévue dans le nouvel
article 35bis (article 6 du présent projet), la restriction selon laquelle
l’assimilation n’est possible que pour les périodes à partir de l’année du
20e anniversaire est supprimée. Ainsi, toutes les périodes d’études qui
remplissent les conditions fixées peuvent être assimilées.

Le paragraphe 1er, alinéa 2, 1°, définit la notion de ″périodes
d’études″. Il s’agit :

a) des périodes entières d’un an (soit 12 mois ou 4 trimestres) de
l’enseignement supérieur universitaire ou non universitaire et de
l’enseignement supérieur technique, professionnel, maritime ou artis-
tique, de plein exercice, pendant lesquelles des cours à cycle complet
sont suivis. La référence actuelle à des cours du jour est supprimée,
cette notion n’existant pas dans l’enseignement universitaire. Chaque
année d’études est, comme actuellement, censée débuter le 1er septem-
bre d’une année et se terminer le 31 août de l’année suivante mais
l’intéressé peut renverser cette présomption.

Il s’agit des études accomplies après le cycle complet de l’enseigne-
ment secondaire ou de l’enseignement y assimilé.

L’assimilation de ces périodes d’études est limitée au nombre
minimum d’années requises pour l’obtention du diplôme. Si l’intéressé
a été amené à recommencer l’une ou l’autre de ses années d’études,
cette année supplémentaire ne peut pas être assimilée.

Pour déterminer la durée minimum des études requises, il faut se
placer au moment où le diplôme a été obtenu par l’intéressé. Par
conséquent, un prolongement ultérieur des études requises n’aura pas
d’impact sur le nombre d’années d’études assimilables.

b) des périodes au cours desquelles une thèse de doctorat est
préparée ; la référence au mémoire de fin d’études en vue de l’obtention
d’un diplôme légalement reconnu est supprimée.

Ces périodes ne peuvent être assimilées que pour deux ans au
maximum, même si la durée minimum légale pour l’obtention du
doctorat est plus élevée et que l’intéressé a consacré réellement plus de
deux ans à la préparation de son doctorat;

c) des périodes de stage professionnel qui répondent aux deux
conditions cumulatives suivantes:

- l’obtention d’un diplôme de l’enseignement supérieur universitaire
et non universitaire ou de l’enseignement supérieur technique, profes-
sionnel, maritime ou artistique, de plein exercice est une condition
préalable à l’accomplissement du stage;

- l’intéressé doit obtenir une qualification professionnelle légalement
reconnue à l’issue du stage.

Pour ces périodes, la durée qui peut être assimilée est limitée à la
durée minimum requise pour l’obtention de la qualification profession-
nelle.

Les stages accomplis par un médecin pour devenir généraliste ou
spécialiste répondent à la définition de stages professionnels;

d) des périodes pendant lesquelles un contrat d’apprentissage est en
cours et qui n’entrent pas en ligne de compte pour le calcul d’une
pension dans un régime belge ou étranger de sécurité sociale. Chaque
année est censée débuter le 1er septembre d’une année et se terminer le
31 août de l’année suivante mais l’intéressé peut renverser cette
présomption.
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Die periodes kunnen slechts gelijkgesteld worden vanaf het jaar van
de achttiende verjaardag en slechts voor maximum één jaar. Dat is het
jaar dat ten vroegste een aanvang neemt in het jaar waarin de
betrokkene achttien jaar wordt;

e) de volledige periodes van één jaar (of 12 maanden of 4 kwartalen)
tijdens welke jaren van het secundair onderwijs volgend op het zesde
jaar secundair worden gevolgd. Elk jaar wordt geacht een aanvang te
nemen op 1 september van een jaar en te eindigen op 31 augustus van
het volgend jaar, maar betrokkene kan dat vermoeden weerleggen.

Zoals voor de studieperiodes van het hoger onderwijs en de periodes
van beroepsstages, kunnen die periodes slechts gelijkgesteld worden
voor het minimumaantal vereiste studiejaren om het diploma, het
certificaat of de ermee gelijkgestelde titel te bekomen.

Het gaat bijvoorbeeld om het derde jaar van de derde graad van het
secundair beroepsonderwijs (zogenaamd zevende specialisatiejaar), het
jaar secundair na secundair of nog het zevende jaar gekwalificeerd of
aanvullend technisch of beroepsonderwijs.

Paragraaf 1, tweede lid, 2°, definieert het begrip ″diploma″.

Worden beoogd de diploma’s van universitair en niet-universitair
hoger onderwijs en de diploma’s van hoger technisch, beroeps-,
zeevaart- of kunstonderwijs, met volledig leerplan, alsmede de diploma’s,
de certificaten of de ermee gelijkgestelde titels behaald na afloop van
een leerovereenkomst en de diploma’s, de certificaten of de ermee
gelijkgestelde titels behaald na afloop van de jaren van het secundair
onderwijs na het zesde jaar secundair.

Wat de leerovereenkomsten en de jaren van het secundair onderwijs
na het zesde jaar secundair betreft, gezien de grote verscheidenheid op
dit vlak, wordt niet enkel het daadwerkelijke diploma bedoeld maar
eveneens elk certificaat of elke titel die het slagen van het leren bewijst.

Om redenen van gelijke behandeling, wordt voorzien dat, indien het
een buitenlands diploma, een certificaat of een ermee gelijkgestelde titel
betreft, de gelijkwaardigheid van dat diploma, dat certificaat of die
ermee gelijkgestelde titel moet erkend worden in België door de
bevoegde Belgische overheden (het betreft momenteel de drie Gemeen-
schappen).

Voor de diploma’s van het hoger onderwijs met volledig leerplan is
de mogelijkheid om meerdere diploma’s gelijk te stellen uitgesloten.
Onder “één enkel diploma” wordt het finale diploma begrepen met
inbegrip van alle andere voorgaande (postsecundaire) diploma’s die
noodzakelijk waren om dat finale diploma te bekomen.

Laten we de volgende voorbeelden nemen:

- voor een masterdiploma (1 jaar) kan een bachelorsdiploma (3 jaar)
eveneens gelijkgesteld worden, in totaal kan betrokkene dus 4 jaar
gelijkstellen;

- voor een master in het actuariaat (1 jaar), kunnen de daartoe vereiste
master in de wiskunde (1 jaar) en de voorgaande bachelor (3 jaar)
gelijkgesteld worden (in totaal 5 jaar); indien de actuaris vervolgens een
doctoraat in de wiskunde bekomt, bijvoorbeeld na vier jaar aan zijn
doctoraatsthesis te hebben gewerkt, zal hij bovendien zijn doctoraat
kunnen gelijkstellen ten belope van maximum 2 jaar, in totaal dus
7 jaar;

- een jurist met een bijkomende master in het sociaal recht (2 jaar) en
een bijkomende master in het Europees recht (1 jaar) zal een keuze
moeten maken; hij zal bijvoorbeeld zijn master in het Europees recht
(1 jaar), zijn daartoe vereiste master in de rechten (2 jaar) en zijn
bachelor in de rechten (3 jaar) kunnen gelijkstellen, dus in totaal
6 studiejaren, ofwel zal hij bijvoorbeeld zijn master in het sociaal recht
(2 jaar), zijn daartoe vereiste master in de rechten (2 jaar) en zijn
bachelor in de rechten (3 jaar) kunnen gelijkstellen, dus in totaal
7 studiejaren, zelfs indien hij daadwerkelijk gedurende 8 jaar heeft
gestudeerd;

- een ingenieur die eveneens houder is van een master in de
geschiedenis, zal een keuze moeten maken tussen één van zijn twee
diploma’s.

Paragraaf 2, eerste lid, van het nieuwe artikel 33 maakt de
gelijkstelling van de studies in het pensioenstelsel van de zelfstandigen
afhankelijk van het feit de hoedanigheid van zelfstandige te hebben op
datum van de indiening van de aanvraag tot gelijkstelling. Als de
betrokkene op dat moment werknemer of ambtenaar is, dan moet hij
zijn aanvraag tot gelijkstelling indienen in het pensioenstelsel van de
werknemers of van de ambtenaren.

Ces périodes ne peuvent être assimilées qu’à partir de l’année du
dix-huitième anniversaire et que pour un an au maximum. Il s’agit de
l’année qui prend cours au plus tôt l’année dans laquelle l’intéressé a
dix-huit ans;

e) les périodes entières d’un an (soit 12 mois ou 4 trimestres) pendant
lesquelles des années de l’enseignement secondaire postérieures à la
sixième année secondaire sont suivies. Chaque année est censée
débuter le 1er septembre d’une année et se terminer le 31 août de
l’année suivante mais l’intéressé peut renverser cette présomption.

Comme pour les périodes d’études de l’enseignement supérieur et
les périodes de stages professionnels, ces périodes ne peuvent être
assimilées que pour le nombre minimum d’années d’études requises
pour l’obtention du diplôme, certificat ou titre y assimilé.

Il s’agit par exemple de la troisième année du troisième degré de
l’enseignement secondaire professionnel (dite septième année de
spécialisation), de l’année secondaire après secondaire ou encore de la
septième année technique ou professionnelle qualifiante ou complé-
mentaire.

Le paragraphe 1er, alinéa 2, 2°, définit la notion de ″diplôme″.

On vise les diplômes de l’enseignement supérieur universitaire ou
non universitaire et les diplômes de l’enseignement supérieur techni-
que, professionnel, maritime ou artistique, de plein exercice, ainsi que
les diplômes, certificats ou titres assimilés obtenus à l’issue d’un contrat
d’apprentissage et les diplômes, certificats ou titres y assimilés obtenus
à l’issue des années de l’enseignement secondaire postérieures à la
sixième année secondaire.

En ce qui concerne les contrats d’apprentissage et les années de
l’enseignement secondaire postérieures à la sixième année secondaire,
vu la grande diversité en la matière, on vise non seulement le diplôme
proprement dit mais également tout certificat ou tout titre qui atteste de
la réussite de l’apprentissage.

Pour des raisons d’égalité, lorsqu’il s’agit d’un diplôme, d’un
certificat ou d’un titre y assimilé étranger, l’équivalence de ce diplôme,
certificat ou titre y assimilé doit être reconnue en Belgique par les
autorités belges compétentes (il s’agit actuellement des trois Commu-
nautés).

Pour les diplômes de l’enseignement supérieur de plein exercice, la
possibilité d’assimiler plusieurs diplômes est exclue. Un seul diplôme
est donc admis, à savoir le diplôme final y compris tous les autres
diplômes précédant (post-secondaires) qui étaient nécessaires pour
l’obtention dudit diplôme final.

Prenons les exemples suivants :

- pour un master (1 an), un baccalauréat (trois ans) peut aussi être
assimilé ; au total, l’intéressé peut assimiler 4 ans ;

- pour un master en sciences actuarielles (1 an), le master exigé en
mathématiques (1 an) et le baccalauréat précédant (3 ans) peuvent être
assimilés (au total 5 ans) ; si l’actuaire obtient ensuite un doctorat en
mathématiques, par exemple après avoir travaillé quatre ans sur sa
thèse de doctorat, il pourra par ailleurs assimiler son doctorat à
concurrence de maximum 2 ans, donc au total 7 ans;

- un juriste titulaire d’un master supplémentaire en droit social
(2 ans) et d’un master supplémentaire en droit européen (1 an), devra
faire un choix ; il pourra assimiler par exemple, son master en
droit européen (1 an), son master requis en droit (2 ans) et son
baccalauréat en droit (trois ans), soit au total 6 années d’études, ou par
exemple, son master en droit social (2 ans), son master requis en droit
(2 ans) et son baccalauréat en droit (3 ans), soit au total 7 années
d’études, même s’il a étudié réellement pendant 8 ans ;

- un ingénieur également titulaire d’un master en histoire, devra faire
un choix entre un de ses deux diplômes.

Le paragraphe 2, alinéa 1er, du nouvel article 33 conditionne
l’assimilation des études dans le régime de pension des travailleurs
indépendants au fait d’avoir la qualité de travailleur indépendant à la
date d’introduction de la demande d’assimilation. Si à ce moment,
l’intéressé est salarié ou fonctionnaire, il doit introduire sa demande
d’assimilation dans le régime de pension des travailleurs salariés ou
dans celui des fonctionnaires.
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Overeenkomstig artikel 28, § 2, van het koninklijk besluit van
22 december 1967, heeft betrokkene de hoedanigheid van zelfstandige,
wanneer hij een beroepsactiviteit uitoefent die het recht op het
rustpensioen als zelfstandige kan doen ontstaan, wanneer hij zich in
een situatie bevindt die het hem mogelijk maakt zijn rechten op het
rustpensioen te vrijwaren of nog wanneer de Commissie voor Vrijstel-
ling van Bijdragen hem heeft vrijgesteld van de betaling van zijn
verplichte sociale bijdragen.

Er moet wel verduidelijkt worden dat, wanneer betrokkene een
zelfstandige beroepsactiviteit in bijberoep uitoefent, waarvoor hij
bijdragen betaalt die minstens gelijk zijn aan de bijdragen die
verschuldigd zijn voor een in hoofdberoep uitgeoefende activiteit, dan
zal de aanvraag ingediend moeten worden in het pensioenstelsel
waarin hij zijn hoofdberoepsactiviteit uitoefent, in toepassing van
artikel 28, § 1, van het koninklijk besluit van 22 december 1967, dat
bepaalt dat geen enkele periode kan gelijkgesteld worden indien zij
krachtens een andere pensioenregeling dan die der zelfstandigen kan
worden gelijkgesteld.

Tenslotte, wanneer betrokkene op het moment van zijn aanvraag tot
regularisatie onderworpen is aan de socialezekerheidswetgeving van
een andere Lidstaat van de Europese Economische Ruimte of van
Zwitserland, of aan de wetgeving van een land waarmee België een
overeenkomst inzake sociale zekerheid heeft afgesloten, dan zullen zijn
studies gelijkgesteld worden in het Belgische pensioenstelsel waaraan
hij het laatst was onderworpen voor zijn aanvraag.

Paragraaf 2, tweede lid, van het nieuwe artikel 33, laat echter toe dat
diegene die op het moment van zijn aanvraag tot gelijkstelling niet
onderworpen is aan een wettelijk verplicht pensioenstelsel (als zelfstan-
dige, werknemer of ambtenaar), de gelijkstelling kan vragen in het
pensioenstelsel van de zelfstandigen, op voorwaarde dat hij voor de
indiening van zijn aanvraag het laatst de hoedanigheid van zelfstan-
dige heeft gehad.

Bijvoorbeeld worden hier bedoeld, de personen die op datum van
hun aanvraag tot gelijkstelling een overbruggingsrecht genieten of die
de toepassing van artikel 37 van het koninklijk besluit van 19 decem-
ber 1967 genieten (zelfstandigen in hoofdberoep die gelijkgesteld
worden met zelfstandigen in bijberoep) en die dus op het ogenblik van
hun aanvraag tot gelijkstelling geen pensioenrechten opbouwen in het
zelfstandigenstelsel.

Een gelijkaardige bepaling is voorzien in het pensioenstelsel van de
werknemers en in dat van de ambtenaren. De betrokkene zal dus de
gelijkstelling van zijn studies bekomen in één van de drie Belgische
pensioenstelsels, afhankelijk van het feit of hij het laatst voor zijn
aanvraag tot gelijkstelling werknemer, ambtenaar of zelfstandige is
geweest.

Tenslotte, aangezien de gelijkstelling van de studieperiodes in het
stelsel van de zelfstandigen niet meer afhankelijk is van het feit de
hoedanigheid van zelfstandige te hebben bij aanvang van de studies of
binnen de zes maanden volgend op het einde van de studies, maar wel
van het feit die hoedanigheid te hebben op het ogenblik van de
aanvraag tot gelijkstelling en met het oog op harmonisering met de
nieuwe regels voor de werknemers en de ambtenaren, wordt de
mogelijkheid geschrapt om de volgende periodes overeenkomstig het
huidige artikel 33, § 2, gelijk te stellen:

- de periode tussen het einde van de studies en het begin van de
zelfstandige activiteit, die gelegen is binnen de 180 dagen na het einde
van de studies;

- de periode tussen het einde van de studies en het begin van de
militaire dienst;

- de periode van arbeidsongeschiktheid die binnen de 30 dagen volgt
op het einde van de studies, indien betrokkene de hoedanigheid van
zelfstandige bezat aan het begin van de studieperiode.

De zelfstandige die toch de gelijkstelling van die periodes wenst, kan
daartoe een aanvraag indienen binnen een termijn van 3 jaar, te rekenen
vanaf 1 december 2017, overeenkomstig artikel 13 van dit ontwerp.

Ook de regel uit het huidige artikel 33, § 3, van het koninklijk besluit
van 22 december 1967 wordt geschrapt, die het mogelijk maakt dat de
zelfstandige, die een onroerend goed of een levensverzekeringscontract
heeft aangewend tot vestiging van zijn pensioenfonds, de gelijkstelling
van zijn studies kan genieten. Die bepaling moest het mogelijk maken
voor de zelfstandige, die er indertijd voor gekozen had om zijn
pensioenfonds te vestigen op een andere wijze dan door de betaling
van sociale bijdragen, om ook het bewijs van zijn hoedanigheid van
zelfstandige te kunnen leveren. Die twee wijzen van vestiging van een
pensioenfonds zijn afgeschaft sinds 1973. Bovendien, zoals reeds
vermeld, moet de hoedanigheid van zelfstandige voortaan aangetoond

Conformément à l’article 28, § 2, de l’arrêté royal du 22 décem-
bre 1967, l’intéressé a la qualité de travailleur indépendant lorsqu’il
exerce une activité professionnelle susceptible d’ouvrir des droits à la
pension de retraite de travailleur indépendant, lorsqu’il se trouve dans
une situation lui permettant de sauvegarder ses droits à la pension ou
encore lorsque la Commission de dispense des cotisations l’a dispensé
du paiement de ses cotisations sociales obligatoires.

Précisons encore que si l’intéressé exerce une activité professionnelle
indépendante à titre complémentaire pour laquelle il paie des cotisa-
tions au moins égales à celles dues pour une activité exercée à titre
principal, la demande d’assimilation devra être introduite dans le
régime de pension dans lequel il exerce son activité professionnelle à
titre principal, conformément à l’article 28, § 1er, de l’arrêté royal du
22 décembre 1967 qui stipule qu’aucune période ne peut être assimilée,
si elle peut l’être en vertu d’un autre régime de pension que celui des
travailleurs indépendants.

Enfin, si l’intéressé, au moment de sa demande d’assimilation, est
soumis à la législation de sécurité sociale d’un autre Etat membre de
l’Espace économique européen ou de la Suisse, ou à la législation d’un
pays avec lequel la Belgique a conclu une convention en matière de
sécurité sociale, ses études seront assimilées dans le régime belge de
pension auquel il aura été soumis en dernier lieu avant sa demande.

Le paragraphe 2, alinéa 2, du nouvel article 33 permet néanmoins à
celui qui, au moment de sa demande d’assimilation, ne relève pas d’un
régime légal obligatoire de pension (en tant que travailleur indépen-
dant, travailleur salarié ou fonctionnaire), de demander l’assimilation
dans le régime de pension des travailleurs indépendants, à condition
qu’il ait eu la qualité d’indépendant en dernier avant l’introduction de
sa demande d’assimilation.

Sont par exemple concernées les personnes qui, à la date de leur
demande d’assimilation, bénéficient du droit passerelle ou de l’appli-
cation de l’article 37 de l’arrêté royal du 19 décembre 1967 (travailleurs
indépendants à titre principal assimilés à des travailleurs indépendants
à titre complémentaire) et qui, donc, ne se constituent pas de droits à la
pension dans le régime des travailleurs indépendants au moment de
leur demande d’assimilation.

Une disposition similaire est prévue dans le régime de pension des
travailleurs salariés et dans celui des fonctionnaires. L’intéressé obtien-
dra donc l’assimilation de ses études dans l’un des trois régimes belges
de pension, selon qu’il a été salarié, fonctionnaire ou indépendant en
dernier avant sa demande d’assimilation.

Enfin, comme l’assimilation des périodes d’études dans le régime de
pension des travailleurs indépendants n’est plus conditionnée par le
fait d’avoir la qualité de travailleur indépendant au début des études
ou dans les six mois suivant la fin des études, mais par le fait d’avoir
cette qualité au moment de la demande d’assimilation, et dans un but
d’harmonisation avec les nouvelles règles prévues pour les travailleurs
salariés et les fonctionnaires, est supprimée la possibilité d’assimiler,
conformément à l’actuel article 33, § 2, les périodes suivantes :

- la période comprise entre la fin des études et le début de l’activité
indépendante qui se situe dans les 180 jours de la fin des études;

- la période comprise entre la fin des études et le début du service
militaire;

- la période d’incapacité de travail qui suit dans les 30 jours la fin des
études, si l’intéressé avait la qualité de travailleur indépendant au
début de la période d’études.

Le travailleur indépendant qui souhaite néanmoins obtenir l’assimi-
lation de ces périodes, peut, dans un délai de trois ans à compter du
1er décembre 2017, en faire la demande, conformément à l’article 13 du
présent projet.

Est également supprimée la règle inscrite dans l’actuel article 33, § 3,
de l’arrêté royal du 22 décembre 1967, qui permet au travailleur
indépendant qui a affecté un immeuble ou un contrat d’assurance sur
la vie à la constitution de son fonds de pension, de bénéficier de
l’assimilation des études. Cette disposition devait permettre au tra-
vailleur indépendant qui a, en son temps, opté pour un autre mode de
constitution de son fonds de pension que celui du paiement de
cotisations sociales, de pouvoir faire aussi la preuve de sa qualité de
travailleur indépendant. Ces deux modes de constitution d’un fonds de
pension sont supprimés depuis 1973. De plus, comme déjà indiqué, la
qualité de travailleur indépendant devra désormais être justifiée à la
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worden op datum van de indiening van de aanvraag tot gelijkstelling
(en niet meer net voor de aanvang van de studies of binnen de 6
maanden na het einde ervan). Die bepaling heeft bijgevolg geen reden
van bestaan meer.

Artikel 4
Dit artikel schrapt artikel 34 van het koninklijk besluit van 22 decem-

ber 1967, dat momenteel de gelijkstelling van de studieperiodes in het
pensioenstelsel van de zelfstandige afhankelijk maakt van het feit de
hoedanigheid van zelfstandige te hebben op het ogenblik waarop de
studies aanvangen of die hoedanigheid te verwerven binnen de zes
maanden die volgen op het einde van de studies. Die bepaling heeft
geen reden van bestaan meer, aangezien voortaan de gelijkstelling van
de studies in het pensioenstelsel van de zelfstandigen afhankelijk is van
het feit de hoedanigheid van zelfstandige te hebben op datum van de
indiening van de aanvraag tot gelijkstelling.

Artikel 5
Dit artikel vervangt het volledige artikel 35 van het koninklijk besluit

van 22 december 1967.
Paragraaf 1 herneemt het huidige principe waardoor de gelijkstelling

van de studieperiodes enkel wordt toegekend wanneer de zelfstandige
er een aanvraag voor indient en een bijdrage betaalt voor elk
gelijkgesteld kwartaal.

Paragraaf 2 legt het bedrag van de verschuldigde bijdrage vast. In
tegenstelling tot het pensioenstelsel van de werknemers en de ambte-
naren, waar de bijdrage is vastgesteld per 12 te regulariseren maanden,
wordt in het pensioenstelsel van de zelfstandigen de bijdrage vastge-
steld per gelijkgesteld (kalender)kwartaal, aangezien de onderwerping
van de zelfstandige aan het sociaal statuut wordt bepaald per
kalenderkwartaal en niet per kalenderjaar van 12 maanden, zowel voor
de verzekeringsplicht in het sociaal statuut van de zelfstandigen als
voor de vrijwillige onderwerping aan het pensioenstelsel via de
gelijkstelling van periodes van inactiviteit met periodes van werkelijke
activiteit.

In het pensioenstelsel van de zelfstandigen varieerde het bedrag van
de verschuldigde bijdrage tot nu toe volgens de periode waarin de
studies gevolgd werden (forfaitaire bijdrage tot 1984 ; bijdrage vastge-
steld in functie van het beroepsinkomen dat diende voor de berekening
van de verplichte sociale bijdrage die onmiddellijk na het einde van de
studies of, bij gebrek daaraan, onmiddellijk voor de studies, was
verschuldigd door de zelfstandige, vanaf 1984).

Voortaan wordt het bedrag van de bijdrage bepaald in functie van het
moment waarop de aanvraag tot gelijkstelling van de studieperiodes is
ingediend, zoals in de stelsels van de werknemers en de ambtenaren

Als de aanvraag tot gelijkstelling ingediend wordt binnen een termijn
van tien jaar, te rekenen vanaf de datum van het behalen van het
diploma zoals gedefinieerd in artikel 33, paragraaf 1, tweede lid, 2°, het
doctoraat of de beroepskwalificatie, dan wordt de bijdrage die verschul-
digd is voor elke gelijkgesteld kwartaal forfaitair vastgesteld op een
bedrag van 273,17 EUR (of, in het pensioenstelsel van de werknemers
op een bedrag van 1.092,66 EUR aan de spilindex 103,14 of in het
pensioenstelsel van de ambtenaren op een bedrag van 1.500 EUR
gekoppeld aan de verhogingscoëfficiënt van kracht op 1 december 2017,
voor elke regulariseerbare periode van 12 maanden).

Dat bedrag van 273,17 EUR wordt gekoppeld aan de spilindex 103,14
(basis 1996 = 100) en wordt aangepast aan de schommelingen van het
indexcijfer van de consumptieprijzen. Dit bedrag stemt dus overeen
met 375 EUR aan de spilindex 141,59 (basis 1996 = 100), van kracht
vanaf 1 juni 2017.

Er wordt rekening gehouden met het forfaitaire bedrag dat van
kracht is op datum van de indiening van de aanvraag tot gelijkstelling
die gelijk is aan de datum van ontvangst door het sociaal verzekerings-
fonds (of het RSVZ indien de aanvraag direct aan haar is geadresseerd).

Wanneer de aanvraag tot gelijkstelling wordt ingediend na het
verstrijken van de termijn van tien jaar, te rekenen vanaf de datum van
het behalen van het diploma zoals gedefinieerd in artikel 33, paragraaf
1, tweede lid, 2°, het doctoraat of de beroepskwalificatie, dan wordt de
kwartaalbijdrage vastgesteld op actuariële wijze en is gelijk aan een
percentage van de huidige waarde, op de datum waarop de aanvraag
tot gelijkstelling werd ingediend, van de verhoging van het rust-
pensioenbedrag voor elk gelijkgesteld kwartaal, in de veronderstelling
dat dat pensioen wordt berekend als alleenstaande en waarbij het
jaarlijks fictief inkomen dat in aanmerking wordt genomen voor de
berekening van het pensioen wordt bepaald op 14.568,40 euro. Dat
bedrag wordt gekoppeld aan de spilindex 103,14 (basis 1996 = 100).
Voor de vaststelling van dat fictief inkomen wordt verwezen naar de
commentaar bij artikel 10 van dit ontwerp.

date d’introduction de la demande d’assimilation (et non plus juste
avant le début des études et dans les six mois qui en suivent la fin). Par
conséquent, cette disposition perd sa raison d’être.

Article 4
Cet article abroge l’article 34 de l’arrêté royal du 22 décem-

bre 1967 qui conditionne actuellement l’assimilation des périodes
d’études dans le régime de pension des travailleurs indépendants au
fait d’avoir la qualité de travailleur indépendant au moment où les
études débutent ou de l’acquérir dans les six mois qui suivent la fin des
études. Cette disposition n’a plus de raison d’être puisque, désormais,
l’assimilation des études dans le régime de pension des travailleurs
indépendants est conditionnée par le fait d’avoir la qualité de
travailleur indépendant à la date d’introduction de la demande
d’assimilation.

Article 5
Cet article remplace l’article 35 de l’arrêté royal du 22 décembre 1967,

dans son entièreté.
Le paragraphe 1er reprend le principe actuel en vertu duquel

l’assimilation des périodes d’études n’est accordée que si le travailleur
indépendant en fait la demande et paie une cotisation pour chaque
trimestre assimilé.

Le paragraphe 2 fixe le montant de la cotisation due. Contrairement
au régime de pension des travailleurs salariés et des fonctionnaires, où
la cotisation est fixée par douze mois à régulariser, dans le régime de
pension des travailleurs indépendants, la cotisation est fixée par
trimestre (civil) assimilé, étant donné que l’assujettissement du tra-
vailleur indépendant au statut social se détermine par trimestre civil et
non par année civile de douze mois, qu’il s’agisse de son assujettisse-
ment obligatoire au statut social des travailleurs indépendants ou de
son assujettissement volontaire au régime de pension via l’assimilation
de périodes d’inactivité à des périodes d’activité effective.

Jusqu’ici, dans le régime de pension des travailleurs indépendant, le
montant de la cotisation due différait selon la période durant laquelle
les études étaient suivies (cotisation forfaitaire jusqu’en 1984 ; cotisation
établie en fonction du revenu professionnel ayant servi au calcul de la
cotisation sociale obligatoire due par le travailleur indépendant juste
après la fin des études ou, à défaut, juste avant les études, à partir de
1984).

Désormais, comme dans les régimes de pension des travailleurs
salariés et des fonctionnaires, le montant de la cotisation est déterminé
en fonction du moment où la demande d’assimilation de la période
d’études est introduite.

Si la demande d’assimilation est introduite dans un délai de dix ans
à compter de la date d’obtention du diplôme tel que défini à l’article 33,
paragraphe 1er, alinéa 2, 2°, du doctorat ou de la qualification
professionnelle, la cotisation due pour chaque trimestre assimilé, est
fixée forfaitairement à un montant de 273,17 EUR (ou, dans le régime de
pension des travailleurs salariés à un montant de 1.092,66 EUR à
l’indice-pivot 103,14 et dans le régime des fonctionnaires à un montant
de 1.500 EUR rattaché au coefficient de majoration en vigueur au
1er décembre 2017, pour chaque période de douze mois régularisable).

Ce montant de 273,17 EUR est rattaché à l’indice-pivot 103,14 (base
1996 = 100) et est adapté aux fluctuations de l’indice des prix à la
consommation. Il correspond donc à 375 EUR à l’indice-pivot 141,59
(base 1996 = 100), en vigueur à partir du 1er juin 2017.

Il est tenu compte du montant forfaitaire en vigueur à la date
d’introduction de la demande d’assimilation qui correspond à la date
de réception par la caisse d’assurances sociales (ou par l’INASTI si la
demande lui est directement adressée).

Si la demande d’assimilation est introduite à l’expiration du délai de
dix ans à compter de la date d’obtention du diplôme tel que défini à
l’article 33, paragraphe 1er, alinéa 2, 2°, du doctorat ou de la
qualification professionnelle, la cotisation trimestrielle, déterminée de
manière actuarielle, correspond à un pourcentage de la valeur actuelle,
à la date d’introduction de la demande d’assimilation, de l’accroisse-
ment du montant de la pension de retraite pour chaque trimestre
assimilé, en supposant que cette pension est calculée au taux d’isolé et
en fixant le revenu fictif annuel à prendre en compte pour le calcul de
la pension à 14.568,40 EUR, ce montant étant rattaché à l’indice-pivot
103,14 (base 1996 = 100). Il est renvoyé au commentaire de l’article 10
du présent projet pour la détermination de ce revenu fictif.
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Om de huidige waarde op datum van de indiening van de aanvraag
tot gelijkstelling te bepalen, wordt rekening gehouden met een
interestvoet van 1% en met uniseks sterftetafels XR, bedoeld in het
koninklijk besluit van 14 november 2003 betreffende de levens-
verzekeringsactiviteit, ervan uitgaande dat het rustpensioen wordt
betaald op de pensioenleeftijd van de betrokkene (nu 65 jaar en
verhoogd tot 66 jaar vanaf 2025 en 67 jaar vanaf 2030).

Het percentage waaraan die huidige waarde in aanmerking wordt
genomen, bedraagt 50% als betrokkene zijn aanvraag indient na de
termijn van tien jaar, maar binnen een termijn van twintig jaar vanaf de
datum van het behalen van het diploma, het doctoraat of de beroeps-
kwalificatie. Dat percentage stijgt geleidelijk (70 % en 85 %) voor elke
nieuwe verstreken periode van 10 jaar, om 95% te bereiken wanneer de
aanvraag wordt ingediend na een termijn van veertig jaar.

We verduidelijken nog dat de termijn (van 10 jaar of meer), te
rekenen vanaf de datum van het behalen van het diploma, het
doctoraat of de beroepskwalificatie, berekend wordt vanaf de laatste
periode die kan gelijkgesteld worden. Zo begint bijvoorbeeld, voor een
persoon die houder is van een master in de rechten en van een
doctoraat, de termijn van tien jaar te lopen vanaf het behalen van het
doctoraat, zowel voor de regularisatie van de master als van het
doctoraat.

Overigens wordt er een maatregel ingevoerd die specifiek is voor het
pensioenstelsel van de zelfstandigen. Die maatregel betreft de studen-
ten die verzekeringsplichtig zijn in het sociaal statuut van de zelfstan-
digen en die een verminderde verplichte sociale bijdrage verschuldigd
zijn, die geen pensioenrechten opent (het stelsel van artikel 37 van het
koninklijk besluit van 19 december 1967 tot en met 31 december 2016 en
het nieuwe stelsel van de student-zelfstandige vanaf 1 januari 2017) :
voor die verzekeringsplichtigen wordt de verschuldigde bijdrage voor
elk gelijkgesteld kwartaal verminderd met de verplichte sociale
bijdrage voor hetzelfde kwartaal.

Tenslotte wordt er, voor de berekening van de bijdrage, rekening
gehouden met het feit dat voor de studieperiodes van het hoger
onderwijs en voor de periodes tijdens welke jaren van secundair
onderwijs volgend op de zesde jaar secundair worden gevolgd, elke
studieperiode moet gelijkgesteld worden voor een duur van vier
kwartalen. Voor de andere studieperiodes (doctoraatsthesis, beroeps-
stage, leertijd) wordt de bijdrage vastgesteld naargelang van hun duur.

Paragraaf 3 van het nieuwe artikel 35 gaat over de aanvraag tot
gelijkstelling en het onderzoek ervan.

Zoals nu het geval is moet de aanvraag tot gelijkstelling schriftelijk of
elektronisch ingediend worden bij het sociaal verzekeringsfonds waar-
bij de zelfstandige is aangesloten op datum van die aanvraag. Maar een
aanvraag die rechtstreeks gericht wordt aan het RSVZ is ook ontvan-
kelijk, overeenkomstig artikel 28, § 9, van het koninklijk besluit van
22 december 1967.

Een aangetekende brief is niet vereist. De aanvraag kan dus steeds
ingediend worden bij een gewone postbrief of per e-mail. Het sociaal
verzekeringsfonds maakt de aanvraag onmiddellijk aan het RSVZ over,
met het oog op het onderzoek ervan.

Als de betrokkene op datum van het indienen van de aanvraag niet
meer aangesloten is bij een sociaal verzekeringsfonds voor zelfstandi-
gen en op voorwaarde dat zijn aanvraag ontvankelijk is in het
pensioenstelsel van de zelfstandigen, dan dient hij in toepassing van § 2
zijn aanvraag in bij het sociaal verzekeringsfonds waarbij hij voor zijn
aanvraag het laatst aangesloten was.

We verduidelijken nog dat wanneer het RSVZ een onderzoek opent
om de pensioenrechten van een zelfstandige te bepalen, dat onderzoek
zowel betrekking heeft op de periodes van werkelijke activiteit als op
de periodes van inactiviteit die gelijkgesteld kunnen worden, zoals de
studieperiodes. Wanneer bij dit onderzoek studieperiodes in aanmer-
king komen om gelijkgesteld te worden in het pensioenstelsel van de
zelfstandigen, maar er daartoe voorafgaandelijk geen aanvraag is
ingediend door de betrokkene, dan wordt hun gelijkstelling van
ambtswege onderzocht en wordt de betrokkene erover geïnformeerd in
geval van een positieve beslissing. Het gaat om een administratieve
praktijk die nu in voege is en die zal behouden blijven in het kader van
deze hervorming.

We herinneren er tenslotte aan dat voortaan enkel de zelfstandige een
aanvraag tot gelijkstelling kan indienen. In geval van overlijden mag de
langstlevende echtgenoot zich dus niet meer in de plaats stellen van de
zelfstandige ; maar het onderzoek van de aanvraag tot gelijkstelling
loopt wel verder ten aanzien van de langstlevende echtgenoot.

Pour déterminer la valeur actuelle, à la date d’introduction de la
demande d’assimilation, il est tenu compte d’un taux d’intérêt de 1 %
et des tables de mortalité (unisexes) XR visées par l’arrêté royal du
14 novembre 2003 relatif à l’activité d’assurance sur la vie, en supposant
que la pension de retraite est payée à l’âge de la pension de l’intéressé
(65 ans actuellement, porté à 66 à partir de 2025 et à 67 ans à partir de
2030).

Le pourcentage à concurrence duquel cette valeur actuelle est prise
en compte est fixé à 50 % si l’intéressé introduit sa demande passé le
délai de dix ans mais dans le délai de vingt ans à compter de la date
d’obtention du diplôme, du doctorat ou de la qualification profession-
nelle. Ce pourcentage augmente progressivement (70 % et 85 %) pour
chaque nouvelle période de dix années écoulée, pour atteindre 95 %
lorsque la demande est introduite passé un délai de quarante années.

Précisons encore que le délai (de dix ans ou plus) à compter de la date
de l’obtention du diplôme, du doctorat ou de la qualification profes-
sionnelle, se calcule par rapport à la dernière période assimilable. Ainsi,
par exemple, pour la personne titulaire d’un master en droit et d’un
doctorat, le délai commence à courir à partir de l’obtention du doctorat,
tant pour l’assimilation du master que du doctorat.

Par ailleurs, une mesure spécifique au régime de pension des
travailleurs indépendants est introduite en ce qui concerne les étudiants
assujettis au statut social des travailleurs indépendants pour une
activité exercée à titre principal, et redevables d’une cotisation sociale
obligatoire réduite n’ouvrant pas de droits à la pension (régime de
l’article 37 de l’arrêté royal du 19 décembre 1967 jusqu’au 31 décem-
bre 2016 et nouveau régime de l’étudiant-indépendant à partir du
1er janvier 2017) : pour ces assujettis, la cotisation due pour chaque
trimestre assimilé est diminuée de la cotisation sociale obligatoire pour
le même trimestre.

Enfin, pour le calcul de la cotisation, il est tenu compte du fait que
pour les périodes d’études de l’enseignement supérieur et pour les
périodes pendant lesquelles des années de l’enseignement secondaire
postérieures à la sixième année secondaire sont suivies, chaque période
d’études doit être assimilée pour une durée de quatre trimestres. Pour
les autres périodes d’études (thèse de doctorat, stage professionnel,
apprentissage), la cotisation est fixée en fonction de leur durée.

Le paragraphe 3 du nouvel article 35 traite de la demande
d’assimilation et de son examen.

Comme actuellement, la demande d’assimilation doit être introduite
par écrit ou électroniquement auprès de la caisse d’assurances sociales
à laquelle le travailleur indépendant est affilié à la date de cette
demande. Cependant, une demande introduite directement à l’INASTI
est toujours recevable, conformément à l’article 28, § 9, de l’arrêté royal
du 22 décembre 1967.

Une lettre recommandée n’est pas exigée. La demande peut donc
toujours être introduite par pli postal simple ou par e-mail. La caisse
d’assurances transmet immédiatement la demande à l’INASTI en vue
de son examen.

Si, à la date d’introduction de sa demande, l’intéressé n’est plus affilié
à une caisse d’assurances sociales pour travailleurs indépendants, et
pour autant que sa demande soit recevable dans le régime de pension
des travailleurs indépendant, en application du § 2, il introduit sa
demande auprès de la caisse d’assurances sociales à laquelle il a été
affilié en dernier, avant sa demande.

Précisons encore que lorsque l’INASTI instruit en vue de déterminer
les droits à la pension du travailleur indépendant, cette instruction
porte aussi bien sur les périodes d’activité effective comme indépen-
dant que sur les périodes d’inactivité assimilables, telles que les
périodes d’études. Si, lors de cet examen, des périodes d’études sont
susceptibles d’être assimilées dans le régime de pension des travailleurs
indépendants, mais qu’aucune demande antérieure n’a été introduite à
cet effet par l’intéressé, leur assimilation est examinée d’office et, en cas
de décision positive, l’intéressé en est informé. Il s’agit d’une pratique
administrative actuellement en vigueur, qui sera maintenue dans le
cadre de la présente réforme.

Rappelons enfin que, désormais, seul le travailleur indépendant peut
introduire une demande d’assimilation. En cas de décès, le conjoint
survivant n’est donc plus autorisé à se substituer au travailleur
indépendant ; toutefois, l’examen de la demande d’assimilation
introduite par le travailleur indépendant se poursuit à l’égard du
conjoint survivant.
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Om ontvankelijk te zijn, moet de aanvraag tot gelijkstelling inge-
diend worden voor de eerste effectieve ingangsdatum van het rustpen-
sioen. Zo zal diegene die een vervroegd rustpensioen als zelfstandige
heeft tijdens een bepaalde periode en die vervolgens opnieuw een
zelfstandige activiteit begint, waarvoor er sociale bijdragen betaald
worden die nieuwe pensioenrechten opbouwen, geen aanvraag mogen
indienen tot gelijkstelling tussen het moment waarop zijn vervroegd
pensioen voor de eerste maal effectief is ingegaan en het moment
waarop zijn pensioen opnieuw tot stand zal komen op een latere
datum, rekening houdend met de nieuwe opgebouwde pensioen-
rechten.

De ontvangstdatum van de aanvraag tot gelijkstelling door het
sociaal verzekeringsfonds of door het RSVZ, wanneer de betrokkene
zijn aanvraag rechtstreeks eraan richt geldt als datum van het indienen
van de aanvraag. Om tegemoet te komen aan een opmerking van de
Raad van State wordt dit verduidelijkt in het ontworpen artikel 35, § 3,
zesde lid, van het KB van 22 december 1967. Ter herinnering, die datum
bepaalt het bedrag van de verschuldigde bijdrage.

Zoals in de pensioenstelsel van de werknemers of van de ambtenaren
kan de aanvraag tot gelijkstelling betrekking hebben op ofwel het
geheel van de studieperiodes ofwel op enkel een gedeelte van de
studieperiodes die hebben geleid tot het behalen van het diploma, zoals
gedefinieerd in artikel 33, paragraaf 1, tweede lid, 2°, het doctoraat of
de beroepskwalificatie. Voor de regularisatie van een master in rechten,
bijvoorbeeld, kan betrokkene één tot maximum vijf jaar (twee jaar als
master en 3 jaar als bachelor) laten gelden.

Overigens, voor de studieperiodes van het hoger onderwijs en voor
de periodes tijdens welke jaren van secundair onderwijs volgend op de
zesde jaar secundair worden gevolgd kan de aanvraag enkel ingediend
worden voor volledige periodes van een jaar (elk van die periodes
wordt geacht te lopen vanaf 1 september van een jaar tot 31 augus-
tus van het volgende jaar, behoudens tegenbewijs), wat in het
pensioenstelsel van de zelfstandigen overeen stemt met een periode
van vier opeenvolgende kwartalen van verzekeringsplicht in het
sociaal statuut van de zelfstandigen.

Bovendien is het aantal aanvragen tot gelijkstelling beperkt tot
maximum twee aanvragen in alle pensioenstelsels samen, rekening
houdend met de administratieve last die gepaard gaat met elke
aanvraag. Zo kan een diploma van vier studiejaren gevalideerd worden
in twee fases, bijvoorbeeld, van elk twee studiejaren. Overigens, als een
aanvraag al werd ingediend in het pensioenstelsel van de werknemers
of ambtenaren, zal de betrokkene nog de mogelijkheid hebben om een
enkele aanvraag in te dienen om de rest van zijn studieperioden gelijk
te stellen in het pensioenstelsel van de zelfstandigen.

Ten slotte, om het niet-gerechtvaardigd cumuleren van voordelen te
vermijden, wordt voorzien dat een aanvraag tot gelijkstelling niet
aanvaard wordt in de mate dat zij betrekking heeft op studieperiodes
die al het voorwerp hebben uitgemaakt van een regularisatie in het
pensioenstelsel van de werknemers of ambtenaren. Dit geldt voor alle
studieperiodes bedoeld in artikel 33, § 1, tweede lid, 1° van het
koninklijk besluit van 21 december 1967.

Dat betekent dat indien een persoon reeds 3 jaren van zijn diploma
van 5 jaar heeft geregulariseerd (minimumaantal studiejaren vereist
voor het behalen van het diploma) in het pensioenstelsel van de
werknemers of de ambtenaren, hij slechts nog 2 jaren in het pensioen-
stelsel van de zelfstandigen zal mogen gelijkstellen.

Dat betekent eveneens dat indien een persoon een masterdiploma in
de geschiedenis bezit van 4 jaar (minimumaantal studiejaren vereist
voor het behalen van het diploma) en een masterdiploma in de rechten
van 5 jaren (minimumaantal studiejaren vereist voor het behalen van
het diploma), hij zijn masterdiploma in geschiedenis niet in het
pensioenstelsel van de zelfstandigen zal mogen gelijkstellen, indien hij
reeds zijn masterdiploma in rechten heeft geregulariseerd in het
pensioenstelsel van de werknemers of ambtenaren. De regularisatie is
immers enkel mogelijk voor één enkel diploma. Die regel geldt voor de
drie pensioenstelsels (werknemers, zelfstandigen en ambtenaren) samen.

Zoals in het huidige stelsel, onderzoekt het RSVZ de aanvraag tot
gelijkstelling van de studieperiodes en betekent aan betrokkene een in
rechte en in feite gemotiveerde beslissing tot toekenning of tot
weigering (geheel of gedeeltelijk) van de gelijkstelling van de studies.
Die beslissing kan voor de arbeidsrechtbank aangevochten worden
binnen een termijn van 3 maanden, te rekenen vanaf de betekening.

Dat onderzoek betreft de volledige periode die in aanmerking komt
om gelijk te stellen, zelfs als betrokkene zijn aanvraag beperkt tot een
gedeelte van de periode.

Pour être recevable, la demande d’assimilation doit être introduite
avant la première date de prise de cours effective de la pension de
retraite. Ainsi, celui qui bénéficie d’une pension anticipée comme
indépendant pendant un temps donné, qui reprend ensuite une activité
indépendante donnant lieu au paiement de cotisations sociales consti-
tutives de nouveaux droits à pension, ne sera pas admis à introduire
une demande d’assimilation entre le moment où sa pension anticipée a
effectivement pris cours pour la première fois et le moment où sa
pension sera à nouveau établi à une date ultérieure en tenant compte
des nouveaux droits à pension constitués.

La date de réception de la demande d’assimilation par la caisse
d’assurances sociales ou par l’INASTI lorsque l’intéressé introduit sa
demande directement auprès de lui, vaut comme date d’introduction
de la demande. Cela est précisé dans l’article 35, § 3, alinéa 6 en projet
de l’AR du 22 décembre 1967, pour tenir compte d’une remarque du
Conseil d’Etat. Pour rappel, cette date détermine le montant de la
cotisation due.

Comme dans le régime de pension des travailleurs salariés ou des
fonctionnaires, la demande d’assimilation peut concerner soit la
totalité, soit une partie seulement des périodes d’études qui ont mené
à l’obtention du diplôme, tel que défini à l’article 33, paragraphe 1er,
alinéa 2, 2°, du doctorat ou de la qualification professionnelle. Pour
l’assimilation d’un master en droit, par exemple, l’intéressé peut valider
une à maximum cinq années (2 ans de master et 3 ans de bachelor).

Par ailleurs, pour les périodes d’études de l’enseignement supérieur
et pour les périodes pendant lesquelles des années de l’enseignement
secondaire postérieures à la sixième année secondaire sont suivies, la
demande d’assimilation ne peut être faite que pour des périodes
entières d’un an (chacune d’elles étant censée débuter le 1er septem-
bre d’une année et se terminer le 31 août de l’année suivante, sauf
preuve contraire), ce qui équivaut, dans le régime de pension des
travailleurs indépendants, à une période de 4 trimestres consécutifs
d’assujettissement au statut social des travailleurs indépendants.

En outre, le nombre de demandes d’assimilation est limité à deux
demandes au maximum tous régimes de pension confondus, compte
tenu de la charge administrative accompagnant chaque demande.
Ainsi, un diplôme de quatre années d’études peut être validé en deux
phases, par exemple, de deux années d’études chacune. Par ailleurs, si
une demande a déjà été introduite dans le régime de pension des
travailleurs salariés ou des fonctionnaires, l’intéressé aura encore la
possibilité d’introduire une seule demande pour assimiler le reste de
ses périodes d’études dans le régime de pension des travailleurs
indépendants.

Enfin, afin d’éviter un cumul d’avantages non justifié, il est prévu
qu’une demande d’assimilation n’est pas admise dans la mesure où elle
porte sur des périodes d’études qui ont déjà fait l’objet d’une
régularisation dans le régime de pension des travailleurs salariés ou des
fonctionnaires. Ceci vaut pour toutes les périodes d’études visées à
l’article 33, § 1er, alinéa 2, 1°, de l’arrêté royal du 22 décembre 1967.

Cela signifie que si une personne a déjà obtenu l’assimilation de trois
années de son diplôme de cinq ans (nombre minimum d’années
d’études requis pour l’obtention du diplôme) dans le régime de pension
des travailleurs salariés ou des fonctionnaires, il ne pourra assimiler,
dans le régime de pension des travailleurs indépendants, que deux
années encore.

Cela signifie également que si une personne est titulaire d’un
diplôme de master en histoire de quatre ans (nombre minimum
d’années d’études requis pour l’obtention du diplôme) et d’un diplôme
de master en droit de cinq ans (nombre minimum d’années d’études
pour l’obtention du diplôme), elle ne pourra pas assimiler dans le
régime de pension des travailleurs indépendants son diplôme de
master en histoire si elle a déjà régularisé dans le régime de pension du
des travailleurs salariés ou des fonctionnaires, son diplôme de master
en droit. En effet, l’assimilation n’est possible que pour un seul
diplôme. Cette règle vaut pour les trois régimes de pension (indépen-
dants, salariés et fonctionnaires) ensemble.

Comme dans le régime actuel, c’est l’INASTI qui instruit la demande
d’assimilation des périodes d’études et qui notifie à l’intéressé une
décision, motivée en fait et en droit, d’octroi ou de refus (total ou
partiel) de l’assimilation des études. Cette décision peut être contestée
dans un délai de 3 mois à compter de sa notification, devant le tribunal
du travail.

Cet examen porte sur toute la période susceptible d’être assimilée,
quand bien même l’intéressé limite sa demande à une partie de la
période.
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Het RSVZ betekent de beslissing aan de betrokkene en deelt de
beslissing gelijktijdig mee aan het sociaal verzekeringsfonds van
betrokkene, dat vervolgens het bedrag van de verschuldigde bijdrage
berekent en aan betrokkene het bedrag van de bijdrage voor de
gelijkstelling meedeelt, dat verschuldigd is voor de gevraagde studie-
periode maar ook, in voorkomend geval, voor de volledige periode die
kan gelijkgesteld worden.

De betrokkene deelt aan zijn sociaal verzekeringsfonds zijn keuze
mee om enkel de gevraagde studieperiode gelijk te stellen, om de
volledige periode die kan gelijkgesteld worden gelijk te stellen of om te
verzaken aan zijn aanvraag tot gelijkstelling.

Als betrokkene ervoor kiest om zijn studies gelijk te stellen, dan deelt
zijn sociaal verzekeringsfonds hem het definitief bedrag van de
verschuldigde bijdrage mee, afhankelijk van zijn keuze om het geheel
of een deel van zijn studieperiodes gelijk te stellen.

Wanneer daarentegen betrokkene verzaakt aan de gelijkstelling van
zijn studieperiodes, dan wordt zijn aanvraag als van nul en generlei
waarde beschouwd, waardoor hij nog steeds beschikt over zijn vast
aantal van twee aanvragen tot gelijkstelling (in te dienen voor de eerste
effectieve ingangsdatum van het rustpensioen), voor de drie pensioen-
stelsels samen.

De betaling van de bijdrage gebeurt op de rekening van het sociaal
verzekeringsfonds, binnen de zes maanden na de tweede mededeling
door dat fonds aan betrokkene van het bedrag van de verschuldigde
bijdrage op basis van de keuze van de betrokkene.

Die betaling moet worden gedaan in één keer binnen de voormelde
termijn van zes maanden. In het huidige stelsel (artikel 35, § 2; van het
koninklijk besluit van 22 december 1967) moet de betaling gedaan
worden, ofwel binnen de maand die volgt op de door het RSVZ
betekende beslissing tot gelijkstelling, ofwel op gespreide wijze, in het
kader van een aflossingsplan dat wordt vastgesteld door het RSVZ en
dat rekening houdt met een nalatigheidsinterest van 6,5% per jaar. De
mogelijkheid tot spreiding van de betaling, die ook bestaat in het
pensioenstelsel van de werknemers, wordt voortaan geschrapt.

In antwoord op de opmerking van de Raad van State in zijn advies
nr. 62/549/1 van 4 december 2017 volgens hetwelke ″voor zover deze
voorwaarde, rekening houdend met de omvang van de gelijkstelling
die naargelang het aantal gelijk te stellen jaren aanzienlijk kan zijn, tot
gevolg zou kunnen hebben dat bepaalde categorieën van personen
noodzakelijkerwijs moeten afzien van het indienen van een aanvraag
tot gelijkstelling of moeten opteren voor een meer beperkte gelijkstel-
ling, dreigt zij op gespannen voet te komen staan met het grondwette-
lijke gelijkheidsbeginsel″, moet worden aangegeven dat de gelijkstel-
ling in twee keer kan plaatsvinden tijdens de hele loopbaan of binnen
de 10 jaar na het behalen van het diploma (indien men het forfaitaire
bedrag wenst te betalen), wat voldoende tijd laat om de gelijkstelling te
plannen. Daarenboven, eens het socialeverzekeringsfonds aan de
betrokkene het bedrag van de verschuldigde bijdrage op basis van de
keuze van de betrokkene heeft meegedeeld, moet de betaling slechts
binnen de 6 maanden gebeuren, hetgeen eveneens tijd laat om te
sparen. Bovendien zijn de bijdragen tot gelijkstelling fiscaal aftrekbaar,
hetgeen toelaat de omvang van de bedragen te relativeren. Ten slotte
moet worden opgemerkt dat de betaling op gespreide wijze, in het
kader van een aflossingsplan dat wordt vastgesteld door het RSVZ
onder de huidige regelgeving, rekening houdt met een nalatigheid-
sinterest van 6,5% per jaar, wat een niet te onderschatten meerkost
voorstelt voor de burger indien hij voor een dergelijke spreiding kiest.

Om ontvankelijk te zijn moet de aanvraag tot gelijkstelling ingediend
worden voor de eerste effectieve ingangsdatum van het rustpensioen,
maar de betaling kan dus in voorkomend geval later uitgevoerd
worden, mits dit gebeurt binnen de vereiste termijn.

Wanneer de betrokkene de verschuldigde bijdrage niet betaalt binnen
de voormelde termijn van zes maanden, dan wordt zijn aanvraag tot
gelijkstelling definitief afgesloten en put hij aldus een aanvraag uit. Om
tegemoet te komen aan een opmerking van de Raad van State wordt dit
laatste verduidelijkt in het ontworpen artikel 35, § 3, zestiende lid, van
het KB van 22 december 1967. Hieruit volgt dat in de andere gevallen
betrokkene geen aanvraag verliest.

Zoals in het pensioenstelsel van de werknemers en de ambtenaren
kan de betaalde bijdrage in principe niet worden terugbetaald. Er wordt
evenwel in een uitzondering voorzien, wanneer de bijdrage onregel-
matig is betaald ingevolge een juridische of materiële vergissing begaan
door het RSVZ of door het sociaal verzekeringsfonds en voor zover de
betrokkene niet wist of niet kon weten dat een vergissing was begaan.
De bijdrage wordt ook terugbetaald wanneer hij laattijdig is betaald.

La décision notifiée à l’intéressé est simultanément communiquée par
l’INASTI à la caisse d’assurances sociales de l’intéressé, qui calcule
ensuite le montant de la cotisation due et qui communique à l’intéressé
le montant de la cotisation d’assimilation dû pour la période d’études
demandée mais aussi, le cas échéant, pour toute la période susceptible
d’être assimilée.

L’intéressé informe sa caisse d’assurances sociales de son choix
d’assimiler uniquement la période d’études demandée, d’assimiler
toute la période assimilable, voire de renoncer à sa demande d’assimi-
lation.

Si l’intéressé opte pour l’assimilation de ses études, sa caisse
d’assurances lui communique le montant définitif de la cotisation due
en fonction de son choix de régulariser tout ou partie de ses périodes
d’études.

Si, au contraire, l’intéressé renonce à l’assimilation de ses périodes
d’études, sa demande est considérée comme nulle et non avenue, de
sorte qu’il dispose toujours de son quota de deux demandes d’assimi-
lation (à introduire avant la première date de prise de cours effective de
sa pension de retraite), tous régimes de pension confondus.

Le paiement de la cotisation est effectué sur le compte de la caisse
d’assurances sociales, dans les six mois de la seconde communication
par celle-ci à l’intéressé du montant de la cotisation due sur la base du
choix de l’intéressé.

Ce paiement doit être effectué en une fois dans le délai précité de six
mois. Dans le régime actuel (article 35, § 2, de l’arrêté royal du
22 décembre 1967), le paiement doit être effectué, soit dans le mois qui
suit la décision d’assimilation notifiée par l’INASTI à l’intéressé, soit de
manière étalée, dans le cadre d’un plan d’apurement fixé par l’INASTI
et qui tient compte d’un taux d’intérêt de retard de 6,5 % par an. La
possibilité d’étalement des paiements, également existante dans le
régime de pension des travailleurs salariés, est désormais supprimée.

En réponse à la remarque du Conseil d’Etat dans son avis n°62.549/1
du 4 décembre 2017 selon laquelle ″dès lors que cette condition, compte
tenu de ce que l’étendue de l’assimilation peut être importante en
fonction du nombre d’années à assimiler, pourrait avoir pour consé-
quence que certaines catégories de personnes devraient renoncer à
l’introduction d’une demande d’assimilation ou opter pour une
assimilation plus limitée, elle risque de se heurter au principe
constitutionnel de l’égalité″, il convient d’indiquer que l’assimilation
peut intervenir en deux fois tout au long de la carrière ou dans les
10 ans qui suivent l’obtention du diplôme (si l’on souhaite pouvoir
payer le montant forfaitaire), ce qui laisse un délai suffisant pour
planifier l’assimilation. Par ailleurs, une fois que la caisse d’assurances
sociales a communiqué à l’intéressé le montant de la cotisation due sur
la base du choix de l’intéressé, le paiement ne doit intervenir que dans
les 6 mois qui suivent, ce qui laisse également un délai pour pouvoir
épargner. Par ailleurs, les cotisations d’assimilation sont déductibles
fiscalement, ce qui permet de relativiser l’importance des montants.
Enfin, il faut noter que le paiement de manière étalée, dans le cadre
d’un plan d’apurement fixé par l’INASTI sous l’actuelle réglementa-
tion, tient compte d’un taux d’intérêt de retard de 6,5 % par an, ce qui
représente un surcoût non négligeable pour le citoyen s’il recourt à un
tel étalement.

A noter que si la demande d’assimilation doit, pour être recevable,
être introduite avant la première date de prise de cours effective de la
pension de retraite, le paiement peut donc être effectué, le cas échéant,
ultérieurement pour autant qu’il intervienne dans le délai requis.

Si l’intéressé ne paie pas la cotisation due dans le délai de six mois
précité, sa demande d’assimilation est définitivement clôturée et il
épuise ainsi une demande comme cela est précisé dans l’article 35, § 3,
alinéa 16, en projet de l’AR du 22 décembre 1967, pour tenir compte
d’une remarque du Conseil d’Etat.. Il s’en déduit que dans les autres
cas, l’intéressé ne perd pas de demande.

Comme dans le régime de pensions des travailleurs salariés et des
fonctionnaires, la cotisation payée ne peut, en principe, pas être
remboursée. Une exception est cependant prévue lorsque la cotisation
a été payée de manière irrégulière suite à une erreur de droit ou
matérielle commise par l’INASTI ou par la caisse d’assurances sociales
et pour autant que l’intéressé ne savait pas ou ne pouvait pas savoir
qu’une erreur a été commise. Elle est aussi remboursée lorsqu’elle est
payée tardivement.
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Artikel 6
Dit artikel voegt een nieuw artikel 35bis in in het koninklijk besluit

van 22 december 1967, om, zoals in het pensioenstelsel van de
werknemers en de ambtenaren, te bepalen dat, ondanks de verstreken
termijn van tien jaar vanaf het behalen van het diploma, het doctoraat
of de beroepskwalificatie, de zelfstandige tijdens een overgangsperiode
van drie jaar (van 1 december 2017 tot en met 30 november 2020) de
gelijkstelling kan bekomen van zijn studieperiodes en hun inaanmer-
kingneming voor de berekening van zijn pensioen, door de betaling
van de forfaitaire kwartaalbijdrage van 273,17 euro (aan de spilindex
103,14), in plaats van de bijdrage die berekend wordt door rekening te
houden met de huidige waarde van de verhoging van het pensioen.
Maar, zoals in het pensioenstelsel van de werknemers, wanneer die
vraag tot gelijkstelling wordt ingediend na het verstrijken van de
voormelde termijn van tien jaar, dan kunnen enkel de studieperiodes
vanaf 1 januari van het jaar van de twintigste verjaardag van de
betrokkene gelijkgesteld worden (zoals dat het geval is in het huidige
pensioenstelsel van de zelfstandigen en werknemers).

Artikel 7
Dit artikel heft het artikel 37 van hetzelfde besluit op. Die bepaling

legt de bestemming vast van de verschuldigde bijdrage voor de
gelijkstelling van studieperiodes, naar gelang die betrekking hebben op
een periode die voor of na 1968 is gelegen en bepaalt in welke mate die
bijdrage rechten opent op een rente/onvoorwaardelijk pensioen. Zoals
in de bepaling zelf wordt gesteld, is die bepaling niet meer van
toepassing op aanvragen tot gelijkstelling die zijn ingediend na
31 december 1983. Die bepaling moet dus niet meer behouden blijven.

Artikel 8
Dit artikel wijzigt artikel 46bis van het koninklijk besluit van

22 december 1967 teneinde ervoor te zorgen dat het forfaitair inkomen
dat momenteel toepasbaar is op de jaren gelegen vóór 1 januari 1984,
hetzij 8.133,63 euro aan de spilindex 103,14 (basis 1996 = 100) of
11.165,80 euro aan de spilindex 141,59 (basis 1996 = 100) van kracht
vanaf 1 juni 2017, niet meer van toepassing is voor de gelijkgestelde
studieperiodes.

Artikel 9
Dit artikel wijzigt het artikel 46ter van het koninklijk besluit van

22 december 1967 dat, in uitvoering van artikel 5, § 3, 2°, van het
koninklijk besluit van 30 januari 1997 betreffende het pensioenstelsel
der zelfstandigen met toepassing van de artikelen 15 en 27 van de wet
van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid en tot
vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels en
van artikel 3, § 1, 4°, van de wet van 26 juli 1996 strekkende tot realisatie
van de budgettaire voorwaarden tot deelname van België aan de
Europese en Monetaire Unie, het jaarlijks fictief (beroeps)inkomen
vaststelt waarmee rekening moet gehouden worden voor de bereke-
ning van het pensioen (rust, overleving of overgangsuitkering) voor de
gelijkgestelde periodes die zich na 31 december 1983 situeren.

Paragraaf 1, D, dat het fictief inkomen vaststelt dat in aanmerking
moet genomen worden voor de gelijkgestelde studieperiodes wordt
opgeheven. Hij bepaalt momenteel dat het fictief inkomen het beroeps-
inkomen is dat als basis gediend heeft voor de berekening van de
bijdragen voor de gelijkstelling van de studieperiodes (dat inkomen is
beperkt tot het intermediair plafond dat dient voor de berekening van
de sociale bijdragen). Dat fictief inkomen wordt, net zoals voor het
beroepsinkomen dat in aanmerking genomen wordt voor de periodes
van effectieve beroepsbezigheid, vervolgens geherwaardeerd op het
ogenblik waarop het pensioen wordt vastgesteld.

Voortaan zal het fictief (beroeps)inkomen dat in aanmerking moet
genomen worden voor de berekening van het pensioen met betrekking
tot een gelijkgestelde studieperiode, gelijk zijn, ongeacht waar die
gelijkgestelde studieperiode zich voor 1 januari 1984 of na 31 decem-
ber 1983 situeert.

Artikel 10
Dit artikel voegt een nieuw artikel 46ter/1 in het koninklijk besluit

van 22 december 1967 in, dat het fictief inkomen bepaalt dat moet in
aanmerking genomen worden voor de berekening van de gelijkgestelde
studieperiodes, zonder dat bepaald wordt waar die periodes zich
situeren in de tijd. Dat inkomen stemt overeen met een forfaitair bedrag
van 14.568,40 euro. Dat bedrag is gekoppeld aan de spilindex 103,14.
Aan de spilindex 141,59 (basis 1966=100) van kracht vanaf 1 juni 2017,
wordt dat forfaitair bedrag gebracht op 19.999,50 euro. Het werd
zodanig vastgesteld dat de jaarlijkse pensioenopbrengst voor een
gelijkgesteld studiejaar gelijk is aan een jaarlijks bedrag van 266,66 euro

Article 6
Cet article insère un nouvel article 35bis dans l’arrêté royal du

22 décembre 1967, pour prévoir, comme dans le régime de pension des
travailleurs salariés et dans celui des fonctionnaires que, malgré
l’expiration du délai de dix ans à compter de la date de l’obtention du
diplôme, du doctorat ou de la qualification professionnelle, le tra-
vailleur indépendant peut au cours d’une période transitoire de trois
ans (du 1er décembre 2017 au 30 novembre 2020), obtenir l’assimilation
de ses périodes d’études et leur prise en considération dans le calcul de
sa pension, moyennent le paiement de la cotisation trimestrielle
forfaitaire de 273,17 EUR (à l’indice-pivot 103,14) plutôt que de la
cotisation qui tient compte dans son calcul de la valeur actuelle de
l’accroissement de pension. Cependant, comme dans le régime de
pension des travailleurs salariés, si cette demande d’assimilation est
introduite après l’expiration du délai de dix ans précité, seules les
périodes d’études à partir du 1er janvier de l’année du vingtième
anniversaire de l’intéressé pourront être assimilées (comme c’est le cas
dans le régime actuel de pension des travailleurs indépendants et des
travailleurs salariés).

Article 7
Cet article abroge l’article 37 du même arrêté. Cette disposition fixe la

destination de la cotisation due pour l’assimilation des périodes
d’études, selon qu’elles se rapportent à une période située avant ou
après 1968 et détermine dans quelle mesure elle est constitutive de
rente/pension inconditionnelle. Comme il est stipulé dans la disposi-
tion même, elle cesse d’être d’application aux demandes d’assimilation
introduites après le 31 décembre 1983. Elle n’a donc plus lieu d’être
maintenue.

Article 8
Cet article apporte une modification à l’article 46bis de l’arrêté royal

du 22 décembre 1967 afin que le revenu forfaitaire tel qu’applicable
actuellement pour les années situées avant le 1er janvier 1984, soit
8.133,63 EUR à l’indice-pivot 103,14 (base 1996=100) ou 11.165,80 EUR
à l’indice-pivot 141,59 (base 1996 = 100) en vigueur à partir du
1er juin 2017, ne soit plus d’application pour les périodes d’études
assimilées.

Article 9
Cet article modifie l’article 46ter de l’arrêté royal du 22 décem-

bre 1967 qui fixe, en exécution de l’article 5, § 3, 2°, de l’arrêté royal du
30 janvier 1997 relatif au régime de pension des travailleurs indépen-
dants en application des articles 15 et 27 de la loi du 26 juillet 1996 por-
tant modernisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité des
régimes légaux de pensions et de l’article 3, § 1er, 4°, de la loi du
26 juillet 1996 visant à réaliser les conditions budgétaires de la
participation de la Belgique à l’Union économique et moné-
taire européenne, le revenu (professionnel) fictif annuel dont il faut
tenir compte pour calculer la pension (de retraite, de survie ou
l’allocation de transition) pour les périodes assimilées situées après le
31 décembre 1983.

Le paragraphe 1er, D. qui détermine le revenu fictif à prendre en
compte pour les périodes d’études assimilées est abrogé. Il précise
qu’actuellement ce revenu fictif est le revenu professionnel qui a servi
de base au calcul des cotisations dues pour l’assimilation des périodes
d’études (ce revenu étant limité au plafond intermédiaire servant au
calcul des cotisations sociales).Ce revenu professionnel fictif, comme le
revenu professionnel réel retenu pour les périodes d’activité effective,
est ensuite réévalué au moment où le droit à la pension est établi.

Désormais, le revenu (professionnel) fictif à prendre en compte pour
le calcul de la pension afférente à la période d’études assimilée est un
revenu forfaitaire, qui est identique peu importe où, avant le 1er jan-
vier 1984 ou après le 31 décembre 1983, la période d’études assimilée se
situe.

Article 10
Cet article insère un nouvel article 46ter/1 dans l’arrêté royal du

22 décembre 1967, qui détermine le revenu fictif à prendre en compte
pour le calcul des périodes d’études assimilées, sans qu’il soit précisé
où ces périodes se situent dans le temps. Ce revenu correspond au
montant forfaitaire de 14.568,40 EUR. Ce montant est lié à l’indice-pivot
103,14. A l’indice-pivot de 141,59 (base 1996 = 100) en vigueur à partir
du 1er juin 2017, ce revenu forfaitaire s’élève à 19.999,50 EUR. Il a été
déterminé de manière telle que l’apport en pension annuel d’une année
d’études assimilée soit égal à un montant annuel de 266,66 EUR à
l’indice-pivot 141,59 (base 1996 = 100) pour une pension de retraite
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aan de spilindex 141,59 (basis 1996=100) voor een rustpensioen dat
berekend werd tegen het percentage voor een alleenstaande, naar
analogie met de pensioenregeling voor werknemers.

Op het moment waarop het pensioen vastgesteld wordt, wordt dat
inkomen geherwaardeerd.

Artikel 11
Dit artikel brengt een technische wijziging aan artikel 46quater van

het koninklijk besluit van 22 december 1967 aan om ook naar het nieuw
artikel 46ter/1 te verwijzen.

Artikel 12
Dit artikel wijzigt artikel 53quater van het koninklijk besluit van

22 december 1967 dat de wijze bepaalt waarop de beroepsinkomsten en
de fictieve inkomsten die in aanmerking genomen worden voor de
berekening van het pensioen, geherwaardeerd worden.

Artikel 53quater, dat momenteel vier leden omvat, wordt in het
vervolg onderverdeeld in paragrafen waarbij de huidige tekst para-
graaf 1 vormt. Enkel het eerste lid wordt gewijzigd om de toepassing
van de eerste paragraaf te beperken tot de herwaardering van de
beroepsinkomsten en de fictieve inkomsten die dienen voor de
berekening van het pensioen voor de andere gelijkgestelde periodes
dan de studieperiodes.

De nieuwe tweede paragraaf regelt de herwaardering van het fictief
forfaitair inkomen, bepaald bij artikel 46ter/1, door te voorzien dat hij
gebracht wordt aan de spilindex die, voor de maand waarin het recht
op het pensioen vastgesteld wordt, de uitkering van de pensioenen
bepaalt.

Artikel 13
Dit artikel bepaalt dat de wijzigingen die dit koninklijk besluit

aanbrengt aan de artikelen 28, 33, 34, 35, 46bis, 46ter en 53quater van het
koninklijk besluit van 22 december 1967, niet gelden in het geval
waarin de aanvrager voor 1 december 2020 ervoor heeft gekozen om
een aanvraag tot gelijkstelling van de studieperiodes in te dienen onder
de voorwaarden die golden voor 1 december 2017. In dat geval zijn de
voormelde bepalingen van toepassing in hun huidige versie, dus
zonder de wijzigingen van dit ontwerp van koninklijk besluit.

Artikel 14
Dit artikel bepaalt dat de bepalingen van het ontwerp van koninklijk

besluit toepasselijk zijn op de aanvragen tot gelijkstelling van studie-
periodes die ten vroegste op 1 december 2017 ingediend worden, voor
de pensioenen die daadwerkelijk ten vroegste op 1 decem-
ber 2018 ingaan.

Maar de bepalingen van de artikelen 28, 33, 34, 35, 46bis, 46ter en
53quater van het koninklijk besluit van 22 december 1967, zoals ze
opgesteld waren voor hun wijziging door dit ontwerp van koninklijk
besluit, blijven van toepassing op het overlevingspensioen die bere-
kend worden op basis van een rustpensioen dat daadwerkelijk en voor
de eerste maal voor 1 december 2018 is ingegaan.

De nieuwe regels, zoals ze voortvloeien uit dit ontwerp van
koninklijk besluit, zullen daarentegen worden toegepast op de overle-
vingspensioenen die ten vroegste op 1 december 2018 ingaan, inge-
volge het overlijden van een nog niet gepensioneerde zelfstandige, dat
voorvalt na 30 november 2018.

Artikel 15
Dit artikel legt de datum van inwerkingtreding van het ontwerp van

koninklijk besluit vast op 1 december 2017.

Artikel 16
Dit artikel preciseert dat de Minister bevoegd voor Pensioenen en de

Minister bevoegd voor de Zelfstandigen, ieder wat hem betreft, belast
zijn met de uitvoering van dit besluit.

Wij hebben de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaars,

De Minister van Pensioenen,
D. BACQUELAINE

De Minister van Zelfstandigen,
D. DUCARME

calculée au taux isolé, par analogie au régime de pension des
travailleurs salariés.

Au moment où le droit à la pension est établi, ce revenu est réévalué.

Article 11
Cet article apporte une modification technique à l’article 46quater de

l’arrêté royal du 22 décembre 1967 afin de viser également le nouvel
article 46ter/1.

Article 12
Cet article modifie l’article 53quater de l’arrêté royal du 22 décem-

bre 1967 qui vise la manière dont les revenus professionnels et les
revenus fictifs qui sont pris en compte pour le calcul de la pension sont
réévalués.

L’article 53quater qui comprend actuellement quatre alinéas est
désormais divisé en paragraphes, le texte actuel formant le paragra-
phe 1er. Seul l’alinéa 1er est modifié afin de limiter l’application du
paragraphe 1er à la réévaluation des revenus professionnels et des
revenus fictifs qui servent au calcul de la pension relative aux périodes
assimilées autres que les périodes d’études.

Le nouveau paragraphe 2 règle la réévaluation du revenu fictif
forfaitaire fixé à l’article 46ter/1 en prévoyant qu’il soit porté à
l’indice-pivot qui, pour le mois au cours duquel est établi le droit à la
pension, détermine la liquidation des pensions.

Article 13
Cet article prévoit que les modifications apportées par le présent

arrêté royal aux articles 28, 33, 34, 35, 46bis, 46ter et 53quater de l’arrêté
royal du 22 décembre 1967, ne valent pas dans le cas où le demandeur
a choisi avant le 1er décembre 2020 d’introduire une demande
d’assimilation des périodes d’études sous les conditions qui valaient
avant le 1er décembre 2017. Dans ce cas, les dispositions précitées sont
applicables dans leur version actuelle, donc sans les modifications du
présent projet d’arrêté royal.

Article 14
Cet article prévoit que les dispositions du projet d’arrêté royal sont

applicables aux demandes d’assimilation des périodes d’études qui
sont introduites au plus tôt le 1er décembre 2017, pour les pensions qui
prennent cours effectivement au plus tôt le 1er décembre 2018.

Toutefois, en ce qui concerne la pension de survie qui est calculée sur
la base d’une pension de retraite qui a pris cours effectivement et pour
la première fois avant le 1er décembre 2018, les dispositions des
articles 28, 33, 34, 35, 46bis, 46ter et 53quater de l’arrêté royal du
22 décembre 1967, telles qu’elles étaient rédigées avant leur modifica-
tion par le présent projet d’arrêté royal, restent d’application.

Par contre, les nouvelles règles telles qu’elles découlent du présent
projet d’arrêté royal s’appliqueront aux pensions de survie qui
prennent cours au plus tôt le 1er décembre 2018, suite au décès d’un
travailleur indépendant non encore pensionné, qui survient après le
30 novembre 2018.

Article 15
Cet article fixe la date d’entrée en vigueur du projet d’arrêté royal au

1er décembre 2017.

Article 16
Cet article précise que le Ministre qui a les Pensions dans ses

attributions et le Ministre qui a les Indépendants dans ses attributions
sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Nous avons l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

les très respectueux
et très fidèles serviteurs,

Le Ministre des Pensions,
D. BACQUELAINE

Le Ministre des Indépendants,
D. DUCARME
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19 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 22 december 1967 houdende algemeen
reglement betreffende het rust- en overlevingspensioen der zelf-
standigen, wat de gelijkstelling van studieperiodes betreft

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikel 108;
Gelet op het koninklijk besluit nr. 72 van 10 novem-

ber 1967 betreffende het rust- en overlevingspensioen der zelfstandi-
gen, artikel 14, § 1, gewijzigd bij de wet van 2 oktober 2017;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 januari 1997 betreffende het
pensioenstelsel der zelfstandigen met toepassing van de artikelen 15 en
27 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke
pensioenstelsels en van artikel 3, § 1, 4°, van de wet van 26 juli 1996 strek-
kende tot realisatie van de budgettaire voorwaarden tot deelname van
België aan de Europese en Monetaire Unie, artikel 5, § 3, gewijzigd bij
de wet van 2 oktober 2017;

Gelet op de wet van 2 oktober 2017 betreffende de harmonisering van
het in aanmerking nemen van studieperioden voor de berekening van
het pensioen, artikel 35;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 december 1967 houdende
algemeen reglement betreffende het rust- en overlevingspensioen der
zelfstandigen;

Gelet op het advies van het Algemeen Beheerscomité voor het sociaal
statuut der zelfstandigen, gegeven op 22 december 2016;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
8 mei 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 7 juni 2017;

Gelet op artikel 8, § 2, 2°, van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse;

Gelet op het verzoek om spoedbehandeling, gemotiveerd door het
feit dat dit koninklijk besluit, voor wat betreft het pensioenstelsel van
de zelfstandigen, de machtiging aan de Koning uitvoert opgenomen in
de wet van 2 oktober 2017 betreffende de harmonisering van het in
aanmerking nemen van studieperioden voor de berekening van het
pensioen. Het voert op die manier voor het pensioenstelsel van de
zelfstandigen de harmonisering van het in aanmerking nemen van het
diploma in de pensioenberekening uit, een hervorming die in de drie
pensioenstelsels (zelfstandigen, werknemers en ambtenaren) simultaan
wordt uitgevoerd. Voor wat betreft het pensioenstelsel van de ambte-
naren, maakt de hervorming het voorwerp uit van de voormelde wet
van 2 oktober 2017. Voor wat betreft het pensioenstelsel van de
werknemers, zal een koninklijk besluit een andere machtiging uitvoe-
ren die ook opgenomen is in de voormelde wet van 2 oktober 2017.
Gezien de hervorming in de drie pensioenstelsels in werking treedt op
1 december 2017, moeten ook de uitvoeringsbesluiten op die datum
worden aangenomen en in werking treden. Bij ontstentenis, zal de
hervorming niet volledig simultaan effectief zijn in de drie pensioen-
stelsels.

Gelet op het advies nr. 62.549/1 van de Raad van State, gegeven op
4 december 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voordracht van de Minister van Pensioenen en de Minister van
Zelfstandigen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 28 van het koninklijk besluit van 22 decem-
ber 1967 houdende algemeen reglement betreffende het rust- en
overlevingspensioen der zelfstandigen, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 27 september 2015, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 3, vierde lid, wordt de bepaling onder e/1)
ingevoegd, luidende:

″e/1) een activiteit in het raam van de opleiding tot huisarts die
gevolgd wordt in een ziekenhuisdienst of in de praktijk van een
stagemeester, voor zover deze activiteit geen aanleiding geeft tot
onderwerping aan een andere pensioenregeling;″;

2° paragraaf 3 wordt aangevuld met een lid, luidende:

″In afwijking van de vorige leden vormt de uitoefening van een
beroepsbezigheid evenwel geen beletsel voor de gelijkstelling van een
studieperiode bedoeld in artikel 33, § 1, tweede lid, 1°, a), b) ,d) of e).″.

3° in paragraaf 9 wordt het tweede lid aangevuld met de volgende
zin:

″De aanvraag kan evenwel niet ingediend worden door de langstle-
vende echtgenoot wanneer het gaat om een studieperiode bedoeld in
artikel 33.″.

19 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
22 décembre 1967 portant règlement général relatif à la pension de
retraite et de survie des travailleurs indépendants en ce qui
concerne l’assimilation des périodes d’études

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, l’article 108;
Vu l’arrêté royal n° 72 du 10 novembre 1967 relatif à la pension de

retraite et de survie des travailleurs indépendants, l’article 14, § 1er,
modifié par la loi du 2 octobre 2017;

Vu l’arrêté royal du 30 janvier 1997 relatif au régime de pension des
travailleurs indépendants en application des articles 15 et 27 de la loi du
26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et assurant la
viabilité des régimes légaux de pensions et de l’article 3, § 1er, 4°, de la
loi du 26 juillet 1996 visant à réaliser les conditions budgétaires de la
participation de la Belgique à l’Union économique et moné-
taire européenne, l’article 5, § 3, modifié par la loi du 2 octobre 2017;

Vu la loi du 2 octobre 2017 relative à l’harmonisation de la prise en
compte des périodes d’études pour le calcul de la pension, l’article 35;

Vu l’arrêté royal du 22 décembre 1967 portant règlement général
relatif à la pension de retraite et de survie des travailleurs indépen-
dants;

Vu l’avis du Comité général de gestion pour le statut social des
travailleurs indépendants, donné le 22 décembre 2016;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 8 mai 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 7 juin 2017;

Vu l’article 8, § 2, 2°, de la loi du 15 décembre 2013 portant des
dispositions en matière de simplification administrative, le présent
arrêté est dispensé d’une analyse d’impact de la réglementation;

Vu l’urgence motivée par le fait que le présent arrêté royal exécute,
pour ce qui concerne le régime de pension des travailleurs indépen-
dants, l’habilitation au Roi reprise dans la loi du 2 octobre 2017 relative
à l’harmonisation de la prise en compte des périodes d’études pour le
calcul de la pension. Il met ainsi en œuvre pour le régime de pension
des travailleurs indépendants l’harmonisation de la prise en compte du
diplôme dans le calcul de la pension qui est une réforme menée
simultanément dans les trois régimes de pension (indépendants,
salariés et fonctionnaires). Pour ce qui concerne le régime de pension
des fonctionnaires, la réforme fait l’objet de la loi du 2 octo-
bre 2017 précitée. Pour ce qui concerne le régime de pension des
salariés, un arrêté royal exécutera une autre habilitation également
reprise dans la loi du 2 octobre 2017 précitée. Etant donné que la
réforme dans les trois régimes de pension entre en vigueur le
1er décembre 2017, il s’impose que les arrêtés royaux d’exécution
puissent également être adoptés et entrer en vigueur à cette date. A
défaut, la réforme ne sera pas simultanément complètement effective
dans les trois régimes de pension.

Vu l’avis du Conseil d’Etat n° 62.549/1, donné le 4 décembre 2017 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre des Pensions et du Ministre des
Indépendants,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 28 de l’arrêté royal du 22 décem-
bre 1967 portant règlement général relatif à la pension de retraite et de
survie des travailleurs indépendants, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 27 septembre 2015, les modifications suivantes sont
apportées:

1° dans le paragraphe 3, alinéa 4, le e/1) est inséré, rédigé comme
suit:

″e/1) une activité dans le cadre de la formation de médecin
généraliste suivie dans un service hospitalier ou dans la pratique d’un
maître de stage, pour autant que cette activité ne donne pas lieu à
l’assujettissement dans un autre régime de pension;″;

2° le paragraphe 3 est complété par un alinéa rédigé comme suit:

″Par dérogation aux alinéas précédents, l’exercice d’une activité
professionnelle ne fait toutefois pas obstacle à l’assimilation d’une
période d’études visée à l’article 33, § 1er, alinéa 2, 1°, a), b), d) ou e).″.

3° dans le paragraphe 9, l’alinéa 2 est complété par la phrase
suivante:

″La demande ne peut toutefois pas être introduite par le conjoint
survivant lorsqu’il s’agit d’une période d’études visée à l’article 33.″.
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Art. 2. In artikel 31, § 2, van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 21 juli 2016, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

″Wanneer de militaire dienst, binnen het jaar, gevolgd werd door een
studieperiode in de zin van artikel 33 of van artikel 7, § 1, tweede lid,
2°, van het koninklijk besluit van 21 december 1967 tot vaststelling van
het algemeen reglement betreffende het rust- en overlevingspensioen
voor werknemers of van artikel 2, § 2, 8°, van de wet van 2 okto-
ber 2017 betreffende de harmonisering van het in aanmerking nemen
van studieperioden voor de berekening van het pensioen , begint de
termijn van 180 dagen bedoeld in het eerste lid slechts te lopen vanaf
het einde van de studieperiode.″;

2° in het derde lid wordt de bepaling onder 2° vervangen als volgt:

″2° het tijdvak begrepen tussen het einde van de militaire dienst en
het begin van een studieperiode in de zin van artikel 33 of van artikel 7,
§ 1, tweede lid, 2°, van het koninklijk besluit van 21 december 1967 tot
vaststelling van het algemeen reglement betreffende het rust- en
overlevingspensioen voor werknemers of van artikel 2, § 2, 8°, van de
wet van 2 oktober 2017 betreffende de harmonisering van het in
aanmerking nemen van studieperioden voor de berekening van het
pensioen , op voorwaarde dat die een aanvang neemt binnen het jaar te
rekenen vanaf het einde van de militaire dienst;″.

Art. 3. Artikel 33 van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 21 april 1999, wordt vervangen als volgt:

″§ 1. De studieperiodes in België en in het buitenland worden met
periodes van bezigheid gelijkgesteld, op voorwaarde dat er na de
voltooiing ervan een diploma, een doctoraat of een beroepskwalificatie
wordt behaald.

Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder:

1° studieperiodes :

a) de volledige periodes van één jaar tijdens welke lessen gevolgd zijn
die een volledige cyclus omvatten in het universitair en niet-
universitair hoger onderwijs en in het hoger technisch, beroeps-,
zeevaart- of kunstonderwijs met volledig leerplan, beperkt tot het
minimum aantal studiejaren dat vereist werd voor het behalen van het
diploma; elk studiejaar wordt, behoudens tegenbewijs, geacht een
aanvang te nemen op 1 september van een jaar en te eindigen op
31 augustus van het volgende jaar. De gelijkstelling kan slechts voor één
enkel diploma worden toegekend. Onder één enkel diploma wordt het
diploma begrepen, evenals alle andere daaraan voorafgaande diploma’s
die vereist waren voor het behalen van dat diploma;

b) de periodes van maximum twee jaar tijdens welke een doctoraats-
thesis wordt voorbereid;

c) de periodes van beroepsstages waarvoor het behalen van een
diploma bedoeld in de bepaling onder 2°, a) een voorwaarde is voor de
uitvoering ervan, waarbij na de voltooiing ervan een wettelijk erkende
beroepskwalificatie wordt toegekend, beperkt tot het minimum aantal
studiejaren dat vereist werd voor het behalen van de beroepskwalifi-
catie;

d) de periodes die ten vroegste een aanvang nemen vanaf het jaar van
de achttiende verjaardag, beperkt tot maximum één jaar, tijdens welke
een leerovereenkomst loopt en die niet in aanmerking komen voor de
berekening van een pensioen in een Belgisch of buitenlands stelsel van
sociale zekerheid. Elk jaar wordt, behoudens tegenbewijs, geacht een
aanvang te nemen op 1 september van een jaar en te eindigen op
31 augustus van het volgende jaar;

e) de volledige periodes van één jaar tijdens welke jaren van
secundair onderwijs volgend op het zesde jaar secundair worden
gevolgd, beperkt tot het minimum aantal studiejaren, volgend op het
zesde jaar secundair onderwijs, dat vereist was voor het behalen van
het diploma; elk jaar wordt geacht, behoudens tegenbewijs, een
aanvang te nemen op 1 september van een jaar en te eindigen op
31 augustus van het volgend jaar.

2° diploma:

a) het diploma van universitair en niet-universitair hoger onderwijs
en het diploma van hoger technisch, beroeps-, zeevaart- of kunstonder-
wijs met volledig leerplan;

b) het diploma, het certificaat of de ermee gelijkgestelde titel behaald
na afloop van een leerovereenkomst;

c) het diploma, het certificaat of de ermee gelijkgestelde titel behaald
na afloop van de jaren van secundair onderwijs volgend op het zesde
jaar secundair;

Art. 2. A l’article 31, § 2, du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 21 juillet 2016, les modifications suivantes sont
apportées:

1° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

″Lorsque le service militaire a été suivi, dans l’année, d’une période
d’études au sens de l’article 33 ou de l’article 7, § 1er, alinéa 2, 2°, de
l’arrêté royal du 21 décembre 1967 portant règlement général du régime
de pension de retraite et de survie des travailleurs salariés ou de
l’article 2, § 2, 8°, de la loi du 2 octobre 2017 relative à l’harmonisation
de la prise en compte des périodes d’études pour le calcul de la pension
, le délai de 180 jours visé à l’alinéa 1er ne prend cours qu’à la fin de la
période d’études.″;

2° à l’alinéa 3 le 2° est remplacé par ce qui suit:

″2° la période comprise entre la fin du service militaire et le début
d’une période d’études au sens de l’article 33 ou de l’article 7, § 1er,
alinéa 2, 2°, de l’arrêté royal du 21 décembre 1967 portant règlement
général du régime de pension de retraite et de survie des travailleurs
salariés ou de l’article 2, § 2, 8°, de la loi du 2 octobre 2017 relative à
l’harmonisation de la prise en compte des périodes d’études pour le
calcul de la pension , à condition que celui-ci se situe dans l’année à
compter de la fin du service militaire;″.

Art. 3. L’article 33 du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 21 avril 1999, est remplacé par ce qui suit:

″§ 1er. Les périodes d’études en Belgique et à l’étranger sont
assimilées à des périodes d’activité, à condition qu’elles aient été
sanctionnées par l’obtention d’un diplôme, d’un doctorat ou d’une
qualification professionnelle.

Pour l’application du présent article, on entend par:

1° périodes d’études :

a) les périodes entières d’un an pendant lesquelles des cours à cycle
complet sont suivis dans l’enseignement supérieur universitaire et non
universitaire et dans l’enseignement supérieur technique, profession-
nel, maritime ou artistique de plein exercice, limitées au nombre
minimum d’années d’études qui était requis pour l’obtention du
diplôme; chaque année d’études est censée, sauf preuve contraire,
débuter le 1er septembre d’une année et se terminer le 31 août de
l’année suivante. L’assimilation ne peut être accordée que pour un seul
diplôme. Par un seul diplôme, on entend le diplôme ainsi que tous les
diplômes précédents requis pour l’obtention dudit diplôme;

b) les périodes de deux ans au maximum au cours desquelles une
thèse de doctorat est préparée;

c) les périodes de stages professionnels dont l’obtention d’un
diplôme visé au 2°, a), est une condition à leur accomplissement, qui
sont sanctionnées à leur issue par l’obtention d’une qualification
professionnelle reconnue légalement, limitées au nombre minimum
d’années d’études qui était requis pour l’obtention de la qualification
professionnelle;

d) les périodes prenant cours au plus tôt à partir de l’année du
dix-huitième anniversaire, limitées à un an maximum, pendant lesquel-
les un contrat d’apprentissage est en cours et qui n’entrent pas en ligne
de compte pour le calcul d’une pension dans un régime belge ou
étranger de sécurité sociale. Chaque année est censée, sauf preuve
contraire, débuter le 1er septembre d’une année et se terminer le
31 août de l’année suivante;

e) les périodes entières d’un an pendant lesquelles des années de
l’enseignement secondaire postérieures à la sixième année secondaire
sont suivies, limitées au nombre minimum d’années d’études, posté-
rieures à la sixième année d’enseignement secondaire, qui était requis
pour l’obtention du diplôme; chaque année est censée, sauf preuve
contraire, débuter le 1er septembre d’une année et se terminer le
31 août de l’année suivante.

2° diplôme :

a) le diplôme de l’enseignement supérieur universitaire et non
universitaire, et le diplôme de l’enseignement supérieur technique,
professionnel, maritime ou artistique, de plein exercice;

b) le diplôme, le certificat ou le titre y assimilé obtenu à l’issue d’un
contrat d’apprentissage;

c) le diplôme, le certificat ou le titre y assimilé obtenu à l’issue des
années de l’enseignement secondaire postérieures à la sixième année
secondaire ;
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d) het diploma, het certificaat of de ermee gelijkgestelde titel dat in
het buitenland bekomen werd en waarvan de gelijkwaardigheid aan
het in de bepaling onder a), onder b) of onder c) bedoelde diploma
erkend is door de bevoegde Belgische overheden.

§ 2. Dit artikel is van toepassing op de personen die de hoedanigheid
van zelfstandige in de zin van artikel 28, § 2, hebben op de datum van
het indienen van de aanvraag tot gelijkstelling.

Als de betrokkene op de datum van het indienen van de aanvraag
niet onderworpen is aan een wettelijk verplicht pensioenstelsel, dan is
dit artikel van toepassing op voorwaarde dat hij de hoedanigheid van
zelfstandige, in de zin van artikel 28, § 2, het laatst heeft verworven.″.

Art. 4. Artikel 34 van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd bij het
besluit van 16 juli 1970, wordt opgeheven.

Art. 5. Artikel 35 van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 20 juli 2000, wordt vervangen als volgt:

″§ 1. De gelijkstelling van de studieperiodes, bedoeld in artikel 33,
wordt slechts toegekend indien de betrokkene daartoe een aanvraag
indient en een bijdrage betaalt voor elk gelijkgesteld kwartaal.

§ 2. De bijdrage, bedoeld in § 1, wordt vastgesteld op 273,17 EUR per
kwartaal. Dat bedrag wordt aangepast aan de schommelingen van het
indexcijfer der consumptieprijzen. Het wordt gekoppeld aan de
spilindex 103,14 (basis 1996 = 100).

Het bedrag bedoeld in het eerste lid is datgene dat van kracht is op
de datum van het indienen van de aanvraag.

Indien de aanvraag tot gelijkstelling wordt ingediend na het
verstrijken van een termijn van tien jaar vanaf het behalen van het
diploma, een doctoraat of een beroepskwalificatie, komt de kwartaal-
bijdrage overeen met een percentage van de huidige waarde, op de
datum waarop de aanvraag tot gelijkstelling werd ingediend, van de
verhoging van het rustpensioenbedrag dat overeenkomt met elk
gelijkgesteld kwartaal, in de veronderstelling dat betrokkene niet
voldoet aan de voorwaarden vastgesteld in artikel 9, § 1, eerste lid, 1°,
van het koninklijk besluit nr. 72 en dat het jaarlijks fictief inkomen dat
in aanmerking wordt genomen voor de berekening van het rustpen-
sioen overeenstemt met 14.568,40 EUR. Dit fictief inkomen wordt
gekoppeld aan de spilindex 103,14 (basis 1996 = 100).

De huidige waarde bedoeld in het derde lid wordt bepaald rekening
houdend met een interestvoet van 1 %, met de sterftetafels XR voor de
levensverzekeringsactiviteit met een leeftijdscorrectie van vijf jaar, in de
veronderstelling dat het bedrag van het rustpensioen wordt betaald
vanaf de pensioenleeftijd die toepasselijk is op de betrokkene.

Het percentage van de huidige waarde bedoeld in het derde lid
bedraagt:

1° 50% als de aanvraag tot gelijkstelling wordt ingediend na een
termijn van tien jaar maar in een termijn van twintig jaar vanaf de
datum van het behalen van het diploma, het doctoraat of de beroeps-
kwalificatie;

2° 70% als de aanvraag tot gelijkstelling wordt ingediend na een
termijn van twintig jaar maar in een termijn van dertig jaar vanaf de
datum van het behalen van het diploma, het doctoraat of de beroeps-
kwalificatie;

3° 85% als de aanvraag tot gelijkstelling wordt ingediend na een
termijn van dertig jaar maar in een termijn van veertig jaar vanaf de
datum van het behalen van het diploma, het doctoraat of de beroeps-
kwalificatie;

4° 95% als de aanvraag tot gelijkstelling wordt ingediend na een
termijn van veertig jaar vanaf de datum van het behalen van het
diploma, het doctoraat of de beroepskwalificatie.

Wanneer er voor een gelijkgesteld kwartaal een bijdrage betaald
werd in toepassing van artikel 37, § 1, eerste lid, b), van het koninklijk
besluit van 19 december 1967 houdende algemeen reglement in
uitvoering van het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967, houdende
inrichting van het sociaal statuut der zelfstandigen of van artikel 12bis,
§ 1, van het koninklijk besluit nr. 38, dan wordt die bijdrage in
mindering gebracht van de bijdrage die verschuldigd is in toepassing
van de vorige leden.

Voor de berekening van de verschuldigde bijdrage voor de studie-
periodes bedoeld in artikel 33, § 1, tweede lid, 1°, a) en e) omvat elk
studiejaar vier kwartalen. Voor de studieperiodes bedoeld in artikel 33,
§ 1, tweede lid, 1°, b), c) en d) wordt de verschuldigde bijdrage
vastgesteld naargelang de duur van de gelijkgestelde periode.

§ 3. De aanvraag, bedoeld in § 1, wordt schriftelijk of elektronisch
ingediend bij de sociale verzekeringskas waarbij de betrokkene aange-
sloten is. De aanvraag die rechtstreeks naar het Rijksinstituut wordt
gezonden is evenwel ontvankelijk.

d) le diplôme, le certificat ou le titre y assimilé qui a été obtenu à
l’étranger et dont l’équivalence au diplôme visé au a), au b) ou au c) a
été reconnue par les autorités belges compétentes.

§ 2. Le présent article est applicable aux personnes qui ont la qualité
de travailleur indépendant au sens de l’article 28, § 2, à la date
d’introduction de la demande d’assimilation.

Si, à la date d’introduction de sa demande, l’intéressé ne relève pas
d’un régime légal obligatoire de pension, le présent article est
applicable à condition qu’il ait acquis en dernier la qualité de travailleur
indépendant au sens de l’article 28, § 2.″.

Art. 4. L’article 34 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
16 juillet 1970, est abrogé.

Art. 5. L’article 35 du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 20 juillet 2000, est remplacé par ce qui suit:

″§ 1er. L’assimilation des périodes d’études visées à l’article 33 n’est
accordée que si l’intéressé en fait la demande et paie une cotisation pour
chaque trimestre assimilé.

§ 2. La cotisation visée au § 1er est fixée à 273,17 EUR par trimestre.
Ce montant est adapté aux fluctuations de l’indice des prix à la
consommation. Il est rattaché à l’indice-pivot 103,14 (base 1996 = 100).

Le montant visé à l’alinéa 1er est celui en vigueur à la date
d’introduction de la demande.

Si la demande d’assimilation est introduite après l’expiration d’un
délai de dix ans à partir de l’obtention du diplôme, d’un doctorat ou
d’une qualification professionnelle, la cotisation trimestrielle corres-
pond à un pourcentage de la valeur actuelle, à la date d’introduction de
la demande d’assimilation, de l’accroissement du montant de la
pension de retraite qui correspond à chaque trimestre assimilé, en
supposant que l’intéressé ne répond pas aux conditions fixées par
l’article 9, § 1er, alinéa 1er, 1°, de l’arrêté royal n° 72 et que le revenu fictif
annuel pris en considération pour le calcul de la pension de retraite
correspond à 14.568,40 EUR. Ce revenu fictif est rattaché à l’indice-pivot
103,14 (base 1996 = 100).

La valeur actuelle visée à l’alinéa 3 est déterminée compte tenu d’un
taux d’intérêt de 1 %, des tables de mortalité XR appliquées pour
l’activité d’assurances vie avec une correction d’âge de cinq ans, en
supposant que le montant de la pension de retraite est payé à partir de
l’âge de la pension applicable à l’intéressé.

Le pourcentage de la valeur actuelle visé à l’alinéa 3 est de :

1° 50% si la demande d’assimilation est introduite passé un délai de
dix ans mais dans un délai de vingt ans à partir de l’obtention du
diplôme, du doctorat ou de la qualification professionnelle ;

2° 70% si la demande d’assimilation est introduite passé un délai de
vingt ans mais dans un délai de trente ans à partir de l’obtention du
diplôme, du doctorat ou de la qualification professionnelle ;

3° 85% si la demande d’assimilation est introduite passé un délai de
trente ans mais dans un délai de quarante ans à partir de l’obtention du
diplôme, du doctorat ou de la qualification professionnelle ;

4° 95% si la demande d’assimilation est introduite passé un délai de
quarante ans à partir de l’obtention du diplôme, du doctorat ou de la
qualification professionnelle.

Lorsque, pour un trimestre assimilé, une cotisation a été payée en
application de l’article 37, § 1er, alinéa 1er, b), de l’arrêté royal du
19 décembre 1967 portant règlement général en exécution de l’arrêté
royal n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut social des travailleurs
indépendants ou de l’article 12bis, § 1er, de l’arrêté royal n°38, cette
cotisation est portée en déduction de la cotisation due en application
des alinéas précédents.

Pour le calcul de la cotisation due pour les périodes d’études visées
à l’article 33, § 1er, alinéa 2, 1°, a) et e), chaque année d’études est égale
à quatre trimestres. Pour les périodes d’études visées à l’article 33, § 1er,
alinéa 2, 1°, b), c) et d), la cotisation due est fixée selon la durée de la
période assimilée.

§ 3. La demande visée au § 1er est introduite par écrit ou
électroniquement auprès de la caisse d’assurances sociales à laquelle
l’intéressé est affilié. La demande envoyée directement à l’Institut
national est toutefois recevable.

116500 MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Indien de betrokkene, op het ogenblik van het indienen van de
aanvraag, niet onderworpen is aan een wettelijk verplicht pensioenstel-
sel, dient de aanvraag te worden ingediend bij de sociale verzekerings-
kas waarbij hij het laatst in België als zelfstandige was aangesloten.

Indien de betrokkene, op het ogenblik van de indiening van de
aanvraag, in het buitenland een activiteit uitoefent of daar gedomicili-
eerd is, en hij in België niet bij een sociale verzekeringskas is
aangesloten, dient de aanvraag te worden ingediend bij de sociale
verzekeringskas waarbij hij het laatst in België als zelfstandige was
aangesloten.

De sociale verzekeringskas stuurt de aanvraag onverwijld door aan
het Rijksinstituut.

Om ontvankelijk te zijn moet de aanvraag ingediend worden vóór de
eerste effectieve ingangsdatum van het rustpensioen.

De datum van de ontvangst van de aanvraag door de sociale
verzekeringskas geldt als datum van het indienen van de aanvraag tot
gelijkstelling. Wanneer de aanvraag rechtstreeks bij het Rijksinstituut
wordt ingediend, geldt de datum van de ontvangst door het Rijks-
instituut als datum van indiening.

Een aanvraag is mogelijk voor alle of voor een deel van de
studieperiodes.

Voor de studieperiodes bedoeld in artikel 33, § 1, tweede lid, 1°, a) of
e), kan een aanvraag tot gelijkstelling uitsluitend ingediend worden
voor volledige studieperiodes van één jaar, die overeenstemmen met
vier opeenvolgende kwartalen van onderwerping.

De betrokkene kan maximum twee aanvragen indienen, in alle
pensioenstelsels samen.

Een aanvraag tot gelijkstelling wordt niet aanvaard in de mate dat zij
betrekking heeft op studieperiodes die reeds het voorwerp hebben
uitgemaakt van een regularisatie in het pensioenstelsel van de werk-
nemers of in het pensioenstelsel van de openbare sector.

Het Rijksinstituut onderzoekt de aanvraag tot gelijkstelling, uitge-
breid naar de volledige studieperiode en betekent zijn beslissing aan de
betrokkene. Terzelfdertijd verstuurt het een kopie van zijn beslissing
aan de sociale verzekeringskas.

De sociale verzekeringskas brengt de betrokkene op de hoogte van
het totale bedrag van de bijdrage die hij moet betalen, enerzijds voor de
gevraagde periode en in voorkomend geval ook voor de volledige
periode.

De betrokkene deelt aan zijn sociale verzekeringskas zijn keuze mee
om het geheel of een deel van zijn studieperiodes gelijk te stellen of om
niet gelijk te stellen.

Indien de betrokkene kiest om het geheel of een deel van zijn
studieperiodes gelijk te stellen, berekent de sociale verzekeringskas de
verschuldigde bijdrage op basis van de keuze van de betrokkene en
deelt dit bedrag aan de betrokkene mee.

De betaling van de bijdrage gebeurt in één keer, op de rekening van
de sociale verzekeringskas, binnen zes maanden te rekenen vanaf de
datum van de mededeling bedoeld in het veertiende lid.

Indien de betrokkene de verschuldigde bijdrage niet betaalt binnen
de termijn van zes maanden, te rekenen vanaf de datum van de
mededeling bedoeld in het veertiende lid, dan wordt de aanvraag
definitief afgesloten en put hij aldus een aanvraag, bedoeld in het
negende lid, uit.

De betaalde bijdrage mag niet terugbetaald worden, behalve wan-
neer de onverschuldigde betaling betrekking heeft op onregelmatig
betaalde bijdragen en voor zover ze voortvloeit uit een juridische of
materiële vergissing van de bevoegde instelling van sociale zekerheid.
Die uitzondering is enkel van toepassing wanneer de betrokkene niet
wist of niet kon weten dat de instelling van sociale zekerheid een
vergissing had begaan. De bijdrage wordt ook terugbetaald wanneer hij
is betaald na de termijn, bedoeld in het vijftiende lid.

Art. 6. In hetzelfde besluit wordt een artikel 35bis ingevoegd,
luidende:

″Art. 35bis. Wanneer de aanvraag tot gelijkstelling van de studie-
periodes, bedoeld in artikel 33, regelmatig wordt ingediend vóór
1 december 2020 maar na het verstrijken van een termijn van tien jaar
vanaf het behalen van het diploma, een doctoraat of een beroepskwa-
lificatie, wordt zij beschouwd als zijnde ingediend binnen de termijn
van tien jaar bedoeld in artikel 35, § 2, derde lid.

In dat geval kunnen enkel de studieperiodes na 31 december van het
jaar gelegen voor dit van de 20e verjaardag van de aanvrager,
gelijkgesteld worden.″.

Si, au moment de l’introduction de la demande, l’intéressé ne relève
pas d’un régime légal obligatoire de pension, la demande doit être
introduite auprès de la caisse d’assurances sociales à laquelle il a été
affilié en dernier comme travailleur indépendant.

Si, au moment de l’introduction de la demande, l’intéressé exerce une
activité à l’étranger ou y est domicilié, et qu’il n’est pas affilié en
Belgique à une caisse d’assurances sociales, la demande doit être
introduite à la caisse d’assurances sociales à laquelle il a été affilié en
dernier comme travailleur indépendant.

La caisse d’assurances sociales transmet immédiatement la demande
à l’Institut national.

Pour être recevable, la demande doit être introduite avant la première
date de prise de cours effective de la pension de retraite.

La date de réception de la demande par la caisse d’assurances
sociales vaut comme date d’introduction de la demande d’assimilation.
Si la demande est introduite directement à l’Institut national, la date de
réception par l’Institut national vaut comme date d’introduction.

Une demande est possible pour la totalité ou pour une partie des
périodes d’études.

Pour les périodes d’études visées à l’article 33, § 1er, alinéa 2, 1°, a) ou
e), une demande d’assimilation ne peut être introduite que pour des
périodes d’études entières d’un an correspondant à quatre trimestres
consécutifs d’assujettissement.

L’intéressé peut introduire deux demandes au maximum, tous
régimes de pension confondus.

Aucune demande d’assimilation n’est admise dans la mesure où elle
concerne des périodes d’études qui ont déjà fait l’objet d’une régulari-
sation dans le régime de pension des travailleurs salariés ou dans le
régime de pension du secteur public.

L’Institut national examine la demande d’assimilation, étendue à la
période d’études complète, et notifie sa décision à l’intéressé. Il envoie
en même temps une copie de sa décision à la caisse d’assurances
sociales.

La caisse d’assurances sociales informe l’intéressé du montant total
de la cotisation qu’il doit payer, d’une part pour la période demandée
et le cas échéant aussi pour la période complète.

L’intéressé communique à sa caisse d’assurances sociales son choix
d’assimiler tout ou partie des périodes d’études ou de ne pas assimiler.

Si l’intéressé opte pour l’assimilation de tout ou partie des périodes
d’études, la caisse d’assurances sociales calcule la cotisation due sur la
base du choix de l’intéressé et communique ce montant à l’intéressé.

Le paiement de la cotisation est effectué en une fois, sur le compte de
la caisse d’assurances sociales, dans les six mois à compter de la date de
la communication visée à l’alinéa 14.

Si l’intéressé ne paie pas la cotisation due dans le délai de six mois à
compter de la date de la communication visée à l’alinéa 14, la demande
est définitivement clôturée et il épuise ainsi une demande visée à
l’alinéa 9.

La cotisation payée ne peut pas être remboursée, sauf lorsque le
paiement indu porte sur des cotisations payées de manière irrégulière
et pour autant qu’il résulte d’une erreur de droit ou matérielle de
l’institution de sécurité sociale compétente. Cette exception n’est
d’application que lorsque l’intéressé ne savait pas ou ne pouvait pas
savoir que l’institution de sécurité sociale a commis une erreur. La
cotisation est également remboursée lorsqu’elle est payée après le délai
visé à l’alinéa 15.

Art. 6. Dans le même arrêté, il est inséré un article 35bis rédigé
comme suit:

″Art. 35bis. Lorsque la demande d’assimilation des périodes d’études,
visées à l’article 33, est régulièrement introduite avant le 1er décem-
bre 2020 mais après l’expiration d’un délai de dix ans à partir de
l’obtention du diplôme, d’un doctorat ou d’une qualification profes-
sionnelle, elle est considérée comme ayant été introduite dans le délai
de dix ans visé à l’article 35, § 2, alinéa 3.

Dans ce cas, seules les périodes d’études postérieures au 31 décem-
bre de l’année précédant celle du vingtième anniversaire du deman-
deur, peuvent être assimilées.″.
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Art. 7. Artikel 37 van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 20 september 1984, wordt opgeheven.

Art. 8. In artikel 46bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 18 juli 1997, worden de woorden ″met uitzonde-
ring van deze bedoeld in artikel 33″ ingevoegd tussen de woorden ″op
gelijkgestelde kwartalen″ en de woorden ″die gelegen zijn″.

Art. 9. In artikel 46ter, eerste paragraaf, van hetzelfde besluit,
laatstelijk gewijzigd door het koninklijk besluit van 21 juli 2016, wordt
de bepaling onder D. opgeheven.

Art. 10. In hetzelfde besluit wordt een artikel 46ter/1 ingevoegd,
luidende :

″Art 46ter/1. Voor de berekening van het pensioen dat betrekking
heeft op de in artikel 33, § 1, bedoelde gelijkgestelde studieperiodes, is
het fictief inkomen gelijk aan 14.568,40 EUR. Dat bedrag is gekoppeld
aan het spilindexcijfer 103,14 (basis 1996=100).″.

Art. 11. In artikel 46quater van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het
koninklijk besluit van 29 juni 2014, worden de woorden ″de artike-
len 46bis en 46ter″ vervangen door de woorden ″de artikelen 46bis, 46ter
en 46ter/1″.

Art. 12. In artikel 53quater van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 29 juni 2014, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° de bestaande tekst van het artikel zal paragraaf 1 vormen;

2° in het eerste lid, dat paragraaf 1, eerste lid wordt, worden de
woorden ″de artikelen 46bis en 46ter″ vervangen door de woorden ″de
artikelen 46bis en 46ter, § 1, A, B, C, E en F en § 2″;

3° de bestaande tekst die paragraaf 1 zal vormen wordt aangevuld
met een paragraaf 2, luidende:

§ 2. De inkomsten die in aanmerking genomen worden voor ieder
gelijkgesteld jaar waarvoor de bijdragen, bedoeld in artikel 35, betaald
werden, worden vermenigvuldigd met een breuk waarvan de noemer
103,14 (basis 1996 = 100) is en waarvan de teller gelijk is aan het
spilindexcijfer dat, voor de maand waarin het recht op het pensioen
wordt vastgesteld, de uitbetaling van de in de artikelen 9 en 11 van het
koninklijk besluit nr. 72 bedoelde pensioenen bepaalt.

Art. 13. De artikelen 28, 33, 34, 35, 46bis, 46ter en 53quater van
hetzelfde besluit blijven van toepassing in hun versie die van toepas-
sing was voor de datum van inwerkingtreding van dit besluit, indien
de aanvrager vóór 1 december 2020 ervoor kiest om de aanvraag tot
gelijkstelling onder de voorwaarden van de voormelde artikelen in te
dienen.

Art. 14. Dit besluit is van toepassing op de aanvragen tot gelijkstel-
ling die vanaf 1 december 2017 ingediend worden, voor de pensioenen
die daadwerkelijk ten vroegste op 1 december 2018 ingaan, met
uitzondering van de overlevingspensioenen berekend op basis van
rustpensioenen die daadwerkelijk en voor de eerste maal ten laatste op
1 november 2018 ingegaan zijn.

Art. 15. Dit koninklijk besluit heeft uitwerking met ingang van
1 december 2017.

Art. 16. De minister bevoegd voor Pensioenen en de minister
bevoegd voor de Zelfstandigen zijn, ieder wat hem betreft, belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Pensioenen,
D. BACQUELAINE

De Minister van Zelfstandigen,
D. DUCARME

Art. 7. L’article 37 du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 20 septembre 1984, est abrogé.

Art. 8. Dans l’article 46bis du même arrêté, inséré par l’arrêté royal
du 18 juillet 1997, les mots ″à l’exception de ceux visés à l’article 33,″
sont insérés entre les mots ″aux trimestres assimilés″ et les mots ″qui se
situent″.

Art. 9. Dans l’article 46ter, paragraphe 1er, du même arrêté, modifié
en dernier lieu par l’arrêté royal du 21 juillet 2016, le D. est abrogé.

Art. 10. Dans le même arrêté, il est inséré un article 46ter/1 rédigé
comme suit :

″Art. 46ter/1. Pour le calcul de la pension afférente aux périodes
d’études assimilées, visées à l’article 33, § 1er, le revenu fictif est égal à
14.568,40 EUR. Ce montant est rattaché à l’indice-pivot 103,14
(base 1996=100).″.

Art. 11. Dans l’article 46quater du même arrêté, inséré par l’arrêté
royal du 29 juin 2014, les mots ″des articles 46bis et 46ter″ sont
remplacés par les mots ″des articles 46bis, 46ter et 46ter/1″.

Art. 12. A l’article 53quater du même arrêté, modifié en dernier lieu
par l’arrêté royal du 29 juin 2014, les modifications suivantes sont
apportées:

1° le texte actuel de l’article formera le paragraphe 1er;

2° dans l’alinéa 1er, qui devient le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots
″les articles 46bis et 46ter″ sont remplacés par les mots ″ les articles 46bis
et 46ter, § 1er, A, B, C, E et F et § 2″;

3° le texte actuel qui formera le paragraphe 1er est complété par un
paragraphe 2, rédigé comme suit:

§ 2. Les revenus retenus pour chaque année assimilée pour laquelle
les cotisations, visées à l’article 35, sont payées, sont multipliés par une
fraction dont le dénominateur est 103,14 (base 1996=100) et dont le
numérateur est égal à l’indice-pivot qui, pour le mois au cours duquel
est établi le droit à la pension, détermine la liquidation des pensions
visées aux articles 9 et 11 de l’arrêté royal n° 72.

Art. 13. Les articles 28, 33, 34, 35, 46bis, 46ter et 53quater du même
arrêté restent d’application dans leur version qui était d’application
avant la date d’entrée en vigueur du présent arrêté, à condition que le
demandeur opte avant le 1er décembre 2020 pour introduire la
demande d’assimilation sous les conditions des articles précités.

Art. 14. Le présent arrêté est d’application aux demandes d’assimi-
lation qui sont introduites à partir du 1er décembre 2017, pour les
pensions qui prennent cours effectivement au plus tôt le 1er décem-
bre 2018, à l’exception des pensions de survie calculées sur la base de
pensions de retraite qui ont pris cours effectivement et pour la première
fois au plus tard le 1er novembre 2018.

Art. 15. Le présent arrêté produit ses effets le 1er décembre 2017.

Art. 16. Le ministre qui a les Pensions dans ses attributions et le
ministre qui a les Indépendants dans ses attributions sont chargés,
chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Pensions,
D. BACQUELAINE

Le Ministre des Indépendants,
D. DUCARME
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/32206]
19 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van

artikel 24bis en artikel 34 van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 1967 tot vaststelling van het algemeen reglement betreffende
het rust- en overlevingspensioen voor werknemers

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het ontwerp van koninklijk besluit dat ik de eer heb ter onderteke-
ning aan Uwe Majesteit voor te leggen, heeft als doel om diverse
wijzigingen aan te brengen aan de pensioenreglementering van de
werknemers en dit meer bepaald door een herziening van de impact
van bepaalde inactiviteitsperioden op het pensioen van de werknemer.

1. Opzet van het koninklijk besluit
Het opzet van het voorliggend besluit is in de pensioenreglemente-

ring van de werknemers arbeid beter te belonen.
Het wijzigt daarom de regels rond het fictieve loon waarvoor

bepaalde inactiviteitsperioden, die in de pensioenreglementering van
de werknemers wel gelijkgesteld kunnen worden met perioden van
tewerkstelling (hierna : de gelijkgestelde perioden), in aanmerking
genomen kunnen worden voor de berekening van het pensioenbedrag
en beperkt daarnaast de mogelijkheden om op het einde van de
loopbaan bepaalde inactiviteitsperioden in de pensioenreglementering
van de werknemers nog gelijk te stellen met perioden van tewerkstel-
ling.

Wijziging van de regels rond het fictieve loon waarvoor bepaalde
gelijkgestelde perioden in aanmerking genomen kunnen worden voor
de berekening van het pensioenbedrag :

Het voorliggend besluit voorziet allereerst in een wijziging van de
regels rond het fictieve loon waarvoor bepaalde gelijkgestelde perioden
in aanmerking genomen kunnen worden voor de berekening van het
pensioenbedrag.

Concreet gaat het om de volgende gelijkgestelde perioden :
c de onvrijwillige werkloosheid;
c het brugpensioen;
c het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag;
c het pseudo brugpensioen.
Voor deze gelijkgestelde perioden is ervoor gekozen om het pensioen

niet altijd meer te berekenen op basis van het normaal fictief loon, maar
in bepaalde gevallen op basis van het referteloon dat als basis dient om
het minimumrecht per loopbaanjaar te berekenen, hetgeen hierna
verder verduidelijkt zal worden. Dit gebeurt enkel wanneer het
referteloon lager ligt dan het normaal fictief loon. Wanneer het normaal
fictief loon lager ligt dan het referteloon, wordt het pensioen berekend
op het normaal fictief loon.

Hiervoor voorziet het koninklijk besluit in diverse wijzigingen aan
het artikel 24bis van het koninklijk besluit van 21 december 1967.

Ter herinnering, het normaal fictief loon heeft als basis :
c het dagelijks gemiddelde van de werkelijke, forfaitaire en fictieve

lonen met betrekking tot het voorgaande kalenderjaar;
c of bij gebrek aan deze refertegegevens, het dagelijks gemiddelde

van de werkelijke en forfaitaire lonen met betrekking tot het lopende
kalenderjaar;
c of nog, bij ontstentenis van dergelijk loon voor het lopende jaar, het

dagelijks gemiddelde van de lonen met betrekking tot het eerste jaar
dat volgt op de periode van inactiviteit en waarin arbeidsprestaties als
werknemer werden verricht.

Dit normaal fictief loon moet onderscheiden worden van het fictief
loon dat hierna het “beperkt fictief loon” genoemd wordt. Dit loon
stemt overeen met het referteloon dat in aanmerking genomen wordt
om het minimumrecht per loopbaanjaar, zoals bedoeld in artikel 8, § 1,
eerste lid, van het koninklijk besluit van 23 december 1996 te bepalen.

Met de voorliggende hervorming zet de regering een eerste hervor-
ming voort die door het koninklijk besluit van 27 februari 2013 tot
uitvoering van artikel 122 van de wet van 28 december 2011 houdende
diverse bepalingen en tot wijziging van diverse bepalingen betreffende
de gelijkgestelde perioden, reeds werd doorgevoerd voor deze gelijk-
gestelde perioden en waardoor perioden van werkloosheid tijdens
welke de werknemer zich in de derde vergoedingsperiode bevindt en
de perioden van brugpensioen, werkloosheid met bedrijfstoeslag en
pseudo-brugpensioen tot en met de 59ste verjaardag van de begun-
stigde, in bepaalde gevallen, slechts ten belope van een beperkt fictief
loon in aanmerking genomen worden voor de pensioenberekening.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/32206]
19 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal modifiant l’article 24bis et

l’article 34 de l’arrêté royal du 21 décembre 1967 portant règlement
général du régime de pension de retraite et de survie des
travailleurs salariés

RAPPORT AU ROI

Sire,

Le projet d’arrêté royal que j’ai l’honneur de soumettre à la signature
de votre Majesté, a pour but d’apporter plusieurs modifications à la
règlementation de pension des travailleurs salariés et ce, plus précisé-
ment par une révision de l’impact de certaines périodes d’inactivité sur
la pension du travailleur salarié.

1. Objet de l’arrêté royal
L’objet du présent arrêté est de mieux valoriser le travail dans la

règlementation de pension des travailleurs salariés.
C’est pourquoi il modifie les règles relatives au salaire fictif sur base

duquel certaines périodes d’inactivité, qui peuvent être assimilées à des
périodes d’activité dans la règlementation de pension des travailleurs
salariés (ci-après : les périodes assimilées), peuvent être prises en
considération pour le calcul du montant de la pension et limite en outre
dans la règlementation de pension des travailleurs salariés les possibi-
lités d’assimiler encore à des périodes d’activité certaines périodes
d’inactivité à la fin de la carrière pour le calcul du montant de la
pension.

Modification des règles relatives au salaire fictif auquel certaines
périodes assimilées peuvent être prises en considération pour le calcul
du montant de la pension :

Le présent arrêté prévoit premièrement une modification des règles
relatives au salaire fictif auquel certaines périodes assimilées peuvent
être prises en considération pour le calcul du montant de la pension.

Il s’agit concrètement des périodes assimilées suivantes :
c le chômage involontaire;
c la prépension;
c le régime de chômage avec complément d’entreprise;
c la pseudo-prépension.
Pour ces périodes assimilées, il a été décidé de ne plus toujours

calculer la pension sur base du salaire fictif normal mais dans des cas
déterminés sur base du salaire de référence qui sert de base pour
calculer le droit minimum par année de carrière, ce qui sera précisé
davantage ci-après. Cela se produit uniquement lorsque le salaire de
référence est inférieur au salaire fictif normal. Quand le salaire fictif
normal est inférieur au salaire de référence, la pension est calculée sur
base du salaire fictif normal.

A cet effet, l’arrêté royal prévoit plusieurs modifications à l’arti-
cle 24bis de l’arrêté royal du 21 décembre 1967.

Pour rappel, le salaire fictif normal a comme base :
c la moyenne journalière des rémunérations réelles, forfaitaires et

fictives du travailleur salarié, se rapportant à l’année civile précédente;
c ou à défaut de ces données de référence, la moyenne journalière des

rémunérations réelles et forfaitaires se rapportant à l’année civile en
cours;
c ou encore, en l’absence d’une telle rémunération pour l’année en

cours, la moyenne journalière des rémunérations se rapportant à la
première année qui suit la période d’inactivité et au cours de laquelle
des prestations de travail en tant que travailleur salarié ont été
effectuées.

Ce salaire fictif normal doit être distingué du salaire fictif qui est
qualifié ci-après de ″salaire fictif limité″. Ce salaire correspond au
salaire de référence qui est pris en considération pour déterminer le
droit minimum par année de carrière, tel que visé à l’article 8, § 1er,
alinéa 1er de l’arrêté royal du 23 décembre 1996.

Par la présente réforme, le gouvernement poursuit ici une première
réforme, qui a déjà été introduite pour ces périodes assimilées par
l’arrêté royal du 27 février 2013 portant exécution de l’article 122 de la
loi du 28 décembre 2011 portant des dispositions diverses et modifiant
diverses dispositions en matière de périodes assimilées, par laquelle les
périodes de chômage durant lesquelles le travailleur salarié se trouve
dans la troisième période d’indemnisation et les périodes de prépen-
sion, de chômage avec complément d’entreprise et de pseudo-
prépension jusqu’au et y compris le 59ième anniversaire du bénéfi-
ciaire, dans certains cas, sont prises en considération pour le calcul de
la pension uniquement sur base d’un salaire fictif limité.
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De huidige hervorming voegt de gevallen toe waarin deze gelijkge-
stelde perioden slechts ten belope van een beperkt fictief loon in
aanmerking genomen worden voor de pensioenberekening en dit voor
de pensioenen die daadwerkelijk en voor de eerste maal ingaan ten
vroegste op 1 januari 2019.

Voor de perioden van onvrijwillige werkloosheid houdt dit in dat
naast de perioden tijdens welke de werknemer zich in de derde
vergoedingsperiode bevindt ook de perioden tijdens welke de werkne-
mer zich in tweede vergoedingsperiode bevindt met ingang vanaf
1 januari 2017 nog slechts ten belope van een beperkt fictief loon in
aanmerking genomen zullen worden.

Er wordt echter voorzien in een uitzondering. Zo wordt er voorzien
dat in de tweede vergoedingsperiode de normale fictieve verloning zal
in aanmerking genomen worden als de eerste vergoedingsperiode ten
vroegste in het jaar van de 50ste verjaardag begint. Als antwoord op de
opmerking van de Raad van State in zijn advies 62.309/1 van
13 november 2017, moet er aangegeven worden dat deze maatregel
gebaseerd is op deze voorzien voor de 3de periode werkloosheid. Het
was inderdaad nodig om rekening te houden met de moeilijkheden die
de werklozen van 50 jaar en ouder ondervinden om een job te vinden
op de arbeidsmarkt.

De perioden van werkloosheid tijdens welke de werknemer zich in
de eerste vergoedingsperiode bevindt zullen ook na 31 decem-
ber 2016 nog ten belope van een normaal fictief loon gelijkgesteld
worden.

Deze hervorming heeft geen impact op de gelijkstelling van andere
perioden van werkloosheid die niet gebonden zijn aan de indeling van
de werkloosheid in een eerste, tweede en derde vergoedingsperiode
afhankelijk van de duur van deze werkloosheid zoals bijvoorbeeld de
perioden van tijdelijke werkloosheid en de perioden waarin bepaalde
jonge werklozen een inschakelingsuitkering genieten. Ze heeft evenmin
een impact op de perioden van volledige werkloosheid van bepaalde
specifieke categorieën van werklozen (zoals bijvoorbeeld erkende
havenarbeiders) die in de eerste vergoedingsperiode blijven.

Voor perioden van brugpensioen of werkloosheid met bedrijfstoeslag
en het pseudo-brugpensioen gelegen na 31 december 2016 zullen deze
perioden ook na de 59ste verjaardag van de begunstigde in principe
slechts ten belope van een beperkt fictief loon in aanmerking genomen
worden voor de pensioenberekening.

Er wordt echter voorzien in diverse uitzonderingen en overgangs-
maatregelen. Zo wordt er een normale fictieve verloning voorzien
voor :

c de personen die zich op 31 december 2016 al in het stelsel van
brugpensioen of werkloosheid met bedrijfstoeslag bevonden;

c de personen die voor 20 oktober 2016 ontslagen werden om onder
het stelsel van brugpensioen of werkloosheid met bedrijfstoeslag te
vallen;

Als antwoord op de opmerking van de Raad van State in zijn
advies 62.028/1/V van 31 augustus 2017 over de verantwoording van
de datum van 20 oktober 2016, moet er worden verduidelijkt dat de
datum van 20 oktober 2016 de datum is van de Ministerraad die de
budgettaire notificaties heeft goedgekeurd waarin de maatregel werd
aangekondigd. Men mag beschouwen dat, sinds deze datum en gezien
de publiciteit rond de beslissingen van deze Ministerraad, de ontslagen
met het oog op het vallen onder het stelsel van SWT, met kennis van
zaken hebben plaatsgevonden.

c de perioden van werkloosheid met bedrijfstoeslag bedoeld in
hoofdstuk VII van het koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van
het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag of de perioden van
brugpensioen bedoeld in afdeling 3 van het koninklijk besluit van
7 december 1992 betreffende de toekenning van werkloosheidsuitke-
ringen in geval van conventioneel brugpensioen. Dit zijn de gevallen
van werkloosheid met bedrijfstoeslag of van brugpensioen (hiermee
worden vooral de brugpensioenen bij het stads-en streekvervoer (De
Lijn, TEC, MIVB) beoogd) verkregen in het kader van een bedrijf in
herstructurering of in moeilijkheden;

c de perioden van werkloosheid met bedrijfstoeslag bedoeld in
artikel 3, §§ 1, 3 en 6 van het koninklijk besluit van 3 mei 2007. Dit zijn
de gevallen van werkloosheid met bedrijfstoeslag voor de zware
beroepen, de nachtarbeid en voor de werknemer tewerkgesteld bij een
werkgever binnen het paritair comité bouwbedrijf met een attest
ongeschiktheid tot voortzetting van de beroepsactiviteit (§ 1), tewerk-
stelling in een zwaar beroep gedurende 5/7 jaar gedurende de laatste
10/15 kalenderjaren (§ 3) en voor de werknemer die het statuut van
mindervalide werknemer erkend door de bevoegde overheid heeft of
die ernstige lichamelijke problemen heeft (§ 6).

La réforme actuelle ajoute des cas dans lesquels ces périodes
assimilées sont prises en considération pour le calcul de la pension
uniquement sur base d’un salaire fictif limité et ce, pour les pensions
qui prennent cours effectivement et pour la première fois au plus tôt le
1er janvier 2019.

Pour les périodes de chômage involontaire, cela implique qu’à côté
des périodes durant lesquelles le travailleur salarié se trouve dans la
troisième période d’indemnisation, les périodes durant lesquelles le
travailleur salarié se trouve dans la deuxième période d’indemnisation
seront également prises en considération uniquement sur base d’un
salaire fictif limité avec effet à partir du 1er janvier 2017.

Il est cependant prévu une exception. Ainsi, il est prévu qu’en
deuxième période d’indemnisation la rémunération fictive normale
sera prise en compte lorsque la première période d’indemnisation
débute au plus tôt l’année du 50ème anniversaire. En réponse à l’avis du
Conseil d’Etat 62.309/1 du 13 novembre 2017, il convient d’indiquer
que cette mesure s’inspire de celle prévue pour la 3ème période de
chômage. Il convenait, en effet, de tenir compte des difficultés pour les
chômeurs de 50 ans et plus de retrouver un emploi sur le marché du
travail.

Les périodes de chômage durant lesquelles le travailleur salarié se
trouve dans la première période d’indemnisation seront encore assimi-
lées sur base du salaire fictif normal également après le 31 décem-
bre 2016.

Cette réforme n’a pas d’impact sur l’assimilation des autres périodes
de chômage qui ne sont pas liées à la division du chômage en première,
deuxième et troisième période d’indemnisation, dépendant de la durée
de ce chômage comme par exemple les périodes de chômage tempo-
raire et les périodes durant lesquelles certains jeunes chômeurs
bénéficient d’une allocation d’insertion. Elle n’a pas non plus d’impact
sur les périodes de chômage complet de certaines catégories spécifiques
de chômeurs (comme par exemple les travailleurs portuaires reconnus)
qui restent dans la première période d’indemnisation.

Pour les périodes de prépension ou de chômage avec complément
d’entreprise et la pseudo-prépension, situées après le 31 décembre 2016,
elles seront prises en considération, pour le calcul de la pension, en
principe uniquement sur base d’un salaire fictif limité et ce, également
après le 59e anniversaire du bénéficiaire.

Il est cependant prévu diverses exceptions et mesures transitoires.
Ainsi, il est prévu une rémunération fictive normale pour :

c les personnes qui, au 31 décembre 2016, se trouvaient déjà sous le
régime de prépension ou de chômage avec complément d’entreprise;

c les personnes qui, avant le 20 octobre 2016, ont été licenciées en vue
tomber sous le régime de prépension ou de chômage avec complément
d’entreprise;

En réponse à la remarque du Conseil d’Etat dans son avis 62.028/1/V
du 31 août 2017 sur la justification de la date du 20 octobre 2016, il
convient de préciser que la date du 20 octobre 2016 est la date du
Conseil des Ministres qui a approuvé les notifications budgétaires où la
mesure a été annoncée. L’on peut donc considérer que, depuis cette
date et compte tenu de la publicité dont a fait l’objet les décisions de ce
Conseil des Ministres, les licenciements intervenus en vue de tomber
sous le régime de RCC, l’ont été en connaissance de cause.

c les périodes de chômage avec complément d’entreprise visées au
chapitre VII de l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant le régime de chômage
avec complément d’entreprise ou les périodes de prépension visées à la
section 3 de l’arrêté royal du 7 décembre 1992 relatif à l’octroi
d’allocations de chômage en cas de prépension conventionnelle. Ce
sont les cas de chômage avec complément d’entreprise ou de prépen-
sion (sont notamment visées les prépensions dans le secteur des
transports urbains et régional (De Lijn, TEC, STIB)) obtenus dans le
cadre d’entreprises en difficultés ou en restructuration;

c les périodes de chômage avec complément d’entreprise visées à
l’article 3, §§ 1er, 3 et 6 de l’arrêté royal du 3 mai 2007. Ce sont les cas
de chômage avec complément d’entreprise pour les métiers lourds, le
travail de nuit et pour le travailleur salarié, occupé chez un employeur
ressortant de la commission paritaire de la construction avec une
attestation d’incapacité à continuer son activité professionnelle (§ 1er),
l’occupation dans un métier lourd pendant 5/7 ans durant les 10/15
dernières années civiles (§ 3) et au travailleur qui a le statut de
travailleur moins valide reconnu par l’autorité compétente ou qui a des
problèmes physiques sérieux (§ 6).
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Beperking van de mogelijkheden om op het einde van de loopbaan
bepaalde inactiviteitsperioden in de pensioenreglementering van de
werknemers gelijk te stellen met perioden van tewerkstelling :

Het voorliggend besluit beperkt daarnaast de mogelijkheid om
perioden van volledige werkloosheid, brugpensioen, werkloosheid met
bedrijfstoeslag en pseudo brugpensioen op het einde van de loopbaan
voor de berekening van het pensioenbedrag nog gelijk te stellen met
perioden van tewerkstelling.

Voor de pensioenen die ingaan vanaf 1 januari 2019 zullen deze
inactiviteitsperioden voor de berekening van het pensioenbedrag nog
slechts tot en met het 14 040ste voltijdse dagequivalent van de globale
beroepsloopbaan gelijkgesteld worden.

Het begrip globale beroepsloopbaan wordt gedefinieerd in arti-
kel 10bis, § 2bis, 3° van het koninklijk besluit nr. 50 van 24 okto-
ber 1967 betreffende het rust- en overlevingspensioen voor werkne-
mers. Het wordt gedefinieerd als het geheel van voltijdse
dagequivalenten in de pensioenregeling van werknemers, in deze van
zelfstandigen en in een andere regeling (onder andere regeling verstaat
men voornamelijk de pensioenregeling van de openbare sector, de
pensioenregelingen ten laste van internationale of supranationale
organisaties alsook de pensioenregelingen die buiten de materiële
werkingssfeer van de Europese verordeningen of bilaterale verdragen
vallen), met uitzondering van de dagen met betrekking tot het pensioen
van de uit de echt gescheiden echtgenoot als werknemer en als
zelfstandige (de persoonlijke loopbaan wordt immers beoogd) en
wordt op de volgende manier vastgesteld. In geval van loopbaan
werknemer/ambtenaar of werknemer/ambtenaar/zelfstandige, wor-
den vooreerst de dagen van een andere regeling in aanmerking
genomen in de globale beroepsloopbaan en eens deze dagen van een
andere regeling in aanmerking genomen, worden vervolgens de dagen
van de pensioenregeling van werknemers en van de pensioenregeling
van zelfstandigen weerhouden naargelang hun registratie in de globale
beroepsloopbaan, met name van de oudste geregistreerde dag naar de
meest recente.

Hiervoor wijzigt het voorliggend besluit artikel 34, § 2, 1, eerste lid
van het koninklijk besluit van 21 december 1967 tot vaststelling van het
algemeen reglement betreffende het rust- en overlevingspensioen voor
werknemers.

Het besluit voorziet daarenboven in twee overgangsmaatregelen.
Deze overgangsmaatregelen laten toe om te genieten van artikel 34,

§ 2, 1, eerste lid van het koninklijk besluit van 21 december 1967 zoals
van kracht voor zijn wijziging door het voorliggend besluit. Dit wil
zeggen dat in deze gevallen de gelijkstelling van de dagen volledige
werkloosheid, brugpensioen, werkloosheid met bedrijfstoeslag en
pseudo brugpensioen nog mogelijk zal zijn voor de berekening van het
pensioenbedrag ook wanneer deze dagen na het 14 040ste voltijdse
dagequivalent van de globale beroepsloopbaan vallen.

De eerste overgangsmaatregel betreft de werknemers wiens globale
beroepsloopbaan in de zin van artikel 10bis, § 2bis, 3° van het koninklijk
besluit nr. 50 van 24 oktober 1967 14 040 voltijdse dagequivalenten
bereikt voor 1 september 2017.

Als antwoord op de opmerking van de Raad van State in zijn advies
62.028/1/V van 31 augustus 2017 over de verantwoording van de
datum van 1 september 2017, moet worden verduidelijkt dat deze
datum overeenkomt met een budgettaire beslissing.

Voor deze werknemers worden de dagen volledige werkloosheid,
brugpensioen, werkloosheid met bedrijfstoeslag en pseudo brugpen-
sioen gelijkgesteld met dagen van tewerkstelling (voor zover ze van de
uitkeringen hiervoor voorzien in de reglementering inzake onvrijwil-
lige werkloosheid bepaalde uitkeringen of van een loondervingsver-
goeding genoten) zelfs indien ze zich situeren na het 14 040ste voltijdse
dagequivalent van de globale beroepsloopbaan.

De tweede overgangsmaatregel betreft de werknemers wiens globale
beroepsloopbaan in de zin van artikel 10bis, § 2bis, 3° van het koninklijk
besluit nr. 50 van 24 oktober 1967 14 040 voltijdse dagequivalenten
bereikt maar die niet voldoen aan de leeftijds- en loopbaanvoorwaar-
den van het vervroegd rustpensioen (voorwaarden voorzien in arti-
kel 4, §§ 1 tot en met 3ter van het koninklijk besluit van 23 decem-
ber 1996 tot uitvoering van de artikelen 15, 16 en 17 van de wet van
26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid en tot
vrijwaring van de leefbaarheid van de pensioenstelsels). Voor deze
werknemers worden de dagen volledige werkloosheid, brugpensioen,
werkloosheid met bedrijfstoeslag en pseudo brugpensioen nog steeds
gelijkgesteld met dagen van tewerkstelling (voor zover ze van de
uitkeringen hiervoor voorzien in de reglementering inzake onvrijwil-
lige werkloosheid of van een loondervingsvergoeding genoten) zelfs
indien ze zich situeren na het 14 040ste voltijdse dagequivalent van de
globale beroepsloopbaan en dit tot deze werknemers voldoen aan de
voorwaarden van het vervroegd rustpensioen. Eens de voorwaarden
van het vervroegd rustpensioen voldaan zijn, zal de gelijkstelling van
de dagen volledige werkloosheid, brugpensioen, werkloosheid met

Limitation des possibilités d’assimiler certaines périodes d’inactivité
en fin de carrière à des périodes d’activité dans la règlementation de
pension des travailleurs salariés :

De plus, le présent arrêté limite la possibilité d’assimiler encore des
périodes de chômage complet, de prépension, de chômage avec
complément d’entreprise et de pseudo-prépension à des périodes
d’activité à la fin de la carrière pour le calcul du montant de la pension.

Pour les pensions prenant cours à partir du 1er janvier 2019, ces
périodes d’inactivité seront encore assimilées pour le calcul du montant
de la pension uniquement jusqu’au 14 040ième jour équivalent temps
plein compris de la carrière professionnelle globale.

La notion de carrière professionnelle globale est définie à l’arti-
cle 10bis, § 2bis, 3° de l’arrêté royal n° 50 du 24 octobre 1967 relatif à la
pension de retraite et de survie des travailleurs salariés. Elle est définie
comme l’ensemble des jours équivalents temps plein dans le régime de
pension des travailleurs salariés, dans celui des indépendants et dans
un autre régime (par autre régime, on entend principalement le régime
de pension du secteur public, les régimes de pension des organisations
internationales ou supranationales ainsi que les régimes de pension qui
n’entrent pas dans le champ d’application matériel des règle-
ments européens ou accords bilatéraux), à l’exception des jours
afférents à la pension de conjoint divorcé de travailleur salarié et de
travailleur indépendant (on vise en effet la carrière personnelle) et est
fixée de la manière suivante. En cas de carrière salarié/fonctionnaire ou
salarié/fonctionnaire/indépendant, les jours d’un autre régime sont,
dans un premier temps, pris en considération dans la carrière
professionnelle globale et une fois ces jours d’un autre régime pris en
compte, les jours du régime de pension des travailleurs salariés et du
régime de pension des indépendants sont ensuite retenus au fur et à
mesure de leur enregistrement dans la carrière professionnelle globale,
à savoir du plus ancien jour enregistré au plus récent.

À cet effet, le présent arrêté modifie l’article 34, § 2, 1, alinéa 1er de
l’arrêté royal du 21 décembre 1967 portant règlement général du régime
de pension de retraite et de survie des travailleurs salariés.

L’arrêté prévoit en outre deux mesures transitoires.
Ces mesures transitoires permettent de bénéficier de l’article 34,

§ 2, 1, alinéa 1er de l’arrêté royal du 21 décembre 1967 tel qu’en vigueur
avant sa modification par le présent arrêté. Cela veut dire que dans ces
cas, l’assimilation des jours de chômage complet, de prépension, de
chômage avec complément d’entreprise et de pseudo-prépension sera
encore possible pour le calcul du montant de la pension même si ces
jours tombent après le 14 040ième jour équivalent temps plein de la
carrière professionnelle globale.

La première mesure transitoire concerne les travailleurs salariés dont
la carrière professionnelle globale au sens de l’article 10bis, § 2bis, 3° de
l’arrêté royal n° 50 du 24 octobre 1967 atteint 14.040 jours équivalents
temps plein avant le 1er septembre 2017.

En réponse à la remarque du Conseil d’Etat dans son avis 62.028/1/V
du 31 août 2017 sur la justification de la date du 1er septembre 2017, il
convient de préciser que cette date correspond à une décision
budgétaire.

Pour ces travailleurs salariés, les jours de chômage complet, de
prépension, de chômage avec complément d’entreprise et de pseudo-
prépension sont assimilés à des jours d’activité (pour autant qu’ils
bénéficient de l’allocation y afférente prévue par la réglementation en
matière de chômage involontaire ou d’une indemnité pour perte de
salaire) même si ces jours se situent après le 14.040ième jour équivalent
temps plein de la carrière professionnelle globale.

La seconde mesure transitoire concerne les travailleurs salariés dont
la carrière professionnelle globale au sens de l’article 10bis, § 2bis, 3° de
l’arrêté royal n° 50 van 24 octobre 1967 atteint 14.040 jours équivalents
temps plein mais qui ne satisfont pas aux conditions d’âge et de carrière
de la pension de retraite anticipée (conditions prévues à l’article 4, §§ 1er

à 3ter de l’arrêté royal du 23 décembre 1996 portant exécution des
articles 15, 16 et 17 de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de
la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des
pensions). Pour ces travailleurs salariés, les jours de chômage complet,
de prépension, de chômage avec complément d’entreprise et de
pseudo-prépension continuent à être assimilés à des jours d’activité
(pour autant qu’ils bénéficient de l’allocation y afférente prévue par la
réglementation en matière de chômage involontaire ou d’une indem-
nité pour perte de salaire) même si ces jours se situent après le
14.040ième jour équivalent temps plein de la carrière professionnelle
globale et ce, jusqu’à ce que ces travailleurs salariés satisfont aux
conditions de la pension de retraite anticipée. Une fois les conditions de
la pension de retraite anticipée remplies, l’assimilation des jours de
chômage complet, de prépension, de chômage avec complément
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bedrijfstoeslag en pseudo brugpensioen gelegen na het 14 040ste

voltijdse dagequivalent niet meer mogelijk zijn in overeenstemming
met het artikel 34, § 2, 1, eerste lid van het koninklijk besluit van
21 december 1967, zoals gewijzigd door artikel 2 van het voorliggend
besluit.

Als antwoord op de opmerking van de Raad van State in zijn advies
62.028/1/V van 31 augustus 2017 over de verantwoording ten aanzien
van artikel 23 van de Grondwet, moet worden verduidelijkt wat volgt :

Bepaalde types van SWT en de 2de periode werkloosheid zullen voor
de pensioenberekening maximaal gevaloriseerd worden op basis van
het minimumjaarrecht in plaats van het laatst verdiende loon. Dit gaat
echter niet om een aanzienlijke vermindering van het beschermingsni-
veau. Deze maatregelen kaderen immers in een algemene politiek van
activering en ontmoediging van systemen als het SWT die toelaten dat
men de arbeidsmarkt vroegtijdig verlaat. De maatregelen schrijven zich
zo in de logica van de hervorming van de Regering Di Rupo in met
betrekking tot de derde periode werkloosheid en de periodes van
SWT/brugpensioen voor de leeftijd van 59 jaar.

Wat het SWT en de brugpensioenen betreft, zijn uitzonderingen
voorzien voor de werknemers die zich in een meer kwetsbare positie
bevinden :

• de perioden van werkloosheid met bedrijfstoeslag in het kader van
een bedrijf in herstructurering of in moeilijkheden;

• de perioden van werkloosheid met bedrijfstoeslag voor de zware
beroepen, nachtarbeid en voor de werknemer tewerkgesteld bij een
werkgever binnen het paritair comité bouwbedrijf met een attest
ongeschiktheid tot voortzetting van de beroepsactiviteit, tewerkstelling
in een zwaar beroep gedurende 5/7 jaar gedurende de laatste 10/15
kalenderjaren en voor de werknemer die het statuut van mindervalide
werknemer erkend door de bevoegde overheid heeft of die ernstige
lichamelijke problemen heeft.

Bovendien is de hervorming verder niet van toepassing op werkne-
mers die zich op 31 december 2016 al onder het stelsel van brugpen-
sioen of werkloosheid met bedrijfstoeslag bevonden, noch op werkne-
mers die voor 20 oktober 2016 ontslagen werden om onder het stelsel
van brugpensioen of werkloosheid met bedrijfstoeslag te vallen.

Wat de gelijkstelling voor de 2de periode van werkloosheid betreft,
kan gemeld worden dat ook deze maatregel kadert in een algemene
politiek van activering. De beperking van de valorisering van de
gelijkstelling tot het minimumjaarrecht wordt immers gekoppeld aan
de degressiviteit van de werkloosheidsuitkering. Dit betekent dat de
categorieën van werkloosheid, waarvoor besloten werd dat deze niet
degressief mogen zijn, vrijgesteld zijn van de beperking tot het
minimumjaarrecht. Het gaat bijvoorbeeld om periodes van tijdelijke
werkloosheid, periodes waarin bepaalde jonge werklozen een inscha-
kelingsuitkering genieten en andere specifieke categorieën zoals erkende
havenarbeiders die zich steeds in de eerste vergoedingsperiode bevin-
den. Op deze manier sluit de pensioenreglementering aan op de
wetgeving op het vlak van werkloosheidsuitkeringen, wat de band
tussen de actieve loopbaan en het pensioen versterkt.

Voor wat betreft de 2de periode werkloosheid, bestaat er bovendien
een uitzondering wanneer de eerste periode werkloosheid ten vroegste
in het jaar van de 50ste verjaardag begint.

Vergeten we tot slot niet dat de lagere lonen en pensioenen niet
getroffen zullen worden door deze hervorming van de gelijkgestelde
periodes. Meer concreet betreft dit werknemers die het minimumpen-
sioen zullen genieten of voor wie het minimumjaarrecht van toepassing
zal zijn in de pensioenberekening. Alle werknemers waarvan het loon
lager ligt dan het minimumjaarrecht (S 23 841,73), zijn dus niet
betroffen door de huidige maatregelen. Het zijn met andere woorden
enkel de hoogste lonen die betroffen zijn.

Met betrekking tot de beperking van de gelijkstelling tot 14.040
dagen dient opgemerkt te worden dat genieters van brugpensioen/SWT
de mogelijkheid zullen hebben om, in tegenstelling tot vandaag, het
vervroegd pensioen op te nemen. De betrokkene kan dus zelf uitmaken
welke situatie voor hem de meest voordelige is. De beperking van de
gelijkstelling tot 14.040 dagen is niet van toepassing op periodes van
ziekte en invaliditeit met het oog op een extra bescherming voor deze
werknemers die zich in een meer kwetsbare positie bevinden : voor hen
vinden er geen wijzigingen plaats qua gelijkstelling, noch voor zij die
voor gemotiveerd tijdskrediet, loopbaanonderbreking of een landings-
baan gekozen hebben, nl. stelsels die ontworpen werden met het oog op
het actief blijven van de werknemer.

d’entreprise et de pseudo-prépension situés après le 14.040ième jour
équivalent temps plein de la carrière professionnelle globale n’est plus
possible conformément à l’article 34, § 2, 1, alinéa 1er de l’arrêté royal
du 21 décembre 1967 tel que modifié par l’article 2 du présent projet.

En réponse à la remarque du Conseil d’Etat dans son avis 62.028/1/V
du 31 août 2017 sur la justification au regard de l’article 23 de la
Constitution, il convient de préciser ce qui suit :

Certains types de RCC et la 2ème période de chômage seront
désormais valorisés au maximum sur la base du salaire de référence qui
sert de base pour calculer le droit minimum par année de carrière au
lieu du salaire fictif normal. Il ne s’agit cependant pas d’une diminution
importante du niveau de protection. Ces mesures cadrent en effet dans
la politique générale d’activation et de découragement des systèmes
tels que les RCC qui permettent de quitter anticipativement le marché
du travail. Les mesures s’inscrivent dans la même logique que la
réforme du Gouvernement Di Rupo relative à la troisième période de
chômage et les périodes de RCC/prépension avant l’âge de 59 ans.

En ce qui concerne les RCC et les prépensions, des exceptions sont
prévues pour les travailleurs qui se trouvent dans une situation plus
vulnérable.

- Les périodes de chômage avec complément d’entreprise dans le
cadre d’une entreprise en restructuration ou en difficulté;

- Les périodes de chômage avec complément d’entreprise pour
métiers lourds, le travail de nuit et pour le travailleur salarié, occupé
chez un employeur ressortant de la commission paritaire de la
construction avec une attestation d’incapacité à continuer son activité
professionnelle, l’occupation dans un métier lourd pendant 5/7 ans
durant les 10/15 dernières années civiles et au travailleur qui a le statut
de travailleur moins valide reconnu par l’autorité compétente ou qui a
des problèmes physiques sérieux.

En outre, la réforme n’est pas d’application aux travailleurs qui au
31 décembre 2016 se trouvent déjà dans le système de prépension ou de
chômage avec complément d’entreprise, ni aux travailleurs qui avant le
20 octobre 2016 ont été licenciés pour relever du système de prépension
ou de chômage avec complément d’entreprise.

En ce qui concerne l’assimilation de la 2ème période de chômage, l’on
peut indiquer que cette mesure cadre également dans une politique
générale d’activation. La limitation de la valorisation de l’assimilation
au droit minimum annuel est en effet liée à la dégressivité de
l’allocation de chômage. Cela signifie que les catégories de chômage,
pour lesquelles il a été décidé qu’elles ne peuvent pas être dégressives,
sont exemptées de la limitation au droit minimum annuel. Il s’agit par
exemple des périodes de chômage temporaire, des périodes durant
lesquelles certains jeunes chômeurs bénéficient d’une allocation d’inser-
tion et d’autres catégories spécifiques telles que les ouvriers portuaires
reconnus qui restent en 1ère période d’indemnisation. De cette manière,
la réglementation pension s’aligne sur la réglementation en matière
d’allocations de chômage, ce qui renforce le lien entre la carrière active
et la pension.

En ce qui concerne la 2ème période de chômage, il existe par ailleurs
une exception lorsque la première période de chômage débute au plus
tôt l’année du 50ème anniversaire.

Il ne faut enfin pas oublier que les bas salaires et les petites pensions
ne sont pas concernées par la réforme des périodes assimilées. Plus
concrètement cela concerne des travailleurs qui bénéficieront de la
pension minimum ou pour qui le droit minimum annuel sera
d’application pour le calcul de la pension. Tous les travailleurs dont le
salaire est inférieur au droit minimum annuel (23 841,73S), ne sont donc
pas concernés par les mesures actuelles. En d’autres termes, ce sont les
salaires les plus élevés qui sont concernés.

En ce qui concerne la limitation de l’assimilation à 14.040 jours, il faut
préciser que les bénéficiaires de prépension/ RCC auront la possibilité,
contrairement à aujourd’hui, de prendre leur pension anticipée.
L’intéressé peut donc lui-même évaluer quelle est la situation la plus
avantageuse pour lui. La limitation de l’assimilation à 14.040 jours n’est
pas d’application aux périodes de maladie et d’invalidité en vue d’une
protection supplémentaire pour ces travailleurs qui se trouvent dans
une situation vulnérable : il n’y a pas de modifications en ce qui les
concerne au niveau de l’assimilation, ni pour ceux qui ont opté pour un
crédit temps motivé, une interruption de carrière ou un emploi de fin
de carrière, c’est-à-dire des systèmes qui ont été conçus pour maintenir
le travailleur actif.
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In antwoord op de opmerking van de Raad van State in zijn advies
62.028/1/V van 31 augustus 2017 met betrekking tot de verantwoor-
ding ten opzichte van het gelijkheidsprincipe, dient het volgende
gepreciseerd te worden :

Naast de verschillende manieren waarop de verschillende sociale
uitkeringen toegekend worden en de hieraan gekoppelde bedragen
verschillen (werkloosheid, ziekte, invaliditeit), worden bepaalde perio-
des van werkloosheid reeds op een verschillende manier behandeld :

• zowel in de werkloosheidsreglementering : verschillen die voort-
vloeien uit onder andere verschillende vergoedingsperiodes (1ste, 2de

en 3de periode), verschillende types werkloosheidsuitkering (werkloos-
heid, tijdelijke werkloosheid, gemotiveerd tijdskrediet, landings-
baan...) , verschillende voorwaarden voor toegang tot SWT in functie
van het beroepsverleden en de concrete situatie van het bedrijf in
kwestie;

• als in de pensioenreglementering : vandaag worden de 3de

werkloosheidsperiode, de jaren van SWT voor 59-jarige leeftijd en
bepaalde periodes van landingsbanen reeds gevaloriseerd aan het
minimumjaarrecht. Bovendien bestaan er sinds 2007 gedifferentieerde
loonplafonds voor de pensioenberekening die lager zijn voor de fictieve
lonen die betrekking hebben op bepaalde gelijkgestelde periodes
(periodes van volledige werkloosheid, SWT, voltijdse loopbaanonder-
breking en voltijds tijdkrediet).

In het bijzonder wat de verschillen op het vlak van de pensioenre-
glementering betreft, kan men vaststellen dat deze verschillen gericht
zijn op de activering of het actief houden van de werknemer en de
ontmoediging van volledige of langdurige inactiviteit.

Met betrekking tot de gelijkstelling voor het brugpensioen zorgt de
hervorming voor meer gelijkheid tussen de genieters van het brugpen-
sioen en SWT : ongeacht de leeftijd van de genieter van het SWT
worden de jaren qua gelijkstelling, in tegenstelling tot vandaag, op
dezelfde manier behandeld. De categorieën van SWT die vrijgesteld
zijn van de hervorming, zijn de kwetsbare categorieën die hierboven
reeds opgesomd werden (bedrijf in moeilijkheden of herstructurering,
zware beroepen...) en die men ook in de werkloosheidsreglementering
kan terugvinden.

Met betrekking tot de gelijkstelling voor de 2de periode werkloosheid
wordt de koppeling gemaakt met de werkloosheidsreglementering : de
valorisering vanaf de 2de werkloosheidsperiode op basis van het
minimumjaarrecht kan enkel van toepassing zijn op types van werk-
loosheid die onderworpen zijn aan de degressiviteit van de werkloos-
heidsuitkeringen. De types van werkloosheid waarvoor voorzien is dat
deze steeds in de 1ste vergoedingsperiode blijven, worden vrijgesteld
van de maatregel. Dit komt de coherentie van het beleid met betrekking
tot activering en ondersteuning van werklozen ten goede en verzekert
de gelijke behandeling van personen die zich in dezelfde situatie
bevinden.

2. Commentaar van de artikelen

Artikel 1 voorziet in diverse wijzigingen aan het eerste lid van
artikel 24bis van het koninklijk besluit van 21 december 1967.

Artikel 1, 1° voegt een punt 6bis in tussen de punten 6 en 7.

Dit punt 6bis beperkt het fictief loon dat betrekking heeft op de
perioden tijdens welke de werkloze zich in de tweede vergoedingspe-
riode bevindt tot het loon bedoeld bij artikel 8, § 1, eerste lid, van het
koninklijk besluit van 23 december 1996 en dit voor de kalenderjaren na
31 december 2016.

Er wordt echter voorzien in een uitzondering. Er wordt voorzien dat
in de tweede vergoedingsperiode de normale fictieve verloning zal in
aanmerking genomen worden als de eerste vergoedingsperiode ten
vroegste in het jaar van de 50ste verjaardag begint.

Artikel 1, 2° voegt een punt 7bis in tussen de punten 7 en 8, bestaande
uit tweede leden.

Het eerste lid beperkt het fictief loon dat betrekking heeft op
perioden van brugpensioen of van werkloosheid met bedrijfstoeslag,
tot het loon bedoeld bij artikel 8, § 1, eerste lid, van het koninklijk
besluit van 23 december 1996 en dit voor de kalenderjaren na
31 december 2016.

Het tweede lid voorziet in diverse gevallen waarin de in het eerste lid
bedoelde beperking niet van toepassing is.

En réponse à la remarque du Conseil d’Etat dans son avis 62.028/1/V
du 31 août 2017 sur la justification au regard du principe d’égalité, il
convient de préciser ce qui suit :

Outre les différentes manières dont les différentes prestations sociales
sont octroyées et dont les montants qui y correspondent diffèrent
(chômage, maladie, invalidité), certaines périodes de chômage sont déjà
traitées d’une manière différente :

- Tant dans la règlementation chômage : des différences qui résultent
entre autres de périodes d’indemnisation différentes (1ère, 2ème et
3ème période), différents types de prestations chômage (chômage,
chômage temporaire, crédit temps motivé, emploi de fin de carrière ...)
, des conditions différentes d’accès au RCC en fonction du passé
professionnel et de la situation concrète de l’entreprise en question;

- Que dans la règlementation pension : aujourd’hui, la 3ème période
de chômage, les années de RCC avant l’âge de 59 ans et des périodes
d’emploi de fin de carrière sont valorisées au droit minimum annuel.
En outre, il existe depuis 2007 des plafonds différenciés pour le calcul
de la pension qui sont inférieurs pour les rémunérations fictives qui
concernent certaines périodes assimilées (période de chômage complet,
RCC, interruption de carrière complète et crédit temps à temps plein).

En ce qui concerne en particulier les différences dans la réglementa-
tion pension, l’on peut constater que ces différences visent l’activation
ou le maintien en activité des travailleurs et le découragement de
périodes longues ou complètes d’inactivité.

En ce qui concerne l’assimilation pour la prépension, la réforme vise
à plus équité entre bénéficiaires d’une prépension et de RCC : quel que
soit l’âge du bénéficiaire de RCC les années assimilées, à la différence
d’aujourd’hui, sont traitées de la même manière. Les catégories de RCC
qui sont exclues de la réforme sont des catégories vulnérables qui ont
déjà été citées ci-dessus (entreprise en difficulté ou en restructuration,
métiers lourds...) et que l’on peut aussi retrouver dans la réglementa-
tion chômage.

En ce qui concerne l’assimilation pour la 2ème période de chômage, le
lien est fait avec la réglementation chômage : la valorisation à partir de
la 2ème période de chômage sur la base du droit minimum annuel n’est
d’application qu’aux types de chômage soumis à la dégressivité des
allocations de chômage. Les types de chômage pour lesquels il est
prévu qu’ils restent toujours dans la première période d’indemnisation
ne sont pas visés par la mesure. La cohérence de la politique en matière
d’activation et de soutien aux chômeurs est ainsi favorisée et cela assure
l’égalité de traitement de personnes qui se trouvent dans la même
situation.

2. Commentaire des articles

L’article 1er prévoit plusieurs modifications à l’alinéa 1er de l’arti-
cle 24bis de l’arrêté royal du 21 décembre 1967.

L’article 1er, 1° insère un point 6bis entre les points 6 et 7.

Ce point 6bis limite le salaire fictif relatif aux périodes durant
lesquelles le chômeur se trouve dans la deuxième période d’indemni-
sation, au salaire visé à l’article 8, § 1er, alinéa 1er, de l’arrêté royal du
23 décembre 1996 et ce, pour les années civiles postérieures au
31 décembre 2016.

Il est cependant prévu une exception. Il est prévu qu’en deuxième
période d’indemnisation la rémunération fictive normale sera prise en
compte lorsque la première période d’indemnisation débute au plus tôt
l’année du 50ème anniversaire.

L’article 1er, 2° insère, entre les points 7 et 8, un point 7bis comprenant
deux alinéas.

L’alinéa 1er limite le salaire fictif relatif aux périodes de prépension ou
de chômage avec complément d’entreprise, au salaire visé à l’article 8,
§ 1er, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 23 décembre 1996 et ce, pour les
années civiles postérieures au 31 décembre 2016.

Le deuxième alinéa prévoit différentes hypothèses pour lesquelles la
limitation visée à l’alinéa 1er ne s’applique pas.
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Artikel 1, 3° voegt een punt 8bis in tussen de punten 8 en 9.
Dit punt 8bis beperkt het fictief loon dat betrekking heeft op de

perioden tijdens dewelke aan de werknemer de aanvullende vergoe-
dingen op sociale uitkeringen bedoeld in artikel 114, 3°, a), van de wet
van 27 december 2006 worden uitbetaald, tot het loon bedoeld bij
artikel 8, § 1, eerste lid, van het koninklijk besluit van 23 decem-
ber 1996 en dit voor de kalenderjaren na 31 december 2016.

Artikel 2 wijzigt artikel 34, § 2, 1, eerste lid van het koninklijk besluit
van 21 december 1967 opdat perioden van volledige werkloosheid,
brugpensioen, werkloosheid met bedrijfstoeslag en pseudo brugpen-
sioen, voor de berekening van het pensioenbedrag, slechts gelijkgesteld
worden tot en met het 14 040ste voltijdse dagequivalent van de globale
beroepsloopbaan, zoals gedefinieerd in artikel 10bis, § 2bis, 3° van het
koninklijk besluit nr. 50.”

De artikelen 3 en 4 voorzien in twee overgangsmaatregelen die
toelaten om te genieten van artikel 34, § 2, 1, eerste lid van het
koninklijk besluit van 21 december 1967 zoals van kracht voor zijn
wijziging door artikel 2 van dit besluit. In deze gevallen zal de
gelijkstelling van de dagen volledige werkloosheid, brugpensioen,
werkloosheid met bedrijfstoeslag en pseudo brugpensioen nog moge-
lijk zijn zelfs wanneer deze dagen zich situeren na het 14 040ste voltijdse
dagequivalent van de globale beroepsloopbaan, zoals gedefinieerd in
artikel 10bis, § 2bis, 3° van het koninklijk besluit nr. 50.

Artikel 5 preciseert dat de bepalingen van het besluit van toepassing
zijn op de pensioenen die daadwerkelijk en voor de eerste maal ten
vroegste op 1 januari 2019 ingaan.

Echter, de bepalingen van de artikelen 24bis en 34, § 2, 1, eerste lid
van het koninklijk besluit van 21 december 1967, zoals ze zijn opgesteld
voor hun wijziging door dit besluit, blijven van toepassing op de
overlevingspensioenen die berekend worden op basis van een rustpen-
sioen dat reeds is ingegaan voor de inwerkingtreding van dit besluit.

Zo zullen de vroegere regels van kracht tot 31 decem-
ber 2018 toegepast worden op de overlevingspensioenen die ingaan na
de inwerkingtreding van dit besluit en die zijn berekend op rustpen-
sioenen die daadwerkelijk en voor de eerste maal zijn ingegaan ten
laatste op 1 december 2018.

Daarentegen, de nieuwe regels zoals ze voortvloeien uit dit besluit
zullen toegepast worden op de overlevingspensioenen die ingaan na de
inwerkingtreding van dit besluit, ten gevolge het overlijden van een
nog niet gepensioneerde werknemer dat plaatsvindt na 31 decem-
ber 2018.

Artikel 6 legt de datum van inwerkingtreding van dit besluit vast op
1 januari 2019.

Artikel 7 preciseert dat de minister bevoegd voor Pensioenen belast
is met de uitvoering van dit besluit.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Pensioenen,
D. BACQUELAINE

ADVIES NR 62.028/1/V VAN 31 AUGUSTUS 2017 VAN DE RAAD
VAN STATE, AFDELING WETGEVING, OVER EEN ONTWERP
VAN KONINKLIJK BESLUIT ‘TOT WIJZIGING VAN ARTI-
KEL 24BIS EN ARTIKEL 34 VAN HET KONINKLIJK BESLUIT VAN
21 DECEMBER 1967 TOT VASTSTELLING VAN HET ALGEMEEN
REGLEMENT BETREFFENDE HET RUST- EN OVERLEVINGSPEN-
SIOEN VOOR WERKNEMERS’
Op 1 augustus 2017 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door

de Minister van Pensioenen verzocht binnen een termijn van dertig
dagen een advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk
besluit ‘tot wijziging van artikel 24bis en artikel 34 van het koninklijk
besluit van 21 december 1967 tot vaststelling van het algemeen
reglement betreffende het rust- en overlevingspensioen voor werkne-
mers’.

Het ontwerp is door de eerste vakantiekamer onderzocht op
24 augustus 2017 .

De kamer was samengesteld uit Wilfried Van Vaerenbergh , staats-
raad, voorzitter, Jeroen Van Nieuwenhove en Peter Sourbron, staatsra-
den, Marc rigaux , assessor, en Astrid Truyens , griffier.

Het verslag is uitgebracht door Wendy Depester , auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Wouter Pas , staatsraad.

L’article 1er, 3° insère un point 8bis entre les points 8 et 9.
Ce point 8bis limite le salaire fictif relatif aux périodes durant

lesquelles sont payées au travailleur les indemnités complémentaires
aux allocations sociales visées à l’article 114, 3°, a) de la loi du
27 décembre 2006, au salaire visé à l’article 8, § 1er, alinéa 1er , de l’arrêté
royal du 23 décembre 1996 et ce, pour les années civiles postérieures au
31 décembre 2016.

L’article 2 modifie l’article 34, § 2, 1, alinéa 1er de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 afin que les périodes de chômage complet, de
prépension, de chômage avec complément d’entreprise et de pseudo
prépension soient assimilées pour le calcul du montant de la pension
uniquement jusqu’au 14 040ième jour équivalent temps plein compris de
la carrière professionnelle globale, telle que définie à l’article 10bis,
§ 2bis, 3° de l’arrêté royal n° 50.

Les articles 3 et 4 prévoient deux mesures transitoires permettant de
bénéficier de l’article 34, § 2, 1, alinéa 1er de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 tel qu’ en vigueur avant sa modification par l’article 2
du présent arrêté. Dans ces cas, l’assimilation des jours de chômage
complet, de prépension, de chômage avec complément d’entreprise et
de pseudo-prépension à des jours d’activité sera encore possible même
lorsque ces jours se situent après le 14.040ième jour équivalent temps
plein de la carrière professionnelle globale, telle que définie à l’arti-
cle 10bis, § 2bis, 3° de l’arrêté royal n°50.

L’article 5 précise que les dispositions de l’arrêté sont applicables aux
pensions qui prennent cours effectivement et pour la première fois au
plus tôt le 1er janvier 2019.

Cependant, les dispositions des articles 24bis et 34, § 2, 1, alinéa 1er,
de l’arrêté royal du 21 décembre 1967, telles qu’elles sont libellées avant
leur modification par le présent arrêté, restent d’application aux
pensions de survie qui sont calculées sur base d’une pension de retraite
qui a déjà pris cours avant l’entrée en vigueur du présent arrêté.

Ainsi, les anciennes règles en vigueur jusqu’au 31 décem-
bre 2018 s’appliqueront aux pensions de survie qui prennent cours
après l’entrée en vigueur du présent arrêté et qui sont calculées sur des
pensions de retraite qui ont pris cours effectivement et pour la première
fois au plus tard le 1er décembre 2018.

Par contre, les nouvelles règles telles qu’elles découlent du présent
arrêté s’appliqueront aux pensions de survie qui prennent cours après
l’entrée en vigueur du présent arrêté, suite au décès d’un travailleur
non encore pensionné, qui survient après le 31 décembre 2018.

L’article 6 fixe la date d’entrée en vigueur du présent arrêté au
1er janvier 2019.

L’article 7 précise que le ministre qui a les Pensions dans ses
attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre des Pensions,
D. BACQUELAINE

AVIS N 62.028/1/V DU 31 AOUT 2017 DU CONSEIL D’ETAT,
SECTION DE LEGISLATION, SUR UN PROJET D’ARRÊTE ROYAL
‘MODIFIANT L’ARTICLE 24BIS ET L’ARTICLE 34 DE L’ARRÊTE
ROYAL DU 21 DECEMBRE 1967 PORTANT RÈGLEMENT GENE-
RAL DU REGIME DE PENSION DE RETRAITE ET DE SURVIE DES
TRAVAILLEURS SALARIES’

Le 1er août 2017 , le Conseil d’Etat, section de législation, a été invité
par le Ministre des Pensions à communiquer un avis, dans un délai de
trente jours sur un projet d’arrêté royal ‘modifiant l’article 24bis et
l’article 34 de l’arrêté royal du 21 décembre 1967 portant règlement
général du régime de pension de retraite et de survie des travailleurs
salariés’.

Le projet a été examiné par la première chambre des vacations le
24 août 2017 .

La chambre était composée de Wilfried Van Vaerenbergh , conseiller
d’Etat, président, Jeroen Van Nieuwenhove et Peter Sourbron, conseillers
d’Etat, Marc rigaux , assesseur, et Astrid Truyens , greffier.

Le rapport a été présenté par Wendy Depester , auditeur.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise

de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Wouter Pas , conseiller d’Etat.
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Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 31 augus-
tus 2017.

Strekking en rechtsgrond van het ontwerp

1.1. Het om advies voorgelegde ontwerp van koninklijk besluit
beoogt wijzigingen aan te brengen in de pensioenreglementering van
de werknemers, meer bepaald wat betreft de met perioden van
tewerkstelling gelijkgestelde inactiviteitsperioden en het fictieve loon
dat voor die perioden in aanmerking wordt genomen.

1.2. Artikel 1 van het ontwerp voorziet in diverse wijzigingen van
artikel 24bis, eerste lid, van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 1967 ‘tot vaststelling van het algemeen reglement betreffende het
rust- en overlevingspensioen voor werknemers’, dat betrekking heeft
op de berekening van het fictief loon waarmee rekening wordt
gehouden voor elke dag inactiviteit die met een arbeidsdag wordt
gelijkgesteld. Die wijzigingen hebben betrekking op een beperking van
het fictief loon. Artikel 2 van het ontwerp wijzigt artikel 34, § 2, 1,
eerste lid, van hetzelfde besluit, dat betrekking heeft op de voorwaar-
den van gelijkstelling van perioden van onvrijwillige werkloosheid met
arbeidsperioden. De artikelen 3 en 4 van het ontwerp bevatten
overgangsmaatregelen. Artikel 5 van het ontwerp schrijft voor dat de
bepalingen van het besluit van toepassing zijn op de pensioenen die
daadwerkelijk en voor de eerste maal ten vroegste op
1 januari 2019 ingaan, met uitzondering van de overlevingspensioenen
berekend op basis van rustpensioenen die daadwerkelijk en voor de
eerste maal ten laatste op 1 december 2018 zijn ingegaan. Artikel 6 van
het ontwerp bepaalt dat het te nemen besluit in werking treedt op
1 januari 2019.

2. Rechtsgrond voor het ontwerp wordt geboden door artikel 8 van
het koninklijk besluit nr. 50 van 24 oktober 1967 ‘betreffende het rust- en
overlevingspensioen voor werknemers’, dat luidt :

“De Koning bepaalt welke perioden gelijkgesteld worden met
arbeidsperioden. Hij bepaalt de fictieve lonen voor deze perioden,
evenals de forfaitaire lonen die in de plaats moeten gesteld worden van
de werkelijke lonen, in de gevallen door Hem te bepalen.”

Onderzoek van de tekst

Algemene opmerkingen

A. Artikel 23 van de Grondwet – standstill-verplichting

3. Luidens artikel 23, eerste en tweede lid, van de Grondwet heeft
ieder het recht om een menswaardig leven te leiden en waarborgen de
wet, het decreet of de ordonnantie, rekening houdend met de
overeenkomstige plichten, daartoe de economische, sociale en culturele
rechten, waarvan ze de voorwaarden voor de uitoefening bepalen. Die
rechten omvatten onder meer het recht op sociale zekerheid (artikel 23,
derde lid, 2°, van de Grondwet), waarvan de regeling van het recht op
een pensioen een belangrijk onderdeel vormt.

Het Grondwettelijk Hof heeft geoordeeld dat artikel 23 van de
Grondwet een standstill-verplichting inhoudt. (1) (2) Die standstill-
verplichting staat eraan in de weg “dat de bevoegde wetgever het
beschermingsniveau dat geboden wordt door de van toepassing zijnde
wetgeving in aanzienlijke mate vermindert, zonder dat daarvoor
redenen zijn die verband houden met het algemeen belang”.(3)
Bijgevolg dient te worden nagegaan of er een aanzienlijke verminde-
ring is van het beschermingsniveau dat door de van toepassing zijnde
wetgeving wordt geboden en, zo ja, of er voor die aanzienlijke
vermindering redenen van algemeen belang zijn. Hierover onder-
vraagd, heeft de gemachtigde het volgende verklaard :

“Bepaalde types van SWT en 2de periode van werkloosheid zullen
voor de pensioenberekening maximaal gevaloriseerd worden op basis
van het minimum jaarrecht in plaats van het laatst verdiende loon. Dit
gaat echter niet om een aanzienlijke vermindering van het bescher-
mingsniveau. Deze maatregelen kaderen immers in een algemene
politiek van activering en ontmoediging van systemen als het SWT die
toelaten dat men de arbeidsmarkt vroegtijdig verlaat. De maatregelen
schrijven zich zo in de logica in van de hervorming van de Regering Di
Rupo met betrekking tot de derde periode werkloosheid en de periodes
van SWT/brugpensioen voor de leeftijd van 59 jaar.

Wat het SWT en brugpensioen betreft, zijn uitzonderingen voorzien
voor de werknemers die zich in een meer kwetsbare positie bevinden :

- de perioden van werkloosheid met bedrijfstoeslag in het kader van
een bedrijf in herstructurering of in moeilijkheden;

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 31 août 2017.

Portée et fondement juridique du projet

1.1. Le projet d’arrêté royal soumis pour avis a pour objet d’apporter
des modifications au régime des pensions des travailleurs salariés,
notamment en ce qui concerne les périodes d’inactivité assimilées à des
périodes d’activité et le salaire fictif pris en considération pour ces
périodes.

1.2. L’article 1er du projet prévoit diverses modifications de l’arti-
cle 24bis, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 21 décembre 1967 ‘portant
règlement général du régime de pension de retraite et de survie des
travailleurs salariés’, qui concerne le calcul de la rémunération fictive
dont il est tenu compte pour chaque journée d’inactivité assimilée à une
journée d’activité. Ces modifications concernent une limitation de la
rémunération fictive. L’article 2 du projet modifie l’article 34, § 2, 1,
alinéa 1er, du même arrêté, qui concerne les conditions d’assimilation
des périodes de chômage involontaire à des périodes d’activité. Les
articles 3 et 4 du projet comportent des mesures transitoires. L’article 5
du projet précise que les dispositions de l’arrêté sont applicables aux
pensions qui prennent cours effectivement et pour la première fois au
plus tôt le 1er janvier 2019, à l’exception des pensions de survie
calculées sur la base de pensions de retraite qui ont pris cours
effectivement et pour la première fois au plus tard le 1er décembre 2018.
L’article 6 du projet dispose que l’arrêté envisagé entre en vigueur
le 1er janvier 2019.

2. Le fondement juridique du projet se trouve dans l’article 8 de
l’arrêté royal n° 50 du 24 octobre 1967 ‘relatif à la pension de retraite et
de survie des travailleurs salariés’, qui dispose :

« Le Roi détermine les périodes assimilées aux périodes d’activité. Il
fixe les rémunérations fictives afférentes à ces périodes ainsi que les
rémunérations forfaitaires qui doivent être substituées aux rémunéra-
tions réelles dans les cas qu’Il détermine ».

Examen du texte

Observations générales

A. Article 23 de la Constitution – obligation de standstill

3. Selon l’article 23, alinéas 1er et 2, de la Constitution, chacun a le
droit de mener une vie conforme à la dignité humaine, et à cette fin, la
loi, le décret ou l’ordonnance garantissent, en tenant compte des
obligations correspondantes, les droits économiques, sociaux et cultu-
rels, et déterminent les conditions de leur exercice. Ces droits compren-
nent notamment le droit à la sécurité sociale (article 23, alinéa 3, 2°, de
la Constitution), dont la réglementation du droit à une pension
constitue un aspect important.

La Cour constitutionnelle a jugé que l’article 23 de la Constitution
emporte une obligation de standstill (1) (2). Cette obligation s’oppose
« à ce que le législateur compétent réduise sensiblement le niveau de
protection qu’offre la réglementation applicable sans qu’existent pour
ce faire des motifs liés à l’intérêt général » (3). Il faut par conséquent
examiner s’il y a une diminution sensible du niveau de protection offert
par la législation applicable et, dans l’affirmative, si cette diminution
sensible est fondée sur des motifs d’intérêt général. Interrogé à ce sujet,
le délégué a déclaré :

« Bepaalde types van SWT en 2de periode van werkloosheid zullen
voor de pensioenberekening maximaal gevaloriseerd worden op basis
van het minimum jaarrecht in plaats van het laatst verdiende loon. Dit
gaat echter niet om een aanzienlijke vermindering van het bescher-
mingsniveau. Deze maatregelen kaderen immers in een algemene
politiek van activering en ontmoediging van systemen als het SWT die
toelaten dat men de arbeidsmarkt vroegtijdig verlaat. De maatregelen
schrijven zich zo in de logica in van de hervorming van de Regering Di
Rupo met betrekking tot de derde periode werkloosheid en de periodes
van SWT/brugpensioen voor de leeftijd van 59 jaar.

Wat het SWT en brugpensioen betreft, zijn uitzonderingen voorzien
voor de werknemers die zich in een meer kwetsbare positie bevinden :

- de perioden van werkloosheid met bedrijfstoeslag in het kader van
een bedrijf in herstructurering of in moeilijkheden;
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- de perioden van werkloosheid met bedrijfstoeslag voor de zware
beroepen, nachtarbeid en voor de werknemer tewerkgesteld bij een
werkgever binnen het paritair comité bouwbedrijf met een attest
ongeschiktheid tot voortzetting van de beroepsactiviteit, tewerkstelling
in een zwaar beroep gedurende 5/7 jaar gedurende de laatste
10/15 kalenderjaren en voor de werknemer die het statuut van
mindervalide werknemer erkend door de bevoegde overheid heeft of
die ernstige lichamelijke problemen heeft.

Bovendien is de hervorming verder niet van toepassing op werkne-
mers die zich op 31 december 2016 al onder het stelsel van brugpen-
sioen of werkloosheid met bedrijfstoeslag bevonden, noch op werkne-
mers die voor 20 oktober 2016 ontslagen werden om onder het stelsel
van brugpensioen of werkloosheid met bedrijfstoeslag te vallen.

Wat de gelijkstelling voor de 2de periode van werkloosheid betreft,
kan gemeld worden dat ook deze maatregel kadert in een algemene
politiek van activering. De beperking van de valorisering van de
gelijkstelling tot het minimum jaarrecht wordt immers gekoppeld aan
de degressiviteit van de werkloosheidsuitkering. Dit betekent dat de
categorieën van werkloosheid, waarvoor besloten werd dat deze niet
degressief mogen zijn, vrijgesteld zijn van de beperking tot het
minimum jaarrecht. Het gaat bijvoorbeeld om periodes van tijdelijke
werkloosheid, periodes waarin bepaalde jonge werklozen een inscha-
kelingsuitkering genieten en andere specifieke categorieën zoals erkende
havenarbeiders die zich steeds in de eerste vergoedingsperiode bevin-
den. Op deze manier sluit de pensioenreglementering aan op de
wetgeving op het vlak van werkloosheidsuitkeringen, wat de band
tussen de actieve loopbaan en het pensioen versterkt.

Vergeten we bovendien niet dat de lagere lonen en pensioenen niet
getroffen zullen worden door deze hervorming van de gelijkgestelde
periodes. Meer concreet betreft dit werknemers die het minimumpen-
sioen zullen genieten of voor wie het minimum jaarrecht van toepas-
sing zal zijn in de pensioenberekening. Alle werknemers waarvan het
loon lager ligt dan het minimumjaarrecht (S 23 841,73), zijn dus niet
betroffen door de huidige maatregelen. Het zijn met andere woorden
enkel de hoogste lonen die betroffen zijn.

Met betrekking tot de beperking van de gelijkstelling tot 14.040 dagen
dient opgemerkt te worden dat genieters van brugpensioen/SWT de
mogelijkheid zullen hebben om, in tegenstelling tot vandaag, het
vervroegd pensioen op te nemen. De betrokkene kan dus zelf uitmaken
welke situatie voor hem de meest voordelige is. De beperking van de
gelijkstelling tot 14.040 dagen is niet van toepassing op periodes van
ziekte en invaliditeit met het oog op een extra bescherming voor deze
werknemers die zich in een meer kwetsbare positie bevinden : voor hen
vinden er geen wijzigingen plaats qua gelijkstelling, noch voor zij die
voor tijdskrediet met motief, loopbaanonderbreking of een landings-
baan gekozen hebben, nl. stelsels die ontworpen werden met het oog op
het actief blijven van de werknemer.”

Het is voor de Raad van State, afdeling Wetgeving, niet mogelijk om
de door de gemachtigde gegeven verantwoording op sluitende wijze
op haar deugdelijkheid te beoordelen, aangezien zij geen kennis heeft
van alle feiten en elementen die in dat verband relevant kunnen zijn.
Alleszins verdient het aanbeveling om het verslag aan de Koning dat bij
het ontworpen besluit is gevoegd aan te vullen met een verantwoor-
ding in het licht van artikel 23 van de Grondwet en de daaruit
voortvloeiende standstill-verplichting.

B. Gelijkheidsbeginsel

4. Het ontwerp bevat verschillende bepalingen waarin een onder-
scheid wordt gemaakt tussen categorieën van gepensioneerden op
grond van onder meer de aard van de gelijkgestelde activiteit, het
ogenblik waarop de gelijkgestelde activiteiten werden uitgeoefend en
het ogenblik waarop het pensioen ingaat. Een dergelijk verschil in
behandeling dient uiteraard verantwoord te kunnen worden in het licht
van de beginselen van gelijkheid en niet-discriminatie zoals die zijn
vervat in de artikelen 10 en 11 van de Grondwet.

Een verschil in behandeling is volgens de rechtspraak van het
Grondwettelijk Hof slechts verenigbaar met de grondwettelijke begin-
selen van gelijkheid en niet-discriminatie wanneer dat verschil op een
objectief criterium berust en het redelijk verantwoord is. Het bestaan
van een dergelijke verantwoording moet worden beoordeeld, rekening
houdend met het doel en de gevolgen van de betrokken maatregel en
met de aard van de ter zake geldende beginselen; het gelijkheidsbegin-
sel is geschonden wanneer er geen redelijk verband van evenredigheid
bestaat tussen de aangewende middelen en het beoogde doel.

- de perioden van werkloosheid met bedrijfstoeslag voor de zware
beroepen, nachtarbeid en voor de werknemer tewerkgesteld bij een
werkgever binnen het paritair comité bouwbedrijf met een attest
ongeschiktheid tot voortzetting van de beroepsactiviteit, tewerkstelling
in een zwaar beroep gedurende 5/7 jaar gedurende de laatste
10/15 kalenderjaren en voor de werknemer die het statuut van
mindervalide werknemer erkend door de bevoegde overheid heeft of
die ernstige lichamelijke problemen heeft.

Bovendien is de hervorming verder niet van toepassing op werkne-
mers die zich op 31 december 2016 al onder het stelsel van brugpen-
sioen of werkloosheid met bedrijfstoeslag bevonden, noch op werkne-
mers die voor 20 oktober 2016 ontslagen werden om onder het stelsel
van brugpensioen of werkloosheid met bedrijfstoeslag te vallen.

Wat de gelijkstelling voor de 2de periode van werkloosheid betreft,
kan gemeld worden dat ook deze maatregel kadert in een algemene
politiek van activering. De beperking van de valorisering van de
gelijkstelling tot het minimum jaarrecht wordt immers gekoppeld aan
de degressiviteit van de werkloosheidsuitkering. Dit betekent dat de
categorieën van werkloosheid, waarvoor besloten werd dat deze niet
degressief mogen zijn, vrijgesteld zijn van de beperking tot het
minimum jaarrecht. Het gaat bijvoorbeeld om periodes van tijdelijke
werkloosheid, periodes waarin bepaalde jonge werklozen een inscha-
kelingsuitkering genieten en andere specifieke categorieën zoals erkende
havenarbeiders die zich steeds in de eerste vergoedingsperiode bevin-
den. Op deze manier sluit de pensioenreglementering aan op de
wetgeving op het vlak van werkloosheidsuitkeringen, wat de band
tussen de actieve loopbaan en het pensioen versterkt.

Vergeten we bovendien niet dat de lagere lonen en pensioenen niet
getroffen zullen worden door deze hervorming van de gelijkgestelde
periodes. Meer concreet betreft dit werknemers die het minimumpen-
sioen zullen genieten of voor wie het minimum jaarrecht van toepas-
sing zal zijn in de pensioenberekening. Alle werknemers waarvan het
loon lager ligt dan het minimumjaarrecht (S 23 841,73), zijn dus niet
betroffen door de huidige maatregelen. Het zijn met andere woorden
enkel de hoogste lonen die betroffen zijn.

Met betrekking tot de beperking van de gelijkstelling tot 14.040 dagen
dient opgemerkt te worden dat genieters van brugpensioen/SWT de
mogelijkheid zullen hebben om, in tegenstelling tot vandaag, het
vervroegd pensioen op te nemen. De betrokkene kan dus zelf uitmaken
welke situatie voor hem de meest voordelige is. De beperking van de
gelijkstelling tot 14.040 dagen is niet van toepassing op periodes van
ziekte en invaliditeit met het oog op een extra bescherming voor deze
werknemers die zich in een meer kwetsbare positie bevinden : voor hen
vinden er geen wijzigingen plaats qua gelijkstelling, noch voor zij die
voor tijdskrediet met motief, loopbaanonderbreking of een landings-
baan gekozen hebben, nl. stelsels die ontworpen werden met het oog op
het actief blijven van de werknemer ».

Il n’est pas possible pour le Conseil d’Etat, section de législation,
d’apprécier d’une manière décisive la validité de la justification donnée
par le délégué, dès lors qu’il n’a pas connaissance de tous les faits et
éléments pouvant être pertinents à cet effet. En tout cas, il est
recommandé de compléter le rapport au Roi joint à l’arrêté en projet par
une justification au regard de l’article 23 de la Constitution et de
l’obligation de standstill qui en résulte.

B. Principe d’égalité.

4. Le projet comporte diverses dispositions qui opèrent une distinc-
tion entre des catégories de pensionnés sur la base notamment de la
nature de l’activité assimilée, du moment où les activités assimilées ont
été exercées et du moment où la pension prend cours. Une telle
différence de traitement doit évidemment pouvoir se justifier à la
lumière des principes d’égalité et de non-discrimination inscrits aux
articles 10 et 11 de la Constitution.

Selon la jurisprudence de la Cour constitutionnelle, une différence de
traitement ne peut se concilier avec les principes constitutionnels
d’égalité et de non-discrimination que si cette différence repose sur un
critère objectif et qu’elle est raisonnablement justifiée. L’existence d’une
telle justification doit s’apprécier en tenant compte du but et des effets
de la mesure concernée ainsi que de la nature des principes en cause; le
principe d’égalité est violé lorsqu’il n’existe pas de rapport raisonnable
de proportionnalité entre les moyens employés et le but visé.
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De stellers van het ontwerp zullen erover moeten waken dat voor elk
van de ingevoerde verschillende behandeling van categorieën van
gepensioneerden, een afdoende verantwoording voorhanden is. Hier-
over ondervraagd, heeft de gemachtigde het volgende verklaard :

“Naast de verschillende manier waarop de verschillende sociale
uitkeringen toegekend worden en de hieraan gekoppelde bedragen
verschillen (werkloosheid, ziekte, invaliditeit), worden bepaalde perio-
des van werkloosheid reeds op een verschillende manier behandeld

zowel in de werkloosheidsreglementering : verschillen die voort-
vloeien uit onder andere verschillende vergoedingsperiodes (1ste, 2de en
3de periode), verschillende types werkloosheidsuitkering (werkloos-
heid, tijdelijke werkloosheid, gemotiveerd tijdskrediet, landings-
baan...), verschillende voorwaarden voor toegang tot SWT in functie
van het beroepsverleden en de concrete situatie van het bedrijf in
kwestie

als in de pensioenreglementering : vandaag worden de 3de werkloos-
heidsperiode, de jaren van SWT voor 59-jarige leeftijd en bepaalde
periodes van landingsbanen reeds gevaloriseerd aan het minimum
jaarrecht. Bovendien bestaan er sinds 2007 gedifferentieerde loonpla-
fonds voor de pensioenberekening die lager zijn voor de fictieve lonen
die betrekking hebben op bepaalde gelijkgestelde periodes (periodes
van volledige werkloosheid, SWT, voltijdse loopbaanonderbreking en
voltijds tijdkrediet).

In het bijzonder wat de verschillen op het vlak van de pensioenre-
glementering betreft, kan men vaststellen dat deze verschillen gericht
zijn op de activering of het actief houden van de werknemer en de
ontmoediging van volledige of langdurige inactiviteit.

Met betrekking tot de gelijkstelling voor het brugpensioen zorgt de
hervorming voor meer gelijkheid tussen de genieters van het brugpen-
sioen en SWT : ongeacht de leeftijd van de genieter van het SWT
worden de jaren qua gelijkstelling, in tegenstelling tot vandaag, op
dezelfde manier behandeld. De categorieën van SWT die vrijgesteld
zijn van de hervorming zijn de kwetsbare categorieën die hierboven
reeds opgesomd werden (bedrijf in moeilijkheden of herstructurering,
zware beroepen...) en men ook in de werkloosheidsreglementering kan
terugvinden.

Met betrekking tot de gelijkstelling voor de 2de periode werkloos-
heid wordt de koppeling gemaakt met de werkloosheidsreglemente-
ring : de valorisering vanaf de 2de werkloosheidsperiode op basis van
het minimum jaarrecht kan enkel van toepassing zijn op types van
werkloosheid die onderworpen zijn aan de degressiviteit van de
werkloosheidsuitkeringen. Types van werkloosheid waarvoor voorzien
is dat deze steeds in de 1ste vergoedingsperiode blijven, worden
vrijgesteld van de maatregel. Dit komt de coherentie van het beleid met
betrekking tot activering en ondersteuning van werklozen ten goede en
verzekert de gelijke behandeling van personen die zich in dezelfde
situatie bevinden.”

Het is voor de Raad van State, afdeling Wetgeving, niet mogelijk om
de door de gemachtigde gegeven verantwoording op sluitende wijze
op haar deugdelijkheid te beoordelen, aangezien zij geen kennis heeft
van alle feiten en elementen die in dat verband relevant kunnen zijn.
Ook hier verdient het alleszins aanbeveling om het verslag aan de
Koning dat bij het ontworpen besluit is gevoegd aan te vullen met een
verantwoording in het licht van het gelijkheidsbeginsel.

Artikel 1

5. In de Franse tekst van de inleidende zin van artikel 1 van het
ontwerp dient de datum van “20 décembre 2016” volledig te worden
vermeld.

6. In de Franse tekst van het ontworpen artikel 24bis, eerste lid,
punt 6bis, van het koninklijk besluit van 21 december 1967 dient te
worden geschreven “l’article 8, § 1er, alinéa 1er,”.

7. In het ontworpen artikel 24bis, eerste lid, punt 7bis, tweede lid, 4°,
van het koninklijk besluit van 21 december 1967 wordt gesteld dat de
ontworpen regeling niet van toepassing is op “de personen die voor
20 oktober 2016 ontslagen werden om onder het stelsel van werkloos-
heid met bedrijfstoeslag te vallen”. Deze datum vormt aldus het
criterium op basis waarvan een onderscheid wordt gemaakt tussen de
personen die onder de nieuwe regeling vallen en diegenen voor wie de
oude regeling blijft gelden.

Het is niet duidelijk op grond waarvan de datum van 20 okto-
ber 2016 als scharnierdatum is gekozen, (4) doch het spreekt voor zich
dat de keuze van die datum moet kunnen worden verantwoord in het
licht van het grondwettelijke beginsel van gelijkheid en niet-
discriminatie.

Les auteurs du projet devront veiller à ce que l’instauration de
chaque différence de traitement de catégories de retraités puisse être
adéquatement justifiée. Interrogé à ce sujet, le délégué a déclaré :

« Naast de verschillende manier waarop de verschillende sociale
uitkeringen toegekend worden en de hieraan gekoppelde bedragen
verschillen (werkloosheid, ziekte, invaliditeit), worden bepaalde perio-
des van werkloosheid reeds op een verschillende manier behandeld

zowel in de werkloosheidsreglementering : verschillen die voor-
tvloeien uit onder andere verschillende vergoedingsperiodes (1ste, 2de

en 3de periode), verschillende types werkloosheidsuitkering
(werkloosheid, tijdelijke werkloosheid, gemotiveerd tijdskrediet, lan-
dingsbaan...), verschillende voorwaarden voor toegang tot SWT in
functie van het beroepsverleden en de concrete situatie van het bedrijf
in kwestie

als in de pensioenreglementering : vandaag worden de
3de werkloosheidsperiode, de jaren van SWT voor 59-jarige leeftijd en
bepaalde periodes van landingsbanen reeds gevaloriseerd aan het
minimum jaarrecht. Bovendien bestaan er sinds 2007 gedifferentieerde
loonplafonds voor de pensioenberekening die lager zijn voor de fictieve
lonen die betrekking hebben op bepaalde gelijkgestelde periodes
(periodes van volledige werkloosheid, SWT, voltijdse loopbaanonder-
breking en voltijds tijdkrediet).

In het bijzonder wat de verschillen op het vlak van de pensioenre-
glementering betreft, kan men vaststellen dat deze verschillen gericht
zijn op de activering of het actief houden van de werknemer en de
ontmoediging van volledige of langdurige inactiviteit.

Met betrekking tot de gelijkstelling voor het brugpensioen zorgt de
hervorming voor meer gelijkheid tussen de genieters van het brugpen-
sioen en SWT : ongeacht de leeftijd van de genieter van het SWT
worden de jaren qua gelijkstelling, in tegenstelling tot vandaag, op
dezelfde manier behandeld. De categorieën van SWT die vrijgesteld
zijn van de hervorming zijn de kwetsbare categorieën die hierboven
reeds opgesomd werden (bedrijf in moeilijkheden of herstructurering,
zware beroepen...) en men ook in de werkloosheidsreglementering kan
terugvinden.

Met betrekking tot de gelijkstelling voor de 2de periode werkloosheid
wordt de koppeling gemaakt met de werkloosheidsreglementering : de
valorisering vanaf de 2de werkloosheidsperiode op basis van het
minimum jaarrecht kan enkel van toepassing zijn op types van
werkloosheid die onderworpen zijn aan de degressiviteit van de
werkloosheidsuitkeringen. Types van werkloosheid waarvoor voorzien
is dat deze steeds in de 1ste vergoedingsperiode blijven, worden
vrijgesteld van de maatregel. Dit komt de coherentie van het beleid met
betrekking tot activering en ondersteuning van werklozen ten goede en
verzekert de gelijke behandeling van personen die zich in dezelfde
situatie bevinden ».

Il n’est pas possible pour le Conseil d’Etat, section de législation,
d’apprécier d’une manière décisive la validité de la justification donnée
par le délégué, dès lors qu’il n’a pas connaissance de tous les faits et
éléments pouvant être pertinents à cet effet. Il est en l’occurrence
également recommandé de compléter le rapport au Roi joint à l’arrêté
en projet par une justification au regard du principe d’égalité.

Article 1er

5. Dans le texte français de la phrase liminaire de l’article 1er du
projet, la date du « 20 décembre 2016 » doit être mentionnée en entier.

6. Dans le texte français de l’article 24bis, alinéa 1er, point 6bis, en
projet, de l’arrêté royal du 21 décembre 1967, on écrira « l’article 8, § 1er,
alinéa 1er, ».

7. L’article 24bis, alinéa 1er, point 7bis, alinéa 2, 4°, en projet, de l’arrêté
royal du 21 décembre 1967 porte que le dispositif en projet ne
s’applique pas aux « personnes qui, avant le 20 octobre 2016, ont été
licenciées en vue de tomber sous le régime de chômage avec
complément d’entreprise ». Cette date constitue ainsi le critère en
fonction duquel une distinction est opérée entre les personnes qui
relèvent du nouveau régime et celles auxquels les anciennes disposi-
tions continuent à s’appliquer.

On n’aperçoit pas clairement sur quelle base la date du 20 octo-
bre 2016 a été choisie comme date charnière (4), mais il est évident que
le choix de cette date doit pouvoir être justifié à la lumière du principe
constitutionnel d’égalité et de non-discrimination.
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Artikel 2

8. In de Franse tekst van het ontworpen artikel 34, § 2, 1, eerste lid,
van het koninklijk besluit van 21 december 1967 dient de datum van het
koninklijk besluit nr. 50 te worden weggelaten.

Artikel 3

9. In artikel 3 van het ontwerp wordt gesteld dat de ontworpen
regeling niet van toepassing is op “de werknemers waarvan de globale
beroepsloopbaan [...] 14 040 voltijdse dagequivalenten bereikt voor
1 september 2017”. Deze datum vormt aldus het criterium op basis
waarvan een onderscheid wordt gemaakt tussen de personen die onder
de nieuwe regeling vallen en diegenen voor wie de oude regeling blijft
gelden.

Het is niet duidelijk op grond waarvan de datum van 1 septem-
ber 2017 als scharnierdatum is gekozen,(5) doch het spreekt voor zich
dat de keuze van die datum moet kunnen worden verantwoord in het
licht van het grondwettelijke beginsel van gelijkheid en niet-
discriminatie.

Artikelen 3 en 4

10. In de artikelen 3 en 4 van het ontwerp dienen de woorden “van
voormeld koninklijk besluit van 21 december 1967 tot vaststelling van
het algemeen reglement betreffende het rust- en overlevingspensioen
voor werknemers” te worden ingevoegd na de woorden “Artikel 34,
§ 2, 1, eerste lid,” resp. de woorden “artikel 34, § 2, 1, eerste lid,”.

Artikelen 2, 3 en 4

11. In de artikelen 2, 3 en 4 van het ontwerp wordt telkens verwezen
naar “de globale beroepsloopbaan, zoals gedefinieerd in artikel 10bis,
§ 2bis, 3° van het koninklijk besluit nr. 50”. Die bepaling maakt evenwel
nog geen deel uit van de rechtsorde. Voornoemde paragraaf 2bis zou in
voornoemd artikel 10bis worden ingevoegd bij artikel 3, 2°, van het
voorontwerp van wet ‘tot wijziging van diverse bepalingen betreffende
de pensioenregeling voor werknemers, wat betreft het beginsel van de
eenheid van loopbaan en het vervroegd rustpensioen’. Dat vooront-
werp van wet, dat het voorwerp uitmaakt van de adviesaanvraag
nr. 62.049/1 die op heden nog hangende is bij de Raad van State,
afdeling Wetgeving, zou in beginsel pas in werking treden op
1 januari 2019 (artikel 9 van het voorontwerp).

Het heeft geen zin in een besluit te verwijzen naar een bepaling die
de wetgever nog niet heeft aangenomen en waarvan men dus de
uiteindelijke draagwijdte nog niet kent. Het ontworpen besluit kan (in
zijn huidige vorm) dan ook pas ten vroegste worden aangenomen op
het ogenblik dat het voornoemde voorontwerp van wet door de Kamer
wordt aangenomen en, vervolgens, door de Koning wordt bekrachtigd
en afgekondigd.

De griffier, De voorzitter,

A. Truyens. W. Van Vaerenbergh.

Nota’s

(1) Zie o.m. GwH 3 februari 2011, nr. 19/2011, B.8.1; GwH
3 februari 2011, nr. 22/2011, B.3.2; GwH 18 mei 2011, nr. 75/2011, B.3.1;
GwH 31 mei 2011, nr. 102/2011, B.3.2; GwH 27 juli 2011, nr. 135/2011,
B.5.2; GwH 25 januari 2012, nr. 11/2012, B.4.2; GwH 3 mei 2012,
nr. 58/2012, B.2.2; GwH 20 december 2012, nr. 159/2012, B.8.1; GwH
14 februari 2013, nr. 7/2013, B.68.3; GwH 18 juli 2013, nr. 108/2013,
B.10.2; GwH 19 december 2013, nr. 177/2013, B.5; GwH 30 juni 2014,
nr. 95/2014, B.6.2 en B.36.2; GwH 17 juli 2014, nr. 107/2014, B.23. Zie in
dit verband ook : M. Bossuyt, “Artikel 23 in de rechtspraak van het
Grondwettelijk Hof” in W. Rauws en M. Stroobant (eds), Sociale en
economische grondrechten. Les droits économiques et sociaux, Anvers
Louvain la Neuve, Intersentia, Anthemis, 2010, 64.

(2) De rechtspraak van de Raad van State, afdeling Bestuursrecht-
spraak, is in dezelfde zin (RvS 17 november 2008, nr. 187.998, Coomans
en cons.).

(3) Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof : zie bv. GwH
17 juli 2014, nr. 107/2014, B.23.

(4) De gemachtigde verklaarde hierover enkel het volgende :

“Op de Ministerraad van 20 oktober 2016 werden de budgettaire
notificaties goedgekeurd die deze maatregelen bevatten.”

(5) De gemachtigde verklaarde hierover enkel het volgende :

“Deze datum is het resultaat van een beslissing genomen tijdens het
laatste budgettair conclaaf.”

Article 2

8. Dans le texte français de l’article 34, § 2, 1, alinéa 1er, en projet, de
l’arrêté royal du 21 décembre 1967, la date de l’arrêté royal n° 50 sera
omise.

Article 3

9. L’article 3 du projet précise que le dispositif en projet ne s’applique
pas aux « travailleurs salariés dont la carrière professionnelle globale
[...] atteint 14 040 jours équivalents temps plein avant le 1er septem-
bre 2017 ». Cette date constitue ainsi le critère en fonction duquel une
distinction est opérée entre les personnes qui relèvent du nouveau
régime et celles auxquels les anciennes dispositions continuent à
s’appliquer.

On n’aperçoit pas clairement sur quelle base la date du 1er septem-
bre 2017 a été choisie comme date charnière (5), mais il est évident que
le choix de cette date doit pouvoir être justifié au regard du principe
constitutionnel d’égalité et de non-discrimination.

Articles 3 et 4

10. Dans les articles 3 et 4 du projet, les mots « de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 portant règlement général du régime de pension de
retraite et de survie des travailleurs salariés, précité » doivent être
insérés respectivement après les mots « L’article 34, § 2, 1, alinéa 1er, »
et les mots « l’article 34, § 2, 1, alinéa 1er, ».

Articles 2, 3 et 4

11. Les articles 2, 3 et 4 du projet font chaque fois référence à « la
carrière professionnelle globale, telle que définie à l’article 10bis, § 2bis,
3° de l’arrêté royal n° 50 ». Cette disposition ne fait cependant pas
encore partie de l’ordre juridique. Le paragraphe 2bis précité devrait
être inséré dans l’article 10bis précité par l’article 3, 2°, de l’avant-projet
de loi ‘modifiant diverses dispositions relatives au régime de pension
des travailleurs salariés, en ce qui concerne le principe de l’unité de
carrière et la pension de retraite anticipée’. Cet avant-projet de loi, qui
fait l’objet de la demande d’avis n° 62.049/1, qui à ce jour est encore
pendante devant le Conseil d’Etat, section de législation, n’entrerait en
principe en vigueur que le 1er janvier 2019 (article 9 de l’avant-projet).

Il n’est pas judicieux qu’un arrêté fasse référence à une disposition
que le législateur n’a pas encore adoptée et dont on ignore dès lors
encore la portée définitive. Dès lors, l’arrêté en projet ne pourra (dans
sa forme actuelle) être pris au plus tôt qu’après que l’avant-projet de loi
précité aura été adopté par la Chambre, et ensuite sanctionné et
promulgué par le Roi.

Le greffier, Le président,

A. Truyens. W. Van Vaerenbergh.

Notes

(1) Voir notamment C.C., 3 février 2011, n° 19/2011, B.8.1 ; C.C.,
3 février 2011, n° 22/2011, B.3.2 ; C.C., 18 mai 2011, n° 75/2011, B.3.1 ;
C.C., 31 mai 2011, n° 102/2011, B.3.2 ; C.C., 27 juillet 2011, n° 135/2011,
B.5.2 ; C.C., 25 janvier 2012, n° 11/2012, B.4.2 ; C.C., 3 mai 2012,
n° 58/2012, B.2.2 ; C.C., 20 décembre 2012, n° 159/2012, B.8.1 ; C.C.,
14 février 2013, n° 7/2013, B.68.3 ; C.C., 18 juillet 2013, n° 108/2013,
B.10.2 ; C.C., 19 décembre 2013, n° 177/2013, B.5 ; C.C., 30 juin 2014,
n° 95/2014, B.6.2 et B.36.2 ; C.C., 17 juillet 2014, n° 107/2014, B.23. Voir
également à cet égard : M. Bossuyt, « Artikel 23 in de rechtspraak van
het Grondwettelijk Hof » dans W. Rauws et M. Stroobant (éds), Sociale
en economische grondrechten. Les droits économiques et sociaux,
Anvers-Louvain-La-Neuve, Intersentia, Anthemis, 2010, p. 64.

(2) La jurisprudence du Conseil d’Etat, section du contentieux
administratif, va dans le même sens (C.E., 17 novembre 2008, n° 187 998,
Coomans et crts.).

(3) Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle : voir, par
exemple, C.C., 17 juillet 2014, n° 107/2014, B.23.

(4) A cet égard, le délégué a déclaré ce qui suit :

« Op de Ministerraad van 20 oktober 2016 werden de budgettaire
notificaties goedgekeurd die deze maatregelen bevatten ».

(5) À cet égard, le délégué a déclaré ce qui suit :

« Deze datum is het resultaat van een beslissing genomen tijdens het
laatste budgettair conclaaf ».
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ADVIES NR 62.309/1 VAN 13 NOVEMBER 2017 VAN DE RAAD VAN
STATE, AFDELING WETGEVING, OVER EEN ONTWERP VAN
KONINKLIJK BESLUIT ‘TOT WIJZIGING VAN ARTIKEL 24BIS EN
ARTIKEL 34 VAN HET KONINKLIJK BESLUIT VAN 21 DECEM-
BER 1967 TOT VASTSTELLING VAN HET ALGEMEEN REGLE-
MENT BETREFFENDE HET RUST- EN OVERLEVINGSPENSIOEN
VOOR WERKNEMERS’
Op 17 oktober 2017 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de

Minister van Pensioenen verzocht binnen een termijn van dertig dagen
een advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk besluit ‘tot
wijziging van artikel 24bis en artikel 34 van het koninklijk besluit van
21 december 1967 tot vaststelling van het algemeen reglement betref-
fende het rust- en overlevingspensioen voor werknemers’.

Het ontwerp is door de eerste kamer onderzocht op 9 november 2017.
De kamer was samengesteld uit Wilfried Van Vaerenbergh, staats-

raad, voorzitter, Chantal Bamps en Wouter Pas, staatsraden, Michel Tison
en Johan Put, assessoren, en Wim Geurts, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Wendy Depester, auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Chantal Bamps, staatsraad

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 13 novem-
ber 2017.

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling
Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegdheid van
de steller van de handeling, van de rechtsgrond, alsmede van de vraag
of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

Strekking en rechtsgrond van het ontwerp
2. Het om advies voorgelegde ontwerp van koninklijk besluit beoogt

wijzigingen aan te brengen in de pensioenreglementering van de
werknemers, meer bepaald wat betreft de met perioden van tewerk-
stelling gelijkgestelde inactiviteitsperioden en het fictieve loon dat voor
die perioden in aanmerking wordt genomen.

Artikel 1 van het ontwerp voorziet in diverse wijzigingen van
artikel 24bis, eerste lid, van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 1967 ‘tot vaststelling van het algemeen reglement betreffende het
rust- en overlevingspensioen voor werknemers’, dat betrekking heeft
op de berekening van het fictief loon waarmee rekening wordt
gehouden voor elke dag inactiviteit die met een arbeidsdag wordt
gelijkgesteld. Die wijzigingen hebben betrekking op een beperking van
het fictief loon.

Artikel 2 van het ontwerp wijzigt artikel 34, § 2, 1, eerste lid, van
hetzelfde besluit, dat betrekking heeft op de voorwaarden van gelijk-
stelling van perioden van onvrijwillige werkloosheid met arbeidspe-
rioden.

De artikelen 3 en 4 van het ontwerp bevatten overgangsmaatregelen.
Artikel 5 van het ontwerp schrijft voor dat de bepalingen van het

besluit van toepassing zijn op de pensioenen die daadwerkelijk en voor
de eerste maal ten vroegste op 1 januari 2019 ingaan, met uitzondering
van de overlevingspensioenen berekend op basis van rustpensioenen
die daadwerkelijk en voor de eerste maal ten laatste op 1 decem-
ber 2018 zijn ingegaan.

Artikel 6 van het ontwerp bepaalt dat het te nemen besluit in werking
treedt op 1 januari 2019.

3. Een vorige versie van het voorliggende ontwerp van koninklijk
besluit heeft reeds het voorwerp uitgemaakt van een adviesaanvraag
waarover de Raad van State, afdeling Wetgeving, op 31 augustus 2017,
advies 62.028/1/V heeft verleend.(1) De Raad van State verleent,
behoudens in geval van wijziging van de juridische context, in de regel
geen nieuw advies over bepalingen die reeds eerder zijn onderzocht of
die zijn gewijzigd ten gevolge van in eerdere adviezen gemaakte
opmerkingen. Voor het onderzoek van voorliggend ontwerp wordt dan
ook in de eerste plaats verwezen naar het advies 62.028/1/V.

De huidige versie van het ontwerp verschilt enkel op de volgende
punten van de vorige versie :

1° het ontworpen artikel 24bis, eerste lid, 6bis, van het koninklijk
besluit van 21 december 1967 wijkt voortaan enkel af van punt 1 (en
niet langer van punten 1 en 6) en heeft voortaan enkel betrekking op de
tweede vergoedingsperiode en niet langer op de tweede en de derde
vergoedingsperiode (artikel 1, 1°, van het ontwerp) (2);

2° het ontworpen artikel 24bis, eerste lid, 6bis, van het koninklijk
besluit van 21 december 1967 bevat voortaan twee leden. Het tweede
lid stelt dat de in het eerste lid bedoelde beperking niet van toepassing
is als de eerste vergoedingsperiode ten vroegste in het jaar van de
50ste verjaardag begint (artikel 1, 1°, van het ontwerp) (3);

AVIS N 62.309/1 DU 13 NOVEMBRE 2017 DU CONSEIL D’ETAT,
SECTION DE LEGISLATION, SUR UN PROJET D’ARRETE ROYAL
‘MODIFIANT L’ARTICLE 24BIS ET L’ARTICLE 34 DE L’ARRÊTE
ROYAL DU 21 DECEMBRE 1967 PORTANT RÈGLEMENT GENE-
RAL DU REGIME DE PENSION DE RETRAITE ET DE SURVIE DES
TRAVAILLEURS SALARIES’

Le 17 octobre 2017 , le Conseil d’Etat, section de législation, a été
invité par le Ministre des Pensions à communiquer un avis, dans un
délai de trente jours, sur un projet d’arrêté royal ‘modifiant l’arti-
cle 24bis et l’article 34 de l’arrêté royal du 21 décembre 1967 portant
règlement général du régime de pension de retraite et de survie des
travailleurs salariés’.

Le projet a été examiné par la première chambre le 9 novembre 2017.
La chambre était composée de Wilfried Van Vaerenbergh, conseiller

d’Etat, président, Chantal Bamps et Wouter Pas, conseillers d’Etat,
Michel Tison et Johan Put, assesseurs, et Wim Geurts, greffier.

Le rapport a été présenté par Wendy Depester, auditeur.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise

de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Chantal Bamps , conseiller
d’Etat.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 13 novembre 2017.

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation a fait
porter son examen essentiellement sur la compétence de l’auteur de
l’acte, le fondement juridique et l’accomplissement des formalités
prescrites.

Portée et fondement juridique du projet
2. Le projet d’arrêté royal soumis pour avis a pour objet d’apporter

des modifications au régime des pensions des travailleurs salariés,
notamment en ce qui concerne les périodes d’inactivité assimilées à des
périodes d’activité et le salaire fictif pris en considération pour ces
périodes.

L’article 1er du projet prévoit diverses modifications de l’article 24bis,
alinéa 1er, de l’arrêté royal du 21 décembre 1967 ‘portant règlement
général du régime de pension de retraite et de survie des travailleurs
salariés’, qui concerne le calcul de la rémunération fictive dont il est
tenu compte pour chaque journée d’inactivité assimilée à une journée
d’activité. Ces modifications concernent une limitation de la rémuné-
ration fictive.

L’article 2 du projet modifie l’article 34, § 2, 1, alinéa 1er, du même
arrêté, qui concerne les conditions d’assimilation des périodes de
chômage involontaire à des périodes d’activité.

Les articles 3 et 4 du projet comportent des mesures transitoires.
L’article 5 du projet prévoit que les dispositions de l’arrêté sont

applicables aux pensions qui prennent cours effectivement et pour la
première fois au plus tôt le 1er janvier 2019, à l’exception des pensions
de survie calculées sur la base de pensions de retraite qui ont pris cours
effectivement et pour la première fois au plus tard le 1er décembre 2018.

L’article 6 du projet dispose que l’arrêté envisagé entre en vigueur
le 1er janvier 2019.

3. Une version précédente du projet d’arrêté royal à l’examen a déjà
fait l’objet d’une demande d’avis, version sur laquelle le Conseil d’Etat,
section de législation, a donné le 31 août 2017 l’avis 62.028/1/V (1).
Sauf en cas de modification du contexte juridique, le Conseil d’Etat ne
donne en principe pas de nouvel avis sur des dispositions qui ont déjà
été examinées précédemment ou qui ont été modifiées à la suite
d’observations formulées dans des avis précédents. En ce qui concerne
l’examen du projet soumis pour avis, on se reportera par conséquent en
premier lieu à l’avis 62.028/1/V.

La version actuelle du projet diffère de la version précédente
uniquement sur les points suivants :

1° l’article 24bis, alinéa 1er, 6bis, en projet, de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 ne déroge plus dorénavant qu’au point 1 (et plus aux
points 1 et 6) et concerne désormais uniquement la deuxième période
d’indemnisation et plus les deuxième et troisième périodes d’indemni-
sation (article 1er, 1°, du projet) (2) ;

2° l’article 24bis, alinéa 1er, 6bis, en projet, de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 contient dorénavant deux alinéas. L’alinéa 2 dispose
que la limitation visée à l’alinéa 1er n’est pas d’application lorsque la
première période d’indemnisation débute au plus tôt l’année du
50

ème
anniversaire (article 1er, 1°, du projet) (3) ;

116513MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



3° het ontworpen artikel 24bis, eerste lid, 7bis, tweede lid, 1°, van het
koninklijk besluit van 21 december 1967 stelt voortaan ook dat de
perioden van brugpensioen bedoeld in afdeling 3 van het KB van
7 december 1992 niet worden gevat door de in het eerste lid bedoelde
beperking (artikel 1, 2°, van het ontwerp) (4);

4° het ontworpen artikel 24bis, eerste lid, 7bis, tweede lid, 4°, van het
koninklijk besluit van 21 december 1967 stelt voortaan ook dat de in het
eerste lid bedoelde beperking niet van toepassing is op de personen die
voor 20 oktober 2016 ontslagen werden om onder het stelsel van
brugpensioen te vallen (artikel 1, 2°, van het ontwerp).

Het onderzoek dat het voorwerp uitmaakt van het voorliggende
advies is dan ook beperkt tot de hoger vermelde punten 1° tot 4°.

4. Rechtsgrond voor het ontwerp wordt geboden door artikel 8 van
het koninklijk besluit nr. 50 van 24 oktober 1967 ‘betreffende het rust- en
overlevingspensioen voor werknemers’, dat luidt :

“De Koning bepaalt welke perioden gelijkgesteld worden met
arbeidsperioden. Hij bepaalt de fictieve lonen voor deze perioden,
evenals de forfaitaire lonen die in de plaats moeten gesteld worden van
de werkelijke lonen, in de gevallen door Hem te bepalen.”

Vormvereisten

5. Er werd over de gewijzigde bepalingen geen nieuw advies
ingewonnen bij het Beheerscomité van de Federale Pensioendienst,
noch werd een advies ingewonnen bij de Nationale Arbeidsraad
(hierna : “NAR”).

Artikel 36, eerste lid, van de wet van 18 maart 2016 ‘tot wijziging van
de benaming van de Rijksdienst voor Pensioenen in Fede-
rale Pensioendienst, tot integratie van de bevoegdheden en het
personeel van de Pensioendienst voor de Overheidssector, van de
opdrachten ’Pensioenen’ van de lokale en provinciale sectoren van de
Dienst voor de Bijzondere socialezekerheidsstelsels en van HR Rail en
tot overname van de gemeenschappelijke sociale dienst van de Dienst
voor de Bijzondere socialezekerheidsstelsels’ schrijft voor dat behou-
dens in dringende gevallen, de minister elk voorontwerp van wet of
ontwerp van organiek besluit of verordening tot wijziging van de
wetgeving of reglementering in verband met het pensioen van de
werknemers onderwerpt aan het advies, hetzij van de Nationale
Arbeidsraad, hetzij van het Beheerscomité van de Dienst.

Het advies van hetzij het Beheerscomité van de Federale Pensioen-
dienst, hetzij van de NAR, dient bijgevolg nog te worden gevraagd.

Indien de aan de Raad van State voorgelegde tekst ten gevolge van
het voornoemde advies nog wijzigingen zou ondergaan, moeten de
gewijzigde of toegevoegde bepalingen, ter inachtneming van het
voorschrift van artikel 3, § 1, eerste lid, van de wetten op de Raad van
State, aan de afdeling Wetgeving worden voorgelegd.

Onderzoek van de tekst

6. Onverminderd de opmerkingen die de Raad van State, afdeling
Wetgeving, reeds heeft geformuleerd in het voornoemd advies
62.028/1/V, die ook voor de in sub 3 vermelde punten 1° tot 4°
onverkort gelden, geeft het onderzoek van de gewijzigde bepalingen
van het ontwerp geen aanleiding tot bijkomende opmerkingen.

De griffier, De voorzitter,

W. Geurts. W. Van Vaerenbergh.

Nota’s

(1) Adv.RvS nr. 62.028/1/V van 31 augustus 2017 over een ontwerp
van koninklijk besluit ‘tot wijziging van artikel 24bis en artikel 34 van
het koninklijk besluit van 21 december 1967 tot vaststelling van het
algemeen reglement betreffende het rust- en overlevingspensioen voor
werknemers’.

(2) De gemachtigde verklaarde hierover het volgende :

“Le projet ne vise plus désormais la 3ème période de chômage.

Il a en effet été décidé, en ce qui concerne cette période, de maintenir
les règles existantes à savoir l’application du salaire fictif limité MAIS
avec maintien des dispositions prévues par l’article 24bis, point 6,
alinéa 2 de l’arrêté royal du 21 décembre 1967. Ainsi par exemple, le
salaire fictif limité n’est pas d’application à la partie de la 3ème période
de chômage située après le 55ème anniversaire, lorsque la première
période de chômage débute au plus tôt l’année du 50ème anniversaire.

Le précédent projet qui vous a été soumis rendait ces dispositions
inapplicables pour les années civiles postérieures au 31 décem-
bre 2016.”

3° l’article 24bis, alinéa 1er, 7bis, alinéa 2, 1°, en projet, de l’arrêté royal
du 21 décembre 1967 dispose désormais également que la limitation
visée à l’alinéa 1er n’est pas applicable aux périodes de prépension
visées à la section 3 de l’arrêté royal du 7 décembre 1992 (article 1er, 2°,
du projet) (4) ;

4° l’article 24bis, alinéa 1er, 7bis, alinéa 2, 4°, en projet, de l’arrêté royal
du 21 décembre 1967 dispose dorénavant également que la limitation
visée à l’alinéa 1er n’est pas applicable aux personnes qui, avant le
20 octobre 2016, ont été licenciées pour tomber sous le régime de
prépension (article 1er, 2°, du projet).

L’examen faisant l’objet du présent avis est dès lors limité aux
points 1° à 4° susmentionnés.

4. Le fondement juridique du projet se trouve dans l’article 8 de
l’arrêté royal n° 50 du 24 octobre 1967 ‘relatif à la pension de retraite et
de survie des travailleurs salariés’, qui dispose :

« Le Roi détermine les périodes assimilées aux périodes d’activité. Il
fixe les rémunérations fictives afférentes à ces périodes ainsi que les
rémunérations forfaitaires qui doivent être substituées aux rémunéra-
tions réelles dans les cas qu’Il détermine ».

Formalités

5. Il n’a pas été demandé de nouvel avis sur les dispositions
modifiées au Comité de gestion du Service fédéral des pensions et le
Conseil national du travail (ci-après : le « CNT ») n’a pas non plus été
consulté.

L’article 36, alinéa 1er, de la loi du 18 mars 2016 ‘portant modification
de la dénomination de l’Office national des Pensions en Service fédéral
des Pensions, portant intégration des attributions et du personnel du
Service des Pensions du Secteur public, des missions ‘Pensions’ des
secteurs locaux et provinciaux de l’Office des régimes particuliers de
sécurité sociale et de HR Rail et portant reprise du Service social
collectif de l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale’ prescrit
que sauf en cas d’urgence, le ministre soumet à l’avis soit du Conseil
national du travail, soit du Comité de gestion du Service, tout
avant—projet de loi ou projet d’arrêté organique ou réglementaire,
tendant à modifier la législation ou la réglementation en matière de
pension des travailleurs salariés.

Il faudra dès lors encore recueillir l’avis soit du Comité de gestion du
Service fédéral des pensions, soit du CNT.

Si l’avis précité devait encore donner lieu à des modifications du
texte soumis au Conseil d’Etat, les dispositions modifiées ou ajoutées
devraient être soumises à la section de législation, conformément à la
prescription de l’article 3, § 1er, alinéa 1er, des lois sur le Conseil d’Etat.

Examen du texte

6. Sans préjudice des observations que le Conseil d’Etat, section de
législation, a déjà formulées dans l’avis 62.028/1/V précité, qui
s’appliquent également sans restriction aux points 1° à 4° mentionnés
dans l’observation n° 3, l’examen des dispositions modifiées du projet
ne donne pas lieu à d’autres observations.

Le greffier, Le président,

W. Geurts. W. Van Vaerenbergh.

Notes

(1) Avis C.E. n° 62.028/1/V du 31 août 2017 sur un projet d’arrêté
royal ‘modifiant l’article 24bis et l’article 34 de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 portant règlement général du régime de pension de
retraite et de survie des travailleurs salariés’.

(2) A ce sujet, le délégué a déclaré ce qui suit :

« Le projet ne vise plus désormais la 3ème période de chômage.

Il a en effet été décidé, en ce qui concerne cette période, de maintenir
les règles existantes à savoir l’application du salaire fictif limité MAIS
avec maintien des dispositions prévues par l’article 24bis, point 6,
alinéa 2 de l’arrêté royal du 21 décembre 1967. Ainsi par exemple, le
salaire fictif limité n’est pas d’application à la partie de la 3ème période
de chômage située après le 55ème anniversaire, lorsque la première
période de chômage débute au plus tôt l’année du 50ème anniversaire.

Le précédent projet qui vous a été soumis rendait ces dispositions
inapplicables pour les années civiles postérieures au 31 décem-
bre 2016 ».
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(3) De gemachtigde verklaarde hierover het volgende :
“En ce qui concerne la deuxième période de chômage, il a été décidé

de prévoir une mesure qui s’inspire de celle prévue pour la 3ème période
de chômage (voir ci-dessus). Il est ainsi désormais prévu de ne pas
appliquer le salaire fictif limité à la deuxième période de chômage
lorsque la 1ère période de chômage débute au plus tôt l’année du
50ème anniversaire.”

(4) De gemachtigde verklaarde hierover het volgende :
“Il était prévu de ne pas appliquer le salaire fictif limité aux

« prépensions » pour entreprise en restructuration ou en difficulté.
Le précédent projet renvoyait à cette fin au chapitre VII de l’arrêté

royal du 3 mai 2017. Toutefois, il est apparu qu’il est possible qu’il y ait
encore des prépensions pour entreprise en restructuration ou en
difficulté en vertu de la section 3 de l’arrêté royal du 7 décembre 1992,
raison pour laquelle la référence à ces dispositions légales a été
ajoutée.”

19 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van
artikel 24bis en artikel 34 van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 1967 tot vaststelling van het algemeen reglement betreffende
het rust- en overlevingspensioen voor werknemers

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het koninklijk besluit nr. 50 van 24 oktober 1967 betreffende
het rust- en overlevingspensioen voor werknemers, artikel 8;

Gelet op het koninklijk besluit van 21 december 1967 tot vaststelling
van het algemeen reglement betreffende het rust- en overlevingspen-
sioen voor werknemers;

Gelet op de adviezen van het Beheerscomité van de Federale
Pensioendienst, gegeven op 9 januari 2017 en op 27 november 2017;

Gelet op de adviezen van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
14 juli 2017 en op 9 oktober 2017;

Gelet op de akkoordbevindingen van de Minister van Begroting,
gegeven op 20 juli 2017 en 13 oktober 2017;

Gelet op de adviezen nr. 62.028/1/V en nr. 62.309/1 van de Raad van
State, gegeven op 31 augustus 2017 en op 13 november 2017, met
toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad
van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Pensioenen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 24bis, eerste lid, van het koninklijk besluit van
21 december 1967 tot vaststelling van het algemeen reglement betref-
fende het rust- en overlevingspensioen voor werknemers, laatstelijk
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 20 december 2016, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° een punt 6bis wordt tussen de punten 6 en 7 ingevoegd, luidende :

“6bis. Voor de kalenderjaren na 31 december 2016 wordt voor de
toepassing van artikel 34, § 1, A, 1°, in afwijking van punt 1, het fictief
loon dat betrekking heeft op de perioden tijdens welke de werknemer
zich in de tweede vergoedingsperiode, zoals gedefinieerd in de bijlage
bij artikel 114, § 1, tweede lid van het voormeld koninklijk besluit van
25 november 1991 bevindt, beperkt tot het loon bedoeld bij artikel 8, § 1,
eerste lid, van het voormeld koninklijk besluit van 23 december 1996.

De in het eerste lid bedoelde beperking is niet van toepassing als de
eerste vergoedingsperiode, gedefinieerd in de bijlage bij artikel 114, § 1,
tweede lid van het voormeld koninklijk besluit van 25 november 1991,
ten vroegste in het jaar van de 50ste verjaardag begint.”;

2° een punt 7bis wordt tussen de punten 7 en 8 ingevoegd, luidende :

“7bis . Voor de kalenderjaren na 31 december 2016 wordt voor de
toepassing van artikel 34, § 1, A, 4°, in afwijking van punt 1 en punt 7,
het fictief loon dat betrekking heeft op perioden van brugpensioen of
van werkloosheid met bedrijfstoeslag, beperkt tot het loon bedoeld bij
artikel 8, § 1, eerste lid, van het voormeld koninklijk besluit van
23 december 1996.

(3) A ce sujet, le délégué a déclaré ce qui suit :
« En ce qui concerne la deuxième période de chômage, il a été décidé

de prévoir une mesure qui s’inspire de celle prévue pour la 3ème période
de chômage (voir ci-dessus). Il est ainsi désormais prévu de ne pas
appliquer le salaire fictif limité à la deuxième période de chômage
lorsque la 1ère période de chômage débute au plus tôt l’année du
50ème anniversaire ».

(4) A ce sujet, le délégué a déclaré ce qui suit :
« Il était prévu de ne pas appliquer le salaire fictif limité aux

« prépensions » pour entreprise en restructuration ou en difficulté.
Le précédent projet renvoyait à cette fin au chapitre VII de l’arrêté

royal du 3 mai 2017. Toutefois, il est apparu qu’il est possible qu’il y ait
encore des prépensions pour entreprise en restructuration ou en
difficulté en vertu de la section 3 de l’arrêté royal du 7 décembre 1992,
raison pour laquelle la référence à ces dispositions légales a été
ajoutée ».

19 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal modifiant l’article 24bis et
l’article 34 de l’arrêté royal du 21 décembre 1967 portant règlement
général du régime de pension de retraite et de survie des
travailleurs salariés

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté royal n°50 du 24 octobre 1967 relatif à la pension de
retraite et de survie des travailleurs salariés, l’article 8 ;

Vu l’arrêté royal du 21 décembre 1967 portant règlement général du
régime de pension de retraite et de survie des travailleurs salariés ;

Vu les avis du Comité de Gestion du Service Fédéral des Pensions,
donnés le 9 janvier 2017 et le 27 novembre 2017 ;

Vu les avis de l’Inspecteur des Finances, donnés le 14 juillet 2017 et le
9 octobre 2017 ;

Vu les accords du Ministre du Budget, donnés le 20 juillet 2017 et le
13 octobre 2017 ;

Vu les avis n°62.028/1/V et n°62.309/1 du Conseil d’Etat, donnés le
31 août 2017 et le 13 novembre 2017, en application de l’article 84, § 1er,
alinéa 1er , 2°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 jan-
vier 1973 ;

Sur la proposition du Ministre des Pensions,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 24bis, alinéa 1er, de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 portant règlement général du régime de pension de
retraite et de survie des travailleurs salariés, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 20 décembre 2016, les modifications suivantes sont
apportées :

1° un point 6bis rédigé comme suit est inséré entre les points 6 et 7 :

« 6bis. Pour les années civiles postérieures au 31 décembre 2016, le
salaire fictif relatif aux périodes durant lesquelles le travailleur salarié
se trouve dans la deuxième période d’indemnisation telle que définie
dans l’annexe à l’article 114, § 1er, alinéa 2 de l’arrêté royal du
25 novembre 1991 précité est, par dérogation au point 1, pour
l’application de l’article 34, § 1er, A, 1°, limité au salaire visé à l’article 8,
§ 1er, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 23 décembre 1996 précité.

La limitation visée à l’alinéa 1er n’est pas d’application lorsque la
première période d’indemnisation, définie à l’annexe à l’article 114,
§ 1er, alinéa 2, de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 précité, débute au
plus tôt l’année du 50ème anniversaire. »;

2° un point 7bis rédigé comme suit est inséré entre les points 7 et 8 :

« 7bis. Pour les années civiles postérieures au 31 décembre 2016, le
salaire fictif relatif aux périodes de prépension ou de chômage avec
complément d’entreprise est, par dérogation au point 1 et au point 7,
pour l’application de l’article 34, § 1er, A, 4°, limité au salaire visé à
l’article 8, § 1er, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 23 décembre 1996 précité.
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De in het eerste lid bedoelde beperking is niet van toepassing op :

1° de perioden van werkloosheid met bedrijfstoeslag bedoeld in
hoofdstuk VII van het voormeld koninklijk besluit van 3 mei 2007 of de
perioden van brugpensioen bedoeld in afdeling 3 van het voormeld
koninklijk besluit van 7 december 1992;

2° de perioden van werkloosheid met bedrijfstoeslag bedoeld in
artikel 3, §§ 1, 3 en 6, van het voormeld koninklijk besluit van
3 mei 2007;

3° de personen die zich op 31 december 2016 al onder het stelsel van
brugpensioen of werkloosheid met bedrijfstoeslag bevonden;

4° de personen die voor 20 oktober 2016 ontslagen werden om onder
het stelsel van brugpensioen of werkloosheid met bedrijfstoeslag te
vallen.”;

3° een punt 8bis wordt tussen de punten 8 en 9 ingevoegd, luidende :

“8bis. Voor de kalenderjaren na 31 december 2016 wordt voor de
toepassing van artikel 34, § 1, A, 1°, in afwijking van punt 1 en punt 8,
het fictief loon dat betrekking heeft op de perioden tijdens dewelke aan
de werknemer de aanvullende vergoedingen op sociale uitkeringen
bedoeld in artikel 114, 3°, a), van de voormelde wet van 27 decem-
ber 2006 worden uitbetaald, beperkt tot het loon bedoeld bij artikel 8,
§ 1, eerste lid, van het voormeld koninklijk besluit van 23 decem-
ber 1996.”

Art. 2. Artikel 34, § 2, 1, eerste lid van hetzelfde besluit, laatstelijk
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 10 juni 2001, wordt aangevuld
met de volgende zin :

“De perioden van volledige werkloosheid, brugpensioen en werk-
loosheid met bedrijfstoeslag en de perioden tijdens dewelke aan de
werknemer de aanvullende vergoedingen op sociale uitkeringen
bedoeld in artikel 114, 3°, a), van de voormelde wet van 27 decem-
ber 2006 uitbetaald worden, worden slechts gelijkgesteld tot en met het
14 040ste dagequivalent van de globale beroepsloopbaan, zoals gedefi-
nieerd in artikel 10bis, § 2bis, 3° van het voormelde koninklijk besluit
nr. 50.”

Art. 3. Artikel 34, § 2, 1, eerste lid, van voormeld koninklijk besluit
van 21 december 1967 tot vaststelling van het algemeen reglement
betreffende het rust- en overlevingspensioen voor werknemers zoals
van kracht voor zijn wijziging door het artikel 2 van dit besluit, is van
toepassing op de werknemers waarvan de globale beroepsloopbaan,
zoals gedefinieerd in artikel 10bis, § 2bis, 3° van het koninklijk besluit
nr. 50 van 24 oktober 1967 betreffende het rust- en overlevingspensioen
voor werknemers, 14 040 voltijdse dagequivalenten bereikt voor
1 september 2017.

Art. 4. De werknemers waarvan de globale beroepsloopbaan, zoals
gedefinieerd in het artikel 10bis, § 2bis, 3° van het koninklijk besluit
nr. 50 van 24 oktober 1967, 14 040 voltijdse dagequivalenten bereikt en
die niet voldoen aan de leeftijds- en loopbaanvoorwaarden van het
vervroegd rustpensioen voorzien in artikel 4, §§ 1 tot en met 3ter van
het koninklijk besluit van 23 december 1996 tot uitvoering van de
artikelen 15, 16 en 17 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van
de sociale zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de
wettelijke pensioenen, genieten van de toepassing van artikel 34, § 2, 1,
eerste lid, van voormeld koninklijk besluit van 21 december 1967 tot
vaststelling van het algemeen reglement betreffende het rust- en
overlevingspensioen voor werknemers zoals van kracht voor zijn
wijziging door artikel 2 van dit besluit, tot de voorwaarden van het
vervroegd pensioen vervuld zijn.

Art. 5. De bepalingen van dit besluit zijn van toepassing op de
pensioenen die daadwerkelijk en voor de eerste maal ten vroegste op
1 januari 2019 ingaan, met uitzondering van de overlevingspensioenen
berekend op basis van rustpensioenen die daadwerkelijk en voor de
eerste maal ten laatste op 1 december 2018 ingegaan zijn.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2019.

Art. 7. De minister bevoegd voor Pensioenen is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Pensioenen,
D. BACQUELAINE

La limitation visée à l’alinéa 1er n’est pas d’application :

1° aux périodes de chômage avec complément d’entreprise visées au
chapitre VII de l’arrêté royal du 3 mai 2007 précité ou aux périodes de
prépension visées à la section 3 de l’arrêté royal du 7 décem-
bre 1992 précité;

2° aux périodes de chômage avec complément d’entreprise visées à
l’article 3, §§ 1er, 3 et 6, de l’arrêté royal du 3 mai 2007 précité ;

3° aux personnes qui, au 31 décembre 2016, se trouvaient déjà sous le
régime de prépension ou de chômage avec complément d’entreprise;

4° aux personnes qui, avant le 20 octobre 2016, ont été licenciées en
vue de tomber sous le régime de prépension ou de chômage avec
complément d’entreprise. » ;

3° un point 8bis rédigé comme suit est inséré entre les points 8 et 9 :

« 8bis. Pour les années civiles postérieures au 31 décembre 2016, le
salaire fictif relatif aux périodes durant lesquelles sont payées au
travailleur les indemnités complémentaires aux allocations sociales
visées à l’article 114, 3°, a), de la loi du 27 décembre 2006 précitée est,
par dérogation au point 1 et au point 8, pour l’application de l’article 34,
§ 1er, A, 1°, limité au salaire visé à l’article 8, § 1er, alinéa 1er, de l’arrêté
royal du 23 décembre 1996 précité. »

Art. 2. L’article 34, § 2, 1, alinéa 1er du même arrêté, modifié en
dernier lieu par l’arrêté royal du 10 juin 2001, est complété par la phrase
suivante :

« Les périodes de chômage complet, de prépension et de chômage
avec complément d’entreprise et les périodes durant lesquelles les
indemnités complémentaires aux allocations sociales visées à l’arti-
cle 114, 3°, a), de la loi du 27 décembre 2006 précitée sont payées au
travailleur, sont assimilées uniquement jusqu’au 14 040ieme jour
équivalent temps plein de la carrière professionnelle globale, telle que
définie à l’article 10bis, § 2bis, 3° de l’arrêté royal n° 50 précité. »

Art. 3. L’article 34, § 2, 1, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 21 décem-
bre 1967 portant règlement général du régime de pension de retraite et
de survie des travailleurs salariés, précité tel qu’en vigueur avant sa
modification par l’article 2 du présent arrêté, s’applique aux tra-
vailleurs salariés dont la carrière professionnelle globale, telle que
définie à l’article 10bis, § 2bis, 3° de l’arrêté royal n° 50 du 24 octo-
bre 1967 relatif à la pension de retraite et de survie des travailleurs
salariés, atteint 14 040 jours équivalents temps plein avant le 1er sep-
tembre 2017.

Art. 4. Les travailleurs salariés dont la carrière professionnelle
globale, telle que définie à l’article 10bis, § 2bis, 3° de l’arrêté royal n°50
du 24 octobre 1967, atteint 14 040 jours équivalents temps plein et qui
ne satisfont pas aux conditions d’âge et de carrière de la pension de
retraite anticipée prévues à l’article 4, §§ 1er à 3ter de l’arrêté royal du
23 décembre 1996 portant exécution des articles 15, 16 et 17 de la loi du
26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et assurant la
viabilité des régimes légaux des pensions, bénéficient de l’application
de l’article 34, § 2, 1, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 21 décem-
bre 1967 portant règlement général du régime de pension de retraite et
de survie des travailleurs salariés, précité tel qu’en vigueur avant sa
modification par l’article 2 du présent arrêté, jusqu’à ce que les
conditions de la pension anticipée soient remplies.

Art. 5. Les dispositions du présent arrêté s’appliquent aux pensions
qui prennent cours effectivement et pour la première fois au plus tôt le
1er janvier 2019, à l’exception des pensions de survie calculées sur base
de pensions de retraite qui ont pris cours effectivement et pour la
première fois au plus tard le 1er décembre 2018.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2019.

Art. 7. Le ministre qui a les Pensions dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Pensions,
D. BACQUELAINE
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2017/207083]

22 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
invloed van de schommelingen van het indexcijfer van de con-
sumptieprijzen op de inning van de bijdragen verschuldigd voor
het jaar 2018 binnen het raam van het sociaal statuut der
zelfstandig

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende
inrichting van het sociaal statuut der zelfstandigen, artikel 11, § 3,
derde lid, vervangen bij de wet van 22 november 2013, en artikel 14, §
1, gewijzigd bij de wetten van 30 maart 1994, 21 december 2007 en
22 november 2013;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Overwegende dat de sociale verzekeringsfondsen voor zelfstandigen
ten spoedigste al de vereiste schikkingen moeten kunnen treffen voor
de inkohiering van de bijdragen over het jaar 2018 op grond van de
breuken die de invloed weergeven van de schommelingen van het
indexcijfer van de consumptieprijzen op de inning van de bijdragen
verschuldigd voor het jaar 2018;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en de Minister
van Zelfstandigen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Met het oog op de berekening van de bijdragen verschul-
digd voor het jaar 2018 :

1o wordt de breuk bedoeld in artikel 11, § 3, derde lid, van het
koninklijk besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van het
sociaal statuut der zelfstandigen, vervangen bij de wet van 22 novem-
ber 2013, vastgesteld op 527,62 / 497,24;

2o wordt de breuk bedoeld in artikel 14, § 1, van hetzelfde besluit,
gewijzigd bij de wetten van 30 maart 1994, 21 december 2007 en
22 november 2013, vastgesteld op 527,62 / 142,75.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2018.

Art. 3. De minister bevoegd voor het sociaal statuut der zelfstandi-
gen, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 22 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
M. DE BLOCK

De Minister van Zelfstandigen,
D. DUCARME

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2017/207083]

22 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal déterminant l’incidence des
fluctuations de l’indice des prix à la consommation sur la percep-
tion des cotisations dues pour l’année 2018 dans le cadre du statut
social des travailleurs indépendant

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté royal no 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut social des
travailleurs indépendants, l’ article 11, § 3, alinéa 3, remplacé par la loi
du 22 novembre 2013, et l’article 14, § 1er, modifié par les lois des
30 mars 1994, 21 décembre 2007 et 22 novembre 2013;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er;

Vu l’urgence;

Considérant que les caisses d’assurances sociales pour travailleurs
indépendants doivent pouvoir au plus vite prendre toutes les disposi-
tions utiles pour l’enrôlement des cotisations de l’année 2018 sur la base
des fractions reflétant l’incidence des fluctuations de l’indice des prix à
la consommation sur la perception des cotisations dues pour l’année 2018;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et du Ministre
des Indépendants,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Article 1er. En vue de la fixation des cotisations dues pour
l’année 2018 :

1o la fraction visée à l’article 11, § 3, alinéa 3, de l’arrêté royal no 38 du
27 juillet 1967 organisant le statut social des travailleurs indépendants,
remplacé par la loi du 22 novembre 2013, est fixée à 527,62 / 497,24;

2o la fraction visée à l’article 14, § 1er, du même arrêté, modifié par les
lois des 30 mars 1994, 21 décembre 2007 et 22 novembre 2013, est fixée
à 527,62 / 142,75.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Art. 3. Le ministre qui a le statut social des travailleurs indépen-
dants dans ses attributions, est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales,
M. DE BLOCK

Le Ministre des Indépendants,
D. DUCARME

116517MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2017/14395]

25 DECEMBER 2017. — Wet houdende diverse bepalingen
inzake landbouw en bepaalde begrotingsfondsen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2. — Volksgezondheid, Veiligheid
van de Voedselketen en Leefmilieu

Afdeling 1. — Bekrachtiging van het koninklijk besluit van
26 januari 2016 tot wijziging van het koninklijk besluit van 13 novem-
ber 2011 tot vaststelling van de retributies en bijdragen verschuldigd
aan het Begrotingsfonds voor de grondstoffen en de producten

Art. 2. Het koninklijk besluit van 26 januari 2016 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 13 november 2011 tot vaststelling van de
retributies en bijdragen verschuldigd aan het Begrotingsfonds voor de
grondstoffen en de producten wordt bekrachtigd met ingang van
18 februari 2016.

Afdeling 2. — Wijziging van de wet van 28 augustus 1991
op de uitoefening van de diergeneeskunde

Art. 3. Artikel 1 van de wet van 28 augustus 1991 op de uitoefening
van de diergeneeskunde, gewijzigd bij de wetten van 27 decem-
ber 2004 en 19 maart 2014, waarvan de bestaande tekst paragraaf 1 zal
vormen, wordt aangevuld met een paragraaf 2, luidende :

“§ 2. De Koning kan de bijzondere voorwaarden bepalen voor de
erkenning van beroepskwalificaties en het vrij verrichten van diensten
van dierenartsen die hun diploma of beroepstitel geheel of gedeeltelijk
hebben behaald in een universiteit of vergelijkbare onderwijsinstelling
van een andere lidstaat van de Europese Unie dan België.

Hij kan hierbij eveneens de regels vaststellen die van toepassing zijn
voor enerzijds de tijdelijke en incidentele grensoverschrijdende verrich-
ting van diensten, en anderzijds voor vestiging in België, alsook de
criteria nader preciseren op basis waarvan, bij een verplaatsing van de
dienstverrichter naar het Belgische grondgebied, tussen deze twee con-
cepten een onderscheid wordt gemaakt.

De Koning kan tevens de nadere regels bepalen met betrekking tot de
toegang tot het beroep van dierenarts door onderdanen van derde lan-
den met een niet in de Europese Unie behaalde beroepstitel.”.

Afdeling 3. — Verplichte bijdragen voor het Begrotingsfonds voor de
Gezondheid en de Kwaliteit van de dieren en de dierlijke producten
– sector varkens

Art. 4. Artikel 24 van de programmawet (I) van 29 maart 2012,
gewijzigd bij de wetten van 20 december 2016 et 7 april 2017, wordt
aangevuld met de bepaling onder 8°, luidende :

“8° In afwijking van de bepaling onder 6° worden de verplichte
bijdragen aan het Fonds bedoeld in artikel 5, 1°, van de wet van
23 maart 1998 betreffende de oprichting van een Begrotingsfonds voor
de gezondheid en de kwaliteit van de dieren en de dierlijke producten,
opgelegd aan de verantwoordelijken van bedrijven waar varkens
worden gehouden, voor de periode vanaf 1 januari 2017 tot 31 decem-
ber 2017 verminderd met 50 % en vervangen als volgt :

— een verplichte bijdrage van respectievelijk 0,20 euro of 0,10 euro
per fokvarken dat kan gehouden worden, met een minimum van
3,10 euro per bedrijf, wordt opgelegd aan de verantwoordelijke van een
bedrijf naargelang er al dan niet biggen van het bedrijf worden
afgevoerd.

Indien de afvoer van biggen steeds plaatsvindt naar één en hetzelfde
bedrijf van bestemming, waar ze gehouden worden tot de slachting
geschiedt, bedraagt de verplichte bijdrage evenwel 0,10 euro per
fokvarken dat kan gehouden worden, met een minimum van 3,10 euro
per bedrijf;

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2017/14395]

25 DECEMBRE 2017. — Loi portant dispositions diverses
en matière d’agriculture et de certains fonds budgétaires (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

CHAPITRE 2. — Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire
et Environnement

Section 1re. — Confirmation de l’arrêté royal du 26 jan-
vier 2016 modifiant l’arrêté royal du 13 novembre 2011 fixant les
rétributions et cotisations dues au Fonds budgétaire des matières
premières et des produits

Art. 2. L’arrêté royal du 26 janvier 2016 modifiant l’arrêté royal du
13 novembre 2011 fixant les rétributions et cotisations dues au Fonds
budgétaire des matières premières et des produits est confirmé avec
effet au 18 février 2016.

Section 2. — Modification de la loi du 28 août 1991
sur l’exercice de la médecine vétérinaire

Art. 3. L’article 1er de la loi du 28 août 1991 sur l’exercice de la
médecine vétérinaire, modifié par les lois des 27 décembre 2004 et
19 mars 2014, dont le texte actuel formera le paragraphe 1er, est
complété par un paragraphe 2, rédigé comme suit :

“§ 2. Le Roi peut définir les conditions particulières pour la
reconnaissance des qualifications professionnelles et la libre prestation
de service des vétérinaires qui ont obtenu leur diplôme ou leur titre
professionnel en tout ou en partie dans une université ou un
établissement d’enseignement comparable dans un autre État membre
de l’Union européenne que la Belgique.

Il peut également fixer les règles qui sont d’application, d’une part,
pour les prestations de services transfrontalières temporaires et occa-
sionnelles et, d’autre part, pour l’établissement en Belgique, et peut
aussi préciser les critères de distinction entre ces deux concepts en cas
de déplacement du prestataire de services sur le territoire belge.

Le Roi peut également déterminer les modalités relatives à l’accès à
la profession de vétérinaire pour les ressortissants de pays tiers
titulaires d’un titre professionnel obtenu en dehors de l’Union euro-
péenne.”.

Section 3. — Cotisations obligatoires au Fonds budgétaire de la santé
et de la qualité des animaux et des produits animaux – secteur porcs

Art. 4. L’article 24 de la loi programme (I) du 29 mars 2012, modifié
par les lois des 20 décembre 2016 et 7 avril 2017, est complété par le 8°,
rédigé comme suit :

“8° Par dérogation au 6°, les cotisations obligatoires au Fonds visées
à l’article 5, 1°, de la loi du 23 mars 1998 relative à la création d’un
Fonds budgétaire pour la santé et la qualité des animaux et des produits
animaux, imposées aux responsables d’exploitations où sont détenus
des porcs, pour la période du 1er janvier 2017 au 31 décembre 2017, sont
diminuées de 50 % et remplacées comme suit :

— une cotisation obligatoire est mise à charge du responsable d’une
exploitation à raison de respectivement 0,20 euro ou 0,10 euro par porc
d’élevage qui peut être détenu, avec un minimum de 3,10 euros par
exploitation, selon que des porcelets quittent ou non l’exploitation.

Toutefois, dans le cas où la sortie de porcelets se fait toujours vers une
seule et même exploitation où ils sont détenus jusqu’à l’abattage, la
cotisation obligatoire est de 0,10 euro par porc d’élevage, qui peut être
détenu, avec un minimum de 3,10 euros par exploitation;
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— een verplichte bijdrage van respectievelijk 0,64 euro of 0,15 euro
per mestvarken dat kan gehouden worden, met een minimum van
3,10 euro per bedrijf, wordt opgelegd aan de verantwoordelijke van een
bedrijf naargelang er al dan niet op het bedrijf biggen worden
aangevoerd.

Indien de biggen steeds van één en hetzelfde bedrijf van oorsprong,
waar ze geboren worden, afkomstig zijn, bedraagt de verplichte
bijdrage evenwel 0,15 euro per mestvarken dat kan worden gehouden,
met een minimum van 3,10 euro per bedrijf. Deze bedragen worden
verhoogd met 0,10 euro voor bedrijven waar meer dan 1 500 mestvar-
kens kunnen gehouden worden.”.

Art. 5. Artikel 4 heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2017.

Afdeling 4. — Wijziging van het koninklijk besluit van 24 juni 1997 betref-
fende de verplichte bijdragen aan het Fonds voor de gezondheid en
de productie van dieren, vastgesteld voor de sector pluimvee

Art. 6. Artikel 1 van het koninklijk besluit van 24 juni 1997 betref-
fende de verplichte bijdragen aan het Fonds voor de gezondheid en de
productie van dieren, vastgesteld voor de sector pluimvee, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 22 december 2008, wordt vervangen als volgt :

“Artikel 1. § 1. Voor de toepassing van dit besluit gelden de definities
van :

— het artikel 2 van het koninklijk besluit van 17 juni 2013 tot
vaststelling van veterinairrechtelijke voorschriften voor het intracom-
munautaire handelsverkeer en de invoer uit derde landen van pluim-
vee en broedeieren en tot vaststelling van de toelatingsvoorwaarden
voor inrichtingen voor pluimvee, gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 13 juni 2014, met uitzondering van de in het tweede lid, 32°,
bedoelde definitie;

— het koninklijk besluit van 10 juni 2014 betreffende de voorwaarden
voor het vervoer, het verzamelen en het verhandelen van landbouw-
huisdieren.

§ 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verder verstaan onder :

1° slachthuis : elke inrichting waar pluimvee wordt geslacht over-
eenkomstig de bepalingen van de wet van 15 april 1965 betreffende de
keuring van de handel in vis, gevogelte, konijnen en wild, en tot
wijziging van de wet van 5 september 1952 betreffende de vleeskeuring
en de vleeshandel;

2° verantwoordelijke : de eigenaar of de houder, die gewoonlijk over
het pluimvee een onmiddellijk beheer en toezicht uitoefent, of, voor
ondernemingen waar geen pluimvee wordt gehouden, de verantwoor-
delijke van die onderneming;

3° consumptie-eieren : eieren van pluimvee, in de schaal en geschikt
voor consumptie in ongewijzigde staat of voor het gebruik door de
levensmiddelenindustrie;

4° eiproducten : consumptie-eieren ontdaan van de schaal, eigeel en
ovalbumine;

5° het FAVV : het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de
voedselketen, opgericht bij de wet van 4 februari 2000;

6° officiële dierenarts : dierenarts van het Federaal Agentschap voor
de Veiligheid van de Voedselketen;

7° het Fonds : het Begrotingsfonds voor de gezondheid en de
kwaliteit van de dieren en de dierlijke producten;

8° loopvogels (ratites) : de soorten struisvogel (Struthio camelus),
emoe (Dromaius novaehollandiae), nandoe (Rhea americana) en casua-
ris (Casuarius);

9° het aanslagbiljet : document waardoor de bijdrageplichtige in
kennis gesteld wordt van het door hem te betalen bedrag, vastgesteld
in het kader van dit besluit.”.

Art. 7. In artikel 2 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de wetten van
5 oktober 2001, 22 december 2008 en 15 december 2013, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

a) in paragraaf 1 wordt de bepaling onder 4° vervangen als volgt :

“4° de door het FAVV toegelaten handelaars in pluimvee betalen een
jaarlijkse bijdrage van 131,00 euro;”;

b) in paragraaf 1 wordt de bepaling onder 7° vervangen als volgt :

“7° de verantwoordelijken van de door het FAVV toegelaten
selectiebedrijven, vermeerderingsbedrijven en opfokbedrijven voor
fokpluimvee betalen een jaarlijkse bijdrage van :

— 300,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van minder dan
2 500 dieren,

— 395,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 2 500 tot en met
4 999 dieren,

— une cotisation obligatoire est mise à charge du responsable d’une
exploitation à raison de respectivement 0,64 euro ou 0,15 euro par porc
à l’engrais qui peut être détenu, avec un minimum de 3,10 euros par
exploitation, selon que des porcelets sont introduits ou non dans
l’exploitation.

Toutefois, au cas où les porcelets proviennent toujours d’une seule et
même exploitation d’origine où ils sont nés, la cotisation obligatoire est
de 0,15 euro par porc à l’engrais qui peut être détenu avec un minimum
de 3,10 euros par exploitation. Ces montants sont augmentés de
0,10 euro pour des exploitations où peuvent être détenus plus de
1 500 porcs à l’engrais.”.

Art. 5. L’article 4 produit ses effets le 1er janvier 2017.

Section 4. — Modification de l’arrêté royal du 24 juin 1997 relatif aux
cotisations obligatoires à payer au Fonds de la santé et de la
production des animaux, fixées pour le secteur avicole

Art. 6. L’article 1er de l’arrêté royal du 24 juin 1997 relatif aux
cotisations obligatoires à payer au Fonds de la santé et de la production
des animaux, fixées pour le secteur avicole, modifié en dernier lieu par
la loi du 22 décembre 2008, est remplacé par ce qui suit :

“Article 1er. § 1er. Pour l’application du présent arrêté, sont applica-
bles les définitions de :

— l’article 2 de l’arrêté royal du 17 juin 2013 relatif aux conditions de
police sanitaire régissant les échanges intracommunautaires et les
importations en provenance des pays tiers de volailles et d’œufs à
couver et relatif aux conditions d’autorisation pour les établissements
de volailles, modifié par l’arrêté royal du 13 juin 2014, à l’exception de
la définition visée à l’alinéa 2, 32°;

— l’arrêté royal du 10 juin 2014 relatif aux conditions pour le
transport, le rassemblement et le commerce d’animaux agricoles.

§ 2. Pour l’application du présent arrêté on entend également par :

1° abattoir : chaque établissement où sont abattues des volailles
conformément aux dispositions de la loi du 15 avril 1965 concernant
l’expertise et le commerce du poisson, de volailles, des lapins et du
gibier et modifiant la loi du 5 septembre 1952 relative à l’expertise et au
commerce des viandes;

2° responsable : le propriétaire ou le détenteur qui exerce habituel-
lement une gestion et une surveillance directes sur les volailles, ou,
pour les entreprises dans lesquelles il n’y a pas de volailles, le
responsable de cette entreprise;

3° œufs de consommation : œufs de volailles, en coquille et aptes à la
consommation comme tels ou à l’utilisation par les industries de
l’alimentation;

4° produits d’œufs : les œufs de consommation dépourvus de la
coquille, le jaune d’œuf et l’ovalbumine;

5° l’AFSCA : l’Agence Fédérale pour la sécurité de la chaîne
Alimentaire, créée par la loi du 4 février 2000;

6° vétérinaire officiel : vétérinaire de l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne alimentaire;

7° le Fonds : le Fonds budgétaire pour la santé et la qualité des
animaux et des produits animaux;

8° oiseaux coureurs (ratites) : les espèces autruche (Struthio camelus),
émeu (Dromaius novaehollandiae), nandou (Rhea americana) et casoar
(Casuarius);

9° déclaration de cotisation : le document au moyen duquel le
contribuable est averti du montant dont il est redevable, fixé dans le
cadre du présent arrêté.”.

Art. 7. Dans l’article 2 du même arrêté, modifié par les lois des
5 octobre 2001, 22 décembre 2008 et 15 décembre 2013, les modifications
suivantes sont apportées :

a) dans le paragraphe 1er, le 4° est remplacé par ce qui suit :

“4° les négociants en volailles autorisés par l’AFSCA, paient une
contribution annuelle de 131,00 euros;”;

b) dans le paragraphe 1er, le 7° est remplacé par ce qui suit :

“7° les responsables des exploitations de sélection, des exploitations
de multiplication et des exploitations d’élevage élevant des volailles de
reproduction autorisées par l’AFSCA paient une cotisation annuelle de :

— 300,00 euros pour une exploitation contenant moins de 2 500 ani-
maux,

— 395,00 euros pour une exploitation contenant de 2 500 jusqu’à
4 999 animaux,
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— 469,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 5 000 tot en met
7 499 dieren,

— 576,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 7 500 tot en met
9 999 dieren,

— 720,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 10 000 tot en met
12 499 dieren,

— 864,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 12 500 tot en met
14 999 dieren,

— 1008,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 15 000 tot en met
17 499 dieren,

— 1 115,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 17 500 tot en met
19 999 dieren,

— 1 296,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 20 000 tot en met
24 999 dieren,

— 1 584,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 25 000 tot en met
29 999 dieren,

— 1 872,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 30 000 tot en met
39 999 dieren,

— 2 333,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 40 000 tot en met
49 999 dieren,

— 3 240,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 50 000 tot en met
74 999 dieren,

— 4 536,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 75 000 tot en met
99 999 dieren,

— 5 184,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 100 000 of meer
dieren; ”;

c) in paragraaf 1 worden de bepalingen onder 9° en 10° vervangen als
volgt :

“9° de verantwoordelijken voor gebruikspluimvee voor de productie
van consumptie-eieren, al of niet op ouderdom van de leg en reforme
dieren inbegrepen, betalen een jaarlijkse bijdrage van :

— 150,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 200 tot en met
4 999 dieren,

— 177,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 5 000 tot en met
9 999 dieren,

— 243,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 10 000 tot en met
14 999 dieren,

— 308,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 15 000 tot en met
19 999 dieren,

— 375,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 20 000 tot en met
24 999 dieren,

— 440,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 25 000 tot en met
29 999 dieren,

— 538,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 30 000 tot en met
39 999 dieren,

— 669,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 40 000 tot en met
49 999 dieren,

— 801,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 50 000 tot en met
59 999 dieren,

— 932,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 60 000 tot en met
69 999 dieren,

— 1 063,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 70 000 tot en met
79 999 dieren,

— 1 194,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 80 000 tot en met
89 999 dieren,

— 1 325,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 90 000 tot en met
99 999 dieren,

— 1 733,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 100 000 tot en
met 149 999 dieren,

— 2 426,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 150 000 tot en
met 199 999 dieren,

— 3 119,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 200 000 tot en
met 249 999 dieren,

— 3 812,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 250 000 tot en
met 299 999 dieren,

— 4 158,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 300 000 of meer
dieren;

— 469,00 euros pour une exploitation contenant de 5 000 jusqu’à
7 499 animaux,

— 576,00 euros pour une exploitation contenant de 7 500 jusqu’à
9 999 animaux,

— 720,00 euros pour une exploitation contenant de 10 000 jusqu’à
12 499 animaux,

— 864,00 euros pour une exploitation contenant de 12 500 jusqu’à
14 999 animaux,

— 1008,00 euros pour une exploitation contenant de 15 000 jusqu’à
17 499 animaux,

— 1 115,00 euros pour une exploitation contenant de 17 500 jusqu’à
19 999 animaux,

— 1 296,00 euros pour une exploitation contenant de 20 000 jusqu’à
24 999 animaux,

— 1 584,00 euros pour une exploitation contenant de 25 000 jusqu’à
29 999 animaux,

— 1 872,00 euros pour une exploitation contenant de 30 000 jusqu’à
39 999 animaux,

— 2 333,00 euros pour une exploitation contenant 40 000 jusqu’à
49 999 animaux;

— 3 240,00 euros pour une exploitation contenant de 50 000 jusqu’à
74 999 animaux,

— 4 536,00 euros pour une exploitation contenant de 75 000 jusqu’à
99 999 animaux,

— 5 184,00 euros pour une exploitation contenant 100 000 animaux
ou plus;”;

c) dans le paragraphe 1er, les 9° et 10° sont remplacés par ce qui suit :

“9° les responsables de volailles de rente destinées à la production
d’œufs de consommation, qu’elles aient déjà ou non atteint l’âge de la
ponte ou qu’elles soient de réforme, paient une cotisation annuelle de :

— 150,00 euros pour une exploitation contenant de 200 jusqu’à
4 999 animaux,

— 177,00 euros pour une exploitation contenant de 5 000 jusqu’à
9 999 animaux,

— 243,00 euros pour une exploitation contenant de 10 000 jusqu’à
14 999 animaux,

— 308,00 euros pour une exploitation contenant de 15 000 jusqu’à
19 999 animaux,

— 375,00 euros pour une exploitation contenant de 20 000 jusqu’à
24 999 animaux,

— 440,00 euros pour une exploitation contenant de 25 000 jusqu’à
29 999 animaux,

— 538,00 euros pour une exploitation contenant de 30 000 jusqu’à
39 999 animaux,

— 669,00 euros pour une exploitation contenant de 40 000 jusqu’à
49 999 animaux,

— 801,00 euros pour une exploitation contenant de 50 000 jusqu’à
59 999 animaux,

— 932,00 euros pour une exploitation contenant de 60 000 jusqu’à
69 999 animaux,

— 1 063,00 euros pour une exploitation contenant de 70 000 jusqu’à
79 999 animaux,

— 1 194,00 euros pour une exploitation contenant de 80 000 jusqu’à
89 999 animaux,

— 1 325,00 euros pour une exploitation contenant de 90 000 jusqu’à
99 999 animaux,

— 1 733,00 euros pour une exploitation contenant 100 000 jusqu’à
149 999 animaux,

— 2 426,00 euros pour une exploitation contenant de 150 000 jusqu’à
199 999 animaux,

— 3 119,00 euros pour une exploitation contenant de 200 000 jusqu’à
249 999 animaux,

— 3 812,00 euros pour une exploitation contenant de 250 000 jusqu’à
299 999 animaux,

— 4 158,00 euros pour une exploitation contenant 300 000 ou plus;
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10° de verantwoordelijken voor braadkippen, uitgezonderd ééndags-
kuikens, betalen een jaarlijkse bijdrage van :

— 150,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 200 tot en met
4 999 dieren,

— 191,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 5 000 tot en met
9 999 dieren,

— 258,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 10 000 tot en met
14 999 dieren,

— 327,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 15 000 tot en met
19 999 dieren,

— 394,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 20 000 tot en met
24 999 dieren,

— 462,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 25 000 tot en met
29 999 dieren,

— 563,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 30 000 tot en met
39 999 dieren,

— 698,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 40 000 tot en met
49 999 dieren,

— 834,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 50 000 tot en met
59 999 dieren,

— 969,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 60 000 tot en met
69 999 dieren,

— 1 105,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 70 000 tot en met
79 999 dieren,

— 1 240,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 80 000 tot en met
89 999 dieren,

— 1 376,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 90 000 tot en met
99 999 dieren,

— 1 781,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 100 000 tot en
met 149 999 dieren,

— 2 494,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 150 000 tot en
met 199 999 dieren,

— 3 206,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 200 000 tot en
met 249 999 dieren,

— 3 919,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 250 000 tot en
met 299 999 dieren,

— 4 275 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 300 000 of meer
dieren;”;

d) in paragraaf 1 worden de bepalingen onder 13° tot 18° vervangen
als volgt :

“13° de verantwoordelijken voor braadkippen van het ras Mechelse
Koekoek, uitgezonderd ééndagskuikens, betalen een jaarlijkse bijdrage
van :

— 369,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 200 tot en met
4 999 dieren,

— 470,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 5 000 tot en met
9 999 dieren,

— 636,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 10 000 tot en met
14 999 dieren,

— 804,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 15 000 tot en met
19 999 dieren,

— 970,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 20 000 tot en met
24 999 dieren,

— 1 136,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 25 000 tot en met
29 999 dieren,

— 1 386,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 30 000 tot en met
39 999 dieren,

— 1 718,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 40 000 tot en met
49 999 dieren,

— 2 052,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 50 000 tot en met
59 999 dieren,

— 2 384,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 60 000 tot en met
69 999 dieren,

— 2 718,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 70 000 tot en met
79 999 dieren,

— 3 050,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 80 000 tot en met
89 999 dieren,

— 3 384,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 90 000 tot en met
99 999 dieren,

10° les responsables de poulets de chair, exceptés les poussins d’un
jour, paient une cotisation annuelle de :

— 150,00 euros pour une exploitation contenant de 200 jusqu’à
4 999 animaux,

— 191,00 euros pour une exploitation contenant de 5 000 jusqu’à
9 999 animaux,

— 258,00 euros pour une exploitation contenant de 10 000 jusqu’à
14 999 animaux,

— 327,00 euros pour une exploitation contenant de 15 000 jusqu’à
19 999 animaux,

— 394,00 euros pour une exploitation contenant de 20 000 jusqu’à
24 999 animaux,

— 462,00 euros pour une exploitation contenant de 25 000 jusqu’à
29 999 animaux,

— 563,00 euros pour une exploitation contenant de 30 000 jusqu’à
39 999 animaux,

— 698,00 euros pour une exploitation contenant de 40 000 jusqu’à
49 999 animaux,

— 834,00 euros pour une exploitation contenant de 50 000 jusqu’à
59 999 animaux,

— 969,00 euros pour une exploitation contenant de 60 000 jusqu’à
69 999 animaux,

— 1 105,00 euros pour une exploitation contenant de 70 000 jusqu’à
79 999 animaux,

— 1 240,00 euros pour une exploitation contenant de 80 000 jusqu’à
89 999 animaux,

— 1 376,00 euros pour une exploitation contenant de 90 000 jusqu’à
99 999 animaux,

— 1 781,00 euros pour une exploitation contenant de 100 000 jusqu’à
149 999 animaux,

— 2 494,00 euros pour une exploitation contenant de 150 000 jusqu’à
199 999 animaux,

— 3 206,00 euros pour une exploitation contenant de 200 000 jusqu’à
249 999 animaux,

— 3 919,00 euros pour une exploitation contenant de 250 000 jusqu’à
299 999 animaux,

— 4 275 euros pour une exploitation contenant 300 000 ou plus;”;

d) dans le paragraphe 1er, les 13° à 18° sont remplacés par ce qui suit :

“13° les responsables de poulets de chair de la race Coucou de
Malines, exceptés les poussins d’un jour, paient une cotisation annuelle
de :

— 369,00 euros pour une exploitation contenant de 200 jusqu’à
4 999 animaux,

— 470,00 euros pour une exploitation contenant de 5 000 jusqu’à
9 999 animaux,

— 636,00 euros pour une exploitation contenant de 10 000 jusqu’à
14 999 animaux,

— 804,00 euros pour une exploitation contenant de 15 000 jusqu’à
19 999 animaux,

— 970,00 euros pour une exploitation contenant de 20 000 jusqu’à
24 999 animaux,

— 1 136,00 euros pour une exploitation contenant de 25 000 jusqu’à
29 999 animaux,

— 1 386,00 euros pour une exploitation contenant de 30 000 jusqu’à
39 999 animaux,

— 1 718,00 euros pour une exploitation contenant de 40 000 jusqu’à
49 999 animaux,

— 2 052,00 euros pour une exploitation contenant de 50 000 jusqu’à
59 999 animaux,

— 2 384,00 euros pour une exploitation contenant de 60 000 jusqu’à
69 999 animaux,

— 2 718,00 euros pour une exploitation contenant de 70 000 jusqu’à
79 999 animaux,

— 3 050,00 euros pour une exploitation contenant de 80 000 jusqu’à
89 999 animaux,

— 3 384,00 euros pour une exploitation contenant de 90 000 jusqu’à
99 999 animaux,
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— 4 382,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 100 000 tot en
met 149 999 dieren,

— 6 135,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 150 000 tot en
met 199 999 dieren,

— 7 887,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 200 000 tot en
met 249 999 dieren,

— 9 640,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 250 000 tot en
met 299 999 dieren,

— 10 517,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 300 000 of meer
dieren;

14° de verantwoordelijken voor biologische braadkippen, uitgezon-
derd ééndagskuikens, betalen een jaarlijkse bijdrage van :

— 395,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 200 tot en met
4 999 dieren,

— 503,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 5 000 tot en met
9 999 dieren,

— 681,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 10 000 tot en met
14 999 dieren,

— 861,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 15 000 tot en met
19 999 dieren,

— 1 039,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 20 000 tot en met
24 999 dieren,

— 1 217,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 25 000 tot en met
29 999 dieren,

— 1 484,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 30 000 tot en met
39 999 dieren,

— 1 840,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 40 000 tot en met
49 999 dieren,

— 2 198,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 50 000 tot en met
59 999 dieren,

— 2 553,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 60 000 tot en met
69 999 dieren,

— 2 911,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 70 000 tot en met
79 999 dieren,

— 3 267,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 80 000 tot en met
89 999 dieren,

— 3 625,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 90 000 tot en met
99 999 dieren,

— 4 694,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 100 000 tot en
met 149 999 dieren,

— 6 571,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 150 000 tot en
met 199 999 dieren,

— 8 448,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 200 000 tot en
met 249 999 dieren,

— 10 326,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 250 000 tot en
met 299 999 dieren,

— 11 265,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 300 000 of meer
dieren;

15° de verantwoordelijken voor braadkippen, gehouden tot op een
leeftijd van 63 à 80 dagen, uitgezonderd ééndagskuikens, betalen een
jaarlijkse bijdrage van :

— 295,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 200 tot en met
4 999 dieren,

— 375,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 5 000 tot en met
9 999 dieren,

— 508,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 10 000 tot en met
14 999 dieren,

— 642,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 15 000 tot en met
19 999 dieren,

— 775,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 20 000 tot en met
24 999 dieren,

— 907,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 25 000 tot en met
29 999 dieren,

— 1 107,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 30 000 tot en met
39 999 dieren,

— 1 372,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 40 000 tot en met
49 999 dieren,

— 1 639,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 50 000 tot en met
59 999 dieren,

— 4 382,00 euros pour une exploitation contenant 100 000 jusqu’à
149 999 animaux,

— 6 135,00 euros pour une exploitation contenant de 150 000 jusqu’à
199 999 animaux,

— 7 887,00 euros pour une exploitation contenant de 200 000 jusqu’à
249 999 animaux,

— 9 640,00 euros pour une exploitation contenant de 250 000 jusqu’à
299 999 animaux,

— 10 517,00 euros pour une exploitation contenant 300 000 ou plus;

14° les responsables de poulets de chair biologiques, exceptés les
poussins d’un jour, paient une cotisation annuelle de :

— 395,00 euros pour une exploitation contenant de 200 jusqu’à
4 999 animaux,

— 503,00 euros pour une exploitation contenant de 5 000 jusqu’à
9 999 animaux,

— 681,00 euros pour une exploitation contenant de 10 000 jusqu’à
14 999 animaux,

— 861,00 euros pour une exploitation contenant de 15 000 jusqu’à
19 999 animaux,

— 1 039,00 euros pour une exploitation contenant de 20 000 jusqu’à
24 999 animaux,

— 1 217,00 euros pour une exploitation contenant de 25 000 jusqu’à
29 999 animaux,

— 1 484,00 euros pour une exploitation contenant de 30 000 jusqu’à
39 999 animaux,

— 1 840,00 euros pour une exploitation contenant de 40 000 jusqu’à
49 999 animaux,

— 2 198,00 euros pour une exploitation contenant de 50 000 jusqu’à
59 999 animaux,

— 2 553,00 euros pour une exploitation contenant de 60 000 jusqu’à
69 999 animaux,

— 2 911,00 euros pour une exploitation contenant de 70 000 jusqu’à
79 999 animaux,

— 3 267,00 euros pour une exploitation contenant de 80 000 jusqu’à
89 999 animaux,

— 3 625,00 euros pour une exploitation contenant de 90 000 jusqu’à
99 999 animaux,

— 4 694,00 euros pour une exploitation contenant 100 000 jusqu’à
149 999 animaux,

— 6 571,00 euros pour une exploitation contenant de 150 000 jusqu’à
199 999 animaux,

— 8 448,00 euros pour une exploitation contenant de 200 000 jusqu’à
249 999 animaux,

— 10 326,00 euros pour une exploitation contenant de 250 000 jusqu’à
299 999 animaux,

— 11 265,00 euros pour une exploitation contenant 300 000 ou plus;

15° les responsables de poulets de chair, détenus jusqu’à l’âge
compris entre 63 et 80 jours, exceptés les poussins d’un jour, paient une
cotisation annuelle de :

— 295,00 euros pour une exploitation contenant de 200 jusqu’à
4 999 animaux,

— 375,00 euros pour une exploitation contenant de 5 000 jusqu’à
9 999 animaux,

— 508,00 euros pour une exploitation contenant de 10 000 jusqu’à
14 999 animaux,

— 642,00 euros pour une exploitation contenant de 15 000 jusqu’à
19 999 animaux,

— 775,00 euros pour une exploitation contenant de 20 000 jusqu’à
24 999 animaux,

— 907,00 euros pour une exploitation contenant de 25 000 jusqu’à
29 999 animaux,

— 1 107,00 euros pour une exploitation contenant de 30 000 jusqu’à
39 999 animaux,

— 1 372,00 euros pour une exploitation contenant de 40 000 jusqu’à
49 999 animaux,

— 1 639,00 euros pour une exploitation contenant de 50 000 jusqu’à
59 999 animaux,
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— 1 904,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 60 000 tot en met
69 999 dieren,

— 2 171,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 70 000 tot en met
79 999 dieren,

— 2 436,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 80 000 tot en met
89 999 dieren,

— 2 703,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 90 000 tot en met
99 999 dieren,

— 3 500,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 100 000 tot en
met 149 999 dieren,

— 4 900,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 150 000 tot en
met 199 999 dieren,

— 6 300,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 200 000 tot en
met 249 999 dieren,

— 7 700,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 250 000 tot en
met 299 999 dieren,

— 8 400,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 300 000 of meer
dieren;

16° de verantwoordelijken voor braadkippen gehouden tot op de
leeftijd van tenminste 81 dagen, uitgezonderd ééndagskuikens, betalen
een jaarlijkse bijdrage van :

— 316,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 200 tot en met
4 999 dieren,

— 402,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 5 000 tot en met
9 999 dieren,

— 544,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 10 000 tot en met
14 999 dieren,

— 688,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 15 000 tot en met
19 999 dieren,

— 830,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 20 000 tot en met
24 999 dieren,

— 972,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 25 000 tot en met
29 999 dieren,

— 1 186,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 30 000 tot en met
39 999 dieren,

— 1 470,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 40 000 tot en met
49 999 dieren,

— 1 756,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 50 000 tot en met
59 999 dieren,

— 2 040,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 60 000 tot en met
69 999 dieren,

— 2 326,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 70 000 tot en met
79 999 dieren,

— 2 610,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 80 000 tot en met
89 999 dieren,

— 2 896,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 90 000 tot en met
99 999 dieren,

— 3 750,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 100 000 tot en
met 149 999 dieren,

— 5 249,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 150 000 tot en
met 199 999 dieren,

— 6 749,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 200 000 tot en
met 249 999 dieren,

— 8 249,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 250 000 tot en
met 299 999 dieren,

— 8 999,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 300 000 of meer
dieren;

17° de verantwoordelijken voor gebruikspluimvee met systeem
scharrel, voor de productie van consumptie-eieren, al of niet op
ouderdom van de leg en reforme dieren inbegrepen, betalen een
jaarlijkse bijdrage van :

— 167,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 200 tot en met
4 999 dieren,

— 197,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 5 000 tot en met
9 999 dieren,

— 269,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 10 000 tot en met
14 999 dieren,

— 342,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 15 000 tot en met
19 999 dieren,

— 1 904,00 euros pour une exploitation contenant de 60 000 jusqu’à
69 999 animaux,

— 2 171,00 euros pour une exploitation contenant de 70 000 jusqu’à
79 999 animaux,

— 2 436,00 euros pour une exploitation contenant de 80 000 jusqu’à
89 999 animaux,

— 2 703,00 euros pour une exploitation contenant de 90 000 jusqu’à
99 999 animaux,

— 3 500,00 euros pour une exploitation contenant 100 000 jusqu’à
149 999 animaux,

— 4 900,00 euros pour une exploitation contenant de 150 000 jusqu’à
199 999 animaux,

— 6 300,00 euros pour une exploitation contenant de 200 000 jusqu’à
249 999 animaux,

— 7 700,00 euros pour une exploitation contenant de 250 000 jusqu’à
299 999 animaux,

— 8 400,00 euros pour une exploitation contenant 300 000 ou plus;

16° les responsables de poulets de chair, détenus jusqu’à l’âge d’au
moins 81 jours, exceptés les poussins d’un jour, paient une cotisation
annuelle de :

— 316,00 euros pour une exploitation contenant de 200 jusqu’à
4 999 animaux,

— 402,00 euros pour une exploitation contenant de 5 000 jusqu’à
9 999 animaux,

— 544,00 euros pour une exploitation contenant de 10 000 jusqu’à
14 999 animaux,

— 688,00 euros pour une exploitation contenant de 15 000 jusqu’à
19 999 animaux,

— 830,00 euros pour une exploitation contenant de 20 000 jusqu’à
24 999 animaux,

— 972,00 euros pour une exploitation contenant de 25 000 jusqu’à
29 999 animaux,

— 1 186,00 euros pour une exploitation contenant de 30 000 jusqu’à
39 999 animaux,

— 1 470,00 euros pour une exploitation contenant de 40 000 jusqu’à
49 999 animaux,

— 1 756,00 euros pour une exploitation contenant de 50 000 jusqu’à
59 999 animaux,

— 2 040,00 euros pour une exploitation contenant de 60 000 jusqu’à
69 999 animaux,

— 2 326,00 euros pour une exploitation contenant de 70 000 jusqu’à
79 999 animaux,

— 2 610,00 euros pour une exploitation contenant de 80 000 jusqu’à
89 999 animaux,

— 2 896,00 euros pour une exploitation contenant de 90 000 jusqu’à
99 999 animaux,

— 3 750,00 euros pour une exploitation contenant 100 000 jusqu’à
149 999 animaux,

— 5 249,00 euros pour une exploitation contenant de 150 000 jusqu’à
199 999 animaux,

— 6 749,00 euros pour une exploitation contenant de 200 000 jusqu’à
249 999 animaux,

— 8 249,00 euros pour une exploitation contenant de 250 000 jusqu’à
299 999 animaux,

— 8 999,00 euros pour une exploitation contenant 300 000 ou plus;

17° les responsables de volailles de rente système poules élevées au
sol destinées à la production d’œufs de consommation, qu’elles aient
déjà ou non atteint l’âge de la ponte ou qu’elles soient de réforme,
paient une cotisation annuelle de :

— 167,00 euros pour une exploitation contenant de 200 jusqu’à
4 999 animaux,

— 197,00 euros pour une exploitation contenant de 5 000 jusqu’à
9 999 animaux,

— 269,00 euros pour une exploitation contenant de 10 000 jusqu’à
14 999 animaux,

— 342,00 euros pour une exploitation contenant de 15 000 jusqu’à
19 999 animaux,
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— 416,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 20 000 tot en met
24 999 dieren,

— 489,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 25 000 tot en met
29 999 dieren,

— 598,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 30 000 tot en met
39 999 dieren,

— 743,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 40 000 tot en met
49 999 dieren,

— 889,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 50 000 tot en met
59 999 dieren,

— 1 034,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 60 000 tot en met
69 999 dieren,

— 1 179,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 70 000 tot en met
79 999 dieren,

— 1 325,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 80 000 tot en met
89 999 dieren,

— 1 470,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 90 000 tot en met
99 999 dieren,

— 1 923,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 100 000 tot en
met 149 999 dieren,

— 2 692,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 150 000 tot en
met 199 999 dieren,

— 3 462,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 200 000 tot en
met 249 999 dieren,

— 4 231,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 250 000 tot en
met 299 999 dieren,

— 4 615,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 300 000 of meer
dieren;

18° de verantwoordelijken voor gebruikspluimvee met biologische
productie, voor de productie van consumptie-eieren, al of niet op
ouderdom van de leg en reforme dieren inbegrepen, betalen een
jaarlijkse bijdrage van :

— 285,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 200 tot en met
4 999 dieren,

— 337,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 5 000 tot en met
9 999 dieren,

— 461,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 10 000 tot en met
14 999 dieren,

— 586,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 15 000 tot en met
19 999 dieren,

— 712,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 20 000 tot en met
24 999 dieren,

— 836,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 25 000 tot en met
29 999 dieren,

— 1 023,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 30 000 tot en met
39 999 dieren,

— 1 272,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 40 000 tot en met
49 999 dieren,

— 1 521,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 50 000 tot en met
59 999 dieren,

— 1 770,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 60 000 tot en met
69 999 dieren,

— 2 019,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 70 000 tot en met
79 999 dieren,

— 2 268,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 80 000 tot en met
89 999 dieren,

— 2 517,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 90 000 tot en met
99 999 dieren,

— 3 292,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 100 000 tot en
met 149 999 dieren,

— 4 608,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 150 000 tot en
met 199 999 dieren,

— 5 925,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 200 000 tot en
met 249 999 dieren,

— 7 242,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 250 000 tot en
met 299 999 dieren,

— 7 900,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 300 000 of meer
dieren;”;

— 416,00 euros pour une exploitation contenant de 20 000 jusqu’à
24 999 animaux,

— 489,00 euros pour une exploitation contenant de 25 000 jusqu’à
29 999 animaux,

— 598,00 euros pour une exploitation contenant de 30 000 jusqu’à
39 999 animaux,

— 743,00 euros pour une exploitation contenant de 40 000 jusqu’à
49 999 animaux,

— 889,00 euros pour une exploitation contenant de 50 000 jusqu’à
59 999 animaux,

— 1 034,00 euros pour une exploitation contenant de 60 000 jusqu’à
69 999 animaux,

— 1 179,00 euros pour une exploitation contenant de 70 000 jusqu’à
79 999 animaux,

— 1 325,00 euros pour une exploitation contenant de 80 000 jusqu’à
89 999 animaux,

— 1 470,00 euros pour une exploitation contenant de 90 000 jusqu’à
99 999 animaux,

— 1 923,00 euros pour une exploitation contenant 100 000 jusqu’à
149 999 animaux,

— 2 692,00 euros pour une exploitation contenant de 150 000 jusqu’à
199 999 animaux,

— 3 462,00 euros pour une exploitation contenant de 200 000 jusqu’à
249 999 animaux,

— 4 231,00 euros pour une exploitation contenant de 250 000 jusqu’à
299 999 animaux,

— 4 615,00 euros pour une exploitation contenant 300 000 ou plus;

18° les responsables de volailles de rente de production biologique
destinées à la production d’œufs de consommation, qu’elles aient déjà
ou non atteint l’âge de la ponte ou qu’elles soient de réforme, paient
une cotisation annuelle de :

— 285,00 euros pour une exploitation contenant de 200 jusqu’à
4 999 animaux,

— 337,00 euros pour une exploitation contenant de 5 000 jusqu’à
9 999 animaux,

— 461,00 euros pour une exploitation contenant de 10 000 jusqu’à
14 999 animaux,

— 586,00 euros pour une exploitation contenant de 15 000 jusqu’à
19 999 animaux,

— 712,00 euros pour une exploitation contenant de 20 000 jusqu’à
24 999 animaux,

— 836,00 euros pour une exploitation contenant de 25 000 jusqu’à
29 999 animaux,

— 1 023,00 euros pour une exploitation contenant de 30 000 jusqu’à
39 999 animaux,

— 1 272,00 euros pour une exploitation contenant de 40 000 jusqu’à
49 999 animaux,

— 1 521,00 euros pour une exploitation contenant de 50 000 jusqu’à
59 999 animaux,

— 1 770,00 euros pour une exploitation contenant de 60 000 jusqu’à
69 999 animaux,

— 2 019,00 euros pour une exploitation contenant de 70 000 jusqu’à
79 999 animaux,

— 2 268,00 euros pour une exploitation contenant de 80 000 jusqu’à
89 999 animaux,

— 2 517,00 euros pour une exploitation contenant de 90 000 jusqu’à
99 999 animaux,

— 3 292,00 euros pour une exploitation contenant 100 000 jusqu’à
149 999 animaux,

— 4 608,00 euros pour une exploitation contenant de 150 000 jusqu’à
199 999 animaux,

— 5 925,00 euros pour une exploitation contenant de 200 000 jusqu’à
249 999 animaux,

— 7 242,00 euros pour une exploitation contenant de 250 000 jusqu’à
299 999 animaux,

— 7 900,00 euros pour une exploitation contenant 300 000 ou plus;”;
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e) paragraaf 1 wordt aangevuld met de bepaling onder 21°, luidende :

“21° de verantwoordelijken voor gebruikspluimvee met systeem met
vrije uitloop, voor de productie van consumptie-eieren, al of niet op
ouderdom van de leg en reforme dieren inbegrepen, betalen een
jaarlijkse bijdrage van :

— 240,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 200 tot en met
4 999 dieren,

— 284,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 5 000 tot en met
9 999 dieren,

— 388,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 10 000 tot en met
14 999 dieren,

— 493,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 15 000 tot en met
19 999 dieren,

— 599,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 20 000 tot en met
24 999 dieren,

— 704,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 25 000 tot en met
29 999 dieren,

— 862,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 30 000 tot en met
39 999 dieren,

— 1 071,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 40 000 tot en met
49 999 dieren,

— 1 281,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 50 000 tot en met
59 999 dieren,

— 1 490,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 60 000 tot en met
69 999 dieren,

— 1 700,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 70 000 tot en met
79 999 dieren,

— 1 910,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 80 000 tot en met
89 999 dieren,

— 2 119,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 90 000 tot en met
99 999 dieren,

— 2 772,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 100 000 tot en
met 149 999 dieren,

— 3 881,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 150 000 tot en
met 199 999 dieren,

— 4 990,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 200 000 tot en
met 249 999 dieren,

— 6 098,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 250 000 tot en
met 299 999 dieren,

— 6 653,00 euro in geval van een bedrijfsgrootte van 300 000 of meer
dieren.”;

f) paragraaf 4 wordt vervangen als volgt :

“§ 4. De verplichte bijdragen bedoeld in paragraaf 1, 13° tot 18° en
21°, zijn verschuldigd voor zover de verantwoordelijke van dit
pluimvee schriftelijk te kennen geeft één van in deze punten vermelde
bijdrage te willen betalen. Bij ontbreken van een aanvraag hiervoor
wordt de bijdrage berekend volgens de overeenkomende klasse
opgenomen onder de bepalingen onder 1° tot en met 12°.”.

Art. 8. De artikelen 6 en 7 treden in werking op 1 januari 2018.

HOOFDSTUK 3. — Federaal Agentschap voor de Veiligheid
van de Voedselketen

Art. 9. In artikel 1bis van het koninklijk besluit van 10 novem-
ber 2005 betreffende heffingen bepaald bi j arti-
kel 4 van de wet van 9 december 2004 betreffende de financie-
ring van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen, ingevoegd bij de wet van 20 juli 2006 en laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 16 december 2015, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a) de bepaling onder 2°, opgeheven bij de wet van 22 december 2008,
wordt hersteld als volgt :

“2°de operatoren uit de sector van de plantaardige primaire produc-
tie die ten hoogste 50 are aardappelen en hoogstamfruit, ten hoogste
25 are laagstamfruit, of ten hoogste 10 are andere plantaardige
producten verbouwen;”;

b) in de bepaling onder 3° worden de woorden “die hun activiteit niet
uitoefenen ten titel van hoofd- of bijberoep, en” opgeheven;

e) le paragraphe 1er est complété par le 21° rédigé comme suit :

“21° les responsables de volailles de rente système plein air, destinées
à la production d’œufs de consommation, qu’elles aient déjà ou non
atteint l’âge de la ponte ou qu’elles soient de réforme, paient une
cotisation annuelle de :

— 240,00 euros pour une exploitation contenant de 200 jusqu’à
4 999 animaux,

— 284,00 euros pour une exploitation contenant de 5 000 jusqu’à
9 999 animaux,

— 388,00 euros pour une exploitation contenant de 10 000 jusqu’à
14 999 animaux,

— 493,00 euros pour une exploitation contenant de 15 000 jusqu’à
19 999 animaux,

— 599,00 euros pour une exploitation contenant de 20 000 jusqu’à
24 999 animaux,

— 704,00 euros pour une exploitation contenant de 25 000 jusqu’à
29 999 animaux,

— 862,00 euros pour une exploitation contenant de 30 000 jusqu’à
39 999 animaux,

— 1 071,00 euros pour une exploitation contenant de 40 000 jusqu’à
49 999 animaux,

— 1 281,00 euros pour une exploitation contenant de 50 000 jusqu’à
59 999 animaux,

— 1 490,00 euros pour une exploitation contenant de 60 000 jusqu’à
69 999 animaux,

— 1 700,00 euros pour une exploitation contenant de 70 000 jusqu’à
79 999 animaux,

— 1 910,00 euros pour une exploitation contenant de 80 000 jusqu’à
89 999 animaux,

— 2 119,00 euros pour une exploitation contenant de 90 000 jusqu’à
99 999 animaux,

— 2 772,00 euros pour une exploitation contenant 100 000 jusqu’à
149 999 animaux,

— 3 881,00 euros pour une exploitation contenant de 150 000 jusqu’à
199 999 animaux,

— 4 990,00 euros pour une exploitation contenant de 200 000 jusqu’à
249 999 animaux,

— 6 098,00 euros pour une exploitation contenant de 250 000 jusqu’à
299 999 animaux,

— 6 653,00 euros pour une exploitation contenant 300 000 ou plus .”;

f) le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit :

“§ 4. Les cotisations obligatoires, visées au paragraphe 1er, 13° à 18°
et 21°, sont dues uniquement si le responsable de ces volailles déclare
par écrit qu’il souhaite payer une des cotisations mentionnées dans ces
points. A défaut d’une telle demande, la cotisation sera calculée
conformément à la classe correspondante reprise sous les 1° à 12°.”.

Art. 8. Les articles 6 et 7 entrent en vigueur le 1er janvier 2018.

CHAPITRE 3. — Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Art. 9. À l’article 1erbis de l’arrêté royal du 10 novembre 2005 fixant
les contributions visées à l’article 4 de la loi du 9 décembre 2004 relative
au financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire, inséré par la loi du 20 juillet 2006 et modifié en dernier lieu
par la loi du 16 décembre 2015, les modifications suivantes sont
apportées :

a) le 2°, abrogé par la loi du 22 décembre 2008, est rétabli dans la
rédaction suivante :

“2° aux opérateurs du secteur de la production primaire végétale
avec une surface maximale de 50 ares de pommes de terre et fruits de
haute tige, ou une surface maximale de 25 ares pour fruits de basse tige,
ou une surface maximale de 10 ares pour les autres végétaux;”;

b) dans le 3°, les mots “qui n’exercent pas leur activité à titre
professionnel principal ou accessoire, et” sont abrogés;

116525MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



c) de bepaling onder 3° wordt aangevuld met de bepalingen onder h.,
i. en j., luidende :

“h. voor de houders van minder dan vier struisvogels of minder dan
zes emoes, nandoes en kasuarissen en voor de houders van minder dan
200 stuks ander pluimvee;

i. voor de houders van minder dan 20 fokkonijnen of 100 vleeskonij-
nen;

j. voor de broederijen met een maximale broedcapaciteit van
50 eieren van loopvogels of 199 eieren van andere soorten pluimvee.”;

d) het artikel 1bis wordt aangevuld met de bepaling onder 5°,
luidende :

“5° Operatoren die activiteiten uitvoeren bedoeld in bijlage 1, 16°,
van het koninklijk besluit van 16 januari 2006.”.

Art. 10. In artikel 3 van hetzelfde besluit, vervangen bij de wet van
22 december 2008, wordt het tweede lid aangevuld met de woorden
“die was onderworpen aan een heffing en werd uitgeoefend in de loop
van het voorgaande jaar”.

Art. 11. Artikel 10/2 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij de wet van
27 december 2012, wordt opgeheven.

Art. 12. In artikel 12 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de wetten
van 22 december 2008 en 27 december 2012, wordt tussen het derde en
het vierde lid een lid ingevoegd, luidende :

“In afwijking van de artikelen 3 tot 10/1, ontvangen de operatoren
voor het jaar van het begin van de heffingsplichtige activiteit een
factuur ten belope van een forfaitair bedrag van 40 EUR indien de
inrichting activiteiten uitvoert waarvoor enkel een registratie vereist is
en een forfaitair bedrag van 80 EUR indien de inrichting activiteiten
uitvoert waarvoor minstens een toelating of erkenning vereist is.”.

Art. 13. In hetzelfde besluit worden de bijlagen vervangen door de
bijlagen gevoegd bij deze wet.

HOOFDSTUK 4. — Wijzigingen van de programmawet (I)
van 24 december 2002

Art. 14. In de programmawet (I) van 24 december 2002 wordt het
opschrift van titel III, hoofdstuk 4, afdeling 2, vervangen als volgt :

“Afdeling 2. — Beheer van de Begrotingsfondsen bedoeld in de
rubrieken 25-4, 25-5 en 25-6 van de bij de organieke wet van
27 december 1990 houdende oprichting van begrotingsfondsen gevoegde
tabel.”.

Art. 15. In artikel 303 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a) in het eerste lid, 1°, worden de woorden “, in artikel 82 van de wet
van 24 december 1976 betreffende de budgettaire voorstellen 1976-
1977 en in artikel 4 van de wet van 17 maart 1993 betreffende de
oprichting van een Begrotingsfonds voor de productie en de bescher-
ming van planten en plantaardige producten” opgeheven;

b) in het eerste lid, 3°, worden de woorden “de bestaande fondsen die
onder de programma’s 54.1, 54.2 en 55.2 van de begroting van het
Ministerie van Middenstand en Landbouw vallen” vervangen door de
woorden “het bestaande fonds dat onder programma 55.2 van het
Ministerie van Middenstand en Landbouw valt”;

c) in het eerste lid, 4°, worden de woorden “de rubrieken 31-1, 31-2 en
31-4” vervangen door de woorden “rubriek 25-6”;

d) het tweede lid wordt vervangen als volgt :

“De Koning bepaalt de nadere regels voor de vergoeding van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen voor het
in het eerste lid bedoelde boekhoudkundig beheer.”.

Art. 16. In dezelfde wet wordt een artikel 303/1 ingevoegd, lui-
dende :

“Art. 303/1. De minister van Volksgezondheid, de minister van
Landbouw en de minister van Leefmilieu kunnen, in onderlinge
overeenstemming, een externe onafhankelijke audit laten uitvoeren van
het boekhoudkundig beheer van het Begrotingsfonds voor de productie
en de bescherming van planten en plantaardige producten, het
Begrotingsfonds voor de Grondstoffen en het Begrotingsfonds voor de
gezondheid en de kwaliteit van de dieren en de dierlijke producten.”.

c) le 3° est complété par les h., i. et j. rédigés comme suit :

“h. pour les détenteurs de moins de quatre autruches ou de moins de
six émeus, nandous et casoars et pour les détenteurs de moins de
200 autres volailles;

i. pour les détenteurs de moins de 20 lapins de reproduction ou
100 lapins de chair;

j. pour les couvoirs avec une capacité maximale d’incubation de
50 œufs d’oiseaux coureurs ou de 199 œufs d’autres volailles.”;

d) l’article 1erbis est complété par le 5° rédigé comme suit :

“5° aux opérateurs qui exercent des activités visées à l’annexe 1, 16°,
de l’arrêté royal du 16 janvier 2006.”.

Art. 10. Dans l’article 3 du même arrêté, remplacé par la loi du
22 décembre 2008, l’alinéa 2 est complété par les mots “contribuable
exercée au cours de l’année précédente”.

Art. 11. L’article 10/2 du même arrêté, inséré par la loi du 27 décem-
bre 2012, est abrogé.

Art. 12. Dans l’article 12 du même arrêté, modifié par les lois des
22 décembre 2008 et 27 décembre 2012, un alinéa rédigé comme suit est
inséré entre les alinéas 3 et 4 :

“Par dérogation aux articles 3 à 10/1, les opérateurs reçoivent pour
l’année du début d’activité contribuable une facture d’un montant
forfaitaire de 40 EUR si l’établissement exerce des activités qui
n’exigent qu’un simple enregistrement et de 80 EUR si l’établissement
exerce des activités qui nécessitent au moins une autorisation ou un
agrément.”.

Art. 13. Dans le même arrêté, les annexes sont remplacées par les
annexes jointes à la présente loi.

CHAPITRE 4. — Modifications de la loi programme (I)
du 24 décembre 2002

Art. 14. Dans la loi programme (I) du 24 décembre 2002, l’intitulé du
titre III, chapitre 4, section 2, est remplacé par ce qui suit :

“Section 2. — Gestion des Fonds budgétaires visés aux rubriques 25-4,
25-5 et 25-6 du tableau annexé à la loi organique du 27 décem-
bre 1990 créant des fonds budgétaires.”.

Art. 15. A l’article 303 de la même loi, les modifications suivantes
sont apportées :

a) dans l’alinéa 1er, 1°, les mots “, à l’article 82 de la loi du
24 décembre 1976 relative aux propositions budgétaires 1976-1977 et à
l’article 4 de la loi du 17 mars 1993 relative à la création d’un Fonds
budgétaire pour la production et la protection des végétaux et des
produits végétaux” sont abrogés;

b) dans l’alinéa 1er, 3°, les mots “des fonds existants relevant des
programmes 54.1, 54.2 et 55.2 du Ministère des Classes moyennes et de
l’Agriculture” sont remplacés par les mots “du fonds existant relevant
du programme 55.2 du Ministère des Classes moyennes et de
l’Agriculture”;

c) dans l’alinéa 1er, 4°, les mots “aux rubriques 31-1, 31-2 et 31-4” sont
remplacés par les mots “à la rubrique 25-6”;

d) l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

“Le Roi détermine les modalités pour l’indemnisation de l’Agence
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire pour la gestion
comptable visée à l’alinéa 1er.”.

Art. 16. Dans la même loi il est inséré un article 303/1 rédigé comme
suit :

“Art. 303/1. Le ministre de la Santé publique, le ministre de
l’Agriculture et le ministre de l’Environnement peuvent d’un accord
commun faire exécuter un audit externe indépendant de la gestion
comptable du Fonds budgétaire pour la production et la protection des
végétaux et des produits végétaux, du Fonds budgétaire des matières
premières et du Fonds budgétaire pour la santé et la qualité des
animaux et des produits animaux.”.
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Art. 17. De artikelen 14 tot 16 treden in werking op 1 januari 2018,
met uitzondering van artikel 15, d), dat in werking treedt de dag
waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Leefmilieu,
M.C. MARGHEM

Met ‘s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be)
Stukken : 54 2829
Integraal Verslag : 21 december 2017

Annexe 1re à la loi du 25 décembre 2017 portant dispositions diverses en matière d’agriculture
et certains fonds budgétaires

« Annexe 1re à l’arrêté royal du 10 novembre 2005 fixant les contributions visées à l’article 4
de la loi du 9 décembre 2004 relative au financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

SECTEUR DE L’AGROFOURNITURE

CHAPITRE 1er. — Engrais
A)

Tonnage produit/unité d’établissement Montant/unité d’établissement

≤ 500 83,04 EUR

501 - 10.000 83,04 EUR

≥ 10.001 143,25 EUR + 0,03 EUR /T

B) Lorsque les conditions fixées à l’article 11 pour obtenir une diminution de la contribution sont rencontrées, le
montant des contributions reprises à l’annexe 1re, chapitre 1, A, est multiplié par un coefficient 0,25.

CHAPITRE 2. — Pesticides
A) 138,90 EUR + 89,70 EUR par produit agréé ou autorisé
B) Lorsque les conditions fixées à l’article 11 pour obtenir une diminution de la contribution sont rencontrées, le

montant des contributions reprises à l’annexe 1re, chapitre 2, A, est multiplié par un coefficient 0,25.

CHAPITRE 3. — Aliments pour animaux
1. Producteurs d’aliments pour animaux
A)

Tonnage produit/unité d’établissement Montant/unité d’établissement

≤ 5.000 137,87 EUR

5.001 - 10.000 275,68 EUR

10.001 - 25.000 1.660,82 EUR

25.001 - 50.000 4.296,51 EUR

50.001 - 75.000 6.358,83 EUR

75.001 - 100.000 8.592,97 EUR

100.001 - 200.000 14.699,17 EUR

> 200.000 18.841,18 EUR

B) Lorsque les conditions fixées à l’article 11 pour obtenir une diminution de la contribution sont rencontrées, le
montant des contributions reprises à l’annexe 1re, chapitre 3, point 1, A, est multiplié par un coefficient 0,25.

Art. 17. Les articles 14 à 16 entrent en vigueur le 1er janvier 2018, à
l’exception de l’article 15, d), qui entre en vigueur le jour de sa
publication au Moniteur belge.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Mnistre de l’Agriculture,
D. DUCARME

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

La Ministre de l’Environnement,
M.C. MARGHEM

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants
(www.lachambre.be)
Documents : 54 2829
Compte rendu intégral : 21 décembre 2017
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2. Fabricants de prémélange et producteurs d’additifs
A)

Tonnage produit/unité d’établissement Montant/unité d’établissement

≤ 5.000 498,26 EUR

5.001 - 10.000 3.321,66 EUR

10.001-15.000 6.358,83 EUR

15.001-20.000 8.592,97 EUR

> 20.000 8.592,97 EUR

B) Lorsque les conditions fixées à l’article 11 pour obtenir une diminution de la contribution sont rencontrées, le
montant des contributions reprises à l’annexe 1re, chapitre 3, point 2, A, est multiplié par un coefficient 0,25.

CHAPITRE 4. — Matières minérales
A)

Tonnage produit/unité d’établissement Montant/unité d’établissement

≤ 5.000 34,95 EUR

5.001 - 10.000 69,91 EUR

10.001 - 25.000 421,15 EUR

25.001 - 50.000 1.089,46 EUR

50.001 - 75.000 1.612,78 EUR

75.001 - 100.000 2.178,95 EUR

100.001 - 200.000 3.727,29 EUR

> 200.000 4.778,67 EUR

B) Lorsque les conditions fixées à l’article 11 pour obtenir une diminution de la contribution sont rencontrées, le
montant des contributions reprises à l’annexe 1re, chapitre 4, A, est multiplié par un coefficient 0,25. »

Vu pour être annexé à notre arrêté du 10 novembre 2005 fixant les contributions visées à l’article 4 de la loi du
9 décembre 2004 relative au financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire.

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Agriculture,
D. DUCARME

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

La Ministre de l’Environnement,
M.C. MARGHEM

Annexe 2 à la loi du 25 décembre 2017 portant dispositions diverses en matière d’agriculture
et certains fonds budgétaires

« Annexe 2 à l’arrêté royal du 10 novembre 2005 fixant les contributions visées à l’article 4
de la loi du 9 décembre 2004 relative au financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

PRODUCTION PRIMAIRE
A) 198,97 EUR par unité d’établissement
B) Lorsque les conditions fixées à l’article 11 pour obtenir une diminution de la contribution sont rencontrées, le

montant des contributions reprises à l’annexe 2, A, est multiplié par un coefficient 0,25. »
Vu pour être annexé à notre arrêté du 10 novembre 2005 fixant les contributions visées à l’article 4 de la loi du

9 décembre 2004 relative au financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire
Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Agriculture,
D. DUCARME

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

La Ministre de l’Environnement,
M.C. MARGHEM
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Annexe 3 à la loi du 25 décembre 2017 portant dispositions diverses en matière d’agriculture
et certains fonds budgétaires

« Annexe 3 à l’arrêté royal du 10 novembre 2005 fixant les contributions visées à l’article 4
de la loi du 9 décembre 2004 relative au financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

TRANSFORMATION
A)

Catégorie en fonction du nombre de personnes
occupées

Montant/unité d’établissement

0 personnes occupées 155,54 EUR

1-4 personnes occupées 311,07 EUR

5-9 personnes occupées 955,69 EUR

10-19 personnes occupées 2.520,39 EUR

20-49 personnes occupées 5.209,42 EUR

50-99 personnes occupées 12.648,78 EUR

≥ 100 personnes occupées 19.301,08 EUR

B) Lorsque les conditions fixées à l’article 11 pour obtenir une diminution de la contribution sont rencontrées, le
montant des contributions reprises à l’annexe 3, A, est multiplié par un coefficient 0,25.

C) Les activités mentionnées ci-dessous font entre autres partie de la transformation : production et conservation
de viandes, charcuterie et conserves; transformation et conservation de poisson et fabrication de produits à base de
poisson; transformation et conservation de pommes de terre, fabrication de jus de légumes et de fruits; transformation
et conservation de fruits et légumes; transformation d’huiles et graisses brutes; raffinage d’huiles et graisses végétales;

fabrication de margarine; fabrication de produits laitiers; fabrication de glaces de consommation; meuneries;
fabrication d’amidon et produits à base d’amidon; fabrication industrielle de pain et pâtisseries fraîches; fabrication de
biscottes et biscuits en vue de la livraison à d’autres opérateurs; fabrication de sucre; fabrication de chocolat et sucreries;
fabrication de pâtes alimentaires; fabrication de café et thé; fabrication d’épices, herbes aromatiques et sauces;
fabrication de préparations alimentaires et alimentation de régime homogénéisées, fabrication de boissons alcoolisées
distillées; production l’alcool éthylique par fermentation; fabrication de vin; fabrication de cidre et autres vins de fruits,
fabrication de boissons fermentées non-distillées, brasserie, malterie, production d’eau minérale et boissons fraîches. »

Vu pour être annexé à notre arrêté du 10 novembre 2005 fixant les contributions visées à l’article 4 de la loi du
9 décembre 2004 relative au financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Agriculture,
D. DUCARME

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

La Ministre de l’Environnement,
M.C. MARGHEM

Annexe 4 à la loi du 25 décembre 2017 portant dispositions diverses en matière d’agriculture
et certains fonds budgétaires

« Annexe 4 à l’arrêté royal du 10 novembre 2005 fixant les contributions visées à l’article 4
de la loi du 9 décembre 2004 relative au financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

COMMERCE DE GROS
A)

Catégorie en fonction du nombre de personnes
occupées

Montant/unité d’établissement

0 personnes occupées 188,63 EUR

1-4 personnes occupées 377,28 EUR

5-9 personnes occupées 825,29 EUR

10-19 personnes occupées 1.650,60 EUR

20-49 personnes occupées 4.244,40 EUR

50-99 personnes occupées 11.554,22 EUR

≥ 100 personnes occupées 23.580,03 EUR

B) Lorsque les conditions fixées à l’article 11 pour obtenir une diminution de la contribution sont rencontrées, le
montant des contributions reprises à l’annexe 4, A, est multiplié par un coefficient 0,25.
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C) Les activités mentionnées ci-dessous font entre autres partie du commerce de gros : le commerce de gros en
céréales, semences, engrais, pesticides, aliments pour animaux, le commerce de gros en fleurs et plantes; le commerce
de gros d’animaux vivants, le commerce de gros d’autres produits d’origine animale, le commerce de gros de légumes
et fruits, le commerce de gros de viandes et préparations de viandes; le commerce de gros de produits laitiers, oeufs
et huiles alimentaires; le commerce de gros de boissons; le commerce de gros en sucre, chocolat, confiseries; le
commerce de gros de café, thé, cacao, épices; le commerce de gros d’autres denrées alimentaires et denrées de luxe;
l’entreposage frigorifique, les autres entreposages; l’importation de matériel d’emballage. »

Vu pour être annexé à notre arrêté du 10 novembre 2005 fixant les contributions visées à l’article 4 de la loi du
9 décembre 2004 relative au financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Agriculture,
D. DUCARME

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

La Ministre de l’Environnement,
M. C. MARGHEM

Annexe 5 à la loi du 25 décembre 2017 portant dispositions diverses en matière d’agriculture
et certains fonds budgétaires

« Annexe 5 à l’arrêté royal du 10 novembre 2005 fixant les contributions visées à l’article 4
de la loi du 9 décembre 2004 relative au financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

COMMERCE DE DETAIL
Les activités mentionnées ci-dessous font entre autres partie du commerce de détail : commerce de détail

non-spécialisé en magasin, principalement de denrées alimentaires; commerce de détail en fruits et légumes; commerce
de détail en viandes et préparations de viandes, commerce de détail en poisson, commerce de détail en pain, pâtisserie
et sucreries; commerce de détail de boissons; autres commerces de détail de denrées alimentaires dans des magasins
spécialisés; fabrication de pain et pâtisseries fraîches pour vente sur place au consommateur final; marché et éventaire.

Annexe 5.a.
Commerce de détail : si aucune activité n’est soumise à une autorisation ou un agrément : 42,35 EUR par unité

d’établissement.
Annexe 5.b.
Commerce de détail : si activité soumise à une autorisation ou un agrément :
A)

Catégorie en fonction du nombre de personnes
occupées

Montant/unité d’établissement

0 personnes occupées 231,53 EUR

1-4 personnes occupées 231,53 EUR

5-9 personnes occupées 450,18 EUR

10-19 personnes occupées 823,17 EUR

20-49 personnes occupées 1.629,09 EUR

50-99 personnes occupées 3.889,60 EUR

≥ 100 personnes occupées 7.460,08 EUR

B) Lorsque les conditions fixées à l’article 11 pour obtenir une diminution de la contribution sont rencontrées, le
montant des contributions reprises à l’annexe 5 b, A, est multiplié par un coefficient 0,25. »

Vu pour être annexé à notre arrêté du 10 novembre 2005 fixant les contributions visées à l’article 4 de la loi du
9 décembre 2004 relative au financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Agriculture,
D. DUCARME

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

La Ministre de l’Environnement,
M. C. MARGHEM
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Annexe 6 à la loi du 25 décembre 2017 portant dispositions diverses en matière d’agriculture
et certains fonds budgétaires

« Annexe 6 à l’arrêté royal du 10 novembre 2005 fixant les contributions visées à l’article 4
de la loi du 9 décembre 2004 relative au financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

HORECA

Font partie entre autres de l’horeca les activités suivantes : cafés, hôtels avec restauration, restaurants, friteries,
salles de consommation, cuisines de collectivités, traiteurs où sont préparées des denrées alimentaires destinées à la
consommation directe par les consommateurs et associations et établissements similaires.

Annexe 6.a.

Horeca : si aucune activité soumise à une autorisation ou un agrément : 47,73 EUR par unité d’établissement.

Annexe 6.b.

Horeca : si une activité est soumise à une autorisation ou un agrément :

A)

Catégorie en fonction du nombre de personnes
occupées

Montant/unité d’établissement

0 personnes occupées 169,72 EUR

1-4 personnes occupées 169,72 EUR

5-9 personnes occupées 271,96 EUR

10-19 personnes occupées 480,53 EUR

20-49 personnes occupées 885,72 EUR

50-99 personnes occupées 1.801,70 EUR

≥ 100 personnes occupées 3.328,37 EUR

B) Lorsque les conditions fixées à l’article 11 pour obtenir une diminution de la contribution sont rencontrées, le
montant des contributions reprises à l’annexe 6b, A, est multiplié par un coefficient 0,25. »

Vu pour être annexé à notre arrêté du 10 novembre 2005 fixant les contributions visées à l’article 4 de la loi du
9 décembre 2004 relative au financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Agriculture,
D. DUCARME

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

La Ministre de l’Environnement,
M. C. MARGHEM

Annexe 7 à la loi du 25 décembre 2017 portant dispositions diverses en matière d’agriculture
et certains fonds budgétaires

« Annexe 7 à l’arrêté royal du 10 novembre 2005 fixant les contributions visées à l’article 4 de la loi du
9 décembre 2004 relative au financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

TRANSPORT

A)

Nombre d’envois au sein de la chaîne alimentaire Montant/unité d’établissement

1-10 envois 50,98 EUR

11-250 envois 50,98 EUR

251-1.000 envois 101,97 EUR

1.001-2.500 envois 178,44 EUR

> 2.500 envois 382,40 EUR

B) Lorsque les conditions fixées à l’article 11 pour obtenir une diminution de la contribution sont rencontrées, le
montant des contributions reprises à l’annexe 7, A est multiplié par un coefficient 0,25

116531MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



C) Les activités mentionnées ci-dessous font entre autres partie du transport : le transport de produits pour le
compte de tiers. »

Vu pour être annexé à notre arrêté du 10 novembre 2005 fixant les contributions visées à l’article 4 de la loi du
9 décembre 2004 relative au financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Agriculture,
D. DUCARME

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

La Ministre de l’Environnement,
M. C. MARGHEM

Annexe 8 à la loi du 25 décembre 2017 portant dispositions diverses en matière d’agriculture
et certains fonds budgétaires

« Annexe 8 à l’arrêté royal du 10 novembre 2005 fixant les contributions visées à l’article 4
de la loi du 9 décembre 2004 relative au financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

FABRICATION DE MATERIEL D’EMBALLAGE
A)

Catégorie en fonction du nombre de personnes
occupées

Montant/unité d’établissement

0 personnes occupées 159,88 EUR

1-4 personnes occupées 319,74 EUR

5-9 personnes occupées 982,32 EUR

10-19 personnes occupées 2.590,64 EUR

20-49 personnes occupées 5.354,61 EUR

50-99 personnes occupées 13.001,32 EUR

≥ 100 personnes occupées 19.839,02 EUR

B) Lorsque les conditions fixées à l’article 11 pour obtenir une diminution de la contribution sont rencontrées, le
montant des contributions reprises à l’annexe 8, A, est multiplié par un coefficient 0,50 en 2013 et 0,25 à partir de 2014. »

Vu pour être annexé à notre arrêté du 10 novembre 2005 fixant les contributions visées à l’article 4 de la loi du
9 décembre 2004 relative au financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Agriculture,
D. DUCARME

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

La Ministre de l’Environnement,
M. C. MARGHEM

Bijlage 1 bij de wet van 25 december 2017 houdende diverse bepalingen inzake landbouw
en bepaalde begrotingsfondsen

“Bijlage 1 bij het koninklijk besluit van 10 november 2005 betreffende heffingen bepaald bij artikel 4
van de wet van 9 december 2004 betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen

TOELEVERING LANDBOUW

HOOFDSTUK 1. — Meststoffen
A)

Geproduceerd tonnage/vestigingseenheid Bedrag/vestigingseenheid

≤ 500 T 83,04 EUR

501 - 10.000 T 83,04 EUR

≥ 10.001 T 143,25 EUR + 0,03 EUR /T
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B) Als de in artikel 11 voor het verkrijgen van een vermindering van de heffing vastgelegde voorwaarden vervuld
zijn wordt het bedrag van de in bijlage 1, hoofdstuk 1, A, vermelde heffingen vermenigvuldigd met coëfficiënt 0,25.

HOOFDSTUK 2. — Bestrijdingsmiddelen

A) 138,90 EUR + 89,70 EUR per erkend of toegelaten product

B) Als de in artikel 11 voor het verkrijgen van een vermindering van de heffing vastgelegde voorwaarden vervuld
zijn wordt het bedrag van de in bijlage 1, hoofdstuk 2, A, vermelde heffingen vermenigvuldigd met coëfficiënt 0,25.

HOOFDSTUK 3. — Diervoeders

1. Producenten van diervoeders

A)

Geproduceerd tonnage/vestigingseenheid Bedrag/vestigingseenheid

≤ 5.000 137,87 EUR

5.001 - 10.000 275,68 EUR

10.001 - 25.000 1.660,82 EUR

25.001 - 50.000 4.296,51 EUR

50.001 - 75.000 6.358,83 EUR

75.001 - 100.000 8.592,97 EUR

100.001 - 200.000 14.699,17 EUR

> 200.000 18.841,18 EUR

B) Als de in artikel 11 voor het verkrijgen van een vermindering van de heffing vastgelegde voorwaarden vervuld
zijn wordt het bedrag van de in bijlage 1, hoofdstuk 3, punt 1, A vermelde heffingen vermenigvuldigd met
coëfficiënt 0,25.

2. Voormengselfabrikanten en producenten van toevoegingmiddelen

A)

Geproduceerd tonnage/vestigingseenheid Bedrag/vestigingseenheid

≤ 5.000 498,26 EUR

5.001-10.000 3.321,66 EUR

10.001-15.000 6.358,83 EUR

15.001-20.000 8.592,97 EUR

> 20.000 8.592,97 EUR

B) Als de in artikel 11 voor het verkrijgen van een vermindering van de heffing vastgelegde voorwaarden vervuld
zijn wordt het bedrag van de in bijlage 1, hoofdstuk 3, punt 2, A, vermelde heffingen vermenigvuldigd met
coëfficiënt 0,25.

HOOFDSTUK 4. — Minerale stoffen

A)

Geproduceerd tonnage/vestigingseenheid Bedrag/vestigingseenheid

≤ 5.000 ton 34,95 EUR

5.001 - 10.000 ton 69,91 EUR

10.001 - 25.000 ton 421,15 EUR

25.001 - 50.000 ton 1.089,46 EUR

50.001 - 75.000 ton 1.612,78 EUR

75.001 - 100.000 ton 2.178,95 EUR

100.001 - 200.000 ton 3.727,29 EUR

> 200.000 ton 4.778,67 EUR
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B) Als de in artikel 11 voor het verkrijgen van een vermindering van de heffing vastgelegde voorwaarden vervuld
zijn wordt het bedrag van de in bijlage 1, hoofdstuk 4, A, vermelde heffingen vermenigvuldigd met coëfficiënt 0,25.”

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 10 november 2005 betreffende heffingen bepaald bij artikel 4 van
de wet van 9 december 2004 betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Leefmilieu,
M. C. MARGHEM

Bijlage 2 bij de wet van 25 december 2017 houdende diverse bepalingen inzake landbouw
en bepaalde begrotingsfondsen

“Bijlage 2 bij het koninklijk besluit van 10 november 2005 betreffende heffingen bepaald bij artikel 4 van de wet van
9 december 2004 betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

PRIMAIRE PRODUCTIE
A) 198,97 EUR per vestigingseenheid
B) Als de in artikel 11 voor het verkrijgen van een vermindering van de heffing vastgelegde voorwaarden vervuld

zijn wordt het bedrag van de in bijlage 2, A, vermelde heffingen vermenigvuldigd met coëfficiënt 0,25.”
Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 10 november 2005 betreffende heffingen bepaald bij artikel 4 van

de wet van 9 december 2004 betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Leefmilieu,
M. C. MARGHEM

Bijlage 3 bij de wet van 25 december 2017 houdende diverse bepalingen inzake landbouw
en bepaalde begrotingsfondsen

“Bijlage 3 bij het koninklijk besluit van 10 november 2005 betreffende heffingen bepaald bij artikel 4 van de wet
van 9 december 2004 betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

VERWERKING
A)

Categorie in functie van aantal tewerkgestelde perso-
nen

Bedrag/vestigingseenheid

0 tewerkgestelde personen 155,54 EUR

1-4 tewerkgestelde personen 311,07 EUR

5-9 tewerkgestelde personen 955,69 EUR

10-19 tewerkgestelde personen 2.520,39 EUR

20-49 tewerkgestelde personen 5.209,42 EUR

50-99 tewerkgestelde personen 12.648,78 EUR

≥ 100 tewerkgestelde personen 19.301,08 EUR

B) Als de in artikel 11 voor het verkrijgen van een vermindering van de heffing vastgelegde voorwaarden vervuld
zijn wordt het bedrag van de in bijlage 3, A, vermelde heffingen vermenigvuldigd met coëfficiënt 0,25.
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C) De hieronder vermelde activiteiten maken onder meer deel uit van de verwerking :
Productie en conservering van vlees, vleeswaren en conserven; verwerking en conservering van vis en

vervaardiging van visproducten; de verwerking en conservering van aardappelen; de vervaardiging van groente- en
fruitsappen; de verwerking en conservering van groenten en fruit; de verwerking van ruwe oliën en vetten; de raffinage
van plantaardige oliën en vetten; de vervaardiging van margarine; de vervaardiging van zuivelproducten; de
vervaardiging van consumptie-ijs; de maalderijen; de vervaardiging van zetmeel en zetmeelproducten; de industriële
vervaardiging van brood en vers banketbakkerswerk; de vervaardiging van beschuit en koekjes met het oog op het
leveren aan andere operatoren; de vervaardiging van suiker; de vervaardiging van chocolade en suikerwerk; de
vervaardiging van deegwaren; de vervaardiging van koffie en thee; de vervaardiging van specerijen, kruiderijen en
sauzen; de vervaardiging van gehomogeniseerde voedingspreparaten en dieetvoeding; de vervaardiging van
gedistilleerde alcoholische dranken; de productie van ethanol door gisting; de vervaardiging van wijn; de
vervaardiging van cider en andere vruchtenwijnen; de vervaardiging van niet-gedistilleerde gegiste dranken; de
brouwerij; de mouterij, de productie van mineraalwater en frisdranken.”

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 10 november 2005 betreffende heffingen bepaald bij artikel 4 van
de wet van 9 december 2004 betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Leefmilieu,
M. C. MARGHEM

Bijlage 4 bij de wet van 25 december 2017 houdende diverse bepalingen inzake landbouw
en bepaalde begrotingsfondsen

“Bijlage 4 bij het koninklijk besluit van 10 november 2005 betreffende heffingen bepaald bij artikel 4 van de wet
van 9 december 2004 betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

GROOTHANDEL
A)

Categorie in functie van aantal tewerkgestelde perso-
nen

Bedrag/vestigingseenheid

0 tewerkgestelde personen 188,63 EUR

1-4 tewerkgestelde personen 377,28 EUR

5-9 tewerkgestelde personen 825,29 EUR

10-19 tewerkgestelde personen 1.650,60 EUR

20-49 tewerkgestelde personen 4.244,40 EUR

50-99 tewerkgestelde personen 11.554,22 EUR

≥ 100 tewerkgestelde personen 23.580,03 EUR

B) Als de in artikel 11 voor het verkrijgen van een vermindering van de heffing vastgelegde voorwaarden vervuld
zijn wordt het bedrag van de in bijlage 4,A, vermelde heffingen vermenigvuldigd met coëfficiënt 0,25.

C) De hieronder vermelde activiteiten maken onder meer deel uit van de groothandel :
De groothandel in granen, zaden, meststoffen, pesticiden, diervoeders; de groothandel in bloemen en planten; de

groothandel in levende dieren; de groothandel in andere producten van dierlijke oorsprong, de groothandel in groenten
en fruit; de groothandel in vlees en vleeswaren; de groothandel in zuivelproducten, eieren en spijsoliën; de groothandel
in dranken; de groothandel in suiker, chocolade, suikerwerk; de groothandel in koffie, thee, cacao, specerijen; de
groothandel in overige voedingsmiddelen en genotsmiddelen; de opslag in koelpakhuizen; de overige opslag, de
invoer van verpakkingsmateriaal.”

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 10 november 2005 betreffende heffingen bepaald bij artikel 4 van
de wet van 9 december 2004 betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Leefmilieu,
M. C. MARGHEM
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Bijlage 5 bij de wet van 25 december 2017 houdende diverse bepalingen inzake landbouw
en bepaalde begrotingsfondsen

“Bijlage 5 bij het koninklijk besluit van 10 november 2005 betreffende heffingen bepaald bij artikel 4 van de wet van
9 december 2004 betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

KLEINHANDEL
De hieronder vermelde activiteiten maken onder meer deel uit van de kleinhandel :
Niet-gespecialiseerde kleinhandel in winkels in overwegend voedingsmiddelen; de kleinhandel in groenten en

fruit; de kleinhandel in vlees en vleeswaren; de kleinhandel in vis; de kleinhandel in brood, banketbakkerswerk en
suikerwerk; de kleinhandel in dranken; de overige kleinhandel in voedingsmiddelen in gespecialiseerde winkels; de
vervaardiging van brood en vers banketbakkerswerk voor verkoop ter plaatse aan de eindgebruikers; de markt- en
straathandel.

Bijlage 5.a.
Kleinhandel : indien geen enkele activiteit onderworpen wordt aan een toelating of een erkenning : 42,35 EUR per

vestigingseenheid.
Bijlage 5.b.
Kleinhandel : indien activiteit onderworpen aan een toelating of een erkenning :
A)

Categorie in functie van aantal tewerkgestelde perso-
nen

Bedrag/vestigingseenheid

0 tewerkgestelde personen 231,53 EUR

1-4 tewerkgestelde personen 231,53 EUR

5-9 tewerkgestelde personen 450,18 EUR

10-19 tewerkgestelde personen 823,17 EUR

20-49 tewerkgestelde personen 1.629,09 EUR

50-99 tewerkgestelde personen 3.889,60 EUR

≥ 100 tewerkgestelde personen 7.460,08 EUR

B) Als de in artikel 11 voor het verkrijgen van een vermindering van de heffing vastgelegde voorwaarden vervuld
zijn wordt het bedrag van de in bijlage 5, b, A, vermelde heffingen vermenigvuldigd met coëfficiënt 0,25.”

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 10 november 2005 betreffende heffingen bepaald bij artikel 4 van
de wet van 9 december 2004 betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Leefmilieu,
M. C. MARGHEM

Bijlage 6 bij de wet van 25 december 2017 houdende diverse bepalingen inzake landbouw
en bepaalde begrotingsfondsen

“Bijlage 6 bij het koninklijk besluit van 10 november 2005 betreffende heffingen bepaald bij artikel 4 van de wet van
9 december 2004 betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

HORECA
De hieronder vermelde activiteiten maken onder meer deel uit van de horeca :
Cafés, hotels met restauratie, restaurants, frituren, verbruikszalen, grootkeukens, traiteurs waar voedingsmiddelen

worden bereid die bestemd zijn voor onmiddellijke consumptie door de verbruikers en gelijkaardige verenigingen en
inrichtingen.

Bijlage 6.a.
Horeca : indien geen enkele activiteit onderworpen aan een toelating of een erkenning : 47,73 EUR per

vestigingseenheid.
Bijlage 6.b.
Horeca : indien een activiteit onderworpen is aan een toelating of een erkenning :
A)

Categorie in functie van aantal tewerkgestelde perso-
nen

Bedrag/vestigingseenheid

0 tewerkgestelde personen 169,72 EUR

1-4 tewerkgestelde personen 169,72 EUR
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5-9 tewerkgestelde personen 271,96 EUR

10-19 tewerkgestelde personen 480,53 EUR

20-49 tewerkgestelde personen 885,72 EUR

50-99 tewerkgestelde personen 1.801,70 EUR

≥ 100 tewerkgestelde personen 3.328,37 EUR

B) Als de in artikel 11 voor het verkrijgen van een vermindering van de heffing vastgelegde voorwaarden vervuld
zijn wordt het bedrag van de in bijlage 6,b, A, vermelde heffingen vermenigvuldigd met coëfficiënt 0,25.”

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 10 november 2005 betreffende heffingen bepaald bij artikel 4 van
de wet van 9 december 2004 betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Leefmilieu,
M. C. MARGHEM

Bijlage 7 bij de wet van 25 december 2017 houdende diverse bepalingen inzake landbouw
en bepaalde begrotingsfondsen

“Bijlage 7 bij het koninklijk besluit van 10 november 2005 betreffende heffingen bepaald bij artikel 4 van de wet
van 9 december 2004 betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

TRANSPORT
A)

Aantal zendingen binnen voedselketen Bedrag/vestigingseenheid

1-10 zendingen 50,98 EUR

11-250 zendingen 50,98 EUR

251-1.000 zendingen 101,97 EUR

1.001-2.500 zendingen 178,44 EUR

> 2.500 zendingen 382,40 EUR

B) Als de in artikel 11 voor het verkrijgen van een vermindering van de heffing vastgelegde voorwaarden vervuld
zijn wordt het bedrag van de in bijlage 7, A, vermelde heffingen vermenigvuldigd met coëfficiënt 0,25

C) De hieronder vermelde activiteiten maken onder meer deel uit van het transport :
Het transport voor rekening van derden van producten.”
Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 10 november 2005 betreffende heffingen bepaald bij artikel 4 van

de wet van 9 december 2004 betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Leefmilieu,
M. C. MARGHEM
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Bijlage 8 bij de wet van 25 december 2017 houdende diverse bepalingen inzake landbouw
en bepaalde begrotingsfondsen

“Bijlage 8 bij het koninklijk besluit van 10 november 2005 betreffende heffingen bepaald bij artikel 4 van de wet
van 9 december 2004 betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

VERVAARDIGING VAN VERPAKKINGSMATERIAAL
A)

Categorie in functie van aantal tewerkgestelde perso-
nen

Bedrag/vestigingseenheid

0 tewerkgestelde personen 159,88 EUR

1-4 tewerkgestelde personen 319,74 EUR

5-9 tewerkgestelde personen 982,32 EUR

10-19 tewerkgestelde personen 2.590,64 EUR

20-49 tewerkgestelde personen 5.354,61 EUR

50-99 tewerkgestelde personen 13.001,32 EUR

≥ 100 tewerkgestelde personen 19.839,02 EUR

B) Als de in artikel 11 voor het verkrijgen van een vermindering van de heffing vastgelegde voorwaarden vervuld
zijn wordt het bedrag van de in bijlage 8, A, vermelde heffingen vermenigvuldigd met coëfficiënt 0,50 in 2013 en 0,25
vanaf 2014.”

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 10 november 2005 betreffende heffingen bepaald bij artikel 4 van
de wet van 9 december 2004 betreffende de financiering van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Landbouw,
D. DUCARME

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Leefmilieu,
M. C. MARGHEM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2017/32241]

17 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit houdende vaststelling,
voor het dienstjaar 2018, van het globaal budget van het Rijk, zoals
bedoeld in artikel 95 van de wet betreffende de ziekenhuizen en
andere verzorgingsinrichtingen, gecoördineerd op 10 juli 2008,
voor de financiering van de werkingskosten van de ziekenhuizen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de ziekenhuizen en andere verzorging-
sinrichtingen, gecoördineerd op 10 juli 2008, artikel 95;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op
24 november 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 1 december 2017;

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2017/32241]

17 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal fixant, pour l’exercice 2018, le
budget global du Royaume, visé à l’article 95 de la loi relative aux
hôpitaux et à d’autres établissements de soins, coordonnée le
10 juillet 2008, pour le financement des frais de fonctionnement des
hôpitaux

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative aux hôpitaux et à d’autres établissements de soins,
coordonnée le 10 juillet 2008, l’article 95 ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 24 novembre 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 1er décembre 2017 ;
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Gelet op het artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit vrijgesteld van een regelgevingsimpactanalyse omdat het
bepalingen van autoregulering betreft ;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid en op het advies van de in Raad vergaderde ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het globaal budget van het Rijk, zoals bedoeld in
artikel 95 van de wet betreffende de ziekenhuizen en andere verzor-
gingsinrichtingen, gecoördineerd op 10 juli 2008, voor de financiering
van de werkingskosten van ziekenhuizen, wordt, voor het jaar 2018,
vastgesteld op 7.763.949.084 euro verdeeld als volgt: 6.521.717.231 euro
voor de algemene ziekenhuizen en 1.242.231.853 euro voor de psychia-
trische ziekenhuizen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Sociale Zaken en de minister
bevoegd voor Volksgezondheid zijn, ieder wat hem betreft, belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :
De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,

M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2017/32146]

19 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 25 april 2002 betreffende de vaststelling en
de vereffening van het budget van financiële middelen van de
ziekenhuizen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de gecoördineerde wet van 10 juli 2008 op de ziekenhuizen
en andere verzorgingsinrichtingen, artikel 105, § 1, gewijzigd bij de
wetten van 10 april 2014 en 18 december 2016;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 april 2002 betreffende de
vaststelling en de vereffening van het budget van financiële middelen
van de ziekenhuizen;

Gelet op het advies van de Federale Raad voor Ziekenhuisvoorzie-
ningen, gegeven op 26 oktober 2017;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
27 oktober 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister voor Begroting,
gegeven op 10 november 2017;

Gelet op het advies 62.506/3 van de Raad van State, gegeven op
15 december 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 13 van het koninklijk besluit van 25 april 2002
betreffende de vaststelling en de vereffening van het budget van
financiële middelen van de ziekenhuizen, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 22 december 2016, worden de bepalingen onder
3° vervangen als volgt:

“3° de verbandmiddelen; ».

Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté
est dispensé d’analyse d’impact de la réglementation, s’agissant de
dispositions d’autorégulation ;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique et de l’avis des ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le budget global du Royaume, visé à l’article 95 de la loi
relative aux hôpitaux et à d’autres établissements de soins, coordonnée
le 10 juillet 2008, pour le financement des frais de fonctionnement des
hôpitaux est fixé, pour l’année 2018, à 7.763.949.084 euros se répartis-
sant en 6.521.717.231 euros pour les hôpitaux généraux et
1.242.231.853 euros pour les hôpitaux psychiatriques.

Art. 2. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions et
le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions sont chargés,
chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :
La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,

M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2017/32146]

19 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
25 avril 2002 relatif à la fixation et à la liquidation du budget des
moyens financiers des hôpitaux

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi coordonnée du 10 juillet 2008 sur les hôpitaux et autres
établissements de soins, l’article 105, § 1er, modifié par les lois du
10 avril 2014 et 18 décembre 2016 ;

Vu l’arrêté royal du 25 avril 2002 relatif à la fixation et à la liquidation
du budget des moyens financiers des hôpitaux ;

Vu l’avis du Conseil fédéral des établissements hospitaliers, donné le
26 octobre 2017 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 27 octobre 2017 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 10 novembre 2017 ;

Vu l’avis 62.506/3 du Conseil d’Etat, donné le 15 décembre 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 13 de l’arrêté royal du 25 avril 2002 relatif
à la fixation et à la liquidation du budget des moyens financiers des
hôpitaux, modifié en dernier lieu par l’arrêté du 22 décembre 2016, 3°
est remplacé par ce qui suit :

“ 3° les pansements ; ».
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Art. 2. Artikel 30 van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 22 december 2016, wordt vervangen als volgt:

“Art. 30. De kortetermijnkredietlasten bedoeld in artikel 10 worden
op basis van de volgende formule berekend:

P x B x T

waarbij:

P gelijk is aan 21 % voor de algemene ziekenhuizen en 13 % voor de
psychiatrische ziekenhuizen;

B gelijk is aan het budget van financiële middelen, zonder onderdeel
A2 en onderdeel C4, berekend voor het betrokken dienstjaar en
vermeerderd met de tegemoetkomingen van de ziekteverzekering van
het laatst bekende dienstjaar voor de geneesmiddelen die aan de
opgenomen patiënten worden afgeleverd;

T = 2,68 %.”.

Art. 3. In de Nederlandstalige tekst van artikel 46, § 3, 2°, a.2), derde
lid, wordt het woord “heelkundige” ingevoegd tussen het getal “250”
en het woord “ingrepen”.

Art. 4. In artikelen 53, 54, 55, § 3, 58, § 2, 56, § 1, 63quater, 63quinquies,
63sexies, tweede lid, 1°, 63septies, vijfde lid, 1°, en 74ter van hetzelfde
besluit, laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit van 21 juli 2017,
worden de woorden “het aantal erkende bedden is datgene dat bekend
is bij de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en
Leefmilieu op 31 maart van het betrokken jaar” telkens vervangen door
de woorden “het aantal erkende bedden is datgene dat bekend is bij de
FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu
op 1 januari van het betrokken jaar”.

Art. 5. In artikel 56, § 1bis, vervangen door het koninklijk besluit van
21 juli 2017, en § 1ter, laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit van
21 juli 2017, worden de woorden “Bi = aantal erkende bedden zoals dit
bij de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en
Leefmilieu op 31 maart van het betrokken jaar gekend is” vervangen
door de woorden “Bi = aantal erkende bedden zoals dit bij de FOD
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu op
1 januari van het betrokken jaar gekend is”.

Art. 6. In artikel 61, § 1, 2°, 3°, 4° en § 2 van hetzelfde besluit,
laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit van 22 juni 2017, worden
de woorden “de erkende bedden zoals gekend door de FOD Volksge-
zondheid, Veiligheid van de voedselketen en Leefmilieu, op 31 maart van
het betrokken jaar” vervangen door de woorden “de erkende bedden
zoals gekend door de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de
voedselketen en Leefmilieu, op 1 januari van het betrokken jaar”.

Art. 7. In artikel 63, § 1, van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 22 december 2016, worden de woorden
“op 1 januari 2017 is vastgesteld op 41.663.349 euro” vervangen door de
woorden “op 1 januari 2018 is vastgesteld op 38.346.548 euro”.

Art. 8. In artikel 63, § 2, eerste lid, van hetzelfde besluit, laatstelijk
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 21 juli 2017, worden de woorden
“op 1 juli 2017 is vastgesteld op 118.175.114 euro” vervangen door de
woorden “op 1 januari 2018 is vastgesteld op 133.538.616 euro”.

Art. 9. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2018.

Art. 10. De minister bevoegd voor Sociale Zaken en Volksgezond-
heid is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
M. DE BLOCK

Art. 2. L’article 30 du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 22 décembre 2016, est remplacé par ce qui suit :

“ Art. 30. Les charges de crédit à court terme, visées à l’article 10, sont
calculées selon la formule suivante :

P x B x T

où :

P est égal à 21 % pour hôpitaux généraux et 13 % pour les hôpitaux
psychiatriques ;

B est égal au budget des moyens financiers, hors sous-partie A2 et
sous-partie C4, calculé pour l’exercice considéré et augmenté des
interventions de l’assurance maladie du dernier exercice connu pour les
médicaments délivrés aux patients hospitalisés ;

T = 2,68 %. ».

Art. 3. Dans le texte néerlandophone de l’article 46, § 3, 2°, a.2), 3e

alinéa, le mot “ heelkundige » est inséré entre le nombre “ 250 » et le
mot “ ingrepen ».

Art. 4. Dans les articles 53, 54, 55, § 3, 56, § 1er, 58, § 2, 63quater,
63quinquies, 63sexies, alinéa 2, 1°, 63septies, alinéa 5, 1° et 74ter du même
arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 21 juillet 2017, les
mots “ le nombre de lits agréés est celui connu par le SPF Santé
publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement au
31 mars de l’année considérée » sont chaque fois remplacés par les mots
“ le nombre de lits agréés est celui connu par le SPF Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement au 1er janvier de
l’année considérée ».

Art. 5. Dans l’article 56, § 1erbis, remplacé par l’arrêté royal du
21 juillet 2017, et § 1erter, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du
21 juillet 2017, les mots “ Li = nombre de lits agréés tels que connus par
le SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environne-
ment le 31 mars de l’année concernée » et les mots “ Li = nombre de lits
agréés tels que connus par le SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne
alimentaire et Environnement le 31 mars de l’année considérée » sont
remplacés par les mots “ Li = nombre de lits agréés tel que connu par
le SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environne-
ment au 1er janvier de l’année considérée ».

Art. 6. Dans l’article 61, § 1er, 2°, 3°, 4° et § 2, du même arrêté,
modifiés en dernier lieu par l’arrêté royal du 22 juin 2017, les mots “ du
nombre de lits agréés tel que connu par le SPF Santé publique, Sécurité
de la Chaîne alimentaire et Environnement au 31 mars de l’année
concernée » sont remplacés par les mots “ du nombre de lits agréés tel
que connu par le SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire
et Environnement au 1er janvier de l’année considérée ».

Art. 7. Dans l’article 63, § 1er, du même arrêté, modifié en dernier
lieu par l’arrêté royal du 22 décembre 2016, les mots “ au 1er jan-
vier 2017 à 41.663.349 euros » sont remplacés par les mots “ au 1er

janvier 2018 à 38.346.548 euros ».

Art. 8. Dans l’article 63, § 2, 1er alinéa, du même arrêté, modifié en
dernier lieu par l’arrêté royal du 21 juillet 2017, le mots “ au
1er juillet 2017 à 118.175.114 euros » sont remplacés par les mots “ au
1er janvier 2018 à 133.538.616 euros »

Art. 9. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Art. 10. Le ministre qui a les Affaires sociales et la Santé publique
dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
M. DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/32124]
25 DECEMBER 2017. — Wet tot wijziging van diverse

bepalingen teneinde de gerechtelijke kantons te hervormen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van de wet van 25 ventôse jaar XI
(16 maart 1803) op het notarisambt

Art. 2. In artikel 5, § 1, van de wet van 25 ventôse jaar XI
(16 maart 1803) op het notarisambt, gewijzigd bij de wet van
1 december 2013 die gewijzigd is bij de wet van 8 mei 2014, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden “Limburg-Aubel” worden vervangen door het woord
“Limburg”;

2° de woorden “Malmedy-Spa-Stavelot” worden vervangen door het
woord “Spa”;

3° de woorden “Verviers-Herve” worden vervangen door de woor-
den “het eerste kanton Verviers”.

Art. 3. In artikel 31, vijfde lid, van dezelfde wet, vervangen bij de
wet van 1 december 2013, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° de woorden “Limburg-Aubel” worden vervangen door het woord
“Limburg”;

2° de woorden “Malmedy-Spa-Stavelot” worden vervangen door het
woord “Spa”;

3° de woorden “Verviers-Herve” worden vervangen door de woor-
den “het eerste kanton Verviers”.

Art. 4. In artikel 50, § 2, eerste lid, 1°, van dezelfde wet, vervangen
bij de wet van 25 april 2014 en gewijzigd bij de wet van 6 juli 2017,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden “Limburg-Aubel” worden vervangen door het woord
“Limburg”;

2° de woorden “Malmedy-Spa-Stavelot” worden vervangen door het
woord “Spa”;

3° de woorden “Verviers-Herve” worden vervangen door de woor-
den “het eerste kanton Verviers”.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen van de wet van 15 juni 1935
op het gebruik der talen in gerechtszaken

Art. 5. In artikel 7, § 1bis, eerste lid, van de wet van 15 juni 1935 op
het gebruik der talen in gerechtszaken, ingevoegd bij de wet van
9 augustus 1963 en gewijzigd bij de wet van 11 juli 1994, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden “van de kantons Moeskroen en Komen” worden
vervangen door de woorden “van het kanton Moeskroen”;

2° de woorden “een van de gemeenten van het kanton Sint-Martens-
Voeren” worden vervangen door de woorden “de gemeente Voeren”.

Art. 6. In artikel 7bis, § 1, eerste lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij
de wet van 9 augustus 1963 en vervangen bij de wet van 19 juli 2012,
worden de woorden “Voor de vredegerechten van Kraainem, Sint-
Genesius-Rode” vervangen door de woorden “Voor de vredegerechten
van Sint-Genesius-Rode”.

Art. 7. In artikel 14, tweede lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij de
wet van 9 augustus 1963, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° de woorden “in één van de kantons Moeskroen, Komen” worden
vervangen door de woorden “in het kanton Moeskroen”;

2° de woorden “Sint-Martens-Voeren” worden vervangen door de
woorden “in de gemeente Voeren”.

Art. 8. In artikel 42, derde lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij de
wet van 19 juli 2012, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° het woord “Grimbergen,” wordt opgeheven;

2° de woorden “Herne-Sint-Pieters-Leeuw,” worden opgeheven;

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/32124]
25 DECEMBRE 2017. — Loi modifiant diverses

dispositions en vue de réformer les cantons judiciaires (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

CHAPITRE 2. — Modifications de la loi du 25 ventôse an XI
(16 mars 1803) contenant organisation du notariat

Art. 2. A l’article 5, § 1er, de la loi du 25 ventôse an XI (16 mars 1803)
contenant organisation du notariat, modifié par la loi du 1er décem-
bre 2013 modifiée par la loi du 8 mai 2014, les modifications suivantes
sont apportées :

1° les mots “Limbourg-Aubel” sont remplacés par le mot “Lim-
bourg”;

2° les mots “Malmedy-Spa-Stavelot” sont remplacés par le mot
“Spa”;

3° les mots “de Verviers-Herve” sont remplacés par les mots “dans le
premier canton de Verviers”.

Art. 3. A l’article 31, alinéa 5, de la même loi, remplacé par la loi du
1er décembre 2013, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots “Limbourg-Aubel” sont remplacés par le mot “Lim-
bourg”;

2° les mots “Malmedy-Spa-Stavelot” sont remplacés par le mot
“Spa”;

3° les mots “Verviers-Herve” sont remplacés par les mots “le premier
canton de Verviers”.

Art. 4. A l’article 50, § 2, alinéa 1er, 1°, de la même loi, remplacé par
la loi du 25 avril 2014 et modifié par la loi du 6 juillet 2017, les
modifications suivantes sont apportées :

1° les mots “Limbourg-Aubel” sont remplacés par le mot “Lim-
bourg”;

2° les mots “Malmedy-Spa-Stavelot” sont remplacés par le mot
“Spa”;

3° les mots “de Verviers-Herve” sont remplacés par les mots “dans le
premier canton de Verviers”.

CHAPITRE 3. — Modifications de la loi du 15 juin 1935
concernant l’emploi des langues en matière judiciaire

Art. 5. A l’article 7, § 1erbis, alinéa 1er, de la loi du 15 juin 1935 concer-
nant l’emploi des langues en matière judiciaire, inséré par la loi du
9 août 1963 et modifié par la loi du 11 juillet 1994, les modifications
suivantes sont apportées :

1° les mots “des cantons de Mouscron et de Comines” sont remplacés
par les mots “du canton de Mouscron”;

2° les mots “une des communes du canton de Fouron-Saint-Martin”
sont remplacés par les mots “la commune de Fourons”.

Art. 6. Dans l’article 7bis, § 1er, alinéa 1er, de la même loi, inséré par
la loi du 9 août 1963 et remplacé par la loi du 19 juillet 2012, les mots
“Devant les justices de paix de Kraainem, Rhode-Saint-Genèse” sont
remplacés pas les mots “Devant les justices de paix de Rhode-Saint-
Genèse”.

Art. 7. A l’article 14, alinéa 2, de la même loi, inséré par la loi du
9 août 1963, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots “dans un des cantons de Mouscron, de Comines,” sont
remplacés par les mots “dans le canton de Mouscron”;

2° les mots “de Fouron-Saint-Martin” sont remplacés par les mots
“dans la commune de Fourons”.

Art. 8. A l’article 42, alinéa 3, de la même loi, inséré par la loi du
19 juillet 2012, les modifications suivantes sont apportées :

1° le mot “Grimbergen,” est abrogé;

2° les mots “Herne-Sint-Pieters-Leeuw,” sont abrogés;
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3° de woorden “Kraainem-Sint-Genesius-Rode” worden vervangen
door de woorden “Sint-Genesius-Rode”;

4° de woorden “Overijse en” worden opgeheven.

Art. 9. In artikel 43, § 1, van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 1 december 2013, wordt het tweede lid vervangen als volgt :

“Nochtans moeten twee magistraten van het parket van de procureur
des Konings te Bergen en een magistraat van het arbeidsauditoraat
Henegouwen bovendien het bewijs leveren van de kennis van het
Nederlands.”.

Art. 10. In artikel 46 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van
25 maart 1999, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden “In de kantons Aat-Lessen” worden vervangen door
de woorden “In het kanton Aat”;

2° de woorden “en Edingen-Lens” worden opgeheven;

3° de woorden “Moeskroen-Komen-Waasten” worden vervangen
door het woord “Moeskroen”;

4° de woorden “het tweede kanton Ieper – Poperinge” worden
vervangen door de woorden “het kanton Poperinge”;

5° het woord “Ronse” wordt vervangen door het woord “Geraards-
bergen”;

6° de woorden “Herne-Sint-Pieters-Leeuw” worden vervangen door
het woord “Lennik”;

7° de woorden “Tongeren-Voeren” worden vervangen door het
woord “Tongeren”;

8° de woorden “Kraainem-Sint-Genesius-Rode” worden vervangen
door de woorden “Sint-Genesius-Rode”.

Art. 11. In artikel 53 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van
20 december 1957 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 6 januari 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “provincies en”
opgeheven;

2° in paragraaf 1, wordt het derde lid opgeheven;

3° in paragraaf 1, vierde lid, dat het derde lid wordt, wordt het woord
“Bergen” vervangen door het woord “Henegouwen”;

4° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “In de provinciën en
in het arrondissement” vervangen door de woorden “In de arrondis-
sementen”;

5° in paragraaf 2, tweede lid, wordt de eerste zin opgeheven;

6° in paragraaf 2, derde lid, wordt het woord “Hasselt” vervangen
door het woord “Limburg”;

7° paragraaf 5, eerste lid, wordt vervangen als volgt :

“Een griffier van de vredegerechten van de kantons Moeskroen-
Komen-Waasten, Aat-Lessen en Edingen-Lens moet bewijzen de Neder-
landse taal te kennen.”;

8° paragraaf 5, tweede lid, wordt vervangen als volgt :

“Een griffier van de vredegerechten van het kanton Tongeren-Voeren,
het tweede kanton Kortrijk, het tweede kanton Ieper-Poperinge en het
kanton Ronse moet bewijzen de Franse taal te kennen.”;

9° paragraaf 5 wordt aangevuld met een lid, luidende :

“De hoofdgriffier of een griffier van de vredegerechten van de
kantons Kraainem-Sint-Genesius-Rode, Meise en Herne-Sint-Pieters-
Leeuw moet bewijzen de Franse taal te kennen.”;

10° in paragraaf 5, eerste lid, vervangen bij de bepaling onder 7°,
worden de woorden “Moeskroen-Komen-Waasten” vervangen door
het woord “Moeskroen”;

11° in paragraaf 5, eerste lid, vervangen bij de bepaling onder 7°,
worden de woorden “, Aat-Lessen” vervangen door de woorden “en
Aat”;

12° in paragraaf 5, eerste lid, vervangen bij de bepaling onder 7°,
worden de woorden “en Edingen-Lens” opgeheven;

13° in paragraaf 5, tweede lid, vervangen bij de bepaling onder 8°,
worden de woorden “Tongeren-Voeren” vervangen door het woord
“Tongeren”;

14° in paragraaf 5, tweede lid, vervangen bij de bepaling onder 8°,
worden de woorden “het tweede kanton Ieper-Poperinge” vervangen
door de woorden “het kanton Poperinge”;

3° les mots “Kraainem-Rhode-Saint-Genèse” sont remplacés par les
mots “Rhode-Saint-Genèse”;

4° les mots “Overijse et” sont abrogés.

Art. 9. Dans l’article 43, § 1er, de la même loi, modifié en dernier lieu
par la loi du 1er décembre 2013, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

“Toutefois deux magistrats du parquet du procureur du Roi de Mons
et un magistrat de l’Auditorat du travail du Hainaut doivent justifier en
outre de la connaissance du néerlandais.”.

Art. 10. A l’article 46 de la même loi, remplacé par la loi du
25 mars 1999, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots “Dans les cantons d’Ath –Lessines” sont remplacés par les
mots “Dans le canton d’Ath”;

2° les mots “et d’Enghien-Lens” sont abrogés;

3° les mots “de Mouscron-Comines-Warneton” sont remplacés par
les mots “de Mouscron”;

4° les mots “le deuxième canton d’Ypres-Poperinge” sont remplacés
par les mots “le canton de Poperinge”;

5° le mot “Renaix” est remplacé par le mot “Grammont”;

6° les mots “Herne-Leeuw-Saint-Pierre” sont remplacés par le mot
“Lennik”;

7° les mots “Tongres-Fourons” sont remplacés par le mot “Tongres”;

8° les mots “Kraainem-Rhode-Saint-Genèse” sont remplacés par les
mots “Rhode-Saint-Genèse”.

Art. 11. A l’article 53 de la même loi, remplacé par la loi du
20 décembre 1957 et modifié en dernier lieu par la loi du 6 janvier 2014,
les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “les provinces et” sont
abrogés;

2° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 3 est abrogé;

3° dans le paragraphe 1er, alinéa 4, qui devient l’alinéa 3, les mots “de
Mons” sont remplacés par les mots “du Hainaut”;

4° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “Dans les provinces et
l’arrondissement” sont remplacés par les mots “Dans les arrondisse-
ments”;

5° dans le paragraphe 2, alinéa 2, la première phrase est abrogée;

6° dans le paragraphe 2, alinéa 3, les mots “de Hasselt” sont
remplacés par les mots “du Limbourg”;

7° le paragraphe 5, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit :

“Un greffier des justice de paix des cantons de Mouscron-Comines-
Warneton, d’Ath-Lessines et d’Enghien-Lens doit justifier de la connais-
sance de la langue néerlandaise.”;

8° le paragraphe 5, alinéa 2, est remplacé par ce qui suit :

“Un greffier des justices de paix du canton de Tongres-Fourons, du
deuxième canton de Courtrai, du deuxième canton d’Ypres-Poperinge
et du canton de Renaix doit justifier de la connaissance de la langue
française.”;

9° le paragraphe 5 est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“Le greffier en chef ou un greffier des justices de paix des cantons de
Kraainem-Rhode-Saint-Genèse, de Meise et de Herne-Leeuw-Saint-
Pierre doit justifier de la connaissance de la langue française.”;

10° dans le paragraphe 5, alinéa 1er, remplacé par le 7°, les mots
“Mouscron-Comines-Warneton” sont remplacés par le mot “Mous-
cron”;

11° dans le paragraphe 5, alinéa 1er, remplacé par le 7°, les mots “,
d’Ath-Lessines” sont remplacés par les mots “et d’Ath”;

12° dans le paragraphe 5, alinéa 1er, remplacé par le 7°, les mots “et
d’Enghien-Lens” sont abrogés;

13° dans le paragraphe 5, alinéa 2, remplacé par le 8°, les mots
“Tongres-Fourons” sont remplacés par le mot “Tongres”;

14° dans le paragraphe 5, alinéa 2, remplacé par le 8°, les mots “du
deuxième canton d’Ypres-Poperinge” sont remplacés par les mots “du
canton de Poperinge”;
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15° in paragraaf 5, tweede lid, vervangen bij de bepaling onder 8°,
wordt het woord “Ronse” vervangen door het woord “Geraardsber-
gen”;

16° in paragraaf 5, derde lid, ingevoegd bij de bepaling onder 9°,
worden de woorden “Kraainem-Sint-Genesius-Rode” vervangen door
de woorden “Sint-Genesius-Rode”;

17° in paragraaf 5, derde lid, ingevoegd bij de bepaling onder 9°,
worden de woorden “Herne-Sint-Pieters-Leeuw” vervangen door het
woord “Lennik”.

HOOFDSTUK 4. — Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Art. 12. Artikel 67 van het Gerechtelijk Wetboek, hersteld bij de wet
van 4 mei 2016, waarvan de bestaande tekst paragraaf 1 zal vormen,
wordt aangevuld met een paragraaf 2 luidende :

“§ 2. Wanneer de behoeften van de dienst het rechtvaardigen en
rekening houdend met de belangen van de rechtzoekenden, kan de
voorzitter van de vrederechters en rechters in de politierechtbank zaken
die bij een vrederechter aanhangig zijn gemaakt, verdelen onder andere
territoriaal bevoegde vrederechters die hij aanwijst. Onder een behoefte
van de dienst kan worden begrepen de verdeling van de werklast, de
onbeschikbaarheid van een rechter, een vereiste deskundigheid, de
goede rechtsbedeling of andere daarmee vergelijkbare objectieve
redenen. Tegen de beslissing van de voorzitter van de vrederechters en
rechters in de politierechtbank kan geen enkel rechtsmiddel worden
aangewend.

Wanneer de verdeling, bedoeld in het eerste lid, aanleiding geeft tot
een wijziging van de oorspronkelijke toewijzing, worden de partijen en
in voorkomend geval hun advocaten daarvan langs elektronische weg
of bij gewone brief op de hoogte gebracht.”.

Art. 13. In artikel 150, § 4, eerste lid, 1°, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 1 december 2013, worden volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° de woorden “Beaumont-Chimay-Merbes-le-Château” worden
vervangen door het woord “Chimay”;

2° de woorden “Fontaine-l’Evêque,” worden opgeheven.

Art. 14. In artikel 162, § 3, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij de wet van 8 mei 2014, worden de woorden “artikel 186,
§ 1, tiende lid” vervangen door de woorden “artikel 186, § 1, negende
lid”.

Art. 15. In artikel 186, § 1, van hetzelfde Wetboek, vernummerd bij
de wet van 1 december 2013 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van
25 december 2016, wordt het negende lid opgeheven.

Art. 16. In artikel 186bis, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 22 december 1998 en gewijzigd bij de wet van
1 december 2013, worden de woorden “Kraainem en” opgeheven.

Art. 17. In artikel 187ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 7 april 2005 en gewijzigd bij de wet van 1 december 2013,
worden de woorden “artikel 186, § 1, tiende lid” vervangen door de
woorden “artikel 186, § 1, negende lid”.

Art. 18. In artikel 191ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 7 april 2005 en gewijzigd bij de wet van 1 december 2013,
worden de woorden “artikel 186, § 1, tiende lid” vervangen door de
woorden “artikel 186, § 1, negende lid”.

Art. 19. In artikel 194ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 7 april 2005 en gewijzigd bij de wet van 1 december 2013,
worden de woorden “artikel 186, § 1, tiende lid” vervangen door de
woorden “artikel 186, § 1, negende lid”.

Art. 20. In artikel 223, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 21 december 2009 en gewijzigd bij de wet van
5 februari 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in de bepaling onder d) worden de woorden “Limburg-Aubel”
vervangen door het woord “Limburg”;

2° in de bepaling onder d) worden de woorden “Malmedy-Spa-
Stavelot” vervangen door het woord “Spa”;

3° in de bepaling onder d) worden de woorden “, Verviers-Herve en
Verviers” vervangen door de woorden “en in de twee kantons
Verviers”.

Art. 21. In artikel 226, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 24 maart 1980 en gewijzigd bij de wetten van
23 september 1985 en 5 februari 2016, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° de woorden “Limburg-Aubel” worden vervangen door het woord
“Limburg”;

15° dans le paragraphe 5, alinéa 2, remplacé par le 8°, le mot “Renaix”
est remplacé par le mot “Grammont”;

16° dans le paragraphe 5, alinéa 3, inséré par le 9°, les mots
“Kraainem-Rhode-Saint-Genèse” sont remplacés par les mots “Rhode-
Saint-Genèse”;

17° dans le paragraphe 5, alinéa 3, inséré par le 9°, les mots
“Herne-Leeuw-Saint-Pierre” sont remplacés par le mot “Lennik”.

CHAPITRE 4. — Modifications du Code judiciaire

Art. 12. L’article 67 du Code judiciaire, rétabli par la loi du
4 mai 2016, dont le texte actuel constituera le paragraphe 1er, est
complété par un paragraphe 2, rédigé comme suit :

“§ 2. Si les nécessités du service le justifient et en tenant compte des
intérêts des justiciables, le président des juges de paix et des juges au
tribunal de police peut répartir des affaires dont un juge de paix a été
saisi entre d’autres juges de paix territorialement compétents qu’il
désigne. Par nécessité du service, il y a lieu d’entendre, la répartition de
la charge de travail, l’indisponibilité d’un juge, une exigence d’exper-
tise, la bonne administration de la justice ou d’autres raisons objectives
comparables. La décision du président des juges de paix et des juges au
tribunal de police n’est pas susceptible de recours.

Si la répartition visée à l’alinéa 1er entraîne une modification de
l’attribution initiale, les parties et, le cas échéant, leurs avocats en sont
informés par voie électronique ou par lettre ordinaire.”.

Art. 13. A l’article 150, § 4, alinéa 1er, 1°, du même Code, inséré par
la loi du 1er décembre 2013, les modifications suivantes sont apportées
:

1° les mots “Beaumont-Chimay-Merbes-le-Château” sont remplacés
par le mot “Chimay”;

2° les mots “de Fontaine-l’Evêque,” sont abrogés.

Art. 14. Dans l’article 162, § 3, alinéa 2, du même Code, modifié par
la loi du 8 mai 2014, les mots “article 186, § 1er, alinéa 10” sont
remplacés par les mots “article 186, § 1er, alinéa 9”.

Art. 15. Dans l’article 186, § 1er, du même Code, renuméroté par la
loi du 1er décembre 2013 et modifié en dernier lieu par la loi du
25 décembre 2016, l’alinéa 9 est abrogé.

Art. 16. Dans l’article 186bis, alinéa 4, du même Code, inséré par la
loi du 22 décembre 1998 et modifié par la loi du 1er décembre 2013, les
mots “Kraainem et” sont abrogés.

Art. 17. Dans l’article 187ter du même Code, inséré par la loi du
7 avril 2005 et modifié par la loi du 1er décembre 2013, les mots
“article 186, § 1er, alinéa 10” sont remplacés par les mots “article 186,
§ 1er, alinéa 9”.

Art. 18. Dans l’article 191ter du même Code, inséré par la loi du
7 avril 2005 et modifié par la loi du 1er décembre 2013, les mots
“article 186, § 1er, alinéa 10” sont remplacés par les mots “article 186,
§ 1er, alinéa 9”.

Art. 19. Dans l’article 194ter du même Code, inséré par la loi du
7 avril 2005 et modifié par la loi du 1er décembre 2013, les mots
“article 186, § 1er, alinéa 10” sont remplacés par les mots “article 186,
§ 1er, alinéa 9”.

Art. 20. A l’article 223, alinéa 1er, 2°, du même Code, remplacé par la
loi du 21 décembre 2009 et modifié par la loi du 5 février 2016, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans le d), les mots “Limbourg-Aubel” sont remplacés par le mot
“Limbourg”;

2° dans le d), les mots “Malmedy-Spa-Stavelot” sont remplacés par le
mot “Spa”;

3° dans le d), les mots “, de Verviers-Herve et de Verviers” sont
remplacés par les mots “et dans les deux cantons de Verviers”.

Art. 21. A l’article 226, alinéa 2, du même Code, inséré par la loi du
24 mars 1980 et modifié par les lois du 23 septembre 1985 et du
5 février 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots “Limbourg-Aubel” sont remplacés par le mot “Lim-
bourg”;
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2° de woorden “Malmedy-Spa-Stavelot” worden vervangen door het
woord “Spa”;

3° de woorden “, Verviers-Herve en Verviers” worden vervangen
door de woorden “en in de twee kantons Verviers”.

Art. 22. Artikel 229, derde lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij
de wet van 23 september 1985 en gewijzigd bij de wet van 5 februari 2016,
wordt vervangen als volgt :

“De bestendige deputatie van de provincieraad van Luik maakt twee
provinciale lijsten van gezworenen op : de ene met de Franstalige
gemeentelijke lijsten van het gerechtelijk arrondissement Eupen en van
het gerechtelijk arrondissement Luik; de andere met de Duitstalige
gemeentelijke lijsten van het gerechtelijk arrondissement Eupen en van
de kantons Limburg, Spa en de twee kantons Verviers.”.

Art. 23. In artikel 412, § 1, 1°, d), derde lid, van hetzelfde Wetboek,
vervangen bij de wet van 15 juli 2013, worden de woorden “Kraainem
en” opgeheven.

Art. 24. In artikel 516, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen
bij de wet van 25 april 2014 en gewijzigd bij de wet van 8 mei 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden “Limburg-Aubel” worden telkens vervangen door het
woord “Limburg”;

2° de woorden “Malmedy-Spa-Stavelot” worden telkens vervangen
door het woord “Spa”;

3° de woorden “in het eerste kanton Verviers-Herve en in het tweede
kanton Verviers” worden telkens vervangen door de woorden “in de
twee kantons Verviers”.

Art. 25. In artikel 549, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
vervangen bij de wet van 7 januari 2014 en gewijzigd bij de wet van
8 mei 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden “Limburg-Aubel” worden vervangen door het woord
“Limburg”;

2° de woorden “Malmedy-Spa-Stavelot” worden vervangen door het
woord “Spa”;

3° de woorden “, in het eerste kanton Verviers-Herve en in het
tweede kanton Verviers” worden vervangen door de woorden “en in de
twee kantons Verviers”.

Art. 26. In artikel 555/2, derde lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 28 maart 2014, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° de woorden “Beaumont-Chimay-Merbes-le-Château” worden
vervangen door het woord “Chimay”;

2° de woorden “het kanton Charleroi” worden vervangen door de
woorden “de kantons Charleroi”;

3° de woorden “het kanton Fontaine-l’Evêque,” worden opgeheven.

Art. 27. In artikel 628, 3°, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 17 maart 2013 en gewijzigd bij de wet van 25 april 2014,
worden de woorden “De rechter” vervangen door de woorden “Een
rechter van het arrondissement”.

Art. 28. In artikel 1244, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 17 maart 2013, worden de woorden “De vrederechter mag zich
begeven” vervangen door de woorden “Wanneer daartoe aanleiding
bestaat of op verzoek van de te beschermen persoon begeeft de
vrederechter zich”.

HOOFDSTUK 5. — Wijzigingen van het bijvoegsel
bij het Gerechtelijk Wetboek

Art. 29. In artikel 1 van het bijvoegsel bij het Gerechtelijk Wetboek,
vervangen bij de wet van 25 maart 1999 en gewijzigd bij de wetten van
27 april 2001, 11 maart 2003, 20 december 2005 en 19 juli 2012, wordt de
eerste afdeling vervangen als volgt :

“Afdeling 1. — Provincie Antwerpen

1. Het gedeelte van het grondgebied van de stad Antwerpen
begrensd door de middellijnen van de Brouwersvliet (onpare num-
mers), de Oude-Leeuwenrui (onpare nummers), de Ankerrui (onpare
nummers), de Zwedenstraat (pare nummers), de Italiëlei (onpare
nummers), de De Keyserlei (onpare nummers), de Pelikaanstraat (pare
nummers), de Gemeentestraat (onpare nummers), de Carnotstraat
(onpare nummers), de Kerkstraat (onpare nummers), de Pothoekstraat
(onpare nummers) en de Schijnpoortweg (onpare nummers) en het
gedeelte van het grondgebied van de stad Antwerpen gelegen op de
rechteroever van de Schelde ten noorden van een lijn die loopt vanaf de
Scheldekaaien en het verlengde vormt van de middellijn van de
Brouwersvliet, doch behoudens (1) het gedeelte van het grondgebied

2° les mots “Malmedy-Spa-Stavelot” sont remplacés par le mot
“Spa”;

3° les mots “, de Verviers-Herve et de Verviers” sont remplacés par
les mots “et dans les deux cantons de Verviers”.

Art. 22. L’article 229, alinéa 3, du même Code, remplacé par la loi du
23 septembre 1985 et modifié par la loi du 5 février 2016, est remplacé
par ce qui suit :

“La députation permanente du conseil provincial de Liège dresse
deux listes provinciales des jurés : l’une au moyen des listes commu-
nales francophones de l’arrondissement judiciaire d’Eupen et de
l’arrondissement judiciaire de Liège, l’autre au moyen des listes
communales germanophones de l’arrondissement judiciaire d’Eupen et
des cantons de Limbourg, de Spa et des deux cantons de Verviers.”.

Art. 23. Dans l’article 412, § 1er, 1°, d), alinéa 3, du même Code,
remplacé par la loi du 15 juillet 2013, les mots “Kraainem et” sont
abrogés.

Art. 24. A l’article 516, alinéa 5, du même Code, remplacé par la loi
du 25 avril 2014 et modifié par la loi du 8 mai 2014, les modifications
suivantes sont apportées :

1° les mots “Limbourg-Aubel” sont chaque fois remplacés par le mot
“ Limbourg”;

2° les mots “Malmedy-Spa-Stavelot” sont chaque fois remplacés par
le mot “Spa”;

3° les mots “du premier canton de Verviers-Herve et du second
canton de Verviers” sont chaque fois remplacés par les mots “dans les
deux cantons de Verviers”.

Art. 25. A l’article 549, § 1er, alinéa 2, du même Code, remplacé par
la loi du 7 janvier 2014 et modifié par la loi du 8 mai 2014, les
modifications suivantes sont apportées :

1° les mots “Limbourg-Aubel” sont remplacés par le mot “Lim-
bourg”;

2° les mots “Malmedy-Spa-Stavelot” sont remplacés par le mot
“Spa”;

3° les mots “, du premier canton de Verviers-Herve et du second
canton de Verviers” sont remplacés par les mots “et des deux cantons
de Verviers”.

Art. 26. A l’article 555/2, alinéa 3, du même Code, inséré par la loi
du 28 mars 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots “Beaumont-Chimay-Merbes-le-Château” sont remplacés
par le mot “Chimay”;

2° les mots “le canton de Charleroi” sont remplacés par les mots “les
cantons de Charleroi”;

3° les mots “le canton de Fontaine-l’Evêque,” sont abrogés.

Art. 27. A l’article 628, 3°, du même Code, remplacé par la loi du
17 mars 2013 et modifié par la loi du 25 avril 2014, les mots “Le juge”
sont remplacés par les mots “Un juge de l’arrondissement”.

Art. 28. Dans l’article 1244, § 2, du même Code, remplacé par la loi
du 17 mars 2013, les mots “Le juge de paix peut se rendre” sont
remplacés par les mots “Lorsqu’il y a lieu ou à la demande de la
personne à protéger, le juge de paix se rend”.

CHAPITRE 5. — Modifications de l’annexe
au Code judiciaire

Art. 29. Dans l’article 1er de l’annexe au Code judiciaire, remplacé
par la loi du 25 mars 1999, et modifié par les lois des 27 avril 2001,
11 mars 2003, 20 décembre 2005 et 19 juillet 2012, la section 1ere est
remplacée par ce qui suit :

“Section 1er. — Province d’Anvers

1. La partie du territoire de la ville d’Anvers délimitée par les lignes
médianes des Brouwersvliet (numéros impairs), Oude-Leeuwenrui
(numéros impairs), Ankerrui (numéros impairs), Zwedenstraat (numé-
ros pairs), Italiëlei (numéros impairs), De Keyserlei (numéros impairs),
Pelikanstraat (numéros pairs), Gemeentestraat (numéros impairs),
Carnotstraat (numéros impairs), Kerkstraat (numéros impairs), Pothoeks-
traat (numéros impairs) et Schijnpoortweg (numéros impairs) et la
partie du territoire de la ville d’Anvers située sur la rive droite de
l’Escaut au nord d’une ligne partant des quais de l’Escaut et prolon-
geant la ligne médiane du Brouwersvliet, à l’exception, cependant, (1)
de la partie du territoire de la ville d’Anvers limitrophe à l’ancienne
commune de Merksem de la ville d’Anvers et entourée par le
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van de stad Antwerpen grenzende aan de deelgemeente Merksem van
de Stad Antwerpen en omsloten door het Straatsburgdok, Noorderlaan
(pare nummers), Ekersesteenweg tot de A12, de A12 tot verkeersknoop-
punt met de E19, de E19 en behoudens (2) het gedeelte van het
grondgebied van de stad Antwerpen tussen de A12 en de deelgemeente
Ekeren van de Stad Antwerpen vormen het eerste gerechtelijk kanton
Antwerpen; de zetel van het gerecht is gevestigd te Antwerpen.

2. Het gedeelte van het grondgebied van de stad Antwerpen
begrensd door de middellijn van de Blauwmoezelstraat, de Lijnwaad-
markt, de Korte Nieuwstraat, de Lange Nieuwstraat, de Kipdorpbrug,
de Frankrijklei, de Mechelsesteenweg, de Aarschotstraat, de Teichmann-
straat, de Isabella Brantstraat, de Ballaertstraat, de Pyckestraat, de
Oude-Kerkstraat, de Lange Elzenstraat, de Kielsevest, de Hobokense-
vest, een lijn die het verlengde vormt van de middellijn van de
Hobokensevest tussen nrs. 9 en 10 van de Scheldekaaien, de Schelde-
kaaien, een lijn die het verlengde vormt van de middellijn van de Van
der Sweepstraat tussen nrs. 13a en 13b van de Scheldekaaien, de
middellijn van de Van der Sweepstraat, de Vlaamse Kaai, de Kronen-
burgstraat, de Begijnenstraat, de Bredestraat, de Kleine-Markt, de
Kammenstraat, de Oude Koornmarkt, de Quinten Matsijsdoorgang en
de lijn die de verbinding vormt van de middellijn van de Quinten
Matsijsdoorgang tot de middellijn van de Blauwmoezelstraat vormt het
tweede gerechtelijk kanton Antwerpen; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Antwerpen.

3. De deelgemeente Hoboken van de stad Antwerpen en het gedeelte
van het grondgebied van de stad Antwerpen begrensd door een lijn die
loopt vanaf de Scheldekaaien tussen nrs. 9 en 10 (deel Herbouvillekaai)
en het verlengde vormt van de middellijn van de Hobokensevest, en
door de middellijn van de Hobokensevest, de Kielsevest (oneven
nummers van 1 tot 53), de Desguinlei (onpare nummers vanaf 39 tot
einde), de Jan Van Rijswijcklaan (pare nummers vanaf 162 tot einde), de
Boomsesteenweg (pare nummers tot aan de Jules Moretuslei), de Jules
Moretuslei (vanaf Boomsesteenweg tot de Krijgsbaan), vervolgens de
volledige Krijgsbaan en de Sint Bernardsesteenweg en vanaf de
scheidingslijn van de deelgemeenten Wilrijk en Hoboken van de stad
Antwerpen, met name vanaf de Van Praetstraat tot de Scheldekaaien
vormen het derde gerechtelijk kanton Antwerpen; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Antwerpen.

4. De deelgemeente Borgerhout van de stad Antwerpen en het
gedeelte van het grondgebied van de stad Antwerpen begrensd door de
middellijn van de Plantijn en Moretuslei (onpare nummers), de
Simonsstraat (onpare nummers), de Pelikaanstraat (onpare nummers),
het Koningin Astridplein, de Gemeentestraat (pare nummers), de
Carnotstraat (pare nummers), de Kerkstraat (pare nummers), de
Pothoekstraat (pare nummers) en de Schijnpoortweg (pare nummers)
vormen het vierde gerechtelijk kanton Antwerpen; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Antwerpen.

5. De gemeente Zwijndrecht en het gedeelte van het grondgebied van
de stad Antwerpen gelegen op de linkeroever van de Schelde en het
deel van het grondgebied van de stad Antwerpen (rechteroever)
begrensd door een lijn die loopt vanaf de Scheldekaaien en die het
verlengde vormt van de middellijn van de Brouwersvliet, de middellijn
van de Brouwersvliet, de Oude-Leeuwenrui, de Ankerrui, de Zweden-
straat, de Italiëlei, de Kipdorpbrug, de Lange Nieuwstraat, de Korte
Nieuwstraat, de Lijnwaadmarkt, de Blauwmoezelstraat, een lijn die de
verbinding vormt van de middellijn van de Blauwmoezelstraat tot de
middellijn van de Quinten Matsijsdoorgang, de middellijn van de
Quinten Matsijsdoorgang, de Oude-Koornmarkt, de Kammenstraat, de
Kleine-Markt, de Bredestraat, de Begijnenstraat, de Kronenburgstraat,
de Vlaamse kaai, de Van der Sweepstraat, een lijn die het verlengde
vormt van de Van der Sweepstraat tussen nrs. 13a en 13b van de
Scheldekaaien en de nrs. 13b tot 25 van de Scheldekaaien vormen het
vijfde gerechtelijk kanton Antwerpen; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Antwerpen.

6. Het gedeelte van het grondgebied van de stad Antwerpen
begrensd door de middellijnen van de Generaal Lemanstraat (onpare
nummers) tot aan de grens met het district Berchem, de Desguinlei
(pare nummers vanaf grens district Berchem tot aan grens met
2de kanton zijnde hoek Desguinlei-Lange Elzenstraat), de Lange
Elzenstraat (onpare nummers 103 tot einde), de Oudekerkstraat
(onpare nummers), de Pyckestraat (onpare nummers), de Ballaarstraat
(onpare nummers), de Isabella Brantstraat (onpare nummers), de
Teichmannstraat (onpare nummers), de Aarschotstraat (onpare num-
mers), de Mechelsesteenweg (onpare nummers 3 tot en met einde –
pare nummers 128 tot en met einde), de Frankrijklei (onpare nummers
vanaf de hoek met Mechelsesteenweg tot de hoek met De Keyserlei), de
De Keyserlei (pare nummers vanaf hoek met Frankrijklei tot de hoek
met Pelikaanstraat), de Pelikaanstraat (pare nummers), de Simonsstraat
(pare nummers) uitmondend in de Plantin en Moretuslei, de Plantin en
Moretuslei (pare nummers) tot de grens met het district Berchem en de
grens met district Borgerhout vormt het zesde gerechtelijk kanton
Antwerpen; de zetel van het gerecht is gevestigd te Antwerpen.

Straatsburgdok, Noorderlaan (numéros pairs), Ekersesteenweg jusqu’à
l’A12, l’A12 jusqu’au croisement avec l’E19, l’E19 et à l’exception (2) de
la partie du territoire de la ville d’Anvers située entre l’A12 et
l’ancienne commune d’Ekeren de la ville d’Anvers forment le premier
canton judiciaire d’Anvers; le siège en est établi à Anvers.

2. La partie du territoire de la ville d’Anvers délimitée par la ligne
médiane des Blauwmoezelstraat, Lijnwaadmarkt, Korte Nieuwstraat,
Lange Nieuwstraat, Kipdorpbrug, Frankrijklei, Mechelsesteenweg,
Aarschotstraat, Teichmannstraat, Isabella Brantstraat, Ballaertstraat,
Pyckestraat, Oude-Kerkstraat, Lange Elzenstraat, Kielsevest, Hoboken-
sevest, une ligne prolongeant la ligne médiane du Hobokensevest entre
les numéros 9 et 10 des quais de l’Escaut, les quais de l’Escaut, une ligne
prolongeant la ligne médiane de la Van der Sweepstraat entre les
numéros 13a et 13b des quais de l’Escaut, la ligne médiane des Van der
Sweepstraat, Vlaamse Kaai, Kronenburgstraat, Begijnenstraat, Brede-
straat, Kleine-Markt, Kammenstraat, Oude Koornmarkt, Quinten Mat-
sijsdoorgang et la ligne reliant la ligne médiane du Quinten Matsijs-
doorgang à la ligne médiane de la Blauwmoezelstraat forme le
deuxième canton judiciaire d’Anvers; le siège en est établi à Anvers.

3. L’ancienne commune de Hoboken de la ville d’Anvers et la partie
du territoire de la ville d’Anvers délimitée par une ligne partant des
quais de l’Escaut entre les numéros 9 et 10 (partie Herbouvillekaai) et
prolongeant la ligne médiane du Hobokensevest, et via la ligne
médiane des Hobokensevest, Kielsevest (numéros impairs de 1 à 53),
Desguinlei (numéros impairs de 39 jusqu’à la fin), Jan Van Rijswijcklaan
(numéros pairs de 162 jusqu’à la fin), Boomsesteenweg (numéros pairs
jusqu’à la Jules Moretuslei), Jules Moretuslei (depuis Boomsesteenweg
jusqu’au Krijgsbaan), puis l’entier Krijgsbaan et la Sint Bernardses-
teenweg et à partir de la ligne de séparation des anciennes communes
de Wilrijk et de Hoboken de la ville d’Anvers, notamment à partir de la
Van Praetstraat jusqu’aux quais de l’Escaut forment le troisième canton
judiciaire d’Anvers; le siège en est établi à Anvers.

4. L’ancienne commune de Borgerhout de la ville d’Anvers et la
partie du territoire de la ville d’Anvers délimitée par la ligne médiane
des Plantijn et Moretuslei (numéros impairs), Simonsstraat (numéros
impairs), Pelikaanstraat (numéros impairs), Koningin Astridplein,
Gemeentestraat (numéros pairs), Carnotstraat (numéros pairs), Kerks-
traat (numéros pairs), Pothoekstraat (numéros pairs) et Schijnpoortweg
(numéros pairs) forment le quatrième canton judiciaire d’Anvers; le
siège en est établi à Anvers.

5. La commune de Zwijndrecht et la partie du territoire de la ville
d’Anvers située sur la rive gauche de l’Escaut et la partie du territoire
de la ville d’Anvers (rive droite) délimitée par une ligne partant des
quais de l’Escaut et prolongeant la ligne médiane des Brouwersvliet, la
ligne médiane des Brouwersvliet, Oude-Leeuwenrui, Ankerrui, Zwe-
denstraat, Italiëlei, Kipdorpbrug, Lange Nieuwstraat, Korte Nieuws-
traat, Lijnwaadmarkt, Blauwmoezelstraat, une ligne reliant la ligne
médiane de la Blauwmoezelstraat à la ligne médiane du Quinten
Matsijsdoorgang, la ligne médiane des Quinten Matsijsdoorgang,
Oude-Koornmarkt, Kammenstraat, Kleine-Markt, Bredestraat, Begijnens-
traat, Kronenburgstraat, Vlaamse kaai, Van der Sweepstraat, une ligne
prolongeant la Van der Sweepstraat entre les numéros 13a et 13b des
quais de l’Escaut et les numéros 13b à 25 des quais de l’Escaut forment
le cinquième canton judiciaire d’Anvers : le siège en est établi à Anvers.

6. La partie du territoire de la ville d’Anvers délimitée par les lignes
médianes de la Generaal Lemanstraat (numéros impairs) jusqu’à la
frontière avec le district de Berchem, Desguinlei (numéros pairs depuis
la frontière du district de Berchem jusqu’à la frontière avec le
2ème canton étant le coin du Desguinlei-Lange Elzenstraat), Lange
Elzenstraat (numéros impairs du 103 jusqu’à la fin), Oudekerkstraat
(numéros impairs), Pyckestraat (numéros impairs), Ballaarstraat (numé-
ros impairs), Isabella Brantstraat (numéros impairs), Teichmannstraat
(numéros impairs), Aarschotstraat (numéros impairs), Mechelse-
steenweg (numéros impairs, du 3 jusqu’à la fin – numéros pairs du 128
jusqu’à la fin), Frankrijklei (numéros impairs depuis le coin avec
Mechelsesteenweg jusqu’au coin avec De Keyserlei), De Keyserlei
(numéros pairs depuis le coin avec Frankrijklei jusqu’au coin avec
Pelikaanstraat), Pelikaanstraat (numéros pairs), Simonsstraat (numéros
pairs) débouchant sur Plantin et Moretuslei, Plantin et Moretuslei
(numéros pairs) jusqu’à la frontière avec le district de Berchem et la
frontière avec le district de Borgerhout forme le sixième canton
judiciaire d’Anvers; le siège en est établi à Anvers.
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7. De deelgemeente Wilrijk van de stad Antwerpen, uitgezonderd het
gedeelte begrensd door de middellijn van de Jules Moretuslei tussen de
Boomsesteenweg en de Krijgsbaan en de middellijn van de Jan Van
Rijswijcklaan en de Boomsesteenweg, het gedeelte van het grondgebied
van de stad Antwerpen begrensd in het noordwesten door de
middellijn van de Jan Van Rijswijcklaan en verder door de middellijn
van de Desguinlei tussen de Jan Van Rijswijcklaan en de grens van de
deelgemeente Berchem van de stad Antwerpen, en het westelijke
gedeelte van de deelgemeente Berchem, begrensd door de middellijn
van de Singel vormen het zevende gerechtelijk kanton Antwerpen; de
zetel van het gerecht is gevestigd te Antwerpen.

8. De gemeenten Schoten, Wijnegem en de deelgemeente Merksem
van de stad Antwerpen en het gebied langs Noorderlaan en omsloten
door de haven in het westen, het Albertkanaal in het zuiden, de Ring en
de Spoorlijn 12 Antwerpen – Lage Zwaluwe in het oosten (de grens met
Merksem) en de A12 in het noorden (de wijk Rozemaai en het
natuurgebied Oude Landen) vormen een gerechtelijk kanton; de zetel
van het gerecht is gevestigd te Merksem.

9. De gemeente Borsbeek en de deelgemeente Deurne van de stad
Antwerpen vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Deurne.

10. De gemeenten Aartselaar, Boom, Hemiksem, Niel, Rumst en
Schelle vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Boom.

11. De gemeenten Brasschaat, Brecht en Schilde vormen een gerech-
telijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Brasschaat.

12. De gemeenten Essen, Kalmthout, Kapellen, Stabroek, Wuustwezel
en de deelgemeenten Berendrecht, Lillo, Ekeren en Zandvliet van de
stad Antwerpen en het gedeelte ten noorden van de A12 dat grenst aan
Ekeren vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Kapellen.

13. De stad Mortsel, de gemeenten Boechout, Edegem, Hove,
Kontich, Lint en het deel buiten de Singel van de deelgemeente
Berchem van de stad Antwerpen vormen een gerechtelijk kanton; de
zetel van het gerecht is gevestigd te Kontich.

14. De gemeenten Malle, Ranst, Wommelgem, Zandhoven en Zoersel
vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Zandhoven.

15. De gemeenten Heist-op-den-Berg, Herenhout, Hulshout en Putte
vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Heist-op-den-Berg.

16. De stad Lier en de gemeenten Berlaar, Duffel en Nijlen vormen
een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Lier.

17. De stad Mechelen en de gemeenten Bonheiden en Sint-Katelijne-
Waver vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Mechelen.

18. De gemeenten Bornem, Puurs, Sint-Amands en Willebroek
vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Willebroek.

19. De gemeenten Balen, Dessel, Meerhout, Mol en Retie vormen het
eerste gerechtelijk kanton Mol-Geel; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Mol.

20. De stad Geel en de gemeente Kasterlee vormen het tweede
gerechtelijk kanton Mol-Geel; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Mol.

21. De stad Turnhout en de gemeenten Merksplas en Vosselaar
vormen het eerste gerechtelijk kanton Turnhout; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Turnhout.

22. De stad Hoogstraten en de gemeenten Arendonk, Baarle-Hertog,
Beerse, Lille, Oud-Turnhout, Ravels en Rijkevorsel vormen het tweede
gerechtelijk kanton Turnhout; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Turnhout.

23. De stad Herentals en de gemeenten Grobbendonk, Herselt,
Laakdal, Olen, Vorselaar en Westerlo vormen een gerechtelijk kanton;
de zetel van het gerecht is gevestigd te Westerlo.”.

Art. 30. In artikel 1 van hetzelfde bijvoegsel, vervangen bij de wet
van 25 maart 1999 en gewijzigd bij de wetten van 27 april 2001,
11 maart 2003, 20 december 2005 en 19 juli 2012, wordt afdeling 2
vervangen als volgt :

“Afdeling 2. — Provincie Limburg

1. De stad Beringen en de gemeenten Ham, Heusden-Zolder,
Leopoldsburg en Tessenderlo vormen een gerechtelijk kanton; de zetel
van het gerecht is gevestigd te Beringen.

7. L’ancienne commune de Wilrijk de la ville d’Anvers, excepté la
partie délimitée par la ligne médiane de la Jules Moretuslei entre la
Boomsesteenweg et la Krijgsbaan et la ligne médiane de la Jan Van
Rijswijcklaan et la Boomsesteenweg, la partie du territoire de la ville
d’Anvers délimitée, dans le nord-ouest, par la ligne médiane de la Jan
Van Rijswijcklaan et plus loin par la ligne médiane de Desguinlei entre
Jan Van Rijswijcklaan et la frontière de l’ancienne commune de
Berchem de la ville d’Anvers, et la partie ouest de l’ancienne commune
de Berchem, délimitée par la ligne médiane de Singel forment le
septième canton judiciaire d’Anvers; le siège en est établi à Anvers.

8. Les communes de Schoten, de Wijnegem et l’ancienne commune de
Merksem de la ville d’Anvers et le territoire longeant Noorderlaan et
entouré par le port à l’ouest, le canal Albert au sud, le Ring et la ligne
de chemin de fer 12 Anvers – Lage Zwaluwe à l’est (la frontière avec
Merksem) et l’A12 au nord (le quartier Rozemaai et le domaine naturel
Oude Landen) forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Merksem.

9. La commune de Borsbeek et l’ancienne commune de Deurne de la
ville d’Anvers forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Deurne.

10. Les communes d’Aartselaar, de Boom, de Hemiksem, de Niel, de
Rumst et de Schelle forment un canton judiciaire dont le siège est établi
à Boom.

11. Les communes de Brasschaat, de Brecht et de Schilde forment un
canton judiciaire dont le siège est établi à Brasschaat.

12. Les communes d’Essen, de Kalmthout, de Kapellen, de Stabroek,
de Wuustwezel et les anciennes communes de Berendrecht, de Lillo, de
Ekeren et de Zandvliet de la ville d’Anvers et la partie au nord de l’A12
adjacente à Ekeren forment un canton judiciaire dont le siège est établi
à Kapellen.

13. La ville de Mortsel, les communes de Boechout, d’Edegem, de
Hove, de Kontich, de Lint et la partie hors de Singel de l’ancienne
commune de Berchem de la ville d’Anvers forment un canton judiciaire
dont le siège est établi à Kontich.

14. Les communes de Malle, de Ranst, de Wommelgem, de Zandho-
ven et de Zoersel forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Zandhoven.

15. Les communes de Heist-op-den-Berg, de Herenthout, de Huls-
hout et de Putte forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Heist-op-den-Berg.

16. La ville de Lierre et les communes de Berlaar, de Duffel et de
Nijlen forment un canton judiciaire dont le siège est établi à Lierre.

17. La ville de Malines et les communes de Bonheiden et de
Sint-Katelijne-Waver forment un canton judiciaire dont le siège est
établi à Malines.

18. Les communes de Bornem, de Puurs, de Sint-Amands et de
Willebroek forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Willebroek.

19. Les communes de Balen, de Dessel, de Meerhout, de Mol et de
Retie forment le premier canton judiciaire de Mol-Geel; le siège en est
établi à Mol.

20. La ville de Geel et la commune de Kasterlee forment le second
canton judiciaire de Mol-Geel; le siège en est établi à Mol.

21. La ville de Turnhout et les communes de Merksplas et de
Vosselaar forment le premier canton judiciaire de Turnhout; le siège en
est établi à Turnhout.

22. La ville de Hoogstraten et les communes d’Arendonk, de
Baerle-Duc, de Beerse, de Lille, de Oud-Turnhout, de Ravels et de
Rijkevorsel forment le second canton judiciaire de Turnhout; le siège en
est établi à Turnhout.

23. La ville de Herentals et les communes de Grobbendonk, de
Herselt, de Laakdal, d’Olen, de Vorselaar et de Westerlo forment un
canton judiciaire dont le siège est établi à Westerlo.”.

Art. 30. Dans l’article 1er de la même annexe, remplacé par la loi du
25 mars 1999, et modifié par les lois des 27 avril 2001, 11 mars 2003,
20 décembre 2005 et 19 juillet 2012, la section 2 est remplacée par ce qui
suit :

“Section 2. — Province du Limbourg

1. La ville de Beringen et les communes de Ham, de Heusden-Zolder,
de Bourg-Leopold et de Tessenderlo forment un canton judiciaire dont
le siège est établi à Beringen.

116546 MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



2. De gemeente Diepenbeek en het gedeelte van het grondgebied van
de stad Hasselt dat gelegen is ten oosten van de middellijn van de
Kempische Steenweg, Herckenrodesingel, Hendrik Van Veldekesingel,
Boerenkrijgsingel en de Sint-Truidersteenweg vormen het eerste gerech-
telijk kanton Hasselt; de zetel van het gerecht is gevestigd te Hasselt.

3. De steden Halen, Herk-de-Stad, de gemeente Lummen en het
gedeelte van het grondgebied van de stad Hasselt dat ligt ten westen
van de middellijn van de Kempische Steenweg, de Herckenrodesingel,
de Hendrik Van Veldekesingel, de Boerenkrijgsingel en de Sint-
Truidersteenweg vormen het tweede gerechtelijk kanton Hasselt; de
zetel van het gerecht is gevestigd te Hasselt.

4. De stad Peer en de gemeenten Hechtel-Eksel, Houthalen-
Helchteren en Zonhoven vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van
het gerecht is gevestigd te Houthalen-Helchteren.

5. De steden Hamont-Achel, Lommel en de gemeenten Neerpelt en
Overpelt vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Neerpelt.

6. De stad Sint-Truiden en de gemeenten Gingelom en Nieuwerker-
ken vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Sint-Truiden.

7. De stad Bilzen en de gemeenten Hoeselt en Riemst vormen een
gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Bilzen.

8. De steden Bree, Maaseik en de gemeenten Bocholt, Kinrooi,
Meeuwen-Gruitrode en Opglabbeek vormen een gerechtelijk kanton;
de zetel van het gerecht is gevestigd te Bree.

9. De stad Genk en de gemeenten As en Zutendaal vormen een
gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Genk.

10. De stad Dilsen-Stokkem en de gemeenten Lanaken en Maas-
mechelen vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Maasmechelen.

11. De steden Borgloon, Tongeren en de gemeenten Alken, Heers,
Herstappe, Kortessem, Voeren en Wellen vormen een gerechtelijk
kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Tongeren.”.

Art. 31. In artikel 1 van hetzelfde bijvoegsel, vervangen bij de wet
van 25 maart 1999 en gewijzigd bij de wetten van 27 april 2001,
11 maart 2003, 20 december 2005 en 19 juli 2012, wordt afdeling 3
vervangen als volgt :

“Afdeling 3. — Provincie Waals-Brabant

1. De gemeenten Eigenbrakel, Kasteelbrakel en Waterloo vormen een
gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Eigenbrakel.

2. De stad Geldenaken en de gemeenten Bevekom, Graven, Hélecine,
Incourt, Orp-Jauche, Perwijs en Ramillies vormen een gerechtelijk
kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Geldenaken.

3. De steden Genepiën, Nijvel, Tubeke en de gemeenten Itter, Lasne,
Roosbeek en Villers-la-Ville vormen een gerechtelijk kanton; de zetel
van gerecht is gevestigd te Nijvel.

4. De stad Waver en de gemeenten Rixensart en Terhulpen vormen
het eerste gerechtelijk kanton Waver; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Waver.

5. De stad Ottignies-Louvain-la-Neuve en de gemeenten Chastre,
Chaumont-Gistoux, Court-Saint-Etienne, Mont-Saint-Guibert en Wal-
hain vormen het tweede gerechtelijk kanton Waver; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Waver.”.

Art. 32. In artikel 1 van het hetzelfde bijvoegsel, vervangen bij de
wet van 25 maart 1999 en gewijzigd bij de wetten van 27 april 2001,
11 maart 2003, 20 december 2005 en 19 juli 2012, wordt afdeling 4
vervangen als volgt :

“Afdeling 4. — Brussel-Hoofdstad

1. Het gedeelte van het grondgebied van de gemeente Anderlecht
gelegen ten oosten van de middellijn van de Louis Mettewielaan, de
Prins van Luiklaan, de Cyriel Buyssestraat, de Edmond Delcourtstraat,
de Jef Dillensquare, de de Formanoirstraat, de Veeweidestraat en de
Bergensesteenweg vormt het eerste gerechtelijk kanton Anderlecht; de
zetel van het gerecht is gevestigd te Anderlecht.

2. Het gedeelte van het grondgebied van de gemeente Anderlecht
gelegen ten westen van de middellijn van de Louis Mettewielaan, de
Prins van Luiklaan, de Cyriel Buyssestraat, de Edmond Delcourtstraat,
de Jef Dillensquare, de de Formanoirstraat, de Veeweidestraat en de
Bergensesteenweg vormt het tweede gerechtelijk kanton Anderlecht; de
zetel van het gerecht is gevestigd te Anderlecht.

3. De gemeenten Oudergem en Watermaal-Bosvoorde vormen een
gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Oudergem.

2. La commune de Diepenbeek ainsi que la partie du territoire de la
ville de Hasselt située à l’est de la ligne médiane des Kempische
Steenweg, Herckenrodesingel, Hendrik Van Veldekesingel, Boeren-
krijgsingel et Sint-Truidersteenweg forment le premier canton judiciaire
de Hasselt; le siège en est établi à Hasselt.

3. Les villes de Halen, de Herck-la-Ville, la commune de Lummen et
la partie du territoire de la ville de Hasselt située à l’ouest de la ligne
médiane des Kempische Steenweg, Herckenrodesingel, Hendrik Van
Veldekesingel, Boerenkrijgsingel et Sint-Truidersteenweg forment le
second canton judiciaire de Hasselt; le siège en est établi à Hasselt.

4. La ville de Peer et les communes de Hechtel-Eksel, de Houthalen-
Helchteren et de Zonhoven forment un canton judiciaire dont le siège
est établi à Houthalen-Helchteren.

5. Les villes de Hamont-Achel, de Lommel et les communes de
Neerpelt et d’Overpelt forment un canton judiciaire dont le siège est
établi à Neerpelt.

6. La ville de Saint-Trond et les communes de Gingelom et de
Nieuwerkerken forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Saint-Trond.

7. La ville de Bilzen et les communes de Hoeselt et de Riemst forment
un canton judiciaire dont le siège est établi à Bilzen.

8. Les villes de Bree, de Maaseik et les communes de Bocholt, de
Kinrooi, de Meeuwen-Gruitrode et de Opglabbeek forment un canton
judiciaire dont le siège est établi à Bree.

9. La ville de Genk et les communes d’As et de Zutendaal forment un
canton judiciaire dont le siège est établi à Genk.

10. La ville de Dilsen-Stokkem et les communes de Lanaken et de
Maasmechelen forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Maasmechelen.

11. La ville de Looz, de Tongres et les communes d’Alken, de Heers,
de Herstappe, de Kortessem, de Fourons et de Wellen forment un
canton judiciaire dont le siège est établi à Tongres.”.

Art. 31. Dans l’article 1er de la même annexe, remplacé par la loi du
25 mars 1999, et modifié par les lois des 27 avril 2001, 11 mars 2003,
20 décembre 2005 et 19 juillet 2012, la section 3 est remplacée par ce qui
suit :

“Section 3. — Province du Brabant wallon

1. Les communes de Braine-l’Alleud, de Braine-le-Château et de
Waterloo forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Braine-l’Alleud.

2. La ville de Jodoigne et les communes de Beauvechain, de
Grez-Doiceau, de Hélecine, de Incourt, d’Orp-Jauche, de Perwez et de
Ramillies forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Jodoigne.

3. Les villes de Genappe, de Nivelles, de Tubize et les communes
d’Ittre, de Lasne, de Rebecq et de Villers-la-Ville forment un canton
judiciaire dont le siège est établi à Nivelles.

4. La ville de Wavre et les communes de Rixensart et de La Hulpe
forment le premier canton judiciaire de Wavre; le siège en est établi à
Wavre.

5. La ville d’Ottignies-Louvain-la-Neuve et les communes de Chastre,
de Chaumont-Gistoux, de Court-Saint-Etienne, de Mont-Saint-Guibert
et de Walhain forment le deuxième canton judiciaire de Wavre; le siège
en est établi à Wavre.”.

Art. 32. Dans l’article 1er de la même annexe, remplacé par la loi du
25 mars 1999, et modifié par les lois des 27 avril 2001, 11 mars 2003,
20 décembre 2005 et 19 juillet 2012, la section 4 est remplacée par ce qui
suit :

“Section 4. — Bruxelles-Capitale

1. La partie du territoire de la commune d’Anderlecht située à l’est de
la ligne médiane des boulevard Louis Mettewie, boulevard Prince de
Liège, rue Cyriel Buysse, rue Edmond Delcourt, square Jef Dillen, rue
de Formanoir, rue de Veeweyde et chaussée de Mons forme le premier
canton judiciaire d’Anderlecht; le siège en est établi à Anderlecht.

2. La partie du territoire de la commune d’Anderlecht située à l’ouest
de la ligne médiane des boulevard Louis Mettewie, boulevard Prince de
Liège, rue Cyriel Buysse, rue Edmond Delcourt, square Jef Dillen, rue
de Formanoir, rue de Veeweyde et chaussée de Mons, forme le second
canton judiciaire d’Anderlecht; le siège en est établi à Anderlecht.

3. Les communes d’Auderghem et de Watermael-Boitsfort forment
un canton judiciaire dont le siège est établi à Auderghem.
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4. Het gedeelte van het grondgebied van de stad Brussel begrensd
door de middellijnen van de Maurice Lemonnierlaan, het Fontaina-
splein, de Anspachlaan, de Kiekenmarkt, de Grasmarkt, de Bergstraat,
de Berlaimontlaan, de Collegialestraat, de Wilde Woudstraat, Treuren-
berg, de Wetstraat, de Regentlaan en door de scheidingslijn tussen de
stad Brussel en de gemeente Elsene vormt, samen met heel het
grondgebied van de stad Brussel gelegen tussen het zuidwesten van het
Louisaplein en de scheidingslijn tussen de stad Brussel en de gemeente
Sint-Gillis, het eerste gerechtelijk kanton Brussel; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Brussel.

5. Het gedeelte van het grondgebied van de stad Brussel begrensd
door de middellijnen van het Saincteletteplein, de Sainctelettesquare,
het IJzerplein en de lijn die de Antwerpselaan van de Boudewijnlaan
scheidt tot de middellijn van de Adolphe Maxlaan, de scheidingslijn
tussen de stad Brussel en de gemeente Sint-Joost-ten-Node, de schei-
dingslijn tussen de stad Brussel en de gemeente Schaarbeek, de
scheidingslijn tussen de stad Brussel en de gemeente Etterbeek, de
scheidingslijn tussen de stad Brussel en de gemeente Elsene en de
middellijnen van de Regentlaan, de Wetstraat, het deel van de
Koningsstraat tot aan Treurenberg, Treurenberg, de Wilde Woudstraat,
de Collegialestraat, de Berlaimontlaan, de Bergstraat, de Grasmarkt, de
Kiekenmarkt, de Anspachlaan, het Fontainasplein en de Maurice
Lemonnierlaan tot aan de grens van de stad Brussel vormt het tweede
gerechtelijk kanton Brussel; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Brussel.

6. Het gedeelte van het grondgebied van de stad Brussel begrensd ten
oosten door de middellijn van het Saincteletteplein, de Willebroekse
vaart, de van Praetbrug, de Jules van Praetlaan en de Meiselaan vormt
het derde gerechtelijk kanton Brussel; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Brussel.

7. Het gedeelte van het grondgebied van de stad Brussel begrensd ten
westen door de middellijn van het Saincteletteplein, de Willebroekse
vaart, de van Praetbrug, de Jules van Praetlaan en de Meiselaan, ten
zuiden door de middellijn van het Saincteletteplein, de Sainctelettes-
quare, het IJzerplein en door de lijn die de scheiding vormt tussen de
Antwerpselaan en de Boudewijnlaan vormt het vierde gerechtelijk
kanton Brussel; de zetel van het gerecht is gevestigd te Brussel.

8. De gemeente Etterbeek vormt een gerechtelijk kanton; de zetel van
het gerecht is gevestigd te Etterbeek.

9. De gemeente Vorst vormt een gerechtelijk kanton; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Vorst.

10. De gemeente Elsene vormt een gerechtelijk kanton; de zetel van
het gerecht is gevestigd te Elsene.

11. De gemeenten Sint-Agatha-Berchem, Ganshoren en Koekelberg
vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Ganshoren.

12. De gemeente Jette vormt een gerechtelijk kanton; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Jette.

13. De gemeente Sint-Jans-Molenbeek vormt een gerechtelijk kanton;
de zetel van het gerecht is gevestigd te Sint-Jans-Molenbeek.

14. De gemeente Sint-Gillis vormt een gerechtelijk kanton; de zetel
van het gerecht is gevestigd te Sint-Gillis.

15. De gemeenten Evere en Sint-Joost-ten-Node vormen een gerech-
telijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Sint-Joost-ten-
Node.

16. Het gedeelte van het grondgebied van de gemeente Schaarbeek
gelegen links van de middellijn van de Paviljoenstraat, de Vleugels-
straat, de Jeruzalemstraat, de Azalealaan, de Ernest Cambierlaan, de
Leuvense Steenweg, van het Generaal Meiserplein tot aan de grens met
de gemeente Sint-Joost-ten-Node vormt het eerste gerechtelijk kanton
Schaarbeek; de zetel van het gerecht is gevestigd te Schaarbeek.

17. Het gedeelte van het grondgebied van de gemeente Schaarbeek
gelegen rechts van de middellijn van de Paviljoenstraat, de Vleugels-
straat, de Jeruzalemstraat, de Azalealaan, de Ernest Cambierlaan, de
Leuvense Steenweg, van het Generaal Meiserplein tot aan de grens met
de gemeente Sint-Joost-ten-Node vormt het tweede gerechtelijk kanton
Schaarbeek; de zetel van het gerecht is gevestigd te Schaarbeek.

18. De gemeente Ukkel vormt een gerechtelijk kanton; de zetel van
het gerecht is gevestigd te Ukkel.

19. De gemeenten Sint-Lambrechts-Woluwe en Sint-Pieters-Woluwe
vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Sint-Pieters-Woluwe.

20. De voormelde kantons vormen het administratief arrondissement
Brussel-Hoofdstad.”.

4. La partie du territoire de la ville de Bruxelles délimitée par les
lignes médianes des boulevard Maurice Lemonnier, place Fontainas,
boulevard Anspach, rue Marché-aux-Poulets, rue du Marché-aux-
Herbes, rue Montagne, boulevard Berlaimont, rue Collégiale, rue du
Bois Sauvage, Treurenberg, rue de la Loi, boulevard du Régent et par la
ligne de séparation entre la ville de Bruxelles et la commune d’Ixelles et
l’ensemble du territoire de la ville de Bruxelles situé entre le sud-est de
la place Louise et la ligne de séparation entre la ville de Bruxelles et la
commune de Saint-Gilles forment le premier canton judiciaire de
Bruxelles; le siège en est établi à Bruxelles.

5. La partie du territoire de la ville de Bruxelles délimitée par les
lignes médianes des place Sainctelette, square Sainctelette, place de
l’Yser et la ligne qui sépare le boulevard d’Anvers du boulevard
Baudouin jusqu’à la ligne médiane du boulevard Adolphe Max, la ligne
de séparation entre la ville de Bruxelles et la commune de Saint-Josse-
ten-Noode, la ligne de séparation entre la ville de Bruxelles et la
commune de Schaerbeek, la ligne de séparation entre la ville de
Bruxelles et la commune d’Etterbeek, la ligne de séparation entre la
ville de Bruxelles et la commune d’Ixelles et les lignes médianes du
boulevard du Régent, de la rue de la Loi, de la partie de la rue Royale
jusqu’au Treurenberg, les Treurenberg, rue du Bois Sauvage, rue
Collégiale, avenue Berlaimont, rue Montagne, rue du Marché-aux-
Herbes, rue du Marché-aux-Poulets, boulevard Anspach, place Fontai-
nas et boulevard Maurice Lemonnier jusqu’aux limites de la ville de
Bruxelles forme le deuxième canton judiciaire de Bruxelles; le siège en
est établi à Bruxelles.

6. La partie du territoire de la ville de Bruxelles délimitée à l’est par
la ligne médiane de la place Sainctelette, du canal de Willebroek, du
pont van Praet, de l’avenue Jules van Praet et de l’avenue de Meysse
forme le troisième canton judicaire de Bruxelles; le siège en est établi à
Bruxelles.

7. La partie du territoire de la ville de Bruxelles délimitée à l’ouest par
la ligne médiane de la place Sainctelette, du canal de Willebroek, du
pont van Praet, de l’avenue Jules van Praet et de l’avenue de Meysse,
au sud par la ligne médiane de la place Sainctelette, du square
Sainctelette, de la place de l’Yser et par la ligne de séparation entre le
boulevard d’Anvers et le boulevard Baudouin forme le quatrième
canton judiciaire de Bruxelles; le siège en est établi à Bruxelles.

8. La commune d’Etterbeek forme un canton judiciaire dont le siège
est établi à Etterbeek.

9. La commune de Forest forme un canton judiciaire dont le siège est
établi à Forest.

10. La commune d’Ixelles forme un canton judiciaire dont le siège est
établi à Ixelles.

11. Les communes de Berchem-Sainte-Agathe, de Ganshoren et de
Koekelberg forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Ganshoren.

12. La commune de Jette forme un canton judiciaire dont le siège est
établi à Jette.

13. La commune de Molenbeek-Saint-Jean forme un canton judiciaire
dont le siège est établi à Molenbeek-Saint-Jean.

14. La commune de Saint-Gilles forme un canton judiciaire dont le
siège est établi à Saint-Gilles.

15. Les communes d’Evere et de Saint-Josse-ten-Noode forment un
canton judiciaire dont le siège est établi à Saint-Josse-ten-Noode.

16. La partie du territoire de la commune de Schaerbeek située à
gauche des lignes médianes des rue du Pavillon, rue des Ailes, rue de
Jérusalem, avenue des Azalées, avenue Ernest Cambier, chaussée de
Louvain, de la place Général Meiser jusqu’à la frontière avec la
commune de Saint-Josse-ten-Noode forme le premier canton judiciaire
de Schaerbeek; le siège en est établi à Schaerbeek.

17. La partie du territoire de la commune de Schaerbeek située à
droite des lignes médianes des rue du Pavillon, rue des Ailes, rue de
Jérusalem, avenue des Azalées, avenue Ernest Cambier, chaussée de
Louvain, de la place Général Meiser jusqu’à la frontière avec la
commune de Saint-Josse-ten-Noode forme le deuxième canton judi-
ciaire de Schaerbeek; le siège en est établi à Schaerbeek.

18. La commune d’Uccle forme un canton judiciaire dont le siège est
à Uccle.

19. Les communes de Woluwé-Saint-Lambert et de Woluwé-Saint-
Pierre forment un canton judiciaire dont le siège est établi à Woluwé-
Saint-Pierre.

20. Les cantons mentionnés ci-dessus forment l’arrondissement
administratif de Bruxelles-Capitale.”.
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Art. 33. In artikel 1 van hetzelfde bijvoegsel, vervangen bij de wet
van 25 maart 1999 en gewijzigd bij de wetten van 27 april 2001,
11 maart 2003, 20 december 2005 en 19 juli 2012, wordt afdeling 5
vervangen als volgt :

“Afdeling 5. — Provincie Vlaams-Brabant

1. De gemeenten Affligem, Asse, Merchtem, Opwijk en Ternat
vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Asse.

2. De stad Halle en de gemeenten Beersel, Pepingen en Sint-Pieters-
Leeuw vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Halle.

3. De gemeenten Drogenbos, Kraainem, Linkebeek, Sint-Genesius-
Rode en Wezembeek-Oppem vormen een gerechtelijk kanton; de zetel
van het gerecht is gevestigd te Sint-Genesius-Rode.

4. De gemeenten Bever, Dilbeek, Galmaarden, Gooik, Herne, Lennik,
Liedekerke en Roosdaal vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van
het gerecht is gevestigd te Lennik.

5. De gemeenten Grimbergen, Kapelle-op-den-Bos, Londerzeel, Meise
en Wemmel vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Meise.

6. De gemeenten Hoeilaart, Overijse, Steenokkerzeel en Zaventem
vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Zaventem.

7. De stad Vilvoorde en de gemeenten Kampenhout, Machelen en
Zemst vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Vilvoorde.

8. De hierboven vermelde kantons vormen het administratief arron-
dissement Halle-Vilvoorde.

9. De stad Aarschot en de gemeenten Begijnendijk, Boortmeerbeek,
Haacht, Keerbergen, Rotselaar en Tremelo vormen een gerechtelijk
kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Aarschot.

10. De steden Diest, Scherpenheuvel-Zichem en de gemeenten
Bekkevoort en Tielt-Winge vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van
het gerecht is gevestigd te Diest.

11. De steden Landen, Zoutleeuw en de gemeenten Glabbeek,
Geetbets, Kortenaken en Linter vormen een gerechtelijk kanton; de
zetel van het gerecht is gevestigd te Zoutleeuw.

12. De gemeenten Herent, Kortenberg en het gedeelte van het
grondgebied van de stad Leuven gelegen ten noorden van de lijn die
het verlengde vormt van de middellijn van de Diestsestraat en de
Diestsesteenweg tot de grens van de stad Leuven; van de middellijn
van de Diestsestraat en de Diestsesteenweg, een lijn die de verbinding
vormt tussen de middellijn van de Diestsestraat en de Diestsesteenweg
tot de middellijn van de Grote Markt en de de middellijnen van de
Grote markt, Brusselsestraat en de Brusselsesteenweg tot de grens van
de stad Leuven vormen het eerste gerechtelijk kanton Leuven; de zetel
van het gerecht is gevestigd te Leuven.

13. De gemeenten Bierbeek, Holsbeek, Oud-Heverlee en het gedeelte
van het grondgebied van de stad Leuven gelegen ten zuiden van de lijn
die het verlengde vormt van de middellijnen van de Diestsestraat en de
Diestsesteenweg tot de grens van de stad Leuven; van de middellijn
van de Diestsestraat en de Diestsesteenweg, een lijn die de verbinding
vormt tussen de middellijn van de Diestsestraat en de Diestsesteenweg
tot de middellijn van de Grote Markt en de Naamsestraat ten oosten
van de Grote Markt en de Naamsesteenweg tot de grens van de stad
Leuven vormen het tweede gerechtelijk kanton Leuven; de zetel van
het gerecht is gevestigd te Leuven.

14. De gemeenten Bertem, Huldenberg, Tervuren, en het gedeelte van
het grondgebied van de stad Leuven gelegen ten zuiden van de lijn die
de verbinding vormt van de lijn die het verlengde vormt van de
middellijn van de Brusselsestraat en de Brusselsesteenweg tot de grens
van de stad Leuven ten westen van de middellijnen van de Naamse-
straat en de Naamsesteenweg en de middellijn van de Grote Markt tot
aan de grens van de stad Leuven vormen het derde gerechtelijk kanton
Leuven; de zetel van het gerecht is gevestigd te Leuven.

15. De stad Tienen en de gemeenten Boutersem, Hoegaarden en
Lubbeek vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Tienen.”.

Art. 33. Dans l’article 1er de la même annexe, remplacé par la loi du
25 mars 1999, et modifié par les lois des 27 avril 2001, 11 mars 2003,
20 décembre 2005 et 19 juillet 2012, la section 5 est remplacée par ce qui
suit :

“Section 5. — Province du Brabant flamand

1. Les communes d’Affligem, d’Asse, de Merchtem, d’Opwijk et de
Ternat forment un canton judiciaire dont le siège est établi à Asse.

2. La ville de Hal et les communes de Beersel, de Pepingen et de
Leeuw-Saint-Pierre forment un canton judiciaire dont le siège est établi
à Hal.

3. Les communes de Drogenbos, de Kraainem, de Linkebeek, de
Rhode-Saint-Genèse et de Wezembeek-Oppem forment un canton
judiciaire dont le siège est établi à Rhode-Saint-Genèse.

4. Les communes de Biévène, de Dilbeek, de Gammerages, de Gooik,
de Herne, de Lennik, de Liedekerke et de Roosdaal forment un canton
judiciaire dont le siège est établi à Lennik.

5. Les communes de Grimbergen, de Kapelle-op-den-Bos, de Londer-
zeel, de Meise et de Wemmel forment un canton judiciaire dont le siège
est établi à Meise.

6. Les communes de Hoeilaart, de Overijse, de Steenokkerzeel et de
Zaventem forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Zaventem.

7. La ville de Vilvorde et les communes de Kampenhout, de
Machelen et de Zemst forment un canton judiciaire dont le siège est
établi à Vilvorde.

8. Les cantons mentionnés ci-dessus forment l’arrondissement admi-
nistratif de Hal-Vilvorde.

9. La ville d’Aarschot et les communes de Begijnendijk, de Boort-
meerbeek, de Haacht, de Keerbergen, de Rotselaar et de Tremelo
forment un canton judiciaire dont le siège est établi à Aarschot.

10. Les villes de Diest, de Montaigu-Zichem et les communes de
Bekkevoort et de Tielt-Winge forment un canton judiciaire dont le siège
est établi à Diest.

11. Les villes de Landen, de Léau et les communes de Glabbeek, de
Geetbets, de Kortenaken et de Linter forment un canton judiciaire dont
le siège est établi à Léau.

12. Les communes de Herent, de Kortenberg et la partie du territoire
de la ville de Louvain située au nord de la ligne qui constitue le
prolongement de la médiane de la Diestsestraat et de la Diestses-
teenweg jusqu’à la limite de la ville de Louvain; de la médiane de la
Diestsestraat et de la Diestsesteenweg, une ligne qui forme la jonction
entre la médiane de la Diestsestraat et de la Diestsesteenweg jusqu’à la
médiane du Grote Markt et les médianes du Grote Markt, de la
Brusselsestraat et de la Brusselsesteenweg jusqu’à la limite de la ville de
Louvain forment le premier canton judiciaire de Louvain; le siège en est
établi à Louvain.

13. Les communes de Bierbeek, de Holsbeek, de Oud-Heverlee et la
partie du territoire de la ville de Louvain située au sud de la ligne qui
constitue le prolongement des lignes médianes de la Diestsestraat et de
la Diestsesteenweg jusqu’à la limite de la ville de Louvain; de la
médiane de la Diestsestraat et de la Diestsesteenweg, une ligne qui
forme la jonction entre la médiane de la Diestsestraat et de la
Diestsesteenweg jusqu’à la médiane du Grote Markt et de la Naamses-
traat à l’est du Grote Markt, et de la Naamsesteenweg jusqu’à la limite
de la ville de Louvain forment le deuxième canton judiciaire de
Louvain; le siège en est établi à Louvain.

14. Les communes de Bertem, de Huldenberg, de Tervuren et la
partie du territoire de la ville de Louvain située au sud de la ligne qui
forme la jonction de la ligne qui constitue le prolongement de la
médiane de la Brusselsestraat et de la Brusselsesteenweg jusqu’à la
limite de la ville de Louvain et à l’ouest des médianes de la
Naamsestraat et de la Naamsesteenweg et de la médiane du Grote
Markt jusqu’à la limite de la ville de Louvain, forment le troisième
canton judiciaire de Louvain; le siège en est établi à Louvain.

15. La ville de Tirlemont et les communes de Boutersem, de
Hoegaarden et de Lubbeek forment un canton judiciaire dont le siège
est établi à Tirlemont.”.
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Art. 34. In artikel 1 van hetzelfde bijvoegsel, vervangen bij de wet
van 25 maart 1999 en gewijzigd bij de wetten van 27 april 2001,
11 maart 2003, 20 december 2005 en 19 juli 2012, wordt afdeling 6
vervangen als volgt :

“Afdeling 6. — Provincie Oost-Vlaanderen

1. De gemeente Erpe-Mere, het gedeelte van het grondgebied van de
stad Aalst ten westen van de Dender en de deelgemeente Nieuwerker-
ken van de stad Aalst vormen het eerste gerechtelijk kanton Aalst; de
zetel van het gerecht is gevestigd te Aalst.

2. De gemeente Lede, het gedeelte van het grondgebied van de stad
Aalst ten oosten van de Dender en de deelgemeenten Baardegem,
Erembodegem, Gijzegem, Herdersem, Hofstade, Meldert en Moorsel
van de stad Aast vormen het tweede gerechtelijk kanton Aalst; de zetel
van het gerecht is gevestigd te Aalst.

3. De gemeenten Beveren, Kruibeke en Sint-Gillis-Waas vormen een
gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Beveren.

4. De stad Dendermonde en de gemeenten Buggenhout en Lebbeke
vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Dendermonde.

5. De gemeenten Hamme, Temse, Waasmunster en Zele vormen een
gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Hamme.

6. De stad Lokeren en de gemeenten Moerbeke en Stekene vormen
een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Lokeren.

7. De stad Ninove en de gemeenten Denderleeuw en Haaltert
vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Ninove.

8. De stad Sint-Niklaas vormt een gerechtelijk kanton; de zetel van
het gerecht is gevestigd te Sint-Niklaas.

9. De gemeenten Berlare, Laarne, Wetteren en Wichelen vormen een
gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Wetteren.

10. De stad Deinze en de gemeenten Aalter, Knesselare, Nevele en
Zulte vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Deinze.

11. De stad Eeklo en de gemeenten Kaprijke, Lovendegem, Malde-
gem, Sint-Laureins, Waarschoot en Zomergem vormen een gerechtelijk
kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Eeklo.

12. Het gedeelte van het grondgebied van de stad Gent beginnend
onder de torens van het Rabot, het kanaal de Lieve tot aan de
Lievebrug, de middellijn van de Lievestraat, de middellijn van de
Lange Steenstraat, de middellijn van de Grauwpoort tot aan het
Sluizeken, de middellijn van het Sluizeken tot tegen de Achterleie, de
zuidelijke grens van Achterleie tot aan de Leie, de Leie langs de
Achterleie, de Leie tot aan de Slachthuisbrug, de Slachthuisbrug tot het
kruispunt met de Koepoortkaai, de Koepoortkaai, de Filips Van
Artveldestraat tot aan het Sint-Annaplein, de noordelijke grens van het
Sint-Annaplein, de middellijnen van de Brabantdam tot aan de kruising
met de Kortedagsteeg, de middellijn van de Kortedagsteeg, de
middellijn van de Walpoortstraat, de middellijn van de Sint-
Pietersnieuwstraat, het deel van het Sint-Pietersplein dat de verbinding
vormt tussen de Sint-Pietersnieuwstraat en de Overpoortstraat, de
middellijn van de Overpoortstraat, de middellijn van de Normaalschool-
straat, de middellijn van de Ottergemsesteenweg tot aan de spoorweg-
lijn onmiddellijk ten zuiden van de Burggravenlaan, de spoorweg in
oostelijke richting tot aan de Schelde en verder de Schelde in zuidelijke
richting tot aan de Ringvaart, dan van de Ringvaart in noordwestelijke
richting tot aan de Maaltebrug/kruising met de Kortrijksesteenweg, de
zuidelijke grens van de Kortrijksesteenweg tot aan De Sterre – kruising
N60/N43 met de Voskenslaan, de oostelijke grens van de Voskenslaan,
de noordoostelijke grens van de Sint-Denijslaan volgend tot aan het
kruispunt met de Valentin Vaerewyckweg, verder volgend noordelijk
naar de parking Gent Sint-Pietersstation tot aan de kruising met de
Koningin Fabiolalaan, de noordoostelijke grens van de Koningin
Fabiolalaan over de kruising met de Gordunakaai tot aan de Ringvaart
in zuidoostelijke richting, de Leie in noordelijke richting langs de
Gordunakaai tot aan de splitsing ter hoogte van Aan De Bocht, met
verder als grens de Leie in noordelijke richting langs Aan de Bocht,
langs de Belvédèreweg, langs de Constant Dosscheweg, verder noor-
delijk langs de Leie tot aan de kruising van de Leie met Einde Were, de
zuidelijke grens van Einde Were tot aan de kruising met Overzet en
Nieuwe Wandeling, de noordelijke grens van de Nieuwe Wandeling, de
middellijn van de Contributiestraat en de middellijn van de Begijnhof-
laan tot aan de torens aan het Rabot vormt het eerste gerechtelijk
kanton Gent; de zetel van het gerecht is gevestigd te Gent.

13. De gemeenten Sint-Martens-Latem en De Pinte, de deelgemeen-
ten Drongen, Zwijnaarde, Sint-Denijs-Westrem en Afsnee en het
gedeelte van het grondgebied van de stad Gent beginnend aan de grens
met de gemeente Lovendegem aan het kanaal Gent-Oostende, de

Art. 34. Dans l’article 1er de la même annexe, remplacé par la loi du
25 mars 1999, et modifié par les lois des 27 avril 2001, 11 mars 2003,
20 décembre 2005 et 19 juillet 2012, la section 6 est remplacée par ce qui
suit :

“Section 6. — Province de la Flandre orientale

1. La commune d’Erpe-Mere, la partie du territoire de la ville d’Alost
située à l’ouest de la Dendre et l’ancienne commune de Nieuwerkerken
de la ville d’Alost forment le premier canton judiciaire d’Alost; le siège
en est établi à Alost.

2. La commune de Lede, la partie du territoire de la ville d’Alost
située à l’est de la Dendre et les anciennes communes de Baardegem, de
Erembodegem, de Gijzegem, de Herdersem, de Hofstade, de Meldert et
de Moorsel de la ville d’Alost forment le second canton judiciaire
d’Alost; le siège en est établi à Alost.

3. Les communes de Beveren, de Kruibeke et de Sint-Gillis-Waas
forment un canton judiciaire dont le siège est établi à Beveren.

4. La ville de Termonde et les communes de Buggenhout et de
Lebbeke forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Termonde.

5. Les communes de Hamme, de Tamise, de Waasmunster et de Zele
forment un canton judiciaire dont le siège est établi à Hamme.

6. La ville de Lokeren et les communes de Moerbeke et de Stekene
forment un canton judiciaire dont le siège est établi à Lokeren.

7. La ville de Ninove et les communes de Denderleeuw et de Haaltert
forment un canton judiciaire dont le siège est établi à Ninove.

8. La ville de Saint-Nicolas forme un canton judiciaire dont le siège
est établi à Saint-Nicolas.

9. Les communes de Berlare, de Laarne, de Wetteren et de Wichelen
forment un canton judiciaire dont le siège est établi à Wetteren.

10. La ville de Deinze et les communes de Aalter, de Knesselare, de
Nevele et de Zulte forment un canton judiciaire dont le siège est établi
à Deinze.

11. La ville d’Eeklo et les communes de Kaprijke, de Lovendegem, de
Maldegem, de Sint-Laureins, de Waarschoot et de Zomergem forment
un canton judiciaire dont le siège est établi à Eeklo.

12. La partie du territoire de la ville de Gand débutant sous les tours
du Rabot, le canal de Lieve jusqu’au Lievebrug, la ligne médiane de la
Lievestraat, la ligne médiane de la Lange Steenstraat, la ligne médiane
du Grauwpoort jusqu’au Sluizeken, la ligne médiane du Sluizeken
jusqu’à l’Achterleie, la frontière sud de l’Achterleie jusqu’à la Lys, la Lys
le long de l’Achterleie, la Lys jusqu’au Slachthuisbrug, le Slachthuis-
brug jusqu’au croisement avec le Koepoortkaai, le Koepoortkaai, la
Filips Van Artveldestraat jusqu’à Sint-Annaplein, la frontière nord de la
Sint-Annaplein, la ligne médiane de Brabantdam jusqu’au croisement
avec le Kortedagsteeg, la ligne médiane du Kortedagsteeg, la ligne
médiane de la Walpoortstraat, la ligne médiane de la Sint-
Pietersnieuwstraat, la partie de la Sint-Pietersplein reliant la Sint-
Pietersnieuwstraat à l’Overpoortstraat, la ligne médiane de l’Overpoort-
straat, la ligne médiane de la Normaalschoolstraat, la ligne médiane de
l’Ottergemsesteenweg jusquà la ligne de chemin de fer immédiatement
au sud de la Burggravenlaan, la ligne de chemin de fer en direction de
l’est vers l’Escaut et après l’Escaut en direction du sud vers le
Ringvaart, puis du Ringvaart en direction du nord-ouest jusqu’au
Maaltebrug/croisement avec la Kortrijksesteenweg, la limite sud de la
Kortrijksesteenweg jusqu’à De Sterre – croisement N60/N43 avec la
Voskenslaan, la limite est de la Voskenslaan, la limite nord-est de la
Sint-Denijslaan jusqu’au carrefour avec la Valentin Vaerewyckweg, puis
en direction du nord vers le parking de la gare de Gand Saint-Pierre
jusqu’au croisement avec la Koningin Fabiolalaan, la limite nord-est de
la Koningin Fabiolalaan au croisement avec le Gordunakaai jusqu’au
Ringvaart en direction du sud-est, la Lys en direction du nord le long
du Gordunakaai jusqu’à la séparation à hauteur de Aan De Bocht, avec
comme limite ensuite la Lys en direction du nord le long d’Aan De
Bocht, le long de la Belvédèreweg, le long de la Constant Dosscheweg,
puis en direction du nord le long de la Lys jusqu’au croisement de la
Lys avec l’Einde Were, la limite sud de l’Einde Were jusqu’au
croisement avec l’Overzet et la Nieuwe Wandeling, la limite nord de la
Nieuwe Wandeling, la ligne médiane de la Contributiestraat et la ligne
médiane de la Begijnhoflaan jusqu’aux tours du Rabot forme le premier
canton judiciaire de Gand; le siège en est établi à Gand.

13. Les communes de Sint-Martens-Latem et de De Pinte, les
anciennes communes de Drongen, de Zwijnaarde, de Sint-Denijs-
Westrem et de Afsnee et la partie de la ville de Gand débutant à la limite
avec la commune de Lovendegem au canal Gand-Ostende, l’ancienne
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deelgemeente Mariakerke, verder zuidelijk tot aan de Contributiebrug,
de noordwestelijke grens van de Nieuwe Wandeling tot aan de kruising
met Einde Were, de zuidelijke grens van Einde Were tot aan de kruising
met de Leie, met verder als grens de Leie in zuidelijke richting, langs de
Constant Dosscheweg, langs de Belvédèreweg, langs Aan de Bocht tot
aan het kruispunt van de Gordunakaai met de Koningin Fabiolalaan en
vanaf daar, de noordoostelijke grens van de Koningin Fabiolalaan tot
aan en zuidelijk over de parking Gent Sint-Pietersstation, de noord-
oostelijke grens van de Sint-Denijslaan volgend, langs de oostelijke
grens van de Voskenslaan tot aan De Sterre (kruising Voskenslaan met
N60/N43), de zuidelijke grens van de Kortrijksesteenweg tot aan de
Ringvaart in zuidoostelijke richting tot aan de grens met de gemeente
Merelbeke vormen het tweede gerechtelijk kanton Gent; de zetel van
het gerecht is gevestigd te Gent.

14. Het gedeelte van het grondgebied van de stad Gent dat begint aan
de Ringvaart en de grens tussen de deelgemeente Mariakerke en
Wondelgem, de grens tussen de deelgemeente Mariakerke en Wondel-
gem in zuidelijke richting tot aan het fietspad langs de Zandstraat, het
fietspad in westelijke richting tot aan het kanaal Gent-Oostende, het
kanaal Gent-Oostende in zuidelijke richting tot aan het Verbindings-
kanaal, dan het Verbindingskanaal, het Tolhuisdok, de Voorhaven en
het kanaal Gent-Terneuzen in noordelijke richting tot aan de grens met
de gemeente Zelzate en vervolgens de grens met de gemeente Zelzate
in westelijke richting tot aan de grens met de gemeente Evergem vormt
het derde gerechtelijk kanton Gent; de zetel van het gerecht is gevestigd
te Gent.

15. Het gedeelte van het grondgebied van de stad Gent dat begint aan
de grens met de gemeente Zelzate, het kanaal Gent-Terneuzen in
zuidelijke richting, de Voorhaven, het Tolhuisdok en het Verbindings-
kanaal tot aan het kanaal Gent-Oostende, het kanaal Gent-Oostende
zuidelijk tot aan de Contributiebrug, de middellijn van de Contributie-
straat, de middellijn van de Begijnhoflaan tot aan de torens van het
Rabot, onder de torens van het Rabot het kanaal de Lieve tot aan de
Lievebrug, dan de middellijn van de Lievestraat, de middellijn van de
Lange Steenstraat, de middellijn van de Grauwpoort tot aan het
Sluizeken, de middellijn van het Sluizeken tot tegen de Achterleie, de
Achterleie tot aan de Leie en dan de Leie tot voor Portus Gandae, de
waterweg in oostelijke richting naar het Octrooiplein, dwars door het
Octrooiplein en het Antwerpenplein, door de middellijn van de
Dendermondsesteenweg tot aan de grens met de gemeente Destelber-
gen en verder de grens met de gemeenten Lochristi, Wachtebeke en
Zelzate vormt het vierde kanton Gent; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Gent.

16. De gemeente Destelbergen en het gedeelte van het grondgebied
van de stad Gent beginnend aan de grens met de gemeente Destelber-
gen, de middellijn van de Dendermondsesteenweg tot aan het Antwer-
penplein, de middellijn van het Antwerpenplein dwars door het
Octrooiplein, de waterweg tussen het Octrooiplein en de Leie, de Leie
tot aan de Slachthuisbrug, de Slachthuisbrug tot het kruispunt met de
Koepoortkaai, verder de oostelijke grens van de Koepoortkaai en de
Filips Van Artveldestraat tot aan het Sint-Annaplein, de noordelijke
grens van het Sint-Annaplein, de middellijnen van de Brabantdam tot
aan de kruising met de Kortedagsteeg, de middellijn van de Kortedag-
steeg, de middellijn van de Walpoortstraat, de middellijn van de
Sint-Pietersnieuwstraat, het deel van het Sint-Pietersplein dat de
verbinding vormt tussen de Sint-Pietersnieuwstraat en de Overpoort-
straat, de middellijn van de Overpoortstraat, de middellijn van de
Normaalschoolstraat, de middellijn van de Ottergemsesteenweg tot aan
de spoorweglijn onmiddellijk ten zuiden van de Burggravenlaan, de
spoorweg in oostelijke richting tot aan de Schelde en verder de Schelde
in zuidelijke richting tot aan tot aan de grens met de gemeente
Merelbeke en verder de grens met de gemeente Melle vormt het vijfde
gerechtelijk kanton Gent; de zetel van het gerecht is gevestigd te Gent.

17. De gemeenten Gavere, Melle, Merelbeke, Nazareth en Oosterzele
vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Merelbeke.

18. De gemeenten Assenede, Evergem, Lochristi, Wachtebeke en
Zelzate vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Zelzate.

19. De steden Geraardsbergen, Ronse en de gemeente Brakel vormen
een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Geraardsbergen.

20. De stad Oudenaarde en de gemeenten Horebeke, Kluisbergen,
Kruishoutem, Maarkedal, Wortegem-Petegem, Zingem en Zwalm
vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Oudenaarde.

21. De stad Zottegem en de gemeenten Herzele, Lierde en Sint-
Lievens-Houtem vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Herzele.”.

commune de Mariakerke, ensuite en direction du sud jusqu’au
Contributiebrug, la limite nord-ouest de la Nieuwe Wandeling jusqu’au
croisement avec l’Einde Were, la limite sud de l’Einde Were jusqu’au
croisement avec la Lys, avec ensuite comme limite la Lys en direction
du sud, le long de la Constant Dosscheweg, le long de la Belvédèreweg,
le long de l’Aan de Bocht jusqu’au croisement du Gordunakaai avec la
Koningin Fabiolalaan et de là, la limite nord-est de la Koningin
Fabiolalaan jusque et au sud du parking de la gare de Gand
Saint-Pierre, la limite nord-est de la Sint-Denijslaan suivant, le long de
la limite est de la Voskenslaan jusqu’à De Sterre (croisement Voskens-
laan avec N60/N43), la limite sud de la Kortrijksesteenweg jusqu’au
Ringvaart en direction du sud-est jusqu’à la limite avec la commune de
Merelbeke forment le deuxième canton judiciaire de Gand; le siège en
est établi à Gand.

14. La partie du territoire de la ville de Gand débutant au Ringvaart
et la limite entre l’ancienne commune de Mariakerke et Wondelgem, la
limite entre l’ancienne commune de Mariakerke et Wondelgem en
direction du sud jusqu’à la piste cyclable le long de la Zandstraat, la
piste cyclable en direction de l’ouest jusqu’au canal Gand-Ostende, le
canal Gand-Ostende en direction du sud jusqu’au Verbindingskanaal,
ensuite le Verbindingskanaal, le Tolhuisdok, le Voorhaven et le canal
Gand-Terneuzen en direction du nord jusqu’à la limite avec la
commune de Zelzate et ensuite la limite avec la commune de Zelzate en
direction de l’ouest jusqu’à la limite avec la commune d’Evergem forme
le troisième canton judiciaire de Gand; le siège en est établi à Gand.

15. La partie du territoire de la ville de Gand débutant à la limite avec
la commune de Zelzate, le canal Gand-Terneuzen en direction du sud,
le Voorhaven, le Tolhuisdok et le Verbindingskanaal jusqu’au canal
Gand-Ostende, le canal Gand-Ostende en direction du sud jusqu’au
Contributiebrug, la ligne médiane de la Contributiestraat, la ligne
médiane de la Begijnhoflaan jusqu’aux tours du Rabot, sous les tours
du Rabot le canal de Lieve jusqu’au Lievebrug, ensuite la ligne médiane
de la Lievestraat, la ligne médiane de la Lange Steenstraat, la ligne
médiane de la Grauwpoort jusqu’au Sluizeken, la ligne médiane du
Sluizeken jusqu’à l’Achterleie, l’Achterleie jusqu’à la Lys, ensuite la Lys
jusque devant le Portus Gandae, la voie navigable en direction de l’est
vers l’Octrooiplein, à travers l’Octrooiplein et l’Antwerpenplein, par la
ligne médiane de la Dendermondsesteenweg jusqu’à la limite de la
commune de Destelbergen et au-delà de la limite des communes de
Lochristi, de Wachtebeke et de Zelzate forme le quatrième canton de
Gand; le siège en est établi à Gand.

16. La commune de Destelbergen et la partie du territoire de la ville
de Gand débutant à la limite de la commune de Destelbergen, la ligne
médiane de la Dendermondsesteenweg jusqu’à l’Antwerpenplein, la
ligne médiane de l’Antwerpenplein à travers l’Octrooiplein, la voie
navigable entre l’Octrooiplein et la Lys, la Lys jusqu’au Slachthuisbrug,
le Slachthuisbrug jusqu’au croisement avec le Koepoortkaai, ensuite la
limite est du Koepoortkaai et la Filips Van Artveldestraat jusqu’à la
Sint-Annaplein, la limite nord de la Sint-Annaplein, la ligne médiane
du Brabantdam jusqu’au croisement avec le Kortedagsteeg, la ligne
médiane du Kortedagsteeg, la ligne médiane de la Walpoortstraat, la
ligne médiane de la Sint-Pietersnieuwstraat, la partie de la Sint-
Pietersplein reliant la Sint-Pietersnieuwstraat à l’Overpoortstraat, la
ligne médiane de l’Overpoortstraat, la ligne médiane de la Normaal-
schoolstraat, la ligne médiane de la Ottergemsesteenweg jusqu’à la
ligne de chemin de fer immédiatement au sud de la Burggravenlaan, la
ligne de chemin de fer en direction de l’est jusqu’à l’Escaut et au-delà
de l’Escaut en direction du sud jusqu’à la limite de la commune de
Merelbeke et au-delà de la limite de la commune de Melle forment le
cinquième canton judiciaire de Gand; le siège en est établi à Gand.

17. Les communes de Gavere, de Melle, de Merelbeke, de Nazareth et
d’Oosterzele forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Merelbeke.

18. Les communes d’Assenede, d’Evergem, de Lochristi, de Wachte-
beke et de Zelzate forment un canton judiciaire dont le siège est établi
à Zelzate.

19. Les villes de Grammont, de Renaix et la commune de Brakel
forment un canton judiciaire dont le siège est établi à Grammont.

20. La ville d’Audenarde et les communes de Horebeke, de Kluisber-
gen, de Kruishoutem, de Maarkedal, de Wortegem-Petegem, de
Zingem et de Zwalm forment un canton judiciaire dont le siège est
établi à Audenarde.

21. La ville de Zottegem et les communes de Herzele, de Lierde et de
Sint-Lievens-Houtem forment un canton judiciaire dont le siège est
établi à Herzele.”.
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Art. 35. In artikel 1 van hetzelfde bijvoegsel, vervangen bij de wet
van 25 maart 1999 en gewijzigd bij de wetten van 27 april 2001,
11 maart 2003, 20 december 2005 en 19 juli 2012, wordt afdeling 7
vervangen als volgt :

“Afdeling 7. — Provincie West-Vlaanderen

1. De gemeenten Beernem, Oostkamp en het gedeelte van het
grondgebied van de stad Brugge begrensd door de middellijn van het
kanaal Gent-Brugge-Oostende en de middellijn van het kanaal Brugge-
Damme vormen het eerste gerechtelijk kanton Brugge; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Brugge.

2. De stad Blankenberge, de gemeenten De Haan, Jabbeke en
Zuienkerke en het gedeelte van het grondgebied van de stad Brugge
begrensd door de middellijn van het Boudewijnkanaal en de middellijn
van het kanaal Gent-Brugge-Oostende vormen het tweede gerechtelijk
kanton Brugge; de zetel van het gerecht is gevestigd te Brugge.

3. De stad Damme, de gemeente Knokke-Heist en het gedeelte van
het grondgebied van de stad Brugge begrensd door de middellijn van
het kanaal Brugge-Damme, de middellijn van het kanaal Gent-Brugge-
Oostende en de middellijn van het Boudewijnkanaal vormen het derde
gerechtelijk kanton Brugge; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Brugge.

4. Het gedeelte van het grondgebied van de stad Brugge ten noorden
en ten oosten begrensd door de middellijn van het kanaal Gent-Brugge-
Oostende vormt het vierde gerechtelijk kanton Brugge; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Brugge.

5. De gemeente Bredene en het gedeelte van het grondgebied van de
stad Oostende gelegen ten oosten van de middellijn van de Koningin-
nelaan van de dijk tot aan de Torhoutsesteenweg en ten zuiden van de
middellijn van de Torhoutsesteenweg vanaf de Koninginnelaan tot aan
de grens van de stad vormen het eerste gerechtelijk kanton Oostende;
de zetel van het gerecht is gevestigd te Oostende.

6. De steden Oudenburg, Gistel, de gemeente Middelkerke en het
gedeelte van het grondgebied van de stad Oostende gelegen ten westen
van de middellijn van de Koninginnelaan, van de dijk tot aan de
Torhoutsesteenweg, en ten noorden van de middellijn van de Torhouts-
esteenweg vanaf de Koninginnelaan tot aan de grens van de stad
vormen het tweede gerechtelijk kanton Oostende; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Oostende.

7. De stad Tielt en de gemeenten Ardooie, Dentergem, Pittem,
Ruiselede en Wingene vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Tielt.

8. De stad Torhout en de gemeenten Ichtegem, Koekelare, Kortemark,
Lichtervelde en Zedelgem vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van
het gerecht is gevestigd te Torhout.

9. De stad Ieper en de gemeenten Langemark-Poelkapelle, Staden en
Zonnebeke vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Ieper.

10. De steden Lo-Reninge, Poperinge, Mesen en de gemeenten
Heuvelland, Houthulst en Vleteren vormen een gerechtelijk kanton; de
zetel van het gerecht is gevestigd te Poperinge.

11. De stad Izegem en de gemeenten Ingelmunster, Ledegem,
Lendelede en Meulebeke vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van
het gerecht is gevestigd te Izegem.

12. De gemeente Kuurne en het gedeelte van het grondgebied van de
stad Kortrijk boven de E17 vormen het eerste gerechtelijk kanton
Kortrijk; de zetel van het gerecht is gevestigd te Kortrijk.

13. De gemeenten Anzegem, Avelgem, Deerlijk, Spiere-Helkijn,
Zwevegem en het gedeelte van het grondgebied van de stad Kortrijk
onder de E17 vormen het tweede gerechtelijk kanton Kortrijk; de zetel
van het gerecht is gevestigd te Kortrijk.

14. De steden Menen, Wervik en de gemeenten Moorslede en
Wevelgem vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Menen.

15. De stad Roeselare en de gemeente Hooglede vormen een
gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Roeselare.

16. De stad Harelbeke en de gemeenten Oostrozebeke, Waregem en
Wielsbeke vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Waregem.

17. De steden Diksmuide, Nieuwpoort, Veurne en de gemeenten
Alveringem, De Panne en Koksijde vormen een gerechtelijk kanton; de
zetel van het gerecht is gevestigd te Veurne.”.

Art. 35. Dans l’article 1er de la même annexe, remplacé par la loi du
25 mars 1999, et modifié par les lois des 27 avril 2001, 11 mars 2003,
20 décembre 2005 et 19 juillet 2012, la section 7 est remplacée par ce qui
suit :

“Section 7. — Province de la Flandre occidentale

1. Les communes de Beernem, d’Oostkamp et la partie du territoire
de la ville de Bruges délimitée par la ligne médiane du canal
Gand-Bruges-Ostende et la ligne médiane du canal Bruges-Damme
forment le premier canton judiciaire de Bruges; le siège en est établi à
Bruges.

2. La ville de Blankenberge, les communes de De Haan, de Jabbeke et
de Zuienkerke et la partie du territoire de la ville de Bruges délimitée
par la ligne médiane du canal Baudouin et la ligne médiane du canal
Gand-Bruges-Ostende forment le deuxième canton judiciaire de Bru-
ges; le siège en est établi à Bruges.

3. La ville de Damme, la commune de Knokke-Heist et la partie du
territoire de la ville de Bruges délimitée par la ligne médiane du canal
de Bruges-Damme, la ligne médiane du canal de Gand-Bruges-Ostende
et la ligne médiane du canal Baudouin forment le troisième canton
judiciaire de Bruges; le siège en est établi à Bruges.

4. La partie du territoire de la ville de Bruges délimitée au nord et à
l’est par la ligne médiane du canal Gand-Bruges-Ostende forme le
quatrième canton judiciaire de Bruges; le siège en est établi à Bruges.

5. La commune de Bredene et la partie du territoire de la ville
d’Ostende située à l’est de la ligne médiane de la Koninginnelaan de la
digue jusqu’à la Torhoutsesteenweg et au sud de la ligne médiane de la
Torhoutsesteenweg depuis la Koninginnelaan jusqu’à la limite de la
ville forment le premier canton judiciaire d’Ostende; le siège en est
établi à Ostende.

6. Les villes d’Oudenburg, de Gistel, la commune de Middelkerke et
la partie du territoire de la ville d’Ostende située à l’ouest de la ligne
médiane de la Koninginnelaan, de la digue jusqu’à la Torhoutses-
teenweg, et au nord de la ligne médiane de la Torhoutsesteenweg à
partir de la Koninginnelaan jusqu’à la limite de la ville forment le
second canton judiciaire d’Ostende; le siège en est établi à Ostende.

7. La ville de Tielt et les communes d’Ardooie, de Dentergem, de
Pittem, de Ruiselede et de Wingene forment un canton judiciaire dont
le siège est établi à Tielt.

8. La ville de Torhout et les communes d’Ichtegem, de Koekelare, de
Kortemark, de Lichtervelde et de Zedelgem forment un canton
judiciaire dont le siège est établi à Torhout.

9. La ville d’Ypres et les communes de Langemark-Poelkapelle, de
Staden et de Zonnebeke forment un canton judiciaire dont le siège est
établi à Ypres.

10. Les villes de Lo-Reninge, de Poperinge, de Messines et les
communes de Heuvelland, de Houthulst et de Vleteren forment un
canton judiciaire dont le siège est établi à Poperinge.

11. La ville d’Izegem et les communes d’Ingelmunster, de Ledegem,
de Lendelede et de Meulebeke forment un canton judiciaire dont le
siège est établi à Izegem.

12. La commune de Kuurne et la partie du territoire de la ville de
Courtrai située au-delà de la E17 forment le premier canton judiciaire
de Courtrai; le siège en est établi à Courtrai.

13. Les communes d’Anzegem, d’Avelgem, de Deerlijk, d’Espierres-
Helchin, de Zwevegem et la partie du territoire de la ville de Courtrai
en-deçà de la E17 forment le second canton judiciaire de Courtrai; le
siège en est établi à Courtrai.

14. Les villes de Menin, de Wervik et les communes de Moorslede et
de Wevelgem forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Menin.

15. La ville de Roulers et la commune de Hooglede forment un
canton judiciaire dont le siège est établi à Roulers.

16. La ville de Harelbeke et les communes d’Oostrozebeke, de
Waregem et de Wielsbeke forment un canton judiciaire dont le siège est
établi à Waregem.

17. Les villes de Dixmude, de Nieuport, de Furnes et les communes
d’Alveringem, de La Panne et de Coxyde forment un canton judiciaire
dont le siège est établi à Furnes.”.
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Art. 36. In artikel 1 van hetzelfde bijvoegsel, vervangen bij de wet
van 25 maart 1999 en gewijzigd bij de wetten van 27 april 2001,
11 maart 2003, 20 december 2005 en 19 juli 2012, wordt afdeling 8
vervangen als volgt :

“Afdeling 8. — Provincie Luik

1. De stad Eupen en de gemeenten Kelmis, Lontzen en Raeren
vormen het eerste gerechtelijk kanton Eupen–Sankt-Vith; de zetel van
het gerecht is gevestigd te Eupen.

2. De stad Sankt-Vith en de gemeenten Amel, Büllingen, Burg-
Reuland en Butgenbach vormen het tweede gerechtelijk kanton
Eupen–Sankt-Vith; de zetel van het gerecht is gevestigd te Eupen.

3. De stad Hoei en de gemeenten Anthisnes, Clavier, Marchin,
Modave, Nandrin, Neupré, Ouffet en Tinlot vormen het eerste gerech-
telijk kanton Hoei; de zetel van het gerecht is gevestigd te Hoei.

4. De gemeenten Amay, Braives, Burdinne, Héron, Saint-Georges-sur-
Meuse, Villers-le-Bouillet, Verlaine, Wanze en Wasseiges vormen het
tweede gerechtelijk kanton Hoei; de zetel van het gerecht is gevestigd
te Hoei.

5. De gemeenten Beyne-Heusay, Chaudfontaine, Fléron en Soumagne
vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Fléron.

6. De gemeenten Awans, Engis, Flémalle en Grâce-Hollogne vormen
een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Grâce-Hollogne.

7. De gemeenten Herstal en Oupeye vormen een gerechtelijk kanton;
de zetel van het gerecht is gevestigd te Herstal.

8. Het gedeelte van het grondgebied van de stad Luik gelegen ten
oosten van de middellijnen van de Vesder (rechteroever), de Ourthe
(rechteroever) en de Maas (rechteroever vanaf de pont de Fétinne)
vormt het eerste gerechtelijk kanton Luik; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Luik.

9. Het gedeelte van het grondgebied van de stad Luik begrensd door
de middellijnen van de rue Saint-Gilles, de rue Saint-Laurent, de rue
Mont Saint-Martin, de rue Saint-Hubert, de rue Sainte-Croix, een lijn
die de verbinding vormt tussen de middellijn van de rue Sainte-Croix
en de middellijn van de rue du Palais, de rue des Mineurs, de rue du
Pont, een lijn die de verbinding vormt tussen de middellijn van de rue
du Pont en de middellijn van de Maas (linkeroever) tot de zuidgrens
van de stad Luik, evenals het gedeelte van het grondgebied van de stad
Luik begrensd door de middellijnen van de rue de la Tonne, de rue des
XIV Verges, de rue de Visé Voie tot de noordgrens van de stad Luik
vormen het tweede gerechtelijk kanton Luik; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Luik.

10. Het gedeelte van het grondgebied van de stad Luik begrensd ten
noorden door de middellijnen van de rue de la Tonne, de rue des XIV
Verges, de rue Visé Voie en de gemeente Herstal, ten oosten door de
middellijn van de Maas, ten zuiden door de middellijnen van de rue
Saint-Gilles, de rue Saint-Laurent, de rue Mont Saint-Martin, de rue
Saint-Hubert, de rue Sainte-Croix, een lijn die de verbinding vormt
tussen de middellijn van de rue Sainte-Croix en de middellijn van de
rue du Palais, de rue des Mineurs, de rue du Pont, een lijn die de
verbinding vormt tussen de middellijn van de rue du Pont en de
middellijn van de Maas (linkeroever) vormt het derde gerechtelijk
kanton Luik; de zetel van het gerecht is gevestigd te Luik.

11. De gemeenten Ans, Saint-Nicolas en het gedeelte van het
grondgebied van de stad Luik gelegen tussen het westen van de
middellijn van de Ourthe (linkeroever) en de Maas (tot de pont de
Fragnée) vormen het vierde gerechtelijk kanton Luik; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Luik.

12. De stad Seraing vormt een gerechtelijk kanton; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Seraing.

13. De gemeenten Aywaille, Comblain-au-Pont, Esneux, Ferrières,
Hamoir, Sprimont en Trooz vormen een gerechtelijk kanton; de zetel
van het gerecht is gevestigd te Sprimont.

14. De stad Wezet en de gemeenten Bitsingen, Blégny, Dalhem en
Juprelle vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Wezet.

15. De steden Borgworm, Hannuit en de gemeenten Berloz, Crisnée,
Donceel, Faimes, Fexhe-le-Haut-Clocher, Geer, Lijsem, Oerle en Remi-
court vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Borgworm.

16. De stad Limburg en de gemeenten Aubel, Baelen, Jalhay,
Plombières, Thimister-Clermont en Welkenraedt vormen een gerechte-
lijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Limburg.

Art. 36. Dans l’article 1er de la même annexe, remplacé par la loi du
25 mars 1999, et modifié par les lois des 27 avril 2001, 11 mars 2003,
20 décembre 2005 et 19 juillet 2012, la section 8 est remplacée par ce qui
suit :

“Section 8. — Province de Liège

1. La ville d’Eupen et les communes de La Calamine, de Lontzen et
de Raeren forment le premier canton judiciaire d’Eupen–Saint-Vith; le
siège en est établi à Eupen.

2. La ville de Saint-Vith et les communes d’Amblève, de Bullange, de
Burg-Reuland et de Butgenbach forment le second canton judiciaire
d’Eupen–Saint-Vith; le siège en est établi à Eupen.

3. La ville de Huy et les communes d’Anthisnes, de Clavier, de
Marchin, de Modave, de Nandrin, de Neupré, de Ouffet et de Tinlot
forment le premier canton judiciaire de Huy; le siège en est établi à Huy.

4. Les communes d’Amay, de Braives, de Burdinne, de Héron, de
Saint-Georges-sur-Meuse, de Villers-le-Bouillet, de Verlaine, de Wanze
et de Wasseiges forment le second canton judiciaire de Huy; le siège en
est établi à Huy.

5. Les communes de Beyne-Heusay, de Chaudfontaine, de Fléron et
de Soumagne forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Fléron.

6. Les communes d’Awans, d’Engis, de Flémalle et de Grâce-
Hollogne forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Grâce-Hollogne.

7. Les communes de Herstal et d’Oupeye forment un canton
judiciaire dont le siège est établi à Herstal.

8. La partie du territoire de la ville de Liège située à l’est des lignes
médianes de la Vesdre (rive droite), de l’Ourthe (rive droite) et de la
Meuse (rive droite à partir du pont de Fétinne) forme le premier canton
judiciaire de Liège; le siège en est établi à Liège.

9. La partie du territoire de la ville de Liège délimitée par les lignes
médianes de la rue Saint-Gilles, rue Saint-Laurent, rue Mont Saint-
Martin, rue Saint-Hubert, rue Sainte-Croix, une ligne reliant la ligne
médiane de la rue Sainte-Croix à la ligne médiane de la rue du Palais,
rue des Mineurs, rue du Pont, une ligne reliant la ligne médiane de la
rue du Pont à la ligne médiane de la Meuse (rive gauche) jusqu’à la
limite sud de la ville de Liège ainsi que la partie du territoire de la ville
de Liège délimitée par les lignes médianes de la rue de la Tonne, rue des
XIV Verges, rue Visé Voie jusqu’à la limite nord de la ville de Liège
forment le second canton judiciaire de Liège; le siège en est établi à
Liège.

10. La partie du territoire de la ville de Liège délimitée au nord par
les lignes médianes de la rue de la Tonne, rue des XIV Verges, rue Visé
Voie et la commune de Herstal, à l’est par la ligne médiane de la Meuse,
au sud par les lignes médianes de la rue Saint-Gilles, rue Saint-Laurent,
rue Mont Saint-Martin, rue Saint-Hubert, rue Sainte-Croix, une ligne
reliant la ligne médiane de la rue Sainte-Croix à la ligne médiane de la
rue du Palais, rue des Mineurs, rue du Pont, une ligne reliant la ligne
médiane de la rue du Pont à la ligne médiane de la Meuse (rive gauche)
forme le troisième canton judiciaire de Liège; le siège en est établi à
Liège.

11. Les communes d’Ans, de Saint Nicolas et la partie du territoire de
la Ville de Liège repris entre l’ouest de la ligne médiane de l’Ourthe
(rive gauche) et de la Meuse (jusqu’au pont de Fragnée) forment le
quatrième canton judiciaire de Liège; le siège en est établi à Liège.

12. La ville de Seraing forme un canton judiciaire dont le siège est
établi à Seraing.

13. Les communes d’Aywaille, de Comblain-au-Pont, d’Esneux, de
Ferrières, de Hamoir, de Sprimont et de Trooz forment un canton
judiciaire dont le siège est établi à Sprimont.

14. La ville de Visé et les communes de Bassenge, de Blégny, de
Dalhem et de Juprelle forment un canton judiciaire dont le siège est
établi à Visé.

15. Les villes de Waremme, de Hannut et les communes de Berloz, de
Crisnée, de Donceel, de Faimes, de Fexhe-le-Haut-Clocher, de Geer, de
Lincent, d’Oreye et de Remicourt forment un canton judiciaire dont le
siège est établi à Waremme.

16. La ville de Limbourg et les communes d’Aubel, de Baelen, de
Jalhay, de Plombières, de Thimister-Clermont et de Welkenraedt
forment un canton judiciaire dont le siège est établi à Limbourg.
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17. De steden Malmedy, Stavelot en de gemeenten Lierneux, Spa,
Stoumont, Trois-Ponts en Weismes vormen een gerechtelijk kanton; de
zetel van het gerecht is gevestigd te Spa.

18. De stad Herve, de gemeenten Dison, Olne, Pepinster en het
gedeelte van het grondgebied van de stad Verviers gelegen ten noorden
van de Vesder vormen het eerste gerechtelijk kanton Verviers; de zetel
van het gerecht is gevestigd te Verviers.

19. De gemeente Theux en het gedeelte van het grondgebied van de
stad Verviers gelegen ten zuiden van de Vesder vormen het tweede
gerechtelijk kanton Verviers; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Verviers.”.

Art. 37. In artikel 1 van hetzelfde bijvoegsel, vervangen bij de wet
van 25 maart 1999 en gewijzigd bij de wetten van 27 april 2001,
11 maart 2003, 20 december 2005 en 19 juli 2012, wordt afdeling 9
vervangen als volgt :

“Afdeling 9. — Provincie Luxemburg

1. De stad Aarlen en de gemeenten Attert, Aubange en Messancy
vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Aarlen.

2. De steden Chiny, Florenville, Virton en de gemeenten Etalle,
Habay, Meix-devant-Virton, Musson, Rouvroy, Saint-Léger en Tintigny
vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Virton.

3. De steden Durbuy, Marche-en-Famenne, La Roche-en-Ardenne en
de gemeenten Erezée, Hotton, Manhay, Nassogne, Rendeux en Tenne-
ville vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Marche-en-Famenne.

4. De steden Bastenaken, Houffalize en de gemeenten Bertogne,
Fauvillers, Gouvy, Léglise, Martelange, Sainte-Ode, Vaux-sur-Sûre en
Vielsalm vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Bastenaken.

5. De steden Bouillon, Neufchâteau, Saint-Hubert en de gemeenten
Bertrix, Daverdisse, Herbeumont, Libin, Libramont-Chevigny, Paliseul,
Tellin en Wellin vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Neufchâteau.”.

Art. 38. In artikel 1 van hetzelfde bijvoegsel, vervangen bij de wet
van 25 maart 1999 en gewijzigd bij de wetten van 27 april 2001,
11 maart 2003, 20 december 2005 en 19 juli 2012, wordt afdeling 10
vervangen als volgt :

“Afdeling 10. — Provincie Namen

1. De steden Beauraing, Dinant en de gemeenten Anhée, Bièvre,
Gedinne, Houyet, Vresse-sur-Semois en Yvoir vormen een gerechtelijk
kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Dinant.

2. De steden Ciney, Rochefort en de gemeenten Hamois, Havelange
en Somme-Leuze vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Ciney.

3. De steden Couvin, Philippeville, Walcourt en de gemeenten
Cerfontaine, Doische, Florennes, Hastière, Onhaye en Viroinval vormen
een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Philippeville.

4. De stad Andenne en de gemeenten Assesse, Fernelmont, Gesves en
Ohey vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Andenne.

5. De stad Fosses-la-Ville en de gemeenten Floreffe, Mettet en
Sambreville vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Fosses-la-Ville.

6. De stad Gembloers en de gemeenten Eghezée, Jemeppe-sur-
Sambre, La Bruyère en Sombreffe vormen een gerechtelijk kanton; de
zetel van het gerecht is gevestigd te Gembloers.

7. De deelgemeenten Beez, Belgrade, Boninne, Bouge, Champion,
Cognelée, Daussoulx, Flawinne, Gelbressée, Marche-les-Dames, Saint-
Marc, Saint-Servais, Suarlée, Temploux en Vedrin van de stad Namen
en het gedeelte van het grondgebied van de stad Namen gelegen ten
noorden van de middellijn van de Samber en de Maas (linkeroevers)
vormen het eerste gerechtelijk kanton Namen; de zetel van het gerecht
is gevestigd te Namen.

8. De gemeente Profondeville, de deelgemeenten Dave, Erpent,
Jambes, Lives-sur-Meuse, Loyers, Malonne, Naninne, Wépion en
Wierde van de stad Namen en het gedeelte van het grondgebied van de
stad Namen gelegen ten zuiden van de middellijn van de Samber
(rechteroever) vormen het tweede gerechtelijk kanton Namen; de zetel
van het gerecht is gevestigd te Namen.”.

17. Les villes de Malmédy, de Stavelot et les communes de Lierneux,
de Spa, de Stoumont, de Trois-Ponts et de Waimes forment un canton
judiciaire dont le siège est établi à Spa.

18. La ville de Herve, les communes de Dison, d’Olne, de Pepinster
et la partie du territoire de la ville de Verviers située au nord de la
Vesdre forment le premier canton judiciaire de Verviers; le siège en est
établi à Verviers.

19. La commune de Theux et la partie du territoire de la ville de
Verviers située au sud de la Vesdre forment le second canton judiciaire
de Verviers; le siège en est établi à Verviers.”.

Art. 37. Dans l’article 1er de la même annexe, remplacé par la loi du
25 mars 1999, et modifié par les lois des 27 avril 2001, 11 mars 2003,
20 décembre 2005 et 19 juillet 2012, la section 9 est remplacée par ce qui
suit :

“Section 9. — Province de Luxembourg

1. La ville d’Arlon et les communes d’Attert, d’Aubange et de
Messancy forment un canton judiciaire dont le siège est établi à Arlon.

2. Les villes de Chiny, de Florenville, de Virton et les communes
d’Etalle, de Habay, de Meix-devant-Virton, de Musson, de Rouvroy, de
Saint-Léger et de Tintigny forment un canton judiciaire dont le siège est
établi à Virton.

3. Les villes de Durbuy, de Marche-en-Famenne, de La Roche-en-
Ardenne et les communes d’Erezée, de Hotton, de Manhay, de
Nassogne, de Rendeux et de Tenneville forment un canton judiciaire
dont le siège est établi à Marche-en-Famenne.

4. Les villes de Bastogne, de Houffalize et les communes de Bertogne,
de Fauvillers, de Gouvy, de Léglise, de Martelange, de Sainte-Ode, de
Vaux-sur-Sûre et de Vielsalm forment un canton judiciaire dont le siège
est établi à Bastogne.

5. Les villes de Bouillon, de Neufchâteau, de Saint-Hubert et les
communes de Bertrix, de Daverdisse, de Herbeumont, de Libin, de
Libramont-Chevigny, de Paliseul, de Tellin et de Wellin forment un
canton judiciaire dont le siège est établi à Neufchâteau.”.

Art. 38. Dans l’article 1er de la même annexe, remplacé par la loi du
25 mars 1999, et modifié par les lois des 27 avril 2001, 11 mars 2003,
20 décembre 2005 et 19 juillet 2012, la section 10 est remplacée par ce qui
suit :

“Section 10. — Province de Namur

1. Les villes de Beauraing, de Dinant et les communes d’Anhée, de
Bièvre, de Gedinne, de Houyet, de Vresse-sur-Semois et d’Yvoir
forment un canton judiciaire dont le siège est établi à Dinant.

2. Les villes de Ciney, de Rochefort et les communes de Hamois, de
Havelange et de Somme-Leuze forment un canton judiciaire dont le
siège est établi à Ciney.

3. Les villes de Couvin, de Philippeville, de Walcourt et les
communes de Cerfontaine, de Doische, de Florennes, de Hastière,
d’Onhaye et de Viroinval forment un canton judiciaire dont le siège est
établi à Philippeville.

4. La ville d’Andenne et les communes d’Assesse, de Fernelmont, de
Gesves et d’Ohey forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Andenne.

5. La ville de Fosses-la-Ville et les communes de Floreffe, de Mettet et
de Sambreville forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Fosses-la-Ville.

6. La ville de Gembloux et les communes d’Eghezée, de Jemeppe-
sur-Sambre, de La Bruyère et de Sombreffe forment un canton judiciaire
dont le siège est établi à Gembloux.

7. Les anciennes communes de Beez, de Belgrade, de Boninne, de
Bouge, de Champion, de Cognelée, de Daussoulx, de Flawinne, de
Gelbressée, de Marche-les-Dames, de Saint-Marc, de Saint-Servais, de
Suarlée, de Temploux et de Vedrin de la ville de Namur et la partie du
territoire de la ville de Namur située au nord de la ligne médiane de la
Sambre et de la Meuse (rives gauches) forment le premier canton
judiciaire de Namur; le siège en est établi à Namur.

8. La commune de Profondeville, les anciennes communes de Dave,
d’Erpent, de Jambes, de Lives-sur-Meuse, de Loyers, de Malonne, de
Naninne, de Wépion et de Wierde de la ville de Namur et la partie du
territoire de la ville de Namur située au sud de la ligne médiane de la
Sambre (rive droite) forment le second canton judiciaire de Namur; le
siège en est établi à Namur.”.
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Art. 39. In artikel 1 van hetzelfde bijvoegsel, vervangen bij de wet
van 25 maart 1999 en gewijzigd bij de wetten van 27 april 2001,
11 maart 2003, 20 december 2005 en 19 juli 2012, wordt afdeling 11
vervangen als volgt :

“Afdeling 11. — Provincie Henegouwen

1. De steden Beaumont, Chimay en de gemeenten Erquelinnes,
Froidchapelle, Merbes-le-Château, Momignies en Sivry-Rance vormen
een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Chimay.

2. De stad Binche en de gemeenten Estinnes en Morlanwelz vormen
een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Binche.

3. De deelgemeenten Couillet, Dampremy en Gilly van de stad
Charleroi alsook het grondgebied van de vroegere stad Charleroi
vormen het eerste gerechtelijk kanton Charleroi; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Charleroi.

4. De stad Fleurus, de gemeente Les Bons Villers en de deelgemeen-
ten Gosselies, Goutroux, Ransart en Montignies-sur-Sambre van de stad
Charleroi vormen het tweede gerechtelijk kanton Charleroi; de zetel
van het gerecht is gevestigd te Charleroi.

5. De gemeente Courcelles en de deelgemeenten Jumet, Lodelinsart,
Monceau-sur-Sambre en Roux van de stad Charleroi vormen het derde
gerechtelijk kanton Charleroi; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Charleroi.

6. De stad Fontaine-l’Evêque en de deelgemeenten Marchienne-au-
Pont, Marcinelle en Mont-sur-Marchienne van de stad Charleroi
vormen het vierde gerechtelijk kanton Charleroi; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Charleroi.

7. De stad Châtelet en de gemeenten Aiseau-Presles, Farciennes en
Gerpinnes vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Châtelet.

8. De gemeenten Chapelle-lez-Herlaimont, Manage, Pont-à-Celles en
Seneffe vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het gerecht is
gevestigd te Seneffe.

9. De stad Thuin en de gemeenten Anderlues, Ham-sur-Heure-
Nalinnes, Lobbes en Montigny-le-Tilleul vormen een gerechtelijk
kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Thuin.

10. De stad Saint-Ghislain en de gemeenten Boussu, Hensies,
Honnelles, Quaregnon en Quiévrain vormen het eerste gerechtelijk
kanton Boussu-Colfontaine; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Boussu.

11. De gemeenten Colfontaine, Dour, Frameries en Quévy vormen het
tweede gerechtelijk kanton Boussu-Colfontaine; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Boussu.

12. De stad La Louvière vormt een gerechtelijk kanton; de zetel van
het gerecht is gevestigd te La Louvière.

13. Het gedeelte van het grondgebied van de stad Bergen ten noorden
van de grens van de deelgemeente Havré van de stad Bergen tot aan de
plaats met de naam “La Clé du Bois “, ten noorden van de middellijn
van de chaussée du Roeulx tot aan het kruispunt met de avenue Reine
Astrid op de plaats met de naam “Carrefour Saint-Fiacre “, ten noorden
van de middellijn van de avenue Reine Astrid, de place des Flandres, de
rue Baudouin de Constantinople, de rue d’Havré, de rue du Hautbois,
de rue de Houdain en de rue des Fripiers en ten westen van de
middellijn van de Grand’Rue, de rue de Bertaimont en de avenue Jean
d’Avesnes, verder ten noorden van de middellijn van de place des
Chasseurs, de boulevard Sainctelette, de place des Alliés en van de N 22
tot aan het kruispunt met de oprit van de autosnelweg E10-E41, ten
oosten van de middellijn van die oprit tot aan het kruispunt ervan met
de autosnelweg, ten noorden van de vroegere grens van de deelge-
meenten Ghlin en Jemappes van de stad Bergen vormt het eerste
gerechtelijk kanton Bergen; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Bergen.

14. De gemeente Jurbeke en het gedeelte van het grondgebied van de
stad Bergen ten zuiden van de middellijn van de grens van de
deelgemeente Havré van de stad Bergen tot aan de plaats met de naam
“La Clé du Bois”, ten zuiden van de middellijn van de chaussée du
Roeulx tot aan het kruispunt met de avenue Reine Astrid op de plaats
met de naam “Carrefour Saint-Fiacre”, ten zuiden van de middellijn
van de avenue Reine Astrid, de place des Flandres, de rue Baudouin de
Constantinople, de rue d’Havré, de rue du Hautbois, de rue de
Houdain en de rue des Fripiers en ten oosten van de middellijn van de
Grand’Rue, de rue de Bertaimont en de avenue Jean d’Avesnes, verder
ten zuiden van de middellijn van de place des Chasseurs, de boulevard
Sainctelette, de place des Alliés en van de N 22 tot aan het kruispunt
met de oprit van de autosnelweg E10-E41, ten westen van de middellijn
van die oprit tot aan het kruispunt ervan met de autosnelweg, ten
zuiden van de vroegere grens van de deelgemeenten Ghlin en

Art. 39. Dans l’article 1er de la même annexe, remplacé par la loi du
25 mars 1999, et modifié par les lois des 27 avril 2001, 11 mars 2003,
20 décembre 2005 et 19 juillet 2012, la section 11 est remplacée par ce qui
suit :

“Section 11. — Province du Hainaut

1. Les villes de Beaumont, de Chimay et les communes d’Erquelin-
nes, de Froidchapelle, de Merbes-le-Château, de Momignies et de
Sivry-Rance forment un canton judiciaire dont le siège est établi à
Chimay.

2. La ville de Binche et les communes d’Estinnes et de Morlanwelz
forment un canton judiciaire dont le siège est établi à Binche.

3. Les anciennes communes de Couillet, de Dampremy et de Gilly de
la ville de Charleroi et le territoire de l’ancienne ville de Charleroi
forment le premier canton judiciaire de Charleroi; le siège en est établi
à Charleroi.

4. La ville de Fleurus, la commune de Les Bons Villers et les anciennes
communes de Gosselies, de Goutroux, de Ransart, et de Montignies-
sur-Sambre de la ville de Charleroi forment le deuxième canton
judiciaire de Charleroi; le siège en est établi à Charleroi.

5. La commune de Courcelles et les anciennes communes de Jumet,
de Lodelinsart, de Monceau-sur-Sambre et de Roux de la ville de
Charleroi forment le troisième canton judiciaire de Charleroi; le siège en
est établi à Charleroi.

6. La ville de Fontaine-l’Evêque et les anciennes communes de
Marchienne-au-Pont, de Marcinelle et de Mont-sur-Marchienne de la
ville de Charleroi forment le quatrième canton judiciaire de Charleroi;
le siège en est établi à Charleroi.

7. La ville de Châtelet et les communes d’Aiseau-Presles, de
Farciennes et de Gerpinnes forment un canton judiciaire dont le siège
est établi à Châtelet.

8. Les communes de Chapelle-lez-Herlaimont, de Manage, de
Pont-à-Celles et de Seneffe forment un canton judiciaire dont le siège est
établi à Seneffe.

9. La ville de Thuin et les communes d’Anderlues, de Ham-sur-Heure-
Nalinnes, de Lobbes et de Montigny-le-Tilleul forment un canton
judiciaire dont le siège est établi à Thuin.

10. La ville de Saint-Ghislain et les communes de Boussu, de Hensies,
de Honnelles, de Quaregnon et de Quiévrain forment le premier canton
judiciaire de Boussu-Colfontaine; le siège en est établi à Boussu.

11. Les communes de Colfontaine, de Dour, de Frameries et de Quévy
forment le second canton judiciaire de Boussu-Colfontaine; le siège en
est établi à Boussu.

12. La ville de La Louvière forme un canton judiciaire dont le siège est
établi à La Louvière.

13. La partie du territoire de la ville de Mons située au nord de la
limite de l’ancienne commune d’Havré de la ville de Mons jusqu’au
lieu-dit “La Clé du Bois “et ensuite au nord de la ligne médiane de la
chaussée du Roeulx jusqu’à sa jonction avec l’avenue Reine Astrid au
lieu-dit “Carrefour Saint-Fiacre”, puis au nord de la ligne médiane de
l’avenue Reine Astrid, de la place des Flandres, de la rue Baudouin de
Constantinople, de la rue d’Havré, de la rue du Hautbois, de la rue de
Houdain et la rue des Fripiers et ensuite à l’ouest de la ligne médiane
de la Grand’Rue, de la rue de Bertaimont et de l’avenue Jean d’Avesnes
puis au nord de la ligne médiane de la place des Chasseurs, du
boulevard Sainctelette, de la place des Alliés et de la route Nationale 22
jusqu’à sa jonction avec la bretelle de l’autoroute E10-E41, à l’est de la
ligne médiane de cette bretelle jusqu’à sa jonction avec l’autoroute, puis
au nord de l’ancienne limite des anciennes communes de Ghlin et de
Jemappes de la ville de Mons forme le premier canton judiciaire de
Mons; le siège en est établi à Mons.

14. La commune de Jurbise et la partie du territoire de la ville de
Mons située au sud de la ligne médiane de la limite de l’ancienne
commune d’Havré de la ville de Mons jusqu’au lieu-dit “La Clé du
Bois” et ensuite au sud de la ligne médiane de la chaussée du Roeulx
jusqu’à sa jonction avec l’avenue Reine Astrid au lieu-dit “Carrefour
Saint-Fiacre”, puis au sud de la ligne médiane de l’avenue Reine Astrid,
de la place des Flandres, de la rue Baudouin de Constantinople, de la
rue d’Havré, de la rue du Hautbois, de la rue de Houdain et la rue des
Fripiers et ensuite à l’est de la ligne médiane de la Grand’Rue, de la rue
de Bertaimont et de l’avenue Jean d’Avesnes puis au sud de la ligne
médiane de la place des Chasseurs, du boulevard Sainctelette, de la
place des Alliés et de la route Nationale 22 jusqu’à sa jonction avec la
bretelle de l’autoroute E10-E41, à l’ouest de la ligne médiane de cette
bretelle jusqu’à sa jonction avec l’autoroute, puis au sud de l’ancienne
limite des anciennes communes de Ghlin et de Jemappes de la ville de
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Jemappes van de stad Bergen vormen het tweede gerechtelijk kanton
Bergen; de zetel van het gerecht is gevestigd te Bergen.

15. De steden Le Roeulx, ‘s Gravenbrakel, Zinnik en de gemeenten
Ecaussinnes en Lens vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van het
gerecht is gevestigd te Zinnik.

16. De steden Aat, Edingen, Lessen en de gemeenten Brugelette,
Elzele, Opzullik en Vloesberg vormen een gerechtelijk kanton; de zetel
van het gerecht is gevestigd te Aat.

17. De steden Komen-Waasten en Moeskroen vormen een gerechtelijk
kanton; de zetel van het gerecht is gevestigd te Moeskroen.

18. De steden Chièvres, Leuze-en-Hainaut, Péruwelz en de gemeen-
ten Beloeil en Bernissart vormen een gerechtelijk kanton; de zetel van
het gerecht is gevestigd te Leuze-en-Hainaut.

19. De stad Antoing en de gemeenten Celles, Frasnes-lez-Anvaing en
Mont-de-l’Enclus en het gedeelte van het grondgebied van de stad
Doornik gelegen op de rechteroever van de Schelde vormen het eerste
gerechtelijk kanton Doornik; de zetel van het gerecht is gevestigd te
Doornik.

20. De gemeenten Brunehaut, Estaimpuis, Pecq, Rumes en het
gedeelte van het grondgebied van de stad Doornik gelegen op de
linkeroever van de Schelde vormen het tweede gerechtelijk kanton
Doornik; de zetel van het gerecht is gevestigd te Doornik.”.

Art. 40. In artikel 3 van hetzelfde bijvoegsel, vervangen bij de wet
van 1 december 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in de bepaling onder 3 wordt het woord “zes” vervangen door het
woord “vier”;

b) in de bepaling onder 3 worden de woorden “, Ganshoren”
ingevoegd tussen het woord “Ukkel” en de woorden “en Vorst”;

c) in de bepaling onder 4 worden de woorden “, Grimbergen”
opgeheven;

d) in de bepaling onder 4 worden de woorden “Overijse-Zaventem”
vervangen door het woord “Zaventem”;

e) in de bepaling onder 5 worden de woorden “, Herne-Sint-Pieters-
Leeuw” opgeheven;

f) in de bepaling onder 5 worden de woorden “Kraainem-Sint-
Genesius-Rode” vervangen door de woorden “Sint-Genesius-Rode”.

Art. 41. In artikel 4 van hetzelfde bijvoegsel, vervangen bij de wet
van 1 december 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in de bepaling onder 3 worden de woorden “Geldenaken-Perwijs”
vervangen door het woord “Geldenaken”;

b) in de bepaling onder 3 worden de woorden “, Tubeke” opgeheven;

c) in de bepaling onder 4 worden de woorden “, Grimbergen”
opgeheven;

d) in de bepaling onder 4 worden de woorden “Herne-Sint-Pieters-
Leeuw,” opgeheven;

e) in de bepaling onder 4 worden de woorden “Kraainem-Sint-
Genesius-Rode” vervangen door de woorden “Sint-Genesius-Rode”;

f) in de bepaling onder 4 wordt het woord “zes” vervangen door het
woord “vier”;

g) in de bepaling onder 4 worden de woorden “, Ganshoren”
ingevoegd tussen het woord “Ukkel” en de woorden “, Vilvoorde”;

h) in de bepaling onder 4 worden de woorden “Overijse-Zaventem”
vervangen door het woord “Zaventem”;

i) in de bepaling onder 5 worden de woorden “Haacht,” opgeheven;

j) in de bepaling onder 5 worden de woorden “Landen-Zoutleeuw”
vervangen door het woord “Zoutleeuw”;

k) in de bepaling onder 8 worden de woorden “de kantons Sankt-Vith
en Eupen” vervangen door de woorden “de twee kantons van
Eupen–Sankt-Vith”;

l) in de bepaling onder 9 worden de woorden “De kantons Eupen en
Sankt Vith” vervangen door de woorden “De twee kantons van
Eupen–Sankt-Vith”.

Mons forment le deuxième canton judiciaire de Mons; le siège en est
établi à Mons.

15. Les villes de Le Roeulx, de Braine-le-Comte, de Soignies et les
communes d’Ecaussinnes et de Lens forment un canton judiciaire dont
le siège est établi à Soignies.

16. Les villes d’Ath, d’Enghien, de Lessines et les communes de
Brugelette, de Ellezelles, de Silly et de Flobecq forment un canton
judiciaire dont le siège est établi à Ath.

17. Les villes de Comines-Warneton et de Mouscron forment un
canton judiciaire dont le siège est établi à Mouscron.

18. Les villes de Chièvres, de Leuze-en-Hainaut, de Péruwelz et les
communes de Beloeil et de Bernissart forment un canton judiciaire dont
le siège est établi à Leuze-en-Hainaut.

19. La ville d’Antoing et les communes de Celles, de Frasnes-lez-
Anvaing et de Mont-de-l’Enclus et la partie du territoire de la ville de
Tournai située sur la rive droite de l’Escaut forment le premier canton
judiciaire de Tournai; le siège en est établi à Tournai.

20. Les communes de Brunehaut, d’Estaimpuis, de Pecq, de Rumes et
la partie du territoire de la ville de Tournai située sur la rive gauche de
l’Escaut forment le second canton judiciaire de Tournai; le siège en est
établi à Tournai.”.

Art. 40. Dans l’article 3 de la même annexe, remplacé par la loi du
1er décembre 2013, les modifications suivantes sont apportées :

a) au 3, le mot “six” est remplacé par le mot “quatre”;

b) au 3, les mots “, de Ganshoren” sont insérés entre les mots
“d’Uccle” et les mots “et de Forest”;

c) au 4, les mots “, de Grimbergen” sont abrogés;

d) au 4, les mots “d’Overijse-Zaventem” sont remplacés par les mots
“de Zaventem”;

e) au 5, les mots “, de Herne-Sint-Pieters-Leeuw” sont abrogés;

f) au 5, les mots “de Kraainem-Rhode-Saint-Genèse” sont remplacés
par les mots “de Rhode-Saint-Genèse”.

Art. 41. Dans l’article 4 de la même annexe, remplacé par la loi du
1er décembre 2013, les modifications suivantes sont apportées :

a) au 3, les mots “de Jodoigne-Perwez” sont remplacés par les mots
“de Jodoigne”;

b) au 3, les mots “, de Tubize” sont abrogés;

c) au 4, les mots “, de Grimbergen” sont abrogés;

d) au 4, les mots “, de Herne-Sint-Pieters-Leeuw” sont abrogés;

e) au 4, les mots “de Kraainem-Rhode-Saint-Genèse” sont remplacés
par les mots “de Rhode-Saint-Genèse”;

f) au 4, le mot “six” est remplacé par le mot “quatre”;

g) au 4, les mots “de Ganshoren,” sont insérés entre les mots
“d’Uccle,“ et les mots “de Vilvorde”;

h) au 4, les mots “d’Overijse-Zaventem” sont remplacés par les mots
“de Zaventem”;

i) au 5, les mots “, d’Haacht” sont abrogés;

j) au 5, les mots “de Landen-Léau” sont remplacés par les mots “de
Léau”;

k) au 8, les mots “des cantons de Saint-Vith et d’Eupen” sont
remplacés par les mots “des deux cantons d’Eupen–Saint-Vith”;

l) au 9, les mots “Les cantons d’Eupen et de Saint-Vith” sont
remplacés par les mots “Les deux cantons d’Eupen–Saint-Vith”.
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HOOFDSTUK 6. — Overgangsbepalingen

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 42. De toepassing van deze wet mag geen afbreuk doen aan de
wedden, weddeverhogingen, weddebijslagen en pensioenen van de
vrederechters, hoofdgriffiers, griffiers en personeelsleden van de griffies
die op het ogenblik van de inwerkingtreding ervan in functie zijn.

De vrederechters, hoofdgriffiers, griffiers en personeelsleden van de
griffies die een premie genieten voor de kennis van de andere taal en
die, bij toepassing van deze wet, toegewezen worden in een vrede-
gerecht waar de kennis van die taal niet vereist is, behouden deze
taalpremie.

Art. 43. De Koning bepaalt de voorwaarden waaronder de archie-
ven van de opgeheven vredegerechten worden toevertrouwd aan de
vredegerechten die Hij aanwijst, en die daarvan uitgiften, afschriften en
uittreksels kunnen afleveren.

Afdeling 2. — Bevoegdheid

Art. 44. § 1. Voor de gerechten waarvan het rechtsgebied wordt
gewijzigd door deze wet, blijven alle zaken aanhangig die er aange-
bracht zijn voor de inwerkintreding van deze wet, zelfs indien de plaats
waardoor hun territoriale bevoegdheid was bepaald voortaan tot het
rechtsgebied van een ander gerecht behoort.

De vrederechter kan met betrekking tot deze zaken alle nodige
handelingen verrichten, zelfs indien hij zich hiervoor moet begeven in
het rechtsgebied dat voortaan tot een ander gerecht behoort.

§ 2. Hoger beroep tegen beslissingen van een vredegerecht waarvan
deze wet de gebiedsomschrijving wijzigt, wordt ingediend voor het
gerecht dat in hoger beroep kennis neemt van de beslissingen van het
na de inwerkingtreding van deze wet bevoegde vredegerecht.

Verzet en derdenverzet tegen de beslissingen van het vredegerecht
waarvan deze wet de gebiedsomschrijving wijzigt, worden ingediend
voor het na de inwerkingtreding van deze wet territoriaal bevoegde
vredegerecht.

Art. 45. § 1. Zaken die aanhangig zijn bij een krachtens deze wet
opgeheven vredegerecht maar nog niet in beraad zijn genomen,
worden door de griffier van het opgeheven vredegerecht overgezonden
aan de griffie van het nieuwe bevoegde vredegerecht en worden
ambtshalve en zonder kosten ingeschreven op de algemene rol of in het
register van de verzoekschriften van het nieuwe vredegerecht.

Binnen de acht dagen na de overzending brengt de griffier van het
nieuwe bevoegde vredegerecht de partijen en hun raadslieden daarvan
op de hoogte bij gewone brief waarin de gegevens van de nieuwe
griffie, het nieuwe rolnummer van de zaak en de tekst van dit
artikel zijn vermeld.

§ 2. Opgeheven vredegerechten blijven in werking voor zaken die in
beraad genomen zijn. Indien echter een heropening van de debatten
wordt bevolen, wordt de zaak overeenkomstig paragraaf 1 overgezon-
den aan het nieuwe bevoegde vredegerecht.

§ 3. Wanneer een zaak wordt overgezonden door een opgeheven
vredegerecht, wordt het geding hervat voor het nieuwe bevoegde
vredegerecht in de toestand waarin het zich bevindt, met alle akten van
rechtspleging waartoe het reeds aanleiding heeft gegeven, alsof zij
waren genomen voor dat nieuwe vredegerecht.

In afwijking van artikel 779 van het Gerechtelijk Wetboek kan de
nieuwe vrederechter op geldige wijze zijn vonnis wijzen, ook wanneer
hij de zittingen gehouden in het opgeheven vredegerecht niet heeft
bijgewoond.

§ 4. Hoger beroep tegen beslissingen van een opgeheven vrede-
gerecht wordt ingediend voor het gerecht dat in hoger beroep kennis
neemt van de beslissingen van het nieuwe bevoegde vredegerecht.

Verzet en derdenverzet tegen de beslissingen van het opgeheven
vredegerecht worden ingediend bij het nieuwe bevoegde vredegerecht.

Art. 46. De Koning bepaalt de datum waarop het gerechtelijk kanton
Philippeville effectief en exclusief zijn zetel zal hebben in Philippeville.
Tot dan zal het gerechtelijk kanton Philippeville zijn zetel hebben te
Florennes en te Couvin.

Met toepassing van het eerste lid, heeft de zetel te Couvin tijdelijk
rechtsmacht over de steden Couvin en Philippeville en de gemeenten
Cerfontaine, Doische et Viroinval.

Met toepassing van het eerste lid, heeft de zetel te Florennes tijdelijk
rechtsmacht over de stad Walcourt en de gemeenten Florennes,
Hastière en Onhaye.

CHAPITRE 6. — Dispositions transitoires

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 42. L’application de la présente loi ne peut porter atteinte aux
traitements, augmentations de traitement, suppléments de traitement et
aux pensions des juges de paix, des greffiers en chef, des greffiers et des
membres du personnel des greffes en fonction au moment de son entrée
en vigueur.

Les juges de paix, les greffiers en chef, les greffiers et les membres du
personnel des greffes qui bénéficient d’une prime pour la connaissance
de l’autre langue et qui sont affectés, par application de la présente loi,
dans une justice de paix dans laquelle la connaissance de cette langue
n’est pas requise, conservent cette prime linguistique.

Art. 43. Le Roi détermine les conditions auxquelles les archives des
justices de paix supprimées sont confiées aux justices de paix qu’Il
désigne et qui peuvent en délivrer des expéditions, copies ou extraits.

Section 2. — Compétence

Art. 44. § 1er. Les juridictions dont la présente loi modifie le ressort
territorial restent saisies de toutes les affaires portées devant elles avant
l’entrée en vigueur de la présente loi, même si le lieu qui a déterminé
leur compétence territoriale appartient désormais au ressort d’une
autre juridiction.

En ce qui concerne ces affaires, le juge de paix peut accomplir tous les
actes nécessaires, même s’il doit se rendre à cette fin dans le ressort qui
appartient désormais à une autre juridiction.

§ 2. L’appel des décisions rendues par une justice de paix dont la
présente loi modifie le ressort territorial est porté devant la juridiction
qui connaît de l’appel des décisions de la justice de paix compétente
après l’entrée en vigueur de la présente loi.

L’opposition et la tierce opposition contre les décisions rendues par la
justice de paix dont la présente loi modifie le ressort territorial sont
portées devant la justice de paix territorialement compétente après
l’entrée en vigueur de la présente loi.

Art. 45. § 1er. Les affaires dont est saisie une justice de paix
supprimée en vertu de la présente loi, mais qui ne sont pas encore
prises en délibéré, sont transmises par le greffier de la justice de paix
supprimée au greffe de la nouvelle justice de paix compétente et sont
d’office et sans frais inscrites au rôle général ou au registre des requêtes
de la nouvelle justice de paix.

Dans les huit jours de la transmission, le greffier de la nouvelle justice
de paix compétente en informe les parties et leurs conseils par pli
simple, en mentionnant les coordonnées du nouveau greffe, le nouveau
numéro de rôle de l’affaire et en reproduisant le texte du présent article.

§ 2. Les justices de paix supprimées restent en fonction pour les
causes prises en délibéré. Toutefois, si une réouverture des débats est
ordonnée, l’affaire est transmise à la nouvelle justice de paix compé-
tente conformément au paragraphe 1er.

§ 3. Lorsqu’une affaire est transmise par une justice de paix
supprimée, l’instance est reprise devant la nouvelle justice de paix
compétente dans l’état où elle se trouve, avec tous les actes de
procédure auxquels elle a déjà donné lieu, comme s’ils avaient été pris
devant cette nouvelle justice de paix.

Par dérogation à l’article 779 du Code judiciaire, le nouveau juge de
paix peut valablement rendre son jugement même s’il n’a pas assisté
aux audiences tenues à la justice de paix supprimée.

§ 4. L’appel des décisions rendues par une justice de paix supprimée
est porté devant la juridiction qui connaît de l’appel des décisions de la
nouvelle justice de paix compétente.

L’opposition et la tierce opposition contre les décisions rendues par la
justice de paix supprimée sont portées devant la nouvelle justice de
paix compétente.

Art. 46. Le Roi détermine la date à laquelle le canton judiciaire de
Philippeville siègera effectivement et exclusivement à Philippeville.
Jusqu’à ce moment, le canton judiciaire de Philippeville siège à
Florennes et à Couvin.

En application de l’alinéa 1er, le siège de Couvin exerce temporaire-
ment sa juridiction sur les villes de Couvin et de Philippeville et les
communes de Cerfontaine, Doische et Viroinval.

En application de l’alinéa 1er, le siège de Florennes exerce temporai-
rement sa juridiction sur la ville de Walcourt et les communes de
Florennes, Hastière et Onhaye.
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Afdeling 3. — Magistraten

Art. 47. § 1. De vrederechter die, op het ogenblik van de inwerking-
treding van deze wet, titularis is van een gehandhaafd gerechtelijk
kanton wordt vrederechter van dit kanton, ook al is het rechtsgebied
ervan gewijzigd, wordt de zetel ervan verplaatst of wordt de benaming
ervan gewijzigd.

§ 2. Wanneer een kanton wordt opgeheven ingevolge de bepalingen
van deze wet, waarbij het in zijn geheel of gedeeltelijk wordt
toegevoegd aan een of meerdere andere kantons, ongeacht eventuele
andere wijzigingen van rechtsgebied, wordt de vrederechter van het
opgeheven kanton titularis van het kanton of van één van de kantons
waaraan zijn kanton in zijn geheel of gedeeltelijk wordt toegevoegd en
waarvoor er geen enkele titularis is, zonder dat artikel 287sexies van het
Gerechtelijk Wetboek van toepassing is en zonder nieuwe eedaflegging.

Indien er een titularis is voor het kanton of de kantons waaraan het
opgeheven kanton wordt toegevoegd, wordt de in het eerste lid
bedoelde vrederechter benoemd in een kanton van het gerechtelijk
arrondissement met een vacante plaats, op gemotiveerd voorstel van de
voorzitter van de vrederechters en rechters in de politierechtbank na de
betrokken vrederechter te hebben gehoord, zonder dat artikel 287sexies
van het Gerechtelijk Wetboek van toepassing is en zonder nieuwe
eedaflegging. Bij ontstentenis van een vacante plaats wordt de in het
eerste lid bedoelde vrederechter benoemd, in overtal, in het kanton
aangeduid op gemotiveerd voorstel van de voorzitter van de vrede-
rechters en rechters in de politierechtbank, naargelang de behoeften van
de dienst, na de betrokken vrederechter te hebben gehoord, zonder dat
artikel 287sexies van het Gerechtelijk Wetboek van toepassing is en
zonder nieuwe eedaflegging. In dat geval berusten de verdeling van de
dienst en de leiding bij de voorzitter van de vrederechters en rechters in
de politierechtbank. Wanneer ingevolge ambtsbeëindigingen één vre-
derechter overblijft, wordt hij titularis van het kanton, zonder dat
artikel 287sexies van het Gerechtelijk Wetboek van toepassing is en
zonder nieuwe eedaflegging.

De vrederechter die in overtal is benoemd kan steeds worden
benoemd in een kanton van het gerechtelijk arrondissement met een
vacante plaats, op gemotiveerd voorstel van de voorzitter van de
vrederechters en rechters in de politierechtbank na de betrokken
vrederechter te hebben gehoord, zonder dat artikel 287sexies van het
Gerechtelijk Wetboek van toepassing is en zonder nieuwe eedaflegging.

§ 3. Wanneer een kanton wordt gesplitst, overeenkomstig deze wet,
met het oog op de vorming van twee autonome kantons, ongeacht
eventuele wijzigingen van rechtsgebied, wordt de titularis van dit
kanton titularis van het kanton naar zijn keuze, zonder dat arti-
kel 287sexies van het Gerechtelijk Wetboek van toepassing is en zonder
nieuwe eedaflegging. In het andere autonome kanton dat ontstaat uit
die splitsing is de plaats vacant.

De titularis laat binnen zes maanden na de bekendmaking van deze
wet, via de minister bevoegd voor Justitie, aan de Koning weten welk
kanton hij verkiest. Bij gebreke aan een keuze wordt hij titularis van het
kanton dat de voorzitter van de vrederechters en rechters in de
politierechtbank hem toewijst.

§ 4. De plaatsvervangende rechters in een vredegerecht die op het
tijdstip van de inwerkintreding van deze wet benoemd zijn in een
kanton bedoeld in paragraaf 1 worden plaatsvervangende vrederech-
ters van dat kanton, zonder dat artikel 287sexies van het Gerechtelijk
Wetboek van toepassing is en zonder nieuwe eedaflegging.

De plaatsvervangende rechters in een vredegerecht die op het tijdstip
van de inwerkintreding van deze wet benoemd zijn in een of meer
kantons bedoeld in paragrafen 2 en 3 worden, zonder dat arti-
kel 287sexies van het Gerechtelijk Wetboek van toepassing is en zonder
nieuwe eedaflegging, plaatsvervangende rechters in een vredegerecht,
in voorkomend geval in overtal, van het kanton of de kantons waaraan
hun vroegere kantons zijn toegevoegd, aangeduid op gemotiveerd
voorstel van de voorzitter van de vrederechters en rechters in de
politierechtbank, na de betrokken vrederechter te hebben gehoord.

In voorkomend geval wordt een plaatsvervangend rechter in een
vredegerecht die met toepassing van artikel 46 van de wet van
15 juni 1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken, zoals gewijzigd
bij deze wet, bewijst de andere taal te kennen, in overtal benoemd in de
kantons Geraardsbergen en Lennik indien geen enkele vrederechter of
plaatsvervangend rechter in een vredegerecht die bewijst die kennis te
hebben er kan worden benoemd met toepassing, respectievelijk, van
paragraaf 2 en van deze paragraaf, tweede lid.

§ 5. De toegevoegde vrederechters die op het tijdstip van de
inwerkingtreding van deze wet benoemd zijn in gehandhaafde gerech-
telijke kantons worden, zonder dat artikel 287sexies van het Gerechtelijk
Wetboek van toepassing is en zonder nieuwe eedaflegging, toege-
voegde vrederechters van die kantons, ook al is het rechtsgebied ervan
gewijzigd.

Section 3. — Les magistrats

Art. 47. § 1er. Le juge de paix qui, au moment de l’entrée en vigueur
de la présente loi, est titulaire d’un canton judiciaire maintenu, devient
juge de paix de ce canton, même si le ressort de celui-ci est modifié, si
son siège est déplacé ou si sa dénomination est changée.

§ 2. Lorsqu’un canton est supprimé conformément aux dispositions
de la présente loi, de sorte qu’il est en tout ou en partie rattaché à un ou
plusieurs autres cantons, indépendamment d’éventuels autres change-
ments de ressort, le juge de paix du canton supprimé devient titulaire
du canton ou d’un des cantons auquel son canton est en tout ou en
partie rattaché et pour lequel il n’y a aucun titulaire, sans qu’il soit fait
application de l’article 287sexies du Code judiciaire et sans nouvelle
prestation de serment.

S’il y a un titulaire pour le canton ou les cantons auxquels le canton
supprimé est rattaché, le juge de paix visé à l’alinéa 1er est nommé dans
un canton de l’arrondissement judiciaire où existe une place vacante sur
proposition motivée du président des juges de paix et des juges au
tribunal de police, après avoir entendu le juge de paix concerné, sans
qu’il soit fait application de l’article 287sexies du Code judiciaire et sans
nouvelle prestation de serment. En l’absence de place vacante, le juge
de paix visé à l’alinéa 1er est nommé, en surnombre, dans le canton
désigné sur proposition motivée du président des juges de paix et des
juges au tribunal de police, en fonction des besoins du service, après
avoir entendu le juge de paix concerné, sans qu’il soit fait application de
l’article 287sexies du Code judiciaire et sans nouvelle prestation de
serment. En ce cas, la répartition du service et la direction incombent au
président des juges de paix et des juges au tribunal de police. Lorsque
suite à des cessations de fonction, un seul juge de paix reste, il devient
titulaire du canton, sans qu’il soit fait application de l’article 287sexies
du Code judiciaire et sans nouvelle prestation de serment.

Tout juge de paix nommé en surnombre peut être nommé dans un
canton de l’arrondissement judiciaire où existe une place vacante, sur
proposition motivée du président des juges de paix et des juges au
tribunal de police, après avoir entendu le juge de paix concerné, sans
qu’il soit fait application de l’article 287sexies du Code judiciaire et sans
nouvelle prestation de serment.

§ 3. Lorsqu’un canton est scindé, conformément à la présente loi,
pour former deux cantons autonomes, indépendamment d’éventuels
changement de ressort, le titulaire de ce canton devient titulaire du
canton de son choix, sans qu’il soit fait application de l’article 287sexies
du Code judiciaire et sans nouvelle prestation de serment. Dans l’autre
canton autonome né de cette scission, la place est vacante.

Le titulaire communique dans les six mois de la publication de la
présente loi, par le biais du ministre qui a la Justice dans ses
attributions, au Roi quel canton il préfère. A défaut d’un choix, il
devient titulaire du canton que lui attribue le président des juges de
paix et des juges au tribunal de police.

§ 4. Les juges suppléants à la justice de paix qui, au moment de
l’entrée en vigueur de la présente loi, sont nommés dans un canton visé
au paragraphe 1er deviennent juges suppléants à la justice de paix de ce
canton, sans qu’il soit fait application de l’article 287sexies du Code
judiciaire et sans nouvelle prestation de serment.

Les juges suppléants à la justice de paix qui, au moment de l’entrée
en vigueur de la présente loi, sont nommés dans un ou plusieurs
cantons visés aux paragraphes 2 et 3 deviennent, sans qu’il soit fait
application de l’article 287sexies du Code judicaire et sans nouvelle
prestation de serment, juges suppléants à la justice de paix, le cas
échéant en surnombre, du ou des cantons auxquels leurs anciens
cantons sont rattachés, désignés sur proposition motivée du président
des juges de paix et des juges au tribunal de police, après que le juge de
paix concerné ait été entendu.

Le cas échéant, un juge suppléant à la justice de paix justifiant de la
connaissance de l’autre langue en application de l’article 46 de la loi du
15 juin 1935 concernant l’emploi des langues en matière judiciaire, tel
que modifié par la présente loi, est nommé en surnombre, dans les
cantons de Grammont et de Lennik si aucun juge de paix ou juge
suppléant à la justice de paix justifiant de cette connaissance ne peut y
être nommé en application, respectivement, du paragraphe 2 et du
présent paragraphe, alinéa 2.

§ 5. Les juges de paix de complément qui, au moment de l’entrée en
vigueur de la présente loi, sont nommés dans des cantons judiciaires
maintenus deviennent, sans qu’il soit fait application de l’arti-
cle 287sexies du Code judiciaire et sans nouvelle prestation de serment,
juges de paix de complément de ces cantons, même si le ressort de
ceux-ci est modifié.
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De toegevoegde vrederechter die op het tijdstip van de inwerking-
treding van deze wet is benoemd in het eerste en tweede kanton Aalst,
in het kanton Beveren, Lokeren, Ninove, Dendermonde-Hamme,
Wetteren-Zele en in de twee kantons Sint-Niklaas, wordt, zonder dat
artikel 287sexies van het Gerechtelijk Wetboek van toepassing is en
zonder nieuwe eedaflegging, benoemd tot titularis van het nieuwe
kanton Hamme. Hij wordt in subsidiaire orde ook benoemd in het
eerste en tweede kanton Aalst, in de kantons Beveren, Lokeren, Ninove,
Dendermonde, Wetteren en Sint-Niklaas.

De toegevoegde vrederechter die op het tijdstip van de inwerking-
treding van deze wet benoemd is in het kanton Beringen, het eerste en
tweede kanton Hasselt, de kantons Houthalen-Helchteren, Neerpelt-
Lommel en Sint-Truiden, wordt, zonder dat artikel 287sexies van het
Gerechtelijk Wetboek van toepassing is en zonder nieuwe eedaflegging,
toegevoegde vrederechter van het kanton Beringen, het eerste en
tweede kanton Hasselt, de kantons Houthalen-Helchteren, Neerpelt en
Sint-Truiden.

§ 6. Voor de vredegerechten waarvan de zetel gevestigd is in het
gerechtelijk arrondissement Brussel worden de opdrachten van de
voorzitter, bedoeld in dit artikel, vervuld door de voorzitter van de
rechtbank van eerste aanleg die bevoegd is met toepassing van
artikel 186bis van het Gerechtelijk Wetboek.

De vrederechters die in subsidiaire orde zijn benoemd in alle overige
kantons van het gerechtelijk arrondissement blijven daar benoemd,
ongeacht hun benoeming met toepassing van deze wet.

Afdeling 4. — Hoofdgriffiers en griffiepersoneel

Art. 48. § 1. De hoofdgriffiers die op het tijdstip van de inwerking-
treding van deze wet respectievelijk titularis zijn van de kantons
Grimbergen en Sint-Pieters-Leeuw worden benoemd in overtal in het
kanton aangeduid door de Koning onder de kantons van het gerech-
telijk arrondissement Brussel, op advies van de voorzitter van de
Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg te Brussel, zonder dat
artikel 287sexies van het Gerechtelijk Wetboek van toepassing is en
zonder nieuwe eedaflegging. De verdeling van de dienst en de leiding
berusten bij de hoofdgriffier die daarmee instemt en die daartoe werd
aangeduid door de voorzitter van de Nederlandstalige rechtbank van
eerste aanleg te Brussel. Wanneer ingevolge ambtsbeëindigingen één
hoofdgriffier overblijft, wordt hij titularis van het hele kanton, zonder
dat artikel 287sexies van het Gerechtelijk Wetboek van toepassing is en
zonder nieuwe eedaflegging.

§ 2. Het personeel van niveaus C en D van de griffies van de kantons
waar er veranderingen optreden ingevolge de inwerkingtreding van
deze wet wordt herbenoemd bij een of meerdere griffies van het kanton
of de kantons waaraan hun vroegere kantons gedeeltelijk zijn toege-
voegd, bepaald door de minister bevoegd voor Justitie, op advies van
de hoofdgriffier of van de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg
die bevoegd is met toepassing van artikel 72bis, tweede tot vierde lid,
van het Gerechtelijk Wetboek voor het gerechtelijk arrondissement
Brussel.

Afdeling 5. — Advocaten

Art. 49. Advocaten die door de toepassing van deze wet hun
kantoor voortaan in het werkingsgebied hebben van een andere Orde
of balie dan die waar zij op het ogenblik van de inwerkingtreding van
deze wet op het tableau zijn ingeschreven, kunnen binnen een termijn
van zes maanden na die inwerkingtreding, kenbaar maken aan de
betrokken Ordes of balies dat zij op het tableau van hun oorspronke-
lijke Orde of balie wensen ingeschreven te blijven.

Afdeling 6. — Notarissen

Art. 50. Wanneer de vaste standplaats van een notaris die voor de
inwerkingtreding van deze wet benoemd of aangesteld werd, in de
oorspronkelijke aanstellingsakte bedoeld in artikel 45 of 52, § 2, derde
lid, van de wet van 25 ventôse jaar XI op het notarisambt of in een later
koninklijk of ministerieel besluit, werd aangewezen onder de benaming
van een deel van een gemeente, van een kanton binnen een gemeente
of van een voormalige gemeente die sedertdien gefuseerd is en
waarvan het ganse grondgebied thans deel uitmaakt van een zelfde
kanton, dan is de vaste standplaats de gemeente waarbinnen zijn
standplaats gelegen was op de dag dat deze wet in werking treedt,
zoals deze gemeente vermeld wordt in het bijvoegsel van het Gerech-
telijk Wetboek betreffende de gebiedsomschrijving en zetel van hoven
en rechtbanken. Wanneer het grondgebied van de gemeente over
verschillende gerechtelijke kantons is ingedeeld, dan is de vaste
standplaats van de notaris het deel van de gemeente bestaande uit het
kanton waar zijn kantoor gelegen is op de dag dat deze wet in werking
treedt.

Le juge de paix de complément qui, au moment de l’entrée en
vigueur de la présente loi, est nommé dans le premier et le second
canton d’Alost, dans le canton de Beveren, de Lokeren, de Ninove, de
Termonde-Hamme, de Wetteren-Zele et dans les deux cantons de
Saint-Nicolas est nommé, sans qu’il soit fait application de l’arti-
cle 287sexies du Code judiciaire et sans nouvelle prestation de serment,
titulaire du nouveau canton de Hamme. Il est également nommé à titre
subsidiaire dans le premier et le second canton d’Alost, dans les
cantons de Beveren, de Lokeren, de Ninove, de Termonde, de Wetteren
et de Saint-Nicolas.

Le juge de paix de complément qui, au moment de l’entrée en
vigueur de la présente loi, est nommé dans le canton de Beringen, le
premier et le second canton d’Hasselt, les cantons de Houthalen-
Helchteren, de Neerpelt-Lommel et de Saint-Trond devient, sans qu’il
soit fait application de l’article 287sexies du Code judiciaire et sans
nouvelle prestation de serment, juge de paix de complément du canton
de Beringen, du premier et du second canton d’Hasselt, des cantons de
Houthalen-Helchteren, de Neerpelt et de Saint-Trond.

§ 6. Pour les justices de paix dont le siège est établi dans
l’arrondissement judiciaire de Bruxelles, les missions du président visé
au présent article sont remplies par le président du tribunal de première
instance compétent en application de l’article 186bis du Code judiciaire.

Les juges de paix nommés à titre subsidiaire dans tous les autres
cantons de l’arrondissement judiciaire y restent nommés, indépendam-
ment de leur nomination en application de la présente loi.

Section 4. — Les greffiers en chef et le personnel des greffes

Art. 48. § 1er. Les greffiers en chef qui, au moment de l’entrée en
vigueur de la présente loi, sont respectivement titulaires des cantons de
Grimbergen et de Leeuw-Saint-Pierre sont nommés en surnombre dans
le canton désigné par le Roi parmi les cantons de l’arrondissement
judiciaire de Bruxelles, sur avis du président du tribunal de première
instance néerlandophone de Bruxelles sans qu’il soit fait application de
l’article 287sexies du Code judiciaire et sans nouvelle prestation de
serment. La répartition du service et la direction incombent au greffier
en chef qui y consent et qui a été désigné à cet effet par le président du
tribunal de première instance néerlandophone de Bruxelles. Lorsque
suite à des cessations de fonction un seul greffier en chef reste, il devient
titulaire pour l’ensemble du canton, sans qu’il soit fait application de
l’article 287sexies du Code judiciaire et sans nouvelle prestation de
serment.

§ 2. Le personnel de niveaux C et D des greffes des cantons où
interviennent des changements à la suite de l’entrée en vigueur de la
présente loi est renommé dans un ou plusieurs greffes du ou des
cantons auxquels leur ancien canton est en partie rattaché, déterminés
par le ministre qui a la Justice dans ses attributions, sur avis du greffier
en chef ou du président du tribunal de première instance compétent en
application de l’article 72bis, alinéas 2 à 4, du Code judiciaire pour
l’arrondissement judiciaire de Bruxelles.

Section 5. — Les avocats

Art. 49. Les avocats dont le cabinet, par application de la présente
loi, se trouve désormais sur le territoire d’activité d’un autre Ordre ou
d’un autre barreau que celui sur le tableau duquel ils étaient inscrits au
moment de l’entrée en vigueur de la présente loi, peuvent, dans un
délai de six mois suivant cette entrée en vigueur, faire savoir aux Ordres
ou aux barreaux concernés qu’ils souhaitent rester inscrits au tableau de
leur Ordre ou barreau d’origine.

Section 6. — Les notaires

Art. 50. Lorsque la résidence fixe d’un notaire nommé ou désigné
avant l’entrée en vigueur de la présente loi, dans l’acte de désignation
original visé à l’article 45 ou 52, § 2, alinéa 3, de la loi du 25 ventôse an
XI contenant organisation du notariat ou dans un arrêté royal ou
ministériel ultérieur, a été désignée pour une partie d’une commune, un
canton dans une commune ou une ancienne commune ayant entre-
temps fusionné et dont l’ensemble du territoire fait actuellement partie
d’un même canton, la résidence fixe correspond dans ce cas à la
commune dans laquelle sa résidence était située le jour où la présente
loi entre en vigueur, telle que cette commune est mentionnée dans
l’annexe au Code judiciaire – Limites territoriales et siège des cours et
tribunaux. Lorsque le territoire de la commune est réparti sur plusieurs
cantons judiciaires, la résidence fixe du notaire consiste en la partie de
la commune qui correspond au canton où est située son étude le jour où
la présente loi entre en vigueur.
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Deze bepaling is op dezelfde wijze van toepassing op de bekendma-
kingen in het Belgisch Staatsblad voor de inwerkingtreding van deze wet
van de vacatures bedoeld in artikel 32, derde lid, van de wet van 25
ventôse jaar XI op het notarisambt en waarvoor er nog geen aanstel-
lingsakte is op de dag dat deze wet in werking treedt.

HOOFDSTUK 7. — Inwerkingtreding

Art. 51. § 1. De artikelen 5, 2°, 7, 2°, 9, 11, 1° tot 9°, 12, 27, 28, 42 tot
45 en 47 tot 51 treden in werking op 1 januari 2018.

§ 2. De artikelen 2 tot 5, 1°, 6, 7, 1°, 8, 10, 11, 10° tot 17°, 13 tot 26, 29
tot 41 en 46 treden in werking op de door de Koning bepaalde datum
en uiterlijk op 1 januari 2020.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be) :
Stukken : 54-2695
Integraal verslag : 20 en 21 december 2017.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/31598]
20 OKTOBER 2017. — Ministerieel besluit houdende de toekenning

van een subsidie van 1.920.976,41 euro aan de VZW Via Secura voor
het begrotingsjaar 2017

De Minister van Justitie,

Gelet op de wet van 29 juni 1964 betreffende de opschorting, het
uitstel en probatie, inzonderheid op de artikelen 1 en 1bis;

Gelet op artikel 216ter § 1 van het Wetboek van Strafwetboek;
Gelet op de artikelen 37ter tot 37septies van het Strafwetboek;
Gelet op de wet van 6 december 2005 betreffende de opmaak en

financiering van actieplannen inzake verkeersveiligheid;
Gelet op het koninklijk besluit van 17 december 2003 betreffende de

subsidiëring van instellingen die voorzien in een gespecialiseerde
begeleiding voor burgers die betrokken zijn in een gerechtelijke
procedure;

Gelet op het gunstig advies van Inspectie van Financiën van
5 oktober 2017,

Besluit :

Artikel 1. Aan de VZW Via Secura wordt een subsidie toegekend
van 1.920.976,41 euro voor het begrotingsjaar 2017.Dit bedrag wordt
uitbetaald op rekeningnummer BE47 0910 1995 8080 van het VZW.

Art. 2. De subsidie wordt toegekend voor de personeelskosten en de
werkingskosten.

Art. 3. De subsidie is in tweemaandelijkse schijven. De eerste schijf,
die overeenstemt met 2/12e van het jaarbedrag aan subsidie, wordt
uiterlijk twee maanden nadat de Federale Overheidsdienst Justitie de
aangifte bedoeld in artikel 9 van het koninklijk besluit van 17 decem-
ber 2003 betreffende de subsidiëring van instellingen die voorzien in
een gespecialiseerde begeleiding voor burgers die betrokken zijn in een
gerechtelijke procedure heeft ontvangen.

Art. 4. De subsidie wordt definitief vastgesteld nadat de VZW een
financieel verslag heeft bezorgd. Het verslag omvat alle manden van
het voorgaande werkingsjaar waarvoor subsidies zijn ontvangen.

De la même manière, cette disposition s’applique aux publications au
Moniteur belge, intervenues avant l’entrée en vigueur de la présente loi,
des vacances visées à l’article 32, alinéa 3, de la loi du 25 ventôse an XI
contenant organisation du notariat et pour lesquelles il n’existe pas
encore d’acte de désignation le jour où la présente loi entre en vigueur.

CHAPITRE 7. — Entrée en vigueur

Art. 51. § 1er. Les articles 5, 2°, 7, 2°, 9, 11, 1° à 9°, 12, 27, 28, 42 à 45
et 47 à 51 entrent en vigueur le 1er janvier 2018.

§ 2. Les articles 2 à 5, 1°, 6, 7, 1°, 8, 10, 11, 10° à 17°, 13 à 26, 29 à 41
et 46 entrent en vigueur à la date déterminée par le Roi et au plus tard
le 1er janvier 2020.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Scellé du Sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants
(www.lachambre.be) :
Documents : 54-2695
Compte rendu intégral : 20 et 21 décembre 2017.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/31598]
20 OCTOBRE 2017. — Arrêté ministériel octroyant une subvention de

1.920.976,41 euros à l’ASBL Via Secura pour l’année budgé-
taire 2017

Le Ministre de la Justice,

Vu la loi du 29 juin 1964 concernant la suspension, le sursis et la
probation, en particulier les articles 1 et 1bis;

Vu l’article 216ter, § 1, du code de procédure pénale;
Vu les articles 37ter à 37septies du code pénal;
Vu la loi du 6 décembre 2005 relative à l’établissement et au

financement de plans d’action en matière de sécurité routière;
Vu l’arrêté royal du 17 décembre 2003 relatif à la subvention

d’organismes offrant un encadrement spécialisé aux citoyens impliqués
dans une procédure judiciaire;

Vu l’avis favorable de l’Inspection des Finances émis le 5 octo-
bre 2017,

Arrête :

Article 1er. Une subvention de 1.920.976,41 euros est octroyée à
l’ASBL Via Secura pour l’année budgétaire 2017.Cette subvention est
payée sur le numéro de compte BE47 0910 1995 8080 dont l’ASBL
bénéficiaire est titulaire.

Art. 2. Cette subvention est octroyée pour couvrir les frais de
personnel et de fonctionnement.

Art. 3. La subvention est versée par tranche bimestrielle. La pre-
mière tranche ,correspondant à 2/12èmes du montant annuel subven-
tionné, est versée dans les deux mois à dater de la réception par le
Service public fédéral Justice de la déclaration visée à l’article 9 de
l’arrêté royal du 17 décembre 2003 relatif à la subvention d’organismes
offrant un encadrement spécialisé aux citoyens impliqués dans une
procédure judiciaire.

Art. 4. La fixation définitive de la subvention sera faite après
transmission de l’ASBL bénéficiaire d’un rapport financier .Le rapport
couvre tous les mois de l’année d’activités précédente pour lesquels des
subsides ont été perçus.
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Art. 5. Het financieel verslag en de bewijsstukken zullen worden
toegezonden aan de Federale Overheidsdienst Justitie, Stafdienst
Budget en Beheerscontrole, ten laatste op 31 maart 2018.

Art. 6. De te veel toegekende subsidie moet terugbetaald worden, in
overeenstemming met artikel 12 van het koninklijk besluit van
17 december 2003 betreffende de subsidiëring van instellingen die
voorzien in een gespecialiseerde begeleiding voor burgers die betrok-
ken zijn in een gerechtelijke procedure.

Art. 7. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2017.

Brussels 20 oktober 2017.

K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/14397]
21 DECEMBER 2017. — Wet houdende wijziging van de wet van

21 december 2013 betreffende diverse bepalingen inzake de
financiering voor kleine en middelgrote ondernemingen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. In artikel 2, eerste lid, van de wet van 21 december 2013
betreffende diverse bepalingen inzake de financiering voor kleine en
middelgrote ondernemingen wordt de bepaling onder 4° vervangen als
volgt :

“4° onderneming : de onderneming bedoeld in artikel I.1, 1°, van het
Wetboek van economisch recht, die op het ogenblik van de krediet-
aanvraag beantwoordt aan de van toepassing zijnde criteria vastgesteld
in artikel 15, §§ 1 tot en met 6, van het Wetboek van vennootschappen.”.

Art. 3. In hoofdstuk 1 van dezelfde wet wordt een arti-
kel 3/1 ingevoegd, luidende :

“Art. 3/1. Deze wet is niet van toepassing op de kredietovereenkom-
sten afgesloten met meerdere medekredietnemers, als minstens één van
de medekredietnemers een onderneming is die op het ogenblik van de
kredietaanvraag niet beantwoordt aan de van toepassing zijnde criteria
vastgesteld in artikel 15, §§ 1 tot en met 6, van het Wetboek van
vennootschappen .”.

Art. 4. Artikel 7 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

“Art. 7. § 1. De kredietgevers en, in voorkomend geval, de
kredietbemiddelaars verstrekken de onderneming, op het moment van
de kredietaanvraag, een schriftelijke toelichting die de verschillende
kredietvormen bevat die mogelijk aangepast zijn aan de onderneming.
De toelichting omvat in elk geval de belangrijkste kenmerken van de
kredietvormen die mogelijk aangepast zijn aan de onderneming en de
specifieke gevolgen hieraan verbonden voor de onderneming. De
schriftelijke toelichting vermeldt eveneens de naam en het adres van
het bevoegd orgaan, aangeduid overeenkomstig artikel 8, tweede lid,
2°, van de wet van 22 maart 2006 betreffende de bemiddeling in bank-
en beleggingsdiensten en de distributie van financiële instrumenten.

De kredietgevers en, in voorkomend geval, de kredietbemiddelaars
verstrekken de onderneming, op het moment van de kredietaanvraag,
de informatie en de nuttige instrumenten bedoeld om de toegang tot
financiering voor ondernemingen te verbeteren, op de wijze bepaald in
de gedragscode bedoeld in artikel 10.

§ 2. Aan de onderneming wordt, op het moment van het krediet-
aanbod en kosteloos, een exemplaar van de ontwerpkredietovereen-
komst verstrekt.

Ingeval de kredietgever de toekenning van het krediet onderwerpt
aan de vestiging van een zekerheid of een waarborg door een derde,
kan deze derde op eerste verzoek en kosteloos een kopie van de
ontwerpkredietovereenkomst opvragen.

Bij de ontwerpkredietovereenkomst wordt, op dezelfde drager, een
summier informatiedocument gevoegd, waarvan de inhoud wordt
bepaald door de gedragscode bedoeld in artikel 10.

§ 3. Dit artikel is niet van toepassing indien de kredietgever op het
moment van de aanvraag niet voornemens is de kredietovereenkomst
met de onderneming aan te gaan.

Art. 5. Le rapport financier et les pièces justificatives seront transmis
au Service public fédéral Justice, Service d’encadrement Budget et
Contrôle de Gestion au plus tard pour le 31 mars 2018.

Art. 6. Le subside octroyé en trop doit être remboursé conformé-
ment à l’article 12 de l’arrêté royal du 17 décembre 2003 relatif à la
subvention d’organismes offrant un encadrement spécialisé aux citoyens
impliqués dans une procédure judiciaire.

Art. 7. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2017.

Bruxelles, le 20 octobre 2017.

K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/14397]
21 DECEMBRE 2017. — Loi portant modification de la loi du

21 décembre 2013 relative à diverses dispositions concernant le
financement des petites et moyennes entreprises (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. Dans l’article 2, alinéa 1er, de la loi du 21 décem-
bre 2013 relative à diverses dispositions concernant le financement des
petites et moyennes entreprises, le 4° est remplacé par ce qui suit :

“4° l’entreprise : l’entreprise telle que visée à l’article I.1, 1°, du Code
de droit économique, laquelle répond au moment de la demande du
crédit aux critères applicables fixés à l’article 15, §§ 1er à 6, du Code des
sociétés.”.

Art. 3. Dans le chapitre 1er de la même loi, il est inséré un
article 3/1 rédigé comme suit :

“Art. 3/1. La présente loi ne s’applique pas aux contrats de crédit
conclus avec plusieurs co-emprunteurs si au moins un des
co-emprunteurs est une entreprise qui ne répond pas au moment de la
demande du crédit aux critères applicables fixés à l’article 15, §§ 1er à 6,
du Code des sociétés.”.

Art. 4. L’article 7 de la même loi est remplacé par ce qui suit :

“Art. 7. § 1er. Les prêteurs et, le cas échéant, les intermédiaires de
crédit fournissent à l’entreprise, au moment de la demande de crédit,
une notice explicative reprenant les différents types de crédit qui sont
susceptibles de lui être adaptés. La notice explicative reprend en tout
cas les caractéristiques les plus importantes des formes de crédit
susceptibles d’être adaptées à l’entreprise et les implications spécifiques
qui y sont liées pour l’entreprise. La notice explicative mentionne
également le nom et l’adresse de l’organisme compétent désigné
conformément à l’article 8, alinéa 2, 2 °, de la loi du 22 mars 2006 rela-
tive à l’intermédiation en services bancaires et en services d’investisse-
ment et à la distribution d’instruments financiers.

Les prêteurs et, le cas échéant, les intermédiaires de crédit fournissent
à l’entreprise, au moment de la demande de crédit, les informations et
les outils utiles destinés à améliorer l’accès au financement de
l’entreprise selon les modalités fixées dans le code de conduite visé à
l’article 10.

§ 2. Il est remis à l’entreprise, au moment de l’offre de crédit et sans
frais, un exemplaire du projet de la convention de crédit.

Au cas où le prêteur conditionne l’octroi du crédit à la constitution
d’une sûreté ou d’une garantie par un tiers, celui-ci peut se faire
remettre à première demande et sans frais une copie du projet de
convention de crédit.

Au projet de convention de crédit est annexé, sur le même support,
un document d’information succinct, dont le contenu est fixé par le
code de conduite visé à l’article 10.

§ 3. Le présent article ne s’applique pas si, au moment de la demande,
le prêteur n’est pas disposé à conclure la convention de crédit avec
l’entreprise.
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Dit artikel is niet van toepassing op kredieten voor een bedrag van
minder dan 25 000 euro, voor zover die geen clausule bevatten die een
wederbeleggingsvergoeding vaststelt en niet het voorwerp uitmaken
van zekerheden of waarborgen, onverminderd het recht van de
onderneming om te allen tijde het verschuldigd kapitaalsaldo geheel of
gedeeltelijk vervroegd terug te betalen.”.

Art. 5. In dezelfde wet wordt een hoofdstuk 4/1 ingevoegd, lui-
dende “HOOFDSTUK 4/1. – Zekerheden en waarborgen”.

Art. 6. In hoofdstuk 4/1, ingevoegd bij artikel 5, wordt een arti-
kel 8/1 ingevoegd, luidende :

“Art. 8/1. § 1. Ingeval de kredietgever de toekenning van het krediet
onderwerpt aan de vestiging van een zekerheid of een waarborg,
informeren de kredietgever en, in voorkomend geval, de kredietbemid-
delaar de onderneming over de belangrijkste kenmerken van deze
zekerheid of waarborg en de impact ervan op de kredietaanvraag, en
dat op transparante wijze en in voor de onderneming verstaanbare
bewoordingen, hetzij schriftelijk, hetzij mondeling. Deze bepaling doet
geen afbreuk aan de contractuele vrijheid van de kredietgever.

§ 2. Onverminderd de artikelen 2043bis tot 2043octies van het
Burgerlijk Wetboek, kan de onderneming of elke derde die een
zekerheid of een waarborg ter garantie van het krediet gevestigd heeft,
de volledige of gedeeltelijke vrijgave van de zekerheid of de waarborg
vragen. Het krediet moet volledig of gedeeltelijk terugbetaald zijn
vooraleer een vrijgave van de zekerheid of waarborg gevraagd kan
worden. Ingeval van weigering informeren de kredietgever en, in
voorkomend geval, de kredietbemiddelaar de onderneming of de
belanghebbende derde schriftelijk over de belangrijkste elementen
waarop die weigering gebaseerd is of die de risico-inschatting beïn-
vloed hebben, en dat op transparante wijze en in voor de onderneming
verstaanbare bewoordingen.

§ 3. De kredietgever en, in voorkomend geval, de kredietbemiddelaar
informeren de onderneming schriftelijk, op het moment van de
kredietaanvraag, over de mogelijkheden tot het bekomen van over-
heidsgaranties op de wijze bepaald in de gedragscode bedoeld in
artikel 10.”.

Art. 7. In artikel 9 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° in paragraaf 2 worden de woorden “1 miljoen” telkens vervangen
door de woorden “twee miljoen”;

2° in paragraaf 2 worden de woorden “in overeenstemming moet zijn
met” vervangen door de woorden “niet hoger mag zijn dan het bedrag
berekend volgens”;

3° in paragraaf 3 worden de woorden “, een wijziging van de
kredietgerelateerde waarborgen en zekerheden” ingevoegd tussen de
woorden “bij dezelfde kredietgever” en de woorden “of de niet-
substantiële wijziging”.

Art. 8. In artikel 10 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “representatieve
werkgeversorganisaties, bedoeld in artikel 7 van de gecoördineerde
wetten van 28 mei 1979 betreffende de organisatie van de Middenstand,
die de belangen van de K.M.O.’s behartigen en de representatieve
organisatie van de kredietsector worden ermee belast binnen drie
maanden na de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad van deze wet”
vervangen door de woorden “representatieve interprofessionele orga-
nisaties, bedoeld in artikel 4 van de wet van 24 april 2014 betreffende de
organisatie van de vertegenwoordiging van de zelfstandigen en de
kmo’s, die de belangen van de K.M.O.’s behartigen en de representa-
tieve organisatie van de kredietsector worden ermee belast binnen drie
maanden na de inwerkingtreding van deze wet of van haar opeenvol-
gende wijzigingen”;

2° dezelfde paragraaf 1 wordt aangevuld met de bepaling onder 5°,
luidende :

“5° de bepalingen en verplichtingen betreffende de informatie en de
nuttige instrumenten bedoeld om de toegang tot financiering van de
onderneming te verbeteren zoals bedoeld in artikel 7, § 1, tweede lid,
alsook de mogelijkheden tot het bekomen van overheidsgaranties zoals
voorzien in artikel 8/1, § 3.”;

3° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt :

“§ 2. Bij gebrek aan de in § 1, eerste lid, bedoelde gedragscode binnen
de drie maanden na de inwerkingtreding van deze wet of van haar
opeenvolgende wijzigingen, of bij gebrek aan een bekrachtiging door
de Koning zoals bedoeld in § 1, tweede lid, wordt de Koning
gemachtigd om de nadere regels vast te stellen met betrekking tot de
bepalingen bedoeld in § 1, 1° tot 5°, bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad.”.

Le présent article ne s’applique pas aux crédits d’un montant
inférieur à 25 000 euros, pour autant que ces derniers ne comportent
pas de clause fixant une indemnité de remploi et ne fassent pas l’objet
de sûretés ou garanties, sans préjudice du droit de l’entreprise de
rembourser par anticipation, en tout ou en partie et à tout moment le
solde du capital restant dû.”.

Art. 5. Dans la même loi, il est inséré un chapitre 4/1 intitulé
“CHAPITRE 4/1. – Sûretés et garanties”.

Art. 6. Dans le chapitre 4/1 inséré par l’article 5, il est inséré un
article 8/1 rédigé comme suit :

“Art. 8/1. § 1er. Au cas où le prêteur conditionne l’octroi du crédit à
la constitution d’une sûreté ou d’une garantie, le prêteur et, le cas
échéant, l’intermédiaire de crédit informent l’entreprise des caractéris-
tiques essentielles de cette sûreté ou garantie et de son impact sur le
crédit demandé, et ce de manière transparente et dans des termes
compréhensibles pour l’entreprise, soit par écrit, soit oralement. Cette
disposition ne porte pas atteinte à la liberté contractuelle du prêteur.

§ 2. Sans préjudice des articles 2043bis à 2043octies du Code civil,
l’entreprise ou tout tiers ayant constitué une sûreté ou une garantie en
garantie du crédit peut demander la levée totale ou partielle de la sûreté
ou de la garantie. Le crédit doit avoir été totalement ou partiellement
remboursé avant qu’une levée de la sûreté ou de la garantie ne puisse
être demandée. En cas de refus, le prêteur et, le cas échéant,
l’intermédiaire de crédit informent par écrit l’entreprise ou le tiers
intéressé des éléments essentiels sur lesquels ce refus est basé ou qui ont
influencé l’évaluation des risques, et ce, de manière transparente et
dans des termes compréhensibles pour l’entreprise.

§ 3. Le prêteur et, le cas échéant, l’intermédiaire de crédit informent
par écrit l’entreprise, au moment de la demande de crédit, des
possibilités d’obtenir des garanties publiques selon les modalités fixées
dans le code de conduite visé à l’article 10.”.

Art. 7. A l’article 9 de la même loi, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans le paragraphe 2, les mots “1 million” sont chaque fois
remplacés par les mots “deux millions”;

2° dans le paragraphe 2, alinéa 2, les mots “doit être en conformité
avec” sont remplacés par les mots “ne peut être supérieur au montant
calculé selon”;

3° dans le paragraphe 3, les mots “une modification des garanties et
sûretés relatives au crédit,” sont insérés entre les mots “chez le même
prêteur,” et les mots “ou la modification”.

Art. 8. A l’article 10 de la même loi, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “patronales représen-
tatives, visées à l’article 7 des lois coordonnées du 28 mai 1979 sur
l’organisation des Classes moyennes, qui défendent les intérêts des
P.M.E. et l’organisation représentative du secteur du crédit sont
chargées d’élaborer de commun accord dans un délai de trois mois
suivant la publication au Moniteur belge de la présente loi” sont
remplacés par les mots “interprofessionnelles représentatives, visées à
l’article 4 de la loi du 24 avril 2014 relative à l’organisation de la
représentation des indépendants et des PME, qui défendent les intérêts
des P.M.E. et l’organisation représentative du secteur du crédit sont
chargées d’élaborer de commun accord dans un délai de trois mois
suivant l’entrée en vigueur de la présente loi ou de ses modifications
successives”;

2° le même paragraphe 1er est complété par le 5° rédigé comme suit
:

“5° les modalités et les obligations liées aux informations et aux outils
utiles destinés à améliorer l’accès au financement de l’entreprise tels
que visés à l’article 7, § 1er, alinéa 2, ainsi qu’aux possibilités d’obtenir
des garanties publiques telles que prévues à l’article 8/1, § 3.”;

3° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

“§ 2. A défaut du code de conduite visé au § 1er, alinéa 1er, dans un
délai de trois mois suivant l’entrée en vigueur de la présente loi ou de
ses modifications successives, ou à défaut d’une ratification par le Roi
telle que visée au § 1er, alinéa 2, le Roi est habilité à fixer les modalités
relatives aux dispositions visées au § 1er, 1° à 5°, par arrêté royal
délibéré en conseil des ministres.”.
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Art. 9. In artikel 12, tweede lid, van dezelfde wet worden de
woorden “overeenkomstig de berekeningswijze” vervangen door de
woorden “zonder dat deze vergoeding hoger mag zijn dan het resultaat
van de berekening”.

Art. 10. Artikel 13, eerste lid, van dezelfde wet wordt aangevuld met
de bepaling onder 4°, luidende :

“4° het recht voor te behouden aan de kredietgever om eenzijdig ten
nadele van de onderneming de daadwerkelijk toegepaste interesten,
kosten, provisies of andere vergoedingen te wijzigen, anders dan op
basis van specifieke en objectieve criteria die uitdrukkelijk in de
kredietovereenkomst opgenomen zijn en mits een redelijke opzeg-
termijn.”.

Art. 11. In artikel 15 van dezelfde wet worden de woorden “4 tot en
met 8” telkens vervangen door de woorden “4 tot 9”.

Art. 12. Deze wet is van toepassing op de kredietovereenkomsten
die worden gesloten vanaf de datum van de inwerkingtreding ervan

Deze wet treedt in werking tien dagen na de bekendmaking ervan in
het Belgisch Staatsblad.

In afwijking van het vorige lid treden de artikelen 4, 5 en 6 in werking
op de datum door de Koning bepaald en uiterlijk op de eerste dag van
de derde maand volgend op de datum van bekendmaking ervan in het
Belgisch Staatsblad.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 21 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

De Minister van Financïen,
J. VAN OVERTVELDT

De minister van Middenstand, Zelfstandigen en KMO’s,
D. DUCARME

Met ‘s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be)
Stukken : 54 2765
Integraal Verslag : 14 december 2017

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/31945]

17 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit betreffende de billijke
vergoeding van de uitvoerende kunstenaars en producenten voor
de openbare uitvoering van fonogrammen of bij uitzending van
fonogrammen via de omroep

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van economisch recht, artikel XI.213, tweede,
derde en zesde lid, ingevoegd bij de wet van 19 april 2014;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 april 1999 houdende de
algemeen bindend verklaring van de beslissing van 10 november 1998
inzake de billijke vergoeding verschuldigd door de verkooppunten en
handelsgalerijen, genomen door de commissie bedoeld in artikel 42 van
de wet van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de naburige
rechten;

Gelet op het koninklijk besluit van 13 december 1999 houdende de
algemeen bindend verklaring van de beslissing van 10 september 1999
inzake de billijke vergoeding verschuldigd door de uitbatingspunten
gebruikt voor de promotie, de verkoop of de verhuur van goederen en
diensten, genomen door de commissie bedoeld in artikel 42 van de wet
van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de naburige rechten;

Art. 9. Dans l’article 12, alinéa 2, de la même loi, les mots
“conformément aux modalités” sont remplacés par les mots “sans que
cette indemnité ne puisse être supérieure au montant calculé selon les
modalités”.

Art. 10. L’article 13, alinéa 1er, de la même loi est complété par le 4°
rédigé comme suit :

“4° réserver au prêteur le droit de modifier unilatéralement au
détriment de l’entreprise les taux d’intérêt, frais, commissions ou autres
indemnités effectivement appliqués, autrement que sur la base de
critères précis, objectifs et expressément convenus dans le contrat de
crédit, et moyennant un délai de préavis raisonnable.”.

Art. 11. Dans l’article 15 de la même loi, les mots “4 à 8” sont chaque
fois remplacés par les mots “4 à 9”.

Art. 12. La présente loi s’applique aux contrats de crédit conclus à
partir de la date de son entrée en vigueur.

La présente loi entre en vigueur dix jours après sa publication au
Moniteur belge.

Par dérogation à l’alinéa précédent, les articles 4, 5 et 6 entrent en
vigueur à la date fixée par le Roi et au plus tard le premier jour du
troisième mois suivant la date de leur publication au Moniteur belge.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 21 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Le ministre des Classes moyennes, des Indépendants et des PME,
D. DUCARME

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

Note

(1) Chambre des représentants
(www.lachambre.be)
Documents : 54 2765
Compte rendu intégral : 14 décembre 2017

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/31945]

17 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal relatif à la rémunération
équitable au profit des artistes-interprètes ou exécutants et des
producteurs pour l’exécution publique de phonogrammes ou la
radiodiffusion de phonogrammes

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code de droit économique, l’article XI.213, alinéas 2, 3 et 6,
inséré par la loi du 19 avril 2014;

Vu l’arrêté royal du 12 avril 1999 rendant obligatoire la décision du
10 novembre 1998 relative à la rémunération équitable due par les
points de vente et galeries commerciales, prise par la commission visée
à l’article 42 de la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux
droits voisins;

Vu l’arrêté royal du 13 décembre 1999 rendant obligatoire la décision
du 10 septembre 1999 relative à la rémunération équitable due par les
points d’exploitation affectés à la promotion, la vente ou la location de
biens et de services, prise par la commission visée à l’article 42 de la loi
du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins;
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Gelet op het koninklijk besluit van 8 november 2001 houdende de
algemeen bindend verklaring van de beslissing van 5 november 2001
inzake de billijke vergoeding verschuldigd voor de mededeling van
fonogrammen in polyvalente zalen, jeugdhuizen en culturele centra
evenals bij gelegenheid van tijdelijke activiteiten binnen en buiten,
genomen door de commissie bedoeld in artikel 42 van de wet van
30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de naburige rechten;

Gelet op het koninklijk besluit van 9 maart 2003 houdende de
algemeen bindend verklaring van de beslissing van 10 februari 2003
inzake de billijke vergoeding verschuldigd door de radio-omroepen,
genomen door de commissie bedoeld in artikel 42 van de wet van
30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de naburige rechten;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 december 2004 houdende de
algemeen bindend verklaring van de beslissing van 15 december 2004
inzake de billijke vergoeding verschuldigd door de kappers en de
schoonheidsspecialisten, genomen door de commissie bedoeld in
artikel 42 van de wet van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en
de naburige rechten;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 december 2004 houdende de
algemeen bindend verklaring van de beslissing van 15 december 2004
inzake de billijke vergoeding verschuldigd door de uitbaters van
lokalen voor audiovisuele vertoning evenals door de organisatoren van
tijdelijke activiteiten van vertoning van audiovisuele werken, genomen
door de commissie bedoeld in artikel 42 van de wet van 30 juni 1994
betreffende het auteursrecht en de naburige rechten;

Gelet op het koninklijk besluit van 13 december 2012 houdende de
algemeen bindend verklaring van de beslissing van 14 november 2012
inzake de billijke vergoeding verschuldigd door uitbatingen die logies
aanbieden en/of maaltijden en/of dranken bereiden en/of opdienen,
evenals door discotheken/dancings, genomen door de commissie
bedoeld in artikel 42 van de wet van 30 juni 1994 betreffende het
auteursrecht en de naburige rechten;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
20 oktober 2017;

Gelet op het advies 62.363/2 van de Raad van State, gegeven op
20 november 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat de wetgever de wil heeft om de reglementering
betreffende de billijke vergoeding meer te coördineren;

Op voordracht van de Minister van Economie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. In uitvoering van de artikelen XI.212 en XI.213 van het
Wetboek van economisch recht die aan de producenten van fonogram-
men en aan de uitvoerende kunstenaars recht geeft op een billijke
vergoeding voor de openbare uitvoering van fonogrammen of de
uitzending ervan via de omroep, bepaalt dit besluit het bedrag van de
genoemde vergoeding evenals de inningsmodaliteiten van de vergoe-
ding in de volgende gevallen:

A. voor de openbare uitvoering van fonogrammen

1° in de verkooppunten en handelsgalerijen, zoals bepaald in
artikel 4;

2° in de uitbatingspunten gebruikt voor de promotie, de verkoop of
de verhuur van goederen en diensten bedoeld in artikel 5;

3° in polyvalente zalen, jeugdhuizen en culturele centra, evenals bij
gelegenheid van tijdelijke binnenactiviteiten en activiteiten in open
lucht, bepaald in de artikelen 7 en 8;

4° voor de kappers en schoonheidsspecialisten, zoals bepaald in
artikel 10;

5° voor de uitbaters van een lokaal/lokalen voor audiovisuele
vertoning, evenals de organisatoren van tijdelijke activiteiten van
vertoning van audiovisuele werken, zoals bepaald in artikel 11;

6° voor de uitbatingen die logies aanbieden en/of maaltijden en/of
dranken bereiden en/of opdienen, evenals door discotheken/dancings,
zoals gedefinieerd in artikel 12;

7° binnen bedrijven, verenigingen en openbare diensten;

B. voor de uitzending van fonogrammen via de omroep

door de radio-omroepen, zoals gedefinieerd in artikel 9, met
uitzondering van de schoolradio’s.

Vu l’arrêté royal du 8 novembre 2001 rendant obligatoire la décision
du 5 novembre 2001 relative à la rémunération équitable due pour la
communication publique de phonogrammes dans les salles polyvalen-
tes, les maisons de jeunes et les centres culturels, ainsi qu’à l’occasion
d’activités temporaires intérieures et extérieures, prise par la commis-
sion visée à l’article 42 de la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur
et aux droits voisins;

Vu l’arrêté royal du 9 mars 2003 rendant obligatoire la décision du
10 février 2003 relative à la rémunération équitable due par les
radiodiffuseurs, prise par la commission visée à l’article 42 de la loi du
30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins;

Vu l’arrêté royal du 22 décembre 2004 rendant obligatoire la décision
du 15 décembre 2004 relative à la rémunération équitable due par les
coiffeurs et esthéticiens, prise par la commission visée à l’article 42 de
la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins;

Vu l’arrêté royal du 22 décembre 2004 rendant obligatoire la décision
du 15 décembre 2004 relative à la rémunération équitable due par les
exploitants de lieux de projection audiovisuelle ainsi que par les
organisateurs d’évènements temporaires de projection d’oeuvres audio-
visuelles, prise par la commission visée à l’article 42 de la loi du
30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins;

Vu l’arrêté royal du 13 décembre 2012 rendant obligatoire la décision
du 14 novembre 2012 relative à la rémunération équitable due par les
exploitations qui offrent de l’hébergement et/ou préparent et/ou
servent des repas et/ou des boissons, ainsi que par les
discothèques/dancings, prise par la commission visée à l’article 42 de
la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 20 octobre 2017;

Vu l’avis 62.363/2 du Conseil d’État, donné le 20 novembre 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant la volonté du législateur de coordonner davantage la
réglementation portant sur la rémunération équitable;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE 1er . — Dispositions générales

Article 1er. En exécution des articles XI.212 et XI.213 du Code de
droit économique donnant droit au profit des producteurs de phono-
grammes et des artistes-interprètes ou exécutants, à une rémunération
équitable pour l’exécution publique de phonogrammes ou la radiodif-
fusion de ceux-ci, le présent arrêté détermine le montant de ladite
rémunération et les modalités de perception de ladite rémunération
dans les cas suivants :

A. pour l’exécution publique de phonogrammes

1° dans les points de vente et galeries commerciales, tels que définis
à l’article 4;

2° dans les points d’exploitation affectés à la promotion, la vente ou
la location de biens ou de services, visés à l’article 5;

3° dans les salles polyvalentes, les maisons de jeunes et les centres
culturels, ainsi qu’à l’occasion d’activités intérieures temporaires et
d’activités en plein air, tels que définis aux articles 7 et 8;

4° par les coiffeurs et les esthéticiens, tels que définis à l’article 10;

5° par les exploitants de lieu(x) de projection audiovisuelle ainsi que
par les organisateurs d’activités temporaires de projection d’œuvres
audiovisuelles, tels que définis à l’article 11;

6° par les exploitations qui offrent de l’hébergement et/ou préparent
et/ou servent des repas et/ou des boissons, ainsi que par les
discothèques/dancings, tels que définis à l’article 12;

7° au sein des entreprises, associations et services publics;

B. pour la radiodiffusion de phonogrammes

par les radiodiffuseurs, tels que définis à l’article 9, à l’exception des
radios scolaires.
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Art. 2. De billijke vergoeding is verschuldigd door de uitbater, zoals
bepaald in artikel 3, 5° of door de radio-omroep, zoals bepaald in
artikel 9, 2°.

Zij wordt vooraf betaald op de door de beheersvennootschappen of
hun mandataris vastgestelde vervaldagen.

Alle tarieven vermeld in het huidige besluit zijn de tarieven zonder
BTW.

HOOFDSTUK 2. — Definities

Afdeling 1. — Algemene definities

Art. 3. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° fonogram: de vastlegging van de geluiden van een uitvoering of
van andere geluiden, of van een weergave van geluiden anders dan in
de vorm van een vastlegging, opgenomen in een cinematografisch werk
of een ander audiovisueel werk;

2° billijke vergoeding: de vergoeding verschuldigd voor elke open-
bare uitvoering van fonogrammen, of wat de radio-omroepen betreft,
de vergoeding verschuldigd voor de uitzending van fonogrammen via
de omroep;

3° jaarlijks: de periode van 1 januari tot en met 31 december van elk
kalenderjaar.

4° beheersvennootschap: de collectieve beheersvennootschappen die
de uitvoerende kunstenaars vertegenwoordigen alsook de collectieve
beheersvennootschappen die de producenten van fonogrammen verte-
genwoordigen, of hun mandataris die belast wordt met het innen van
de billijke vergoeding;

5° uitbater: elke natuurlijke of rechtspersoon die in om het even
welke titel of hoedanigheid een plaats of lokaal of inrichting zoals
bepaald in artikel 4, onder 1° en 2°, artikel 5 onder 1°, artikel 8,
artikel 10 onder 2°, 4°, 5° of 6°, artikel 11 of artikel 12 uitbaat of voor
wiens rekening zulks een plaats of lokaal wordt uitgebaat of die, ter
gelegenheid van om het even welk evenement van tijdelijke aard, een
van de activiteiten bepaald in artikel 7 uitoefent of organiseert, of de
gebruiker van een zaal zoals bepaald in artikel 6, onder 1°, de
organisator van tijdelijke activiteiten van vertoning van audiovisuele
werken of een werkgever zoals bepaald in artikel 14, 3°;

6° tijdelijke openbare uitvoering van fonogrammen: een openbare
uitvoering van fonogrammen in elke voor het publiek toegankelijke
plaats of lokaal, ongeacht de voorwaarden die gesteld worden aan de
toegang waar, ter gelegenheid van om het even welk evenement van
tijdelijke aard, een van de activiteiten hernomen in artikel 4, onder 1°
en 2° en artikel 5, onder 1° tijdelijk uitgeoefend wordt;

7° seizoensgebonden activiteit of exploitatie: elke activiteit of exploi-
tatie die meer dan drie opeenvolgende maanden in de loop van een
kalenderjaar gesloten is;

8° terras: elke plaats of lokaliteit die aan één zijde volledig open is,
ongeacht de weersomstandigheden, behorende tot een inrichting zoals
bepaald in artikel 8, onder 3° en artikel 12 waar gedurende een beperkte
periode van het jaar maaltijden en/of dranken worden bereid en/of
opgediend in open lucht, en dit zelfs gratis. De open zijde mag niet
deels zijn afgesloten, bijvoorbeeld door middel van een windscherm of
zonnewering. De open zijde kan aanwezig zijn aan één van de zijkanten
of de bovenkant.

Afdeling 2. — Definities van toepassing op de verkooppunten
en handelsgalerijen

Art. 4. Voor de toepasing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° verkooppunt: elke voor het publiek toegankelijke plaats of lokaal,
ongeacht de voorwaarden die gesteld worden aan de toegang, hoofd-
zakelijk gebruikt voor de verkoop of aanbieding tot verkoop van
materiële roerende goederen, met uitzondering van de activiteiten
vermeld in andere afdelingen;

2° handelsgalerij: voor het publiek toegankelijke plaats of lokaal die
toegang verschaft tot twee of meerdere verkooppunten;

3° netto verkoopoppervlakte: de oppervlakte van de plaatsen of
lokalen zoals bepaald onder 1° en 2° hierboven waar er een openbare
uitvoering van fonogrammen plaats vindt, met uitsluiting van het
sanitair.

Afdeling 3. — Definities van toepassing op uitbatingspunten gebruikt
voor de promotie, de verkoop of de verhuur van goederen en diensten

Art. 5. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° uitbatingspunt: elke voor het publiek toegankelijke plaats of
lokaal, ongeacht de voorwaarden die gesteld worden aan de toegang,
gebruikt voor de promotie, de verkoop of aanbieding tot verkoop, de
verhuring of de onderverhuring, het ruilen of de aanbieding tot ruilen,
de aankoop of de aanbieding tot aankoop van goederen en diensten,

Art. 2. La rémunération équitable est due par l’exploitant, tel
que défini à l’article 3, 5°, ou par le radiodiffuseur, tel que défini à
l’article 9, 2°.

Elle est payable par anticipation aux échéances fixées par les sociétés
de gestion ou leur mandataire.

Tous les tarifs mentionnés dans le présent arrêté sont les tarifs hors
T.V.A.

CHAPITRE 2. — Définitions

Section 1ère. — Définitions générales

Art. 3. Pour l’application du présent arrêté on entend par :

1° phonogramme : la fixation des sons provenant d’une interpréta-
tion ou exécution ou d’autres sons, ou d’une représentation de sons
autre que sous la forme d’une fixation incorporée dans une oeuvre
cinématographique ou une autre oeuvre audiovisuelle.

2° rémunération équitable : la rémunération due pour toute exécution
publique de phonogrammes, ou en ce qui concerne les radiodiffuseurs,
la rémunération due pour toute radiodiffusion de phonogrammes;

3° annuelle : la période du 1er janvier au 31 décembre de chaque
année civile;

4° société de gestion : les sociétés de gestion collective qui représen-
tent les artistes-interprètes ou exécutants ainsi que les sociétés de
gestion collective qui représentent les producteurs de phonogrammes,
ou leur mandataire chargé de la perception de la rémunération
équitable;

5° exploitant : toute personne physique ou morale qui à quelque titre
ou en quelque qualité que ce soit exploite ou pour le compte de laquelle
est exploité un lieu ou local ou une institution tel que défini à l’article
4, sous 1° et 2°, l’article 5, sous 1°, l’article 8, l’article 10, sous 2°, 4°, 5°
ou 6°, l’article 11 ou l’article 12, ou qui, à l’occasion d’un événement
quelconque de nature temporaire, exerce ou organise une des activités
définies à l’article 7, ou l’utilisateur d’une salle tel que défini à l’article 6,
sous 1°, l’organisateur d’activités temporaires de projection d’œuvres
audiovisuelles, ou un employeur tel que défini à l’article 14, 3°;

6° exécution publique temporaire de phonogrammes : une exécution
publique de phonogrammes dans tout lieu ou local accessible au public
et quelles que soient les conditions mises à cet accès, où à l’occasion
d’un événement quelconque de nature temporaire, une des activités
définies à l’article 4, sous 1° et 2° et à l’article 5, sous 1° est exercée
temporairement;

7° activité ou exploitation saisonnière : toute activité ou exploitation,
qui est fermée pendant plus de trois mois consécutifs au cours d’une
année civile;

8° terrasse : tout lieu ou local qui est complètement ouvert d’un côté,
quelles que soient les conditions météorologiques, appartenant à un
établissement tel que défini à l’article 8, sous 3° et à l’article 12 où,
durant une période limitée de l’année, des repas et/ou boissons sont
préparés et/ou servis en plein air, et ce, même gratuitement. Le côté
ouvert ne peut pas être partiellement fermé, par exemple au moyen
d’un paravent ou d’un store. Le côté ouvert peut être présent sur l’un
des côtés ou sur le dessus.

Section 2. — Définitions applicables aux points de vente
et aux galeries commerciales

Art. 4. Pour l’application du présent arrêté on entend par :

1° point de vente : tout lieu ou local, accessible au public et quelles
que soient les conditions mises à cet accès, affecté principalement à la
vente ou l’offre en vente de biens meubles corporels, à l’exception des
activités visées par d’autres sections;

2° galerie commerciale : lieu ou local accessible au public donnant
accès à deux points de vente ou plus;

3° surface nette de vente : la surface des lieux ou locaux tels que
définis sous 1° et 2° ci-dessus où il y a une exécution publique de
phonogrammes, à l’exclusion des installations sanitaires.

Section 3. — Définitions applicables aux points d’exploitation affectés à
la promotion, la vente ou la location de biens et de services

Art. 5. Pour l’application du présent arrêté on entend par :

1° point d’exploitation : tout lieu ou local, accessible au public et
quelles que soient les conditions mises à cet accès, affecté à la
promotion, la vente ou l’offre en vente, la location ou sous-location,
l’échange ou l’offre d’échange, l’achat ou l’offre d’achat de biens ou de
services, à l’exclusion des activités consistant essentiellement en la
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met uitsluiting van de activiteiten die hoofdzakelijk bestaan uit de
verkoop of de aanbieding tot verkoop van materiële roerende goederen
en meer algemeen met uitsluiting van de activiteiten vermeld in andere
afdelingen;

2° uitbatingsoppervlakte: de oppervlakte van de plaatsen of lokalen
zoals bepaald onder 1° hierboven waar er een openbare uitvoering van
fonogrammen plaats vindt, met uitsluiting van het sanitair, technische
lokalen en op- en afritten van parkeergarages voor gemotoriseerde
voertuigen;

3° diensten: elke prestatie uitgevoerd voor derden ofwel tegen
betaling, vergoeding of honoraria, ofwel gratis;

4° beoefenaar van een vrij beroep: elke onderneming die op
intellectueel onafhankelijke wijze een beroepsactiviteit uitoefent die
hoofdzakelijk uit intellectuele prestaties bestaat, die de vereiste oplei-
ding heeft gevolgd, en die onderworpen is aan een bij of krachtens de
wet opgericht tuchtorgaan met inbegrip van de tandartsen en kinesis-
ten.

Afdeling 4. — Definities van toepassing op de polyvalente zalen,
jeugdhuizen en culturele centra, evenals bij gelegenheid van tijdelijke
binnenactiviteiten en tijdelijke activiteiten in open lucht

Onderafdeling 1. — Definities van de verantwoordelijke personen
en gebruikers

Art. 6. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° verantwoordelijke van de zaal: de eigenaar, verhuurder, conces-
siehouder of elke andere natuurlijke persoon of rechtspersoon, privaat
of publiek, die alleen of gezamenlijk handelt, ongeacht de wijze,
kosteloos of tegen een vergoeding, één of meer polyvalente zalen
verhuurt aan of ter beschikking stelt van verschillende natuurlijke
personen of rechtspersonen, zodat zij occasioneel een activiteit kunnen
organiseren die valt onder het toepassingsgebied van dit besluit;

2° verantwoordelijke van het jeugdhuis: elke natuurlijke persoon of
rechtspersoon die onder eender welke hoedanigheid het jeugdhuis
beheert;

3° gebruiker van de zaal: de natuurlijke persoon of rechtspersoon aan
wie een polyvalente zaal wordt verhuurd, of ter beschikking wordt
gesteld om er, ongeacht de wijze, kosteloos of tegen een vergoeding,
occasioneel een activiteit te organiseren die valt onder het toepassings-
gebied van dit besluit.

Onderafdeling 2. — Definities van de activiteiten

Art. 7. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° tijdelijke binnenactiviteit: een activiteit van tijdelijke aard, die valt
onder het toepassingsgebied van dit besluit, en die wordt uitgeoefend
in dezelfde binnenruimte of, indien er meerdere ruimten zijn, in
hetzelfde complex van zalen, wie ook de gebruikers zijn;

2° tijdelijke activiteit in open lucht: een activiteit die valt onder het
toepassingsgebied van dit besluit die plaatsvindt in open lucht, of
binnen een niet door een vaste dakconstructie beschermde plaats of
lokaliteit, die buiten geplaatst is ter gelegenheid van om het even welke
gebeurtenis van voorbijgaande aard. Onder vaste dakconstructie
verstaat men elke constructie die niet op en af gemonteerd kan worden;

3° activiteit « zonder drank »: activiteiten die voor het publiek
toegankelijk zijn, en waar geen dranken en/of maaltijden aangeboden
worden of genuttigd kunnen worden uitgezonderd indien het een
marginaal gebruik betreft zoals bijvoorbeeld (niet limitatief) een
drankenautomaat zonder verdere infrastructuur;

4° activiteit « met drank »: activiteiten die voor het publiek
toegankelijk zijn, en waar maaltijden en/of dranken voor consumptie al
dan niet ter plaatse worden bereid en/of opgediend, en dit zelfs indien
gratis aangeboden worden;

5° activiteit « met dans »: elke activiteit die een aan het dansen
aangepaste inrichting en/of aangepast materiaal vergt, waaronder op
niet beperkende en niet-cumulatieve wijze een aangepaste dansvloer,
muziekinstallatie, verlichtingsinstallatie of decoratie wordt verstaan;

Onderafdeling 3. — Definities betreffende de plaats

Art. 8. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° polyvalente zaal: vaste ruimte in een gebouw waarin gedurende
het kalenderjaar diverse activiteiten plaatsvinden die ressorteren onder
het toepassingsgebied van dit besluit, en die georganiseerd worden
door verschillende personen, andere dan de verantwoordelijke van de
zaal, wiens tussenkomst zich beperkt tot de verhuur of de terbeschik-
kingstelling van de zaal en de materiële toebehoren ervan;

2° jeugdhuis: het lokaal of de lokalen van het gebouw waar
permanent activiteiten plaatsvinden van jeugdcentra, jeugdhuizen,
jeugdclubs, jeugddiensten en jeugdateliers;

vente ou l’offre en vente de biens meubles corporels et plus générale-
ment à l’exclusion des activités visées par d’autres sections;

2° surface d’exploitation : la surface des lieux ou locaux tels que
définis sous 1° ci-dessus où il y a une exécution publique de
phonogrammes, à l’exception des sanitaires, locaux techniques et
rampes d’accès et de sortie de parkings pour véhicules motorisés;

3° services : toute prestation effectuée pour autrui soit moyennant
paiement, rémunération ou honoraires, soit gratuitement;

4° titulaire d’une profession libérale : toute entreprise qui exerce de
manière intellectuellement indépendante, une activité professionnelle
consistant principalement en des prestations intellectuelles, qui a suivi
la formation exigée et qui est soumise à un organe disciplinaire créé par
ou en vertu de la loi, y compris les dentistes et les kinésithérapeutes.

Section 4. — Définitions applicables aux salles polyvalentes, les maisons
de jeunes et les centres culturels, ainsi qu’à l’occasion d’activités
temporaires intérieures et en plein air

Sous-section 1ère. — Définitions des personnes responsables
et des utilisateurs

Art. 6. Pour l’application du présent arrêté on entend par :

1° responsable de salle : le propriétaire, bailleur, concessionnaire ou
toute autre personne physique ou morale, privée ou publique, agissant
seule ou conjointement qui, à quelque titre que ce soit, gratuitement ou
contre rémunération, loue ou met à la disposition de différentes
personnes physiques ou morales, une ou plusieurs salles polyvalentes
pour leur permettre d’organiser occasionnellement une activité qui
entre dans le champ d’application du présent arrêté;

2° responsable de la maison de jeunes : toute personne physique ou
morale qui en quelque qualité que ce soit, gère la maison de jeunes;

3° utilisateur de la salle : la personne physique ou morale à qui une
salle polyvalente est louée ou mise à disposition pour y organiser, de
quelque manière que ce soit, gratuitement ou contre rémunération, une
activité occasionnelle qui entre dans le champ d’application du présent
arrêté.

Sous-section 2. — Définitions des activités

Art. 7. Pour l’application du présent arrêté on entend par :

1° activité intérieure temporaire : une activité de nature temporaire
qui entre dans le champ d’application du présent arrêté, et qui est
exercée dans le même espace intérieur ou, s’il y a plusieurs espaces,
dans le même complexe de salles, quels qu’en soient les utilisateurs;

2° activité temporaire en plein air : toute activité qui tombe sous le
champ d’application du présent arrêté, qui se déroule en plein air, ou à
l’intérieur d’un lieu ou d’un emplacement qui n’est pas protégé par une
toiture fixe et qui a été placée à l’extérieur à l’occasion d’un quelconque
événement de nature temporaire. On entend par toiture fixe toute
construction qui ne peut pas être montée et démontée;

3° activité « sans boisson » : activités accessibles au public et où aucun
repas et/ou boisson n’est offert ou ne peut être pris, excepté s’il s’agit
d’une utilisation marginale par laquelle on entend par exemple (de
manière non-limitative) un distributeur automatique de boissons sans
autre infrastructure;

4° activité « avec boisson » : activités accessibles au public et où des
repas et/ou des boissons sont préparés et/ou servis pour consomma-
tion sur place ou non, et ce, même gratuitement;

5° activité « avec danse » : toute activité comprenant un aménage-
ment et/ou un équipement adapté à la danse, par lequel on entend de
façon non limitative et non cumulative une piste de danse adaptée, une
installation musicale, une installation d’éclairage ou une décoration;

Sous-section 3. — Définitions concernant le lieu

Art. 8. Pour l’application du présent arrêté on entend par :

1° salle polyvalente : l’espace fixe situé dans un bâtiment qui, au
cours de l’année civile, accueille des activités diverses qui entrent dans
le champ d’application du présent arrêté et qui sont organisées par
différentes personnes autres que le responsable de la salle dont
l’intervention est limitée à la location ou la mise à disposition de la salle
et de ses accessoires matériels;

2° maison de jeunes : le ou les locaux du bâtiment qui accueille(nt) en
permanence des activités de centres de jeunes, de maisons de jeunes, de
centres de service aux jeunes et d’ateliers destinés aux jeunes;
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3° cultureel centrum: het lokaal of de lokalen van het gebouw waar
permanent activiteiten plaatsvinden van de culturele centra of van elke
organisatie die een vergelijkbare socioculturele activiteit uitoefent en
daar ruimten voor ter beschikking stelt.

Afdeling 5. — Definities van toepassing op de radio-omroepen

Art. 9. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° radio-uitzending: elke uitzending van fonogrammen via een
draadloos systeem, met inbegrip van de uitzending door de radio-
omroep via een ander systeem die gelijktijdig met de draadloze
uitzending plaatsvindt, die unidirectioneel en van punt tot multipunt
is, opdat het publiek deze op het Belgisch grondgebied zou kunnen
ontvangen. De radiofonische programma’s of gedeelten van radiofoni-
sche programma’s waarvoor de radio-omroep een door de luisteraar
betaalde vergoeding zou ontvangen, wordt van onderhavig besluit
uitgesloten;

2° radio-omroep: elke natuurlijke of rechtspersoon die een activiteit
van radio-uitzending uitoefent en als radio-omroep erkend is door een
van de gemeenschappen;

3° niet-lokale radio-omroep: de radio-omroep die geen lokale radio is
in de zin van 4°;

4° lokale radio-omroep: de radio-omroep die als lokale radio-omroep
erkend is door een van de gemeenschappen of de federale overheid;

5° schoolradio: de radio die in het kader van een educatief project
wordt uitgebaat door een onderwijsinrichting, georganiseerd of gesub-
sidieerd door een van de gemeenschappen, of die door deze gemeen-
schap erkend is met toelating tot radio-uitzenden;

6° uren muziek: het aantal uren dat fonogrammen worden uitgezon-
den en waarvoor in uitvoering van artikelen XI.212 en XI.213 van het
Wetboek van economisch recht een vergoeding is verschuldigd;

7° financiële middelen van de radio-omroep: de inkomsten verbon-
den aan de radiofonische activiteit van de radio-omroep. Zij omvatten
onder meer de subsidies, de dotaties, de toelagen, de reclame- en
sponsoringsinkomsten, evenals de giften en bijdragen met uitzonde-
ring van de ruil van reclameboodschappen.

Onder reclame-inkomsten wordt verstaan, het geheel van de aan de
adverteerders gefactureerde sommen voor de uitzending van hun
reclameboodschappen, voor de aftrek van kosten en commissies onder
andere van de reclameregie.

De in deze bepaling bepaalde inkomsten worden globaal in aanmer-
king genomen voor het geheel van de omroepactiviteiten van de
radio-omroep, of zij rechtstreeks door de radio-omroep of onrecht-
streeks door een ander organisme voor rekening van de radio-omroep
worden geïnd.

Als er verschillende radio-omroep programma’s zijn, worden de
financiële middelen voor het bepalen van de prijs van het muziekuur
per radio-omroep programma berekend.

In het geval waarin het specifieke gedeelte van de dotaties of
toelagen ontvangen door de radio-omroep voor zijn activiteiten van
radio- en televisie-uitzending bestemd voor de financiering van zijn
radio-activiteiten niet kan gecertifieerd worden, wordt dat deel for-
faitair berekend als volgt: gehele bedrag van de dotatie of toelage x
20 %; het verkregen bedrag wordt vervolgens in gelijke delen verdeeld
over elk van de radio-omroepprogramma’s uitgebaat door de radio-
omroep en opgeteld bij de andere inkomsten van het kanaal;

8° publiek: samengevoegd aantal luisteraars van een radio-omroep,
gewogen door de luisterduur van haar luisteraars, zijnde het ogenblik-
kelijk gewogen bereik (OGB), berekend op radioprogramma’s die
worden uitgezonden van 05 u. tot 05 u.

Het ogenblikkelijk gewogen bereik (OGB) wordt bepaald op basis
van objectieve gegevens die werden verkregen door middel van één of
verschillende studies die in België werden uitgevoerd door een
erkende, gezaghebbende organisatie.

Afdeling 6. — Definities van toepassing op de kappers
en schoonheidsspecialisten

Art. 10. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° kapper: elke natuurlijke of rechtspersoon wiens regelmatige
activiteit bestaat uit het verzorgen van het haar, de baard of de snor van
heren en het haar van dames.

Die verzorging omvat onder meer: scheren, knippen van snorren,
sikjes, baarden en haar, schroeien, wassen, bleken, verven, golven,
permanenten, watergolven en de bijbehorende verdere verzorging;

3° centre culturel : le ou les locaux du bâtiment qui accueille(nt) en
permanence des activités de centres culturels ou de toute organisation
qui exerce une activité socioculturelle similaire et qui met à disposition
des espaces destinés à cet effet.

Section 5. — Définitions applicables aux radiodiffuseurs

Art. 9. Pour l’application du présent arrêté on entend par :

1° radiodiffusion sonore : toute diffusion de phonogrammes par un
système sans fil, y compris la diffusion par le radiodiffuseur via un
autre système qui a lieu simultanément à la diffusion sans fil, de type
unidirectionnel et de point à multipoint, aux fins de réception par le
public sur le territoire belge. Les programmes radiophoniques ou
parties de programmes radiophoniques radiodiffusés pour lesquels le
radiodiffuseur percevrait une rémunération payée par l’auditeur, sont
exclus du présent arrêté;

2° radiodiffuseur : toute personne physique ou morale qui exerce une
activité de radiodiffusion sonore et qui est reconnu comme radiodiffu-
seur sonore par une des communautés;

3° radiodiffuseur non-local : le radiodiffuseur qui n’est pas un
radiodiffuseur local au sens du 4°;

4° radiodiffuseur local : le radiodiffuseur reconnu comme radiodif-
fuseur local par une des communautés ou l’autorité fédérale;

5° radio scolaire : radio exploitée dans le cadre d’un projet éducatif
par un établissement d’enseignement organisé ou subventionné par
une des communautés ou reconnu par elle avec une autorisation
d’émettre;

6° heures de musique : les heures de diffusion de phonogrammes
pour lesquelles une rémunération est due en exécution des arti-
cles XI.212 et XI.213 du Code de droit économique;

7° ressources du radiodiffuseur : les recettes liées à l’activité
radiophonique du radiodiffuseur. Elles comprennent notamment les
subsides, les dotations et les subventions, les recettes publicitaires et de
sponsoring ainsi que les dons et cotisations, à l’exclusion des échanges
de publicité .

Par recettes publicitaires, on entend l’ensemble des sommes facturées
aux annonceurs pour la diffusion de leurs messages publicitaires, avant
déduction des frais et commissions notamment de régie publicitaire.

Les ressources définies dans la présente disposition sont prises en
compte globalement pour l’ensemble des activités radiophoniques du
radiodiffuseur qu’elles soient perçues directement par le radiodiffuseur
ou par un autre organisme pour le compte du radiodiffuseur.

Au cas où le radiodiffuseur émet sur plusieurs chaînes, les ressources
prises en compte pour la détermination du prix de l’heure de musique
sont calculées par chaîne.

Au cas où la part spécifique des dotations ou subventions reçues par
le radiodiffuseur pour ses activités de radio- et de télédiffusion affectée
au financement de ses activités radiophoniques ne peut pas être
certifiée, cette part sera calculée forfaitairement comme suit : montant
total de la dotation ou subvention x 20 %; le montant obtenu est ensuite
réparti à parts égales sur chacune des chaînes de radios exploitées par
le radiodiffuseur et ajouté aux autres ressources de la chaîne;

8° audience : l’audience cumulée d’un radiodiffuseur pondérée par la
durée d’écoute de ses auditeurs, soit l’audience instantanée pondérée
(AIP), calculée sur les programmes radiophoniques émis de 05 h à 05 h.

L’audience instantanée pondérée (AIP) est déterminée sur base de
données objectives obtenues au moyen d’une ou plusieurs études
menées en Belgique par un organisme de référence reconnu.

Section 6. — Définitions applicables aux coiffeurs
et esthéticiens

Art. 10. Pour l’application du présent arrêté on entend par :

1° coiffeur : toute personne physique ou morale dont l’activité
consiste à soigner ou à faire soigner, de manière habituelle, la chevelure,
la barbe ou la moustache des hommes, ainsi que la chevelure des
dames.

Ces soins comportent notamment : le rasage, la taille de la
moustache, de la barbiche, de la barbe et des cheveux, le brûlage, le
shampoing, la décoloration, la teinture, l’ondulation, la permanente, la
mise en plis et les soins accessoires qui en découlent ;

116567MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



2° kapsalon: elke voor het publiek toegankelijke plaats of lokaal,
ongeacht de voorwaarden die gesteld worden aan de toegang, dat
hoofdzakelijk voor de uitoefening van de onder 1° hierboven bepaalde
activiteit bestemd is;

3° schoonheidsspecialist: elke natuurlijke of rechtspersoon wiens
regelmatige activiteit bestaat uit de schoonheidsverzorging van gezichts-
huid, handen en voeten of van andere lichaamsgedeelten, door het
gebruiken van producten bestemd tot het handhaven of het verbeteren
van het esthetische aspect van het mensenwezen. Nagelstudio’s zijn
hier onder andere inbegrepen;

4° schoonheidssalon: elke voor het publiek toegankelijke plaats of
lokaal, ongeacht de voorwaarden die gesteld worden aan de toegang,
dat hoofdzakelijk voor de uitoefening van de onder 3° hierboven
bepaalde activiteit bestemd is.

Zonnebankcentra, massagesalons en sauna’s vallen niet onder het
toepassingsgebied van dit besluit;

5° ambachtelijk salon: salon dat wordt uitgebaat door één kapper of
één schoonheidsspecialist, eventueel bijgestaan door ofwel één familie-
lid (in rechte lijn) ofwel één kapper of schoonheidsspecialist onder
leercontract;

6° professioneel salon: salon dat wordt uitgebaat door een of
verschillende kapper(s) of schoonheidsspecialisten, buiten de in punt 5°
hierboven bedoelde gevallen.

Afdeling 7. — Definities van toepassing op de uitbaters van lokalen voor
audiovisuele vertoning en op de organisatoren van tijdelijke activi-
teiten van vertoning van audiovisuele werken

Art. 11. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° lokaal voor audiovisuele vertoning: elke voor het publiek toegan-
kelijke plaats of lokaal, ongeacht de voorwaarden die gesteld worden
aan de toegang waar audiovisuele werken vertoond worden;

2° drive-in: elke voor het publiek toegankelijke plaats of lokaal,
ongeacht de voorwaarden die gesteld worden aan de toegang waar
audiovisuele werken vertoond worden en waarbij het publiek in hun
personenauto blijven zitten.

Afdeling 8. — Definities van toepassing op de exploitaties die logies
aanbieden en/of maaltijden en/of dranken bereiden en/of opdienen,
evenals op discotheken/dancings

Art. 12. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° horeca-inrichting: elke voor het publiek toegankelijke plaats of
lokaliteit, ongeacht de toegangsvoorwaarden, waar logies worden
aangeboden en/of waar maaltijden en/of dranken voor consumptie al
dan niet ter plaatse worden bereid en/of opgediend, en dit zelfs gratis.

Worden gelijkgesteld met een Horeca-inrichting: alle voor het
publiek toegankelijke plaatsen of lokaliteiten waar leden van een
vereniging of van een groepering en hun genodigden en/of bezoekers
bijeenkomen, en dit ongeacht de toegangsvoorwaarden, om er logies
en/of maaltijden en/of dranken te gebruiken.

Worden niet gelijkgesteld met een Horeca-inrichting: de plaatsen die
onder een ander tarief voorzien in dit besluit vallen en die maximaal
24 uur per jaar onder de definitie voorzien in het eerste lid vallen;

2° discotheek-dancing: elke exploitatie zoals bepaald in 1°, met een
voor dans geschikte inrichting en/of uitrusting, waaronder op eenniet-
limitatieve en niet-cumulatieve wijze een permanente dansvloer, een
aangepaste muziekinstallatie, lichtinstallatie of decoratie wordt ver-
staan;

3° gemengde inrichting: elke exploitatie waar in afzonderlijke en
door een vaste constructie duidelijk van elkaar gescheiden ruimten een
Horeca-inrichting en een discotheek - dancing, zoals bepaald in
respectievelijk 1° en 2°, worden uitgebaat;

4° horeca inrichting met regelmatige dans (danscafé, dansrestau-
rant,...): elke Horeca inrichting zoals gedefinieerd onder 1°, waar
regelmatig gedanst wordt op een deel van de oppervlakte die prioritair
bestemd is voor de Horeca inrichting;

5° kamer van logiesverstrekkende inrichting: een kamer die voor
klanten voor minstens een volledige nacht te huur is met het oog op
logies van deze klanten, in een hotel, gîte, bed&breakfast, bungalow,
chalet en alle andere inrichtingen die logies verstrekken met uitzonde-
ring van jeugdherbergen;

6° ambulante horeca-inrichting: een horeca-inrichting zonder vaste
plaats, heen en weer trekkend op markten, braderieën, in kramen, langs
de deuren e.d.m.

2° salon de coiffure : tout lieu ou local, accessible au public, quelles
que soient les conditions mises à cet accès, qui est affecté principale-
ment à l’exercice de l’activité définie au point 1° ci-dessus;

3° esthéticien : toute personne physique ou morale qui, d’une
manière habituelle, donne des soins de beauté appliqués à la peau du
visage, aux mains et aux pieds ou à d’autres parties du corps, en
utilisant les produits destinés à maintenir ou à améliorer l’aspect
esthétique du corps humain. Cela inclut, entre autres, les ongleries;

4° salon de beauté : tout lieu ou local accessible au public, quelles que
soient les conditions mises à cet accès, qui est affecté principalement à
l’exercice de l’activité décrite au point 3° ci-dessus.

Les centres de bronzage, salons de massage et saunas ne tombent pas
dans le champ d’application du présent arrêté;

5° salon artisanal : salon exploité par un seul coiffeur ou par un seul
esthéticien éventuellement assisté soit d’un seul membre de sa famille
(en ligne directe) soit d’un seul coiffeur ou d’un seul esthéticien sous
contrat d’apprentissage;

6° salon professionnel : salon exploité par un ou plusieurs coiffeur(s)
ou esthéticien(s), en dehors des cas visés au point 5° ci-dessus.

Section 7. — Définitions applicables aux exploitants de lieux de
projection audiovisuelle ainsi qu’aux organisateurs d’activités tem-
poraires de projection d’œuvres audiovisuelles

Art. 11. Pour l’application du présent arrêté on entend par :

1° lieu de projection audiovisuelle : tout lieu ou local accessible au
public, quelles que soient les conditions mises à son accès, où des
œuvres audiovisuelles sont projetées;

2° drive-in : tout lieu ou local accessible au public, quelles que soient
les conditions mises à son accès, où des œuvres audiovisuelles sont
projetées et où le public reste assis dans sa voiture.

Section 8. — Définitions applicables aux exploitations qui offrent de
l’hébergement et/ou préparent et/ou servent des repas et/ou des
boissons, ainsi qu’aux discothèques/dancings

Art. 12. Pour l’application du présent arrêté on entend par :

1° établissement Horeca : tout lieu ou local accessible au public,
quelles que soient les conditions d’accès, où de l’hébergement est offert
et/ou des repas et/ou des boissons sont préparés et/ou servis pour
consommation sur place ou non, et ce, même gratuitement.

Sont assimilés aux établissements Horeca : tout lieu ou local
accessible au public, où les membres d’une association ou d’un
groupement et leurs invités et/ou visiteurs se réunissent, quelles que
soient les conditions d’accès, pour y utiliser un hébergement et/ou y
consommer des repas et/ou des boissons.

Ne sont pas assimilés à un établissement Horeca : les lieux qui
relèvent d’un autre tarif prévu dans cet arrêté et qui, au maximum 24
heures par an, relèvent de la définition prévue à l’alinéa 1er;

2° discothèque-dancing: toute exploitation telle que définie sous 1°,
avec un aménagement et/ou un équipement adapté à la danse, par
lequel on entend de façon non limitative et non cumulative une piste de
danse permanente, une installation musicale adaptée, une installation
d’éclairage ou une décoration;

3° établissement mixte: toute exploitation où, dans des locaux isolés
et clairement séparés par une construction fixe, un établissement
Horeca et une discothèque-dancing, tels que définis respectivement
sous 1° et 2°, sont exploités;

4° établissement Horeca avec activité régulière de danse (café
dansant, restaurant-dansant,...) : tout établissement Horeca tel que
défini sous 1° ci-dessus où l’on danse de manière régulière sur une
partie de la surface réservée prioritairement à l’exploitation Horeca;

5° chambre d’un établissement d’hébergement : une chambre à louer
par des clients pour au moins une nuitée, en vue de l’hébergement de
ces clients dans un hôtel, gîte, chambre d’hôtes, bungalow, chalet et
tous les autres établissements fournissant des services d’hébergement,
à l’exception des auberges de jeunesse;

6° établissement Horeca ambulant : un établissement Horeca sans
place fixe, se déplaçant çà et là sur des marchés, braderies, dans les
étals, de porte-à-porte etc.
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Art. 13. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° permanente oppervlakte: de oppervlakte van de vloeren (van
muur tot muur) van de in artikel 12 vermelde plaatsen of lokaliteiten
waar een openbare uitvoering van fonogrammen is en waar gewoonlijk
logies worden aangeboden en/of waar maaltijden en/of dranken
worden bereid en/of opgediend. De oppervlakte van de kamers in
logiesverstrekkende bedrijven wordt niet in aanmerking genomen voor
de berekening van de permanente oppervlakte;

2° occasionele oppervlakte: de oppervlakte van de vloeren (van muur
tot muur) van de in artikel 12 vermelde plaatsen of lokaliteiten waar
een openbare uitvoering van fonogrammen is en waar niet permanent
logies worden aangeboden en/of waar niet-permanent maaltijden
en/of dranken worden bereid en/of opgediend door de uitbater;

3° totale oppervlakte: de som van de permanente en occasionele
oppervlaktes.

Afdeling 9. — Definities van toepassing bij de openbare uitvoering van
fonogrammen in ondernemingen, verenigingen en openbare dien-
sten voor wat betreft de ruimten die enkel toegankelijk zijn voor het
personeel

Art. 14. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° arbeidsplaats: elke plaats waar arbeid wordt verricht, ongeacht of
deze zich binnen of buiten een inrichting bevindt en ongeacht of deze
zich in een besloten of in een open ruimte bevindt;

2° werknemer: werknemer zoals bepaald in artikel 2 van de wet van
4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de werknemers bij de
uitvoering van hun werk;

3° werkgever: werkgever zoals bepaald in artikel 2 van de wet van
4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de werknemers bij de
uitvoering van hun werk;

4° bedrijfskantine of bedrijfsrestaurant: kantine of restaurant die door
de werkgever binnen zijn inrichtingen ter beschikking van de werkne-
mer wordt gesteld;

5° personeelsfeest: feest of viering die binnen de inrichtingen van de
werkgever plaatsvindt ten behoeve van (een deel van) de werknemers,
en eventueel hun partners en verwanten tot de eerste graad;

HOOFDSTUK 3. — Aangifte

Afdeling 1. — Algemeen

Art. 15. De beheersvennootschappen hebben de plicht om per sector
opgenomen in een afdeling hieronder, elektronische formulieren op te
stellen waarop de onder dit hoofdstuk vermelde inlichtingen worden
gevraagd aan de uitbaters of radio-omroepen. Deze formulieren
kunnen gedownload worden op de website van de beheersvennoot-
schappen of hun mandataris.

Art. 16. De volgende inlichtingen worden, door iedere uitbater of
radio-omroep gegeven wanneer er een openbare uitvoering of uitzen-
ding via de omroep van fonogrammen plaatsvindt:

1° de naam van de fysieke persoon die het formulier invult;

2° de handelsnaam of de naam van het jeugdhuis of van de plaats
bedoeld in artikel 5 en het adres;

3° het ondernemingsnummer en indien toepasselijk het vestigings-
eenheidsnummer;

4° de naam en de hoedanigheid van de persoon die belast is met het
dagelijks bestuur;

5° de bron van de openbare uitvoering van fonogrammen;

6° de soort van muziek;

7° of ze, op grond van artikel 73, per trimester, semester of op
jaarbasis wensen te betalen.

Art. 17. Wanneer een uitbater of radio-omroep verschillende activi-
teiten, exploitaties of zenders heeft, heeft deze uitbater of radio-omroep
de keuze om voor elke activiteit of exploitatie of zender een afzonder-
lijke aangifte in te dienen of om een globale aangifte in te dienen voor
het geheel van deze activiteiten, exploitaties of zenders.

Art. 18. Indien er een oppervlakte in de volgende afdelingen moet
worden aangegeven, is dit de netto oppervlakte waar op 1 januari van
het kalenderjaar de billijke vergoeding voor verschuldigd is.

Voor activiteiten of exploitaties die voor de eerste maal geopend
worden in de loop van het jaar, is de netto oppervlakte voor het eerste
exploitatiejaar de oppervlakte bij het begin van de openbare uitvoering
van fonogrammen.

Art. 13. Pour l’application du présent arrêté on entend par :

1° surface permanente : la surface des sols (de mur à mur) des lieux
ou locaux tels que définis à l’article 12 où il y a une exécution publique
de phonogrammes et où de manière habituelle de l’hébergement est
offert et/ou des repas et/ou des boissons sont préparés et/ou servis. La
surface des chambres des établissements d’hébergement n’entre pas en
ligne de compte pour le calcul de la surface permanente;

2° surface occasionnelle : la surface des sols (de mur à mur) des lieux
ou locaux tels que définis à l’article 12, où il y a une exécution publique
de phonogrammes et où de l’hébergement est offert et/ou des repas
et/ou des boissons sont préparés et/ou servis de façon non permanente
par l’exploitant;

3° surface totale : la somme des surfaces permanentes et occasion-
nelles.

Section 9. — Définitions applicables à l’exécution publique de phono-
grammes au sein des entreprises, associations et services publics, en
ce qui concerne les espaces accessibles uniquement au personnel

Art. 14. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° lieu de travail : tout lieu où un travail est effectué, qu’il se trouve
dans un établissement ou en dehors de celui-ci ou qu’il se trouve dans
un espace clos ou ouvert;

2° travailleur : travailleur tel que défini à l’article 2 de la loi du
4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de l’exécution de
leur travail;

3° employeur : employeur tel que défini à l’article 2 de la loi du
4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de l’exécution de
leur travail;

4° restaurant ou cantine d’entreprise : restaurant ou cantine qui est
mis(e) à la disposition du travailleur par l’employeur au sein de ses
établissements;

5° fête du personnel : fête ou célébration ayant lieu au sein des
établissements de l’employeur au profit (d’une partie) des travailleurs
et, éventuellement, de leurs partenaires et parents jusqu’au premier
degré.

CHAPITRE 3 . — Déclaration

Section 1ère. — Généralités

Art. 15. Les sociétés de gestion ont l’obligation, par secteur repris
dans une section ci-dessous, d’établir des formulaires électroniques sur
lesquels les renseignements mentionnés dans ce chapitre sont deman-
dés aux exploitants ou radiodiffuseurs. Ces formulaires peuvent être
téléchargés sur le site internet des sociétés de gestion ou de leur
mandataire.

Art. 16. Les renseignements suivants sont fournis, par chaque
exploitant ou radiodiffuseur, lorsqu’il y a une exécution publique ou
radiodiffusion de phonogrammes :

1° le nom de la personne physique qui complète le formulaire;

2° la dénomination commerciale ou le nom de la maison de jeunes ou
du lieu visé à l’article 5 et son adresse;

3° le numéro d’entreprise et, s’il y a lieu, le numéro d’unité
d’établissement;

4° le nom et la qualité de la personne chargée de la gestion
journalière;

5° la source de l’exécution publique de phonogrammes;

6° le genre de musique;

7° s’il souhaite, sur base de l’article 73, payer par trimestre, semestre
ou annuellement.

Art. 17. Lorsque un exploitant ou radiodiffuseur a plusieurs activi-
tés, exploitations ou chaînes, cet exploitant ou radiodiffuseur a le choix
d’introduire une déclaration séparée pour chaque activité, exploitation
ou chaîne, ou une déclaration globale pour l’ensemble desdites
activités, exploitations ou chaînes.

Art. 18. Si une surface doit être déclarée dans les sections suivantes,
il s’agit de la surface nette pour laquelle, au 1er janvier de l’année civile,
la rémunération équitable est due.

Pour les activités ou exploitations ouvrant pour la première fois en
cours d’année, la surface nette pour la première année d’exploitation est
la surface au début de l’exécution publique de phonogrammes.
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Art. 19. De termijn voor het verstrekken van de inlichtingen is vijf
kalenderdagen voorafgaand aan het begin van de openbare uitvoering
van fonogrammen.

Afdeling 2. — Inlichtingen te verstrekken door verkooppunten
en handelsgalerijen

Art. 20. § 1. De uitbater van een verkooppunt of een handelsgalerij
verstrekt voor ieder verkooppunt of voor iedere handelsgalerij, de
volgende gegevens:

1° de datum van het begin van de openbare uitvoering van
fonogrammen in het verkooppunt of de handelsgalerij;

2° de netto verkoopoppervlakte uitgedrukt in m_;

3° het soort van activiteit die in het verkooppunt wordt uitgeoefend;

4° plaats waar de activiteit plaatsvindt.

§ 2. In geval van tijdelijke openbare uitvoering van fonogrammen,
worden bovendien de volgende gegevens worden verstrekt:

1° de duur van de tijdelijke openbare uitvoering van fonogrammen
(dag en uur van het begin, dag en uur van het einde);

2° zo nodig/in voorkomend geval het aantal luidsprekers.

Afdeling 3. — Inlichtingen te verstrekken door uitbatingspunten

Art. 21. § 1. De uitbater van een uitbatingspunt verstrekt voor ieder
uitbatingspunt, de volgende gegevens:

1° de datum van het begin van de openbare uitvoering van
fonogrammen in het uitbatingspunt;

2° de uitbatingsoppervlakte uitgedrukt in m_;

3° het soort van activiteit die in het uitbatingspunt wordt uitgeoe-
fend;

4° de plaats waar de activiteit plaatsvindt.

§ 2. In geval van tijdelijke openbare uitvoering van fonogrammen,
worden bovendien de volgende gegevens verstrekt:

1° de duur van de tijdelijke openbare uitvoering van fonogrammen
(dag en uur van het begin, dag en uur van het einde);

2° zo nodig/in voorkomend geval het aantal luidsprekers.

Afdeling 4. — Inlichtingen te verstrekken door jeugdhuizen, polyvalente
zalen en culturele centra, en organisatoren van tijdelijke binnenacti-
viteiten of activiteiten in open lucht

Onderafdeling 1. — in geval van toepassing van artikel 33 of 34

Art. 22. Om het in de artikelen 33 of 34 bedoelde tarief te kunnen
genieten, deelt de verantwoordelijke van het jeugdhuis of de debiteur
bedoeld in artikel 33, de volgende gegevens mee:

1° de naam of de benaming van de verantwoordelijke van het
jeugdhuis of van de debiteur, evenals zijn adres;

2° de respectieve oppervlakte in vierkante meter toegankelijk voor
het publiek in het kader van de activiteiten ongeacht de toegangsvoor-
waarden;

3° of er in het jeugdhuis of in de plaats bedoeld in artikel 33, al dan
niet activiteiten met dans worden georganiseerd;

Onderafdeling 2. — in geval van toepassing van artikel 35 of 36

Art. 23. Om het in artikel 35 of artikel 34 bedoelde tarief te kunnen
genieten, deelt de verantwoordelijke van de zaal of het culturele
centrum, naargelang het geval, de volgende gegevens mee:

1° zijn naam of benaming en zijn adres;

2° de respectieve oppervlakte in vierkante meter waar een openbare
uitvoering van fonogrammen plaatsvindt;

3° verduidelijken of in de polyvalente za(a)l(en) of in het culturele
centrum al dan niet activiteiten worden georganiseerd waarbij maaltij-
den worden geserveerd en/of activiteiten met dans worden uitgeoe-
fend.

Onderafdeling 3. — in geval van een tijdelijke activiteit

Art. 24. De uitbater verstrekt ten minste de volgende gegevens:

1° naam en adres van de uitbater en/of de inrichter;

2° de oppervlakte in m2 waar een openbare uitvoering van fonogram-
men plaatsvindt;

3° plaats waar de tijdelijke binnenactiviteit of de tijdelijke activiteit in
open lucht wordt uitgebaat;

4° de datum, het aanvangsuur en het vermoedelijke einduur van de
openbare uitvoering van fonogrammen;

Art. 19. Le délai pour fournir les renseignements est de cinq jours
avant le début de l’exécution publique de phonogrammes.

Section 2. — Renseignements à fournir par les points de vente
et les galeries commerciales

Art. 20. § 1. L’exploitant d’un point de vente ou d’une galerie
commerciale fournit pour chaque point de vente ou galerie commer-
ciale, les informations suivantes :

1° la date du début de l’exécution publique de phonogrammes dans
le point de vente ou la galerie commerciale;

2° la surface nette de vente exprimée en m_;

3° le type d’activité exercée dans le point de vente;

4° le lieu où l’activité s’effectue.

§ 2. En cas d’exécution publique temporaire de phonogrammes, les
informations suivantes sont en outre fournies :

1° la durée de l’exécution publique temporaire de phonogrammes
(jour et heure de début, jour et heure de fin);

2° si nécessaire/le cas échéant, le nombre de haut-parleurs.

Section 3. — Renseignements à fournir par les points d’exploitation

Art. 21. § 1er. L’exploitant d’un point d’exploitation fournit pour
chaque point d’exploitation, les informations suivantes :

1° la date du début de l’exécution publique de phonogrammes dans
le point d’exploitation;

2° la surface nette d’exploitation exprimée en m_;

3° le type d’activité exercée dans le point d’exploitation;

4° le lieu où l’activité s’effectue.

§ 2. En cas d’exécution publique temporaire de phonogrammes, les
informations suivantes sont en outre fournies :

1° la durée de l’exécution publique temporaire de phonogrammes
(jour et heure de début, jour et heure de fin);

2° si nécessaire/le cas échéant, le nombre de haut-parleurs.

Section 4. — Renseignements à fournir par les maisons de jeunes, les
salles polyvalentes, et les centres culturels, ainsi qu’à l’occasion
d’activités temporaires intérieures ou en plein air

Sous-section 1ère . — en cas d’application de l’article 33 ou 34

Art. 22. Pour bénéficier du tarif visé à l’article 33 ou à l’article 34, le
responsable de la maison de jeunes ou le débiteur visé à l’article 33,
communique les informations suivantes :

1° le nom ou la dénomination du responsable de la maison de jeunes
ou du débiteur, ainsi que son adresse;

2° la surface respective en m2 accessible au public dans le cadre des
activités, quelles que soient les conditions d’accès;

3° si des activités avec danse sont ou non organisées dans la maison
de jeunes ou dans le lieu visé à l’article 33;

Sous-section 2. — en cas d’application de l’article 35 ou 36

Art. 23. Pour bénéficier du tarif visé à l’article 35 ou à l’article 36, le
responsable de la salle polyvalente ou du centre culturel doit, selon le
cas, communiquer les informations suivantes :

1° son nom ou sa dénomination et son adresse;

2° la surface respective en m2 où a lieu une exécution publique de
phonogrammes;

3° préciser si, dans la ou les salles polyvalentes ou dans le centre
culturel, sont ou non organisées des activités au cours desquelles sont
servis des repas et/ou sont exercées des activités avec danse.

Sous-section 3. — en cas d’activité temporaire

Art. 24. L’exploitant fournit au moins les informations suivantes :

1° le nom et l’adresse de l’exploitant et/ou de l’organisateur;

2° la surface en m2 où a lieu une exécution publique de phonogram-
mes;

3° le lieu où l’activité intérieure temporaire ou l’activité temporaire
en plein air est exploitée;

4° la date, l’heure du début et l’heure estimée de la fin de l’exécution
publique de phonogrammes;
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5° aard van de tijdelijke binnenactiviteit of van de tijdelijke activiteit
in open lucht: activiteit zonder drank, met drank, activiteit met dans, en
in voorkomend geval, de inkomprijs.

Afdeling 5 . — Inlichtingen te verstrekken door radio-omroepen

Art. 25. § 1. De radio-omroep verstrekt ten minste de volgende
gegevens:

1° de datum van de start van de omroepactiviteiten;

2° de benaming onder dewelke de radioprogramma’s worden
uitgezonden;

§ 2. De niet-lokale radio-omroep verstrekt bovendien de volgende
gegevens:

1° het jaarlijks aantal uren uitgezonden muziek;

2° het jaarlijkse bedrag van de in artikel 9, 7°, bedoelde financiële
middelen voor echt gecertificeerd door de commissaris indien de
onderneming over een commissaris beschikt; in de overige gevallen
wordt het jaarlijkse bedrag van de financiële middelen gecertificeerd
door een bedrijfsrevisor;

3° het eventuele bestaan van een franchisecontact, een samenwerkings-
en/of dienstenakkoord.

Art. 26. De radio-omroep is verplicht driemaandelijks voor de 15e

van de maand volgend op het trimester, de lijst van uitgezonden
fonogrammen over te maken, tenzij in onderling overleg een andere
termijn wordt overeengekomen.

In deze lijst zijn de volgende elementen opgenomen:

1° de datum van uitzending;

2° identificatie van het programma;

3° de titel van het lied, van de muzikale compositie of van de
artistieke prestatie;

4° de naam van de uitvoerende kunstenaar;

5° de naam van de componist (klassieke muziek);

6° het deel van de uitgezonden muzikale compositie (klassieke
muziek);

7° de duur van de uitzending (in minuten en seconden);

8° het jaar van vastlegging van het fonogram;

9° het label van de distributie en/of de productie;

10° de ISRC-code voor zover zij is aangebracht op het fonogram.

Deze lijst wordt op een gepaste gegevensdrager en in maximum twee
exemplaren geleverd, in een formaat dat tussen de radio-omroep en de
beheersvennootschappen moet worden overeengekomen.

De ISRC-code wordt medegedeeld door de radio-omroepen voor alle
fonogrammen die vanaf 1 januari 2003 op de markt worden gebracht.

Afdeling 6. — Inlichtingen te verstrekken door kappers en
schoonheidsspecialisten

Art. 27. De kapper of de schoonheidsspecialist verstrekt ten minste
de volgende gegevens:

1° het soort salon dat hij uitbaat: ambachtelijk of professioneel, en de
plaats van exploitatie van het salon;

2° de aanvangsdatum van de openbare uitvoering van fonogram-
men.

Afdeling 7. — Inlichtingen te verstrekken door uitbaters van lokalen
voor audiovisuele vertoning of organisatoren van tijdelijke activitei-
ten van vertoning van audiovisuele werken

Art. 28. De uitbater van een lokaal of lokalen voor audiovisuele
vertoning of de organisator van tijdelijke activiteiten van vertoning van
audiovisuele werken verstrekt ten minste de volgende gegevens:

1° het aantal zitplaatsen of standplaatsen voor personenauto’s in
geval van een drive-in voor de plaats(en) bepaald in artikel 11;

2° de aanvangsdatum van de openbare uitvoering van fonogram-
men.

5° la nature de l’activité intérieure temporaire ou de l’activité
temporaire en plein air : activité sans boisson, avec boisson, activité
avec danse, et, le cas échéant, le prix d’entrée.

Section 5. — Renseignements à fournir par les radiodiffuseurs

Art. 25. § 1. Le radiodiffuseur fournit au moins les informations
suivantes :

1° la date du début des activités de radiodiffusion;

2° la dénomination sous laquelle les programmes radiophoniques
sont émis;

§ 2. Le radiodiffuseur non-local fournit par ailleurs les informations
suivantes :

1° le nombre annuel d’heures de musique radiodiffusées;

2° le montant annuel des ressources telles que visées à l’article 9, 7°,
certifié exact par le commissaire si l’entreprise dispose d’un commis-
saire; à défaut, le montant annuel des ressources sera certifié par un
réviseur d’entreprise;

3° l’existence éventuelle d’un contrat de franchise, de coopération
et/ou de services.

Art. 26. Le radiodiffuseur est tenu de fournir sur base trimestrielle et
pour le 15 du mois qui suit le trimestre, la liste des phonogrammes
diffusés, à moins qu’un autre délai soit convenu de commun accord.

Cette liste comporte les éléments suivants :

1° la date de radiodiffusion;

2° l’identification du programme;

3° le titre de la chanson, de la composition musicale ou de la
prestation artistique;

4° le nom de l’artiste-interprète ou exécutant;

5° le nom du compositeur (musique classique);

6° le mouvement de la composition musicale radiodiffusée (musique
classique);

7° la durée de radiodiffusion (en minutes et secondes);

8° l’année de fixation du phonogramme;

9° le label de distribution et/ou de production;

10° le code ISRC, pour autant qu’il soit mentionné sur le phono-
gramme.

Cette liste est fournie sur un support adéquat, en deux exemplaires
maximum, et suivant un format à convenir entre le radiodiffuseur et les
sociétés de gestion.

Le code ISRC est communiqué par les radiodiffuseurs pour tous les
phonogrammes mis sur le marché à partir du 1er janvier 2003.

Section 6. — Renseignements à fournir par les coiffeurs et esthéticiens

Art. 27. Le coiffeur ou l’esthéticien fournit au moins les informations
suivantes :

1° le type de salon exploité : artisanal ou professionnel, ainsi que le
lieu d’exploitation du salon;

2° la date du début de l’exécution publique de phonogrammes.

Section 7. — Renseignements à fournir par les exploitants de lieux de
projection audiovisuelle ainsi que par les organisateurs d’activités
temporaires de projection d’œuvres audiovisuelles

Art. 28. L’exploitant de lieu(x) de projection audiovisuelle ou l’orga-
nisateur d’activités temporaires de projection d’œuvres audiovisuelles
fournit au moins les informations suivantes :

1° le nombre de places assises ou d’emplacements de voitures dans le
cas d’un drive-in, que comporte(nt) le ou les lieu(x) défini(s) à
l’article 11;

2° la date du début de l’exécution publique de phonogrammes.
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Afdeling 8. — Inlichtingen te verstrekken door uitbaters die logies
aanbieden en/of maaltijden en/of dranken bereiden en/of opdienen,
evenals door discotheken/dancings

Art. 29. § 1. De uitbater die logies aanbiedt en/of maaltijden en/of
dranken bereidt en/of opdient, evenals de uitbater van
discotheken/dancings verstrekt ten minste de volgende gegevens:

1° de permanente oppervlakte in m_ voor Horeca inrichtingen en
ambulante Horeca-inrichtingen, en voor discotheken - dancings de
totale oppervlakte alsook het aantal dagen per week of per maand dat
ze gewoonlijk open zijn;

2° de occasionele oppervlakte van de Horeca-inrichting in m2;

3° de oppervlakte van de terrassen in m2;

4° voor de logiesverstrekkende inrichtingen zoals bedoeld in artikel
12, 5°, het aantal kamers en hun comfortklasse;

5° de aanvangsdatum van de openbare uitvoering van fonogram-
men; en

In voorkomend geval,

6° voor ambulante Horeca-inrichtingen de duur van de tijdelijke
activiteit;

7° het aantal luidsprekers voor ambulante Horeca-inrichtingen.

§ 2. De uitbaters van discotheken of dancings moeten voor occasio-
nele openingsdagen ten minste de volgende gegevens verstrekken:

1° het aantal occasionele openingsdagen;

2° de permanente oppervlakte in m_ voor Horeca inrichtingen en
voor discotheken - dancings de totale oppervlakte alsook het aantal
dagen per week of per maand dat ze gewoonlijk open zijn;

3° de oppervlakte van de terrassen in m2.

Afdeling 9. — Inlichtingen te verstrekken door werkgevers met
betrekking tot de openbare uitvoering van fonogrammen in onder-
nemingen, verenigingen en openbare diensten voor wat betreft de
ruimten die enkel toegankelijk zijn voor het personeel

Art. 30. Indien in ondernemingen, verenigingen en openbare
diensten voor wat betreft de ruimten die enkel toegankelijk zijn voor
het personeel een openbare uitvoering van fonogrammen plaatsvindt,
verstrekt de werkgever ten minste de volgende gegevens:

1° het aantal werknemers, uitgedrukt in voltijdse equivalenten, aan
de hand van de sociale balans. De werkgever kan er evenwel voor
opteren om het aantal werknemers aan te geven, uitgedrukt in voltijdse
equivalenten, ten aanzien van wie een openbare uitvoering wordt
verricht;

2° de aanvangsdatum van de openbare uitvoering van fonogram-
men;

En in voorkomend geval:

3° de oppervlakte van de bedrijfskantine(s) en/of bedrijfsrestaurants
indien in deze ruimtes regelmatig een openbare uitvoering van
fonogrammen wordt verricht;

4° of hij wenst gebruik te maken van het combinatietarief voor
gebruik van fonogrammen op de arbeidsplaats en in bedrijfskantines
en/of bedrijfsrestaurants;

5° of hij wenst gebruik te maken van het jaartarief voor personeels-
feesten.

Section 8. — Renseignements à fournir par les exploitants qui offrent de
l’hébergement et/ou préparent et/ou servent des repas et/ou des
boissons, ainsi que par les discothèques/dancings

Art. 29. § 1er. L’exploitant qui offre de l’hébergement et/ou prépare
et/ou sert des repas et/ou des boissons, ainsi que l’exploitant de
discothèques/dancings fournit au moins les informations suivantes :

1° la surface permanente en m2 pour les établissements Horeca et les
établissements Horeca ambulants, ainsi que pour les discothèques-
dancings, la surface totale et le nombre de jours par semaine ou par
mois où ils sont habituellement ouverts;

2° la surface occasionnelle de l’établissement Horeca en m2;

3° la surface des terrasses en m2;

4° pour les établissements d’hébergement visés à l’article 12, 5°, le
nombre de chambres et leur classe de confort;

5° la date du début de l’exécution publique de phonogrammes; et

Le cas échéant,

6° pour les établissements Horeca ambulants, la durée de l’activité
temporaire;

7° le nombre de haut-parleurs pour les établissements Horeca
ambulants.

§ 2. Les exploitants de discothèques ou dancings sont tenus de
fournir, pour les jours d’ouverture occasionnelle, au moins les informa-
tions suivantes :

1° le nombre de jours d’ouverture occasionnelle;

2° la surface permanente en m2 pour les établissements Horeca ainsi
que pour les discothèques-dancings, la surface totale et le nombre de
jours par semaine ou par mois où ils sont habituellement ouverts;

3° la surface des terrasses en m2.

Section 9. — Renseignements à fournir par les employeurs relatifs à
l’exécution publique de phonogrammes au sein des entreprises,
associations et services publics, en ce qui concerne les espaces
accessibles uniquement au personnel

Art. 30. Si une exécution publique de phonogrammes a lieu au sein
des entreprises, associations et services publics, en ce qui concerne les
espaces accessibles uniquement au personnel, l’employeur fournit au
moins les données suivantes :

1° le nombre de travailleurs, exprimé en équivalents temps plein, sur
base du bilan social. L’employeur peut cependant choisir de déclarer le
nombre de travailleurs, exprimé en équivalents temps plein, vis-à-vis
desquels est effectuée une exécution publique;

2° la date du début de l’exécution publique de phonogrammes;

Et, le cas échéant :

3° la surface des cantines et/ou restaurants d’entreprise si une
exécution publique de phonogrammes est régulièrement effectuée dans
ces espaces;

4° s’il souhaite utiliser le tarif combiné pour l’utilisation de phono-
grammes sur le lieu de travail et dans les cantines et/ou restaurants
d’entreprise;

5° s’il souhaite utiliser le tarif annuel pour les fêtes du personnel.
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HOOFDSTUK 4. — Tarieven

Afdeling 1. — Tarieven voor de verkooppunten en handelsgalerijen en
in de uitbatingspunten gebruikt voor de promotie, de verkoop of de
verhuur van goederen en diensten

Art. 31. Het jaarlijks bedrag van de billijke vergoeding voor de
verkooppunten en handelsgalerijen en in de uitbatingspunten gebruikt
voor de promotie, de verkoop of de verhuur van goederen en diensten
wordt bepaald in functie van de netto verkoopoppervlakte of de
uitbatingsoppervlakte en ongeacht het aantal openingsdagen, en omvat
tevens de mogelijkheid om een tijdelijke openbare uitvoering van
fonogrammen te verrichten van maximaal 24 uur per jaar, zoals
bijvoorbeeld ter gelegenheid van een opendeurdag. Het tarief wordt als
volgt bepaald:

Surface nette de vente ou
d’exploitation

Montant de la
rémunération

Netto verkoopopper-
vlakte of uitbatingsopper-

vlakte

Bedrag van de vergoe-
ding

Jusqu’à 200 m_ 62,96 EUR Tot 200 m_ 62,96 EUR

201 à 400 m_ 87,46 EUR 201 tot 400 m_ 87,46 EUR

401 à 600 m_ 104,95 EUR 401 tot 600 m_ 104,95 EUR

601 à 800 m_ 122,43 EUR 601 tot 800 m_ 122,43 EUR

801 à 1000 m_ 139,94 EUR 801 tot 1000 m_ 139,94 EUR

1001 à 1200 m_ 174,92 EUR 1001 tot 1200 m_ 174,92 EUR

1201 à 1500 m_ 209,92 EUR 1201 tot 1500 m_ 209,92 EUR

1501 à 2000 m_ 279,91 EUR 1501 tot 2000 m_ 279,91 EUR

2001 à 3000 m_ 349,89 EUR 2001 tot 3000 m_ 349,89 EUR

3001 à 4000 m_ 402,38 EUR 3001 tot 4000 m_ 402,38 EUR

4001 à 5000 m_ 454,87 EUR 4001 tot 5000 m_ 454,87 EUR

5001 à 7500 m_ 507,33 EUR 5001 tot 7500 m_ 507,33 EUR

7501 à 10.000 m_ 559,83 EUR 7501 tot 10.000 m_ 559,83 EUR

Plus de 10.000 m_ 629,79 EUR Meer dan 10.000 m_ 629,79 EUR

Indien het een permanente buitenactiviteit betreft, worden de
hierboven vermelde bedragen gehalveerd.
Afdeling 2. — Tarieven voor de tijdelijke openbare uitvoering van

fonogrammen in verkooppunten en handelsgalerijen en in de
uitbatingspunten gebruikt voor de promotie, de verkoop of de
verhuur van goederen en diensten

Art. 32. Het bedrag van de billijke vergoeding voor de tijdelijke
openbare uitvoering van fonogrammen in verkooppunten en handels-
galerijen en in de uitbatingspunten gebruikt voor de promotie, de
verkoop of de verhuur van goederen en diensten, met uitzondering van
de tijdelijke openbare uitvoeringen die reeds overeenkomstig artikel 31
in het jaartarief begrepen zijn, wordt als volgt bepaald in euro:

Surface Par 24 heures Oppervlakte Per 24 uur

Jusqu’à 100 m_ 25,17 EUR Tot 100 m_ 25,17 EUR

101 à 200 m_ 47,55 EUR 101 tot 200 m_ 47,55 EUR

201 à 300 m_ 69,28 EUR 201 tot 300 m_ 69,28 EUR

301 à 400 m_ 89,55 EUR 301 tot 400 m_ 89,55 EUR

401 à 500 m_ 108,46 EUR 401 tot 500 m_ 108,46 EUR

501 à 600 m_ 125,96 EUR 501 tot 600 m_ 125,96 EUR

601 à 700 m_ 142,03 EUR 601 tot 700 m_ 142,03 EUR

701 à 800 m_ 156,73 EUR 701 tot 800 m_ 156,73 EUR

801 à 900 m_ 170,05 EUR 801 tot 900 m_ 170,05 EUR

901 à 1000 m_ 181,94 EUR 901 tot 1000 m_ 181,94 EUR

Pour toute tranche
supplémentaire entamée

de 100 m_

11,89 EUR Voor elke extra begonnen
schijf van 100 m_

11,89 EUR

CHAPITRE 4 . — Tarifs

Section 1ère. — Tarifs pour les points de vente et galeries commerciales
et dans les points d’exploitation affectés à la promotion, la vente ou
la location de biens et services

Art. 31. Le montant annuel de la rémunération équitable pour les
points de vente et galeries commerciales et dans les points d’exploita-
tion affectés à la promotion, la vente ou la location de biens et services
est fixé en fonction de la surface nette de vente ou d’exploitation et
indépendamment du nombre de jours d’ouverture, et inclut la possibi-
lité de faire une exécution publique temporaire de phonogrammes de
maximum 24 heures par an, comme par exemple à l’occasion d’une
journée portes ouvertes. Le tarif est fixé comme suit :

S’il s’agit d’une activité extérieure permanente, les tarifs visés
ci-dessus sont divisés par deux.
Section 2. — Tarifs pour l’exécution publique temporaire de phonogram-

mes dans les points de vente et galeries commerciales et dans les
points d’exploitation affectés à la promotion, la vente ou la location
de biens et services

Art. 32. Le montant de la rémunération équitable pour l’exécution
publique temporaire de phonogrammes dans les points de vente et
galeries commerciales et dans les points d’exploitation affectés à la
promotion, la vente ou la location de biens et services, à l’exclusion des
exécutions publiques temporaires qui sont déjà comprises dans le tarif
annuel conformément à l’article 31, est fixé comme suit, en euros :
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Wanneer de oppervlakte niet kan berekend worden, beroept men
zich op had aantal luidsprekers.

Nombre de haut-parleurs Montant de la rémunéra-
tion par période entamée

de 48 heures

Aantal luidsprekers Bedrag van de vergoe-
ding per begonnen

periode van 48 uren

1 - 2 62,96 EUR 1 - 2 62,96 EUR

3 - 5 87,46 EUR 3 - 5 87,46 EUR

6 - 10 104,95 EUR 6 - 10 104,95 EUR

11 - 15 122,43 EUR 11 - 15 122,43 EUR

16 - 20 139,94 EUR 16 - 20 139,94 EUR

21 - 25 174,92 EUR 21 - 25 174,92 EUR

26 - 30 209,92 EUR 26 - 30 209,92 EUR

31 - 40 279,91 EUR 31 - 40 279,91 EUR

41 - 50 349,89 EUR 41 - 50 349,89 EUR

51 - 60 402,38 EUR 51 - 60 402,38 EUR

61 - 70 454,87 EUR 61 - 70 454,87 EUR

71 - 90 507,33 EUR 71 - 90 507,33 EUR

91 - 110 559,83 EUR 91 - 110 559,83 EUR

Plus de 110 629,79 EUR Meer dan 110 629,79 EUR

Elke begonnen schijf van 48 uur, tijdens dewelke er een openbare
uitvoering van fonogrammen is, is in haar geheel verschuldigd en
ondeelbaar.

Zij wordt berekend vanaf het beginuur van de tijdelijke uitoefening
van een van de activiteiten bepaald onder de artikelen 4, 1° en 5, 1°.

De betaling voor de occasionele openbare uitvoering van fonogram-
men mag niet hoger zijn dan het tarief dat in artikel 31 voor eenzelfde
oppervlakte voorzien is.
Afdeling 3. — Tarief voor de polyvalente zalen, jeugdhuizen en culturele

centra, evenals bij gelegenheid van tijdelijke binnenactiviteiten en in
open lucht

Onderafdeling 1. — Tarief voor de polyvalente zalen, jeugdhuizen en
culturele centra voor de regelmatige organisatie van activiteiten
“zonder drank”

Art. 33. § 1. Elkeen die op regelmatige basis activiteiten « zonder
drank », zoals bepaald in artikel 7, 3 °, organiseert, waarbij er een
openbare uitvoering van fonogrammen plaatsvindt, kan de billijke
vergoeding jaarlijks en vooraf betalen, waarbij de vergoeding, als volgt
wordt vastgesteld:

Surface Montant de la
rémunération

Oppervlakte Bedrag van de vergoe-
ding

Jusqu’à 200 m_ 62,96 EUR Tot 200 m_ 62,96 EUR

201 à 400 m_ 87,46 EUR 201 tot 400 m_ 87,46 EUR

401 à 600 m_ 104,95 EUR 401 tot 600 m_ 104,95 EUR

601 à 800 m_ 122,43 EUR 601 tot 800 m_ 122,43 EUR

801 à 1000 m_ 139,94 EUR 801 tot 1000 m_ 139,94 EUR

1001 à 1200 m_ 174,92 EUR 1001 tot 1200 m_ 174,92 EUR

1201 à 1500 m_ 209,92 EUR 1201 tot 1500 m_ 209,92 EUR

1501 à 2000 m_ 279,91 EUR 1501 tot 2000 m_ 279,91 EUR

2001 à 3000 m_ 349,89 EUR 2001 tot 3000 m_ 349,89 EUR

3001 à 4000 m_ 402,38 EUR 3001 tot 4000 m_ 402,38 EUR

4001 à 5000 m_ 454,87 EUR 4001 tot 5000 m_ 454,87 EUR

5001 à 7500 m_ 507,33 EUR 5001 tot 7500 m_ 507,33 EUR

7501 à 10.000 m_ 559,83 EUR 7501 tot 10.000 m_ 559,83 EUR

Plus de 10.000 m_ 629,79 EUR Meer dan 10.000 m_ 629,79 EUR

A défaut de pouvoir calculer la surface, on se réfère au nombre de
haut-parleurs.

Toute tranche de 48 heures entamée, au cours de laquelle il y a une
exécution publique de phonogrammes est due dans son intégralité et
est indivisible.

Elle est calculée à partir de l’heure du début de l’exercice temporaire
d’une des activités reprises aux articles 4,1° et 5, 1°.

Le paiement pour l’exécution publique occasionnelle de phonogram-
mes ne peut être supérieur au tarif prévu pour la même surface à
l’article 31.
Section 3. — Tarifs pour les salles polyvalentes, maisons de jeunes et

centres culturels, ainsi qu’à l’occasion d’activités temporaires inté-
rieures et en plein air

Sous-section 1ère. — Tarif pour les salles polyvalentes, maisons de
jeunes et centres culturels pour l’organisation régulière d’activités
« sans boisson »

Art. 33. § 1er. Quiconque organise de façon régulière des activités «
sans boisson » au sens de l’article 7, 3 °, au cours desquelles a lieu une
exécution publique de phonogrammes, peut payer, annuellement et par
anticipation, la rémunération équitable fixée comme suit :
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§ 2. Indien het een activiteit in open lucht betreft, worden de
hierboven vermelde bedragen gehalveerd.

§ 3. Wanneer een jaartarief wordt betaald, wordt de totale opper-
vlakte (van muur tot muur) van de ruimte waar er een openbare
uitvoering van fonogrammen plaatsvindt, aangegeven. Het feit dat
sommige activiteiten tijdens het jaar slechts een beperkt gedeelte van de
ruimte in gebruik nemen, geeft geen aanleiding tot een vermindering
van het jaartarief.
Onderafdeling 2. — Tarief voor jeugdhuizen voor de regelmatige

organisatie van activiteiten “met drank” of “met dans”

Art. 34. § 1. Voor jeugdhuizen, onverminderd de toepassing van
artikel 33, kan de verantwoordelijke van het jeugdhuis de billijke
vergoeding betalen overeenkomstig de onderstaande regels.

§ 2. In afwijking van artikel 39, kan de verantwoordelijke van het
jeugdhuis de billijke vergoeding jaarlijks en vooraf betalen, waarbij de
vergoeding, als volgt wordt vastgesteld:

Surfaces Avec boisson Avec danse
(avec ou sans

boissons)

Oppervlakte Met drank Met dans
(met of zonder

drank)

Jusqu’à 50 m_ 58,19 EUR 83,11 EUR Tot 50 m_ 58,19 EUR 83,11 EUR

51 à 100 m_ 96,97 EUR 138,55 EUR 51 tot 100 m_ 96,97 EUR 138,55 EUR

101 à 150 m_ 148,71 EUR 240,17 EUR 101 tot 150 m_ 148,71 EUR 240,17 EUR

151 à 200 m_ 183,22 EUR 307,89 EUR 151 tot 200 m_ 183,22 EUR 307,89 EUR

201 à 250 m_ 233,30 EUR 430,26 EUR 201 tot 250 m_ 233,30 EUR 430,26 EUR

251 à 300 m_ 266,69 EUR 511,80 EUR 251 tot 300 m_ 266,69 EUR 511,80 EUR

301 à 350 m_ 286,75 EUR 658,10 EUR 301 tot 350 m_ 286,75 EUR 658,10 EUR

351 à 400 m_ 300,14 EUR 755,62 EUR 351 tot 400 m_ 300,14 EUR 755,62 EUR

401 à 500 m_ 343,09 EUR 1048,09 EUR 401 tot 500 m_ 343,09 EUR 1048,09 EUR

501 à 600 m_ 554,24 EUR 1752,52 EUR 501 tot 600 m_ 554,24 EUR 1752,52 EUR

601 à 700 m_ 625,05 EUR 2293,84 EUR 601 tot 700 m_ 625,05 EUR 2293,84 EUR

701 à 800 m_ 689,71 EUR 2963,30 EUR 701 tot 800 m_ 689,71 EUR 2963,30 EUR

801 à 900 m_ 748,24 EUR 3733,12 EUR 801 tot 900 m_ 748,24 EUR 3733,12 EUR

901 à 1000 m_ 800,58 EUR 4502,94 EUR 901 tot 1000 m_ 800,58 EUR 4502,94 EUR

Pour toute
tranche supplé-
m e n t a i re

entamée de
100 m_

52,30 EUR 769,78 EUR Voor elke extra
begonnen schijf

van 100 m_

52,30 EUR 769,78 EUR

§ 3. De betaling van de billijke vergoeding door de verantwoorde-
lijke van het jeugdhuis bevrijdt zowel hem als andere personen die in
het jeugdhuis eigen activiteiten organiseren, van hun betalingsverplich-
tingen.
Onderafdeling 3. — Tarief voor de regelmatige organisatie van

activiteiten “met drank” of “met dans” voor polyvalente zalen

Art. 35. § 1. Onverminderd de toepassing van artikel 33, kan de
verantwoordelijke van de polyvalente zaal de billijke vergoeding
jaarlijks en vooraf betalen, waarbij de vergoeding, als volgt wordt
vastgesteld:

Surfaces Avec boisson Avec danse
(avec ou sans

boissons)

Oppervlakte Met drank Met dans
(met of zonder

drank)

Jusqu’à 100 m_ 110,84 EUR 173,17 EUR Tot 100 m_ 110,84 EUR 173,17 EUR

101 à 200 m_ 209,38 EUR 384,88 EUR 101 tot 200 m_ 209,38 EUR 384,88 EUR

201 à 300 m_ 304,82 EUR 639,78 EUR 201 tot 300 m_ 304,82 EUR 639,78 EUR

301 à 400 m_ 394,10 EUR 944,49 EUR 301 tot 400 m_ 394,10 EUR 944,49 EUR

401 à 500 m_ 477,25 EUR 1310,10 EUR 401 tot 500 m_ 477,25 EUR 1310,10 EUR

501 à 600 m_ 554,24 EUR 1752,52 EUR 501 tot 600 m_ 554,24 EUR 1752,52 EUR

601 à 700 m_ 625,05 EUR 2293,84 EUR 601 tot 700 m_ 625,05 EUR 2293,84 EUR

701 à 800 m_ 689,71 EUR 2963,30 EUR 701 tot 800 m_ 689,71 EUR 2963,30 EUR

801 à 900 m_ 748,24 EUR 3733,12 EUR 801 tot 900 m_ 748,24 EUR 3733,12 EUR

§ 2. S’il s’agit d’une activité en plein air, les tarifs ci-dessus sont
divisés par deux.

§ 3. Lorsqu’un tarif annuel est payé, la surface totale (de mur à mur)
de l’espace où a lieu une exécution publique de phonogrammes est
déclarée. Le fait que certaines activités ne font usage pendant l’année
que d’une partie limitée de cet espace ne donne pas lieu à une réduction
du tarif annuel.

Sous-section 2. — Tarif pour les maisons de jeunes pour l’organisation
régulière d’activités « avec boisson » ou « avec danse »

Art. 34. § 1er. Pour les maisons de jeunes, sans préjudice de
l’application de l’article 33, le responsable de la maison de jeunes peut
payer la rémunération équitable conformément aux règles qui suivent.

§ 2. Par dérogation à l’article 39, le responsable de la maison de jeunes
peut payer, annuellement et par anticipation, la rémunération équitable
fixée comme suit :

§ 3. Le paiement de la rémunération équitable opéré par le
responsable de la maison de jeunes libère tant celui-ci que toute autre
personne qui organise dans la maison de jeunes des activités propres à
celle-ci, des obligations de paiement qui leur incombent.
Sous-section 3. — Tarif pour les salles polyvalentes pour l’organisation

régulière d’activités « avec boisson » ou « avec danse »

Art. 35. § 1er. Sans préjudice de l’application de l’article 33, le
responsable de la salle polyvalente peut payer, annuellement et par
anticipation, la rémunération équitable fixée comme suit :
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Surfaces Avec boisson Avec danse
(avec ou sans

boissons)

Oppervlakte Met drank Met dans
(met of zonder

drank)

901 à 1000 m_ 800,58 EUR 4502,94 EUR 901 tot 1000 m_ 800,58 EUR 4502,94 EUR

Pour toute
tranche supplé-
m e n t a i re

entamée de
100 m_

52,30 EUR 769,78 EUR Voor elke extra
begonnen schijf

van 100 m_

52,30 EUR 769,78 EUR

§ 2. In afwijking van artikel 39, indien de verantwoordelijke van de
polyvalente zaal verschillende polyvalente zalen (gezamenlijk of
afzonderlijk) in hetzelfde gebouw verhuurt of ter beschikking stelt van
de gebruikers, wordt het voornoemd tarief voor elke polyvalente zaal
afzonderlijk (niettegenstaande de mogelijkheid om ze gezamenlijk aan
te wenden) of gezamenlijk toegepast, naargelang de verklaring van de
verantwoordelijke van de polyvalente zaal.

§ 3. De betaling van de billijke vergoeding door de verantwoordelijke
van de polyvalente zaal overeenkomstig voormeld tarief gebeurt
respectievelijk voor rekening van elkeen van de gebruikers van de
polyvalente zaal, in hun hoedanigheid van uitbater in de zin van dit
besluit, voor de occasionele activiteiten georganiseerd in de polyvalente
zaal gedurende het kalenderjaar.

Voormelde betaling bevrijdt de gebruiker van de polyvalente zaal,
van de betalingsplichten die op hem rusten krachtens dit besluit.

Niettegenstaande hetgeen voorafgaat, is de gebruiker van de poly-
valente zaal die deze gebruikt om er een activiteit of manifestatie te
organiseren die kadert binnen zijn permanente activiteiten, meer
bepaald omwille van de menigvuldigheid van plaatsen waar hij
dergelijke activiteiten of manifestaties organiseert, niet door betaling
van bovenvermeld forfaitair bedrag bevrijd van de verplichtingen die
op hem rusten krachtens dit besluit.
Onderafdeling 4. — Tarief voor de regelmatige organisatie van

activiteiten “met drank” voor culturele centra

Art. 36. § 1. Onverminderd de toepassing van artikel 33, kan de
verantwoordelijke van het cultureel centrum de billijke vergoeding
betalen overeenkomstig de onderstaande regels. De culturele centra
kunnen bovendien gebruik maken van de tarieven voor polyvalente
zalen.

§ 2. De verantwoordelijke van het cultureel centrum kan de billijke
vergoeding jaarlijks en vooraf betalen, waarbij de vergoeding, als volgt
wordt vastgesteld:

Surface Avec boisson Terrasse avec
boisson

Oppervlakte Met drank Terras met
drank

Jusqu’à 100 m_ 172,99 EUR 86,50 EUR Tot 100 m_ 172,99 EUR 86,50 EUR

101 à 200 m_ 216,34 EUR 108,18 EUR 101 tot 200 m_ 216,34 EUR 108,18 EUR

201 à 300 m_ 259,71 EUR 129,86 EUR 201 tot 300 m_ 259,71 EUR 129,86 EUR

301 à 400 m_ 303,11 EUR 151,57 EUR 301 tot 400 m_ 303,11 EUR 151,57 EUR

401 à 500 m_ 346,47 EUR 173,24 EUR 401 tot 500 m_ 346,47 EUR 173,24 EUR

Pour toute
tranche supplé-
m e n t a i re

entamée de
100 m_

77,45 EUR 38,73 EUR Voor elke extra
begonnen schijf

van 100 m_

77,45 EUR 38,73 EUR

§ 3. In afwijking van artikel 39, mogen per soort tarief de oppervlak-
tes van de verschillende ruimtes gecumuleerd worden.

§ 4. Artikel 35, §§ 2 en 3 wordt naar analogie toegepast.

Onderafdeling 5. — Tarief voor tijdelijke binnenactiviteiten

Art. 37. § 1. De tarieven voor tijdelijke binnenactiviteiten worden
bepaald door de hoofdactiviteit die plaatsvindt in een ruimte binnen
waaronder men op niet-limitatieve wijze een hal of een zaal verstaat.
Heeft dezelfde activiteit in verschillende ruimtes plaats, dan mogen de
oppervlaktes van deze ruimtes opgeteld worden. De tarieven worden
bepaald per begonnen periode van 24 of 48 uur volgend op het
aanvatten van de activiteit en zijn vastgesteld in de tabellen hieronder.

§ 2. De tarieven voor de activiteiten « met dans» houden ook
rekening met de « inkomprijs ». Onder « inkomprijs » verstaat men de
hoogste inkomprijs die voor de activiteit aangerekend wordt.

§ 2. Par dérogation à l’article 39, si le responsable de la salle
polyvalente loue ou met à disposition d’utilisateurs plusieurs salles
polyvalentes (conjointement ou séparément) dans un même bâtiment,
le tarif précité est appliqué respectivement salle par salle (nonobstant la
possibilité de leur affectation conjointe) ou conjointement sur les salles,
en fonction de la déclaration du responsable de la salle polyvalente.

§ 3. Le paiement de la rémunération équitable opéré par le
responsable de la salle polyvalente selon le tarif précité, a lieu
respectivement pour le compte de chacun des utilisateurs de la salle
polyvalente, en leur qualité d’exploitant au sens du présent arrêté, pour
les activités occasionnelles organisées dans la salle polyvalente au cours
de l’année civile.

Le paiement précité libère l’utilisateur de la salle polyvalente des
obligations de paiement qui lui incombent en application du présent
arrêté.

Nonobstant ce qui précède, l’utilisateur de la salle polyvalente qui
l’utilise pour y organiser une activité ou une manifestation qui s’inscrit
dans le cadre de ses activités permanentes, notamment en raison de la
multiplicité des lieux où il organise de telles activités ou manifestations,
n’est pas libéré par le paiement du forfait précité des obligations qui lui
incombent en application du présent arrêté.

Sous-section 4. — Tarif des centres culturels pour l’organisation
régulière d’activités « avec boisson »

Art. 36. § 1er. Sans préjudice de l’application de l’article 33, le
responsable du centre culturel peut payer la rémunération équitable
conformément aux règles qui suivent. Les centres culturels peuvent
également faire usage des tarifs des salles polyvalentes.

§ 2. Le responsable du centre culturel peut payer, annuellement et par
anticipation, la rémunération équitable fixée comme suit :

§ 3. Par dérogation à l’article 39, les surfaces des différents espaces
peuvent être cumulées par catégorie de tarifs.

§ 4. L’article 35, §§ 2 et 3 s’applique par analogie.

Sous-section 5. — Tarifs des activités intérieures temporaires

Art. 37. § 1er. Les tarifs des activités intérieures temporaires sont
déterminés par l’activité principale qui se déroule dans un espace
intérieur, par lequel on entend, de manière non limitative, un hall ou
une salle. Si la même activité se déroule dans différents espaces, les
surfaces de ces espaces peuvent être additionnées. Les tarifs sont fixés
par période de 24 ou 48 heures entamée, suivant le début de l’activité,
et sont fixés dans les tableaux ci-dessous.

§ 2. Les tarifs pour les activités « avec danse » tiennent également
compte du « prix d’entrée ». Par « prix d’entrée », on entend le prix
d’entrée le plus élevé qui est facturé pour l’activité.
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§ 3. De oppervlakte van de ruimte wordt gemeten van « muur tot
muur ». Indien slechts een gedeelte van een hal of zaal gebruikt wordt,
dan is de oppervlakte die in aanmerking genomen wordt de opper-
vlakte van het gedeelte dat door de organisator bedoeld wordt om
gebruikt te worden voor de activiteit. Dit wordt afgeleid uit feitelijke
tekenen zoals het gebruik van verplaatsbare wanden of gordijnen, het
plaatsen van afsluitingen en dergelijke.

Surface Sans boisson Par
48 heures

Oppervlakte Zonder drank
Per 48 uur

Jusqu’à 200m_ 12,55 EUR Tot 200m_ 12,55 EUR

201 à 400 m_ 17,46 EUR 201 tot 400 m_ 17,46 EUR

401 à 600 m_ 20,97 EUR 401 tot 600 m_ 20,97 EUR

601 à 800 m_ 24,49 EUR 601 tot 800 m_ 24,49 EUR

801 à 1000 m_ 27,97 EUR 801 tot 1000 m_ 27,97 EUR

1001 à 1200 m_ 34,96 EUR 1001 tot 1200 m_ 34,96 EUR

1201 à 1500 m_ 41,98 EUR 1201 tot 1500 m_ 41,98 EUR

1501 à 2000 m_ 55,96 EUR 1501 tot 2000 m_ 55,96 EUR

2001 à 3000 m_ 69,96 EUR 2001 tot 3000 m_ 69,96 EUR

3001 à 4000 m_ 80,45 EUR 3001 tot 4000 m_ 80,45 EUR

4001 à 5000 m_ 90,97 EUR 4001 tot 5000 m_ 90,97 EUR

5001 à 7500 m_ 101,47 EUR 5001 tot 7500 m_ 101,47 EUR

7501 à 10.000 m_ 111,95 EUR 7501 tot 10.000 m_ 111,95 EUR

Plus de 10.000 m_ 125,96 EUR Meer dan 10.000 m_ 125,96 EUR

Surface Avec boisson
Par 24 heures

Oppervlakte Met drank
Per 24 uur

Jusqu’à 100m_ 25,17 EUR Tot 100m_ 25,17 EUR

101 à 200 m_ 47,55 EUR 101 tot 200 m_ 47,55 EUR

201 à 300 m_ 69,28 EUR 201 tot 300 m_ 69,28 EUR

301 à 400 m_ 89,55 EUR 301 tot 400 m_ 89,55 EUR

401 à 500 m_ 108,46 EUR 401 tot 500 m_ 108,46 EUR

501 à 600 m_ 125,96 EUR 501 tot 600 m_ 125,96 EUR

601 à 700 m_ 142,03 EUR 601 tot 700 m_ 142,03 EUR

701 à 800 m_ 156,73 EUR 701 tot 800 m_ 156,73 EUR

801 à 900 m_ 170,05 EUR 801 tot 900 m_ 170,05 EUR

901 à 1000 m_ 181,94 EUR 901 tot 1000 m_ 181,94 EUR

Pour toute tranche supplé-
mentaire entamée de

100 m_

11,89 EUR Voor elke extra begonnen
schijf van 100 m_

11,89 EUR

Met dans, per 24 uur:

Surface Prix
d’entrée
=<5,45EUR

Prix
d’entrée
entre 5,45
EUR et
1 0 , 8 9

EUR

Prix
d’entrée

> 10,89
EUR

Oppervlakte I n k o m
=<5,45EUR

I n k o m
t u s s e n
5,45 EUR
en 10,89

EUR

Inkom
> 10,89

EUR

Jusqu’à 100m_ 27,02
EUR

32,08
EUR

37,16
EUR

Tot 100m_ 27,02
EUR

32,08
EUR

37,16
EUR

101 à 200 m_ 50,66
EUR

59,10
EUR

74,32
EUR

101 tot 200 m_ 50,66
EUR

59,10
EUR

74,32
EUR

201 à 300 m_ 92,89
EUR

103,04
EUR

148,61
EUR

201 tot 300 m_ 92,89
EUR

103,04
EUR

148,61
EUR

301 à 400 m_ 101,33
EUR

157,06
EUR

222,92
EUR

301 tot 400 m_ 101,33
EUR

157,06
EUR

222,92
EUR

401 à 500 m_ 124,98
EUR

216,18
EUR

297,24
EUR

401 tot 500 m_ 124,98
EUR

216,18
EUR

297,24
EUR

§ 3. La surface de l’espace est mesurée de mur à mur. Si seule une
partie d’un hall ou d’une salle est utilisée, la surface qui est prise en
compte est la surface de la partie désignée par l’organisateur comme
étant utilisée pour l’activité. Celle-ci est déduite d’éléments de fait, tels
que l’utilisation de rideaux ou de parois amovibles, le placement de
barrières, etc.

Avec danse, par 24 heures :
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Surface Prix
d’entrée
=<5,45EUR

Prix
d’entrée
entre 5,45
EUR et
1 0 , 8 9

EUR

Prix
d’entrée

> 10,89
EUR

Oppervlakte I n k o m
=<5,45EUR

I n k o m
t u s s e n
5,45 EUR
en 10,89

EUR

Inkom
> 10,89

EUR

501 à 600 m_ 185,78
EUR

324,26
EUR

445,86
EUR

501 tot 600 m_ 185,78
EUR

324,26
EUR

445,86
EUR

601 à 700 m_ 244,88
EUR

432,35
EUR

594,48
EUR

601 tot 700 m_ 244,88
EUR

432,35
EUR

594,48
EUR

701 à 800 m_ 337,76
EUR

540,44
EUR

743,11
EUR

701 tot 800 m_ 337,76
EUR

540,44
EUR

743,11
EUR

801 à 900 m_ 405,32
EUR

648,53
EUR

891,73
EUR

801 tot 900 m_ 405,32
EUR

648,53
EUR

891,73
EUR

901 à 1000 m_ 472,88
EUR

756,61
EUR

1040,34
EUR

901 tot 1000 m_ 472,88
EUR

756,61
EUR

1040,34
EUR

Pour toute
tranche supplé-

mentaire
entamée de

100 m_

101,33
EUR

135,12
EUR

168,89
EUR

Voor elke extra
begonnen schijf

van 100 m_

101,33
EUR

135,12
EUR

168,89
EUR

Onderafdeling 6. — Tarief voor tijdelijke activiteiten in open lucht

Art. 38. De tarieven voor tijdelijke activiteiten in open lucht hieron-
der worden bepaald per begonnen periode van 24 of 48 uur volgend op
het aanvatten van de activiteit.

Zonder drank, per 48 uur:

Surface Sans boisson
Par 48 heures

Oppervlakte Zonder drank
Per 48 uur

Jusqu’ à 200 m_ 6,29 EUR Tot 200m_ 6,29 EUR

201 à 400 m_ 8,72 EUR 201 tot 400 m_ 8,72 EUR

401 à 600 m_ 10,46 EUR 401 tot 600 m_ 10,46 EUR

601 à 800 m_ 12,23 EUR 601 tot 800 m_ 12,23 EUR

801 à 1000 m_ 13,98 EUR 801 tot 1000 m_ 13,98 EUR

1001 à 1200 m_ 17,46 EUR 1001 tot 1200 m_ 17,46 EUR

1201 à 1500 m_ 20,97 EUR 1201 tot 1500 m_ 20,97 EUR

1501 à 2000 m_ 27,97 EUR 1501 tot 2000 m_ 27,97 EUR

2001 à 3000 m_ 34,96 EUR 2001 tot 3000 m_ 34,96 EUR

3001 à 4000 m_ 40,24 EUR 3001 tot 4000 m_ 40,24 EUR

4001 à 5000 m_ 45,47 EUR 4001 tot 5000 m_ 45,47 EUR

5001 à 7500 m_ 50,72 EUR 5001 tot 7500 m_ 50,72 EUR

7501 à 10.000 m_ 55,96 EUR 7501 tot 10.000 m_ 55,96 EUR

Plus de 10.000 m_ 62,96 EUR Meer dan 10.000 m_ 62,96 EUR

Wanneer de oppervlakte niet kan berekend worden, beroept men
zich op had aantal luidsprekers:

Nombre de hauts-parleurs Sans boisson
Par 48 heures

Aantal luidsprekers Zonder drank
Per 48 uur

De 1 à 2 6,29 EUR Van 1 tot 2 6,29 EUR

De 3 à 5 8,72 EUR Van 3 tot 5 8,72 EUR

De 6 à 10 10,46 EUR Van 6 tot 10 10,46 EUR

De 11 à 15 12,23 EUR Van 11 tot 15 12,23 EUR

De 16 à 20 13,98 EUR Van 16 tot 20 13,98 EUR

De 21 à 25 17,46 EUR Van 21 tot 25 17,46 EUR

De 26 à 30 20,97 EUR Van 26 tot 30 20,97 EUR

De 31 à 40 27,97 EUR Van 31 tot 40 27,97 EUR

De 41 à 50 34,96 EUR Van 41 tot 50 34,96 EUR

Sous-section 6. — Tarifs des activités temporaires en plein air

Art. 38. Les tarifs pour des activités temporaires en plein air
ci-dessous sont fixés par période de 24 ou 48 heures entamée, suivant le
début de l’activité.

Sans boisson, par 48 heures :

A défaut de pouvoir calculer la surface, on se réfère au nombre de
hauts-parleurs :
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De 51 à 60 40,24 EUR Van 51 tot 60 40,24 EUR

De 61 à 70 45,47 EUR Van 61 tot 70 45,47 EUR

De 71 à 90 50,72 EUR Van 71 tot 90 50,72 EUR

De 91 à 110 55,96 EUR Van 91 tot 110 55,96 EUR

Plus de 110 62,96 EUR Meer dan 110 62,96 EUR

Met drank, per 24 uur:

Surface Avec boisson
Par 24 heures

Oppervlakte Met drank
Per 24 uur

Jusqu’à 100 m_ 12,55 EUR Tot 100 m_ 12,55 EUR

101 à 200 m_ 23,78 EUR 101 tot 200 m_ 23,78 EUR

201 à 300 m_ 34,63 EUR 201 tot 300 m_ 34,63 EUR

301 à 400 m_ 44,76 EUR 301 tot 400 m_ 44,76 EUR

401 à 500 m_ 54,22 EUR 401 tot 500 m_ 54,22 EUR

501 à 600 m_ 62,96 EUR 501 tot 600 m_ 62,96 EUR

601 à 700 m_ 71,02 EUR 601 tot 700 m_ 71,02 EUR

701 à 800 m_ 78,36 EUR 701 tot 800 m_ 78,36 EUR

801 à 900 m_ 85,01 EUR 801 tot 900 m_ 85,01 EUR

901 à 1000 m_ 90,97 EUR 901 tot 1000 m_ 90,97 EUR

Pour toute tranche supplé-
mentaire entamée de

100 m_

5,93 EUR Voor elke extra begonnen
schijf van 100 m_

5,93 EUR

Met dans, per 24 uur:

Surface Avec danse
Par 24 heures

Oppervlakte Met dans
Per 24 uur

Jusqu’à 100 m_ 15,73 EUR Tot 100 m_ 15,73 EUR

101 à 200 m_ 34,96 EUR 101 tot 200 m_ 34,96 EUR

201 à 300 m_ 58,12 EUR 201 tot 300 m_ 58,12 EUR

301 à 400 m_ 85,86 EUR 301 tot 400 m_ 85,86 EUR

401 à 500 m_ 119,09 EUR 401 tot 500 m_ 119,09 EUR

501 à 600 m_ 159,32 EUR 501 tot 600 m_ 159,32 EUR

601 à 700 m_ 208,55 EUR 601 tot 700 m_ 208,55 EUR

701 à 800 m_ 269,39 EUR 701 tot 800 m_ 269,39 EUR

801 à 900 m_ 339,36 EUR 801 tot 900 m_ 339,36 EUR

901 à 1000 m_ 409,35 EUR 901 tot 1000 m_ 409,35 EUR

Pour toute tranche supplé-
mentaire entamée de

100 m_

69,96 EUR Voor elke extra begonnen
schijf van 100 m_

69,96 EUR

Onderafdeling 7. — Bijzondere tariefmaatregen

Art. 39. Indien in de verschillende plaatsen of lokaliteiten met een
permanente oppervlakte binnen éénzelfde exploitatie een openbare
uitvoering plaatsvindt van verschillende fonogrammen afkomstig van
verschillende geluidsbronnen, dan wordt de billijke vergoeding voor
elk van deze plaatsen of lokaliteiten afzonderlijk berekend.

Art. 40. Indien in de verschillende plaatsen of lokaliteiten met een
permanente oppervlakte binnen éénzelfde exploitatie tegelijkertijd of
afwisselend er een openbare uitvoering van dezelfde fonogrammen
afkomstig van dezelfde geluidsbron plaatsvindt, dan worden de
betrokken permanente oppervlakten voor de berekening van de
vergoeding samengeteld.

Avec boisson, par 24 heures :

Avec danse, par 24 heures :

Sous-section 7. — Mesures tarifaires spécifiques

Art. 39. Si dans différents lieux ou locaux avec une surface perma-
nente au sein d’une même exploitation, il y a une exécution publique de
phonogrammes différents provenant de sources sonores différentes, la
rémunération équitable de chacun de ces lieux ou locaux est calculée
séparément.

Art. 40. Si dans différents lieux ou locaux avec une surface perma-
nente au sein d’une même exploitation, il y a une exécution publique
des mêmes phonogrammes provenant de la même source sonore en
même temps ou en alternance, les surfaces permanentes concernées
sont additionnées pour le calcul de la rémunération équitable.
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Onderafdeling 8. — Verplichtingen om van een tarief in deze afdeling
te kunnen genieten

Art. 41. Om een tarief van een van deze onderafdelingen te kunnen
genieten, moet de verantwoordelijke van het jeugdhuis, van de
polyvalente zaal of het cultureel centrum daartoe:

1° een aanvraag indienen bij de beheersvennootschappen of bij hun
mandataris;

2° zoals hierboven bepaald, het vastgestelde bedrag van de billijke
vergoeding betalen alsof hij uitbater was in de zin van dit besluit;

3° zich ertoe verbinden de organisator van activiteiten in het
jeugdhuis of in de plaats bedoeld in artikel 33, of de gebruiker van de
polyvalente zaal of het cultureel centrum, op de hoogte te brengen van
zijn rechten en verplichtingen voortvloeiend uit dit besluit;

4° iedere belanghebbende persoon ervan in kennis stellen dat,
wanneer hij een voor het publiek toegankelijke activiteit organiseert, hij
zich moet onderwerpen aan de controle door de beheersvennootschap-
pen of hun mandataris, zoals georganiseerd door dit besluit;

5° zich er toe verbinden tegenover de beheersvennootschappen of
hun mandataris voormelde bepalingen te respecteren.

Afdeling 4. — Tarief voor de lokale radio-omroepen

Art. 42. De jaarlijkse billijke vergoeding verschuldigd door de lokale
radio-omroepen wordt berekend op basis van het aantal luisteraars,
door het aantal luisteraars, dat bepaald wordt overeenkomstig artikel 9,
8°, te vermenigvuldigen met een coëfficiënt van 5,24 euro per luisteraar.

Zij kan evenwel niet minder bedragen dan 524,61 euro.

De jaarlijkse billijke vergoeding verschuldigd door de lokale radio-
omroepen die niet vermeld zijn in de studie(s) waarvan sprake in
artikel 9, 8° wordt forfaitair vastgelegd op 524,61 euro.

Afdeling 5. — Tarief voor de niet-lokale radio-omroepen

Art. 43. De jaarlijkse billijke vergoeding verschuldigd door de
niet-lokale radio-omroepen wordt berekend in functie van het jaarlijks
aantal uren muziek en in functie van het publiek volgens de modali-
teiten van artikel 44, § 1 en § 2.

Art. 44. § 1. Het bedrag van de billijke vergoeding verschuldigd
door de niet-lokale radio-omroepen wordt als volgt berekend:

A. Jaarlijks aantal uren beschermde muziek vermenigvuldigd met
een prijs die varieert naargelang de hoogte van de financiële middelen
van de radio-omroep volgens het schema in artikel 45 (resultaat A).

B. Het aantal luisteraars zoals bepaald in toepassing van artikel 9, 8°,
vermenigvuldigd met een coëfficiënt volgens het schema in artikel 46
(resultaat B).

C. Het jaarlijks bedrag van de billijke vergoeding wordt gevormd
door het totaal van de resultaten A en B.

§ 2. De referentiecriteria voor de berekening van de billijke vergoe-
ding zijn de uren muziek, het publiek en de financiële middelen van het
jaar voorafgaand aan het jaar waarvoor de billijke vergoeding verschul-
digd is.

Art. 45.

A B E F G H

Ressources
(euro)

Financiële
Middelen

(euro)

Limite sup
B o v e n l i -

miet

P r i x
/h.mus

P r i j s / u .
muz.

Tranche
Schijf

Prix moyen
Gem. Prijs
Ht Tranche
B o v e n -

schijf

0,00 à/tot 750.000,00 I 750.000,00 3,00 750.000,00 3,00

750.000,01 à/tot 2.000.000,00 II 2.000.000,00 6,00 1.249.999,99 4,50

2.000.000,01 à/tot 3.720.000,00 III 3.720.000,00 12,00 1.719.999,99 7,00

3.720.000,01 à/tot 7.500.000,00 IV 7.500.000,00 20,00 3.779.999,99 10,25

7.500.000,01 à/tot 12.400.000,00 V 12.400.000,00 30,00 4.899.999,99 14,20

12.400.000,01 à/tot 17.400.000,00 VI 17.400.000,00 40,00 4.999.999,99 18,50

17.400.000,01 à/tot 24.800.000,00 VII 24.800.000,00 40,00 7.399.999,99 21,57

24.800.000,01 et/en> 24.800.000,01 40,00 23,88

Sous-section 8. — Obligations pour pouvoir bénéficier d’un tarif dans
cette section

Art. 41. Pour bénéficier d’un tarif d’une de ces sous-sections, le
responsable de la maison de jeunes, de la salle polyvalente ou du centre
culturel, doit :

1° en faire la demande aux sociétés de gestion ou leur mandataire;

2° payer le montant déterminé de la rémunération équitable, tel
qu’indiqué ci-dessus, comme s’il était exploitant au sens du présent
arrêté;

3° s’engager à informer l’organisateur d’activités dans la maison de
jeunes ou dans le lieu visé à l’article 33, ou l’utilisateur de la salle
polyvalente ou du centre culturel de ses droits et obligations en
application du présent arrêté;

4° informer toute personne intéressée, lorsqu’elle organise une
activité accessible au public, qu’elle doit se soumettre au contrôle par
les sociétés de gestion ou leur mandataire tel qu’il est organisé par le
présent arrêté;

5° s’engager vis-à-vis des sociétés de gestion ou de leur mandataire à
respecter les dispositions qui précèdent.

Section 4. — Tarif pour les radiodiffuseurs locaux

Art. 42. La rémunération équitable annuelle due par les radiodiffu-
seurs locaux est calculée sur base du nombre d’auditeurs, en multi-
pliant le nombre d’auditeurs déterminé conformément à l’article 9, 8°,
par un coefficient de 5,24 euros par auditeur.

Elle ne peut cependant pas être inférieure à 524,61 euros.

La rémunération équitable annuelle due par les radiodiffuseurs
locaux ne figurant pas dans la ou les études dont question à l’article 9,
8° est fixée forfaitairement à 524,61 euros.

Section 5. — Tarif pour les radiodiffuseurs non-locaux

Art. 43. La rémunération équitable annuelle due par les radiodiffu-
seurs non-locaux est calculée en fonction du nombre annuel d’heures
de musique et en fonction de l’audience selon les modalités détaillées à
l’article 44, § 1er et § 2.

Art. 44. § 1er. Le montant de la rémunération équitable due par le
radiodiffuseur non-local est calculé comme suit :

A. Nombre annuel d’heures de musique protégée multiplié par un
prix variant selon le niveau de ressources du radiodiffuseur selon le
schéma figurant à l’article 45 (résultat A).

B. Le nombre d’auditeurs tel que déterminé par application de
l’article 9, 8°, multiplié par un coefficient suivant le schéma figurant à
l’article 46 (résultat B).

C. Le montant annuel de la rémunération équitable est formé par le
total des résultats A et B.

§ 2. Les critères de référence pour le calcul de la rémunération
équitable sont les heures de musique, l’audience et les ressources de
l’année précédant celle pour laquelle la rémunération équitable est due.

Art. 45.
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De prijs per uur muziek is evenredig met de hoogte van de financiële
middelen van de radio-omroep.

Zij wordt op de volgende wijze berekend:
Aan elk niveau van financiële middelen beantwoordt een prijs per

uur muziek (F).
De prijs per uur muziek is het resultaat van een deling:
De teller is het resultaat van de som van de referentieprijzen

berekend voor elk niveau van financiële middelen dat bereikt wordt
door de radio-omroep.

Indien het laatste inkomstenniveau niet volledig wordt bereikt,
berekent men op een evenredige wijze de referentieprijs van dit
inkomstenniveau.

Art. 46.

Nombre d’auditeurs
AIP

Aantal luisteraars
OGB

Limite supérieure
Bovenlimiet

Euro/auditeur
Euro/luisteraar

Prix U/tranche
Prijs U/schijf

Prix U cum.
Gecum. U Prijs

de/van 0 à/tot
30.000

30.000 1,4 42000 42000

de/van 30.001 à/tot
50.000

50.000 1,3 26000 68000

de/van 50.001 à/tot
80.000

80.000 1,2 36000 104000

de/van 80.001 à/tot
150.000

150.000 0,4 28000 132000

de/van 150.001
à/tot 200.000

200.000 0,2 10000 142000

> 200.000 2000.000 0,1

Afdeling 6. — Tarief voor de kappers en schoonheidsspecialisten

Art. 47. Het jaarlijks bedrag van de billijke vergoeding voor de
kappers en schoonheidsspecialisten, dat tevens de mogelijkheid omvat
om een tijdelijke openbare uitvoering van fonogrammen te verrichten
van maximaal 24 uur per jaar, zoals bijvoorbeeld ter gelegenheid van
een opendeurdag wordt als volgt bepaald in euro:

Type de salon de coiffure
ou de beauté

Montant de la rémunéra-
tion équitable

Soort kapsalon of schoon-
heidssalon

Bedrag van de billijke
vergoeding

Salons artisanaux 77,46 EUR Ambachtelijk 77,46 EUR

Salons professionnels 107,58 EUR Professioneel 107,58 EUR

Afdeling 7. — Tarief voor de lokalen voor audiovisuele vertoning

Art. 48. Het jaarlijks bedrag van de billijke vergoeding verschuldigd
door de uitbaters van een lokaal/lokalen voor audiovisuele vertoning
is vastgesteld op 1,00 euro per zitplaats en voor drive-ins 2,01 euro per
standplaats voor een personenauto.

Afdeling 8. — Tarief voor de tijdelijke activiteiten van vertoning
van audiovisuele werken

Art. 49. Het bedrag van de billijke vergoeding verschuldigd door
een organisator van een tijdelijke activiteit van vertoning van audiovi-
suele werken is vastgesteld op 0,15 euro per dag en per zitplaats en/of
0,31 euro per dag en per standplaats voor een personenauto in geval
van een drive-in met een maximaal bedrag van respectievelijk 1,01 euro
en 2,01 euro per jaar en per plaats van audiovisuele vertoning.

De tijdelijke activiteiten die georganiseerd worden in een
lokaal/lokalen voor audiovisuele vertoning waarvoor een vergoeding
verschuldigd is overeenkomstig artikel 48, zijn niet onderworpen aan
de vergoeding bepaald in dit artikel.

Le prix de l’heure de musique est en fonction du niveau de ressources
du radiodiffuseur.

Il est calculé de la manière suivante :
A chaque niveau de ressources correspond un prix par heure de

musique (F).
Le prix de l’heure de musique est le résultat d’une fraction :
Le numérateur est le résultat de l’addition des prix de référence

calculés pour chaque niveau de ressources atteint par le radiodiffuseur.

Si un niveau de ressources n’est pas atteint complètement, on calcule
proportionnellement le prix de référence de ce niveau de ressources.

Art. 46.

Section 6. — Tarif pour les coiffeurs et esthéticiens

Art. 47. Le montant annuel de la rémunération équitable pour les
coiffeurs et esthéticiens, qui inclut la possibilité de faire une exécution
publique temporaire de phonogrammes de maximum 24 heures par an,
comme par exemple à l’occasion d’une journée portes ouvertes, est fixé
comme suit en euros :

Section 7. — Tarif pour les lieux de projection audiovisuelle

Art. 48. Le montant annuel de la rémunération équitable due par les
exploitants de lieu(x) de projection audiovisuelle est fixé à 1,00 euro par
place assise et pour les drive-ins 2,01 euros par emplacement de
voiture.

Section 8. — Tarif pour les activités temporaires de projection
d’œuvres audiovisuelles

Art. 49. Le montant de la rémunération due par un organisateur
d’une activité temporaire de projection d’œuvres audiovisuelles est fixé
à 0,15 euros par jour et par place assise et/ou 0,31 euros par jour et par
emplacement de voiture dans le cas d’un drive-in avec un maximum de
respectivement 1,01 euro et 2,01 euros par an et par lieu de projection
audiovisuelle.

Les activités temporaires organisées dans un ou des lieu(x) de
projection audiovisuelle pour le(s)quel(s) une rémunération est due
conformément à l’article 48, ne sont pas soumises à la rémunération
visée au présent article.
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Afdeling 9. — Tarief voor de exploitaties die logies aanbieden en/of
maaltijden en/of dranken bereiden en /of opdienen, evenals voor de
discotheken en dancings

Onderafdeling 1. — Tarief voor een horeca-inrichting
met permanente oppervlakte

Art. 50. Het jaarlijks bedrag van de billijke vergoeding wordt
bepaald in functie van de permanente oppervlakte van de Horeca-
inrichting, ongeacht het aantal openingsdagen, volgens het hiernavol-
gend tarief:

Surface Montant de la rémunéra-
tion équitable

Oppervlakte Bedrag van de billijke
vergoeding

Jusqu’à 100 m_ 172,99 EUR Tot 100 m2 172,99 EUR

101 à 200 m_ 216,34 EUR 101 tot 200 m2 216,34 EUR

201 à 300 m_ 259,71 EUR 201 tot 300 m_ 259,71 EUR

301 à 400 m_ 303,11 EUR 301 tot 400 m_ 303,11 EUR

401 à 500 m_ 346,47 EUR 401 tot 500 m_ 346,47 EUR

Pour toute tranche supplé-
mentaire entamée de

200 m_

77,45 EUR Voor elke extra begonnen
schijf van 200 m2

77,45 EUR

Onderafdeling 2. — Tarief voor een horeca-inrichting
met occasionele oppervlakte

Art. 51. Het jaarlijks bedrag van de billijke vergoeding verschuldigd
voor een horeca-inrichting met occasionele oppervlakte wordt als volgt
bepaald:

1° indien de occasionele oppervlakte niet door een vaste constructie
afgescheiden is van de permanente oppervlakte van de Horeca-
inrichting, wordt de occasionele oppervlakte toegevoegd aan de
permanente oppervlakte en wordt het totaal bedrag van de billijke
vergoeding berekend in toepassing van het in artikel 50 vermelde tarief;

2° in de andere gevallen bedraagt de billijke vergoeding verschuldigd
voor de occasionele oppervlakte 50 % van het bedrag dat verschuldigd
zou zijn bij toepassing van het tarief vermeld in artikel 50.

Onderafdeling 3. — Tarief voor discotheken of dancings
en horeca-inrichtingen met regelmatige dans

Art. 52. Het jaarlijks bedrag van de billijke vergoeding voor disco-
theken of dancings wordt bepaald op grond van de totale oppervlakte
van de discotheek-dancing en van het aantal openingsdagen per week
of per maand, volgens het volgende tarief:

Surface
Oppervlakte

1 jr/s ou 4 jrs/m
1 d/w of 4d/m

2 jrs/s of 8 jrs/m
2 d/w of 8 d/m

3 jrs/s of 12 jrs/m
3d/w of 12d/m

4 jrs/s ou + de
12 jrs/m

4 d/w of + dan
12 d/m

Jusqu’à/tot 50 m_ 482,85 EUR 748,43 EUR 965,72 EUR 1110,60 EUR

50 jusqu’à/tot 100 m_ 804,80 EUR 1247,40 EUR 1609,55 EUR 1850,98 EUR

101 jusqu’à/tot 150 m_ 914,85 EUR 1396,68 EUR 1796,12 EUR 2045,50 EUR

151 jusqu’à/tot 200 m_ 988,26 EUR 1496,19 EUR 1920,52 EUR 2175,73 EUR

201 jusqu’à/tot 250 m_ 1208,43 EUR 1794,68 EUR 2293,70 EUR 2565,46 EUR

251 jusqu’à/tot 300 m_ 1355,23 EUR 1993,73 EUR 2542,47 EUR 2825,22 EUR

301 jusqu’à/tot 350 m_ 1685,51 EUR 2441,51 EUR 3102,24 EUR 3409,75 EUR

351 jusqu’à/tot 400 m_ 1905,72 EUR 2740,08 EUR 3475,38 EUR 3624,49 EUR

401 jusqu’à/tot 500 m_ 2639,69 EUR 3735,19 EUR 4719,26 EUR 5098,41 EUR

501 jusqu’à/tot 600 m_ 3412,28 EUR 4810,01 EUR 6054,40 EUR 6482,55 EUR

601 jusqu’à/tot 700 m_ 4339,41 EUR 6099,89 EUR 7656,58 EUR 8143,56 EUR

701 jusqu’à/tot 800 m_ 5421,04 EUR 7604,71 EUR 9525,76 EUR 10081,36 EUR

Section 9. — Tarif pour les exploitations qui offrent de l’hébergement
et/ou préparent et/ou servent des repas et/ou des boissons, ainsi
que pour les discothèques et dancings

Sous-section 1ère. — Tarif pour un établissement Horeca
avec une surface permanente

Art. 50. Le montant annuel de la rémunération équitable est déter-
miné en fonction de la surface permanente de l’établissement Horeca,
indépendamment du nombre de jours d’ouverture, selon le tarif
suivant :

Sous-section 2. — Tarif pour un établissement Horeca
avec une surface occasionnelle

Art. 51. Le montant annuel de la rémunération équitable due pour
un établissement Horeca avec une surface occasionnelle est déterminé
comme suit :

1° si la surface occasionnelle n’est pas séparée de la surface
permanente de l’établissement Horeca par une construction fixe, la
surface occasionnelle est ajoutée à la surface permanente et le montant
total de la rémunération équitable est calculé en application du tarif
visé à l’article 50;

2° dans les autres cas, la rémunération équitable due pour la surface
occasionnelle s’élève à 50 % du montant qui serait dû en application du
tarif visé à l’article 50.

Sous-section 3. — Tarif pour les discothèques ou dancings
et établissements Horeca avec activité régulière de danse

Art. 52. Pour les discothèques ou dancings, le montant annuel de la
rémunération équitable est déterminé sur base de la surface totale de la
discothèque-dancing et du nombre de jours d’ouverture par semaine ou
par mois, selon le tarif suivant :
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Surface
Oppervlakte

1 jr/s ou 4 jrs/m
1 d/w of 4d/m

2 jrs/s of 8 jrs/m
2 d/w of 8 d/m

3 jrs/s of 12 jrs/m
3d/w of 12d/m

4 jrs/s ou + de
12 jrs/m

4 d/w of + dan
12 d/m

801 jusqu’à/tot 900 m_ 6657,20 EUR 9322,76 EUR 11660,25 EUR 12296,00 EUR

901 jusqu’à/tot 1000 m_ 8047,86 EUR 11267,01 EUR 14083,77 EUR 14784,45 EUR

Pour toute tranche sup-
plémentaire entamée de

100 m_
Voor elke extra begon-
nen schijf van 100 m_

1158,86 EUR 1614,22 EUR 2006,79 EUR 2076,30 EUR

Art. 53. Er is een aanvullende billijke vergoeding verschuldigd voor
de occasionele openingsdagen, dit wil zeggen de dagen waarop de
discotheek-dancing voor het publiek toegankelijk is buiten de normale
openingsdagen die voor het bepalen van de in artikel 52 vermelde
bedragen in aanmerking worden genomen.

Deze aanvullende billijke vergoeding is gelijk aan het bedrag
vermeld in de eerste kolom van het tarief discotheek-dancing van
artikel 52, gedeeld door tweeënvijftig en vermenigvuldigd met het
aantal occasionele openingsdagen.

Art. 54. Het bedrag van de billijke vergoeding van toepassing voor
Horeca inrichtingen met regelmatige dans wordt bepaald op basis van
de oppervlakte van de inrichting in toepassing van het tarief
hieronder:

Surface Montant annuel de la
rémunération équitable

Oppervlakte Jaarlijks bedrag van de
billijke vergoeding

Jusqu’à 50 m_ 615,65 EUR Tot 50 m_ 615,65 EUR

51 à 100 m_ 1026,10 EUR 51 tot 100 m_ 1026,10 EUR

101 à 150 m_ 1155,77 EUR 101 tot 150 m_ 1155,77 EUR

151 à 200 m_ 1242,22 EUR 151 tot 200 m_ 1242,22 EUR

201 à 250 m_ 1501,56 EUR 201 tot 250 m_ 1501,56 EUR

251 à 300 m_ 1674,48 EUR 251 tot 300 m_ 1674,48 EUR

301 à 350 m_ 2063,52 EUR 301 tot 350 m_ 2063,52 EUR

351 à 400 m_ 2322,89 EUR 351 tot 400 m_ 2322,89 EUR

401 à 500 m_ 3187,45 EUR 401 tot 500 m_ 3187,45 EUR

Pour toute tranche supplé-
mentaire entamée de

100 m_

923,69 EUR Voor elke extra begonnen
schijf van 100 m_

923,69 EUR

Onderafdeling 4. — Tarief voor kamers in logiesverstrekkende
inrichtingen

Art. 55. Het bedrag van de billijke vergoeding van toepassing voor
kamers van logiesverstrekkende inrichtingen zoals bedoeld in arti-
kel 12, 5° wordt bepaald in toepassing van het tarief hieronder:

Classe confort Montant annuel de la
rémunération équitable

Comfortklasse Jaarlijks bedrag van de
billijke vergoeding

Classe confort 1 :
pas ou 1 étoile/épi

2,84 EUR par chambre
par année

Comfortklasse 1:
geen ster of

1 ster/korenaar

2,84 EUR per kamer
per jaar

Classe confort 2 :
2 étoiles/épis

3,44 EUR par chambre
par année

Comfortklasse 2:
2 sterren/korenaren

3,44 EUR per kamer
per jaar

Classe confort 3 :
3 étoiles/épis

4,49 EUR par chambre
par année

Comfortklasse 3 :
3 sterren/korenaren

4,49 EUR per kamer
per jaar

Classe confort 4 :
4 étoiles/épis

5,96 EUR par chambre
par année

Comfortklasse 4:
4 sterren/korenaren

5,96 EUR per kamer
per jaar

Classe confort 5 :
5 étoiles/épis ou plus

7,08 EUR par chambre
par année

Comfortklasse 5:
5 sterren/korenaren of

hoger

7,08 EUR per kamer
per jaar

Art. 53. Un complément de rémunération équitable est dû pour les
jours d’ouverture occasionnels, c’est-à-dire les jours au cours desquels
la discothèque-dancing est accessible au public en dehors des jours
d’ouverture habituels pris en compte pour fixer les montants visés à
l’article 52.

Ce complément de rémunération équitable est égal au montant visé
dans la colonne 1 du tarif discothèque-dancing de l’article 52, divisé
par 52 et multiplié par le nombre de jours d’ouverture occasionnels.

Art. 54. Le montant de la rémunération équitable applicable aux
établissements Horeca avec activité régulière de danse est déterminé en
fonction de la surface de l’établissement en application du tarif
ci-dessous :

Sous-section 4. — Tarif pour les chambres d’établissement
d’hébergement

Art. 55. Le montant de la rémunération équitable applicable aux
chambres d’établissement d’hébergement visées à l’article 12, 5° est
déterminé en application du tarif ci-dessous :
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Classe confort Montant annuel de la
rémunération équitable

Comfortklasse Jaarlijks bedrag van de
billijke vergoeding

Etoiles/épis :
tels qu’attribués conformé-
ment à la réglementation

applicable des Régions

Sterren/korenaren: zoals
toegekend overeenkom-
stig de van toepassing
zijnde reglementering van

de Gewesten

Onderafdeling 5. — Tarief voor ambulante horeca-inrichtingen

Art. 56. Het jaarlijks bedrag van de billijke vergoeding van toepas-
sing op ambulante horeca-inrichtingen wordt bepaald op basis van de
oppervlakte van het kraam, ongeacht het aantal openingsdagen,
volgens het tarief bepaald in artikel 50. Indien de oppervlakte minder
dan 10 m2 bedraagt, wordt een korting van 60 % toegekend op het
tarief.

Onderafdeling 6. — Tarief voor de terrassen

Art. 57. Het bedrag van de billijke vergoeding van toepassing op
terrassen is vastgesteld op vijftig percent van de vergoeding die bij
toepassing van het in artikel 50 en 56 vermelde tarief verschuldigd zou
zijn.

Afdeling 10. — Tarief voor de openbare uitvoering van fonogrammen in
ondernemingen, verenigingen en openbare diensten voor wat betreft
de ruimten die enkel toegankelijk zijn voor het personeel

Art. 58. Het jaarlijks bedrag van de billijke vergoeding voor de
openbare uitvoering van fonogrammen op de arbeidsplaats, wordt
vastgesteld in functie van het aantal werknemers zoals vermeld in de
sociale balans of ten aanzien waarvan een openbare uitvoering van
fonogrammen wordt verricht. Het jaarlijks bedrag van de billijke
vergoeding wordt als volgt bepaald in euro:

Nombre de travailleurs
exprimé en ETP tel que
mentionné dans le bilan
social ou vis-à-vis des-
quels une exécution
publique de phonogram-

mes est effectuée

Montant de la
rémunération équitable

Aantal werknemers uitge-
drukt in VTE zoals ver-
meld in de sociale balans
of ten aanzien waarvan
een openbare uitvoering
van fonogrammen wordt

verricht

Bedrag van de billijke
vergoeding

De 9 jusqu’à 10 92,41 EUR Van 9 tot 10 92,41 EUR

de 11 jusqu’à 25 184,81 EUR van 11 tot 25 184,81 EUR

de 26 jusqu’à 50 369,63 EUR van 26 tot 50 369,63 EUR

de 51 jusqu’à 100 554,43 EUR van 51 tot 100 554,43 EUR

de 101 jusqu’à 200 739,24 EUR van 101 tot 200 739,24 EUR

de 201 jusqu’à 500 924,05 EUR van 201 tot 500 924,05 EUR

de 501 jusqu’à 1000 1.108,87 EUR van 501 tot 1000 1.108,87 EUR

Pour toute tranche supplé-
mentaire entamée

de 100 ETP

129,36 EUR Voor elke extra begonnen
schijf van 100 VTE

129,36 EUR

Art. 59. Het jaarlijks bedrag van de billijke vergoeding voor de
openbare uitvoering van fonogrammen binnen bedrijfsrestaurants of
bedrijfskantines waar regelmatig een openbare uitvoering van fono-
grammen wordt verricht, wordt als volgt bepaald in euro:

Surface Montant de la
rémunération équitable

Oppervlakte Bedrag van de billijke
vergoeding

Jusqu’à 100 m_ 144,38 EUR Tot 100 m_ 144,38 EUR

101 m_ à 200 m_ 179,03 EUR 101 m_ tot 200 m_ 179,03 EUR

Sous-section 5. — Tarif pour les établissements Horeca ambulants

Art. 56. Le montant annuel de la rémunération équitable applicable
aux établissements Horeca ambulants est déterminé sur base de la
surface de l’étal, indépendamment du nombre de jours d’ouverture,
selon le tarif visé à l’article 50. Si la surface est inférieure à 10 m_, une
réduction de 60 % sera accordée sur le tarif.

Sous-section 6. — Tarif pour les terrasses

Art. 57. Le montant de la rémunération équitable applicable aux
terrasses est fixé à 50% de la rémunération qui serait due en application
des tarifs visés aux articles 50 et 56

Section 10. — Tarif pour l’exécution publique de phonogrammes au sein
des entreprises, associations et services publics, en ce qui concerne les
espaces accessibles uniquement au personnel

Art. 58. Le montant annuel de la rémunération équitable pour
l’exécution publique de phonogrammes sur le lieu de travail est
déterminé en fonction du nombre de travailleurs tel que mentionné
dans le bilan social ou vis-à-vis desquels une exécution publique de
phonogrammes est effectuée. Le montant annuel de la rémunération
équitable est fixé comme suit en euros :

Art. 59. Le montant annuel de la rémunération équitable pour
l’exécution publique de phonogrammes dans les restaurants ou
cantines d’entreprise dans lesquel(le)s une exécution publique de
phonogrammes est régulièrement effectuée, est fixé comme suit en
euros :
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Surface Montant de la
rémunération équitable

Oppervlakte Bedrag van de billijke
vergoeding

201 m_ à 300 m_ 213,68 EUR 201 m_ tot 300 m_ 213,68 EUR

301 m_ à 400 m_ 248,33 EUR 301 m_ tot 400 m_ 248,33 EUR

401 m_ à 500 m_ 282,98 EUR 401 m_ tot 500 m_ 282,98 EUR

Pour toute tranche supplé-
mentaire entamée de

100 m_

34,65 EUR Voor elke extra begonnen
schijf van 100 m_

34,65 EUR

Art. 60. Het combinatietarief voor de openbare uitvoering van
fonogrammen op de arbeidsplaats en in bedrijfskantines en/of bedrijfs-
restaurants, wordt op jaarbasis als volgt bepaald in euro:

Nombre de travailleurs
exprimé en ETP tel que
mentionné dans le bilan
social ou vis-à-vis des-
quels une exécution
publique de phonogram-

mes est effectuée

Montant de la
rémunération équitable

Aantal werknemers uitge-
drukt in VTE zoals ver-
meld in de sociale balans
of ten aanzien waarvan
een openbare uitvoering
van fonogrammen wordt

verricht

Bedrag van de billijke
vergoeding

De 9 jusqu’à 10 163,98 EUR Van 9 tot 10 163,98 EUR

de 11 jusqu’à 25 281,11 EUR van 11 tot 25 281,11 EUR

de 26 jusqu’à 50 524,73 EUR van 26 tot 50 524,73 EUR

de 51 jusqu’à 100 730,87 EUR van 51 tot 100 730,87 EUR

de 101 jusqu’à 200 974,50 EUR van 101 tot 200 974,50 EUR

de 201 jusqu’à 500 1.218,13 EUR van 201 tot 500 1.218,13 EUR

de 501 jusqu’à 1000 1.461,75 EUR van 501 tot 1000 1.461,75 EUR

Pour toute tranche supplé-
mentaire entamée de

100 ETP

168,17 EUR Voor elke extra begonnen
schijf van 100 VTE

168,17 EUR

Art. 61. Het jaarlijks bedrag van de billijke vergoeding voor de
openbare uitvoering van fonogrammen tijdens personeelsfeesten, ervan
uitgaand dat geen gebruik wordt gemaakt van de mogelijkheid om de
billijke vergoeding verschuldigd voor personeelsfeesten te vereffenen
via de tijdelijke activiteiten, wordt als volgt bepaald in euro:

Nombre de travailleurs
exprimé en ETP tel que
mentionné dans le bilan
social ou vis-à-vis des-
quels une exécution
publique de phonogram-

mes est effectuée

Montant de la rémunéra-
tion équitable

Aantal werknemers uitge-
drukt in VTE zoals ver-
meld in de sociale balans
of ten aanzien waarvan
een openbare uitvoering
van fonogrammen wordt

verricht

Bedrag van de billijke
vergoeding

De 9 jusqu’à 10 69,30 EUR Van 9 tot 10 69,30 EUR

de 11 jusqu’à 25 98,18 EUR van 11 tot 25 98,18 EUR

de 26 jusqu’à 50 184,81 EUR van 26 tot 50 184,81 EUR

de 51 jusqu’à 100 300,31 EUR van 51 tot 100 300,31 EUR

de 101 jusqu’à 200 415,83 EUR van 101 tot 200 415,83 EUR

de 201 jusqu’à 500 993,36 EUR van 201 tot 500 993,36 EUR

de 501 jusqu’à 1000 1917,41 EUR van 501 tot 1000 1917,41 EUR

Pour toute tranche supplé-
mentaire entamée de

100 ETP

173,26 EUR Voor elke extra begonnen
schijf van 100 VTE

173,26 EUR

Afdeling 11. — Tarief voor gemengde inrichtingen

Art. 62. Het bedrag van de billijke vergoeding van toepassing op
gemengde inrichtingen wordt bepaald op basis van het tarief bepaald
in iedere afdeling en dit in verhouding tot de oppervlaktes die worden
ingenomen voor iedere activiteit of exploitatie.

Art. 60. Le tarif combiné pour l’utilisation de phonogrammes sur le
lieu de travail et dans les cantines et/ou restaurants, est, sur base
annuelle, fixé comme suit en euros :

Art. 61. Le montant annuel de la rémunération équitable pour
l’exécution publique de phonogrammes au cours de fêtes du personnel,
en supposant qu’aucune utilisation n’est faite de la possibilité de régler
la rémunération équitable due pour les fêtes du personnel via les
activités temporaires, est fixé comme suit en euros :

Section 11. — Tarif pour les établissements mixtes

Art. 62. Le montant de la rémunération équitable applicable aux
établissements mixtes est déterminé en fonction du tarif visé dans
chaque section, et ce proportionnellement aux surfaces occupées par
chaque activité ou exploitation.
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Afdeling 12. — Tarief voor een seizoensgebonden activiteit of exploitatie

Art. 63. Voor seizoensgebonden activiteiten of exploitaties, is het
bedrag van de billijke vergoeding gelijk aan het bedrag bepaald in dit
hoofdstuk, gedeeld door 10 en vermenigvuldigd met het aantal
volledige kalendermaanden gedurende dewelke de activiteit of exploi-
tatie plaatsvindt.

HOOFDSTUK 5. — Begin en einde van de openbare uitvoering van
fonogrammen of uitzending ervan via de radio-omroep en overdracht van de
activiteit

Afdeling 1. — Begin van de openbare uitvoering van fonogrammen of
uitzending ervan via de radio-omroep

Art. 64. § 1. Voor alle activiteiten of exploitaties bedoeld in dit
besluit waarin in de loop van een kalenderjaar en voor de eerste maal
een openbare uitvoering van fonogrammen wordt gedaan, is voor dat
kalenderjaar een billijke vergoeding verschuldigd in verhouding tot het
nog tot het einde van het jaar te lopen aantal volledige kalendermaan-
den.

§ 2. Voor de radio-omroepen, die in de loop van het jaar voor de
eerste keer uitzenden, wordt het bedrag van de billijke vergoeding
betaald voor het eerste omroepjaar naar rato van het aantal kalender-
maanden waarin er een omroepactiviteit plaatsvindt.

Voor de radio-omroepen die in de loop van het jaar voor de eerste
keer uitzenden, wordt het voor dat jaar verschuldigde bedrag van de
billijke vergoeding bepaald in functie van het jaarlijks aantal uren
muziek dat is gekend bij de start van de omroepactiviteit.

De prijs per muziekuur wordt berekend op basis van een forfaitair
inkomsten bedrag van 247.894 euro, hetzij één euro per muziekuur.

Afdeling 2. — Einde van de openbare uitvoering van fonogrammen
of uitzending ervan via de omroep

Art. 65. De uitbater of radio-omroep, die in de loop van een
kalenderjaar de openbare uitvoering of uitzending via de omroep van
fonogrammen definitief en onherroepelijk stopzet, heeft op zijn verzoek
recht op een terugbetaling van de billijke vergoeding die betrekking
heeft op de periode van het kalenderjaar na het definitief stopzetten
van de openbare uitvoering of uitzending via de omroep van fono-
grammen.

De uitbater of radio-omroep die op grond van het vorige lid om de
terugbetaling van een gedeelte van de billijke vergoeding verzoekt,
verstrekt aan de beheersvennootschappen of aan hun mandataris alle
gegevens aan de hand waarvan kan worden vastgesteld dat de
openbare uitvoering of uitzending via de omroep van fonogrammen
werkelijk definitief en onherroepelijk is stopgezet.

De terugbetaling van het gedeelte van de billijke vergoeding wordt
berekend vanaf de eerste dag van de maand die volgt op de datum van
definitieve stopzetting van de openbare uitvoering of uitzending van
fonogrammen.

Het verzoek om terugbetaling dient te worden ingediend bij de
beheersvennootschappen of bij hun mandataris binnen zes maanden
vanaf de eerste dag van de maand die volgt op de datum van
definitieve stopzetting van de openbare uitvoering of uitzending via de
omroep van fonogrammen.

Afdeling 3. — Wijziging van uitbater of radio-omroep

Art. 66. De billijke vergoeding die regelmatig werd betaald door de
overdrager van een onderneming of activiteit voor een bepaald
kalenderjaar, is niet meer verschuldigd voor diezelfde periode door de
nieuwe uitbater of radio-omroep.

HOOFDSTUK 6. — Tarieven bij niet-aangifte en laattijdige aangifte

Art. 67. De uitbater die nalaat de nodige inlichtingen te verstrekken
voorafgaand aan het begin van de openbare uitvoering van fonogram-
men is gehouden het bedrag van de verschuldigde billijke vergoeding
te betalen, verhoogd met 15 % met een minimale verhoging van
75 EUR.

De uitbater die na een aangetekende zending nalaat om binnen
15 kalenderdagen de nodige inlichtingen te verstrekken voor het
vastleggen van de billijke vergoeding, is gehouden het bedrag van de
verschuldigde billijke vergoeding te betalen, verhoogd met 15 % met
een minimale verhoging van 75 EUR.

Voor de berekening van de billijke vergoeding nemen de beheers-
vennootschappen of hun mandataris de gekende relevante parameters
in acht, en bij gebrek hieraan hetgeen men vermoedt.

De uitbater die minder dan vijf kalenderdagen voorafgaand aan de
tijdelijke binnenactiviteit, tijdelijke activiteit in open lucht, tijdelijke
openbare uitvoering van fonogrammen of tijdelijke activiteit van

Section 12. — Tarif pour une activité ou exploitation saisonnière

Art. 63. Pour les activités ou exploitations saisonnières, le montant
de la rémunération équitable est équivalent au montant fixé en
application du présent chapitre, divisé par 10 et multiplié par le nombre
de mois civils complets durant lesquels l’activité ou exploitation a lieu.

CHAPITRE 5. — Début et fin de l’exécution publique de phonogrammes ou
de leur émission via la radiodiffusion, et cession de l’activité

Section 1ère. — Début de l’exécution publique de phonogrammes ou de
leur émission via la radiodiffusion

Art. 64. § 1er. Pour toutes les activités ou exploitations visées par le
présent arrêté, lors desquelles il y a, au cours d’une année civile et pour
la première fois, une exécution publique de phonogrammes, une
rémunération équitable est due pour cette année civile au prorata du
nombre de mois civils complets restant à courir jusqu’à la fin de l’année.

§ 2. Pour les radiodiffuseurs émettant pour la première fois en cours
d’année, le montant de la rémunération équitable est payable pour la
première année de diffusion au prorata du nombre de mois civils au
cours lesquels il y a une activité de radiodiffusion.

Pour les radiodiffuseurs émettant pour la première fois en cours
d’année, le montant de la rémunération équitable due pour cette année
est fixé en fonction du nombre annuel d’heures de musique qui est
connu au moment du début de l’activité de radiodiffusion.

Le prix de l’heure de musique est calculé sur base d’un montant
forfaitaire de ressources de 247.894 euros, soit un euro par heure de
musique.

Section 2. — Fin de l’exécution publique de phonogrammes
ou de leur radiodiffusion

Art. 65. L’exploitant ou le radiodiffuseur qui, dans le courant d’une
année civile, cesse de manière définitive et irrévocable l’exécution
publique ou la radiodiffusion de phonogrammes, a droit, à sa demande,
au remboursement de la rémunération équitable relative à la période de
l’année civile postérieure à la cessation définitive de l’exécution
publique ou de la radiodiffusion de phonogrammes.

L’exploitant ou le radiodiffuseur qui demande le remboursement
d’une partie de la rémunération équitable en vertu de l’alinéa précédent
remet aux sociétés de gestion ou à leur mandataire tous les éléments
permettant de constater que l’exécution publique ou la radiodiffusion
de phonogrammes a effectivement cessé de manière définitive et
irrévocable.

Le remboursement de la partie de la rémunération équitable est
calculé à partir du 1er jour du mois qui suit la date de la cessation
définitive de l’exécution publique ou de la radiodiffusion de phono-
grammes.

La demande de remboursement doit être introduite auprès des
sociétés de gestion ou de leur mandataire dans un délai de six mois à
partir du premier jour du mois qui suit la cessation définitive de
l’exécution publique ou de la radiodiffusion de phonogrammes.

Section 3. — Changement d’exploitant ou de radiodiffuseur

Art. 66. La rémunération équitable régulièrement payée par le
cédant d’une entreprise ou activité pour une année civile déterminée,
n’est plus due pour cette période par le nouvel exploitant ou
radiodiffuseur.

CHAPITRE 6. — Tarifs en cas de non déclaration et de déclaration tardive

Art. 67. L’exploitant qui omet de fournir les renseignements néces-
saires avant le début de l’exécution publique de phonogrammes est
tenu de payer le montant de la rémunération équitable due, majorée de
15 % avec un minimum de 75 EUR.

L’exploitant qui, après un envoi recommandé, omet de fournir les
renseignements nécessaires à la détermination de la rémunération
équitable, dans les 15 jours calendrier, est tenu au paiement du montant
de la rémunération équitable due, majorée de 15 % avec un minimum
de 75 EUR.

Pour le calcul de la rémunération équitable, les sociétés de gestion ou
leur mandataire prennent en compte les paramètres pertinents connus
ou à défaut supposés.

L’exploitant qui fournit les renseignements nécessaires moins de cinq
jours calendrier avant l’activité intérieure temporaire, l’activité tempo-
raire en plein air, l’exécution publique temporaire de phonogrammes
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vertoning van audiovisuele werken de nodige inlichtingen verstrekt, is
gehouden het bedrag van de verschuldigde billijke vergoeding te
betalen, verhoogd met 15 % met een minimale verhoging van 35 EUR.

De uitbater die de nodige inlichtingen niet verstrekt voorafgaand aan
de tijdelijke binnenactiviteit, tijdelijke activiteit in open lucht, tijdelijke
openbare uitvoering van fonogrammen of tijdelijke activiteit van
vertoning van audiovisuele werken is gehouden het bedrag van de
verschuldigde billijke vergoeding te betalen, verhoogd met 15 % met
een minimale verhoging van 75 EUR.

Art. 68. Wanneer een niet-lokale radio, na een aangetekende zen-
ding nalaat om binnen de 15 kalenderdagen de informatie zoals
bedoeld in de artikelen 15 en 25 mee te delen, wordt aangenomen dat
zij voor elk van haar netten 25.137.846,23 EUR jaarlijkse financiële
middelen heeft, een OGB-publiek van 300 en 7300 uren muziek per
jaar uitzendt, hetgeen de betaling voor de billijke vergoeding van
312.799,38 EUR voor elk van haar netten rechtvaardigt.

Wanneer een lokale radio, na een aangetekende zending, nalaat om
binnen 15 kalenderdagen de informatie zoals bedoeld in de artikelen 15
en 25 mee te delen, dan wordt het tarief ambtshalve bepaald volgens de
modaliteiten van artikel 42. Dit tarief wordt verhoogd met 15 % met een
minimum van 100 EUR.

Art. 69. De uitbater van een lokaal/lokalen voor audiovisuele
vertoning of de organisator van tijdelijke activiteiten van audiovisuele
vertoning die, na een aangetekende zending nalaat om binnen 15
kalenderdagen de in de artikelen 15 en 28 bedoelde inlichtingen mee te
delen, is gehouden de billijke vergoeding te betalen, berekend op basis
van een aantal zitplaatsen of standplaatsen voor personenauto’s zoals
vermeld in de laatste beschikbare statistieken van de Federatie der
Cinema’s van België (FCB) of in elke andere relevante informatiebron,
verhoogd met 15 % met een minimum van 100 EUR.

Art. 70. Wanneer een beëdigd vaststeller van de bevoegde beheers-
vennootschappen of zijn mandataris zich dient te verplaatsen naar de
plaats van de activiteit of exploitatie of naar een radio-omroep om de
openbare uitvoering of uitzending van fonogrammen vast te stellen en
de nodige inlichtingen te verzamelen, kan een extra kost van 100 EUR
worden aangerekend, indien er geen aangifte werd gedaan van de
activiteit of exploitatie of indien de vastgestelde gegevens manifest niet
overeenstemmen met de aangegeven gegevens.

HOOFDSTUK 7. — Indexering van de tarieven

Art. 71. De bedragen vermeld in de tarieven en de forfaitaire
bedragen vermeld bij het begin en het einde van een radio-uitzending
worden jaarlijks geïndexeerd op 1 januari van elk jaar op basis van de
evolutie van de gezondheidsindex van het voorbije jaar volgens de
volgende formule:

basisbedrag × nieuwe index
basisindex

De basisindex is de index van kracht in september 2017.
De nieuwe index is deze die vervolgens per 1 januari van elk

daaropvolgend jaar toegepast wordt.
Het geïndexeerde bedrag wordt afgerond tot 2 decimalen, volgens de

volgende methode:
- is de derde decimaal lager dan 5, dan wordt de tweede decimaal

behouden;
- is de derde decimaal 5 of hoger, dan wordt de tweede decimaal naar

boven afgerond.

HOOFDSTUK 8. — Betaling van de billijke vergoeding

Art. 72. Het bedrag van de billijke vergoeding wordt geïnd door
middel van een door de beheersvennootschappen of hun mandataris
opgestelde uitnodiging tot betalen.

Art. 73. Voor de tarieven die jaarlijks worden berekend en minimum
200 EUR op jaarbasis bedragen, zal de beheersvennootschap of haar
mandataris aan de uitbater die in zijn aangifte, zoals bepaald in artikel
16, heeft aangegeven de billijke vergoeding per trimester te willen
betalen, per trimester 28,5 % van het tarief bepaald in hoofdstuk 4
aanrekenen.

Voor de tarieven die jaarlijks worden berekend en minimum 200 EUR
op jaarbasis bedragen, zal de beheersvennootschap of zijn mandataris
aan de uitbater die in zijn aangifte, zoals bepaald in artikel 16, heeft
aangegeven de billijke vergoeding per semester te willen betalen, per
semester 53 % van het tarief bepaald in hoofdstuk 4 aanrekenen.

Voor de tarieven die jaarlijks worden berekend en minimum 200 EUR
op jaarbasis bedragen, zal de beheersvennootschap of zijn mandataris
aan de uitbater of radio-omroep die in zijn aangifte, zoals bepaald in

ou l’activité temporaire de projection d’œuvres audiovisuelles, est tenu
de payer le montant de la rémunération équitable due, majorée de 15 %
avec un minimum de 35 EUR.

L’exploitant qui ne fournit pas les renseignements nécessaires avant
l’activité intérieure temporaire, l’activité temporaire en plein air,
l’exécution publique temporaire de phonogrammes ou l’activité tem-
poraire de projection d’œuvres audiovisuelles, est tenu de payer le
montant de la rémunération équitable due, majorée de 15 % avec un
minimum de 75 EUR.

Art. 68. Lorsqu’après un envoi recommandé, un radiodiffuseur
non-local omet de communiquer, dans les 15 jours calendrier, les
informations telles que visées aux articles 15 et 25, il est présumé avoir,
pour chacune de ses chaînes, 25.137.846,23 EUR de ressources annuel-
les, une audience AIP de 300, et émettre 7300 heures de musique par an,
justifiant le paiement au titre de la rémunération équitable de
312.799,38 EUR pour chacune de ses chaînes.

Lorsqu’un radiodiffuseur local omet, après un envoi recommandé, de
communiquer les informations telles que visées aux articles 15 et 25
dans les 15 jours calendrier, le tarif est déterminé d’office selon les
modalités de l’article 42. Ce tarif est majoré de 15 % avec un minimum
de 100 EUR.

Art. 69. L’exploitant de lieu(x) de projection audiovisuelle ou l’orga-
nisateur d’événements temporaires de projection audiovisuelle qui,
après un envoi recommandé, omet de communiquer les informations
visées aux articles 15 et 28 dans les 15 jours calendrier, est tenu au
paiement du montant de la rémunération équitable calculé sur base
d’un nombre de places assises ou d’emplacements de voitures tel que
repris dans les dernières statistiques disponibles de la Fédération des
Cinémas de Belgique (FCB) ou dans tout autre source d’information
pertinente, majoré de 15 % avec un minimum de 100 EUR.

Art. 70. Lorsqu’un constatateur assermenté des sociétés de gestion
compétentes ou son mandataire doit se déplacer vers le lieu d’activité
ou d’exploitation ou chez un radiodiffuseur pour constater l’exécution
publique ou la radiodiffusion de phonogrammes et réunir les rensei-
gnements nécessaires, un coût supplémentaire de 100 EUR peut être
facturé si aucune déclaration de l’activité ou exploitation n’a été faite,
ou si les données constatées ne correspondent manifestement pas aux
données déclarées.

CHAPITRE 7. — Indexation des tarifs

Art. 71. Les montants mentionnés dans les tarifs et les montants
forfaitaires mentionnés au début et à la fin d’une radiodiffusion sont
indexés annuellement au 1er janvier de chaque année sur base de
l’évolution de l’indice santé de l’année écoulée suivant la formule
suivante :

Montant de base x nouvel indice
Indice de base

L’indice de base est celui en vigueur au mois de septembre 2017.
Le nouvel indice est celui qui intervient ensuite au 1er janvier de

chaque année subséquente.
Le montant indexé est arrondi jusqu’à deux décimales, selon la

méthode suivante :
- si la troisième décimale est inférieure à 5, la seconde décimale est

maintenue;
- si la troisième décimale est égale ou supérieure à 5, la seconde

décimale est arrondie au chiffre supérieur.

CHAPITRE 8. — Paiement de la rémunération équitable

Art. 72. Le montant de la rémunération équitable est perçu sur base
d’une invitation à payer établie par les sociétés de gestion ou leur
mandataire.

Art. 73. Pour les tarifs calculés annuellement et qui s’élèvent à
minimum 200 EUR par an, la société de gestion ou son mandataire
percevra auprès de l’exploitant qui a indiqué dans sa déclaration
vouloir payer la rémunération équitable par trimestre, comme prévu à
l’article 16, 28,5 % par trimestre du tarif fixé au chapitre 4.

Pour les tarifs calculés annuellement et qui s’élèvent à minimum 200
EUR par an, la société de gestion ou son mandataire percevra auprés de
l’exploitant qui a indiqué dans sa déclaration vouloir payer la
rémunération équitable par semestre, comme prévu à l’article 16, 53 %
par semestre du tarif fixé au chapitre 4.

Pour les tarifs calculés annuellement et qui s’élèvent à minimum 200
EUR par an, la société de gestion ou son mandataire percevra auprès de
l’exploitant qui a indiqué dans sa déclaration vouloir payer la
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artikel 16, heeft aangegeven de billijke vergoeding jaarlijks te willen
betalen, per jaar 100 % van het tarief bepaald in hoofdstuk 4
aanrekenen.

Art. 74. De beheersvennootschappen of hun mandataris die kunnen
bewijzen dat er een openbare uitvoering van fonogrammen plaatsvond
in toepassing van artikel XI.212 en XI.213 van het Wetboek economisch
recht, waarvoor geen billijke vergoeding is betaald, kunnen deze alsnog
vorderen gedurende vijf jaar nadat de uitvoering heeft plaatsgehad, of
in geval van tijdelijke activiteiten, tien jaar nadat de uitvoering heeft
plaatsgehad.

Art. 75. De radio-omroepen waarvoor de jaarlijkse billijke vergoe-
ding meer dan 10.140,32 EUR bedraagt, betalen deze elk voorafgaand
trimester uiterlijk de laatste dag van de maanden februari, mei,
augustus en november van elk jaar. Hiervan kan, mits de betrokken
beheersvennootschap of haar mandataris hiermee akkoord gaat, van
worden afgeweken.

Art. 76. De uitbater of de radio-omroep die nalaat om de billijke
vergoeding binnen een termijn van dertig kalenderdagen te betalen,
dient na een voorafgaande ingebrekestelling, een tegen het wettelijk
tarief berekende verwijlinterest te betalen, met een minimum van
12,50 EUR.

HOOFDSTUK 9. — Controle van de aangifte

Afdeling 1. — Controle van de aangifte

Art. 77. De uitbater laat de beheersvennootschappen of hun manda-
taris toe de in hoofdstuk 3 bedoelde inlichtingen te controleren, evenals
alle inlichtingen te verzamelen die de verdeling van de rechten
mogelijk maken.

Behalve de personen omschreven in artikel XI.269 van het Wetboek
van economisch recht, staat de uitbater de beheersvennootschappen of
hun mandataris toe om ten alle tijde, kosteloos de exploitaties of
activiteiten, te betreden tijdens de openingsuren, zonder voorafgaande
verwittiging, teneinde de juistheid van de verstrekte inlichtingen te
controleren. De beheersvennootschappen of hun mandataris moeten
daarbij wel de voorschriften van goed beheer eerbiedigen.

Indien de beheersvennootschap of haar mandataris de exploitatie of
activiteit wenst te betreden buiten de normale openingsuren, dan dient
zij een aanvraag in, ten minste 8 kalenderdagen voor de bezoekdatum.

Art. 78. De radio-omroep maakt het de beheersvennootschappen of
hun mandataris mogelijk om door raadpleging van elk nuttig docu-
ment de in hoofdstuk 3 bedoelde informatie na te gaan.

Afdeling 2. — Valselijke aangifte

Art. 79. De uitbater of radio-omroep die bewust onjuiste gegevens
verstrekt, waardoor een lager bedrag wordt betaald dan hetgeen
werkelijk verschuldigd is, betaalt het verschuldigde resterende saldo
vermeerderd met een tegen het wettelijk tarief berekende verwijlinte-
rest vanaf de datum waarop de uitnodiging tot betaling aan de hand
van de onjuiste aangifte werd opgemaakt.

HOOFDSTUK 10. — Vrije beroepen

Art. 80. Wanneer de uitbater van een uitbatingspunt een beoefenaar
van een vrij beroep is, zijn de artikelen 16, 17, 18, 19, 21, 31, 32, 64, 65,
66, 67, 71, 72, 76, 77, 78 en 79 van toepassing op de praktijk en de
wachtzaal van de uitbater, indien de volgende cumulatieve voorwaar-
den vervuld zijn:

1° hij intervenieert met volledige kennis van de gevolgen van zijn
gedrag, om zijn klanten toegang te verlenen tot een openbare uitvoe-
ring van fonogrammen. De uitbater wordt verondersteld met volledige
kennis van de gevolgen van zijn gedrag te interveniëren, wanneer de
klanten van de uitbater zich fysiek in het ontvangstgebied van het
signaal, drager van de fonogrammen, bevinden door de bewuste
interventie van de uitbater;

2° zijn cliënteel wordt niet gevormd door specifieke individuen die
tot een bepaalde private groep behoren, waarvan de samenstelling
grotendeels stabiel is;

3° de kring van personen die tegelijk aanwezig zijn in de praktijk of
de wachtzaal is doorgaans niet zeer beperkt; en

4° de openbare uitvoering van fonogrammen in de praktijk of de
wachtzaal vertoont een winstoogmerk.

HOOFDSTUK 11. — Overgangsbepalingen

Art. 81. Dit besluit doet geen afbreuk aan de overeenkomsten met
betrekking tot de openbare uitvoering van fonogrammen in onderne-
mingen, verenigingen en openbare diensten voor wat betreft de
ruimten die enkel toegankelijk zijn voor het personeel die gesloten

rémunération équitable annuellement, comme prévu à l’article 16,
100 % par an du tarif fixé au chapitre 4.

Art. 74. Les sociétés de gestion ou leur mandataire qui peuvent
prouver qu’une exécution publique de phonogrammes a eu lieu
conformément aux articles XI.212 et XI.213 du Code de droit économi-
que, pour laquelle une rémunération équitable n’a pas été payée,
peuvent encore la réclamer durant cinq ans après que l’exécution ait eu
lieu, ou, en cas d’une activité temporaire, durant dix ans après que
l’exécution ait eu lieu.

Art. 75. Pour les radiodiffuseurs dont la rémunération équitable
annuelle dépasse 10.140,32 EUR, celle-ci est payable anticipativement
par trimestre, au plus tard le dernier jour des mois de février, mai, août
et novembre de chaque année. Il peut être dérogé à cela moyennant
l’accord de la société de gestion concernée ou de son mandataire.

Art. 76. L’exploitant ou le radiodiffuseur qui omet de payer la
rémunération équitable dans un délai de trente jours calendrier sera
tenu, après une mise en demeure préalable, au paiement d’intérêts de
retard calculés au taux légal avec un minimum de 12,50 EUR.

CHAPITRE 9. — Contrôle de la déclaration

Section 1re. — Contrôle de la déclaration

Art. 77. L’exploitant permet aux sociétés de gestion ou à leur
mandataire de vérifier les informations qui doivent être transmises en
exécution du chapitre 3, ainsi que de réunir tous les renseignements qui
permettent la répartition des droits.

Outres les personnes décrites à l’article XI.269 du Code de droit
économique, l’exploitant permet aux sociétés de gestion ou à leur
mandataire d’accéder gratuitement aux exploitations ou activités, à tout
moment pendant les heures d’ouverture, sans notification préalable,
afin de contrôler l’exactitude des renseignements fournis. Les sociétés
de gestion ou leur mandataire doivent, à cette occasion, respecter les
règles de bonne gestion.

Si la société de gestion ou son mandataire désire accéder à
l’exploitation ou l’activité en dehors des heures d’ouverture régulières,
elle en fait la demande, au moins huit jours calendrier avant la date de
visite.

Art. 78. Le radiodiffuseur permet aux sociétés de gestion ou à leur
mandataire de vérifier par la consultation de tout document utile, les
informations visées au chapitre 3.

Section 2. — Fausse déclaration

Art. 79. L’exploitant ou le radiodiffuseur qui fournit sciemment des
éléments incorrects, à la suite desquels un montant inférieur au
montant réellement dû est payé, acquitte le solde restant dû majoré
d’intérêts de retard calculés au taux légal à compter de la date de
l’invitation à payer établie sur base de la déclaration incorrecte.

CHAPITRE 10. — Professions libérales

Art. 80. Si l’exploitant d’un point d’exploitation exerce une profes-
sion libérale, les articles 16, 17, 18, 19, 21, 31, 32, 64, 65, 66, 67, 71, 72, 76,
77, 78 et 79 sont applicables au cabinet et à la salle d’attente de
l’exploitant, si les conditions cumulatives suivantes sont remplies :

1° il intervient, en pleine connaissance des conséquences de son
comportement, pour donner accès à ses clients à une exécution
publique de phonogrammes. L’exploitant est présumé intervenir en
pleine connaissance des conséquences de son comportement lorsque les
clients de l’exploitant se trouvent physiquement à l’intérieur de la zone
de couverture du signal porteur de phonogrammes grâce à l’interven-
tion délibérée de l’exploitant ;

2° sa clientèle n’est pas formée par des personnes spécifiques
appartenant à un groupe privé déterminé et dont la composition est en
grande partie stable ;

3° le cercle de personnes présentes simultanément dans le cabinet ou
la salle d’attente n’est pas en général très limité ; et

4° l’exécution publique de phonogrammes dans le cabinet ou la salle
d’attente revêt un caractère lucratif.

CHAPITRE 11. — Dispositions transitoires

Art. 81. Le présent arrêté est sans préjudice des contrats relatifs à
l’exécution publique de phonogrammes dans les entreprises, associa-
tions et services publics, en ce qui concerne les espaces qui sont
accessibles uniquement au personnel, conclus avant la date d’entrée en
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werden vóór de datum van inwerkingtreding van dit besluit, in de
mate dat zij betrekking hebben op de openbare uitvoering van
fonogrammen in 2018.

HOOFDSTUK 12. — Slotbepalingen

Art. 82. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2018.

Art. 83. Opgeheven worden:

1° het koninklijk besluit van 12 april 1999 houdende de algemeen
bindend verklaring van de beslissing van 10 november 1998 inzake de
billijke vergoeding verschuldigd door de verkooppunten en handels-
galerijen, genomen door de commissie bedoeld in artikel 42 van de wet
van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de naburige rechten;

2° het koninklijk besluit van 13 december 1999 houdende de
algemeen bindend verklaring van de beslissing van 10 september 1999
inzake de billijke vergoeding verschuldigd door de uitbatingspunten
gebruikt voor de promotie, de verkoop of de verhuur van goederen en
diensten, genomen door de commissie bedoeld in artikel 42 van de wet
van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de naburige rechten;

3° het koninklijk besluit van 8 november 2001 houdende de algemeen
bindend verklaring van de beslissing van 5 november 2001 inzake de
billijke vergoeding verschuldigd voor de mededeling van fonogram-
men in polyvalente zalen, jeugdhuizen en culturele centra evenals bij
gelegenheid van tijdelijke activiteiten binnen en buiten, genomen door
de commissie bedoeld in artikel 42 van de wet van 30 juni 1994
betreffende het auteursrecht en de naburige rechten;

4° het koninklijk besluit van 9 maart 2003 houdende de algemeen
bindend verklaring van de beslissing van 10 februari 2003 inzake de
billijke vergoeding verschuldigd door de radio-omroepen, genomen
door de commissie bedoeld in artikel 42 van de wet van 30 juni 1994
betreffende het auteursrecht en de naburige rechten;

5° het koninklijk besluit van 22 december 2004 houdende de
algemeen bindend verklaring van de beslissing van 15 december 2004
inzake de billijke vergoeding verschuldigd door de kappers en de
schoonheidsspecialisten, genomen door de commissie bedoeld in
artikel 42 van de wet van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en
de naburige rechten;

6° het koninklijk besluit van 22 december 2004 houdende de
algemeen bindend verklaring van de beslissing van 15 december 2004
inzake de billijke vergoeding verschuldigd door de uitbaters van
lokalen voor audiovisuele vertoning evenals door de organisatoren van
tijdelijke activiteiten van vertoning van audiovisuele werken, genomen
door de commissie bedoeld in artikel 42 van de wet van 30 juni 1994
betreffende het auteursrecht en de naburige rechten;

7° het koninklijk besluit van 13 december 2012 houdende de
algemeen bindend verklaring van de beslissing van 14 november 2012
inzake de billijke vergoeding verschuldigd door uitbatingen die logies
aanbieden en/of maaltijden en/of dranken bereiden en/of opdienen,
evenals door discotheken/dancings, genomen door de commissie
bedoeld in artikel 42 van de wet van 30 juni 1994 betreffende het
auteursrecht en de naburige rechten.

Art. 84. De minister bevoegd voor het auteursrecht is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
K. PEETERS

vigueur du présent arrêté, dans la mesure où ils ont trait à l’exécution
publique de phonogrammes en 2018.

CHAPITRE 12. — Dispositions finales

Art. 82. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Art. 83. Sont abrogés :

1° l’arrêté royal du 12 avril 1999 rendant obligatoire la décision du
10 novembre 1998 relative à la rémunération équitable due par les
points de vente et galeries commerciales, prise par la commission visée
à l’article 42 de la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux
droits voisins ;

2° l’arrêté royal du 13 décembre 1999 rendant obligatoire la décision
du 10 septembre 1999 relative à la rémunération équitable due par les
points d’exploitation affectés à la promotion, la vente ou la location de
biens et de services, prise par la commission visée à l’article 42 de la loi
du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins ;

3° l’arrêté royal du 8 novembre 2001 rendant obligatoire la décision
du 5 novembre 2001 relative à la rémunération équitable due pour la
communication publique de phonogrammes dans les salles polyvalen-
tes, les maisons de jeunes et les centres culturels, ainsi qu’à l’occasion
d’activités temporaires intérieures et extérieures, prise par la commis-
sion visée à l’article 42 de la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur
et aux droits voisins ;

4° l’arrêté royal du 9 mars 2003 rendant obligatoire la décision du
10 février 2003 relative à la rémunération équitable due par les
radiodiffuseurs, prise par la commission visée à l’article 42 de la loi du
30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins ;

5° l’arrêté royal du 22 décembre 2004 rendant obligatoire la décision
du 15 décembre 2004 relative à la rémunération équitable due par les
coiffeurs et esthéticiens, prise par la commission visée à l’article 42 de
la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins ;

6° l’arrêté royal du 22 décembre 2004 rendant obligatoire la décision
du 15 décembre 2004 relative à la rémunération équitable due par les
exploitants de lieux de projection audiovisuelle ainsi que par les
organisateurs d’évènements temporaires de projection d’oeuvres audio-
visuelles, prise par la commission visée à l’article 42 de la loi du
30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins ;

7° l’arrêté royal du 13 décembre 2012 rendant obligatoire la décision
du 14 novembre 2012 relative à la rémunération équitable due par les
exploitations qui offrent de l’hébergement et/ou préparent et/ou
servent des repas et/ou des boissons, ainsi que par les
discothèques/dancings, prise par la commission visée à l’article 42 de
la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins.

Art. 84. Le ministre qui a le droit d’auteur dans ses attributions, est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/32212]
21 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 24 maart 2003 tot bepaling van de nadere
regels betreffende de federale bijdrage tot financiering van som-
mige openbare dienstverplichtingen en van de kosten verbonden
aan de regulering van en controle op de elektriciteitsmarkt en van
het koninklijk besluit van 2 april 2014 tot vaststelling van de
nadere regels betreffende een federale bijdrage bestemd voor de
financiering van bepaalde openbare dienstverplichtingen en van
de kosten verbonden aan de regulering van en controle op de
aardgasmarkt

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt, op artikel 21ter, § 2, 1°, en gelet op de wet van
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige produkten en
andere door middel van leidingen, op artikel 15/11, § 1quater, eerste lid,
1°, ingevoegd door de wet van 26 maart 2014 ;

Gelet op het koninklijk besluit van 24 maart 2003 tot bepaling van de
nadere regels betreffende de federale bijdrage tot financiering van
sommige bepaalde openbare dienstverplichtingen en van de kosten
verbonden aan de regulering van en controle op de elektriciteitsmarkt,
laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit van 7 december 2016;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 april 2014 tot vaststelling van de
nadere regels betreffende een federale bijdrage bestemd voor de
financiering van bepaalde openbare dienstverplichtingen en van de
kosten verbonden aan de regulering van en controle op de aardgas-
markt, laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit van 7 december 2016;

Gelet op het advies van de Commissie voor de Regulering van de
Elektriciteit en het Gas n° 1699, gegeven op 16 november 2017;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
22 november 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 5 december 2017;

Gelet op artikel 8, § 2, 2°, van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging, is dit
besluit uitgezonderd van een regelgevingsimpactanalyse gelet op de
gemotiveerde hoogdringendheid;

Gelet op het advies 62.684/3 van de Raad van State, gegeven op
18 december 2017 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat tot 2017 de bedragen bestemd tot financiering van
het “ broeikasgassenfonds », bedoeld in artikel 21, eerste lid, 3°, van de
wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de elektriciteits-
markt voor de gedeeltelijke financiering van de uitvoering van de
maatregelen voorzien door de wet van 4 september 2002 houdende
toewijzing van een opdracht aan de openbare centra voor maatschap-
pelijk welzijn inzake de begeleiding en de financiële maatschappelijke
steunverlening aan de meest hulpbehoevenden inzake energielevering
en van het fonds voorzien in artikel 15/11, § 1ter, 2° van de wet
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige produkten en
andere door middel van leidingen voor de gedeeltelijke financiering
van de uitvoering van de maatregelen voorzien door de wet van
4 september 2002 houdende toewijzing van een opdracht aan de
openbare centra voor maatschappelijk welzijn inzake de begeleiding en
de financiële maatschappelijke steunverlening aan de meest hulp-
behoevenden inzake energielevering, ofwel tot nul herleid zijn, ofwel
bevroren zijn op het niveau van 1 januari 2012;

Dat gelet op de noodzaak om de koopkracht van de burgers en de
concurrentiekracht van onze ondernemingen tegenover de energie-
factuur te beschermen en de noodzaak om de eindafnemers het recht
op de universele dienstverlening te waarborgen, namelijk met elektri-
citeit te worden bevoorraad tegen redelijke, gemakkelijk en duidelijk
vergelijkbare, transparante en niet-discriminerende tarieven, overeen-
komstig de richtlijn 2009/72/EG, het passend is snel te bepalen wat er
met diezelfde fondsen gebeurt, ten minste voor het jaar 2018;

Dat de optie om het een of andere fonds te bevriezen of op nul te
behouden geen afbreuk doet aan het regeerakkoord dat bepaalt dat :

“De bestaande sociale tarieven in het kader van energie, telecom en
mobiliteit zullen worden geëvalueerd met oog op een verbetering.
Waar mogelijk zullen de sociale tarieven automatisch worden toege-
kend.

De sociale energiefondsen (gas, elektriciteit en stookolie) worden
geëvalueerd en, desgevallend, geherstructureerd of aangepast.”

en dat :
“ [...] De federale bijdrage op elektriciteit en aardgas zal naar beneden

worden herzien. Het Kyotofonds dat sinds midden 2012 niet meer
wordt gevoed, wordt afgeschaft. De andere fondsen worden geëvalu-
eerd.”;

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/32212]
21 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal portant modifications de l’arrêté

royal du 24 mars 2003 fixant les modalités de la cotisation fédérale
destinée au financement de certaines obligations de service public
et des coûts liés à la régulation et au contrôle du marché de
l’électricité et de l’arrêté royal du 2 avril 2014 fixant les modalités de
la cotisation fédérale destinée au financement de certaines obliga-
tions de service public et des coûts liés à la régulation et au contrôle
du marché du gaz naturel

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de
l’électricité, l’article 21ter, § 2, 1°, et la loi du 12 avril 1965 relative au
transport de produits gazeux et autres par canalisations, l’article 15/11,
§ 1erquater, alinéa 1er, 1°, inséré par la loi du 26 mars 2014;

Vu l’arrêté royal du 24 mars 2003 fixant les modalités de la cotisation
fédérale destinée au financement de certaines obligations de service
public et des coûts liés à la régulation et au contrôle du marché de
l’électricité, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 7 décem-
bre 2016;

Vu l’arrêté royal du 2 avril 2014 fixant les modalités de la cotisation
fédérale destinée au financement de certaines obligations de service
public et des coûts liés à la régulation et au contrôle du marché du gaz
naturel, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 7 décembre 2016;

Vu l’avis de la Commission de Régulation de l’Electricité et Gaz
n° 1699, donné le 16 novembre 2017;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 22 novembre 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 5 décembre 2017;

Vu l’article 8, § 2, 2°, de la loi du 15 décembre 2013 portant des
dispositions diverses en matière de simplification administrative, le
présent arrêté est excepté d’analyse d’impact de la réglementation, vu
l’urgence motivée comme suit;

Vu l’avis 62.684/3 du Conseil d’État, donné le 18 décembre 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1, 3°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant que jusqu’en 2017, les montants destinés au financement
du fonds « gaz à effet de serre », du fonds visé à l’article 21, alinéa 1er,
3°, de la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de
l’électricité en vue du financement partiel de la mise en œuvre des
mesures prévues par la loi du 4 septembre 2002 visant à confier aux
centres publics d’aide sociale la mission de guidance et d’aide sociale
financière dans le cadre de la fourniture d’énergie aux personnes les
plus démunies et du fonds visé à l’article 15/11, § 1erter, 2°, de la loi du
12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux et autres par
canalisations en vue du financement partiel de la mise en œuvre des
mesures prévues par la loi du 4 septembre 2002 visant à confier aux
centres publics d’aide sociale la mission de guidance et d’aide sociale
financière dans le cadre de la fourniture d’énergie aux personnes les
plus démunies, ont été soit réduits à zéro, soit gelés au niveau du
1er janvier 2012;

Que, vu la nécessité de protéger le pouvoir d’achat des citoyens et la
compétitivité de nos entreprises face à la facture énergétique et la
nécessité de garantir aux clients finals le droit de bénéficier du service
universel, à savoir être approvisionnés en électricité à des prix
raisonnables, aisément et clairement comparables, transparents et non
discriminatoires, conformément aux exigences de la directive
2009/72/CE, il convient de déterminer rapidement ce qu’il advient de
ces mêmes fonds, à tout le moins pour l’année 2018;

Que l’option de geler ou de maintenir à zéro l’un ou l’autre fonds ne
porte pas préjudice à l’Accord du Gouvernement qui énonce que :

« Les tarifs sociaux actuels dans le domaine de l’énergie, des
télécommunications et de la mobilité seront évalués avec l’objectif
d’une amélioration. Si cela s’avère possible, les tarifs sociaux seront
accordés automatiquement.

Les fonds sociaux en matière d’énergie (gaz, électricité et mazout)
seront évalués et, le cas échéant, restructurés ou adaptés. » ;

et que :
« [...] La contribution fédérale sur l’électricité et sur le gaz sera revue

à la baisse. Le Fonds Kyoto qui n’est plus alimenté depuis mi-2012, est
supprimé. Les autres fonds seront évalués. »;
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Dat er derhalve wordt voorgesteld hoger bedoelde fondsen in 2018
op nul of bevroren te houden;

Overwegende dat het van belang is dat de verschillende onderdelen
van de federale bijdragen elektriciteit en gas nauwkeurig en snel
gedefinieerd worden zodat zij vanaf 1 januari 2018 kunnen worden
toegepast;

Dat er dus voor het einde van het jaar 2017 moet worden overgegaan
tot het aannemen van dit besluit, om te vermijden dat de commissie
over geen enkele wettelijke basis zou beschikken om de federale
bijdrage op een redelijk niveau te houden;

Dat er moet vermeden worden om vanaf de eerste dag van volgend
jaar, namelijk vanaf 1 januari 2018, de federale bijdrage ter bestemming
van het fonds “broeikasgassen” te heffen en de fondsen elektriciteit en
gas tot gedeeltelijke financiering van de uitvoering van de maatregelen
voorzien door de wet van 4 september 2002 houdende toewijzing van
een opdracht aan de openbare centra voor maatschappelijk welzijn
inzake de begeleiding en de financiële maatschappelijke steunverlening
aan de meest hulpbehoevenden inzake energielevering, te verhogen
waarbij hierdoor enerzijds een verhoging van de elektriciteits-
rekeningen wordt vermeden en anderzijds de leveranciers zich kunnen
baseren op een beheersbare factuurperiode;

Dat dit besluit dus hoogdringend dient te worden voorgelegd aan de
Afdeling Wetgeving van de Raad van State;

Op de voordracht van de Minister van Energie en op het advies van
de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

TITEL I — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 24 maart 2003
tot bepaling van de nadere regels betreffende de federale bijdrage tot
financiering van sommige openbare dienstverplichtingen en van de
kosten verbonden aan de regulering van en controle op de elektrici-
teitsmarkt

Artikel 1. Artikel 3, § 3, van het koninklijk besluit van 24 maart 2003
tot bepaling van de nadere regels betreffende de federale bijdrage tot
financiering van sommige bepaalde openbare dienstverplichtingen en
van de kosten verbonden aan de regulering van en controle op de
elektriciteitsmarkt, laatst gewijzigd bij het koninklijk besluit van
7 december 2016, wordt aangevuld met een lid, luidende:

″ Voor het jaar 2018 bedraagt het bedrag bestemd tot financiering van
het federale beleid ter reductie van de emissies van broeikasgassen, te
financieren door de opbrengst van de federale bijdrage ten laste van de
elektriciteitssector, 0 EUR. ″.

Art. 2. In artikel 3, § 4, lid 2, van hetzelfde besluit, laatst gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 7 december 2016, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° het woord “en″ tussen de woorden “Voor de jaren 2012, 2013, 2014,
2015, 2016” en “2017” wordt vervangen door een komma;

2° de woorden “en 2018″ worden ingevoegd tussen het cijfer “2017”
en de woorden “wordt het jaarlijks bedrag”.

TITEL II — Wijzigingen van het koninklijk besluit van 2 april 2014 tot
vaststelling van de nadere regels betreffende een federale bijdrage
bestemd voor de financiering van bepaalde openbare dienstverplich-
tingen en van de kosten verbonden aan de regulering van en controle
op de aardgasmarkt

Art. 3. In artikel 3, § 2, lid 2 van het koninklijk besluit van
2 april 2014 tot vaststelling van de nadere regels betreffende een
federale bijdrage bestemd voor de financiering van bepaalde openbare
dienstverplichtingen en van de kosten verbonden aan de regulering
van en controle op de aardgasmarkt, laatst gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 7 december 2016, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° het woord “en″ tussen de woorden “Voor de jaren 2012, 2013, 2014,
2015, 2016” en “2017” wordt vervangen door een komma;

2° de woorden “en 2018″ worden ingevoegd tussen het cijfer “2017”
en de woorden “wordt het jaarlijks bedrag”.

Que partant, il est proposé de maintenir en 2018 les fonds susvisés
respectivement à zéro ou gelés;

Considérant qu’il importe que les différents termes des cotisations
fédérales électricité et gaz naturel soient définis précisément et
rapidement afin d’en permettre l’application dès le 1er janvier 2018;

Qu’il y a donc lieu de procéder à l’adoption du présent arrêté avant
la fin de l’année 2017, sans quoi la commission ne disposerait pas d’une
base légale utile pour maintenir la cotisation fédérale à un niveau
raisonnable;

Qu’il y a lieu d’éviter à partir du 1er jour de la prochaine année, à
savoir le 1er janvier 2018, tout prélèvement de la cotisation fédérale à
destination du fonds « gaz à effet de serre » et augmentation des fonds
électricité et gaz destinés au financement partiel de la mise en œuvre
des mesures prévues par la loi du 4 septembre 2002 visant à confier aux
centres publics d’aide sociale la mission de guidance et d’aide sociale
financière dans le cadre de la fourniture d’énergie aux personnes les
plus démunies, ceci permettant, d’une part, d’éviter une influence à la
hausse sur les factures d’électricité et, d’autre part, aux fournisseurs de
se baser sur une période de facturation maîtrisable;

Que partant, le présent arrêté doit être soumis dans les conditions de
l’urgence à la Section de Législation du Conseil d’Etat;

Sur la proposition du Ministre de l’Energie et de l’avis des Ministres
qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

TITRE I — Modifications de l’arrêté royal du 24 mars 2003 fixant les
modalités de la cotisation fédérale destinée au financement de
certaines obligations de service public et des coûts liés à la
régulation et au contrôle du marché de l’électricité

Article 1er. L’article 3, § 3, de l’arrêté royal du 24 mars 2003 fixant les
modalités de la cotisation fédérale destinée au financement de certaines
obligations de service public et des coûts liés à la régulation et au
contrôle du marché de l’électricité, modifié en dernier lieu par l’arrêté
royal du 7 décembre 2016, est complété par un alinéa rédigé comme
suit :

« Pour l’année 2018, le montant destiné au financement de la
politique fédérale de réduction des émissions de gaz à effet de serre, à
financer par le produit de la cotisation fédérale à charge du secteur de
l’électricité, s’élève à 0 EUR. ».

Art. 2. A l’article 3, § 4, alinéa 2, du même arrêté, modifié en dernier
lieu par l’arrêté royal du 7 décembre 2016, les modifications suivantes
sont apportées :

1° le mot « et » entre les mots « Pour les années 2012, 2013, 2014, 2015,
2016 » et « 2017 » est remplacé par une virgule ;

2° les mots « et 2018 » sont insérés entre le chiffre « 2017 » et les mots
« , le montant annuel destiné ».

TITRE II — Modifications de l’arrêté royal du 2 avril 2014 fixant les
modalités de la cotisation fédérale destinée au financement de
certaines obligations de service public et des coûts liés à la
régulation et au contrôle du marché du gaz naturel

Art. 3. A l’article 3, § 2, alinéa 2, de l’arrêté royal du 2 avril 2014
fixant les modalités de la cotisation fédérale destinée au financement de
certaines obligations de service public et des coûts liés à la régulation et
au contrôle du marché du gaz naturel, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 7 décembre 2016, les modifications suivantes sont
apportées :

1° le mot « et » entre les mots « Pour les années 2012, 2013, 2014, 2015,
2016 » et « 2017 » est remplacé par une virgule ;

2° les mots « et 2018 » sont insérés entre les mots « 2017 » et
« , le montant annuel destiné ».
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TITEL III — Overgangsbepalingen

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2018.

Art. 5. De Minister van Energie is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 21 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Energie,
M. C. MARGHEM

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/14356]
22 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 19 april 2014 tot bepaling van de inwerking-
treding van de wet van 19 april 2014 houdende de invoeging van
boek XI ″Intellectuele eigendom″ in het Wetboek van economisch
recht en houdende invoeging van bepalingen eigen aan boek XI in
de boeken I, XV en XVII van hetzelfde Wetboek, en van de wet van
10 april 2014 houdende invoeging van de bepalingen die een
aangelegenheid regelen als bedoeld in artikel 77 van de Grondwet,
in boek XI ″Intellectuele eigendom″ van het Wetboek van econo-
misch recht, houdende invoeging van een bepaling eigen aan boek
XI in boek XVII van hetzelfde Wetboek, en tot wijziging van het
Gerechtelijk Wetboek wat de organisatie van de hoven en recht-
banken betreffende vorderingen inzake intellectuele eigendoms-
rechten en inzake transparantie van het auteursrecht en de
naburige rechten betreft

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 19 april 2014 houdende invoeging van boek XI,
“Intellectuele eigendom” in het Wetboek van economisch recht, en
houdende invoeging van bepalingen eigen aan boek XI in de boeken I,
XV en XVII van hetzelfde Wetboek, de artikelen 32, § 2, tweede lid,
en 49;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 april 2014 tot bepaling van de
inwerkingtreding van de wet van 19 april 2014 houdende de invoeging
van boek XI “Intellectuele eigendom” in het Wetboek van economisch
recht en houdende invoeging van bepalingen eigen aan boek XI in de
boeken I, XV en XVII van hetzelfde Wetboek, en van de wet van
10 april 2014 houdende invoeging van de bepalingen die een aangele-
genheid regelen als bedoeld in artikel 77 van de Grondwet, in boek XI
“Intellectuele eigendom” van het Wetboek van economisch recht,
houdende invoeging van een bepaling eigen aan boek XI in boek XVII
van hetzelfde Wetboek, en tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek
wat de organisatie van de hoven en rechtbanken betreffende vorderin-
gen inzake intellectuele eigendomsrechten en inzake transparantie van
het auteursrecht en de naburige rechten betreft;

Gelet op het advies van de Raad van State 62.516/2, gegeven op
18 december 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat artikel 49 van voormelde wet van
19 april 2014 bepaalt dat de Koning de datum van inwerkingtreding
bepaalt van het geheel of een deel van elke bepaling ingevoegd door de
wet van 19 april 2014 in het Wetboek van economisch recht; dat de
Koning derhalve een bepaald artikel van het Wetboek van economisch
recht slechts gedeeltelijk in werking kan laten treden;

Overwegende dat wat betreft de zogenaamde billijke vergoeding
voor naburige rechthebbenden voor de openbare uitvoering en uitzen-
ding via de omroep van hun prestaties, voorzien in de artikelen XI.212
tot en met XI.214 van het Wetboek van economisch recht, een
onderscheid moet gemaakt worden tussen enerzijds de openbare
uitvoering en uitzending via de omroep van fonogrammen, en
anderzijds de openbare uitvoering en uitzending via de omroep van
films;

Overwegende dat wat betreft de openbare uitvoering en uitzending
via de omroep van fonogrammen, op basis van de bestaande beslissin-
gen van de commissie “billijke vergoeding” bedoeld in artikel 42 van de
wet van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de naburige
rechten, hierna “Auteurswet” genoemd, een ontwerp van besluit werd
uitgewerkt om:

- in grote mate de inhoud van de beslissingen die voorheen door de
Commissie “billijke vergoeding” genomen werden te coördineren;

TITRE III — Dispositions finales

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Art. 5. Le Ministre de l’Energie est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Energie
M. C. MARGHEM

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/14356]
22 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

19 avril 2014 fixant l’entrée en vigueur de la loi du 19 avril 2014 por-
tant insertion du livre XI, “Propriété intellectuelle” dans le Code de
droit économique, et portant insertion des dispositions propres au
livre XI dans les livres I, XV et XVII du même Code, et de la loi du
10 avril 2014 portant insertion des dispositions réglant des matières
visées à l’article 77 de la Constitution dans le livre XI “Propriété
intellectuelle” du Code de droit économique, portant insertion
d’une disposition spécifique au livre XI dans le livre XVII du même
Code, et modifiant le Code judiciaire en ce qui concerne l’organi-
sation des cours et tribunaux en matière d’actions relatives aux
droits de propriété intellectuelle et à la transparence du droit
d’auteur et des droits voisins

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 19 avril 2014 portant insertion du livre XI, « Propriété
intellectuelle » dans le Code de droit économique et portant insertion
des dispositions propres au livre XI dans les livres I, XV et XVII du
même Code, les articles 32, § 2, alinéa 2, et 49 ;

Vu l’arrêté royal du 19 avril 2014 fixant l’entrée en vigueur de la loi
du 19 avril 2014 portant insertion du livre XI, “Propriété intellectuelle”
dans le Code de droit économique, et portant insertion des dispositions
propres au livre XI dans les livres I, XV et XVII du même Code, et de
la loi du 10 avril 2014 portant insertion des dispositions réglant des
matières visées à l’article 77 de la Constitution dans le livre XI
“Propriété intellectuelle” du Code de droit économique, portant
insertion d’une disposition spécifique au livre XI dans le livre XVII du
même Code, et modifiant le Code judiciaire en ce qui concerne
l’organisation des cours et tribunaux en matière d’actions relatives aux
droits de propriété intellectuelle et à la transparence du droit d’auteur
et des droits voisins ;

Vu l’avis du Conseil d’Etat 62.516/2, donné le 18 décembre 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Considérant que l’article 49 de la loi précitée du 19 avril 2014 dispose
que le Roi fixe la date d’entrée en vigueur de l’ensemble ou d’une partie
de chaque disposition insérée par la loi du 19 avril 2014 dans le Code
de droit économique ; que le Roi peut dès lors faire entrer en vigueur
seulement en partie un article déterminé du Code de droit économique.

Considérant qu’en ce qui concerne ladite rémunération équitable
pour ayants droit voisins pour l’exécution publique et la radiodiffusion
de leurs prestations, prévue aux articles XI.212 à XI.214 du Code de
droit économique, une distinction doit être faite entre d’une part,
l’exécution publique et la radiodiffusion de phonogrammes et d’autre
part, l’exécution publique et la radiodiffusion de films ;

Considérant qu’en ce qui concerne l’exécution publique et la
radiodiffusion de phonogrammes, sur base des décisions existantes de
la Commission « rémunération équitable » visée à l’article 42 de la loi
du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins, ci-après
« la loi sur le droit d’auteur », un projet d’arrêté a été élaboré afin :

- de coordonner dans une large mesure le contenu des décisions
prises précédemment par la Commission « rémunération équitable » ;
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- rekening te houden met onder meer de technische evoluties sinds
de goedkeuring van de beslissingen, waarbij bijvoorbeeld gedacht kan
worden aan de technische evoluties in de omroepsector;

- een betere legistieke en juridisch - technische formulering te
verzorgen;

- een coördinatie door te voeren van de beslissingen over de
verschillende sectoren, en ongerechtvaardigde verschillen weg te
werken;

- rekening te houden met de juridische voorbereiding van het in
artikel XI.253, § 2 van het Wetboek van economisch recht voorziene
uniek platform voor de openbare uitvoering van fonogrammen,
bijvoorbeeld door het voorzien van een aangifteplicht in plaats van een
reactieplicht voor de debiteuren van de vergoeding;

- een regeling uit te werken inzake de openbare uitvoering van
fonogrammen in ondernemingen, verenigingen en openbare diensten
voor wat betreft de ruimten die enkel toegankelijk zijn voor het
personeel;

Overwegende dat in 2017 met de verschillende betrokken milieus
intense raadplegingen plaatsvonden over dit ontwerp van besluit;

Overwegende dat anderzijds ook wat betreft de openbare uitvoering
en uitzending via de omroep van films nadere uitvoeringsmaatregelen
moeten genomen worden, en dat bij gebreke aan dergelijke uitvoerings-
maatregelen de artikelen XI.212 tot XI.214 van hetzelfde Wetboek niet
kunnen toegepast worden en juridische onzekerheid ontstaat;

Overwegende dat het begrip “films”, zowel de prestaties van
uitvoerende kunstenaars vastgelegd in eerste vastlegging van films
viseert, als prestaties van producenten van films, die bestaan in de
eerste vastlegging van films op zich;

Overwegende dat het in tegenstelling tot wat betreft de fonogram-
men niet mogelijk is om op 1 januari 2018 de artikelen XI.212 tot XI.214
van hetzelfde Wetboek in werking te laten treden wat betreft de films,
omwille van onder meer de volgende redenen:

- Sinds 1996, het jaar van de inwerkingtreding van artikelen 41 en 42
van de wet van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de naburige
rechten, zoals gewijzigd door de wet van 3 april 1995, is de commissie
billijke vergoeding bedoeld in artikel 42 Auteurswet niet in staat
geweest, ondanks meerdere pogingen, om uitvoeringsbeslissingen te
nemen inzake de billijke vergoeding voor films terwijl de commissie dit
wel heeft kunnen doen voor de fonogrammen;

- Zoals de wetgever in 2014 heeft vastgesteld, zijn er bijzonderheden
aan de audiovisuele sector die haar onderscheiden van onder meer de
muzieksector; om die reden heeft de wetgever het in artikel XI.282
bepaalde overlegcomité uitgebreid tot de audiovisuele sector; hierbij
kan verwezen worden naar de Memorie van toelichting bij deze
bepaling, waar aangegeven wordt: “Deze mogelijkheid komt er op vraag
van de betrokken milieus, die na vijf maanden van onderhandelingen, de
noodzaak hebben ontdekt om op een meer regelmatige basis overleg binnen de
sector te hebben. Het in artikel XI.282 bestaande overlegcomité wordt derhalve
uitgebreid met de organisaties van auteurs, uitvoerende kunstenaars of
producenten van audiovisuele werken”. Tevens kan wat die bijzonderhe-
den van de audiovisuele sector betreft verwezen worden naar artikel 44
van de wet van 19 april 2014 waarin voorzien wordt in het uitvoeren
van een studie betreffende de audiovisuele sector; in de memorie van
toelichting bij artikel 43/1, dat later artikel 44 van de wet is geworden,
wordt het volgende aangegeven: “Bij de opstelling van het wetsontwerp,
werden er lange onderhandelingen gevoerd over de toepassing en de herziening
van de artikelen XI.182, XI.183 en XI.206, die het vermoeden van overdracht
van de rechten van de auteurs en de uitvoerende kunstenaars ten voordele van
de producent voor de exploitatie van de audiovisuele werken betreffen, alsmede
over het recht op vergoeding van de auteurs en uitvoerende kunstenaars ten
gevolge van de exploitatie van de audiovisuele werken wat individueel of
collectief kan beheerd worden (...) Niettegenstaande het belang van de
opgeworpen vragen, werd er voor de betrokken partijen geen compromis
bereikt, mede door de complexiteit van het onderwerp en de diversiteit van de
in het spel zijnde belangen. Dit is de reden waarom er wordt voorzien in een
mechanisme dat garandeert dat het onderwerp verder behandeld zal worden in
een volgende legislatuur”;

- In uitvoering van de voorgaande bepalingen werd bij koninklijk
besluit van 29 september 2016 tot oprichting van het overlegcomité
inzake collectief beheer van auteursrechten en naburige rechten en
inzake audiovisuele aangelegenheden, het overlegcomité opgericht;
daarnaast werd ook in september 2017 de in opdracht van de FOD
Economie uitgevoerde studie over de toepassing van de bepalingen van
het auteursrecht en de naburige rechten op de audiovisuele werken
afgerond, en op de website van de FOD Economie geplaatst;

- de tenir compte notamment des évolutions techniques depuis
l’approbation des décisions, où l’on peut penser par exemple aux
évolutions techniques dans le secteur de la radiodiffusion ;

- de veiller à une meilleure légistique et formulation juridicotechni-
que ;

- de coordonner les décisions dans les différents secteurs et de
supprimer les différences injustifiées ;

- de tenir compte de la préparation juridique de la plate-forme
unique prévue à l’article XI.253, § 2 du Code de droit économique pour
l’exécution publique de phonogrammes, par exemple en prévoyant une
obligation de déclaration au lieu d’une obligation de réaction pour les
débiteurs de la rémunération ;

- d’introduire des dispositions en matière d’exécution publique de
phonogrammes dans les entreprises, association et services public en ce
qui concerne les espaces qui sont exclusivement accessibles au personnel ;

Considérant qu’en 2017, des consultations intenses ont eu lieu sur ce
projet d’arrêté avec les différents milieux concernés ;

Considérant d’autre part qu’en ce qui concerne l’exécution publique
et la radiodiffusion de films, des mesures d’exécution supplémentaires
doivent aussi être prises et qu’à défaut de telles mesures d’exécution,
les articles XI.212 à 214 du même Code ne peuvent pas être appliquées,
créant de l’insécurité juridique ;

Considérant que la notion de « films »vise tant les prestations des
artistes-interprètes ou exécutants fixées sur des premières fixations de
films que les prestations des producteurs de films, qui sont les
premières fixations de films en tant que telles ;

Considérant qu’à la différence des phonogrammes, il n’est pas
possible de faire entrer en vigueur au 1er janvier 2018 les articles XI.212
à XI.214 du même Code, en ce qui concerne les films, notamment pour
les raisons suivantes :

- Depuis 1996, l’année de l’entrée en vigueur des articles 41 et 42 de
la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins,
telle quet§odifiée par la loi du 3 avril 1995, la Commission rémunéra-
tion équitable visée à l’article 42 de la loi sur le droit d’auteur n’a pas
été en mesure, malgré plusieurs tentatives, de prendre des mesures
d’exécution relatives à la rémunération équitable pour les films alors
que la Commission a cependant pu le faire pour les phonogrammes ;

- Comme le législateur l’a indiqué en 2014, le secteur audiovisuel est
caractérisé par des particularités qui le distinguent notamment du
secteur musical; pour ces raisons, le législateur a étendu le comité de
concertation visé à l’article XI.282 au secteur audiovisuel ; à ce sujet,
nous pouvons renvoyer à l’exposé des motifs de cette disposition, où il
est indiqué que : « Cette possibilité provient d’une demande des milieux
concernés, qui, après cinq mois de négociations, ont souligné la nécessité
d’organiser de façon plus régulière une concertation au sein du secteur. Le
comité de concertation visé à l’article XI.282 est dès lors élargi aux
organisations d’auteurs, d’artistes-interprètes ou de producteurs d’œuvres
audiovisuelles. » En outre, en ce qui concerne ces particularités du
secteur audiovisuel, nous pouvons renvoyer à l’article 44 de la loi du
19 avril 2014 qui prévoit l’exécution d’une étude relative au secteur
audiovisuel ; dans l’exposé des motifs de l’article 43/1, qui est devenu
plus tard l’article 44 de la loi, il est indiqué ce qui suit: « Lors de
l’élaboration du projet de loi, de longues négociations ont été menées en ce qui
concerne l’application et la révision des articles XI.182, XI.183 et XI.206, qui
concernent la présomption de cession des droits des auteurs et des artistes
exécutants au profit du producteur pour l’exploitation des œuvres audiovisuel-
les, ainsi que le droit à rémunération des auteurs et des artistes exécutants en
raison de l’exploitation des œuvres audiovisuelles, lequel droit peut être géré
individuellement ou collectivement. (...) Nonobstant l’importance des ques-
tions soulevées, la complexité du sujet et la diversité des intérêts en présence
n’ont pas permis d’arriver à un compromis pour l’ensemble des parties
concernées. C’est la raison pour laquelle il est proposé de prévoir un mécanisme
qui garantisse que ce sujet continuera d’être traité sous la prochaine
législature » ;

- En exécution des dispositions précédentes, le comité de concertation
a été créé par arrêté royal du 29 septembre 2016 portant création du
comité de concertation en matière de gestion collective du droit
d’auteur et des droits voisins et en matière audiovisuelle; à côté de cela,
en septembre 2017, l’étude exécutée pour le compte du SPF Economie
sur l’application des règles en droit d’auteur et droits voisins aux
œuvres audiovisuelles a été finalisée et placée sur le site internet du SPF
Economie;
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- Zoals onder meer blijkt uit voormelde studie is de audiovisuele
sector onderworpen aan een andere economische realiteit en andere
bedrijfsmodellen dan de muzieksector, bijvoorbeeld wat betreft de
financiering van producties. Als mogelijke financieringsbronnen voor
de producent in de audiovisuele sector worden in de studie bijvoor-
beeld de volgende financieringsbronnen vermeld: omroepfinanciering,
overheidssteun, fiscaal beleid, distributeurs, product placement, prefi-
nancieringsdeals en eigen inbreng van productiehuizen, bronnen die
niet allemaal voorhanden zijn in de muzieksector; ook de inkomens-
stromen, waarbij in de audiovisuele sector een onderscheid wordt
gemaakt in verschillende vensters (“windows”), zijn fundamenteel
verschillend van de exploitatiewijzen in de muzieksector; in de studie
wordt in dit verband trouwens opgemerkt dat als gevolg van de
introductie van nieuwe windows, de waarde van de exclusiviteit
vergroot;

- Specifiek wat betreft de billijke vergoeding voor de audiovisuele
sector wordt in voormelde studie onder meer het volgende aangege-
ven: “Zoals besproken bij juridische onzekerheden is het voor heel weinig
stakeholders duidelijk wat de reikwijdte is van de invoering van de billijke
vergoeding voor audiovisuele werken. Absoluut niet alle betrokkenen zijn
vragende partij voor een billijke vergoeding in de audiovisuele sector zoals
voorzien in art. XI.212 en XI.213 WER. Er wordt zelfs meermaals geopperd
dat dit mogelijk gewoon tot gevolg zou kunnen hebben dat zaakvoerders,
bijvoorbeeld uitbaters van een café, dan maar volledig zullen afzien van het
vertonen van televisie. (...) Er is dan ook een sterke vraag naar duidelijkheid
vanwege de wetgever. Sommige stakeholders kunnen ook niet goed opmaken of
deze bepaling op hen al dan niet van toepassing is, en er wordt meermaals
aangehaald dat het arrest van het Grondwettelijk Hof (zie juridisch luik) hier
helemaal geen duidelijkheid over heeft verschaft.”

- In die context is het niet mogelijk om zonder raadpleging van de
betrokken milieus eenzijdig uitvoeringsmaatregelen uit te werken.
Tezelfdertijd is zoals hierboven vermeld, de commissie artikel 42
Auteurswet er tot op heden nog niet in geslaagd uitvoeringsmaatrege-
len aan te nemen;

- Derhalve is het aangewezen om een meer globale bespreking over
de verschillende en vaak onderling verbonden aspecten van de
audiovisuele sector te voeren binnen het overlegcomité bedoeld in
artikel XI.282 van voormeld Wetboek, onder meer aan de hand van de
in september 2017 afgeronde studie betreffende de audiovisuele sector;
deze bespreking, die plaats zal vinden vanaf eind 2017, zal de Koning
in staat stellen om in 2018 aan de hand van de bevindingen van het
overlegcomité de gepaste maatregelen te nemen;

Overwegende dat wat de grond van de zaak betreft, de raadpleging
van de betrokken milieus aangetoond heeft dat rekening houdend met
de economie van de audiovisuele sector, de audiovisuele prestaties van
de uitvoerende kunstenaars op dezelfde wijze zouden moeten behan-
deld worden als de creaties van de auteurs van audiovisuele werken
voor dezelfde exploitatiewijzen bedoeld in artikel XI.212 van het
Wetboek van economisch recht; dat in de mate dat zij van toepassing
zijn op de audiovisuele prestaties van de uitvoerende kunstenaars, de
artikelen XI.212 en XI.213 WER voor eenzelfde exploitatiewijze een
verschillende behandeling creëren naargelang het gaat om, enerzijds,
uitvoerende kunstenaars van films (billijke vergoeding die geïnd wordt
na het afsluiten van de overeenkomst van audiovisuele exploitatie) en,
anderzijds, auteurs van audiovisuele werken (exclusief recht, vermoe-
den van overdracht, toepassing van de bepalingen inzake contracten-
recht); dat het nagestreefde doel erin bestaat om met respect voor het
beginsel van non-discriminatie, een onderscheiden behandeling te
voorzien voor fonogrammen en voor films, op basis van objectieve
criteria, teneinde een legitiem doel na te streven; dat die behandeling
tot doel zou hebben om op dezelfde wijze de auteurs en de uitvoerende
kunstenaars te behandelen voor de audiovisuele prestatie van hun
werken en prestaties, dat het nagestreefde doel van het aan de gang
zijnde overleg er dus in bestaat om een gelijkaardige behandeling te
voorzien van de auteurs en uitvoerend kunstenaars van audiovisuele
werken en prestaties voor eenzelfde exploitatiewijze;

Overwegende dat het derhalve in die context aangewezen is om wat
betreft de openbare uitvoering en uitzending via de omroep van films
de geldende bepalingen van de Auteurswet in werking te laten tot
nieuwe bepalingen zijn uitgewerkt; dat de rechten bepaald in de
artikelen 41, 42 en 43, eerste lid, van de Auteurswet onder de algemene
beschermingsduur van de naburige rechten vallen, bepaald in de
artikelen XI.208, eerste, tweede en derde lid en XI.209, § 1, vijfde, zesde
en zevende lid; dat bijgevolg de artikelen 41 tot 43, eerste lid, van de
Auteurswet wat betreft de openbare uitvoering en uitzending via de
omroep van films in werking dienen te blijven tot 31 december 2018, en
de voormelde artikelen van het Wetboek van Economisch recht voor
wat betreft de openbare uitvoering en uitzending via de omroep van
films niet in werking zullen treden voor 1 januari 2019;

- Comme il ressort notamment de l’étude précitée, le secteur
audiovisuel est soumis à une autre réalité économique et à d’autres
modèles d’entreprise que le secteur de la musique, par exemple en ce
qui concerne le financement de productions. Comme sources de
financement possibles pour le producteur dans le secteur audiovisuel,
l’étude mentionne par exemple les sources de financement suivantes :
le financement de la radiodiffusion, les aides publiques, la politique
fiscale, les distributeurs, le placement de produit, les contrats de
préfinancement et les fonds propres de maisons de production, sources
qui ne sont pas toutes disponibles dans le secteur musical; de même, les
sources de revenus, pour lesquelles une distinction est faite dans le
secteur audiovisuel entre différentes fenêtres (“windows”), sont fonda-
mentalement différentes des modes d’exploitation dans le secteur
musical; l’étude fait d’ailleurs remarquer à ce sujet que l’introduction
d’une nouvelle fenêtre fait augmenter la valeur de l’exclusivité;

- Spécifiquement en ce qui concerne la rémunération équitable pour
le secteur audiovisuel, l’étude précitée indique notamment ce qui suit :
« Comme examiné au travers des insécurités juridiques, il est clair que peu de
parties intéressées comprennent quelle est la portée de l’introduction de la
rémunération équitable pour les œuvres audiovisuelles. Les parties intéressées
ne sont absolument pas toutes demandeuses d’une rémunération équitable
dans le secteur audiovisuel comme prévu aux articles XI.212 et XI.213 CDE.
Il a même été suggéré plusieurs fois que ceci pourrait avoir comme conséquence
que les gérants, tels que les gérants d’un café par exemple, renonceront
simplement à projeter la télévision. (...) Par conséquent, il y a donc une
demande importante de clarté dans le chef du législateur. Certaines parties
intéressées n’arrivent également pas bien à déterminer si cette disposition sera,
ou non, applicable à elles et il est aussi souvent constaté que l’arrêt de la Cour
constitutionnelle n’apporte à cet égard aucune précision. »

- Dans ce contexte, il n’est pas possible d’élaborer unilatéralement
des mesures d’exécution sans consultation préalable des milieux
intéressés. Parallèlement, comme mentionné ci-dessus, la Commission
article 42 de la loi sur le droit d’auteur n’est pas encore parvenue à ce
jour à adopter des mesures d’exécution ;

- Il est dès lors approprié d’avoir une discussion plus globale sur les
différents aspects souvent étroitement liés du secteur audiovisuel au
sein du Comité de concertation visé à l’article XI.282 du Code précité,
notamment à l’aide de l’étude sur le secteur audiovisuel, finalisée
en septembre 2017 ; cette discussion, qui aura lieu à partir de fin 2017,
permettra au Roi de prendre en 2018 les mesures adéquates à l’aide des
conclusions du comité de concertation ;

Considérant qu’ il convient d’indiquer que sur le fond, la consulta-
tion des milieux intéressés a fait ressortir que compte tenu de
l’économie du secteur audiovisuel, les prestations audiovisuelles des
artistes-interprètes ou exécutants devraient être traitées de la même
manière que les créations des auteurs d’œuvres audiovisuelles pour les
mêmes modes d’exploitation visés à l’article XI.212 du Code de droit
économique ; que dans la mesure où ils s’appliquent aux prestations
audiovisuelles des artistes-interprètes ou exécutants, les articles XI.212
et XI.213 CDE créent pour un même mode d’exploitation un traitement
différencié selon qu’il s’agit, d’une part, des artistes-interprètes ou
exécutants de films (rémunération équitable perçue après la conclusion
des contrats d’exploitation audiovisuelle) et, d’autre part, des auteurs
d’œuvres audiovisuelles (droit exclusif, présomption de cession, appli-
cation de dispositions relatives au droit des contrats) ; que l’objectif
poursuivi est de prévoir dans le respect du principe de non-
discrimination un traitement différencié des phonogrammes et des
films, sur base de critères objectifs afin de poursuivre un but légitime ;
que ce traitement viserait à traiter de la même manière les auteurs et les
artistes-interprètes ou exécutants pour l’exploitation audiovisuelle de
leurs œuvres et prestations, que l’objectif poursuivi par la concertation
en cours est donc de mettre en place un traitement semblable des
auteurs et des artistes-interprètes ou exécutants d’œuvres et de
prestations audiovisuelles pour un même mode d’exploitation ;

Considérant qu’il est dès lors indiqué dans ce contexte, en ce qui
concerne l’exécution publique et la radiodiffusion de films, de laisser les
dispositions existantes de la loi sur le droit d’auteur en vigueur jusqu’à
ce que des nouvelles dispositions soient élaborées; que les droits prévus
dans les articles 41, 42 et 43, alinéa 1er, de la loi sur le droit d’auteur
relèvent de la durée de protection générale des droits voisins, fixée dans
les articles XI.208, alinéa 1er, 2 et 3 et XI.209, § 1er, alinéas 5, 6 et 7; que
par conséquent, les articles 41 à 43, alinéa 1er, de la loi sur le droit
d’auteur en ce qui concerne l’exécution publique et la radiodiffusion de
films doivent rester en vigueur jusqu’au 31 décembre 2018, et que les
articles précités du Code de droit économique en ce qui concerne
l’exécution publique et la radiodiffusion de films n’entreront pas en
vigueur pour le 1er janvier 2019;
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Overwegende dat bij de coördinatie van de bepalingen inzake de
billijke vergoeding voor fonogrammen, van de gelegenheid werd
gebruik gemaakt om verschillende bepalingen inzake de billijke
vergoeding voor de openbare uitvoering van fonogrammen, en inzake
de openbare mededeling van auteursrechtelijk beschermde muziekwer-
ken beter op elkaar af te stemmen; dat het ondanks deze betere
afstemming in de praktijk evenwel niet mogelijk is om vanaf
1 januari 2018 reeds te voorzien in een uniek platform voor de inning
van de auteursrechten en de naburige rechten voor de openbare
uitvoering van fonogrammen en films;

Op de voordracht van de Minister van Economie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen aangebracht aan het koninklijk besluit van
19 april 2014 tot bepaling van de inwerkingtreding van de wet van
19 april 2014 houdende de invoeging van boek XI ″Intellectuele eigendom″
in het Wetboek van economisch recht en houdende invoeging van bepalingen
eigen aan boek XI in de boeken I, XV en XVII van hetzelfde Wetboek, en van
de wet van 10 april 2014 houdende invoeging van de bepalingen die een
aangelegenheid regelen als bedoeld in artikel 77 van de Grondwet, in boek XI
″Intellectuele eigendom″ van het Wetboek van economisch recht, houdende
invoeging van een bepaling eigen aan boek XI in boek XVII van hetzelfde
Wetboek, en tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek wat de organisatie
van de hoven en rechtbanken betreffende vorderingen inzake intellectuele
eigendomsrechten en inzake transparantie van het auteursrecht en de
naburige rechten betreft

Artikel 1. Artikel 1quinquies van het koninklijk besluit van
19 april 2014 tot bepaling van de inwerkingtreding van de wet van
19 april 2014 houdende de invoeging van boek XI ″Intellectuele
eigendom″ in het Wetboek van economisch recht en houdende
invoeging van bepalingen eigen aan boek XI in de boeken I, XV en XVII
van hetzelfde Wetboek, en van de wet van 10 april 2014 houdende
invoeging van de bepalingen die een aangelegenheid regelen als
bedoeld in artikel 77 van de Grondwet, in boek XI ″Intellectuele
eigendom″ van het Wetboek van economisch recht, houdende invoe-
ging van een bepaling eigen aan boek XI in boek XVII van hetzelfde
Wetboek, en tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek wat de
organisatie van de hoven en rechtbanken betreffende vorderingen
inzake intellectuele eigendomsrechten en inzake transparantie van het
auteursrecht en de naburige rechten betreft, vervangen bij het konink-
lijk besluit van 12 december 2016, en gewijzigd bij het koninklijk besluit
van 5 maart 2017, wordt vervangen als volgt:

“Art. 1quinquies. In afwijking van artikel 1, treden de artikelen XI.212
tot en met XI.214 van het Wetboek van economisch recht, ingevoegd bij
artikel 3 van voormelde wet van 19 april 2014, in werking op
1 januari 2018.

In afwijking van het eerste lid, treden de artikelen XI.212 tot en met
XI.214 in werking op 1 januari 2019 wat betreft het in artikel XI.213
bedoelde gebruik van films.”

HOOFDSTUK 2. — Opheffingsbepalingen

Art. 2. Worden opgeheven met ingang van 1 januari 2018:

1° de artikelen 41 tot 43, van de wet van 30 juni 1994 betreffende het
auteursrecht en de naburige rechten, wat betreft het gebruik van
fonogrammen bedoeld in artikel 42;

2° de artikelen 22, § 1, 4° en 4°bis, 22bis, § 1, eerste lid, 1° en 2°, en 59
tot 61 van dezelfde wet van 30 juni 1994.

HOOFDSTUK 3. — Slotbepalingen

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 31 december 2017.

Art. 4. De minister bevoegd voor Economie is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 22 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
K. PEETERS

Considérant que, lors de la coordination des dispositions relatives à
la rémunération équitable, on a profité de l’occasion pour mieux
harmoniser différentes dispositions relatives à la rémunération équita-
ble pour l’exécution publique de phonogrammes, et relatives à la
communication publique d’œuvres musicales protégées par le droit
d’auteur ; que malgré cette meilleure harmonisation il n’était cependant
pas possible en pratique de prévoir dès le 1er janvier 2018 une
plate-forme unique pour la perception des droits d’auteur et des droits
voisins pour l’exécution publique phonogrammes et de films ;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE 1er. — Modifications apportées à l’arrêté royal du
19 avril 2014 fixant l’entrée en vigueur de la loi du 19 avril 2014 portant
insertion du livre XI, ″Propriété intellectuelle″ dans le Code de droit
économique, et portant insertion des dispositions propres au livre XI dans
les livres I, XV et XVII du même Code, et de la loi du 10 avril 2014 portant
insertion des dispositions réglant des matières visées à l’article 77 de la
Constitution dans le livre XI ″Propriété intellectuelle″ du Code de droit
économique, portant insertion d’une disposition spécifique au livre XI dans
le livre XVII du même Code, et modifiant le Code judiciaire en ce qui
concerne l’organisation des cours et tribunaux en matière d’actions relatives
aux droits de propriété intellectuelle et à la transparence du droit d’auteur
et des droits voisins

Article 1er. L’article 1er quinquies de l’arrêté royal du
19 avril 2014 fixant l’entrée en vigueur de la loi du 19 avril 2014 portant
insertion du livre XI, “Propriété intellectuelle” dans le Code de droit
économique, et portant insertion des dispositions propres au livre XI
dans les livres I, XV et XVII du même Code, et de la loi du
10 avril 2014 portant insertion des dispositions réglant des matières
visées à l’article 77 de la Constitution dans le livre XI “Propriété
intellectuelle” du Code de droit économique, portant insertion d’une
disposition spécifique au livre XI dans le livre XVII du même Code, et
modifiant le Code judiciaire en ce qui concerne l’organisation des cours
et tribunaux en matière d’actions relatives aux droits de propriété
intellectuelle et à la transparence du droit d’auteur et des droits voisins,
remplacé par l’arrêté royal du 12 décembre 2016 et modifié par l’arrêté
royal du 5 mars 2017 est remplacé par ce qui suit :

« Art. 1erquinquies. Par dérogation à l’article 1er, les articles XI.212 à
XI.214, du Code de droit économique insérés par l’article 3 de la loi du
19 avril 2014 précitée, entrent en vigueur le 1er janvier 2018.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les articles XI.212 à XI.214 entrent en
vigueur le 1er janvier 2019 en ce qui concerne l’utilisation visée à
l’article XI.213 de films. »

CHAPITRE 2. — Dispositions abrogatoires

Art. 2. Sont abrogés à partir du 1er janvier 2018 :

1° les articles 41 à 43 de la loi du 30 juin 1994 relative au droit
d’auteur et aux droits voisins, en ce qui concerne l’utilisation de
phonogrammes visé à l’article 42 ;

2° les articles 22, § 1, 4° et 4°bis, 22bis, § 1er, alinéa 1er, 1° et 2°, et 59
jusqu’à 61 de la même loi du 30 juin 1994.

CHAPITRE 3. — Dispositions finales

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 31 décembre 2017.

Art. 4. Le ministre ayant l’Economie dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/14357]
22 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 25 april 2014 betreffende de administratieve
en boekhoudkundige organisatie, de interne controle, de boekhou-
ding en de jaarrekeningen van de vennootschappen voor het
beheer van auteursrechten en naburige rechten alsook de informa-
tie die ze moeten verschaffen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van economisch recht, Boek XI, titel 5,
hoofdstuk 9, artikelen XI.248/6, XI.248/9 tot XI.248/12 en XI.271,
ingevoegd bij de wet van 8 juni 2017;

Gelet op artikel 120 van de wet van 8 juni 2017 tot omzetting in
Belgisch recht van de richtlijn 2014/26/EU van het Europees Parlement
en de Raad van 26 februari 2014 betreffende het collectieve beheer van
auteursrechten en naburige rechten en de multiterritoriale licentie-
verlening van rechten inzake muziekwerken voor het online gebruik
ervan op de interne markt;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 april 2014 betreffende de
administratieve en boekhoudkundige organisatie, de interne controle,
de boekhouding en de jaarrekeningen van de vennootschappen voor
het beheer van auteursrechten en naburige rechten alsook de informatie
die ze moeten verschaffen;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
13 november 2017;

Gelet op het overleg binnen het overlegcomité ingesteld door
artikel XI.282 en bepaald in artikelen XI.248, § 4, tweede lid, XI.249, § 1,
tweede lid en § 5, XI.253, § 1, eerste lid en § 2, eerste lid, en XI.254, eerste
lid, van het Wetboek van economisch recht, dat plaatsvond op
23 juni 2017;

Gelet op het advies 68.517/2 van de Raad van State, gegeven op
18 december 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2° van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerde op 12 januari 1973;

Overwegende dat dit besluit er toe strekt om het niveau van details
vereist in de jaarrekeningen van de beheersvennootschappen te
vereenvoudigen;

Overwegende dat via dit besluit tevens de verwijzigingen naar de
relevante wettelijke bepalingen worden aangepast; dat momenteel in
het koninklijk besluit van 25 april 2014 immers nog verwezen wordt
naar de wet van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de
naburige rechten; dat de wet van 30 juni 1994 door de wet van
19 april 2014 houdende invoeging van boek XI, ″Intellectuele eigen-
dom″ in het Wetboek van economisch recht, en houdende invoeging
van bepalingen eigen aan boek XI in de boeken I, XV en XVII van
hetzelfde Wetboek, in het Wetboek van economisch recht werd
ingevoegd; dat derhalve van de gelegenheid gebruik wordt gemaakt
om te verwijzen naar de bepalingen van het Wetboek van economisch
recht zoals deze op 1 januari 2018 van kracht zullen zijn.

Op de voordracht van de Minister van Economie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1 van het koninklijk besluit van
25 april 2014 betreffende de administratieve en boekhoudkundige
organisatie, de interne controle, de boekhouding en de jaarrekeningen
van de vennootschappen voor het beheer van auteursrechten en
naburige rechten alsook de informatie die ze moeten verschaffen,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de eerste, vierde en vijfde streepjes worden opgeheven;

2° in het tweede streepje worden de woorden “bepaald in artikel 65
van het wet van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de
naburige rechten” vervangen door de woorden “bepaald in artikel I.16,
§ 1, 4° van het Wetboek van economisch recht” ;

3° in het derde streepje worden de woorden “, bovendien uitgesplitst
naargelang de geografische oorsprong,” opgeheven.

Art. 2. In artikel 4 van hetzelfde besluit, worden de woorden
« bepaald in artikel 65ter, § 4, van de Auteurswet » vervangen door de
woorden « bepaald in artikelen XI.248/9, § 1, en XI.248/11 van het
Wetboek van economisch recht”.

Art. 3. In artikel 8 van hetzelfde besluit, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a) in de bepaling onder 1°, worden de woorden “(niet toewijsbare
rechten – art. 69 AW)” vervangen door de woorden “(niet toewijsbare
rechten – art. XI.254 WER)”;

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/14357]
22 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

25 avril 2014 relatif à l’organisation administrative et comptable, au
contrôle interne, à la comptabilité et aux comptes annuels des
sociétés de gestion de droits d’auteur et de droits voisins ainsi
qu’aux informations que celles-ci doivent fournir

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code de droit économique, le Livre XI, titre 5, chapitre 9, les
articles XI.248/6, XI.248/9 à XI.248/12 et XI.271 insérés par la loi du
8 juin 2017;

Vu l’article 120 de la loi du 8 juin 2017 transposant en droit belge la
directive 2014/26/UE du Parlement européen et du Conseil du
26 février 2014 concernant la gestion collective du droit d’auteur et des
droits voisins et l’octroi de licences multiterritoriales de droits sur des
oeuvres musicales en vue de leur utilisation en ligne dans le marché
intérieur;

Vu l’arrêté royal du 25 avril 2014 relatif à l’organisation administra-
tive et comptable, au contrôle interne, à la comptabilité et aux comptes
annuels des sociétés de gestion de droits d’auteur et de droits voisins
ainsi qu’aux informations que celles-ci doivent fournir;

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 13 novembre 2017;

Vu la concertation au sein du comité de concertation institué par
l’article XI.282 et visé aux articles XI.248, § 4, alinéa 2, XI.249, § 1er,
alinéa 2 et § 5, XI.253, § 1er, alinéa 1er et § 2, alinéa 1er, et XI.254,
alinéa 1er, du Code de droit économique, qui a eu lieu le 23 juin 2017;

Vu l’avis 68.517/2 du Conseil d’Etat, donné le 18 décembnre 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2° des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant que le présent arrêté vise à simplifier le niveau de détail
exigé dans les comptes annuels des sociétés de gestion;

Considérant que, via cet arrêté, les références aux dispositions légales
pertinentes sont également adaptées; que l’arrêté royal du
25 avril 2014 contient actuellement encore des références à la loi du
30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins; que la loi du
30 juin 1994 a été insérée dans le Code de droit économique par la loi
du 19 avril 2014 portant insertion du Livre XI ″Propriété intellectuelle″
dans le Code de droit économique, et portant insertion des dispositions
propres au Livre XI dans les Livres I, XV et XVII du même Code; qu’il
est par conséquent profité de cette occasion pour faire référence aux
dispositions du Code de droit économique telles qu’elles seront en
vigueur au 1er janvier 2018.

Sur la proposition du Ministre de l’Economie,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 1er de l’arrêté royal du 25 avril 2014 relatif à
l’organisation administrative et comptable, au contrôle interne, à la
comptabilité et aux comptes annuels des sociétés de gestion de droits
d’auteur et de droits voisins ainsi qu’aux informations que celles-ci
doivent fournir, les modifications suivantes sont apportées :

1° les premier, quatrième et cinquième tirets sont abrogés;

2° au deuxième tiret les mots « visée à l’article 65 de la loi du
30 juin 1994 relative au droit d’auteur et aux droits voisins » sont
remplacés par les mots « visée à l’article I.16, § 1er, 4° du Code de droit
économique » ;

3° au troisième tiret, les mots « ,ventilées en outre en fonction de
l’origine géographique, » sont abrogés.

Art. 2. Dans l’article 4 du même arrêté, les mots « visé à l’arti-
cle 65ter, § 4, de la loi relative au droit d’auteur et aux droits voisins »
sont remplacés par les mots « visé aux articles XI.248/9, § 1er et
XI.248/11 du Code de droit économique ».

Art. 3. Dans l’article 8 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

a) au 1°, les mots « (non attribuables – art. 69 LDA) » sont remplacés
par les mots « (non attribuables – art. XI.254 CDE) » ;
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b) in de bepaling onder 2°, tweede lid, worden de woorden
“overeenkomstig artikel 65ter, § 3, van de Auteurswet” vervangen door
de woorden “overeenkomstig artikel XI.248/9, § 2, van het Wetboek
van economisch recht”.

Art. 4. In artikel 15, 2°, C, derde punt, van hetzelfde besluit, worden
de woorden “(niet toewijsbare rechten – art. 69 AW)” vervangen door
de woorden “(niet toewijsbare rechten – art. XI.254 WER)”.

Art. 5. In artikel 17 van hetzelfde besluit, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a) de bepaling onder 2° wordt vervangen als volgt :

“2° Onder A. Aanvullende gegevens, in X., wordt de volgende tekst
toegevoegd :

« D. Een uitsplitsing van de schulden op rechten, op meer dan een
jaar en op ten hoogste een jaar, volgend uit de activiteit van het beheer
van rechten :

- uitsplitsing van de schulden op rechten in afwachting van inning
per exploitatiewijze;

- uitsplitsing van de niet-voorbehouden te verdelen geïnde rechten
per exploitatiewijze;

- uitsplitsing van de voorbehouden te verdelen geïnde rechten per
exploitatiewijze;

- uitsplitsing van de te verdelen geïnde rechten die het voorwerp zijn
van betwistingen per exploitatiewijze;

- uitsplitsing van verdeelde geïnde rechten die niet het voorwerp zijn
van betwistingen per exploitatiewijze;

- uitsplitsing van verdeelde geïnde rechten in afwachting van
betaling die het voorwerp zijn van betwistingen per exploitatiewijze;

- uitsplitsing van de niet-verdeelbare geïnde rechten (niet-toewijsbare
– art. XI.254 WER) die toegewezen werden aan rechthebbenden van
dezelfde categorie per exploitatiewijze;

- uitsplitsing van de financiële opbrengsten voortvloeiend uit het
beheer van de geïnde rechten per exploitatiewijze.”.

b) in de bepaling onder 4°, b) worden de woorden “en per
inningsjaar” vervangen door de woorden “, per inningsjaar en per
geografische oorsprong”;

c) in de bepalingen onder 4°, c), d) en f) worden de woorden “en per
inningsjaar” opgeheven;

d) de bepalingen onder 4°, e) en f) worden aangevuld met de woorden
“, bovendien uitgesplitst naargelang de geografische bestemming van
de verrichte betaling.”.

Art. 6. In artikel 18, eerste lid, van hetzelfde besluit, worden de
woorden “de artikelen 65ter, § 2 en 76, § 6 van de Auteurswet”
vervangen door de woorden “de artikelen XI.248, XI.248/10, § 1 en
XI.288 van het Wetboek van economisch recht”.

Art. 7. In artikel 19, 1°, onder C, derde punt, worden de woorden “in
artikel 69 van de wet die overeenkomstig artikel 69 toegewezen”
vervangen door de woorden “in artikel XI.254 van het Wetboek van
economisch recht die overeenkomstig artikel XI.254 toegewezen”.

Art. 8. In artikel 22, § 1, van hetzelfde besluit, worden de woorden
“per onderrubriek van inning“ vervangen door de woorden “per
inningsrubriek en per inningsjaar”.

Art. 9. In het opschrift van boek III van hetzelfde besluit, worden de
woorden “vermeld in artikel 65quater, § 3 van de wet” vervangen door
de woorden “vermeld in artikel XI.248/6, § 2, van het Wetboek van
economisch recht”.

Art. 10. In artikel 23 van hetzelfde besluit, worden de woorden
“voorzien door artikel 65quater, § 3 van de wet van 30 juni 1994 betref-
fende het auteursrecht en de naburige rechten” vervangen door de
woorden “voorzien door artikel XI.248/6, § 2, van het Wetboek van
economisch recht”.

Art. 11. De artikelen 1 tot 84 en 97 tot 119 van de wet van
8 juni 2017 tot omzetting in Belgisch recht van de richtlijn 2014/26/EU
van het Europees Parlement en de Raad van 26 februari 2014 betref-
fende het collectieve beheer van auteursrechten en naburige rechten en
de multiterritoriale licentieverlening van rechten inzake muziekwerken
voor het online gebruik ervan op de interne markt treedt in werking op
1 januari 2018.

b) au 2°, alinéa 2, les mots « conformément à l’article 65ter, § 3, de la
loi » sont remplacés par les mots « conformément à l’article XI.248/9,
§ 2, du Code de droit économique ».

Art. 4. Dans l’article 15, 2°, C, troisième point, du même arrêté, les
mots « (non attribuables – art. 69 LDA) » sont remplacés par les mots
« (non attribuables – art. XI.254 CDE) ».

Art. 5. Dans l’article 17 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

a) le 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° Sous A. Informations complémentaires, au X., il est ajouté le texte
suivant :

« D. Une ventilation comme suit des dettes sur droits, à plus d’un an
et à un an au plus, résultant de l’activité de gestion de droits :

- ventilation des dettes sur droits en attente de perception par mode
d’exploitation;

- ventilation des droits perçus à répartir non réservés par mode
d’exploitation;

- ventilation des droits perçus à répartir réservés par mode d’exploi-
tation;

- ventilation des droits perçus à répartir faisant l’objet de contesta-
tions par mode d’exploitation;

- ventilation des droits perçus répartis en attente de paiement ne
faisant pas l’objet de contestations par mode d’exploitation;

- ventilation des droits perçus répartis en attente de paiement faisant
l’objet de contestations par mode d’exploitation;

- ventilation des droits perçus non répartissables (non attribuables –
art. XI.254 CDE) qui ont été attribués aux ayants droit de la même
catégorie par mode d’exploitation;

- ventilation des produits financiers provenant de la gestion des
droits perçus par mode d’exploitation. ».

b) au 4°, b), les mots « et par année de perception » sont remplacés par
les mots « , par année de perception et par origine géographique »;

c) au 4°, c), d), et f) les mots « et par année de perception » sont
abrogés ;

d) les 4°, e) et f) sont complétés par les mots « , ventilés en outre en
fonction de la destination géographique du paiement effectué. ».

Art. 6. Dans l’article 18, alinéa 1er, du même arrêté, les mots « des
articles 65ter, § 2 et 76, § ,6 de la loi relative au droit d’auteur et aux
droits voisins » sont remplacés par les mots « des articles XI.248,
XI.248/10, § 1er et XI.288 du Code de droit économique ».

Art. 7. Dans l’article 19, 1°, sous C, troisième point, les mots « visés
à l’article 69 de la loi relative au droit d’auteur et aux droits voisins, qui
conformément à l’article 69 » sont remplacés par les mots « visés à
l’article XI.254 du Code de droit economique, qui conformément à
l’article XI.254 ».

Art. 8. Dans l’article 22, § 1er, du même arrêté, les mots « par sous
rubrique de perception » sont remplacés par les mots « par rubrique de
perception et par année de perception ».

Art. 9. Dans l’intitulé du livre III du même arrêté, les mots « visées
à l’article 65quater, § 3 de la loi » sont remplacés par les mots « visées à
l’article XI.248/6, § 2, du Code de droit économique ».

Art. 10. Dans l’article 23 du même arrêté, les mots « prévue par
l’article 65quater, § 3 de la loi du 30 juin 1994 relative au droit d’auteur
et aux droits voisins » sont remplacés par les mots « prévue par
l’article XI.248/6, § 2, du Code de droit économique ».

Art. 11. Les articles 1er à 84 et 97 à 119 de la loi du 8 juin 2017 trans-
posant en droit belge la directive 2014/26/UE du Parlement européen
et du Conseil du 26 février 2014 concernant la gestion collective du
droit d’auteur et des droits voisins et l’octroi de licences multiterrito-
riales de droits sur des oeuvres musicales en vue de leur utilisation en
ligne dans le marché intérieur entre en vigueur le 1er janvier 2018.
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Art. 12. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2018.

Art. 13. De minister bevoegd voor Economie is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 22 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/32192]

25 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot verduidelijking van de
verplichting tot voorafgaande verstrekking van het essentiele-
informatiedocument aan de Autoriteit voor financiële diensten en
markten en houdende diverse bepalingen

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het ontwerp besluit dat U ter ondertekening wordt voorgelegd heeft
tot doel om artikel 37sexies, § 2, eerste lid van de wet van 2 augus-
tus 2002 betreffende het toezicht op de financiële sector en de financiële
diensten uit te voeren.

Artikel 37sexies, paragraaf 2, eerste lid van de wet van 2 augus-
tus 2002 voorziet in de voorafgaande verstrekkingsplicht van het
essentiële-informatiedocument aan de FSMA indien een PRIIP wordt
verhandeld in België.

De mogelijkheid om voorafgaande verstrekking te voorzien is
opgenomen in artikel 5.2 van de verordening 1286/2014 van het
Europees Parlement en de Raad van 26 november 2014 over essentiële-
informatiedocumenten voor verpakte retailbeleggingsproducten en
verzekeringsgebaseerde beleggingsproducten (PRIIP’s) (“PRIIP’s-
verordening”). Deze verordening legt de verplichting op aan de
ontwikkelaar om een essentiële-informatiedocument op te stellen en
bekend te maken vooraleer een verpakt retail- of verzekeringsgeba-
seerd beleggingsproduct (“PRIIP”) aan niet-professionele cliënten
wordt ter beschikking gesteld.

In dit kader kan er trouwens aan herinnerd worden dat arti-
kel 37sexies, § 2, tweede lid van de wet van 2 augustus 2002 de gevallen
opsomt waarin de voorafgaande verstrekkingsplicht aan de FSMA niet
van toepassing is. Zo is bijvoorbeeld geen voorafgaande verstrekking
aan de FSMA vereist voor derivaten die toegelaten zijn tot de
verhandeling op een gereglementeerde markt of een multilaterale
handelsfaciliteit, noch voor derivaten die niet zijn toegelaten tot de
verhandeling op een gereglementeerde markt of een multilaterale
handelsfaciliteit maar in België worden verhandeld buiten het kader
van een openbaar aanbod (artikel 37sexies, § 2, tweede lid, 1° en 2° van
de wet van 2 augustus 2002).

Artikel 37sexies, § 2, eerste lid bepaalt verder dat de Koning, op
advies van de FSMA, regels kan vaststellen die ertoe strekken om te
verduidelijken wie verplicht is om tot die verstrekking over te gaan,
met name wanneer de verplichting om het essentië le-
informatiedocument te verstrekken op verschillende personen kan
rusten, alsook binnen welke termijn en volgens welke modaliteiten dat
dient te gebeuren. De Koning kan in het bijzonder een specifieke
termijn voorzien voor PRIIP’s waarvan de verhandeling in België
lopende is op de datum waarop de verstrekkingsplicht in werking
treedt.

Verder worden via dit besluit het koninklijk besluit van 14 novem-
ber 2003 betreffende de levensverzekeringsactiviteit (“KB leven”) en het
koninklijk besluit van 25 april 2014 betreffende bepaalde informatiever-
plichtingen bij de commercialisering van financiële producten bij
niet-professionele cliënten (“transversaal KB”) gewijzigd om deze in
overeenstemming te brengen met de bepalingen van de PRIIP’s-
verordening en de bepalingen van de Richtlijn 2016/97 van het
Europees Parlement en de Raad van 20 januari 2016 betreffende
verzekeringsdistributie (hierna “Richtlijn 2016/97”).

Art. 12. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Art. 13. Le ministre qui a l’Economie dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/32192]

25 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal précisant l’obligation de
notification préalable du document d’informations clés à l’Autorité
des services et marchés financiers et portant des dispositions
diverses

RAPPORT AU ROI

Sire,

L’arrêté soumis à Votre signature a pour objet de donner exécution à
l’article 37sexies, § 2, alinéa 1er, de la loi du 2 août 2002 relative à la
surveillance du secteur financier et aux services financiers.

L’article 37sexies, § 2, alinéa 1er, de la loi du 2 août 2002 prévoit
l’obligation, dans le cas où un PRIIP est commercialisé en Belgique, de
notifier préalablement le document d’informations clés à la FSMA.

La possibilité de prévoir une notification préalable est inscrite à
l’article 5, paragraphe 2, du Règlement (UE) n° 1286/2014 du Parle-
ment européen et du Conseil du 26 novembre 2014 sur les documents
d’informations clés relatifs aux produits d’investissement packagés de
détail et fondés sur l’assurance (“Règlement PRIIPs”). Ce Règlement
impose à l’initiateur d’un produit d’investissement packagé de détail et
fondé sur l’assurance (“PRIIP”) l’obligation de rédiger et de publier un
document d’informations clés avant de mettre ce produit à la disposi-
tion des clients de détail.

Dans ce cadre, il convient néanmoins de relever que l’article 37sexies,
§ 2, alinéa 2, de la loi du 2 août 2002 énumère les cas dans lesquels
l’obligation de notification préalable à la FSMA n’est pas d’application.
Ainsi, par exemple, une notification préalable à la FSMA n’est pas
requise pour les instruments dérivés qui sont admis à la négociation sur
un marché réglementé ou un système multilatéral de négociation, ni
pour les instruments dérivés qui ne sont pas admis à la négociation sur
un marché réglementé ou un système multilatéral de négociation mais
sont commercialisés en Belgique en dehors du cadre d’une offre
publique (article 37sexies, § 2, alinéa 2, 1° et 2°, de la loi du 2 août 2002).

L’article 37sexies, § 2, alinéa 1er, précité dispose en outre que le Roi
peut, sur avis de la FSMA, prévoir des règles visant à préciser sur qui
repose l’obligation de notification, notamment lorsque l’obligation de
notifier le document d’informations clés est susceptible de reposer sur
plusieurs personnes, ainsi que le délai et les modalités selon lesquelles
cette notification doit être réalisée. Le Roi peut notamment prévoir un
délai spécifique pour les PRIIPs dont la commercialisation en Belgique
est en cours à la date à laquelle l’obligation de notification entre en
vigueur.

Cet arrêté vise par ailleurs à modifier l’arrêté royal du 14 novem-
bre 2003 relatif à l’activité d’assurance sur la vie (“AR vie”) et l’arrêté
royal du 25 avril 2014 imposant certaines obligations en matière
d’information lors de la commercialisation de produits financiers
auprès des clients de détail (“AR transversal”), afin de les mettre en
conformité avec les dispositions du Règlement PRIIPs et les disposi-
tions de la directive (UE) 2016/97 du Parlement européen et du Conseil
du 20 janvier 2016 sur la distribution d’assurances (“directive 2016/97”).
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Om die reden worden in de aanhef onder andere de artikelen 30bis en
64, lid 3, van de wet van 2 augustus 2002 vermeld. De Raad van State
heeft een opmerking gemaakt over de verwijzing naar artikel 30bis van
de wet van 2 augustus 2002; de Raad is van mening dat deze verwijzing
zou moeten geschrapt worden. We kunnen wat dit betreft eraan
herinneren dat het transversaal KB onder andere is uitgevaardigd op
basis van artikel 30bis van de wet van 2 augustus 2002, samen gelezen
met artikel 64, lid 3, van de wet van 2 augustus 2002. Deze bepalingen
laten de Koning toe om regels te nemen die de transparantie
bevorderen van de financiële producten die aan niet-professionele
cliënten worden gecommercialiseerd.

1. Verduidelijking van de verplichting tot voorafgaande verstrekking
van het essentiële-informatiedocument aan de FSMA (hoofdstuk 1)

In dit besluit wordt vooreerst, in lijn met artikel 37sexies, § 2, van de
wet van 2 augustus 2002, bevestigd dat de PRIIP-ontwikkelaar die zelf
instaat voor de verhandeling van het PRIIP in België, ook moet instaan
voor de verstrekking van het essentiële-informatiedocument aan de
FSMA.

Indien de PRIIP-ontwikkelaar voor de verhandeling in België een
beroep doet op andere personen, dient hij ook zelf in te staan voor de
verstrekking van het essentiële-informatiedocument aan de FSMA. Dit
kan bijvoorbeeld het geval zijn voor een Belgische verzekeringsonder-
neming die een PRIIP heeft ontwikkeld en die voor de verhandeling
ervan in België een beroep doet op een netwerk van verzekeringstus-
senpersonen, of nog een buitenlandse kredietinstelling die een gestruc-
tureerd beleggingsinstrument heeft ontwikkeld en voor de verhande-
ling ervan in België een beroep doet op een Belgische kredietinstelling,
die op haar beurt opnieuw een beroep doet op een netwerk van
bankagenten. In deze gevallen rust de verplichting tot verstrekking aan
de FSMA op de Belgische verzekeringsonderneming respectievelijk de
buitenlandse kredietinstelling die het PRIIP heeft ontwikkeld.

Het feit dat de PRIIP-ontwikkelaar zelf moet instaan voor de
verstrekking van het essentiële-informatiedocument aan de FSMA,
verhindert vanzelfsprekend niet dat hij voor de effectieve uitvoering
daarvan, onder zijn verantwoordelijkheid welteverstaan, een beroep
kan doen op een derde.

Betreft het een persoon die een PRIIP verhandelt in België, zonder dat
op die persoon een beroep wordt gedaan door de PRIIP-ontwikkelaar,
en die hetzij zelf instaat voor de verkoop aan niet-professionele
cliënten, hetzij daarvoor een beroep doet op andere personen, dan rust
de verstrekkingsplicht aan de FSMA op de eerstgenoemde persoon. Dit
kan bijvoorbeeld een makelaar zijn die een PRIIP voorstelt aan een
niet-professionele cliënt zonder dat op hem een beroep wordt gedaan
door de verzekeringsonderneming die het PRIIP heeft ontwikkeld en
die enkel vergoed wordt door de klant. Of nog een kredietinstelling die
een pakket gestructureerde beleggingsinstrumenten - die ze niet zelf
heeft ontwikkeld - heeft verworven en openbaar te koop aanbiedt.
Indien er meerdere verhandelingscircuits voor een bepaalde PRIIP
onafhankelijk van elkaar actief zijn, wat betekent dat minstens één
circuit actief is dat niet is geïnitieerd door de PRIIP-ontwikkelaar, zal
voor elk circuit afzonderlijk in beginsel het essentiële-
informatiedocument aan de FSMA moeten verstrekt worden door de
persoon die de eindopdrachtgever is van elk circuit, tenzij indien men
zich kan beroepen op een uitzonderingsgrond die is voorzien in
artikel 37sexies, § 2, tweede lid, van de wet van 2 augustus 2002.

Van belang is dat de verstrekkingsplicht aan de FSMA enkel geldt
indien er sprake is van verhandeling in België. Artikel 5.2 van de
PRIIP’s-verordening bepaalt dat elke lidstaat van de PRIIP-
ontwikkelaar of van de persoon die een PRIIP verkoopt kan vereisen
dat deze het essentiële-informatiedocument vooraf verstrekt aan de
autoriteit die bevoegd is voor de PRIIP’s die in die lidstaat verhandeld
worden. Hierbij kan nog verduidelijkt worden dat het louter verstrek-
ken van advies door een andere persoon dan de PRIIP-ontwikkelaar
met betrekking tot een PRIIP, zonder tevens de PRIIP-overeenkomst
aan te bieden of af te sluiten met de niet-professionele cliënt, geen
aanleiding geeft tot de verstrekkingsplicht aan de FSMA. Artikel 5.2
van de PRIIP’s-verordening voorziet immers dat de verstrekkingsplicht
enkel kan opgelegd worden aan de PRIIP-ontwikkelaar of de verkoper
van het PRIIP.

De verstrekkingsplicht aan de FSMA geldt zowel voor het oorspron-
kelijke essentiële-informatiedocument als voor de herziene versie(s). In
beide gevallen dient de verstrekking aan de FSMA plaats te vinden
vooraleer het document wordt verstrekt aan een niet-professionele
cliënt in het kader van de verhandeling in België. Het lijkt voorzichtig
om deze verstrekking aan de FSMA te verrichten zodra intern de
beslissing is genomen om de Belgische markt te betreden en zodra
daartoe het essentiële-informatiedocument is opgesteld. Geeft de
verhandeling in België aanleiding tot een onderscheiden bekendma-
king van het essentiële-informatiedocument op de website van de
PRIIP-ontwikkelaar, dan lijkt het in elk geval voorzichtig om de
verstrekking aan de FSMA te verrichten voorafgaand aan die bekend-
making.

C’est la raison pour laquelle le préambule cite, entre autres, les
articles 30bis et 64, alinéa 3, de la loi du 2 août 2002. Le Conseil d’Etat
a formulé une observation sur le renvoi fait à l’article 30bis de la loi du
2 août 2002, estimant que ce renvoi devrait être omis. L’on rappelle à cet
égard que l’AR transversal a été promulgué sur la base notamment de
l’article 30bis de la loi du 2 août 2002, lu conjointement avec l’article 64,
alinéa 3, de la même loi. Ces dispositions habilitent le Roi à arrêter des
règles favorisant la transparence des produits financiers qui sont
commercialisés auprès des clients de détail.

1. Précision de l’obligation de notification préalable du document
d’informations clés à la FSMA (chapitre 1er)

Le présent arrêté confirme tout d’abord, conformément à l’arti-
cle 37sexies, § 2, de la loi du 2 août 2002, que l’initiateur du PRIIP qui
assure lui-même la commercialisation du PRIIP en Belgique, doit
également assurer la notification du document d’informations clés à la
FSMA.

Si l’initiateur du PRIIP fait appel à d’autres personnes pour la
commercialisation du PRIIP en Belgique, il doit également assurer
lui-même la notification du document d’informations clés à la FSMA.
Tel peut être le cas, par exemple, d’une entreprise d’assurances belge
qui a élaboré un PRIIP et fait appel pour sa commercialisation en
Belgique à un réseau d’intermédiaires d’assurances, ou encore d’un
établissement de crédit étranger qui a élaboré un instrument de
placement structuré et fait appel pour sa commercialisation en Belgique
à un établissement de crédit belge qui, à son tour, fait appel à un réseau
d’agents bancaires. Dans ces cas, l’obligation de notification à la FSMA
repose, respectivement, sur l’entreprise d’assurances belge et sur
l’établissement de crédit étranger ayant élaboré le PRIIP.

Le fait que l’initiateur du PRIIP doive assurer lui-même la notifica-
tion du document d’informations clés à la FSMA n’empêche évidem-
ment pas qu’il fasse appel à un tiers pour procéder effectivement à cette
notification, étant entendu que ce tiers agira sous sa responsabilité.

Dans le cas d’une personne qui commercialise un PRIIP en Belgique,
sans que l’initiateur du PRIIP fasse appel à elle, et qui soit assure
elle-même la vente à des clients de détail, soit fait à cette fin appel à
d’autres personnes, l’obligation de notification à la FSMA repose sur
ladite personne. Citons, à titre d’exemple, le cas d’un courtier qui
propose un PRIIP à un client de détail, sans que l’entreprise d’assuran-
ces ayant élaboré le PRIIP fasse appel à lui, et qui est rémunéré
uniquement par le client. Ou encore le cas d’un établissement de crédit
qui a acquis un paquet d’instruments de placement structurés – qu’il
n’a pas élaborés lui-même – et qui les offre publiquement en vente. Si
plusieurs circuits de commercialisation, pour un PRIIP déterminé, sont
actifs indépendamment l’un de l’autre, ce qui signifie qu’un de ces
circuits au moins n’est pas un circuit mis en place par l’initiateur du
PRIIP, le document d’informations clés devra en principe être notifié à
la FSMA pour chaque circuit séparément par la personne qui est le
mandant final de chaque circuit, à moins qu’il soit possible d’invoquer
un motif d’exception prévu à l’article 37sexies, § 2, alinéa 2, de la loi du
2 août 2002.

Il est important de noter que l’obligation de notification à la FSMA
s’applique uniquement s’il est question d’une commercialisation en
Belgique. L’article 5, paragraphe 2, du Règlement PRIIPs dispose que
tout Etat membre peut exiger que l’initiateur du PRIIP ou la personne
qui vend un PRIIP notifie préalablement le document d’informations
clés à l’autorité compétente pour les PRIIPs commercialisés dans cet
Etat membre. Précisons encore à cet égard que la simple fourniture de
conseils sur un PRIIP par une personne autre que l’initiateur du PRIIP,
sans que cette personne propose le contrat PRIIP ou conclue celui-ci
avec le client de détail, n’entraîne pas l’obligation de notification à la
FSMA. L’article 5, paragraphe 2, du Règlement PRIIPs prévoit en effet
que l’obligation de notification ne peut être imposée qu’à l’initiateur du
PRIIP ou au vendeur du PRIIP.

L’obligation de notification à la FSMA vaut aussi bien pour le
document d’informations clés initial que pour sa (ses) version(s)
revue(s). Dans les deux cas, la notification à la FSMA doit s’effectuer
avant que le document soit fourni à un client de détail dans le cadre de
la commercialisation en Belgique. Il semble prudent de procéder à cette
notification à la FSMA dès qu’a été prise en interne la décision de
pénétrer le marché belge et qu’a été rédigé à cet effet le document
d’informations clés. Si la commercialisation en Belgique donne lieu à
une publication distincte du document d’informations clés sur le site
web de l’initiateur du PRIIP, il semble en tout cas prudent de procéder
à la notification à la FSMA préalablement à cette publication.
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Ook indien de verhandeling in België wordt verricht door een
persoon op wie de PRIIP-ontwikkelaar geen beroep doet en deze
persoon zelf instaat voor de verkoop dan wel daarvoor een beroep doet
op derden, dient de verstrekking aan de FSMA verricht te worden
vooraleer het essentiële-informatiedocument aan een niet-professionele
cliënt wordt verstrekt.

Geschiedt de verhandeling in België in het kader van een openbaar
aanbod van beleggingsinstrumenten in België, dan is in het tweede lid
van artikel 3 bepaald dat het essentiële-informatiedocument ten laatste
5 werkdagen voor de start van het openbaar aanbod moet verstrekt
worden aan de FSMA of, indien dit eerder plaatsvindt, ten laatste op
het ogenblik van de overmaking van reclame aan de FSMA ter
goedkeuring. Dit moet de FSMA toelaten om, in het kader van het a
priori toezicht op de reclame, de coherentie van de reclame met het
essentiële-informatiedocument na te gaan. Indien het essentiële-
informatiedocument na deze verstrekking aan de FSMA en voor de
start van het openbaar aanbod in België nog wordt aangepast, dan
wordt het aangepaste essentiële-informatiedocument aan de FSMA
verstrekt overeenkomstig de algemene regel opgenomen in het eerste
lid van artikel 3. Dit kan met name het geval zijn indien het aan de
FSMA in toepassing van het tweede lid van artikel 3 verstrekte
essentiële-informatiedocument is opgesteld op basis van voor het
beleggingsinstrument op dat ogenblik indicatieve maar representatieve
prijsvoorwaarden, die worden geactualiseerd kort voor de aanvang van
het openbaar aanbod, of nog indien er een wijziging in marktomstan-
digheden plaatsvindt tussen het ogenblik van verstrekking aan de
FSMA in toepassing van artikel 3, tweede lid, en de aanvang van het
openbaar aanbod, die een impact heeft op de inhoud van het
essentiële-informatiedocument. Overigens doet deze bepaling geen
afbreuk aan de toepassing van de artikelen 58 en 60 van de wet van
16 juni 2006 op de openbare aanbieding van beleggingsinstrumenten en
de toelating van beleggingsinstrumenten tot de verhandeling op een
gereglementeerde markt.

In dit besluit wordt niet bepaald in welke taal het essentiële-
informatiedocument moet worden opgesteld of vertaald. De taalrege-
ling van het essentiële-informatiedocument wordt geregeld door
artikel 7 van de PRIIP’s-verordening. In het besluit wordt enkel
vastgesteld welke taalversie van het essentiële-informatiedocument
moet worden verstrekt aan de FSMA. Deze regeling is opgenomen in
artikel 4 van het besluit. Verder kan de FSMA steeds, op basis van haar
algemene toezichtsbevoegdheden, het essentiële-informatiedocument
in een andere taalversie opvragen.

2. Wijzigings- en opheffingsbepalingen (hoofdstuk 2)

Daarnaast worden via dit besluit enkele technische aanpassingen
doorgevoerd in het KB leven en het transversaal KB. Deze wijzingen
zijn nodig om de coherentie te verzekeren van deze besluiten met de
PRIIP’s-verordening en de Richtlijn 2016/97.

Het transversaal KB, dat voorziet in de verplichting om bij de
commercialisering van een financieel product een informatiefiche te
verstrekken (titel 2) en dat de reclamevereisten bij de commercialisering
van financiële producten harmoniseert (titel 3), is gewijzigd bij
koninklijk besluit van 2 juni 2015 tot wijziging van het koninklijk
besluit van 25 april 2014 betreffende bepaalde informatieverplichtingen
bij de commercialisering van financiële producten bij niet-professionele
cliënten (“koninklijk besluit van 2 juni 2015”). Bij het koninklijk besluit
van 2 juni 2015 is de inwerkingtreding uitgesteld van titel 2 van het
transversaal KB betreffende de verplichte informatiefiche en van enkele
bepalingen van titel 3 betreffende de reclame, waaronder de bepalingen
inzake de vrijwillige informatiefiche en het gebruik van het risicolabel.

De inwerkingtreding van de betrokken bepalingen van het transver-
saal KB is toen uitgesteld om te vermijden dat de bepalingen zouden
interfereren met bepalingen van de PRIIP’s-verordening en de Richtlijn
2016/97 en om te voorkomen dat financiële instellingen hun informa-
tiefiches later zouden moeten aanpassen om ze in overeenstemming te
brengen met de Europese vereisten, met mogelijks verwarring in
hoofde van de niet-professionele cliënten tot gevolg (Verslag aan de
Koning, B.S., 10 juni 2015, p. 33925). De precieze impact van zowel de
PRIIP’s-verordening als de Richtlijn 2016/97 kon toen nog niet
ingeschat worden, aangezien de uitvoeringsmaatregelen van de PRIIP’s-
verordening nog niet waren vastgesteld en Richtlijn 2016/97 nog niet
definitief was.

Dans le cas également où la commercialisation en Belgique est opérée
par une personne à laquelle l’initiateur du PRIIP ne fait pas appel et où
cette personne assure elle-même la vente ou fait à cette fin appel à des
tiers, la notification à la FSMA doit être effectuée avant que le document
d’informations clés soit fourni à un client de détail.

L’article 3, alinéa 2, du présent arrêté prévoit que si la commerciali-
sation en Belgique intervient dans le cadre d’une offre publique
d’instruments de placement effectuée sur le territoire belge, le docu-
ment d’informations clés doit être notifié à la FSMA au plus tard 5 jours
ouvrables avant l’ouverture de l’offre publique ou, s’il est antérieur, au
plus tard au moment où la publicité est soumise à l’approbation de la
FSMA. Ce délai doit permettre à la FSMA de vérifier, dans le cadre de
son contrôle a priori de la publicité, la cohérence entre celle-ci et le
document d’informations clés. Si le document d’informations clés fait
encore l’objet d’adaptations après sa notification à la FSMA et avant
l’ouverture de l’offre publique en Belgique, la version adaptée du
document d’informations clés doit être notifiée à la FSMA conformé-
ment à la règle générale énoncée à l’article 3, alinéa 1er. Tel peut
notamment être le cas si le document d’informations clés notifié à la
FSMA en application de l’article 3, alinéa 2, a été établi sur la base de
conditions de prix qui étaient indicatives mais représentatives pour
l’instrument de placement à ce moment-là et qui sont actualisées peu
avant l’ouverture de l’offre publique, ou encore si une modification
intervient dans les conditions de marché entre le moment de la
notification à la FSMA opérée en application de l’article 3, alinéa 2, et
l’ouverture de l’offre publique et que cette modification a des répercus-
sions sur le contenu du document d’informations clés. Il y a lieu de
préciser que cette disposition ne porte pas atteinte à l’application des
articles 58 et 60 de la loi du 16 juin 2006 relative aux offres publiques
d’instruments de placement et aux admissions d’instruments de
placement à la négociation sur des marchés réglementés.

L’arrêté ne précise pas la langue dans laquelle le document d’infor-
mations clés doit être rédigé ou traduit. Le régime linguistique
applicable au document d’informations clés figure à l’article 7 du
Règlement PRIIPs. L’arrêté indique uniquement quelle version linguis-
tique du document d’informations clés doit être notifiée à la FSMA. Ces
règles sont énoncées à l’article 4. Pour le reste, la FSMA pourra toujours
faire usage de ses compétences de contrôle générales pour demander le
document d’informations clés dans une autre version linguistique.

2. Dispositions modificatives et abrogatoires (chapitre 2)

Le présent arrêté vise en outre à apporter quelques modifications
d’ordre technique dans l’AR vie et dans l’AR transversal. Ces
modifications sont nécessaires pour assurer la cohérence de ces arrêtés
avec le Règlement PRIIPs et la directive 2016/97.

L’AR transversal, qui prévoit l’obligation de fournir une fiche
d’information lors de la commercialisation d’un produit financier (titre
2) et qui harmonise les exigences en matière de publicité lors de la
commercialisation de produits financiers (titre 3), a été modifié par
l’arrêté royal du 2 juin 2015 modifiant l’arrêté royal du 25 avril 2014 impo-
sant certaines obligations en matière d’information lors de la commer-
cialisation de produits financiers auprès des clients de détail (“arrêté
royal du 2 juin 2015”). L’arrêté royal du 2 juin 2015 a reporté l’entrée en
vigueur du titre 2 de l’AR transversal, qui concerne la fiche d’informa-
tion obligatoire, et de quelques dispositions de son titre 3 portant sur les
publicités, parmi lesquelles figurent les dispositions relatives à la fiche
d’information volontaire et à l’utilisation du label de risque.

L’entrée en vigueur des dispositions concernées de l’AR transversal a
été reportée afin d’éviter que ces dispositions n’interfèrent avec celles
du Règlement PRIIPs et celles de la directive 2016/97 et d’éviter que
des établissements financiers n’aient à modifier ultérieurement leurs
fiches d’information pour les mettre en conformité avec les exigen-
ces européennes, ce qui pourrait créer une confusion dans le chef des
clients de détail (rapport au Roi, M.B., 10 juin 2015, p. 33925). L’impact
précis tant du Règlement PRIIPs que de la directive 2016/97 ne pouvait
pas encore être estimé à l’époque, étant donné que les mesures
d’exécution du Règlement PRIIPs n’avaient pas encore été arrêtées et
que le texte de la directive 2016/97 n’était pas encore définitif.
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Inmiddels zijn de uitvoeringsmaatregelen van de PRIIP’s-
verordening definitief vastgesteld bij de gedelegeerde verordening (EU)
2017/653 van de Commissie van 8 maart 2017 (Pb., 12 april 2017), is de
Richtlijn 2017/96 gefinaliseerd (Pb., 2 februari 2016) en is er een
duidelijk zicht op de uitvoering van de verplichting tot opstelling van
het informatiedocument over het verzekeringsproduct in toepassing
van artikel 20.5 van de Richtlijn 2016/97 (EIOPA heeft op
7 februari 2017 een ontwerp van technische uitvoeringsnormen over-
gemaakt aan de Europese Commissie (1)). De verplichting in het
transversaal KB tot opstelling van een informatiefiche is, voor wat
PRIIP’s en schadeverzekeringen geviseerd door art. 20.5 van de
Richtlijn 2016/97 betreft, moeilijk verenigbaar met de Europese ver-
plichtingen. Het essentiële-informatiedocument voorzien in de PRIIP’s-
verordening voor PRIIP’s betreft een maximale harmonisering. Voor
schadeverzekeringsproducten waarvoor een gestandaardiseerd infor-
matiedocument over het verzekeringsproduct vanaf ten laatste
23 februari 2018 verplicht zal zijn op basis van artikel 20.5 van de
Richtlijn 2016/97, worden inhoud en voorstellingswijze volledig vast-
gesteld op Europees niveau. De opheffing van deze verplichting in het
transversaal KB tot opstelling van een informatiefiche, inclusief bijlagen
A en B, is dan ook nodig.

De opheffing van titel 2 van het transversaal KB heeft tevens tot
gevolg dat enkele bepalingen uit titel 3 betreffende de reclame moeten
worden opgeheven of aangepast, in het bijzonder de in artikel 10
voorziene regeling voor de vrijwillige informatiefiche en de in artikel 26
voorziene regeling met betrekking tot de voorafgaande goedkeuring
van reclame voor een verzekeringsproduct. Verder worden in titel 3 van
het transversaal KB enkele aanpassingen doorgevoerd die voornamelijk
de coherentie verzekeren tussen de reclameverplichtingen opgenomen
in titel 3 van het transversaal KB en de verplichtingen uit de
PRIIP’s-verordening, in het bijzonder op het vlak van de risico-
indicator en de prestatiescenario’s. In dezelfde context is een technische
aanpassing van het KB leven aangewezen.

De informatieverplichtingen over kosten in de reclame gelden
vanzelfsprekend onververminderd verplichtingen onder andere op het
vlak van transparantie op basis van de toepasselijke gedragsregels.
Voor wat de kosten betreft kan er nog op gewezen worden dat in de
voorgestelde bepaling, in vergelijking met de tekst die het voorwerp
van wijziging uitmaakt, niet langer expliciet verwezen wordt naar een
geaggregeerde voorstelling. Deze aanpassing heeft enkel tot doel om
eventuele incoherenties te vermijden met Europese regelgeving die van
toepassing kan zijn bij de verkoop van het product of de verlening van
de dienst.

3. Inwerkingtreding

Oorspronkelijk was voorzien dat de bepalingen van het besluit in
werking treden op de dag waarop hoofdstuk 4 van de wet van
18 april 2017 houdende diverse bepalingen inzake economie in werking
treedt. Dit hoofdstuk treedt in werking op de datum waarop de
PRIIP ’s-verordening van toepassing wordt, bepaald op
1 januari 2018 (artikel 115 van voormelde wet van 18 april 2017). De
datum waarop de PRIIP’s-verordening van toepassing wordt, oorspron-
kelijk vastgesteld op 1 januari 2017, is uitgesteld met één jaar bij
Verordening (EU) 2016/2340 van het Europees Parlement en de Raad
van 14 december 2016 tot wijziging van Verordening (EU)
nr. 1286/2014 over essentiële-informatiedocumenten voor verpakte
retailbeleggingsproducten en verzekeringsgebaseerde beleggingspro-
ducten wat betreft de datum van toepassing ervan.

Om tegemoet te komen aan de opmerking van de Raad van State is,
ten behoeve van de duidelijkheid, 1 januari 2018 als datum van
inwerkingtreding opgenomen.

De bepalingen betreffende de verwijzing in de reclame naar het
gestandaardiseerd informatiedocument over het verzekeringsproduct
treden in werking op de dag waarop de bepalingen ter omzetting van
artikel 20.5 van de Richtlijn 2016/97 in werking treden. Deze Richtlijn
moet omgezet worden in Belgisch recht uiterlijk op 23 februari 2018.

De Raad van State heeft opgemerkt dat, voor de duidelijkheid, de
datum van inwerkingtreding van de bepalingen betreffende de verwij-
zing in de reclame naar het gestandaardiseerd informatiedocument kan
vastgesteld worden bij ministerieel besluit. Om er zeker van te zijn dat
deze bepalingen in werking treden op exact dezelfde dag als de dag
van inwerkingtreding van de bepalingen ter omzetting van artikel 20.5
van de Richtlijn 2016/97, wordt artikel 19, lid 2 behouden.

Dans l’intervalle, les mesures d’exécution du Règlement PRIIPs ont
été définitivement arrêtées par le Règlement délégué (UE) 2017/653 de
la Commission du 8 mars 2017 (JO, 12 avril 2017), la directive 2017/96
a été finalisée (JO, 2 février 2016) et l’on a une vision claire de la mise
en œuvre de l’obligation d’établir le document d’information sur le
produit d’assurance en application de l’article 20, paragraphe 5, de la
directive 2016/97 (l’EIOPA a soumis, le 7 février 2017, un projet de
normes techniques d’exécution à la Commission européenne (1)).
L’obligation d’établir une fiche d’information, telle que prévue par l’AR
transversal est, pour ce qui est des PRIIPs et des assurances non-vie
visées à l’article 20, paragraphe 5, de la directive 2016/97, difficilement
conciliable avec les obligations européennes. Le document d’informa-
tions clés que le Règlement PRIIPs instaure pour les PRIIPs s’inscrit
dans le cadre d’une harmonisation maximale. Quant aux produits
d’assurance non-vie pour lesquels un document d’information norma-
lisé sur le produit d’assurance sera obligatoire à partir du
23 février 2018 au plus tard en vertu de l’article 20, paragraphe 5, de la
directive 2016/97, leur contenu et leur mode de présentation sont
entièrement déterminés au niveau européen. La suppression de
l’obligation d’établir une fiche d’information, telle que prévue par l’AR
transversal, ainsi que des annexes A et B, est dès lors nécessaire.

L’abrogation du titre 2 de l’AR transversal a également pour
conséquence que quelques dispositions du titre 3 concernant les
publicités doivent être abrogées ou adaptées, comme tel est le cas du
régime prévu à l’article 10 pour la fiche d’information volontaire et du
régime prévu à l’article 26 concernant l’approbation préalable de la
publicité pour un produit d’assurance. Le présent arrêté opère en outre,
dans le titre 3 de l’AR transversal, quelques adaptations visant
principalement à assurer la cohérence entre les obligations prévues en
matière de publicité par le titre 3 de l’AR transversal et les obligations
instaurées par le Règlement PRIIPs, notamment sur le plan de
l’indicateur de risque et des scénarios de performances. Dans le même
contexte, une adaptation technique de l’AR vie s’impose.

Les obligations relatives à l’information sur les frais dans la publicité
s’appliquent bien entendu sans préjudice des obligations à respecter, en
termes notamment de transparence, en vertu des règles de conduite
applicables. En ce qui concerne les frais, l’on peut encore relever que,
contrairement au texte qu’elle modifie, la disposition proposée ne fait
plus mention explicite d’une présentation agrégée. Cette adaptation
vise uniquement à éviter des incohérences éventuelles avec la régle-
mentation européenne susceptible de s’appliquer lors de la vente du
produit ou de la fourniture du service.

3. Entrée en vigueur

Il était initialement prévu que les dispositions du présent arrêté
entrent en vigueur le jour de l’entrée en vigueur du chapitre 4 de la loi
du 18 avril 2017 portant dispositions diverses en matière d’économie.
Ce chapitre entre en vigueur à la date à partir de laquelle le Règlement
PRIIPs sera applicable, autrement dit à partir du 1er jan-
vier 2018 (article 115 de la loi du 18 avril 2017 précitée). La date à partir
de laquelle le Règlement PRIIPs sera applicable, initialement fixée au
1er janvier 2017, a été reportée d’un an par le Règlement (UE)
2016/2340 du Parlement européen et du Conseil du 14 décem-
bre 2016 modifiant le Règlement (UE) n° 1286/2014 sur les documents
d’informations clés relatifs aux produits d’investissement packagés de
détail et fondés sur l’assurance en ce qui concerne sa date de mise en
application.

Pour donner suite à l’observation émise à ce sujet par le Conseil
d’Etat, la date du 1er janvier 2018 est, dans un souci de clarté,
mentionnée explicitement comme date d’entrée en vigueur.

Les dispositions relatives au renvoi fait dans les publicités au
document d’information normalisé sur le produit d’assurance entrent
en vigueur le jour de l’entrée en vigueur des dispositions visant à
transposer l’article 20, paragraphe 5, de la directive 2016/97. Cette
directive doit être transposée en droit belge pour le 23 février 2018 au
plus tard.

Le Conseil d’Etat a fait observer que, dans un même souci de clarté,
il serait préférable que la date d’entrée en vigueur des dispositions
relatives au renvoi fait dans les publicités au document d’information
normalisé soit fixée par arrêté ministériel. Pour être sûr que ces
dispositions entrent en vigueur exactement le même jour que les
dispositions visant à transposer l’article 20, paragraphe 5, de la
directive 2016/97, l’on a toutefois jugé bon de maintenir l’article 19,
alinéa 2, tel quel.
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Verder is in hoofdstuk 3 van het besluit voorzien in een overgangs-
regime op het vlak van de verstrekkingsplicht voor verhandelingen in
België die lopend zijn op het ogenblik van inwerkingtreding van het
besluit. Voor deze verrichtingen wordt voorzien in de verstrekking aan
de FSMA ten laatste drie maanden na de inwerkingtreding. Deze
verstrekkingsplicht aan de FSMA heeft geen impact op de verstrek-
kingsplicht aan de niet-professionele cliënt.

Wij hebben de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaars,

De Minister van Economie en Consumenten,
K. PEETERS

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Nota

( 1 )
https://eiopa.europa.eu/Publications/Technical%20Standards/Draft%20
Implementing%20Technical%20Standards%20on%20the%20Insurance%20
Product%20Information%20Document.pdf

ADVIES 62.424/2 VAN 4 DECEMBER 2017 VAN DE RAAD VAN
STATE, AFDELING WETGEVING, OVER EEN ONTWERP VAN
KONINKLIJK BESLUIT ‘TOT VERDUIDELIJKING VAN DE VER-
PLICHTING TOT VOORAFGAANDE VERSTREKKING VAN HET
ESSENTIËLE-INFORMATIEDOCUMENT AAN DE AUTORITEIT
VOOR FINANCIËLE DIENSTEN EN MARKTEN, IN UITVOERING
VAN ARTIKEL 37sexies, § 2, EERSTE LID VAN DE WET VAN
2 AUGUSTUS 2002 BETREFFENDE HET TOEZICHT OP DE FINAN-
CIËLE SECTOR EN DE FINANCIËLE DIENSTEN’
Op 7 november 2017 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door

de Vice-Eersteminister en Minister van Werk, Economie en Consumen-
ten, belast met Buitenlandse Handel verzocht binnen een termijn van
dertig dagen een advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk
besluit ‘tot verduidelijking van de verplichting tot voorafgaande
verstrekking van het essentiële-informatiedocument aan de Autoriteit
voor Financiële Diensten en Markten, in uitvoering van artikel 37sexies,
§ 2, eerste lid van de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht
op de financiële sector en de financiële diensten’.

Het ontwerp is door de tweede kamer onderzocht op 4 decem-
ber 2017.

De kamer was samengesteld uit Pierre VANDERNOOT, kamervoor-
zitter, Luc DETROUX en Wanda VOGEL, staatsraden, Sébastien VAN
DROOGHENBROECK, assessor, en Charles-Henri VAN HOVE, toege-
voegd griffier.

Het verslag is uitgebracht door Jean—Luc Paquet, eerste auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Wanda VOGEL.
Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 4 decem-

ber 2017 .
Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,

§ 1, eerste lid, 2°, van de wetten ‘op de Raad van State’, gecoördineerd
op 12 januari 1973, beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig
artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten haar
onderzoek tot de rechtsgrond van het ontwerp, de bevoegdheid van de
steller van de handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereis-
ten.

Wat die drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

Opschrift
Het ontwerp beperkt er zich niet toe uitvoering te verlenen aan

artikel 37sexies, § 2, eerste lid, van de wet van 2 augus-
tus 2002 ‘betreffende het toezicht op de financiële sector en de financiële
diensten’.

Het opschrift moet aangepast worden teneinde de strekking van het
gehele ontwerp beter weer te geven.

Enfin, le chapitre 3 de l’arrêté prévoit un régime transitoire concer-
nant l’obligation de notification pour les commercialisations en Belgi-
que qui sont en cours au moment de l’entrée en vigueur de l’arrêté. La
notification à la FSMA devra, pour ces opérations, s’effectuer au plus
tard trois mois après l’entrée en vigueur de l’arrêté. Cette obligation de
notification à la FSMA n’a pas d’impact sur l’obligation de fournir le
document d’informations clés au client de détail.

Nous avons l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

les très respectueux
et très fidèles serviteurs,

Le Ministre de l’Economie et des Consommateurs,
K. PEETERS

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Note

( 1 )
https://eiopa.europa.eu/Publications/Technical%20Standards/Draft%20
Implementing%20Technical%20Standards%20on%20the%20Insurance%20
Product%20Information%20Document.pdf

AVIS 62.424/2 DU 4 DECEMBRE 2017 DU CONSEIL D’ETAT, SEC-
TION DE LEGISLATION, SUR UN PROJET D’ARRÊTE ROYAL
‘PRECISANT L’OBLIGATION DE NOTIFICATION PREALABLE DU
DOCUMENT D’INFORMATIONS CLES A L’AUTORITE DES SER-
VICES ET MARCHES FINANCIERS, EN EXECUTION DE L’ARTI-
CLE 37sexies, § 2, ALINEA 1er, DE LA LOI DU 2 AOÛT 2002
RELATIVE A LA SURVEILLANCE DU SECTEUR FINANCIER ET
AUX SERVICES FINANCIERS’

Le 7 novembre 2017 , le Conseil d’Etat, section de législation, a été
invité par le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi, de
l’Economie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur à
communiquer un avis, dans un délai de trente jours, sur un projet
d’arrêté royal ‘précisant l’obligation de notification préalable du
document d’informations clés à l’Autorité des services et marchés
financiers, en exécution de l’article 37sexies, § 2, alinéa 1er, de la loi du
2 août 2002 relative à la surveillance du secteur financier et aux services
financiers’.

Le projet a été examiné par la deuxième chambre le 4 décembre 2017.

La chambre était composée de Pierre VANDERNOOT, président de
chambre, Luc DETROUX et Wanda VOGEL, conseillers d’Etat, Sébas-
tien VAN DROOGHENBROECK, assesseur, et Charles-Henri VAN
HOVE, greffier assumé

Le rapport a été présenté par Jean Luc PAQUET, premier auditeur.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise a

été vérifiée sous le contrôle de Wanda VOGEL.
L’avis, dont le texte suit, a été donné le 4 décembre 2017.

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,
§ 1er, alinéa 1er, 2°, des lois ‘sur le Conseil d’Etat’, coordonnées le
12 janvier 1973, la section de législation limite son examen au
fondement juridique du projet, à la compétence de l’auteur de l’acte
ainsi qu’à l’accomplissement des formalités préalables, conformément à
l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations suivantes.

Intitulé
Le projet ne se limite pas à procurer une exécution à l’article 37sexies,

§ 2, alinéa 1er, de la loi du 2 août 2002 ‘relative à la surveillance du
secteur financier et aux services financiers’.

L’intitulé sera adapté pour mieux refléter l’objet de l’ensemble du
projet.
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Aanhef
In het eerste lid dient de vermelding van artikel 30bis van de wet van

2 augustus 2002 weggelaten te worden, aangezien dat artikel geen
machtiging aan de Koning bevat.

Dispositief

Artikel 19
1. Aangezien uit artikel 115 van de wet van 18 april 2017 ‘houdende

diverse bepalingen inzake economie’ voortvloeit dat hoofdstuk 4 van
dezelfde wet in werking treedt “op de datum waarop verordening (EU)
nr. 1286/2014 van het Europees Parlement en de Raad van 26 novem-
ber 2014 over essentiële-informatiedocumenten voor verpakte retailbe-
leggingsproducten en verzekeringsgebaseerde beleggingsproducten
van toepassing wordt”, namelijk op 1 januari 2018, zou het duidelijker
zijn om het eerste lid aldus te redigeren dat erin bepaald wordt dat het
ontworpen besluit op die laatstvermelde datum in werking treedt.

2. Eveneens ter wille van de duidelijkheid zou het beter zijn dat het
tweede lid aldus geredigeerd wordt dat een minister erbij gemachtigd
wordt om de artikelen 9, 2°, en 10, 3°, b), van het ontwerp in werking
te laten treden. Zo zal(zullen) de aldus gemachtigde minister(s) voor
die bepalingen een uitdrukkelijke datum van inwerkingtreding kunnen
vaststellen die moet overeenstemmen met de datum van inwerkingtre-
ding van de bepalingen die strekken tot omzetting van artikel 20, lid 5,
van richtlijn (EU) 2016/97 van het Europees Parlement en de Raad van
20 januari 2016 ‘betreffende verzekeringsdistributie’.

Artikel 20
Aangezien de eerstgenoemde minister bij de voordracht van het

ontwerp enkel in zijn hoedanigheid van minister van Consumenten
handelt, moet in de uitvoeringsbepaling wat hem betreft enkel van die
bevoegdheid melding gemaakt worden.

De griffier, De voorzitter,
Ch.-H. Van Hove P. Vandernoot

25 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot verduidelijking van de
verplichting tot voorafgaande verstrekking van het essentiele-
informatiedocument aan de Autoriteit voor Financiele Diensten en
Markten en houdende diverse bepalingen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de
financiële sector en de financiële diensten, artikel 27, §§ 11 en 12,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 27 april 2007, artikel 28ter, § 4,
ingevoegd bij de wet van 2 juli 2010 en vervangen bij de wet van
30 juli 2013, artikel 30bis, ingevoegd bij de wet van 30 juli 2013,
artikel 37sexies, § 2, eerste lid, ingevoegd bij de wet van 18 april 2017,
artikel 45, § 2, vervangen bij het koninklijk besluit van 3 maart 2011 en
gewijzigd bij de wet van 30 juli 2013, en artikel 64, derde lid;

Gelet op de wet van 16 juni 2006 op de openbare aanbieding van
beleggingsinstrumenten en de toelating van beleggingsinstrumenten
tot de verhandeling op een gereglementeerde markt, de artikelen 57/1,
ingevoegd bij de wet van 2 juli 2010 en vervangen bij de wet van
17 juli 2013, en 58, § 4;

Gelet op de wet van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor
collectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn
2009/65/EG en de instellingen voor belegging in schuldvorderingen,
artikel 64, § 1, 1°, gewijzigd bij de wet van 17 juli 2013 en bij de wet van
19 april 2014, en artikel 155, § 2;

Gelet op de wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve
instellingen voor collectieve belegging en hun beheerders, de artike-
len 68, § 2, 116, § 2, 122, § 2, 126, § 3, 133, § 2, 149, 155, 162, 229, 496, § 2,
499, § 2;

Gelet op de wet van 4 april 2014 betreffende de verzekeringen, de
artikelen 28, 30, § 1, gewijzigd bij de wet van 29 juni 2016, en 38;

Gelet op het koninklijk besluit van 14 november 2003 betreffende de
levensverzekeringsactiviteit;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 april 2014 betreffende bepaalde
informatieverplichtingen bij de commercialisering van financiële pro-
ducten bij

niet-professionele cliënten;
Gelet op het advies van de Autoriteit voor Financiële Diensten en

Markten (FSMA), gegeven op 5 september 2017;
Gelet op het advies van de Controledienst voor de ziekenfondsen en

de landsbonden van ziekenfondsen, gegeven op 11 september 2017;
Gelet op het advies van de Raad van Toezicht van de FSMA, gegeven

op 25 september 2017;

Préambule
A l’alinéa 1er, il y a lieu d’omettre la mention de l’article 30bis de la loi

du 2 août 2002, qui ne contient pas d’habilitation au Roi

Dispositif

Article 19
1. Dès lors qu’il résulte de l’article 115 de la loi du 18 avril 2017 ‘por-

tant dispositions diverses en matière d’économie’ que le chapitre 4 de la
même loi entre en vigueur « à la date à partir de laquelle le règlement
(UE) n° 1286/2014 du Parlement européen et du Conseil du 26 novem-
bre 2014 sur les documents d’informations clés relatifs aux produits
d’investissement packagés de détail et fondés sur l’assurance sera
applicable », à savoir le 1er janvier 2018, il serait plus clair de rédiger
l’alinéa 1er en prévoyant l’entrée en vigueur de l’arrêté en projet à cette
dernière date.

2. Dans un même souci de clarté, il serait préférable de rédiger
l’alinéa 2 sous la forme d’une habilitation ministérielle à faire entrer en
vigueur les articles 9, 2°, et 10, 3°, b), du projet. Ceci permettra au(x)
ministre(s) ainsi habilité(s) à fixer une date expresse d’entrée en vigueur
de ces dispositions qui correspondra à celle de l’entrée en vigueur des
dispositions visant à transposer l’article 20, paragraphe 5, de la
directive (UE) 2016/97 du Parlement européen et du Conseil du
20 janvier 2016 ‘sur la distribution d’assurances’.

Article 20
Dès lors que le Ministre premièrement cité agit, pour proposer le

projet, en sa seule qualité de ministre ayant la protection des
consommateurs dans ses attributions, c’est la seule mention de cette
compétence qui doit figurer dans l’exécutoire en ce qui le concerne.

Le greffier, Le président,
Ch.-H. Van Hove P. Vandernoot

25 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal précisant l’obligation de
notification préalable du document d’informations clés à l’Autorité
des services et marchés financiers et portant des dispositions
diverses

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur financier
et aux services financiers, l’article 27, §§ 11 et 12, inséré par l’arrêté royal
du 27 avril 2007, l’article 28ter, § 4, inséré par la loi du 2 juillet 2010 et
remplacé par la loi du 30 juillet 2013, l’article 30bis, inséré par la loi du
30 juillet 2013, l’article 37sexies, § 2, alinéa 1er, inséré par la loi du
18 avril 2017, l’article 45, § 2, remplacé par l’arrêté royal du 3 mars 2011 et
modifié par la loi du 30 juillet 2013, et l’article 64, alinéa 3 ;

Vu la loi du 16 juin 2006 relative aux offres publiques d’instruments
de placement et aux admissions d’instruments de placement à la
négociation sur des marchés réglementés, l’article 57/1, inséré par la loi
du 2 juillet 2010 et remplacé par la loi du 17 juillet 2013, et l’article 58,
§ 4 ;

Vu la loi du 3 août 2012 relative aux organismes de placement
collectif qui répondent aux conditions de la directive 2009/65/CE et
aux organismes de placement en créances, l’article 64, § 1er, 1°, modifié
par la loi du 17 juillet 2013 et par la loi du 19 avril 2014, et l’article 155,
§ 2 ;

Vu la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de placement
collectif alternatifs et à leurs gestionnaires, les articles 68, § 2, 116, § 2,
122, § 2, 126, § 3, 133, § 2, 149, 155, 162, 229, 496, § 2, et 499, § 2 ;

Vu la loi du 4 avril 2014 relative aux assurances, l’article 28,
l’article 30, § 1er, modifié par la loi du 29 juin 2016, et l’article 38 ;

Vu l’arrêté royal du 14 novembre 2003 relatif à l’activité d’assurance
sur la vie ;

Vu l’arrêté royal du 25 avril 2014 imposant certaines obligations en
matière d’information lors de la commercialisation de produits finan-
ciers auprès des

clients de détail ;
Vu l’avis de l’Autorité des services et marchés financiers (FSMA),

donné le 5 septembre 2017 ;
Vu l’avis de l’Office de contrôle des mutualités et des unions

nationales de mutualités, donné le 11 septembre 2017 ;
Vu l’avis du Conseil de surveillance de la FSMA, donné le

25 septembre 2017 ;
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Gelet op het advies van de Commissie voor Verzekeringen, gegeven
op 3 oktober 2017;

Gelet op het advies van de Raad voor het Verbruik, gegeven op
4 oktober 2017;

Gelet op het advies van de Nationale Bank van België, gegeven op
13 oktober 2017;

Gelet op de door de FSMA georganiseerde openbare raadpleging die
liep van 17 juli 2017 tot 31 augustus 2017;

Gelet op het advies 62.424/2 van de Raad van State, gegeven op
4 december 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2° van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Economie en Consumenten en
de Minister van Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK 1. — Verduidelijking van de verplichting tot voorafgaande

verstrekking van het essentiële-informatiedocument aan de FSMA

Artikel 1. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan
onder:

1° “PRIIP-ontwikkelaar”: de ontwikkelaar van verpakte retailbeleg-
gingsproducten en verzekeringsgebaseerde beleggingsproducten als
bedoeld in artikel 4.4 van de verordening 1286/2014;

2° “essentiële-informatiedocument”: het essentiële-informatiedocument
als bedoeld in artikel 1 van de verordening 1286/2014.

Art. 2. Indien de PRIIP-ontwikkelaar zelf instaat voor de verhande-
ling van het PRIIP in België, verstrekt hij het essentiële-
informatiedocument aan de FSMA.

Indien de PRIIP-ontwikkelaar voor de verhandeling van het PRIIP in
België een beroep doet op een of meer personen, verstrekt de
PRIIP-ontwikkelaar het essentiële-informatiedocument aan de FSMA.

Indien de verhandeling van het PRIIP in België plaatsvindt door een
persoon op wie de PRIIP-ontwikkelaar geen beroep doet, dan verstrekt
de persoon die het PRIIP in België verhandelt of daarvoor een beroep
doet op een of meer andere personen het essentië le-
informatiedocument aan de FSMA.

Een persoon wordt geacht een beroep te doen op een andere persoon
indien zich een van de volgende omstandigheden voordoet:

1° de andere persoon handelt voor de verhandeling in naam en voor
rekening van de eerstgenoemde persoon dan wel onder zijn verant-
woordelijkheid; of

2° er werd door de eerstgenoemde persoon een overeenkomst
gesloten met de andere persoon met het oog op de verhandeling van
het betrokken PRIIP in België; of

3° de andere persoon ontvangt rechtstreeks of onrechtstreeks een
vergoeding of voordeel van de eerstgenoemde persoon naar aanleiding
van de verhandeling van het betrokken PRIIP in België.

Art. 3. De verstrekking van het essentiële-informatiedocument aan
de FSMA geschiedt voorafgaand aan de verstrekking van het essentiële-
informatiedocument aan een niet-professionele cliënt in België.

Indien de verhandeling in België gepaard gaat met een openbaar
aanbod van beleggingsinstrumenten in België als bedoeld in de
artikelen 3 en 4 van de wet van 16 juni 2006 op de openbare aanbieding
van beleggingsinstrumenten en de toelating van beleggingsinstrumen-
ten tot de verhandeling op een gereglementeerde markt, wordt het
essentiële-informatiedocument ten laatste vijf werkdagen voor de
aanvang van het openbaar aanbod aan de FSMA verstrekt of, indien dit
eerder plaatsvindt, op het ogenblik van overlegging ter goedkeuring
van reclame aan de FSMA in het kader van de verhandeling in België.

Indien, in het geval bedoeld in het tweede lid, het essentiële-
informatiedocument na de verstrekking aan de FSMA en voor de
aanvang van het openbaar aanbod wordt aangepast, dan wordt het
aangepaste essentiële-informatiedocument aan de FSMA verstrekt
overeenkomstig het eerste lid.

Art. 4. De verstrekking aan de FSMA geschiedt elektronisch op de
wijze vastgesteld door de FSMA en bekendgemaakt op haar website.

Het essentiële-informatiedocument wordt aan de FSMA verstrekt in
een taal die in België kan worden gebruikt overeenkomstig artikel 7 van
de verordening 1286/2014.

Betreft het een in artikel 3, tweede lid, bedoeld openbaar aanbod
waarbij reclame aan de FSMA ter goedkeuring wordt overgelegd, dan
wordt de taalversie van het essentiële-informatiedocument aan de
FSMA verstrekt die overeenstemt met de taalversie van de reclame die
aan de FSMA ter goedkeuring wordt overgelegd.

Vu l’avis de la Commission des Assurances, donné le 3 octobre 2017 ;

Vu l’avis du Conseil de la consommation, donné le 4 octobre 2017 ;

Vu l’avis de la Banque Nationale de Belgique, donné le 13 octo-
bre 2017 ;

Vu la consultation publique organisée par la FSMA du 17 juillet 2017 au
31 août 2017 ;

Vu l’avis 62.424/2 du Conseil d’Etat, donné le 4 décembre 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie et des Consommateurs
et du Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE 1er. — Précision de l’obligation de notification préalable

du document d’informations clés à la FSMA

Article 1er. Pour l’application du présent chapitre, il y a lieu
d’entendre par :

1° “initiateur du PRIIP” : l’initiateur de produits d’investissement
packagés de détail et fondés sur l’assurance, tel que visé à l’article 4,
point 4), du Règlement 1286/2014 ;

2° “document d’informations clés” : le document d’informations clés
tel que visé à l’article 1er du Règlement 1286/2014.

Art. 2. Si l’initiateur du PRIIP assure lui-même la commercialisation
du PRIIP en Belgique, il notifie le document d’informations clés à la
FSMA.

Si l’initiateur du PRIIP fait appel à une ou plusieurs personnes pour
la commercialisation du PRIIP en Belgique, il notifie le document
d’informations clés à la FSMA.

Si la commercialisation du PRIIP en Belgique est assurée par une
personne à laquelle l’initiateur du PRIIP ne fait pas appel, la personne
qui commercialise le PRIIP en Belgique ou fait à cette fin appel à une ou
plusieurs autres personnes, notifie le document d’informations clés à la
FSMA.

Une personne est réputée faire appel à une autre personne si l’une
des circonstances suivantes se présente :

1° l’autre personne agit, dans le cadre de la commercialisation, au
nom et pour le compte de ladite personne ou sous sa responsabilité ; ou

2° un accord a été conclu par ladite personne avec l’autre personne en
vue de la commercialisation du PRIIP concerné en Belgique ; ou

3° l’autre personne reçoit directement ou indirectement une rémuné-
ration ou un avantage de ladite personne à la suite de la commerciali-
sation du PRIIP concerné en Belgique.

Art. 3. La notification du document d’informations clés à la FSMA
s’effectue préalablement à la fourniture du document d’informations
clés à un client de détail en Belgique.

Si la commercialisation en Belgique va de pair avec une offre
publique d’instruments de placement sur le territoire belge au sens des
articles 3 et 4 de la loi du 16 juin 2006 relative aux offres publiques
d’instruments de placement et aux admissions d’instruments de
placement à la négociation sur des marchés réglementés, le document
d’informations clés est notifié à la FSMA au plus tard cinq jours
ouvrables avant l’ouverture de l’offre publique ou, s’il est antérieur, au
moment où la publicité faite dans le cadre de la commercialisation en
Belgique est soumise à l’approbation de la FSMA.

Si, dans le cas visé à l’alinéa 2, le document d’informations clés est
adapté après sa notification à la FSMA et avant l’ouverture de l’offre
publique, la version adaptée du document d’informations clés est
notifiée à la FSMA conformément à l’alinéa 1er.

Art. 4. La notification à la FSMA se fait par voie électronique, selon
les modalités que la FSMA détermine et rend publiques sur son site
web.

Le document d’informations clés est notifié à la FSMA dans une
langue qui peut être utilisée en Belgique conformément à l’article 7 du
Règlement 1286/2014.

S’il s’agit d’une offre publique visée à l’article 3, alinéa 2, pour
laquelle une publicité est soumise à l’approbation de la FSMA, le
document d’informations clés est notifié à la FSMA dans la version
linguistique qui correspond à celle de la publicité soumise à l’appro-
bation de la FSMA.

116604 MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



HOOFDSTUK 2. — Wijzigings- en opheffingsbepalingen

Afdeling 1. — Wijzigingen in het koninklijk besluit
van 14 november 2003 betreffende de levensverzekeringsactiviteit

Art. 5. In artikel 72, § 2, van het koninklijk besluit van 14 novem-
ber 2003 betreffende de levensverzekeringsactiviteit, wordt de bepaling
onder 13°, vervangen bij koninklijk besluit van 25 april 2014, vervangen
als volgt:

″13° de risicoklasse waartoe het beleggingsfonds behoort, opgesteld
overeenkomstig de bepalingen van de Verordening (EU)
Nr. 1286/2014 van het Europees Parlement en de Raad van 26 novem-
ber 2014 over essentiële-informatiedocumenten voor verpakte retailbe-
leggingsproducten en verzekeringsgebaseerde beleggingsproducten
(PRIIP’s)″.

Afdeling 2. — Wijzigingen in het koninklijk besluit van 25 april 2014 betref-
fende bepaalde informatieverplichtingen bij de commercialisering
van financiële producten bij niet-professionele cliënten

Art. 6. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 25 april 2014 betref-
fende bepaalde informatieverplichtingen bij de commercialisering van
financiële producten bij niet-professionele cliënten worden volgende
wijzigingen aangebracht:

1° de bepalingen onder 6°, 16° en 17° worden opgeheven;

2° de bepalingen onder 18/1° en 18/2° worden ingevoegd, luidende:

“18/1° PRIIP : een product zoals gedefinieerd in artikel 4.3 van de
verordening 1286/2014;

18/2° gestandaardiseerd informatiedocument over het verzekerings-
product: het document als bedoeld in artikel 20.5 van de Richtlijn
2016/97;”;

3° het artikel wordt aangevuld met bepalingen onder 25° en 26°,
luidende:

“25° de verordening 1286/2014 : de verordening (EU) nr. 1286/2014 van
het Europees Parlement en de Raad van 26 november 2014 over
essentiële-informatiedocumenten voor verpakte retailbeleggingsproduc-
ten en verzekeringsgebaseerde beleggingsproducten (PRIIP’s);

26° de Richtlijn 2016/97: de Richtlijn (EU) 2016/97 van het Europees
Parlement en de Raad van 20 januari 2016 betreffende verzekeringsdis-
tributie.”.

Art. 7. Titel 2 van hetzelfde besluit, die de artikelen 3 tot 8 omvat,
wordt opgeheven.

Art. 8. In titel 3 van hetzelfde besluit, wordt hoofdstuk 2, dat
artikel 10 omvat, opgeheven.

Art. 9. In artikel 11, 5° van hetzelfde besluit, gewijzigd bij koninklijk
besluit van 2 juni 2015, worden volgende wijzigingen aangebracht

1° de woorden “de informatiefiche of” worden vervangen door de
woorden “het essentiële-informatiedocument,”;

2° de woorden “of het gestandaardiseerd informatiedocument over
het verzekeringsproduct” worden ingevoegd tussen het woord “spaar-
der” en de woorden “, dan wel”.

Art. 10. In artikel 12, § 1, van hetzelfde besluit, worden volgende
wijzigingen aangebracht:

1° de bepaling onder 4°, c), gewijzigd bij koninklijk besluit van
2 juni 2015, wordt opgeheven;

2° de bepaling onder 4°, d), vervangen bij koninklijk besluit van
2 juni 2015, wordt vervangen door volgende bepaling:

“d) een overzicht van alle kosten en taksen ten laste van de
niet-professionele cliënt;”;

3° in de bepaling onder 6°, a), gewijzigd bij koninklijk besluit van
2 juni 2015, worden volgende wijzigingen aangebracht:

a) de woorden “de informatiefiche of” worden vervangen door de
woorden “het essentiële-informatiedocument,”;

b) de woorden “of het gestandaardiseerd informatiedocument over
het verzekeringsproduct” worden ingevoegd tussen het woord “spaar-
der” en de woorden “, met precisering”;

4° in de bepaling onder 6°, c) worden de woorden “, met inbegrip van
het adres van de website als bedoeld in artikel 7, § 3,” opgeheven en
wordt de bepaling aangevuld met de woorden “, onverminderd de
toepassing van artikel 9 van de verordening 1286/2014”.

CHAPITRE 2. — Dispositions modificatives et abrogatoires

Section 1re. — Modifications de l’arrêté royal
du 14 novembre 2003 relatif à l’activité d’assurance sur la vie

Art. 5. A l’article 72, § 2, de l’arrêté royal du 14 novembre 2003 relatif
à l’activité d’assurance sur la vie, le 13°, remplacé par l’arrêté royal du
25 avril 2014, est remplacé par ce qui suit :

″13° la classe de risque dont le fonds d’investissement relève, telle
qu’établie conformément aux dispositions du Règlement (UE)
n° 1286/2014 du Parlement européen et du Conseil du 26 novem-
bre 2014 sur les documents d’informations clés relatifs aux produits
d’investissement packagés de détail et fondés sur l’assurance″.

Section 2. — Modifications de l’arrêté royal du 25 avril 2014 imposant
certaines obligations en matière d’information lors de la commercia-
lisation de produits financiers auprès des clients de détail

Art. 6. A l’article 2 de l’arrêté royal du 25 avril 2014 imposant
certaines obligations en matière d’information lors de la commerciali-
sation de produits financiers auprès des clients de détail, les modifica-
tions suivantes sont apportées :

1° les 6°, 16° et 17° sont abrogés ;

2° un 18/1° et un 18/2°, rédigés comme suit, sont insérés :

“18/1° PRIIP : un produit tel que défini à l’article 4, point 3), du
Règlement 1286/2014 ;

18/2° document d’information normalisé sur le produit d’assurance :
le document visé à l’article 20, paragraphe 5, de la directive 2016/97 ;” ;

3° l’article est complété par un 25° et un 26° rédigés comme suit :

“25° le Règlement 1286/2014 : le Règlement (UE) n° 1286/2014 du
Parlement européen et du Conseil du 26 novembre 2014 sur les
documents d’informations clés relatifs aux produits d’investissement
packagés de détail et fondés sur l’assurance ;

26° la directive 2016/97 : la directive (UE) 2016/97 du Parle-
ment européen et du Conseil du 20 janvier 2016 sur la distribution
d’assurances.”.

Art. 7. Le titre 2 du même arrêté, comportant les articles 3 à 8, est
abrogé.

Art. 8. Dans le titre 3 du même arrêté, le chapitre 2, comportant
l’article 10, est abrogé.

Art. 9. A l’article 11, 5°, du même arrêté, modifié par l’arrêté royal
du 2 juin 2015, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots “la fiche d’information” sont remplacés par les mots “le
document d’informations clés” ;

2° les mots “, dans le document d’information normalisé sur le
produit d’assurance” sont insérés entre les mots “ou l’épargnant” et les
mots “ou dans toute autre information”.

Art. 10. A l’article 12, § 1er, du même arrêté, les modifications
suivantes sont apportées :

1° le 4°, c), modifié par l’arrêté royal du 2 juin 2015, est abrogé ;

2° le 4°, d), remplacé par l’arrêté royal du 2 juin 2015, est remplacé par
ce qui suit :

“d) un relevé de tous les frais et taxes mis à charge du client de
détail ;” ;

3° au 6°, a), modifié par l’arrêté royal du 2 juin 2015, les modifications
suivantes sont apportées :

a) les mots “à la fiche d’information ou” sont remplacés par les mots
“au document d’informations clés,” ;

b) les mots “ou au document d’information normalisé sur le produit
d’assurance” sont insérés entre les mots “ou l’épargnant” et le mot “,
précisant” ;

4° au 6°, c), les mots “y compris l’adresse du site internet visé à
l’article 7, § 3,” sont supprimés et la disposition est complétée par les
mots “, sans préjudice de l’application de l’article 9 du Règlement
1286/2014”.
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Art. 11. In artikel 12, § 2, van hetzelfde besluit, worden volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “, onverminderd de
toepassing van artikel 9 van de verordening 1286/2014,” ingevoegd
tussen het woord “kunnen” en de woorden “bepaalde gegevens”;

2° in het tweede lid wordt “en c),” ingevoegd tussen “6°, a)” en “en
7°”.

Art. 12. Artikel 14 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij koninklijk
besluit van 2 juni 2015, wordt vervangen door volgende bepaling:

“Art. 14. Indien de reclame voor een PRIIP dat niet uitgesloten of
vrijgesteld is van de toepassing van de verordening 1286/2014 een
risico-indicator herneemt, wordt deze vastgesteld overeenkomstig de
bepalingen van de verordening 1286/2014.

In afwijking van het eerste lid, kan in de reclame bovendien melding
gemaakt worden van een risico-indicator die niet is vastgesteld
overeenkomstig de bepalingen van de verordening 1286/2014, voor
zover deze risico-indicator wordt vermeld na de risico-indicator die is
vastgesteld overeenkomstig de bepalingen van de verordening
1286/2014.”.

Art. 13. In artikel 22 van hetzelfde besluit worden volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° in de inleidende zin wordt het woord “cijfervoorbeel-
den” vervangen door het woord “scenario’s”;

2° de bepaling onder e) wordt opgeheven.

Art. 14. In artikel 23 van hetzelfde besluit worden volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° de eerste paragraaf wordt vervangen door volgende bepaling:

“§ 1. Reclame voor een PRIIP dat niet uitgesloten of vrijgesteld is van
de toepassing van de verordening 1286/2014, herneemt of verwijst naar
de scenario’s opgenomen in het essentiële-informatiedocument, onver-
minderd de verplichtingen opgenomen in artikel 48 van de wet van
4 april 2014.”;

2° de tweede paragraaf wordt opgeheven;

3° in de derde paragraaf wordt het woord “voorbeelden” vervangen
door de woorden “scenario’s of de verwijzing hiernaar” en worden de
woorden “paragrafen 1 en 2” vervangen door de woorden “eerste
paragraaf”.

Art. 15. In artikel 26 van hetzelfde besluit worden volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° in de eerste paragraaf, eerste lid, gewijzigd bij koninklijk besluit
van 2 juni 2015, worden de woorden “een informatiefiche of” opgehe-
ven;

2° in de eerste paragraaf, wordt het tweede lid opgeheven;

3° in de derde paragraaf, hernummerd bij koninklijk besluit van
2 juni 2015, wordt de komma tussen het woord “product” en de
woorden “de eraan verbonden risico’s” vervangen door het woord
“en” en worden de woorden “of de geboden dekking als het om een
verzekeringsproduct gaat” opgeheven.

Art. 16. In artikel 33 van hetzelfde besluit wordt de tweede para-
graaf, ingevoegd bij koninklijk besluit van 2 juni 2015, opgeheven.

Art. 17. Bijlagen A en B van hetzelfde besluit worden opgeheven.

HOOFDSTUK 3. — Overgangs- en slotbepalingen

Art. 18. In afwijking van artikel 3 geschiedt de verstrekking van het
essentiële-informatiedocument aan de FSMA ten laatste drie maanden
na de inwerkingtreding van dit besluit, indien het een PRIIP betreft
waarvan de verhandeling in België lopende is op het ogenblik van
inwerkingtreding van dit besluit.

Art. 11. A l’article 12, § 2, du même arrêté, les modifications
suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa 1er, les mots “, sans préjudice de l’application de
l’article 9 du Règlement 1286/2014,” sont insérés entre le mot
“peuvent” et les mots “être omises” ;

2° à l’alinéa 2, les mots “et c),” sont insérés entre les mots “6° a)” et
les mots “et 7°”.

Art. 12. L’article 14 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
2 juin 2015, est remplacé par ce qui suit :

“Art. 14. Si la publicité portant sur un PRIIP qui n’est pas exclu ou
exempté de l’application du Règlement 1286/2014 mentionne un
indicateur de risque, celui-ci est établi conformément aux dispositions
du Règlement 1286/2014.

Par dérogation à l’alinéa 1er, la publicité peut également faire état
d’un indicateur de risque qui n’a pas été établi conformément aux
dispositions du Règlement 1286/2014, pour autant que cet indicateur
de risque soit mentionné après celui qui a été établi conformément aux
dispositions du Règlement 1286/2014.”.

Art. 13. A l’article 22 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° dans la phrase introductive, les mots “exemples chiffrés” sont
remplacés par le mot “scénarios” ;

2° le e) est abrogé.

Art. 14. A l’article 23 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

“§ 1er. Toute publicité portant sur un PRIIP qui n’est pas exclu ou
exempté de l’application du Règlement 1286/2014, mentionne les
scénarios figurant dans le document d’informations clés ou renvoie à
ces scénarios, sans préjudice des obligations énoncées à l’article 48 de la
loi du 4 avril 2014.” ;

2° le paragraphe 2 est abrogé ;

3° au paragraphe 3, le mot “exemples” est remplacé par les mots
“scénarios ou le renvoi à ceux-ci” et les mots “visés aux paragraphes 1er

et 2” sont remplacés par les mots “, tels que visés au paragraphe 1er,”.

Art. 15. A l’article 26 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, modifié par l’arrêté royal du
2 juin 2015, les mots “une fiche d’information ou” sont supprimés et le
mot “soumis(e)” est remplacé par le mot “soumis” ;

2° au paragraphe 1er, l’alinéa 2 est abrogé ;

3° au paragraphe 3, renuméroté par l’arrêté royal du 2 juin 2015, la
virgule figurant dans la version néerlandaise entre le mot “product” et
les mots “de eraan verbonden risico’s” est remplacée par le mot “en”,
et les mots “ou de la couverture offerte s’il s’agit d’un produit
d’assurance” sont supprimés.

Art. 16. A l’article 33 du même arrêté, le paragraphe 2, inséré par
l’arrêté royal du 2 juin 2015, est abrogé.

Art. 17. Les annexes A et B du même arrêté sont abrogées.

CHAPITRE 3. — Dispositions transitoires et finales

Art. 18. Par dérogation à l’article 3, la notification du document
d’informations clés à la FSMA s’effectue au plus tard trois mois après
l’entrée en vigueur du présent arrêté, s’il s’agit d’un PRIIP dont la
commercialisation en Belgique est en cours au moment de l’entrée en
vigueur du présent arrêté.
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Art. 19. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2018.

In afwijking van het eerste lid treden de bepalingen opgenomen in
artikel 9, 2° en artikel 10, 3°, b) in werking op de dag waarop de
bepalingen tot omzetting van artikel 20.5 van de Richtlijn (EU) 2016/97
van het Europees Parlement en de Raad van 20 januari 2016 betreffende
verzekeringsdistributie in werking treden.

Art. 20. De minister bevoegd voor Economie en Consumenten en de
minister bevoegd voor Financiën zijn, ieder wat hem betreft, belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie en Consumenten,
K. PEETERS

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/32193]

25 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot goedkeuring van het
reglement van de autoriteit voor financiële diensten en markten tot
opheffing van het reglement betreffende de technische vereisten
van het risicolabel

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de
financiële sector en de financiële diensten, artikel 30bis, eerste lid, 2°;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 juni 2007 tot bepaling van
nadere regels tot omzetting van de richtlijn betreffende markten voor
financiële instrumenten, artikel 12, § 2, tweede lid;

Gelet op het advies van de Raad van Toezicht, gegeven op
25 september 2017;

Gelet op het advies van de Raad voor het Verbruik, gegeven op
4 oktober 2017;

Op de voordracht van de Minister van Economie en Consumenten en
de Minister van Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het bij dit besluit gevoegde reglement van 24 okto-
ber 2017 van de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten tot
opheffing van het reglement van de Autoriteit voor Financiële Diensten
en Markten van 3 april 2014 betreffende de technische vereisten van het
risicolabel, wordt goedgekeurd.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2018.

Art. 3. De minister bevoegd voor Economie en Consumenten en de
minister bevoegd voor Financiën zijn, ieder wat hem betreft, belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie en Consumenten,
K. PEETERS

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Art. 19. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les dispositions figurant à l’article 9, 2°,
et à l’article 10, 3°, b), entrent en vigueur le jour de l’entrée en vigueur
des dispositions visant à transposer l’article 20, paragraphe 5, de la
directive (UE) 2016/97 du Parlement européen et du Conseil du
20 janvier 2016 sur la distribution d’assurances.

Art. 20. Le ministre qui a l’Economie et les Consommateurs dans ses
attributions et le ministre qui a les Finances dans ses attributions sont
chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie et des Consommateurs,
K. PEETERS

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/32193]

25 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal portant approbation du règle-
ment de l’Autorité des services et marchés financiers portant
abrogation du règlement concernant les exigences techniques du
label de risque

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur financier
et aux services financiers, l’article 30bis, alinéa 1er, 2° ;

Vu l’arrêté royal du 3 juin 2007 portant les règles et modalités visant
à transposer la directive concernant les marchés d’instruments finan-
ciers, l’article 12, § 2, alinéa 2 ;

Vu l’avis du Conseil de surveillance, donné le 25 septembre 2017;

Vu l’avis du Conseil de la consommation, donné le 4 octobre 2017 ;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie et des Consommateurs
et du Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le règlement de l’Autorité des services et marchés
financiers du 24 octobre 2017 portant abrogation du règlement de
l’Autorité des services et marchés financiers du 3 avril 2014 concernant
les exigences techniques du label de risque, joint en annexe au présent
arrêté, est approuvé.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Art. 3. Le ministre qui a l’Economie et les Consommateurs dans ses
attributions et le ministre qui a les Finances dans ses attributions sont
chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie et des Consommateurs,
K. PEETERS

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT
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Bijlage bij het koninklijk besluit van 25 december 2017 tot goedkeuring
van het reglement van de Autoriteit voor Financiële Diensten en
Markten tot opheffing van het reglement betreffende de technische
vereisten van het risicolabel

�

Annexe à l’arrêté royal du 25 décembre 2017 portant approbation du
règlement de l’Autorité des services et marchés financiers portant
abrogation du règlement concernant les exigences techniques du
label de risque
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/32235]

25 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
bedragen voor 2018 van de fondsen die bestemd zijn voor de
financiering van de werkelijke kostprijs ingevolge de toepassing
van maximumprijzen voor de levering van elektriciteit en aardgas
aan beschermde residentiële afnemers

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 12 april 1965 betreffende het vervoer van
gasachtige producten en andere door middel van leidingen, arti-
kel 15/11, § 1ter, ingevoegd bij de wet van 26 maart 2014;

Gelet op de wet van 29 april 1999 betreffende de organisatie van de
elektriciteitsmarkt, artikel 21ter, § 1, ingevoegd bij de wet van
20 juli 2005 en laatst gewijzigd bij de programmawet van 26 decem-
ber 2013;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 december 2003 tot bepaling van
de nadere regels voor de financiering van de reële nettokost die
voortvloeit uit de toepassing van maximumprijzen voor de levering
van elektriciteit aan residentiële beschermde klanten, artikel 4, § 1;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 april 2014 tot vaststelling van de
nadere regels betreffende een federale bijdrage bestemd voor de
financiering van bepaalde openbare dienstverplichtingen en van de
kosten verbonden aan de regulering van en controle op de aardgas-
markt, artikel 3, § 3;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
15 december 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 19 december 2017;

Overwegende dat de Commissie voor de Regulering van de Elektri-
citeit en het Gas op 14 december 2017 op basis van de huidige
tariefbepalingen, is overgegaan tot raming van de bedragen die nodig
zijn om in 2018 te kunnen voorzien in de financiering van de werkelijke
kostprijs ingevolge de toepassing van maximumprijzen voor de
levering van elektriciteit en aardgas aan beschermde residentiële
afnemers;

Op de voordracht van de Minister van Energie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor het jaar 2018, is het bedrag van het fonds dat nodig
is om te kunnen voorzien in de financiering van de werkelijke kostprijs
ingevolge de toepassing van maximumprijzen voor de levering van
elektriciteit aan beschermde residentiële klanten vastgesteld op
113.000.000. euro.

Art. 2. Voor het jaar 2018, is het bedrag van het fonds dat nodig is
om te kunnen voorzien in de financiering van de werkelijke kostprijs
ingevolge de toepassing van maximumprijzen voor de levering van
aardgas aan beschermde residentiële klanten vastgesteld op
50.300.000 euro.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2018.

Art. 4. De minister bevoegd voor Energie is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Energie,
M. C. MARGHEM

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/32235]

25 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal déterminant les montants
pour 2018 des fonds destinés au financement du coût réel résultant
de l’application de prix maximaux pour la fourniture d’électricité et
de gaz naturel aux clients protégés résidentiels

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits gazeux et
autres par canalisations, l’article 15/11, § 1er ter, inséré par la loi du
26 mars 2014 ;

Vu la loi du 29 avril 1999 relative à l’organisation du marché de
l’électricité, l’article 21ter, § 1er, inséré par la loi du 20 juillet 2005 et
modifié en dernier lieu par la loi du 26 décembre 2013 ;

Vu l’arrêté royal du 22 décembre 2003 fixant les modalités de
financement du coût réel net résultant de l’application de prix
maximaux pour la fourniture d’électricité aux clients protégés résiden-
tiels, l’article 4, § 1er ;

Vu l’arrêté royal du 2 avril 2014 établissant les modalités de la
cotisation fédérale destinée au financement de certaines obligations de
service public et des coûts liés à la régulation et au contrôle du marché
du gaz naturel, l’article 3, § 3 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 15 décembre 2017 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 19 décembre 2017 ;

Considérant, que la Commission de Régulation de l’Electricité et du
Gaz a procédé le 14 décembre 2017, sur la base des dispositions
tarifaires actuellement en vigueur, à l’estimation des montants néces-
saires pour assurer en 2018 le financement du coût réel résultant de
l’application de prix maximaux pour la fourniture d’électricité et de gaz
naturel aux clients protégés résidentiels;

Sur la proposition de la Ministre de l’Energie,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’année 2018, le montant du fonds nécessaire pour
assurer le financement du coût réel résultant de l’application de prix
maximaux pour la fourniture d’électricité aux clients protégés résiden-
tiels est fixé à 113.000.000 euros.

Art. 2. Pour l’année 2018, le montant du fonds nécessaire pour
assurer le financement du coût réel résultant de l’application de prix
maximaux pour la fourniture de gaz naturel aux clients protégés
résidentiels est fixé à 50.300.000 euros.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Art. 4. Le ministre qui a l’Energie dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Energie,
M. C. MARGHEM
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/206817]

21 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot vervanging van de
bijlage ″PWA-arbeidsovereenkomst″ van het koninklijk besluit
van 13 juni 1999 tot vaststelling van een model van de PWA-
arbeidsovereenkomst en tot uitvoering van artikel 17, 3°, van de
wet van 7 april 1999 betreffende de PWA-arbeidsovereenkomst (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 7 april 1999 betreffende de PWA-
arbeidsovereenkomst, artikel 5;

Gelet op het koninklijk besluit van 13 juni 1999 tot vaststelling van
een model van de PWA-arbeidsovereenkomst en tot uitvoering van
artikel 17, 3o, van de wet van 7 april 1999 betreffende de
PWA-arbeidsovereenkomst;

Gelet op advies 62.509/1 van de Raad van State, gegeven op
15 december 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In het koninklijk besluit van 13 juni 1999 tot vaststelling
van een model van de PWA-arbeidsovereenkomst en tot uitvoering van
artikel 17, 3o, van de wet van 7 april 1999 betreffende de PWA-
arbeidsovereenkomst, wordt de bijlage ″PWA-arbeidsovereenkomst″,
vervangen bij het koninklijk besluit van 13 maart 2011, vervangen door
de bijlage ″PWA-arbeidsovereenkomst″, gevoegd bij dit besluit.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2018 en is van
toepassing op de arbeidsovereenkomsten gesloten vanaf die datum.

Art. 3. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 21 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 7 april 1999,
Belgisch Staatsblad van 20 april 1999.
Koninklijk besluit van 13 juni 1999,
Belgisch Staatsblad van 3 juli 1999.
Koninklijk besluit van 13 maart 2011,
Belgisch Staatsblad van 1 april 2011.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/206817]

21 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal remplaçant l’annexe ″Contrat de
travail ALE″ de l’arrêté royal du 13 juin 1999 fixant un modèle de
contrat de travail ALE et portant exécution de l’article 17, 3°, de la
loi du 7 avril 1999 relative au contrat de travail ALE (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 7 avril 1999 relative au contrat de travail ALE, l’article 5;

Vu l’arrêté royal du 13 juin 1999 fixant un modèle de contrat de
travail ALE et portant exécution de l’article 17, 3o, de la loi du
7 avril 1999 relative au contrat de travail ALE;

Vu l’avis 62.509/1 du Conseil d’État, donné le 15 décembre 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’arrêté royal du 13 juin 1999 fixant un modèle de
contrat de travail ALE et portant exécution de l’article 17, 3o, de la loi
du 7 avril 1999 relative au contrat de travail ALE, l’annexe ″Contrat de
travail ALE″, telle que remplacée par l’arrêté royal du 13 mars 2011, est
remplacée par l’annexe ″Contrat de travail ALE″, jointe au présent
arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2018 et
s’applique aux contrats conclus à partir de cette date.

Art. 3. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 7 avril 1999,
Moniteur belge du 20 avril 1999.
Arrêté royal du 13 juin 1999,
Moniteur belge du 3 juillet 1999.
Arrêté royal du 13 mars 2011,
Moniteur belge du 1er avril 2011.
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Annexe

Annexe à l’arrêté royal du 21 décembre 2017 remplaçant l’annexe ″Contrat de travail ALE″ de l’arrêté royal du
13 juin 1999 fixant un modèle de contrat de travail ALE et portant exécution de l’article 17, 3o, de la loi du 7 avril 1999
relative au contrat de travail ALE

Contrat de travail ALE

Entre :
..........................................................................................................................................................................................................

[1]
, ci-après dénommé le travailleur

et:
..........................................................................................................................................................................................................

[2]
, ci-après dénommé l’employeur

Il est convenu ce qui suit:

Article 1er. Le contrat de travail ALE est un contrat à durée indéterminée par lequel le travailleur s’engage à
effectuer sous l’autorité de l’employeur et contre rémunération, des prestations de travail que l’on ne trouve pas sur le
marché du travail régulier.

Le présent contrat est soumis aux dispositions de la loi du 7 avril 1999 relative au contrat de travail ALE ainsi
qu’aux règlementations applicables au sein de l’entité fédérée compétente.

Des prestations de travail dans le cadre du présent contrat ne peuvent être accomplies que pour autant que le
travailleur soit toujours dans les conditions fixées par la règlementation applicable pour effectuer des prestations de
travail dans les liens d’un contrat de travail ALE.

A titre d’information du travailleur, les règlementations applicables ou un résumé de celles-ci sont obligatoirement
annexées au présent contrat de travail.

Article 2. Le travailleur est engagé afin de prester les activités suivantes: .......
Article 3. La durée maximale des prestations est de...
Article 4. Le montant de la rémunération octroyée au travailleur par heure de travail entamée est de...
Article 5. Le travailleur, l’employeur et l’utilisateur se doivent le respect et des égards mutuels pendant l’exécution

du présent contrat.
Ils sont tenus d’assurer et d’observer le respect des convenances et des bonnes mœurs pendant l’exécution du

présent contrat.
Article 6. Le travailleur a l’obligation:
1o d’exécuter son travail avec soin, probité et conscience, au temps, au lieu et dans les conditions convenus;
2o d’agir conformément aux ordres et aux instructions qui lui sont donnés en vue de l’exécution du contrat par

l’employeur ou l’utilisateur;
3o de s’abstenir, tant au cours du contrat qu’après la cessation de celui-ci, de divulguer le secret de toute affaire à

caractère personnel ou confidentiel dont il aurait eu connaissance dans l’exercice de son activité professionnelle;

4o de s’abstenir de tout ce qui pourrait nuire, soit à sa propre sécurité, soit à celle de l’employeur, de l’utilisateur
ou de tiers;

5o de restituer en bon état, à l’employeur ou à l’utilisateur, les instruments de travail et les matières premières
restées sans emploi qui lui ont été confiés pour l’exécution de sa prestation de travail.

Article 7. En cas de dommages causés par le travailleur à l’employeur ou à des tiers, y compris l’utilisateur, dans
l’exécution de son contrat, le travailleur ne répond que de son dol ou de sa faute lourde.

Article 8. Le travailleur n’est tenu ni des détériorations ou de l’usure dues à l’usage normal de la chose, ni de la
perte qui arrive par cas fortuit.

Article 9. L’employeur a l’obligation:

1o de faire travailler le travailleur dans les conditions, au temps et au lieu convenus et s’il échet, en veillant à ce
que les instruments et matières nécessaires soient mis à la disposition du travailleur par l’utilisateur;

2o de veiller à ce que la rémunération soit payée aux conditions et au temps convenus;

3o le cas échéant, de veiller à une formation adaptée.

Article 10. Dans le cas où, dans le cadre de la prestation de travail, des instruments et du matériel doivent être mis
à la disposition du travailleur par l’utilisateur, ce dernier doit veiller à ce que ces instruments et matériel soient en bon
état.

Article 11. L’employeur et l’utilisateur doivent veiller en bon père de famille à ce que le travail s’accomplisse dans
des conditions convenables au point de vue de la sécurité et de la santé du travailleur.

Article 12. L’exécution du présent contrat est suspendue dans les cas prévus par la loi du 7 avril 1999 relative aux
contrats de travail ALE, notamment:

- des événements de force majeure, lorsqu’ils ne font que suspendre momentanément l’exécution du contrat de
travail ALE;

- pendant les périodes de congé et d’interruption de travail;

- pendant les périodes de vacances annuelles du travailleur;

- à l’occasion d’événement familiaux, pour l’accomplissement d’obligations civiles, en cas de comparution en
justice et pour des motifs impérieux tels que déterminés par le Roi;

116611MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



- pendant le temps où le travailleur s’absente du travail pour répondre à une offre d’emploi;
- lorsque le travailleur ALE est dans l’impossibilité de fournir son travail par suite de maladie ou d’accident.
Le travailleur s’engage à avertir l’utilisateur immédiatement de cette suspension.
Article 13. Aucune rémunération n’est due pendant les périodes de suspension du présent contrat.
Article 14. Sans préjudice des modes généraux d’extinction des obligations, les engagements résultant du présent

contrat prennent fin:
1o par la mort du travailleur;
2o par force majeure;
3o par la volonté de l’employeur ou du travailleur suivant les modalités rappelées à l’article 15 du présent contrat;
4o lorsque le travailleur ne répond plus aux conditions pour effectuer des prestations de travail dans le cadre d’un

contrat de travail ALE.
Article 15. Le présent contrat peut être résilié par l’employeur ou par le travailleur moyennant un préavis de 7

jours prenant cours le lendemain de la notification.
La notification du congé doit être faite par la remise d’un écrit à l’autre partie.
Toutefois, dans le cas où le travailleur a trouvé un autre emploi, le présent contrat peut être résilié sans préavis.
Lorsque la notification du congé émane de l’employeur, l’écrit doit comporter le motif de la rupture.
Fait à......................................, le......................................., en deux exemplaires.
le travailleur l’employeur

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 21 décembre 2017 remplaçant l’annexe ″Contrat de travail ALE″ de l’arrêté
royal du 13 juin 1999 fixant un modèle de contrat de travail ALE et portant exécution de l’article 17, 3o, de la loi du
7 avril 1999 relative au contrat de travail ALE.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Notes

[1] Pour l’identification du travailleur : voir art. 4, § 1er, al. 2, 1er tiret, de la loi du 7 avril 1999 relative au contrat
de travail ALE

[2] Pour l’identification de l’employeur : voir art. 4, § 1er, al. 2, 2ème tiret, de la loi du 7 avril 1999 relative au contrat
de travail ALE

Bijlage

Bijlage bij het koninklijk besluit van 21 december 2017 tot vervanging van de bijlage ″PWA-arbeidsovereenkomst″
van het koninklijk besluit van 13 juni 1999 tot vaststelling van een model van de PWA-arbeidsovereenkomst en tot
uitvoering van artikel 17, 3o, van de wet van 7 april 1999 betreffende de PWA-arbeidsovereenkomst

PWA-arbeidsovereenkomst

Tussen:
..........................................................................................................................................................................................................

[1]
, hierna de werknemer genoemd

en:

..........................................................................................................................................................................................................
[2]

, hierna de werkgever genoemd,

wordt het volgende overeengekomen:

Artikel 1. De PWA-arbeidsovereenkomst is een overeenkomst voor onbepaalde tijd waarbij de werknemer zich
verbindt om, onder gezag van de werkgever en tegen loon, arbeidsprestaties te verrichten die men niet aantreft in de
reguliere arbeidsmarkt.

Deze overeenkomst is onderworpen aan de bepalingen van de wet van 7 april 1999 betreffende de
PWA-arbeidsovereenkomst, alsook aan de regelgeving die van toepassing is in de bevoegde gefedereerde entiteit.

De arbeidsprestaties in het kader van deze overeenkomst kunnen enkel worden verricht voor zover de werknemer
steeds in de door de toepasselijke regelgeving vastgestelde voorwaarden is om arbeidsprestaties te leveren in het kader
van een PWA-arbeidsovereenkomst.
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Ter informatie van de werknemer, wordt de regelgeving die van toepassing is in de bevoegde gefedereerde entiteit
of een samenvatting ervan verplicht in bijlage bij deze arbeidsovereenkomst gevoegd.

Artikel 2. De werknemer wordt aangeworven met het oog op het verrichten van de volgende activiteiten.........

Artikel 3. De maximumduur van de prestaties bedraagt.........

Artikel 4. Het bedrag van het loon dat aan de werknemer wordt toegekend per begonnen arbeidsuur
bedraagt.........

Artikel 5. De werknemer, de werkgever en de gebruiker zijn elkaar eerbied en achting verschuldigd gedurende de
uitvoering van deze overeenkomst.

Gedurende de uitvoering van deze overeenkomst moeten zij de welvoeglijkheid en de goede zeden in acht nemen
en doen in acht nemen.

Artikel 6. De werknemer is verplicht:

1o zijn werk zorgvuldig, eerlijk en nauwkeurig te verrichten, op tijd, plaats en wijze zoals is overeengekomen;

2o te handelen volgens de bevelen en richtlijnen die hem door de werkgever of de gebruiker worden gegeven met
het oog op de uitvoering van de overeenkomst;

3o zowel gedurende de overeenkomst als na het beëindigen daarvan, zich ervan te onthouden het geheim in
verband met persoonlijke of vertrouwelijke aangelegenheden, waarvan hij in de uitoefening van zijn beroepsarbeid
kennis kan hebben, bekend te maken;

4o zich te onthouden van al wat schade kan berokkenen hetzij aan zijn eigen veiligheid, hetzij aan die van zijn
werkgever, van de gebruiker of van derden;

5o het hem voor de uitvoering van zijn arbeidsprestatie toevertrouwde arbeidsgereedschap en de ongebruikte
grondstoffen in goede staat aan de werkgever of de gebruiker terug te geven.

Artikel 7. Ingeval de werknemer bij de uitvoering van zijn overeenkomst de werkgever of derden, met inbegrip
van de gebruiker, schade berokkent, is hij enkel aansprakelijk voor zijn bedrog en zijn zware schuld.

Artikel 8. De werknemer is niet verantwoordelijk voor de beschadiging of de sleet toe te schrijven aan het
regelmatig gebruik van het voorwerp, noch voor het toevallig verlies ervan.

Artikel 9. De werkgever is verplicht:

1o de werknemer te doen arbeiden op de wijze, tijd en plaats zoals is overeengekomen en, zo de omstandigheden
dit vereisen, ervoor te zorgen dat de nodige hulpmiddelen en materialen door de gebruiker ter beschikking van de
werknemer worden gesteld;

2o ervoor te zorgen dat het loon betaald wordt op de wijze en tijd zoals is overeengekomen;

3o desgevallend, te zorgen voor een gepaste vorming.

Artikel 10. In geval, in het kader van de arbeidsprestatie, hulpmiddelen en materieel ter beschikking van de
werknemer dienen te worden gesteld door de gebruiker, moet deze laatste ervoor zorgen dat deze hulpmiddelen en dit
materieel in goede staat verkeren.

Artikel 11. De werkgever en de gebruiker moeten er als een goede huisvader voor zorgen dat de arbeid wordt
verricht in behoorlijke omstandigheden met betrekking tot de veiligheid en de gezondheid van de werknemer.

Artikel 12. De uitvoering van deze overeenkomst wordt geschorst in de gevallen bepaald bij de wet van
7 april 1999 betreffende de PWA-arbeidsovereenkomst, met name:

- door overmacht ontstane gebeurtenissen, wanneer ze enkel tijdelijk de uitvoering van de PWA-
arbeidsovereenkomst schorsen;

- tijdens de periodes van verlof en arbeidsonderbreking;

- tijdens de periodes van jaarlijkse vakantie van de werknemer;

- ter gelegenheid van familiegebeurtenissen, voor de vervulling van staatsburgerlijke verplichtingen of van
burgerlijke opdrachten, in geval van verschijning voor het gerecht en om dwingende redenen, zoals door de Koning
worden bepaald;

- gedurende de tijd waarin de werknemer van het werk afwezig is om te reageren op een werkaanbieding;

- wanneer de werknemer in de onmogelijkheid is om zijn werk te verrichten ten gevolge van ziekte of ongeval.

De werknemer verbindt zich ertoe de gebruiker onmiddellijk van deze schorsing op de hoogte te brengen.

Artikel 13. Er is geen loon verschuldigd tijdens de periodes van schorsing van deze overeenkomst.

Artikel 14. Behoudens de algemene wijzen waarop de verbintenissen tenietgaan, nemen de verbintenissen
voortspruitend uit deze overeenkomst een einde:

1o door de dood van de werknemer;

2o door overmacht;

116613MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



3o door de wil van de werkgever of de werknemer volgens de nadere regels die in artikel 15 van deze
overeenkomst in herinnering worden gebracht;

4o wanneer de werknemer niet langer beantwoordt aan de voorwaarden om in het kader van een PWA-
arbeidsovereenkomst arbeidsprestaties te verrichten.

Artikel 15. Deze overeenkomst kan door de werkgever of door de werknemer worden opgezegd middels een
opzeggingstermijn van 7 dagen die ingaat de dag volgend op de kennisgeving.

De kennisgeving van de opzegging geschiedt door afgifte van een geschrift aan de andere partij.

Niettemin, in geval de werknemer een andere dienstbetrekking heeft gevonden, kan deze overeenkomst worden
beëindigd zonder opzegging.

Wanneer de kennisgeving van de opzegging uitgaat van de werkgever, dient het geschrift melding te maken van
de reden van ontslag.

Gedaan te........................................, op.............................. in twee exemplaren.

de werknemer de werkgever

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van 21 december 2017 tot vervanging van de bijlage
″PWA-arbeidsovereenkomst″ van het koninklijk besluit van 13 juni 1999 tot vaststelling van een model van de
PWA-arbeidsovereenkomst en tot uitvoering van artikel 17, 3o, van de wet van 7 april 1999 betreffende de
PWA-arbeidsovereenkomst

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota’s

[1] Voor de identificatie van de werknemer: zie art. 4, § 1, tweede lid, eerste gedachtestreep, van de wet van
7 april 1999 betreffende de PWA-arbeidsovereenkomst.

[2] Voor de identificatie van de werkgever: zie art. 4, § 1, tweede lid, tweede gedachtestreep, van de wet van
7 april 1999 betreffende de PWA-arbeidsovereenkomst.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2017/41016]

21 DECEMBER 2017. — Besluit van het Beheerscomité tot vaststelling
van het personeelsplan van de Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening

Het Beheerscomité,

Gelet op het koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende de
maatregelen met het oog op de responsabilisering van de openbare
instellingen van sociale zekerheid, met toepassing van artikel 47 van de
wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale zekerheid en tot
vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels, in het
bijzonder artikel 19, § 1;

Gelet op de vijfde bestuursovereenkomst van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening, goedgekeurd door het Beheerscomité op
4 maart 2016 en door de Regering na beraadslaging in de Ministerraad
van 11 maart 2016;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 december 2007 houdende de
classificatie van de functies van niveau A bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad van 22 januari 2008;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 december 2007 tot wijziging
van het koninklijk besluit van 30 november 2003 betreffende de
aanduiding, de uitoefening en de weging van managementfuncties in
de openbare instellingen van sociale zekerheid bekendgemaakt in het
Belgisch Staatsblad van 8 februari 2008;

Gelet op het advies van de Directieraad van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening van 20 november 2017;

Gelet op het overleg in het Tussenoverlegcomité van de Rijksdienst
voor Arbeidsvoorziening van 13 december 2017;

Gelet op het advies van de Regeringscommissaris van Begroting van
19 december 2017 ;

Gelet op de beslissing van het Beheerscomité van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening in zitting van 21 december 2017,

Besluit :

Artikel 1. Het personeelsplan van de Rijksdienst voor Arbeidsvoor-
ziening voor 2018 wordt vastgesteld overeenkomstig de tabel in bijlage;

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2017/41016]

21 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Comité de gestion portant fixation
du plan du personnel de l’Office National de l’Emploi

Le Comité de gestion,

Vu l’arrêté royal du 3 avril 1997 portant des mesures en vue de la
responsabilisation des institutions publiques de sécurité sociale, en
application de l’article 47 de la loi du 26 juillet 1996 portant
modernisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes
légaux des pensions, notamment l’article 19, § 1er ;

Vu le cinquième contrat d’administration de l’Office national de
l’Emploi, approuvé par le Comité de gestion le 4 mars 2016 et par le
Gouvernement, après délibération en conseil des Ministres le
11 mars 2016 ;

Vu l’arrêté royal du 20 décembre 2007 portant classification des
fonctions de niveau A publié au Moniteur belge du 22 janvier 2008 ;

Vu l’arrêté royal du 20 décembre 2007 modifiant l’arrêté royal du
30 novembre 2003 relatif à la désignation, à l’exercice et à la
pondération des fonctions de management dans les institutions publi-
ques de sécurité sociale, publié au Moniteur belge du 8 février 2008 ;

Vu l’avis du Conseil de direction de l’Office national de l’Emploi,
donné le 20 novembre 2017 ;

Vu la concertation au sein du Comité intermédiaire de concertation
de l’Office national de l’Emploi le 13 décembre 2017 ;

Vu l’avis du Commissaire du gouvernement du Budget, donné le
19 décembre 2017 ;

Vu la décision du Comité de gestion de l’Office national de l’Emploi
en sa séance du 21 décembre 2017,

Arrête :

Article 1er. Le plan de personnel de l’Office national de l’Emploi
pour 2018 est fixé conformément au tableau annexé.
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Art. 2. In voorkomend geval bezetten de personeelsleden in overtal
in niveau D of C, een betrekking in respectievelijk niveau C of B.

De personeelsleden in overtal in niveau C ten gevolge van een
bevordering door verhoging in niveau, kunnen een betrekking in
niveau B bezetten maximum ten belope van het aantal voorzien in
artikel 1.

Art. 3. De aanwervingen en de bevorderingen die uit het persone-
elsplan voortvloeien, zullen slechts doorgevoerd worden mits inacht-
name van de budgettaire mogelijkheden.

Conform artikel 20 van het koninklijk besluit van 3 april 1997 hou-
dende maatregelen met het oog op de responsabilisering van de
openbare instellingen van sociale zekerheid, met toepassing van
artikel 47 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke
pensioenstelsels, zal de bezetting van de in artikel 1 opgenomen
voltijdse eenheden, via werving, bevordering of mobiliteit geschieden
binnen de grenzen van de bepalingen van de bestuursovereenkomst
bedoeld in artikel 5, § 2, 6° van het hoger geciteerde koninklijk besluit
van 3 april 1997, voor wat de statutaire ambtenaren betreft, en binnen
de grenzen van de bepalingen van de bestuursovereenkomst bedoeld in
artikel 5, § 2, 5°, van hetzelfde koninklijk besluit, wat de personeelsle-
den tewerkgesteld krachtens een arbeidsovereenkomst betreft.

Art. 4. Binnen de grenzen van de budgettaire enveloppe in de
bestuursovereenkomst is de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening
gemachtigd om personeelsleden met een arbeidsovereenkomst aan te
werven ter vervanging van de vacante, statutaire betrekkingen bedoeld
in artikel 1, evenals ter vervanging van tijdelijk afwezige personeelsle-
den of personeelsleden die hun functie deeltijds uitoefenen.

Art. 5. Het besluit van het Beheerscomité van 23 februari 2017 tot
vaststelling van het personeelsplan van de Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 2 maart 2017,
wordt opgeheven.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op datum van 1 januari 2018.

Brussel, 21 december 2017.

X. VERBOVEN G. CARLENS
Voorzitter van het beheerscomité. Administrateur-generaal.

2018 Personeelsplan/ Plan du Personnel

niveau code Titre/Grade Titel/Graad P Plan P
2018

P Plan max stat
2018

Mandat/Mandaat SB7 Administrateur général Administrateur-generaal 1,00 0,00

Mandat/Mandaat SB6 Administrateur général adj. Adj.-administrateur-generaal 1,00 0,00

Niveau A A5 Directeur-général Directeur-generaal 12,00 12,00

Niveau A A4 Conseiller général Adviseur-generaal 33,00 33,00

Niveau A A3 Conseiller Adviseur 58,00 58,00

Niveau A A3 Att. Attaché A3 Attaché A3 4,00 4,00

Niveau A A3 Méd. Médecin Dokter 1,00 0,00

Niveau A A1 & A2 Attaché Attaché 275,00 260,00

Niveau B B Expert administratif Administratief deskundige 320,00 280,00

Niveau B B Expert financier Financieel deskundige 28,00 28,00

Niveau B B Expert technique Technisch deskundige 235,00 235,00

Niveau B BI Expert ICT ICT-deskundige 20,00 20,00

Niveau C C Assistant administratif Administratief assistent 1.720,00 1.200,00

Niveau C C Assistant technique Technisch assistent 19,00 13,00

Niveau D D Collaborateur administratif Administratief medewerker 147,00 60,00

Niveau D D Collaborateur technique &
restaurant/nettoyage

Technisch medewerker &
restaur./schoonmaak

137,00 12,00

Total/Totaal 3.011,00 2.215,00

Art. 2. Le cas échéant, les membres du personnel en surnombre dans
les niveaux D ou C, occupent un emploi respectivement dans les
niveaux C ou B.

Les membres du personnel en surnombre dans le niveau C à la suite
d’une promotion dans un niveau supérieur occupent un emploi dans le
niveau B, à concurrence du nombre prévu dans l’article 1er.

Art. 3. Les recrutements et les promotions qui résultent du plan du
personnel seront réalisés uniquement dans le respect des possibilités
budgétaires.

Conformément à l’article 20 de l’arrêté royal du 3 avril 1997 portant
des mesures en vue de la responsabilisation des institutions publiques
de sécurité sociale, en application de l’article 47 de la loi du
26 juillet 1996 portant modernisation de la sécurité sociale et assurant la
viabilité des régimes légaux des pensions, l’occupation des unités à
temps plein fixées à l’article 1er, par recrutement, promotion ou
mobilité, sera effectuée dans les limites des dispositions du contrat
d’administration visées à l’article 5, § 2, 6° de l’arrêté royal du
3 avril 1997 cité ci-dessus, pour ce qui concerne les fonctionnaires
statutaires, et dans les limites des dispositions du contrat d’adminis-
tration visées à l’article 5, § 2, 5°, du même arrêté royal, pour ce qui
concerne le personnel employé en vertu d’un contrat de travail.

Art. 4. Dans les limites de l’enveloppe budgétaire fixée dans le
contrat d’administration, l’Office national de l’emploi est autorisé à
engager sous contrat de travail des membres du personnel en
remplacement des emplois statutaires vacants visés à l’article 1er ainsi
qu’en remplacement des membres du personnel temporairement
absents ou exerçant leur fonction à temps partiel.

Art. 5. L’arrêté du Comité de gestion du 23 février 2017 portant
fixation du plan du personnel de l’Office national de l’Emploi, publié au
Moniteur belge du 2 mars 2017, est abrogé.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur à la date du 1er jan-
vier 2018.

Bruxelles, le 21 décembre 2017.

X. VERBOVEN G. CARLENS
Président du comité de gestion Administrateur général
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID, ARBEID
EN SOCIAAL OVERLEG EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/31980]

10 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot bepaling van de
procedure voor vaststelling van de risicosectoren bedoeld in
artikel 137, 6° van de programmawet (I) van 27 december 2006, wat
het raadplegen van de betrokken sociale partners betreft

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het ontwerp van koninklijk besluit dat wij ter ondertekening aan
Uwe Majesteit voorleggen strekt ertoe om de procedure te bepalen voor
de vaststelling van de risicosectoren voor de voorafgaande melding
voor gedetacheerde zelfstandigen (de zogenaamde “Limosa”-melding)
bedoeld in artikel 137, 6° van de programmawet (I) van 27 decem-
ber 2006, voor wat het raadplegen van de betrokken sociale partners
betreft.

In navolging van het arrest nr. 557/10 van het Hof van Justitie van
19 september 2012 werd de algemene “Limosa”-meldingsplicht voor
zelfstandigen omgevormd tot een meldingsplicht voor welbepaalde
limitatief opgesomde risicosectoren.

In toepassing van het (nieuw) artikel 137, 6° van de programmawet
(I) van 27 december 2006, wordt onder “risicosectoren” verstaan: de
“sectoren die vastgesteld worden door de Koning bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad waarvoor het risico geobjectiveerd werd door de
sociale inlichtingen- en opsporingsdienst als bedoeld in artikel 6 van het
Sociaal Strafwetboek en die voor advies voorgelegd zijn aan de betrokken sociale
partners, ieder wat zijn bevoegdheid betreft, binnen een termijn van vier
maanden na de vraag om advies, overeenkomstig de procedure als bepaald door
de Koning.”

Deze bepaling machtigt U om de wijze te bepalen waarop de
betrokken sociale partners worden geraadpleegd omtrent de risicosec-
toren in het kader van de Limosa-meldingsplicht voor gedetacheerde
zelfstandigen.

Het ontworpen besluit werd herzien, rekening houdende met alle
opmerkingen die de Raad van State geformuleerd heeft.

In het opschrift wordt gepreciseerd dat het ontworpen besluit tot
bepaling van de procedure voor vaststelling van de risicosectoren enkel
betrekking heeft op de wijze waarop de betrokken sociale partners
worden geraadpleegd.

Gelet op de algemene opmerking van de Raad van State, werden de
ontworpen bepalingen weggelaten die een aanvulling of een herhaling
vormen van hetgeen in dit verband reeds door de wetgever is bepaald.

Hoewel de raadpleging van de Europese Commissie geen verplichte
vormvereiste betreft, zullen de engagementen tot overleg dienaan-
gaande worden gehonoreerd.

Artikelsgewijze bespreking

Art. 1
Artikel 1 preciseert de betrokken sociale partners bedoeld in

artikel 137, 6° van de programmawet (I) van 27 december 2006 die
advies kunnen uitbrengen over de risicosectoren in het kader van de
“Limosa”-meldingsplicht voor gedetacheerde zelfstandigen.

Ingevolge de opmerking van de Raad van State, herneemt de
ontworpen bepaling de sociale partners die worden vermeld in de
verantwoording bij het amendement grond waarvan artikel 137 van de
voormelde programmawet werd gewijzigd (bij wet van 16 novem-
ber 2015 houdende diverse bepalingen inzake sociale zaken; cf. Parl.St
Kamer 2015-16, nr. 54-1297/3, 18), met name:

- de bevoegde paritaire comités of subcomités (...) ;

- de Hoge Raad voor de Zelfstandigen en de K.M.O (...) ;

- het Algemeen Beheerscomité voor het Sociaal Statuut der Zelfstan-
digen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRAVAIL ET CONCERTA-
TION SOCIALE ET SERVICE PUBLIC FEDERAL SECURITE
SOCIALE

[C − 2017/31980]

10 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal déterminant la procédure pour
fixer les secteurs à risques visés à l’article 137, 6° de la loi
programme (I) du 27 décembre 2006, en ce qui concerne la
consultation des partenaires sociaux concernés

RAPPORT AU ROI

Sire,

Le projet d’arrêté que nous avons l’honneur de soumettre à la
signature de votre Majesté vise à déterminer la procédure pour fixer les
secteurs à risques pour la déclaration préalable des travailleurs
indépendants détachés (dite la déclaration Limosa) visés à l’article 137,
6° de la loi programme (I) du 27 décembre 2006, en ce qui concerne la
consultation des partenaires sociaux concernés.

Faisant suite à l’arrêt n° 557/10 de la Cour de Justice du 19 septem-
bre 2012, l’obligation générale de déclaration « Limosa » des tra-
vailleurs indépendants détachés a été transformée en une obligation de
déclaration limitée à un nombre de secteurs à risque (de fraude sociale).

En application de l’article 137, 6° de la loi programme (I) du
27 décembre 2006 (nouveau) on entend par « secteurs à risques » : les
« secteurs fixés par le Roi par arrêté délibéré en Conseil des ministres pour
lesquels le risque a été objectivé par le service d’information et de recherche
sociale visé à l’article 6 du Code pénal social et qui ont été soumis à l’avis des
partenaires sociaux concernés, chacun pour ce qui concerne ses compétences,
dans un délai de quatre mois à partir de la demande d’avis, suivant la
procédure déterminée par le Roi. »

Cette disposition Vous habilite à déterminer les modalités de
consultation des partenaires sociaux concernés sur les secteurs à risques
dans le cadre de l’obligation de déclaration des indépendants détachés.

Le projet d’arrêté a été revu, compte tenu de l’ensemble des
remarques faites par le Conseil d’Etat.

Dans l’intitulé il a été précisé que le projet d’arrête déterminant la
procédure pour fixer les secteurs à risques ne concerne que les
modalités de consultation des partenaires sociaux concernés.

Vu l’observation générale du Conseil d’Etat, les dispositions en projet
qui répètent ou complètent ce que le législateur a déjà prévu à cet
égard, ont été omises.

Bien que la consultation de la Commission européenne n’est pas une
formalité obligatoire, les engagements de concertations à ce sujet seront
honorés.

Commentaires des articles

Art. 1er

L’article 1er précise quel sont les partenaires sociaux visés à
l’article 137, 6° de la loi programme (I) du 27 décembre 2006 qui
peuvent donner leur avis sur les secteurs à risque dans le cadre de
l’obligation de déclaration des travailleurs indépendants détachés dite
« Limosa ».

Faisant suite à la remarque du Conseil d’Etat, la disposition en projet
reprend les partenaires sociaux mentionnés dans la justification de
l’amendement qui a conduit à la modification de l’article 137 de la loi
programme précité (par la loi du 16 novembre 2015 portant des
dispositions diverses en matière sociale; cf. Doc.parl. Chambre 2015-16,
n° 54-1297/3, p. 18) à savoir :

- les commissions ou sous-commissions paritaires compétents (...) ;

- le Conseil supérieur des Indépendants et des PME (...) ;

- le Comité Général de Gestion pour le statut social des travailleurs
indépendants.
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Art. 2

Artikel 2 bepaalt dat de betrokken sociale partners, ieder wat zijn
bevoegdheid betreft, hun advies verstrekken binnen de vier maanden
na het verzoek van de bevoegde Minister.

Door de ontworpen bepaling te laten voorafgaan door een verwijzing
naar de overgenomen wettelijke bepaling, wordt beantwoord aan de
opmerking die de Raad van State heeft geformuleerd.

Art. 3

Dit artikel regelt de inwerkingtreding.

Art. 4

Dit artikel wijst de Ministers aan die belast zijn met de uitvoering van
het besluit.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Werk,
K. PEETERS

De Minister van Sociale Zaken,
M. DE BLOCK

De Minister van Zelfstandigen,
D. DUCARME

De Staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale fraude,
Ph. DE BACKER

Advies 62.142/1 van 9 oktober 2017 over een ontwerp van koninklijk
besluit ‘tot bepaling van de procedure voor vaststelling van de
risicosectoren bedoeld in artikel 137, 6° van de programmawet (I)
van 27 december 2006’

Op 12 september 2017 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door
de Minister van Zelfstandigen verzocht binnen een termijn van dertig
dagen een advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk
besluit ‘tot bepaling van de procedure voor vaststelling van de
risicosectoren bedoeld in artikel 137, 6° van de programmawet (I) van
27 december 2006’.

Het ontwerp is door de eerste kamer onderzocht op 28 septem-
ber 2017. De kamer was samengesteld uit Marnix VAN DAMME,
kamervoorzitter, Wilfried VAN VAERENBERGH en Chantal BAMPS,
staatsraden, Michel TISON en Johan PUT, assessoren, en Wim GEURTS,
griffier.

Het verslag is uitgebracht door Jonas RIEMSLAGH, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van
het advies is nagezien onder toezicht van Wilfried VAN VAEREN-
BERGH, staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 9 okto-
ber 2017.

STREKKING EN RECHTSGROND VAN HET ONTWERP

1. Het om advies voorgelegde ontwerp van koninklijk besluit strekt
ertoe, luidens het opschrift ervan, de procedure te bepalen voor het
vaststellen van de risicosectoren bedoeld in artikel 137, 6°, van de
programmawet (I) van 27 december 2006.

Het ontwerp bepaalt vooreerst van welke instellingen het advies
moet worden gevraagd (artikel 1 van het ontwerp) en binnen welke
termijn dat advies moet worden verstrekt (artikel 2). Artikel 3 bepaalt
dat indien binnen die termijn geen eensluidend advies wordt verstrekt,
de Koning de lijst van risicosectoren vaststelt enkel op basis van de
objectivering die door de Sociale Inlichtingen- en Opsporingsdienst
werd uitgevoerd en dit na raadpleging van de Europese Commissie.
Het te nemen besluit treedt in werking op de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt (artikel 4).

Art. 2

L’article 2 dispose que les partenaires sociaux concernés, chacun pour
ce qui concerne leur compétences, rendent leur avis dans un délai de
quatre mois après la demande faite par le Ministre compétent.

En faisant précéder la disposition en projet d’une référence à la
disposition législative empruntée, il a été répondu à la remarque faite
par le Conseil d’Etat.

Art. 3

Cet article règle l’entrée en vigueur.

Art. 4

Cet article désignées les Ministres chargés de l’exécution de l’arrêté.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

La Ministre des Affaires sociales,
M. DE BLOCK

Le Ministre des Indépendants,
D. DUCARME

Le Secrétaire d’Etat à la Lutte contre la fraude sociale,
Ph. DE BACKER

Avis 62.142/1 du 9 octobre 2017 sur un projet d’arrêté royal ‘détermi-
nant la procédure pour fixer les secteurs à risques visés à
l’article 137, 6° de la loi programme (I) du 27 décembre 2006’

Le 12 septembre 2017, le Conseil d’État, section de législation, a été
invité par le Ministre des Indépendants à communiquer un avis, dans
un délai de trente jours, sur un projet d’arrêté royal ‘déterminant la
procédure pour fixer les secteurs à risques visés à l’article 137, 6° de la
loi programme (I) du 27 décembre 2006’.

Le projet a été examiné par la première chambre le 28 septembre 2017.
La chambre était composée de Marnix Van Damme, président de
chambre, Wilfried Van Vaerenbergh et Chantal Bamps, conseillers
d’État, Michel Tison et Johan Put, assesseurs, et Wim Geurts, greffier.

Le rapport a été présenté par Jonas Riemslagh, auditeur.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Wilfried Van Vaerenbergh,
conseiller d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 9 octobre 2017.

PORTEE ET FONDEMENT JURIDIQUE DU PROJET

1. Selon son intitulé, le projet d’arrêté royal soumis pour avis a pour
objet de déterminer la procédure pour fixer les secteurs à risques visés
à l’article 137, 6°, de la loi programme (I) du 27 décembre 2006.

Le projet mentionne d’abord les organismes dont l’avis doit être
sollicité (article 1er du projet) et dans quel délai cet avis doit être donné
(article 2). L’article 3 dispose que si dans le délai imparti, aucun avis
conforme n’est remis, le Roi établit la liste des secteurs concernés sur la
base de la seule objectivation réalisée par le Service d’information et de
recherche sociale, après consultation de la Commission européenne.
L’arrêté envisagé entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur
belge (article 4).
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2. Het ontwerp beoogt rechtsgrond te vinden in artikel 137, 6°, van de
programmawet (I) van 27 december 20061, dat het begrip “risicosecto-
ren” definieert als “sectoren die vastgesteld worden door de Koning bij
een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad waarvoor het
risico geobjectiveerd werd door de sociale inlichtingen- en opsporings-
dienst als bedoeld in artikel 6 van het Sociaal Strafwetboek en die voor
advies voorgelegd zijn aan de betrokken sociale partners, ieder wat zijn
bevoegdheid betreft, binnen een termijn van vier maanden na de vraag
om advies, overeenkomstig de procedure als bepaald door de Koning”2.

VORMVEREISTEN

3. De verwijzing in de aanhef naar een niet-gedateerd advies van het
Algemeen Beheerscomité voor het sociaal statuut der zelfstandigen, dat
rechtens niet vereist is, berust volgens de gemachtigde op een
vergissing en dient dan ook te worden weggelaten.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Algemene opmerking

4.1. Zoals artikel 137, 6°, van de programmawet (I) van 27 decem-
ber 2006 is geredigeerd, dient er te worden uit afgeleid dat de
procedure voor het vaststellen door de Koning van de zogenaamde
risicosectoren in die bepaling zelf wordt geregeld, en dat de machtiging
aan de Koning voor het bepalen van de “procedure” bijgevolg enkel
betrekking kan hebben op de wijze waarop de “betrokken sociale
partners” worden geraadpleegd.

Hieruit volgt dat bepalingen van het ontwerp die moeten worden
geacht betrekking te hebben op de door de Koning te volgen procedure,
en die een herhaling of een aanvulling vormen van hetgeen in dat
verband reeds door de wetgever is bepaald, uit het ontwerp moeten
worden weggelaten. Dat is het geval voor het bepaalde in de inleidende
zin van artikel 1 van het ontwerp, alsook voor het gehele artikel 3 van
het ontwerp. In artikel 3 wordt immers een onderscheid gemaakt
tussen het voorhanden zijn van een eensluidend advies of een niet
eensluidend advies3, wat als een toevoeging aan de wet, in de zin van
een nadere afbakening of inperking van ’s Konings bevoegdheid, moet
worden opgevat4er

. Daarnaast dient ook de verplichte raadpleging van
de Europese Commissie waarin artikel 3 voorziet5, als een toevoeging
aan de procedureregeling bepaald in de wet te worden beschouwd, nu
van die raadpleging een verplicht na te leven vormvereiste wordt
gemaakt, bovenop de vormvereisten die reeds in de wet zijn bepaald.

4.2. In de verantwoording bij het amendement op grond waarvan
artikel 137, 6°, van de programmawet (I) van 27 december 2006 is tot
stand gekomen, werd onder meer het volgende gesteld6:

“De sociale partners (ieder wat zijn bevoegdheid betreft) die hun
advies kunnen uitbrengen zijn:

1) de bevoegde paritaire comités of subcomités. Dit advies wordt
gegeven door de Nationale Arbeidsraad wanneer verschillende pari-
taire comités bevoegd zijn. Bij ontstentenis van bevoegd of werkend
paritair comité of subcomité wordt dit advies gegeven door de
Nationale Arbeidsraad;

2) de Hoge Raad voor de Zelfstandigen en de K.M.O., die zijn advies
uitbrengt na raadpleging van de betrokken sectoren.

3) het Algemeen Beheerscomité voor het Sociaal statuut der Zelfstan-
digen.”

In artikel 1 van het ontwerp wordt de raadpleging van de sociale
partners beperkt tot het Algemeen Beheerscomité voor het sociaal
statuut der zelfstandigen, de Hoge Raad voor de Zelfstandigen en de
K.M.O. en de Nationale Arbeidsraad. Die beperking is niet in overeen-
stemming met de voornoemde rechtsgrond biedende bepaling, waarin
uitdrukkelijk sprake is van de “betrokken” sociale partners “ieder wat
zijn bevoegdheid betreft”, zoals dat begrip nader is verduidelijkt in het
hiervoor geciteerde onderdeel van de verantwoording bij het amende-
ment, en waartoe bijgevolg ook de bevoegde paritaire comités of
subcomités moeten worden gerekend.

4.3. Voor zover het ontwerp wel degelijk bepalingen bevat die
verband houden met de procedure voor het raadplegen van de
betrokken sociale partners, dient er over gewaakt te worden dat geen
bepalingen worden overgenomen die reeds in de wet voorkomen. Dat
laatste is het geval voor artikel 2 van het ontwerp. Indien het voor de
leesbaarheid van de ontworpen regeling noodzakelijk wordt geacht om
dergelijke bepalingen toch over te nemen, dient de herkomst ervan te
worden geëxpliciteerd, bijvoorbeeld door ze te laten voorafgaan door
een verwijzing naar de overgenomen wettelijke bepaling (“Overeen-
komstig artikel ... van de wet van ...”).

2. Le fondement juridique du projet est recherché dans l’article 137,
6°, de la loi programme (I) du 27 décembre 20061, qui définit la notion
de « secteurs à risques » comme des « secteurs fixés par le Roi par arrêté
délibéré en Conseil des ministres pour lesquels le risque a été objectivé
par le service d’information et de recherche sociale visé à l’article 6 du
Code pénal social et qui ont été soumis à l’avis des partenaires sociaux
concernés, chacun pour ce qui concerne ses compétences, dans un délai
de quatre mois à partir de la demande d’avis, suivant la procédure
déterminée par le Roi »2.

FORMALITES

3. Dès lors que, selon le délégué, la référence que fait le préambule à
un avis non daté du Conseil général de gestion pour le statut des
travailleurs indépendants, qui n’est pas légalement requis, est une
erreur, elle doit être omise.

EXAMEN DU TEXTE

Observation générale

4.1. Tel que l’article 137, 6°, de la loi-programme (I) du 27 décem-
bre 2006 est rédigé, il faut déduire que la procédure de fixation des
secteurs dits à risques par le Roi est réglée dans cette disposition
elle-même et que l’habilitation lui permettant de déterminer la
« procédure » ne peut par conséquent concerner que les modalités de
consultation des « partenaires sociaux concernés ».

Il s’ensuit que les dispositions du projet qui doivent être considérées
comme ayant trait à la procédure à suivre par le Roi et qui répètent ou
complètent ce que le législateur a déjà prévu à cet égard, doivent être
omises du projet. Tel est le cas de la phrase liminaire de l’article 1er du
projet, ainsi que de l’ensemble de l’article 3 du projet. L’article 3 fait en
effet une distinction selon qu’il existe un avis conforme ou non
conforme , ce qui doit s’analyser comme un ajout à la loi, dans le sens
d’une délimitation ou d’une restriction complémentaire du pouvoir du
Roi . Par ailleurs, l’obligation de consulter la Commission européenne,
que prévoit l’article 3 , doit également être considérée comme un ajout
à la règle de procédure prévue par la loi, dès lors qu’il est fait de cette
consultation une formalité obligatoire, en sus de celles qui sont déjà
prévues par la loi.

4.2. La justification de l’amendement qui a conduit à l’élaboration de
l’article 137, 6°, de la loi-programme (I) du 27 décem-
bre 2006 mentionnait notamment ce qui suit :

« Les partenaires sociaux concernés (chacun pour ce qui concerne ses
compétences) qui peuvent donner leur avis sont :

1) les commissions ou sous-commissions paritaires compétentes. Cet
avis est donné par le Conseil national du Travail lorsque plusieurs
commissions paritaires sont compétentes. À défaut d’une commission
ou sous-commission paritaire compétente ou effective, cet avis est
donné par le Conseil national du Travail;

2) le Conseil supérieur des Indépendants et des P.M.E., qui ne rend
son avis qu’après avoir consulté les secteurs concernés.

3) Le Comité Général de Gestion pour le statut social des travailleurs
indépendants ».

L’article 1er du projet limite la consultation des partenaires sociaux au
Comité général de gestion pour le statut social des travailleurs
indépendants, au Conseil supérieur des indépendants et des PME, et au
Conseil national du travail. Cette limitation n’est pas conforme à la
disposition procurant le fondement juridique, précitée, qui fait expres-
sément état des partenaires sociaux « concernés » « chacun pour ce qui
concerne ses compétences », tel que cette notion est précisée plus avant
dans l’extrait de la justification de l’amendement, cité ci-dessus, et
parmi lesquels il faut par conséquent également ranger les commissions
ou sous commissions paritaires.

4.3. Dans la mesure où le projet comporte effectivement des
dispositions relatives à la procédure de consultation des partenaires
sociaux concernés, il convient de veiller à ne pas reproduire des
dispositions qui figurent déjà dans la loi. Tel est le cas de l’article 2 du
projet. Si la reproduction de telles dispositions est néanmoins jugée
nécessaire pour la lisibilité du dispositif en projet, il faut en préciser
l’origine, par exemple en les faisant précéder d’une référence à la
disposition législative empruntée (« Conformément à l’article ... de la
loi du ... »).
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4.4. Uit hetgeen voorafgaat volgt dat het ontwerp fundamenteel moet
worden herzien en in geen geval in zijn huidige vorm doorgang kan
vinden. Indien bovendien wordt vastgehouden aan de thans ontwor-
pen regeling, zal voorafgaandelijk artikel 137, 6°, van de programma-
wet (I) van 27 december 2006 moeten worden aangepast, teneinde de
hiervoor aangehaalde problemen inzake de overeenstemming van het
ontwerp met die bepaling op te vangen

De greffier De Voorzitter
Wim Geurts ............................................................. Marnix Van Damme

Nota’s
(1) De bepaling is niet ″gewijzigd″ bij de wet van

25 (niet 20) december 2016 zoals in het eerste lid van de aanhef wordt
vermeld.

(2) Het koninklijk besluit van 20 maart 2007, waarnaar eveneens
wordt verwezen in het tweede lid van de aanhef, biedt in geen geval
rechtsgrond voor het ontwerp, zodat die verwijzing kan worden
weggelaten.

(3) Waarmee dan het niet voorhanden zijn van een advies binnen de
termijn van vier maanden moet worden gelijkgesteld.

(4) Artikel 3 bepaalt weliswaar niet wat het rechtsgevolg is van een
eensluidend advies. De gemachtigde heeft in dat verband echter
verklaard dat in dat geval de Koning de eensluidende adviezen dient te
volgen.

(5) Volgens de huidige tekst van artikel 3 geldt dit enkel in het geval
van een niet-eensluidend advies, doch de gemachtigde heeft verklaard
dat de verplichte raadpleging van de Europese Commissie ook geldt in
het geval van een eensluidend advies of het ontbreken van een advies.

(6) Parl. St. Kamer 2015-16, nr. 54-1297/3, 18.

10 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot bepaling van de
procedure voor vaststelling van de risicosectoren bedoeld in
artikel 137, 6° van de programmawet (I) van 27 december 2006 wat
het raadplegen van de betrokken sociale partners betreft

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de programmawet (I) van 27 december 2006, artikel 137,
gewijzigd bij de wetten van 11 november 2013, 16 november 2015;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 maart 2007 tot uitvoering van
het Hoofdstuk 8 van Titel IV van de programmawet (I) van 27 decem-
ber 2006, gewijzigd bij koninklijk besluiten van 31 augustus 2007,
19 maart 2013 en 20 december 2013;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
1 augustus 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting,
gegeven op 25 augustus 2017;

Gelet op het advies 62.142/1 van de Raad van State, gegeven op
9 oktober 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1° van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voordracht van de Minister van Werk, van de Minister van
Sociale Zaken, van de Minister van Zelfstandigen en van de Staatsse-
cretaris voor Bestrijding van sociale fraude,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De betrokken sociale partners als bedoeld in artikel 137,
6° van de programmawet (I) van 27 december 2006, zijn:

- de bevoegde paritaire comités of subcomités. Dit advies wordt
gegeven door de Nationale Arbeidsraad wanneer verschillende pari-
taire comités of subcomités bevoegd zijn. Bij ontstentenis van bevoegd
of werkend paritair comité of subcomité wordt dit advies gegeven door
de Nationale Arbeidsraad;

4.4. Il résulte de ce qui précède que le projet doit être fondamenta-
lement revu et qu’il ne peut en aucun cas se concrétiser dans sa forme
actuelle. Si, en outre, on maintient le dispositif actuellement en projet,
il faudra préalablement adapter l’article 137, 6°, de la loi programme (I)
du 27 décembre 2006, afin de régler les problèmes évoqués ci-dessus en
ce qui concerne la conformité du projet avec cette disposition.

Le greffier Le Président
Wim Geurts Marnix Van Damme

Notes
(1) Cette disposition n’a pas été « modifiée » par la loi du

25 (et non : 20) décembre 2016, comme le mentionne le premier alinéa
du préambule.

(2) L’arrêté royal du 20 mars 2007, auquel fait également référence le
deuxième alinéa du préambule, ne procurant en aucun cas un
fondement juridique au projet, cette référence peut être omise.

(3) L’absence d’un avis dans le délai de quatre mois devant y être
assimilée.

(4) Il est vrai que l’article 3 ne précise pas l’effet juridique d’un avis
conforme. À cet égard, le délégué a cependant déclaré que, dans ce cas,
le Roi est tenu de suivre les avis conformes.

(5) Selon le texte actuel de l’article 3, cette obligation s’applique
exclusivement dans le cas d’un avis non-conforme, mais le délégué a
néanmoins déclaré que l’obligation de consulter la Commis-
sion européenne s’applique également en cas d’avis conforme ou
d’absence d’avis.

(6) Doc. parl., Chambre, 2015-2016, n° 54-1297/3, p. 18.

10 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal déterminant la procédure pour
fixer les secteurs à risques visés à l’article 137, 6° de la loi
programme (I) du 27 décembre 2006 en ce qui concerne la
consultation des partenaires sociaux concernés

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi-programme (I) du 27 décembre 2006, l’article 137, modifié
par les loi des 11 novembre 2013, 16 novembre 2015;

Vu l’arrêté royal du 20 mars 2007 pris en exécution du Chapitre 8 du
Titre IV de la loi-programme (I) du 27 décembre 2006, modifié par les
arrêtés royaux des 31 août 2007, 19 mars 2013 et 20 décembre 2013;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 1er août 2017;

Vu l’accord de la Ministre du Budget, donné le 25 août 2017;

Vu l’avis 62.142/1 du Conseil d’Etat, donné le 9 octobre 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi, du Ministre des Affaires
sociales, du Ministre des Indépendants et du Secrétaire d’Etat à la Lutte
contre la fraude sociale,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les partenaires sociaux concernés visés à l’article 137, 6°
de la loi programme (I) du 27 décembre 2006, sont:

- les commissions ou sous-commissions paritaires compétentes. Cet
avis est donné par le Conseil National du Travail lorsque plusieurs
commissions ou sous-commissions paritaires sont compétentes. À
défaut d’une commission ou sous-commission paritaire compétente ou
effective, cet avis est donné par le Conseil National du Travail;
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- het Algemeen Beheerscomité voor het sociaal statuut der zelfstan-
digen;

- de Hoge Raad voor de Zelfstandigen en de K.M.O. die zijn advies
uitbrengt na raadpleging van de betrokken sectoren en beroepen en, als
dit bestaat, de beroepsorde die of het beroepsinstituut dat voor het
betrokken beroep door of krachtens de wet is aangesteld;

Art. 2. Overeenkomstig artikel 137, 6°, van de programmawet (I)
van 27 december 2006, verstrekken de betrokken sociale partners hun
advies, ieder wat zijn bevoegdheid betreft, binnen vier maanden nadat
het verzoek werd gedaan door de bevoegde minister.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 4. De Minister bevoegd voor Werk, de Minister bevoegd voor
Sociale Zaken en de Minister bevoegd voor Zelfstandigen zijn, ieder
wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 10 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

De Minister van Sociale Zaken,
M. DE BLOCK

De Minister van Zelfstandigen,
D. DUCARME

De Staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale fraude,
Ph. DE BACKER

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/14399]
25 DECEMBER 2017. — Koninklijk besluit tot toekenning van een

financiële hulp aan organisaties voor de aanwerving van personeel
belast met de begeleiding van gerechtelijke maatregelen voor het
jaar 2017

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op artikel 37 van de Grondwet;
Gelet op de wet van 30 maart 1994 houdende sociale bepalingen,

inzonderheid op artikel 69, gewijzigd bij de wet van 21 december 1994,
van 25 mei 1999 en de wet van 12 mei 2014 en de wet van
25 december 2016.

Gelet op de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat, inzonderheid
op de artikelen 121 tot 124;

Gelet op het artikel 8 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging in dit
besluit, vrijgesteld van een regelgeving impact analyse omdat het een
formele beslissing betreft;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 april 1968 houdende organi-
satie en coördinatie van de controle op het toekennen en het gebruik
van subsidies;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 november 1994 betreffende de
administratieve en begrotingscontrole;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 december 2015 tot vaststelling
van de voorwaarden waaronder organisaties een financiële hulp
kunnen genieten voor de aanwerving van personeel belast met de
begeleiding van gerechtelijke maatregelen;

Gelet op het gunstig advies van de Inspectie van Financiën van
5 oktober 2017;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting van 30 novem-
ber 2017;

Gelet op de akkoordbevindingen van de Ministerraad van 13 okto-
ber 1995, 8 december 1995, 22 december 1995, 3 mei 1996, 20 decem-
ber 1996, 20 juni 1997, 20 maart 1998, 17 juli 1998, 7 mei 1999,
31 maart 2000, 30 november 2001, 4 april 2003, 9 juni 2004, 8 juli 2005,
13 oktober 2006, 20 april 2007, 12 juni 2009, 22 oktober 2010, 8 april 2011,
3 februari 2012, van 17 mei 2013, van 28 maart 2014, van 30 oktober 2015
en 9 december 2016.

- le Comité général de gestion pour le statut social des travailleurs
indépendants;

- le Conseil supérieur des Indépendants et des P.M.E., qui donne son
avis après consultation des secteurs et professions concernés, et s’il
existe, l’ordre ou l’institut professionnel établi par ou en vertu de la loi
pour la profession concernée;

Art. 2. Conformément à l’article 137, 6° de la loi programme (I) du
27 décembre 2006, les partenaires sociaux concernés, chacun pour ce
qui concerne ses compétences, donnent leurs avis dans un délai de
quatre mois après la demande faite par le ministre compétent.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
dans le Moniteur belge.

Art. 4. Le Ministre qui a l’Emploi dans ses attributions, le Ministre
qui a les Affaires sociales dans ses attributions et le Ministre qui a les
Indépendants dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le
concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 10 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

La Ministre des Affaires sociales,
M. DE BLOCK

Le Ministre des Indépendants,
D. DUCARME

Le Secrétaire d’Etat à la Lutte contre la fraude sociale,
Ph. DE BACKER

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE
ET SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/14399]
25 DECEMBRE 2017. — Arrêté royal accordant une aide financière

aux organismes pour le recrutement de personnel chargé de
l’accompagnement de mesures judiciaires pour l’année 2017

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’article 37 de la Constitution;
Vu la loi du 30 mars 1994 portant des dispositions sociales,

notamment l’article 69, modifiée par la loi du 21 décembre 1994, du
25 mai 1999, du 22 décembre 2003, du 27 décembre 2006 et du
12 mai 2014 et la loi du 25 décembre 2016.

Vu la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et de la
comptabilité de l’Etat fédéral, et plus particulièrement les articles 121 à
124;

Vu l’article 8 de la loi du 15 décembre 2013 portant dispositions
diverses en matière de simplification administrative, le présent arrêté est
dispensé d’analyse d’impact de la réglementation, s’agissant d’une
décision formelle;

Vu l’arrêté royal du 26 avril 1968 réglant l’organisation et la
coordination des contrôles de l’octroi et de l’emploi des subventions;

Vu l’arrêté royal du 16 novembre 1994 relatif au contrôle administra-
tif et budgétaire;

Vu l’arrêté royal du 26 décembre 2015 déterminant les conditions
auxquelles des organismes peuvent bénéficier d’une aide financière
pour le recrutement de personnel chargé de l’accompagnement de
mesures judiciaires;

Vu l’avis favorable de l’Inspection des Finances du 5 octobre 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget du 30 novembre 2017;

Vu les accords des Conseils des ministres des 13 octobre 1995,
8 décembre 1995, 22 décembre 1995, 3 mai 1996, 20 décembre 1996,
20 juin 1997, 20 mars 1998, 17 juillet 1998, 7 mai 1999, 31 mars 2000,
30 novembre 2001, 4 avril 2003, 9 juin 2004, 8 juillet 2005, 13 octo-
bre 2006, 20 avril 2007, 12 juin 2009, 22 octobre 2010, 8 avril 2011,
3 février 2012, du 17 mai 2013, du 28 mars 2014 et du 30 octobre 2015 et
du 9 décembre 2016.

116620 MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Gelet op het artikel 4, 1° van de wet van 6 december 2005 betreffende
de opmaak en financiering van de actieplannen inzake verkeersveilig-
heid;

Overwegende dat een deel van de betoelaagde begeleiding bij
alternatieve straffen of maatregelen bijdraagt aan een verbetering van
de verkeersveiligheid;

Overwegende de personeelswijzigingen (vermindering of verhoging
van het toegekende personeelskader, stopzetting of opstart van het
project of overdracht van personeel) ten gevolge van de jaarlijkse
evaluatie van de verschillende projecten;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken, en
van Onze Minister van Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Zoals voorzien in de overeenkomst, gesloten tussen de
organisatie en de Belgische Staat, vertegenwoordigd door de Minister
van Justitie, zal voor het jaar 2017 een jaarlijkse tegemoetkoming
worden toegekend van:

S 46.892,71 aan de stad Aalst voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau B;

S 103.276,35 aan de gemeente Amay voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau B, één drie vierde personeelslid niveau A
alsook voor de aanwerving van één vierde personeelslid niveau B;

S 130.136,35 aan de gemeente Anderlecht voor de aanwerving van
één voltijds personeelslid niveau A, van één voltijds personeelslid
niveau B en van één halftijds personeelslid niveau B;

S 140.678,13 aan de gemeente Ans voor de aanwerving van drie
voltijdse personeelsleden niveau B;

S 458.385,32 aan de stad Antwerpen voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau A, van acht voltijdse personeelsleden
niveau B en van één halftijds personeelslid niveau B;

S 59.547,28 aan de stad Aat voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau A;

S 59.547,28 aan de gemeente Oudergem voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau A;

S 70.589,07 aan de stad Bastenaken voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau B en van één halftijds personeelslid
niveau B;

S 40.584,63 aan de gemeente Bonheiden voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau C;

S 40.584,63 aan de stad Boom voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau C

S 236.576,34 aan de stad Brugge voor de aanwerving van twee
voltijdse personeelsleden niveau A, van twee voltijdse personeelsleden
niveau B en van één halftijds personeelslid niveau B;

S 119.094,56 aan de stad Brussel voor de aanwerving van twee
voltijdse personeelsleden niveau A;

S 70.589,07 aan het Centrum voor Algemeen Welzijn De Kempen vzw
voor de aanwerving van één voltijds personeelslid niveau B en één
halftijds personeelslid niveau B;

S 428.380,88 aan de stad Charleroi voor de aanwerving van een
voltijds personeelslid niveau A, van zeven voltijdse personeelsleden
niveau B en van één voltijds personeelslid niveau C;

S 119.094,56 aan de stad Châtelet voor de aanwerving van twee
voltijdse personeelsleden niveau A;

S 351.983,74 aan de gemeente Chaudfontaine voor de aanwerving
van één voltijds personeelslid niveau A, van vier voltijdse personeels-
leden niveau B, van twee voltijdse personeelsleden niveau C en van één
halftijds personeelslid niveau B;

S 46.892,71 aan de gemeente Colfontaine voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau B;

S 46.892,71 aan de stad Couvin voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau B;

S 141.216,54 aan de stad Dendermonde voor de aanwerving van twee
voltijdse personeelsleden niveau C en van twee halftijdse personeels-
leden niveau A;

S 87.477,34 aan de Wroeter vzw voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau B en één voltijds personeelslid niveau C;

S 46.892,71 aan de gemeente Dilbeek voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau B;

Vu l’article 4, 1° de la loi du 6 décembre 2005 relative à l’établissement
et au financement de plans d’action en matière de sécurité routière;

Considérant qu’une partie de l’accompagnement subsidié de mesu-
res judiciaires contribue à l’amélioration de la sécurité routière;

En considération des modifications de personnel (diminution ou
augmentation du personnel octroyé, suppression ou création de projet
ou encore transfert de personnel entre les projets) induites par les
évaluations annuelles des différents projets;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur, et de Notre
Ministre de la Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Comme le prévoit la convention conclue entre l’organi-
sation et l’Etat belge, représenté par le Ministre de la Justice, il est
octroyé, pour l’année 2017 une intervention annuelle de:

S 46.892,71 à la ville d’Alost pour le recrutement d’une personne de
niveau B à temps plein;

S 103.276,35 à la commune d’Amay pour le recrutement d’une
personne de niveau B à temps plein, d’une personne de niveau A à
trois-quarts temps ainsi que d’une personne de Niveau B à un quart
temps;

S 130.136,35 à la commune d’Anderlecht pour le recrutement d’une
personne de niveau A et d’une personne de niveau B à temps plein, et
d’une personne de niveau B à mi-temps;

S 140.678,13 à la commune de Ans pour le recrutement de trois
personnes de niveau B à temps plein;

S 458.385,32 à la ville d’Anvers pour le recrutement d’une personne
de niveau A, de huit personnes de niveau B à temps plein, et d’une
personne de niveau B à mi-temps;

S 59.547,28 à la ville de Ath pour le recrutement d’une personne de
niveau A à temps plein;

S 59.547,28 à la commune d’Auderghem pour le recrutement d’une
personne de niveau A à temps plein;

S 70.589,07 à la ville de Bastogne pour le recrutement d’une personne
de niveau B à temps plein ainsi que d’une personne de niveau B à
mi-temps;

S 40.584,63 à la commune de Bonheiden pour le recrutement d’une
personne de niveau C à temps plein;

S 40.584,63 à la commune de Boom pour le recrutement d’une
personne de niveau C à temps plein;

S 236.576,34 à la ville de Bruges pour le recrutement de deux
personnes de niveau A et de deux personnes de niveau B à temps plein,
ainsi que d’une personne de niveau B à mi-temps;

S 119.094,56 à la ville de Bruxelles pour le recrutement de deux
personnes de niveau A à temps plein;

S 70.589,07 au Centrum voor Algemeen Welzijn De Kempen asbl
pour le recrutement d’une personne de niveau B à temps plein ainsi que
d’une personne de niveau B à mi-temps;

S 428.380,88 à la ville de Charleroi pour le recrutement d’une
personne de niveau A, de sept personnes de niveau B et d’une personne
de niveau C à temps plein;

S 119.094,56 à la ville de Châtelet pour le recrutement de deux
personnes de niveau A à temps plein;

S 351.983,74 à la commune de Chaudfontaine pour le recrutement
d’une personne de niveau A, de quatre personnes de niveau B, de deux
personnes de niveau C à temps plein, et d’une personne de niveau B à
mi-temps;

S 46.892,71 à la commune de Colfontaine pour le recrutement d’une
personne de niveau B à temps plein;

S 46.892,71 à la ville de Couvin pour le recrutement d’une personne
de niveau B à temps plein;

S 141.216,54 à la ville de Termonde pour le recrutement de deux
personnes de niveau C à temps plein, et de deux personnes de niveau
A à mi-temps;

S 87.477,34 à de Wroeter asbl pour le recrutement d’une personne de
niveau B à temps plein, et d’une personne de niveau C à temps plein;

S 46.892,71 à la commune de Dilbeek pour le recrutement d’une
personne de niveau B à temps plein;
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S 70.589,07 aan de stad Dinant voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau B en van één halftijds personeelslid niveau B;

S 76.726,53 aan de gemeente Erpe-Mere voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau C en van één voltijds personeelslid
niveau D;

S 59.547,28 aan de gemeente Etterbeek voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau A;

S 46.892,71 aan de stad Eupen voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau B;

S 106.439,99 aan de gemeente Evere voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau A en van één voltijds personeelslid
niveau B;

S 46.892,71 aan de gemeente Florennes voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau B;

S 106.439,99 aan de gemeente Vorst voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau A en van één voltijds personeelslid niveau
B;

S 46.892,71 aan de stad Geel voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau B;

S 70.589,07 aan de stad Genk voor de aanwerving van één voltijdse
personeelslid niveau B en van één halftijds personeelslid niveau B;

S 550.069,02 aan de stad Gent voor de aanwerving van vier voltijdse
personeelsleden niveau A, een halftijds personeelslid niveau A, vijf
voltijdse personeelsleden niveau B en twee halftijdse personeelsleden
niveau B;

S 76.916,35 aan de stad Geraardsbergen voor de aanwerving van één
halftijds personeelslid niveau A en van één voltijds personeelslid
niveau B;

S 46.892,71 aan de stad Halle voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau B;

S 46.892,71 aan de gemeente Hamoir voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau B;

S 46.892,71 aan de stad Hannuit voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau B;

S 153.332,70 aan de stad Hasselt voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau A en van twee voltijdse personeelsleden niveau B;

S 46.892,71 aan het Centrum voor Alcohol- en andere drugproblemen
Limburg vzw (CAD) te Hasselt voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau B;

S 59.547,28 aan de Vereniging Geestelijke Gezondheidszorg (VGGZ)
te Hasselt voor de aanwerving van één voltijds personeelslid niveau A;

S 46.892,71 aan de stad Herentals voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau B;

S 81.169,26 aan de gemeente Houthalen-Helchteren voor de aanwer-
ving van twee voltijdse personeelsleden niveau C;

S 93.785,42 aan de stad Hoei voor de aanwerving van twee voltijdse
personeelsleden niveau B;

S 59.547,28 aan de stad Ieper voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau A;

S 106.439,99 aan de gemeente Elsene voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau A en van één voltijds personeelslid
niveau B;

S 70.589,07 aan de gemeente Jette voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau B en één halftijds personeelslid niveau B;

S 23.696,36 aan de stad Geldenaken voor de aanwerving van één
halftijds personeelslid niveau B;

S 23.696,36 aan de vzw L’Hirondelle te Perwez voor de aanwerving
van één halftijds personeelslid niveau B

S 153.332,70 aan de stad Kortrijk voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau A en van twee voltijdse personeelsleden niveau B;

S 59.547,28 aan de stad La Louvière voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau A;

S 70.589,07 aan de gemeente Lasne voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau B en van één halftijds personeelslid
niveau B;

S 301.826,28 aan de stad Leuven voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau A en van zes voltijdse personeelsleden niveau B
(waarvan 1 personeelslid duur 2/12 maand);

S 70.589,07 à la ville de Dinant pour le recrutement d’une personne
de niveau B à temps plein ainsi que d’une personne de niveau B à
mi-temps;

S 76.726,53 à la commune d’Erpe-Mere pour le recrutement d’une
personne de niveau C et d’une personne de niveau D à temps plein;

S 59.547,28 à la commune d’Etterbeek pour le recrutement d’une
personne de niveau A à temps plein;

S 46.892,71 à la ville d’Eupen pour le recrutement d’une personne de
niveau B à temps plein;

S 106.439,99 à la commune de Evere pour le recrutement d’une
personne de niveau A et d’une personne de niveau B à temps plein;

S 46.892,71 à la commune de Florennes pour le recrutement d’une
personne de niveau B à temps plein;

S 106.439,99 à la commune de Forest pour le recrutement d’une
personne de niveau A et d’une personne de niveau B à temps plein;

S 46.892,71 à la ville de Geel pour le recrutement d’une personne de
niveau B à temps plein;

S 70.589,07 à la ville de Genk pour le recrutement d’une personne de
niveau B à temps plein, et d’une personne de niveau B à mi-temps;

S 550.069,02 à la ville de Gand pour le recrutement de quatre
personnes de niveau A à temps plein, d’une personne de niveau A à
mi-temps, de cinq personnes de niveau B à temps plein, et de deux
personnes de niveau B à mi-temps;

S 76.916,35 à la ville de Grammont pour le recrutement d’une
personne de niveau A à mi-temps ainsi que d’une personne de niveau
B à temps plein;

S 46.892,71 à la ville de Hal pour le recrutement d’une personne de
niveau B à temps plein;

S 46.892,71 à la commune de Hamoir pour le recrutement d’une
personne de niveau B à temps plein;

S 46.892,71 à la ville de Hannut pour le recrutement d’une personne
de niveau B à temps plein;

S 153.332,70 à la ville de Hasselt pour le recrutement d’une personne
de niveau A et de deux personnes de niveau B à temps plein;

S 46.892,71 à CAD Hasselt pour le recrutement d’une personne de
niveau B à temps plein;

S 59.547,28 à VGGZ Hasselt pour le recrutement d’une personne de
niveau A à temps plein;

S 46.892,71 à la ville de Herentals pour le recrutement d’une personne
de niveau B à temps plein;

S 81.169,26 à la commune de Houthalen-Helchteren pour le recrute-
ment de deux personnes de niveau C à temps plein;

S 93.785,42 à la ville de Huy pour le recrutement de deux personnes
de niveau B à temps plein;

S 59.547,28 à la ville de Ypres pour le recrutement d’une personne de
niveau A à temps plein;

S 106.439,99 à la commune d’Ixelles pour le recrutement d’une
personne de niveau A et d’une personne de niveau B à temps plein;

S 70.589,07 à la commune de Jette pour le recrutement d’une
personne de niveau B à temps plein ainsi et d’une personne de niveau
B à mi-temps;

S 23.696,36 à la ville de Jodoigne pour le recrutement d’une personne
de niveau B à mi-temps;

S 23.696,36 à l’asbl L’Hirondelle à Perwez pour le recrutement d’une
personne de niveau B à mi-temps;

S 153.332,70 à la ville de Courtrai pour le recrutement d’une personne
de niveau A et de deux personnes de niveau B à temps plein;

S 59.547,28 à la ville de La Louvière pour le recrutement d’une
personne de niveau A à temps plein;

S 70.589,07 à la commune de Lasne pour le recrutement d’une
personne de niveau B à temps plein et d’une personne de niveau B à
mi-temps;

S 301.826,28 à la ville de Louvain pour le recrutement d’une personne
de niveau A à temps plein et de cinq personnes de niveau B à temps
plein (dont 1 personne durée 2/12 mois);
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S 177.029,06 aan de stad Luik voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau A, van twee voltijdse personeelsleden niveau B; en
van één halftijds personeelslid niveau B;

S 23.696,36 aan de stad Lier voor de aanwerving van één halftijds
personeelslid niveau B;

S 93.785,42 aan de stad Maaseik voor de aanwerving van twee
voltijdse personeelsleden niveau B;

S 83.243,64 aan de gemeente Maasmechelen voor de aanwerving van
één voltijds personeelslid niveau A en van één halftijds personeelslid
niveau B;

S 40.584,63 aan de stad Marche-en-Famenne voor de aanwerving van
één voltijds personeelslid niveau C;

S 140.678,13 aan de stad Mechelen voor de aanwerving van drie
voltijdse personeelsleden niveau B;

S 70.589,07 aan de gemeente Mol voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau B en van één halftijds personeelslid
niveau B;

S 134.370,05 aan Natuurpunt vzw (locatie afdeling Hasselt en
Leuven) voor de aanwerving van twee voltijdse personeelsleden
niveau B en één voltijds personeelslid niveau C;

S 106.439,99 aan de gemeente Sint-Jans-Molenbeek voor de aanwer-
ving van één voltijds personeelslid niveau A en van één voltijds
personeelslid niveau B;

S 93.785,42 aan de stad Bergen voor de aanwerving van twee
voltijdse personeelsleden niveau B;

S 46.892,71 aan de gemeente Moeskroen voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau B;

S 294.510,83 aan de stad Namen voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau A en van vijf voltijdse personeelsleden niveau B;

S 46.892,71 aan de stad Ninove voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau B;

S 46.892,71 aan de stad Nijvel voor de aanwerving van één voltijd
personeelslid niveau B;

S 194.417,33 aan de stad Oostende voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau A, van twee voltijds personeelslid niveau
B en van één voltijds personeelslid niveau C;

S 89.570,92 aan de stad Oudenaarde voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau A en van één halftijds personeelslid
niveau A;

S 46.892,71 aan de stad Rochefort voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau B;

S 200.225,41 aan de stad Roeselare voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau A en van drie voltijdse personeelsleden
niveau B;

S 59.547,28 aan de gemeente Sint-Gillis voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau A;

S 59.547,28 aan de gemeente Sambreville voor de aanwerving van
één voltijds personeelslid niveau A;

S 106.439,99 aan de gemeente Schaarbeek voor de aanwerving van
één voltijds personeelslid niveau A en van één voltijds personeelslid
niveau B;

S 117.481,78 aan de stad Seraing voor de aanwerving van twee
voltijdse personeelsleden niveau B, en van één halftijds personeelslid
niveau B;

S 46.892,71 aan de gemeente Sint-Katelijne-Waver voor de aanwer-
ving van één voltijds personeelslid niveau B;

S 188.070,84 aan de stad Sint-Niklaas voor de aanwerving van drie
voltijdse personeelsleden niveau B en van twee halftijdse personeels-
leden niveau B;

S 46.892,71 aan de gemeente Ternat voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau B;

S 70.589,07 aan de stad Doornik voor de aanwerving van één voltijds
personeelslid niveau B en van één halftijds personeelslid niveau B;

S 183.356,34 aan de stad Turnhout voor de aanwerving van één
voltijds personeelslid niveau A, van één halftijds personeelslid niveau
A en van twee voltijdse personeelsleden niveau B;

S 39.077,26 euro aan Spit tewerkstelling vzw voor de aanwerving van
één voltijds personeelslid niveau B (duur 10/12 maand);

S 306.665,40 aan de stad Verviers voor de aanwerving van twee
voltijdse personeelsleden niveau A en van vier voltijdse personeelsle-
den niveau B;

S 177.029,06 à la ville de Liège pour le recrutement d’une personne de
niveau A et de deux personnes de niveau B à temps plein, et d’une
personne de niveau B à mi-temps;

S 23.696,36 à la ville de Lierre pour le recrutement d’une personne de
niveau B à mi-temps;

S 93.785,42 à la ville de Maaseik pour le recrutement de deux
personnes de niveau B à temps plein;

S 83.243,64 à la commune de Maasmechelen pour le recrutement
d’une personne de niveau A à temps plein et d’une personne de niveau
B à mi-temps;

S 40.584,63 à la ville de Marche-en-Famenne pour le recrutement
d’une personne de niveau C à temps plein;

S 140.678,13 à la ville de Malines pour le recrutement de trois
personnes de niveau B à temps plein;

S 70.589,07 à la commune de Mol pour le recrutement d’une personne
de niveau B à temps plein ainsi que d’une personne de niveau B à
mi-temps;

S 134.370,05 à Natuurpunt asbl (lieu département Hasselt et Louvain)
pour le recrutement de deux personnes de niveau B à temps plein et
d’une personne de niveau C à temps plein;

S 106.439,99 à la commune de Molenbeek-Saint-Jean pour le recrute-
ment d’une personne de niveau A et d’une personne de niveau B à
temps plein;

S 93.785,42 à la ville de Mons pour le recrutement de deux personnes
de niveau B à temps plein;

S 46.892,71 à la commune de Mouscron pour le recrutement d’une
personne de niveau B à temps plein;

S 294.510,83 à la ville de Namur pour le recrutement d’une personne
de niveau A et de cinq personnes de niveau B à temps plein;

S 46.892,71 à la ville de Ninove pour le recrutement d’une personne
de niveau B à temps plein;

S 46.892,71 à la ville de Nivelles pour le recrutement d’une personne
de Niveau B à temps plein;

S 194.417,33 à la ville d’Ostende pour le recrutement d’une personne
de niveau A, de deux personnes de niveau B à temps plein et d’une
personne de niveau C à temps plein;

S 89.570,92 à la ville de Audenarde pour le recrutement d’une
personne de niveau A à temps plein et d’une personne de niveau A à
mi-temps;

S 46.892,71 à la ville de Rochefort pour le recrutement d’une personne
de niveau B à temps plein;

S 200.225,41 à la ville de Roulers pour le recrutement d’une personne
de niveau A à temps plein et de trois personnes de niveau B à temps
plein;

S 59.547,28 à la commune de Saint-Gilles pour le recrutement d’une
personne de niveau A à temps plein;

S 59.547,28 à la commune de Sambreville pour le recrutement d’une
personne de niveau A à temps plein;

S 106.439,99 à la commune de Schaerbeek pour le recrutement d’une
personne de niveau A et d’une personne de niveau B à temps plein;

S 117.481,78 à la ville de Seraing pour le recrutement de deux
personnes de niveau B à temps plein, et d’une personne de niveau B à
mi-temps;

S 46.892,71 à la commune de Sint-Katelijne-Waver pour le recrute-
ment d’une personne de niveau B à temps plein;

S 188.070,84 à la ville de Saint-Nicolas pour le recrutement de trois
personnes de niveau B à temps plein et de deux personnes de niveau B
à mi-temps;

S 46.892,71 à la commune de Ternat pour le recrutement d’une
personne de niveau B à temps plein;

S 70.589,07 à la ville de Tournai pour le recrutement d’une personne
de niveau B à temps plein et d’une personne de niveau B à mi-temps;

S 183.356,34 à la ville de Turnhout pour le recrutement d’une
personne de niveau A à temps plein, d’une personne de niveau A à
mi-temps et de deux personnes de niveau B à temps plein;

S 39.077,26 euro à Spit tewerkstelling asbl pour le recrutement d’une
personne de niveau B à temps plein (durée 10/12 mois) ;

S 306.665,40 à la ville de Verviers pour le recrutement de deux
personnes de niveau A et de quatre personnes de niveau B à temps
plein;
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S 30.023,64 aan de stad Veurne voor de aanwerving van één halftijds
personeelslid niveau A;

S 93.785,42 aan de stad Vilvoorde voor de aanwerving van twee
voltijdse personeelsleden niveau B;

S 119.094,56 aan de gemeente Watermaal-Bosvoorde voor de aanwer-
ving van twee voltijdse personeelsleden niveau A;

S 119.094,56 aan de stad Zottegem voor de aanwerving van twee
voltijdse personeelsleden niveau A;

Art. 2. Op verzoek van de Minister van Justitie worden de kredieten
die overeenstemmen met de jaarlijkse toelage zoals voorzien in de
overeenkomst, ter beschikking gesteld van de organisatie door de FOD
Justitie. Onder voorbehoud van de beschikbare kredieten, wordt de
storting van de verschuldigde bedragen uitgevoerd volgens een
voorschot/saldosysteem waarvan het percentage wordt berekend op
jaarbasis.

Een voorschot van 80 % wordt jaarlijks aan de begunstigde organi-
saties gestort.

Art. 3. Het saldo zal jaarlijks gestort worden na grondige controle
van de door de organisatie ingediende uitgaven. In het geval de
voorwaarden niet worden gerespecteerd, wordt de forfaitaire tussen-
komst beëindigd en gaat de Minister over tot de gedeeltelijke of
volledige teruginning ervan.

Art. 4. Onze Minister van Binnenlandse Zaken en Onze Minister
van Justitie zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 25 december 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

De Minister van Justitie,
K. GEENS

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/32267]

22 DECEMBER 2017. — Decreet houdende bepalingen tot begeleiding van de begroting 2018 (1)

Het VLAAMS PARLEMENT heeft aangenomen en Wij, REGERING, bekrachtigen hetgeen volgt:

Decreet houdende bepalingen tot begeleiding van de begroting 2018

HOOFDSTUK 1. — Algemeen

Artikel 1. Dit decreet regelt een gewest- en gemeenschapsaangelegenheid.

HOOFDSTUK 2. — Mobiliteit en Openbare Werken

Afdeling 1. — Verkeersveiligheidsfonds

Art. 2. In artikel 42, § 3, van het decreet van 3 juli 2015 houdende bepalingen tot begeleiding van de aanpassing
van de begroting 2015 wordt punt 2° vervangen door wat volgt:

“2° de jaarlijkse ontvangsten vanaf 1 januari 2018 uit de onmiddellijke inningen, de minnelijke schikkingen en de
strafrechtelijke boeten die verband houden met de inbreuken op de reglementering inzake verkeersveiligheid, die
krachtens artikel 6, § 1, XII, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen tot de
bevoegdheid van het Vlaamse Gewest behoort, enerzijds tot en met het bedrag van 17.929.000 euro en anderzijds alle
jaarlijkse ontvangsten in de mate dat die het bedrag van 161.243.000 overschrijden;”.

S 30.023,64 à la ville de Furnes pour le recrutement d’une personne
de niveau A à mi-temps;

S 93.785,42 à la ville de Vilvorde pour le recrutement de deux
personnes de niveau B à temps plein;

S 119.094,56 à la commune de Watermael-Boitsfort pour le recrute-
ment de deux personnes de niveau A à temps plein;

S 119.094,56 à la ville de Zottegem pour le recrutement de deux
personnes de niveau A à temps plein;

Art. 2. A la requête du Ministre de la Justice, les crédits correspon-
dant à l’allocation annuelle prévue par la convention sont mis à
disposition de l’organisme. Sous réserve des crédits disponibles, le
versement des allocations dues est réalisé selon un système
d’avance/solde dont le pourcentage est calculé selon une base annuelle.

Une avance de 80 % de cette allocation sera versée annuellement lors
de l’entrée en vigueur du présent arrêté.

Art. 3. Le solde sera versé annuellement dans le courant de l’année
suivante après contrôle approfondi des pièces introduites par l’orga-
nisme. En cas de non-respect d’une ou de plusieurs dispositions de la
convention, l’intervention annuelle peut être réduite et, le cas échéant,
partiellement ou totalement récupérée.

Art. 4. Notre Ministre de l’Intérieur et Notre Ministre de la Justice
sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 décembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
J. JAMBON

Le Ministre de la Justice
K. GEENS
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HOOFDSTUK 3. — Kanselarij en Bestuur

Afdeling 1. — Aanpassing Integratie- en Inburgeringsdecreet

Art. 3. In artikel 46/2 van het decreet van 7 juni 2013 betreffende het Vlaamse integratie- en inburgeringsbeleid
wordt tussen het eerste en het tweede lid een lid ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Deelname aan de testen is afhankelijk van de betaling van een retributie. De Vlaamse Regering stelt het bedrag
van de retributie vast. De Vlaamse Regering kan vrijstellingen verlenen.”.

Afdeling 2. — Machtiging vervreemding domeingoederen door Vlaamse Regering

Art. 4. In afwijking van de wet van 31 mei 1923 betreffende de vervreemding van onroerende domeingoederen,
gewijzigd bij de wetten van 2 juli 1969 en 6 juli 1989 en van overeenkomstige toepassing verklaard op de Vlaamse
Gemeenschap en het Vlaamse Gewest bij artikel 22 van het decreet van 20 december 1989 houdende bepalingen tot
uitvoering van de begroting van de Vlaamse Gemeenschap, wordt de Vlaamse Regering ertoe gemachtigd onroerende
domeingoederen, ongeacht de geschatte waarde ervan, uit de hand of bij wijze van ruiling te vervreemden of er
zakelijke rechten op te vestigen. Deze machtiging geldt enkel voor het jaar 2018 en is bijgevolg van toepassing op de
beslissingen tot vervreemding van onroerende domeingoederen en de vestiging van zakelijke rechten erop alsook de
vervreemding van deze zakelijke rechten waartoe de Vlaamse Regering – of haar gedelegeerde – gedurende 2018
beslist.

De voorwaarden tot overdracht worden bepaald door de Vlaamse Regering.

Afdeling 3. — Wijziging van diverse decreten houdende de subsidiëring aan de lokale besturen en wijziging van het
decreet van 5 juli 2002 tot vaststelling van de regels inzake de dotatie en de verdeling van het Vlaams Gemeentefonds

Onderafdeling 1. — Wijzigings- en opheffingsbepalingen betreffende diverse decreten die uitvoering geven aan het
decreet van 15 juli 2011 houdende vaststelling van de algemene regels waaronder in de Vlaamse Gemeenschap en
het Vlaamse Gewest periodieke plan- en rapporteringsverplichtingen aan lokale besturen kunnen worden opgelegd

Art. 5. In artikel 2 van het decreet van 28 april 1998 betreffende het Vlaamse integratiebeleid, vervangen bij het
decreet van 30 april 2009 en gewijzigd bij het decreet van 6 juli 2012 en bij het besluit van de Vlaamse Regering van
29 januari 2016, worden punt 14° tot en met 16° opgeheven.

Art. 6. In hoofdstuk VI van hetzelfde decreet wordt afdeling 2, die bestaat uit artikel 29 tot en met 32, opgeheven.

Art. 7. In artikel 2 van het decreet van 21 maart 2003 betreffende de armoedebestrijding, gewijzigd bij de decreten
van 18 juli 2008 en 20 december 2013, wordt punt 11° opgeheven.

Art. 8. Artikel 18/1 van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 20 december 2013, wordt vervangen door
wat volgt:

“Art. 18/1. De Vlaamse Regering verleent binnen de perken van de begrotingskredieten jaarlijks subsidies aan de
Vlaamse Gemeenschapscommissie voor de bestrijding van kinderarmoede.

De subsidies worden toegekend aan de Vlaamse Gemeenschapscommissie voor de uitvoering van acties die
gericht zijn op de integrale aanpak van armoede bij kinderen en hun gezin, vertrekkend vanuit de lokale sociale situatie
en in samenwerking met alle relevante lokale actoren, in het bijzonder de actoren die door dit decreet erkend en
ondersteund worden. De subsidies zullen in afstemming met het Vlaamse beleid aangewend worden voor bijkomende
modulaire acties die specifiek gericht zijn op de strijd tegen kinderarmoede. Ze worden toegevoegd aan de reguliere
werkingen op het vlak van onderwijs, kinderopvang, preventieve gezinsondersteuning, algemeen welzijnswerk,
vrijetijdsbesteding en gezondheidszorg.

De Vlaamse Regering bepaalt de regels voor de vaststelling en de toekenning van de subsidies.”.

Art. 9. In artikel 2 van het kaderdecreet van 22 juni 2007 inzake ontwikkelingssamenwerking, het laatst gewijzigd
bij het decreet van 22 januari 2016, wordt punt 17° opgeheven.

Art. 10. In hetzelfde decreet wordt het opschrift van titel VII opgeheven.

Art. 11. In hetzelfde decreet worden de volgende artikelen opgeheven:

1° artikel 16, vervangen bij het decreet van 13 juli 2012;

2° artikel 16/1 tot en met 16/3, ingevoegd bij het decreet van 13 juli 2012;

3° artikel 16/4, eerste lid, ingevoegd bij het decreet van 13 juli 2012;

4° artikel 16/5, ingevoegd bij het decreet van 13 juli 2012.

Art. 12. Aan artikel 16/4 van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 13 juli 2012, worden een tweede en
een derde lid toegevoegd, die luiden als volgt:

“De gemeentelijke ontwikkelingssamenwerking heeft als doel:

1° de gemeente aan te moedigen om ontwikkelingssamenwerking op te nemen in het reguliere gemeentelijke
beleid;

2° een brede sensibilisering voor gemeentelijke ontwikkelingssamenwerking en de Noord-Zuidproblematiek
binnen de gemeente te bewerkstelligen.

De Vlaamse Regering bepaalt de Vlaamse beleidsprioriteiten voor het beleid gemeentelijke ontwikkelingssamen-
werking binnen het kader van de doelstellingen, vermeld in het tweede lid. De Vlaamse Regering bepaalt de procedure
voor de beoordeling en de goedkeuring van de aanvragen.”.

Art. 13. Artikel 2bis van het decreet van 30 november 2007 betreffende het flankerend onderwijsbeleid op lokaal
niveau, ingevoegd bij het decreet van 29 juni 2012, wordt opgeheven.
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Art. 14. Hoofdstuk IV van hetzelfde decreet, dat bestaat uit artikel 17 tot en met 19ter, wordt opgeheven.

Art. 15. In artikel 2 van het decreet van 6 juli 2012 houdende de ondersteuning en stimulering van het lokaal
jeugdbeleid wordt punt 4° opgeheven.

Art. 16. Artikel 3 van hetzelfde decreet wordt opgeheven.

Art. 17. Artikel 4 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 19 december 2014 en 20 mei 2016, wordt
vervangen door wat volgt:

“Art. 4. § 1. De Vlaamse Regering verleent onder de voorwaarden, vastgesteld bij dit decreet, subsidies aan de
Vlaamse Gemeenschapscommissie voor de uitvoering van de volgende beleidsprioriteiten voor het jeugdbeleid en het
jeugdwerk:

1° de ondersteuning van het jeugdwerk in algemene zin;

2° de bevordering van de participatie in het jeugdwerk van kinderen en jongeren in maatschappelijk kwetsbare
situaties.

De Vlaamse Regering kan een of meer extra beleidsprioriteiten bepalen.

De Vlaamse Regering bepaalt de criteria waaraan de Vlaamse Gemeenschapscommissie moet beantwoorden om
in aanmerking te komen voor subsidiëring.

§ 2. Om voor subsidiëring in aanmerking te komen, dient de Vlaamse Gemeenschapscommissie een
jeugdbeleidsplan in, waarin wordt aangegeven hoe de Vlaamse Gemeenschapscommissie invulling zal geven aan de
beleidsprioriteiten die de Vlaamse Regering voor het lokaal jeugdbeleid heeft bepaald.

Het jeugdbeleidsplan van de Vlaamse Gemeenschapscommissie wordt opgesteld voor een periode van vijf jaar. Als
de Vlaamse beleidsprioriteiten worden gewijzigd, kan de Vlaamse Gemeenschapscommissie een aangepast jeugdbe-
leidsplan indienen.

Indien de Vlaamse Gemeenschapscommissie niet beantwoordt aan de criteria die door de Vlaamse Regering
bepaald worden ter uitvoering van de beleidsprioriteiten, zoals bepaald in paragraaf 1, dan verliest zij het recht op de
subsidie zoals toegekend voor de financiering van onderhavige beleidsprioriteit.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels waaraan het jeugdbeleidsplan moet voldoen en de wijze van
rapportering over de uitvoering ervan.

§ 3. De subsidies die de Vlaamse Gemeenschapscommissie krachtens artikel 4, §§ 1 en 2, ontvangt, kunnen
uitsluitend aangewend worden voor de ondersteuning van jeugdwerkinitiatieven die hun zetel hebben in het
tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad. Op deze zetel moeten in het Nederlands de gegevens over de werking, de leden,
de vorming van de begeleiders en het financiële beheer aanwezig zijn. Deze jeugdwerkinitiatieven moeten het
Nederlands gebruiken bij hun werking.

§ 4. De Vlaamse Gemeenschapscommissie besteedt binnen de Vlaamse beleidsprioriteiten voor het jeugdbeleid
specifieke aandacht aan kinderen en jongeren in maatschappelijk kwetsbare situaties.”.

Art. 18. In artikel 5, § 1, eerste lid, van hetzelfde decreet worden de woorden “Om voor subsidiëring in
aanmerking te komen en” opgeheven.

Art. 19. In artikel 2 van het decreet van 6 juli 2012 betreffende het Lokaal Cultuurbeleid wordt punt 7° opgeheven.

Art. 20. Artikel 3 van hetzelfde decreet wordt opgeheven.

Art. 21. In hetzelfde decreet wordt titel 2, die bestaat uit artikel 5, opgeheven.

Art. 22. In hetzelfde decreet wordt titel 3, hoofdstuk 1, dat bestaat uit artikel 6 en 7, opgeheven.

Art. 23. In hetzelfde decreet wordt titel 3, hoofdstuk 2, dat bestaat uit artikel 8 en 9, opgeheven.

Art. 24. In hetzelfde decreet wordt titel 3, hoofdstuk 3, dat bestaat uit artikel 10 en 11, opgeheven.

Art. 25. In artikel 38, tweede lid, van hetzelfde decreet wordt punt 1° vervangen door wat volgt:

“1° minimaal bestaan uit vier aangrenzende gemeenten, waarvan er één behoort tot de lijst van steden en
gemeenten, die als bijlage bij dit decreet is gevoegd;”.

Art. 26. In artikel 40 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt de zinsnede “vermeld in artikel 5, 1° en 2°,” opgeheven;

2° tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid ingevoegd, dat luidt als volgt:

“De Vlaamse beleidsprioriteiten voor de gemeenten in het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad zijn:

1° de gemeente voert een kwaliteitsvol en duurzaam lokaal cultuurbeleid;

2° de gemeente organiseert een laagdrempelige bibliotheek, aangepast aan de hedendaagse behoeften.”.

Art. 27. In artikel 45 van hetzelfde decreet wordt het eerste lid vervangen door wat volgt:

“De Vlaamse Regering geeft subsidies aan de gemeenten in het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad voor de
organisatie van de gemeentelijke, Nederlandstalige openbare bibliotheek op voorwaarde dat die bibliotheek:

1° inspeelt op maatschappelijke uitdagingen, zoals de digitalisering van de samenleving;
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2° een onafhankelijk en pluriform informatieaanbod ter beschikking stelt, breed en zorgvuldig samengesteld,
aangepast aan de behoeften van het doelpubliek en in een niet-commerciële omgeving;

3° een onlinecatalogus aanbiedt vanuit een bibliotheeksysteem, gebaseerd op de gegevens van het centraal
bibliografisch achtergrondbestand Open Vlacc;

4° de raadpleging in de bibliotheek van alle informatiedragers en de uitlening van materialen en bestanden zo
laagdrempelig mogelijk maakt, in het bijzonder voor moeilijk bereikbare doelgroepen en voor mensen met een beperkt
in-komen;

5° een optimale publieke dienstverlening garandeert op klantvriendelijke uren;

6° van de middelen, bestemd voor de aankoop van gedrukte materialen, jaarlijks minstens 75 percent van het
vastgestelde budget besteedt aan Nederlandstalige publicaties;

7° met het oog op monitoring, naast de door de gemeenteraad goedgekeurde jaarrekening, één keer per jaar
algemene beleidsrelevante gegevens ter beschikking stelt over de openbare bibliotheek in de vorm en volgens de
procedure die de Vlaamse Regering bepaalt.”.

Art. 28. In artikel 47, eerste lid, van hetzelfde decreet wordt punt 1° vervangen door wat volgt:

“1° de invulling die de Vlaamse Gemeenschapscommissie zal geven aan de Vlaamse beleidsprioriteiten, namelijk:

a) een kwaliteitsvol en duurzaam lokaal cultuurbeleid voeren;

b) een laagdrempelige bibliotheek, aangepast aan de hedendaagse behoeften, organiseren;

c) een cultuurcentrum organiseren;”.

Art. 29. In hetzelfde decreet wordt hoofdstuk 6, afdeling 2, die bestaat uit artikel 49, opgeheven.

Art. 30. Artikel 4 van het decreet van 6 juli 2012 houdende het stimuleren en subsidiëren van een lokaal
sportbeleid wordt opgeheven.

Art. 31. In hetzelfde decreet worden in het opschrift van hoofdstuk 2 de woorden “de gemeenten en” opgeheven.

Art. 32. In hoofdstuk 2 van hetzelfde decreet wordt afdeling 1, die bestaat uit artikel 5 tot en met 10, opgeheven.

Art. 33. In artikel 11 van hetzelfde decreet wordt het laatste lid opgeheven.

Art. 34. In hetzelfde decreet wordt in hoofdstuk 2, afdeling 2, een artikel 11/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 11/1. De Vlaamse beleidsprioriteit, vermeld in artikel 11, 1°, heeft tot doel het stimuleren van
sportverenigingen via directe financiële ondersteuning in de uitbouw van een kwaliteitsvolle permanente inhoudelijke
sportwerking, door de kwalitatieve uitbouw van de structuur, de organisatie en de omkadering van de sportvereniging
te verhogen. De sportverenigingen bieden sporten aan die vermeld staan op de sporttakkenlijst of die aangeboden
worden door erkende Vlaamse sportfederaties of door erkende Vlaamse organisaties voor de sportieve vrijetijdsbe-
steding.

De Vlaamse beleidsprioriteit, vermeld in artikel 11, 2°, heeft enerzijds tot doel de kwaliteit van de jeugdsportbe-
geleiders binnen de sportverenigingen te verhogen en biedt anderzijds de mogelijkheid de professionele omkadering
te verhogen via coördinerende functies in de sportverenigingen. Deze beleidsprioriteit heeft ook tot doel de structurele
samenwerking of fusies tussen sportverenigingen te ondersteunen met het oog op de uitbouw van een bredere en
kwaliteitsvolle werking. De sportverenigingen zijn aangesloten bij een erkende Vlaamse sportfederatie.

De Vlaamse beleidsprioriteit, vermeld in artikel 11, 3°, heeft tot doel een lokaal beweeg- en sportbeleid te
stimuleren dat erop gericht is de bevolking te activeren tot levenslang sporten door een anders georganiseerd
laagdrempelig beweeg- en sportaanbod te organiseren of te ondersteunen. Bij dit beweeg- en sportaanbod moet de
fysieke inspanning centraal staan.

De Vlaamse beleidsprioriteit, vermeld in artikel 11, 4°, heeft tot doel een lokaal beweeg- en sportbeleid te
stimuleren dat personen die wegens hun sociaal zwakkere positie minder kans hebben om te participeren in sport,
aanzet tot bewegen en sporten, waarbij de fysieke inspanning centraal staat. Binnen het beweeg- en sportbeleid is er
aandacht voor transversale samenwerking en wordt het wegwerken van drempels die resulteren in gelijke
sportparticipatie van kansengroepen beoogd.”.

Art. 35. Aan hoofdstuk 2 van hetzelfde decreet worden aan het opschrift van afdeling 3 de woorden “van de
Vlaamse Gemeenschapscommissie” toegevoegd.

Art. 36. In artikel 15 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “Het gemeentebestuur en de Vlaamse Gemeenschapscommissie
beschikken” vervangen door de woorden “De Vlaamse Gemeenschapscommissie beschikt”;

2° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “De schepen of het collegelid” vervangen door de woorden “Het
collegelid”;

3° in paragraaf 2 wordt het eerste lid opgeheven.

Art. 37. In hetzelfde decreet worden in het opschrift van hoofdstuk 4 de woorden “de Vlaamse beleidsprioriteiten
Sport voor Allen” vervangen door de woorden “het lokaal Sport voor Allen-beleid”.

Art. 38. In hoofdstuk 4 van hetzelfde decreet worden in het opschrift van afdeling 1 de woorden “de Vlaamse
beleidsprioriteiten Sport voor Allen” vervangen door de woorden “het lokaal Sport voor Allen-beleid”.

Art. 39. In artikel 22, § 1, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 18 november 2016, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “de Vlaamse beleidsprioriteiten Sport voor Allen” worden vervangen door de woorden “het lokaal
Sport voor Allen-beleid”;

2° in punt 4° wordt de zinsnede “, opgenomen in dit decreet,” opgeheven.
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Art. 40. In artikel 23, eerste lid, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 20 december 2013 en
18 november 2016, worden de woorden “de Vlaamse beleidsprioriteiten Sport voor Allen zoals bepaald in dit decreet”
vervangen door de zinsnede “het lokaal Sport voor Allen-beleid, waarvan minstens 50.000 euro per jaar besteed wordt
aan de opdracht, vermeld in artikel 24, eerste lid, 3°”.

Art. 41. In artikel 24, eerste lid, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 18 november 2016, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de inleidende zin worden de woorden “de Vlaamse beleidsprioriteiten Sport voor Allen” vervangen door de
zinsnede “het lokaal Sport voor Allen-beleid, met uitzondering van het sportinfrastructuurbeleid,”;

2° in punt 1° worden de woorden “de Vlaamse beleidsprioriteiten Sport voor Allen” vervangen door de woorden
“het lokaal Sport voor Allen-beleid”;

3° in punt 2° worden de woorden “de Vlaamse beleidsprioriteiten Sport voor Allen” vervangen door de woorden
“het lokaal Sport voor Allen-beleid”;

4° punt 2°, c), wordt vervangen door wat volgt:

“c) het uitwerken naar het werkveld van goede praktijkvoorbeelden in het kader van het lokaal Sport voor
Allen-beleid;”;

5° er wordt een punt 3° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“3° het uitbouwen van een kenniscentrum Buurtsport.”.

Art. 42. In artikel 25, gewijzigd bij het decreet van 18 november 2016, artikel 26, gewijzigd bij het decreet van
18 november 2016 en artikel 27, gewijzigd bij de decreten van 4 december 2015 en 18 november 2016, van hetzelfde
decreet, worden de woorden “de Vlaamse beleidsprioriteiten Sport voor Allen” telkens vervangen door de woorden
“het lokaal Sport voor Allen-beleid”.

Art. 43. In artikel 2 van het decreet van 7 juni 2013 betreffende het Vlaamse integratie- en inburgeringsbeleid,
gewijzigd bij het decreet van 29 mei 2015, wordt punt 5° opgeheven.

Art. 44. Artikel 13 en 14 van hetzelfde decreet worden ingetrokken.

Art. 45. In artikel 48 van hetzelfde decreet worden punt 2° en 3° opgeheven.

Onderafdeling 2. — Wijzigingen van het decreet van 5 juli 2002
tot vaststelling van de regels inzake de dotatie en de verdeling van het Vlaams Gemeentefonds

Art. 46. In het decreet van 5 juli 2002 tot vaststelling van de regels inzake de dotatie en de verdeling van het
Vlaams Gemeentefonds, het laatst gewijzigd bij het decreet van 2 december 2016, wordt een hoofdstuk IIIquater
ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Hoofdstuk IIIquater. Bijzondere bepalingen over de vaststelling van de aanvullende dotatie”.

Art. 47. In hetzelfde decreet wordt in hoofdstuk IIIquater, ingevoegd bij artikel 46, een artikel 19novies ingevoegd,
dat luidt als volgt:

“Art. 19novies. Vanaf het begrotingsjaar 2018 wordt op de begroting van het Vlaamse Gewest een aanvullende
dotatie met betrekking tot het Vlaams Gemeentefonds ingeschreven. De aanvullende dotatie bedraagt 131.009.724,20 euro
voor het begrotingsjaar 2018 en wordt niet geïndexeerd.”.

Art. 48. In hetzelfde decreet wordt in hetzelfde hoofdstuk IIIquater een artikel 19decies ingevoegd, dat luidt als
volgt:

“Art. 19decies. De lijst met gemeenten en hun aandelen in de aanvullende dotatie, vermeld in artikel 19novies,
waarop ze vanaf het begrotingsjaar 2018 recht hebben, wordt bepaald in bijlage 1, die bij dit decreet is gevoegd.”.

Art. 49. In hetzelfde decreet wordt in hetzelfde hoofdstuk IIIquater een artikel 19undecies ingevoegd, dat luidt als
volgt:

“Art. 19undecies. De gemeentelijke aandelen in de aanvullende dotatie, vermeld in artikel 19decies, worden aan de
gemeenten uitbetaald voor 50% op het einde van april van het begrotingsjaar, voor 25% op het einde van oktober van
het begrotingsjaar en voor 25% op het einde van januari van het volgende begrotingsjaar.”.

Art. 50. In hetzelfde decreet wordt in hetzelfde hoofdstuk IIIquater een artikel 19duodecies ingevoegd, dat luidt
als volgt:

“Art. 19duodecies. De bepalingen, vermeld in artikel 6 tot en met 15, zijn niet van toepassing op de aanvullende
dotatie, vermeld in artikel 19novies.”.

Art. 51. Aan hetzelfde decreet wordt een bijlage 1 toegevoegd, die luidt als volgt:

“Bijlage 1

Gemeente Totaal %

AALST 2.048.588,46 1,5637 %

AALTER 317.108,10 0,2420 %

AARSCHOT 652.107,12 0,4978 %

AARTSELAAR 256.707,16 0,1959 %

AFFLIGEM 198.715,39 0,1517 %

ALKEN 197.154,77 0,1505 %

ALVERINGEM 106.642,13 0,0814 %

ANTWERPEN 11.704.922,77 8,9344 %

ANZEGEM 247.601,29 0,1890 %
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Gemeente Totaal %

ARDOOIE 122.044,85 0,0932 %

ARENDONK 224.465,98 0,1713 %

AS 122.514,94 0,0935 %

ASSE 811.055,61 0,6191 %

ASSENEDE 211.210,06 0,1612 %

AVELGEM 152.406,28 0,1163 %

BAARLE-HERTOG 151.130,91 0,1154 %

BALEN 349.659,78 0,2669 %

BEERNEM 243.678,06 0,1860 %

BEERSE 287.710,80 0,2196 %

BEERSEL 604.940,96 0,4618 %

BEGIJNENDIJK 92.948,87 0,0709 %

BEKKEVOORT 78.618,19 0,0600 %

BERINGEN 988.512,72 0,7545 %

BERLAAR 115.365,69 0,0881 %

BERLARE 239.662,33 0,1829 %

BERTEM 96.029,45 0,0733 %

BEVER 4.947,11 0,0038 %

BEVEREN 888.870,10 0,6785 %

BIERBEEK 307.558,29 0,2348 %

BILZEN 637.566,99 0,4867 %

BLANKENBERGE 485.769,06 0,3708 %

BOCHOLT 214.060,11 0,1634 %

BOECHOUT 216.935,19 0,1656 %

BONHEIDEN 265.228,03 0,2024 %

BOOM 623.728,19 0,4761 %

BOORTMEERBEEK 169.730,27 0,1296 %

BORGLOON 239.116,38 0,1825 %

BORNEM 638.306,51 0,4872 %

BORSBEEK 235.873,11 0,1800 %

BOUTERSEM 120.126,63 0,0917 %

BRAKEL 149.229,30 0,1139 %

BRASSCHAAT 744.628,25 0,5684 %

BRECHT 378.970,20 0,2893 %

BREDENE 270.601,91 0,2066 %

BREE 353.057,97 0,2695 %

BRUGGE 2.601.463,44 1,9857 %

BUGGENHOUT 217.886,16 0,1663 %

DAMME 177.507,39 0,1355 %

DE HAAN 217.947,47 0,1664 %

DE PANNE 216.534,40 0,1653 %

DE PINTE 194.898,15 0,1488 %

DEERLIJK 184.038,74 0,1405 %

DEINZE 554.897,89 0,4236 %

DENDERLEEUW 392.213,84 0,2994 %

DENDERMONDE 769.636,35 0,5875 %

DENTERGEM 89.255,52 0,0681 %

DESSEL 127.880,95 0,0976 %

DESTELBERGEN 281.772,04 0,2151 %

DIEPENBEEK 265.776,28 0,2029 %

DIEST 667.289,30 0,5093 %
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Gemeente Totaal %

DIKSMUIDE 386.845,86 0,2953 %

DILBEEK 1.191.747,64 0,9097 %

DILSEN-STOKKEM 461.441,57 0,3522 %

DROGENBOS 25.000,00 0,0191 %

DUFFEL 288.298,50 0,2201 %

EDEGEM 405.411,04 0,3095 %

EEKLO 589.950,13 0,4503 %

ERPE-MERE 202.881,57 0,1549 %

ESSEN 309.684,61 0,2364 %

EVERGEM 615.686,96 0,4700 %

GALMAARDEN 128.851,59 0,0984 %

GAVERE 198.478,61 0,1515 %

GEEL 977.530,39 0,7462 %

GEETBETS 77.559,63 0,0592 %

GENK 2.190.402,34 1,6719 %

GENT 5.665.852,45 4,3248 %

GERAARDSBERGEN 737.424,20 0,5629 %

GINGELOM 87.670,01 0,0669 %

GISTEL 191.923,85 0,1465 %

GLABBEEK 142.633,37 0,1089 %

GOOIK 132.211,95 0,1009 %

GRIMBERGEN 1.093.776,03 0,8349 %

GROBBENDONK 180.843,55 0,1380 %

HAACHT 223.317,70 0,1705 %

HAALTERT 255.619,01 0,1951 %

HALEN 128.629,10 0,0982 %

HALLE 858.149,47 0,6550 %

HAM 227.369,67 0,1736 %

HAMME 355.349,87 0,2712 %

HAMONT-ACHEL 217.915,85 0,1663 %

HARELBEKE 481.178,85 0,3673 %

HASSELT 2.199.566,36 1,6789 %

HECHTEL-EKSEL 198.828,08 0,1518 %

HEERS 140.947,60 0,1076 %

HEIST-OP-DEN-BERG 814.046,70 0,6214 %

HEMIKSEM 191.640,87 0,1463 %

HERENT 361.508,87 0,2759 %

HERENTALS 732.438,30 0,5591 %

HERENTHOUT 124.872,95 0,0953 %

HERK-DE-STAD 221.583,67 0,1691 %

HERNE 114.338,25 0,0873 %

HERSELT 217.564,26 0,1661 %

HERSTAPPE 0,00 0,0000 %

HERZELE 269.662,47 0,2058 %

HEUSDEN-ZOLDER 993.048,48 0,7580 %

HEUVELLAND 121.094,07 0,0924 %

HOEGAARDEN 115.561,78 0,0882 %

HOEILAART 207.133,08 0,1581 %

HOESELT 169.071,52 0,1291 %

HOLSBEEK 136.799,47 0,1044 %

HOOGLEDE 191.307,34 0,1460 %
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Gemeente Totaal %

HOOGSTRATEN 455.704,75 0,3478 %

HOREBEKE 3.675,06 0,0028 %

HOUTHALEN-
HELCHTEREN

823.172,63 0,6283 %

HOUTHULST 167.454,84 0,1278 %

HOVE 146.747,65 0,1120 %

HULDENBERG 131.577,88 0,1004 %

HULSHOUT 158.279,83 0,1208 %

ICHTEGEM 226.035,86 0,1725 %

IEPER 820.643,20 0,6264 %

INGELMUNSTER 177.721,55 0,1357 %

IZEGEM 513.405,34 0,3919 %

JABBEKE 213.661,06 0,1631 %

KALMTHOUT 271.579,28 0,2073 %

KAMPENHOUT 186.186,44 0,1421 %

KAPELLEN 428.699,26 0,3272 %

KAPELLE-OP-DEN-BOS 133.637,27 0,1020 %

KAPRIJKE 112.465,54 0,0858 %

KASTERLEE 264.592,19 0,2020 %

KEERBERGEN 201.218,45 0,1536 %

KINROOI 195.655,08 0,1493 %

KLUISBERGEN 113.793,91 0,0869 %

KNESSELARE 122.640,47 0,0936 %

KNOKKE-HEIST 658.045,96 0,5023 %

KOEKELARE 87.977,76 0,0672 %

KOKSIJDE 456.176,11 0,3482 %

KONTICH 295.938,84 0,2259 %

KORTEMARK 203.573,15 0,1554 %

KORTENAKEN 124.522,46 0,0950 %

KORTENBERG 290.208,39 0,2215 %

KORTESSEM 123.531,80 0,0943 %

KORTRIJK 2.212.743,49 1,6890 %

KRAAINEM 0,00 0,0000 %

KRUIBEKE 240.037,46 0,1832 %

KRUISHOUTEM 123.050,36 0,0939 %

KUURNE 227.600,49 0,1737 %

LAAKDAL 244.442,54 0,1866 %

LAARNE 221.932,75 0,1694 %

LANAKEN 359.610,31 0,2745 %

LANDEN 307.775,48 0,2349 %

LANGEMARK-
POELKAPELLE

123.853,65 0,0945 %

LEBBEKE 264.702,11 0,2020 %

LEDE 259.148,82 0,1978 %

LEDEGEM 130.741,41 0,0998 %

LENDELEDE 108.708,19 0,0830 %

LENNIK 130.833,09 0,0999 %

LEOPOLDSBURG 511.912,58 0,3907 %

LEUVEN 2.321.954,23 1,7724 %

LICHTERVELDE 123.453,44 0,0942 %

LIEDEKERKE 330.199,12 0,2520 %
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Gemeente Totaal %

LIER 925.016,72 0,7061 %

LIERDE 113.568,68 0,0867 %

LILLE 173.520,02 0,1324 %

LINKEBEEK 56.583,80 0,0432 %

LINT 181.513,90 0,1385 %

LINTER 99.736,90 0,0761 %

LOCHRISTI 305.168,49 0,2329 %

LOKEREN 982.362,63 0,7498 %

LOMMEL 737.879,55 0,5632 %

LONDERZEEL 266.238,20 0,2032 %

LO-RENINGE 14.406,56 0,0110 %

LOVENDEGEM 137.553,31 0,1050 %

LUBBEEK 213.165,80 0,1627 %

LUMMEN 218.272,89 0,1666 %

MAARKEDAL 112.957,96 0,0862 %

MAASEIK 527.200,20 0,4024 %

MAASMECHELEN 1.049.736,50 0,8013 %

MACHELEN 418.475,91 0,3194 %

MALDEGEM 359.881,22 0,2747 %

MALLE 267.487,80 0,2042 %

MECHELEN 2.313.638,95 1,7660 %

MEERHOUT 144.981,65 0,1107 %

MEEUWEN-GRUITRODE 218.960,27 0,1671 %

MEISE 280.365,15 0,2140 %

MELLE 181.383,63 0,1385 %

MENEN 923.764,76 0,7051 %

MERCHTEM 262.667,98 0,2005 %

MERELBEKE 386.697,18 0,2952 %

MERKSPLAS 126.660,37 0,0967 %

MESEN 110.081,92 0,0840 %

MEULEBEKE 182.253,79 0,1391 %

MIDDELKERKE 340.281,43 0,2597 %

MOERBEKE 79.275,43 0,0605 %

MOL 933.946,17 0,7129 %

MOORSLEDE 179.923,04 0,1373 %

MORTSEL 573.140,19 0,4375 %

NAZARETH 213.048,22 0,1626 %

NEERPELT 290.740,20 0,2219 %

NEVELE 199.375,72 0,1522 %

NIEL 136.258,34 0,1040 %

NIEUWERKERKEN 60.002,49 0,0458 %

NIEUWPOORT 224.856,72 0,1716 %

NIJLEN 306.440,76 0,2339 %

NINOVE 797.977,99 0,6091 %

OLEN 204.597,67 0,1562 %

OOSTENDE 1.836.124,09 1,4015 %

OOSTERZELE 177.235,99 0,1353 %

OOSTKAMP 372.226,06 0,2841 %

OOSTROZEBEKE 120.541,80 0,0920 %

OPGLABBEEK 184.950,26 0,1412 %

OPWIJK 233.196,73 0,1780 %
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Gemeente Totaal %

OUDENAARDE 411.023,61 0,3137 %

OUDENBURG 91.672,10 0,0700 %

OUD-HEVERLEE 197.709,65 0,1509 %

OUD-TURNHOUT 216.458,63 0,1652 %

OVERIJSE 558.309,42 0,4262 %

OVERPELT 356.216,67 0,2719 %

PEER 268.903,56 0,2053 %

PEPINGEN 107.531,36 0,0821 %

PITTEM 82.430,93 0,0629 %

POPERINGE 311.624,62 0,2379 %

PUTTE 257.712,81 0,1967 %

PUURS 307.673,91 0,2348 %

RANST 268.249,14 0,2048 %

RAVELS 235.337,14 0,1796 %

RETIE 178.863,10 0,1365 %

RIEMST 239.652,22 0,1829 %

RIJKEVORSEL 186.356,22 0,1422 %

ROESELARE 1.970.633,08 1,5042 %

RONSE 773.090,05 0,5901 %

ROOSDAAL 188.798,45 0,1441 %

ROTSELAAR 242.443,92 0,1851 %

RUISELEDE 53.624,15 0,0409 %

RUMST 225.399,22 0,1720 %

SCHELLE 136.615,28 0,1043 %

SCHERPENHEUVEL-
ZICHEM

320.384,12 0,2445 %

SCHILDE 289.661,97 0,2211 %

SCHOTEN 625.232,97 0,4772 %

SINT-AMANDS 122.521,09 0,0935 %

SINT-GENESIUS-RODE 204.255,84 0,1559 %

SINT-GILLIS-WAAS 273.585,86 0,2088 %

SINT-KATELIJNE-WAVER 339.771,83 0,2593 %

SINT-LAUREINS 114.124,85 0,0871 %

SINT-LIEVENS-HOUTEM 161.568,75 0,1233 %

SINT-MARTENS-LATEM 123.107,63 0,0940 %

SINT-NIKLAAS 2.105.713,25 1,6073 %

SINT-PIETERS-LEEUW 624.518,29 0,4767 %

SINT-TRUIDEN 1.054.660,92 0,8050 %

SPIERE-HELKIJN 38.035,49 0,0290 %

STABROEK 262.372,74 0,2003 %

STADEN 182.342,56 0,1392 %

STEENOKKERZEEL 193.144,61 0,1474 %

STEKENE 256.410,05 0,1957 %

TEMSE 717.595,44 0,5477 %

TERNAT 431.797,16 0,3296 %

TERVUREN 503.641,06 0,3844 %

TESSENDERLO 383.547,33 0,2928 %

TIELT 530.237,35 0,4047 %

TIELT-WINGE 193.078,97 0,1474 %

TIENEN 798.982,53 0,6099 %

TONGEREN 714.902,84 0,5457 %
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Gemeente Totaal %

TORHOUT 407.871,65 0,3113 %

TREMELO 153.037,01 0,1168 %

TURNHOUT 1.536.104,41 1,1725 %

VEURNE 222.791,34 0,1701 %

VILVOORDE 1.045.124,66 0,7977 %

VLETEREN 45.819,97 0,0350 %

VOEREN 61.260,21 0,0468 %

VORSELAAR 147.606,96 0,1127 %

VOSSELAAR 175.896,03 0,1343 %

WAARSCHOOT 130.348,70 0,0995 %

WAASMUNSTER 217.259,42 0,1658 %

WACHTEBEKE 117.606,78 0,0898 %

WAREGEM 871.888,82 0,6655 %

WELLEN 83.274,15 0,0636 %

WEMMEL 305.117,81 0,2329 %

WERVIK 327.384,70 0,2499 %

WESTERLO 394.520,94 0,3011 %

WETTEREN 617.106,70 0,4710 %

WEVELGEM 625.633,52 0,4775 %

WEZEMBEEK-OPPEM 26.369,76 0,0201 %

WICHELEN 183.273,41 0,1399 %

WIELSBEKE 129.854,42 0,0991 %

WIJNEGEM 140.704,18 0,1074 %

WILLEBROEK 550.882,89 0,4205 %

WINGENE 228.094,87 0,1741 %

WOMMELGEM 131.485,51 0,1004 %

WORTEGEM-PETEGEM 80.224,98 0,0612 %

WUUSTWEZEL 282.908,75 0,2159 %

ZANDHOVEN 196.834,78 0,1502 %

ZAVENTEM 767.790,23 0,5861 %

ZEDELGEM 314.275,53 0,2399 %

ZELE 406.614,87 0,3104 %

ZELZATE 246.891,69 0,1885 %

ZEMST 407.461,78 0,3110 %

ZINGEM 118.661,30 0,0906 %

ZOERSEL 348.356,18 0,2659 %

ZOMERGEM 131.263,52 0,1002 %

ZONHOVEN 307.755,25 0,2349 %

ZONNEBEKE 198.222,20 0,1513 %

ZOTTEGEM 379.916,93 0,2900 %

ZOUTLEEUW 126.712,89 0,0967 %

ZUIENKERKE 5.014,44 0,0038 %

ZULTE 230.258,05 0,1758 %

ZUTENDAAL 126.918,53 0,0969 %

ZWALM 122.180,16 0,0933 %

ZWEVEGEM 376.999,50 0,2878 %

ZWIJNDRECHT 343.621,82 0,2623 %

Totaal 131.009.724,20 100,0000 %

”.
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Art. 52. In hetzelfde decreet wordt een hoofdstuk IIIsexies ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Hoofdstuk IIIsexies. Bijzondere bepalingen over de vaststelling van de bedragen voor sommige gemeenten ten
gevolge van de overname van provinciale instellingen”.

Art. 53. In hetzelfde decreet wordt in hoofdstuk IIIsexies, ingevoegd bij artikel 52, een artikel 19septies decies
ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 19septies decies. Vanaf het begrotingsjaar 2018 worden aan de volgende gemeenten de volgende bedragen
toegekend voor een totaal bedrag van 23.819.200 euro:

1° Antwerpen: 12.578.500,00 euro;

2° Gent: 853.000,00 euro;

3° Hasselt: 4.953.000,00 euro;

4° Kortrijk: 1.064.000 euro;

5° Waregem: 325.000 euro;

6° Moerbeke: 5700,00 euro;

7° Tongeren: 4.040.000,00 euro.

De bedragen, vermeld in het eerste lid, worden vanaf het begrotingsjaar 2019 elk jaar aangepast met een
evolutiepercentage. Dat percentage is gelijk aan de procentuele verhouding, berekend tot op een honderdste van de
eenheid, tussen het gezondheidsindexcijfer van de maand maart van het jaar dat het begrotingsjaar voorafgaat met dat
van de maand maart van het daaraan voorafgaande jaar.”.

Art. 54. In hetzelfde decreet wordt in hetzelfde hoofdstuk IIIsexies een artikel 19duodevicies ingevoegd, dat luidt
als volgt:

“Art. 19duodevicies. De bedragen vermeld in artikel 19septies decies, worden aan de gemeenten uitbetaald in vier
gelijke delen, telkens op het einde van de eerste maand van elk kwartaal.”.

Art. 55. In hetzelfde decreet wordt in hetzelfde hoofdstuk IIIsexies een artikel 19undevicies ingevoegd, dat luidt als
volgt:

“Art. 19undevicies. De bepalingen, vermeld in artikel 6 tot en met 15, zijn niet van toepassing op de bedragen,
vermeld in artikel 19septies decies.”.

Onderafdeling 3. — Wijzigingen van het decreet van 7 mei 2004 houdende omvorming van de vzw “de Rand” tot een
privaatrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap en houdende vaststelling van de bevoegdheden
van de provincie Vlaams-Brabant inzake de ondersteuning van de Vlaamse Rand

Art. 56. In artikel 10/1 van het decreet van 7 mei 2004 houdende omvorming van de vzw “de Rand” tot een
privaatrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd agentschap en houdende vaststelling van de bevoegdheden van
de provincie Vlaams-Brabant inzake de ondersteuning van de Vlaamse Rand, ingevoegd bij het decreet van 12 juli 2013,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “een of meer beleidsprioriteiten voor” opgeheven;

2° het tweede lid wordt vervangen door wat volgt:

“De subsidies worden aangewend als volgt:

1° wat het jeugdbeleid betreft, worden de subsidies aangewend in het kader van:

a) de ondersteuning van het jeugdwerk in algemene zin;

b) de bevordering van de participatie in het jeugdwerk van kinderen en jongeren;

c) het ondersteunen van initiatieven binnen de vrijetijdscontext van kinderen en jongeren, op basis van behoeften
in de gemeenten en gericht op het bevorderen van het gebruik van het Nederlands;

2° wat het cultuurbeleid betreft, worden de subsidies aangewend in het kader van:

a) het voeren van een kwaliteitsvol en duurzaam lokaal cultuurbeleid;

b) het financieren van een bibliotheekwerking, voor zover er geen kwalitatief gemeentelijk initiatief is;

3° wat het sportbeleid betreft, worden de subsidies aangewend in het kader van:

a) het ondersteunen van de kwalitatieve uitbouw van de sportverenigingen via een doelgericht subsidiebeleid;

b) het ondersteunen van promotieactiviteiten gericht op het activeren tot sportparticipatie;

c) het ondersteunen van lokale initiatieven met betrekking tot sport, op basis van behoeften van inwoners van de
gemeenten en van de lokale sportclubs.”;

3° in het derde lid wordt de zinsnede “in de zes randgemeenten die geen subsidie hebben aangevraagd in het
kader van de subsidieregelingen, vermeld in het tweede lid,” vervangen door de woorden “in de randgemeenten”;

4° in het vierde lid wordt de zinsnede “de Vlaamse beleidsprioriteiten, vermeld in het tweede lid” vervangen door
de zinsnede “het jeugdbeleid, het lokaal sportbeleid en het cultuurbeleid”;

5° het vijfde lid wordt vervangen door wat volgt:

“De voorwaarden en modaliteiten waaronder de subsidie wordt verleend, worden geconcretiseerd in een
samenwerkingsovereenkomst tussen de Vlaamse ministers, bevoegd voor de coördinatie van het kinderrechtenbeleid,
de lichamelijke opvoeding, de sport en het openluchtleven, en de culturele aangelegenheden, en de vzw “de Rand”.”.

Art. 57. Artikel 10/2 van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 12 juli 2013 en gewijzigd bij het decreet
van 4 december 2015, wordt opgeheven.

116635MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



HOOFDSTUK 4. — Cultuur, Jeugd, Sport en Media

Afdeling 1. — Wijziging begrotingsfonds Kunsten en Erfgoed

Art. 58. Aan artikel 22, § 2, van het decreet van 21 december 1990 houdende begrotingstechnische bepalingen
alsmede de bepalingen tot begeleiding van de begroting 1991, gewijzigd bij de decreten van 21 november 2008 en
19 december 2014, wordt een punt 8° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“8° inkomsten uit vergoedingen voor schade, verlies of diefstal van kunstvoorwerpen.”.

Afdeling 2. — Toevoeging gescomiddelen aan de werkingssubsidie

Art. 59. De werkingssubsidie van de organisaties, vermeld in het tweede lid, wordt vanaf 1 januari 2018 verhoogd
met het bedrag van de subsidie, die op basis van het ministerieel besluit van 23 december 2016 betreffende de
toekenning van een subsidie aan organisaties met geregulariseerde gescoprojecten in de beleidsvelden Cultuur en
Jeugd – overgangsscenario – 2017 is uitbetaald aan de voormelde organisaties of aan de organisaties die hen
ondersteunen. Het bedrag waarmee de werkingssubsidie verhoogd wordt, wordt vermenigvuldigd met 101,46%. De
verhoging van de werkingssubsidie op basis van dit artikel geldt enkel voor de duur van de lopende beleidsplanpe-
riode van de decreten, vermeld in het tweede lid.

Het eerste lid is van toepassing op organisaties die een werkingssubsidie ontvangen op basis van een van de
volgende decreten:

1° het Cultureelerfgoeddecreet van 24 februari 2017;

2° het Kunstendecreet van 13 december 2013;

3° het decreet van 22 december 2000 betreffende de amateurkunsten;

4° het decreet van 6 juli 2012 betreffende het Lokaal Cultuurbeleid.

Afdeling 3. — Begrotingsfonds Cultureel Centrum Voeren

Art. 60. Er wordt een begrotingsfonds Vlaams Cultureel Centrum Voeren opgericht, hierna genoemd “het fonds”.

Het fonds is een begrotingsfonds als vermeld in artikel 12 van het decreet van 8 juli 2011 houdende regeling van
de begroting, de boekhouding, de toekenning van subsidies en de controle op de aanwending ervan, en de controle
door het Rekenhof.

Het fonds wordt gespijsd door alle ontvangsten, die voortvloeien uit activiteiten die het Vlaams Cultureel Centrum
Voeren uitoefent, zoals opbrengsten uit de verhuur van lokalen, inrichten van culturele manifestaties, verkoop van
voedsel en drank, verkoop van publicaties en verkoop van producten.

Het fonds wordt aangewend voor de werking van het Vlaams Cultureel Centrum Voeren, alsook voor het
aanschaffen van vermogensgoederen.

Afdeling 4. — Omvorming Kunstenloket vzw naar Cultuurloket vzw

Art. 61. Artikel 3 van het decreet van 12 mei 2017 houdende diverse bepalingen in de beleidsvelden Cultuur en
Jeugd wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 3. De Vlaamse Regering wordt gemachtigd om mee te werken aan de oprichting van een vereniging zonder
winstoogmerk “Cultuurloket vzw” en toe te treden tot die vereniging met als doel ondernemerschap en
professionalisering in de Vlaamse culturele sector te bevorderen en toeleiding naar aanvullende financiering te
faciliteren.

Indien de Vlaamse Regering gebruikmaakt van de machtiging, vermeld in het eerste lid, dient ze de volgende
voorwaarden te respecteren:

1° de taken van Cultuurloket vzw zijn:

a) kennis te bundelen en een visie te vormen over zakelijk-juridische aangelegenheden en aanvullende financiering
voor de Vlaamse cultuursector;

b) kennis te ontsluiten en advies te verlenen aan professionele actoren – zowel individuen als organisaties – in de
Vlaamse cultuursector;

c) vormings- en opleidingsprojecten te organiseren en te stimuleren en matching-trajecten op te zetten om de
cultuursector op zakelijk vlak te professionaliseren en duurzaam ondernemen te bevorderen;

d) te netwerken met de ondersteunende organisaties uit de cultuursector (lokaal, Vlaams en internationaal);

2° de beheersformule, vermeld in artikel 9, b), van de wet van 16 juli 1973, wordt toegepast.

De Vlaamse Regering kan bijkomende opdrachten toekennen aan Cultuurloket vzw.

De Vlaamse Regering kent binnen de perken van de door het Vlaams Parlement goedgekeurde kredieten, een
jaarlijkse subsidie van 1.522.000 euro toe aan Cultuurloket vzw, op voorwaarde van het afsluiten van een
beheersovereenkomst. Deze subsidie bestaat uit een subsidiëring van een kern van personeelsleden, een jaarlijkse
basistoelage voor de werking en een subsidiëring op grond van werkelijk gepresteerde activiteiten.

Met behoud van de toepassing van artikel 47, § 1, van het decreet van 23 december 2016 houdende bepalingen tot
begeleiding van de begroting 2017, wordt het subsidiebedrag gekoppeld aan hetzelfde prijsindexcijfer dat berekend en
benoemd wordt voor de toepassing van artikel 2 van het koninklijk besluit van 24 december 1993 ter uitvoering van
de wet van 6 januari 1989 tot vrijwaring van het concurrentievermogen.

De subsidie wordt uitgekeerd in een voorschot en een saldo. Het voorschot wordt betaald in het eerste kwartaal
van elk werkjaar en bedraagt 90% van het toegekende subsidiebedrag. Het saldo wordt uitbetaald in de loop van het
jaar dat volgt op het gesubsidieerde werkjaar nadat de administratie de financiële afrekening en het jaarverslag van het
voorbije gesubsidieerde jaar heeft goedgekeurd.

De Vlaamse Regering sluit een beheersovereenkomst met Cultuurloket vzw voor een duur van maximaal vijf jaar.
Deze beheersovereenkomst bevat de concrete uitwerking, op praktisch vlak, van de bij dit artikel vastgestelde regels,
zoals de missie, de invulling van de kerntaken en de strategische en operationele doelstellingen.

Cultuurloket vzw mag het gedeelte van het toegekende subsidiebedrag voor het werkjaar dat de kosten van dat
werkjaar overschrijdt, onbeperkt aanwenden voor de aanleg van een reserve binnen de duur van de beheersovereen-
komst. Die gecumuleerde reserve mag op het einde van de beheersovereenkomst maximaal twintig procent bedragen
van het toegekende subsidiebedrag van het laatste werkjaar op voorwaarde dat een nieuwe beheersovereenkomst
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wordt afgesloten. Indien geen nieuwe beheersovereenkomst wordt afgesloten dient Cultuurloket vzw een gemotiveerd
bestedingsplan omtrent de vzw in bij de bevoegde administratie. Als de administratie het bestedingsplan niet
goedkeurt, is Cultuurloket vzw gehouden tot onmiddellijke terugbetaling van de met subsidies opgebouwde reserve.”.

Art. 62. De artikelen 75 en 76 van het Kunstendecreet van 13 december 2013 worden opgeheven.

HOOFDSTUK 5. — Omgeving

Afdeling 1. — Energieleningen

Art. 63. Artikel 49 van het decreet van 27 november 2015 houdende diverse bepalingen inzake energie wordt
ingetrokken.

Afdeling 2. — Dierenwelzijnsfonds

Art. 64. In artikel 107 van het decreet van 19 december 2014 houdende bepalingen tot begeleiding van de
begroting 2015, gewijzigd bij het decreet van 3 juli 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan paragraaf 2 worden de punten 3°, 4° en 5° toegevoegd, die luiden als volgt:

“3° vrijwillige bijdragen van de proefdiergebruikers voor onderzoek naar en promotie van alternatieven voor
dierproeven;

4° rechtsplegingsvergoedingen die in het kader van rechtszaken opgelegd kunnen worden;

5° de inning van bij de eigenaar of voormalige eigenaar teruggevorderde onkosten die voortvloeien uit de
inbeslagname van zijn verwaarloosde dieren.”;

2° in paragraaf 3 wordt tussen de zinsneden “administratie- en werkingskosten,” en “kosten voor sensibilisering,”
de zinsnede “kosten voor juridische bijstand” ingevoegd. Tussen de zinsneden “het welzijn der dieren,” en “alsook het
verlenen van subsidies” wordt de zinsnede “waaronder ook de kosten die gepaard gaan met de inbeslagname van
verwaarloosde dieren,” ingevoegd.

Afdeling 3. — Wijziging van het decreet van 14 juli 1993 tot oprichting van het Grindfonds
en tot regeling van de grindwinning

Art. 65. Aan artikel 15, § 1, eerste lid, van het decreet van 14 juli 1993 tot oprichting van het Grindfonds en tot
regeling van de grindwinning wordt de zin “De grindheffing is verschuldigd voor de grindwinning die plaatsvindt
voor 1 januari 2018.” toegevoegd.

Afdeling 4. — Uitbreiding inkomsten Vlaams Klimaatfonds

Art. 66. Aan artikel 14, § 4, van het decreet van 13 juli 2012 houdende bepalingen tot begeleiding van de tweede
aanpassing van de begroting 2012, gewijzigd bij het decreet van 23 december 2016, wordt een bepaling toegevoegd, die
luidt als volgt:

“– De bedragen toegekend aan het Vlaamse Gewest, overeenkomstig artikel 65quater, § 5, 1°, van de bijzondere wet
van 16 januari 1989 betreffende de financiering van de Gemeenschappen en Gewesten, gewijzigd bij de bijzondere wet
van 6 januari 2014.”.

Afdeling 5. — Milieuheffingen

Art. 67. Aan artikel 46, § 1, 1°, van het decreet van 23 december 2011 betreffende het duurzaam beheer van
materialenkringlopen en afvalstoffen wordt de zin “Daarbij geldt een minimum van 250 euro.” toegevoegd.

Art. 68. In artikel 46, § 1, 6°, van hetzelfde decreet wordt punt a) vervangen door wat volgt:

“a) voor het storten op een daartoe vergunde stortplaats van procesresidu’s die vrijkomen bij een nat
reinigingsproces en afkomstig van bedrijven die grond, rioolkolkenslib, zeefzand, veegvuil en vergelijkbare
zandhoudende afvalstoffen in een daartoe vergunde inrichting fysicochemisch reinigen met het oog op het herwinnen
van zand en granulaten als nieuwe grondstof: 2 euro per ton. De hoeveelheid te storten procesresidu’s moet kleiner zijn
dan 40 gewichtsprocent op droge stof basis. Dit percentage moet beschouwd worden als een maximum van 40% op
droge stof basis per gereinigde partij, tenzij OVAM op verzoek van de exploitant toestemming verleent om voor een
bepaalde partij van het gewichtspercentage af te wijken;”.

Art. 69. In artikel 46, § 1, 6°, b), van hetzelfde decreet wordt de zin “Voor het storten op een daartoe vergunde
stortplaats van afvalstoffen van bodemsaneringsoperaties waarbij overeenkomstig het advies van de OVAM andere
saneringswijzen dan uitgraven en storten onredelijk hoge kosten met zich meebrengen of onmogelijk zijn: 2,2 euro per
ton.” vervangen door de zin “Voor het storten op een daartoe vergunde stortplaats van afvalstoffen van
bodemsaneringsoperaties, niet reinigbare grond en van residu’s andere dan bedoeld in artikel 46, § 1, 6°, a), van het
reinigen van grond, rioolkolkenslib, zeefzand, veegvuil en vergelijkbare zandhoudende afvalstoffen, waarbij
overeenkomstig het advies van de OVAM andere sanerings- of verwerkingswijzen dan uitgraven en/of storten
onredelijk hoge kosten met zich meebrengen of onmogelijk zijn: 2 euro per ton.”.

Art. 70. Aan artikel 46, § 1, 7° en 8°, van hetzelfde decreet wordt telkens de zin “Dit tarief geldt tot en met het
vierde kwartaal van 2017.” toegevoegd.

Art. 71. In artikel 46, § 2, tweede lid, 1°, b), van hetzelfde decreet wordt tussen het woord “2014” en de woorden
“voor recyclagebedrijven” de zinsnede “tot en met het vierde kwartaal van 2017 en K = 0,25 vanaf het eerste kwartaal
van 2018” ingevoegd.

Art. 72. In artikel 46, § 2, tweede lid, van hetzelfde decreet wordt punt 2° vervangen door wat volgt:

“2° a) K = 0 met ingang van het heffingsjaar 2007 tot en met het heffingsjaar 2020 en K = 0,05 met ingang van het
heffingsjaar 2021 voor het storten van:

– recyclageresidu’s afkomstig van bedrijven die gelaagd glas voorbehandelen met het oog op de herwinning van
polyvinylbutyral, afgekort PVB-polymeren voor de aanmaak van nieuwe producten, meer bepaald residu’s afkomstig
van de scheiding van het glas en PVB-folie;

– recyclageresidu’s van bedrijven die glasafval afkomstig van selectieve inzamelingen gebruiken of voorbehan-
delen als grondstof voor de aanmaak van nieuw glas, meer bepaald brandbare residu’s en niet-brandbare residu’s
(zogenaamde keramiek-steen-porselein-fractie, afgekort KSP-fractie) afkomstig van het sorteerproces;
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b) K = 0 met ingang van het heffingsjaar 2007 voor het storten van niet-brandbare residu’s van bedrijven die
glasafval afkomstig van selectieve inzamelingen gebruiken of voorbehandelen als grondstof voor de aanmaak van
nieuw glas, meer bepaald residu’s van het sorteerproces en bestaande uit de uitgesorteerde fijne glasfractie met een
korrelgrootte <3 mm, die geen afzet kennen in de glasindustrie;”.

Art. 73. In artikel 46, § 2, tweede lid, van hetzelfde decreet wordt een punt 16° ingevoegd, dat luidt als volgt:

“16° K = 0,15 met ingang van het heffingsjaar 2018 voor recyclageresidu’s van bedrijven die ovenpuin afkomstig
van de productie van roestvrij staal via nieuwe scheidingstechnieken verwerken voor de aanmaak van nieuwe stoffen
en producten;”.

Art. 74. In artikel 46, § 2, zesde lid, van hetzelfde decreet wordt punt 1° vervangen door wat volgt:

“1° a) 25% voor residu’s afkomstig van de scheiding van het glas en PVB;

b) 7% voor brandbare residu’s afkomstig van recyclage van glas;

c) 7% voor niet-brandbare residu’s afkomstig van recyclage van glas, afkomstig van het optische sorteerproces
(KSP-fractie);

d) 12% voor niet-brandbare residu’s afkomstig van recyclage van glas bestaand uit fijne fractie (<3 mm) die geen
afzet kennen in de glasindustrie;”.

Art. 75. In artikel 46, § 2, van hetzelfde decreet wordt tussen het zesde en het zevende lid een lid ingevoegd, dat
luidt als volgt:

“De heffing, vermeld in het eerste lid, voor recyclageresidu’s van bedrijven die ovenpuin afkomstig van de
productie van roestvrij staal verwerken voor de aanmaak van nieuwe stoffen en producten, geldt voor de volgende
hoeveelheden:

1° in het eerste jaar dat de betreffende installatie overeenkomstig de goedkeuring van de OVAM werd in gebruik
genomen, voor een te storten hoeveelheid die maximaal gelijk is aan de hoeveelheid teruggewonnen materialen die
voor nuttige toepassing werden afgevoerd vermenigvuldigd met een factor 4;

2° in het tweede jaar voor een te storten hoeveelheid die maximaal gelijk is aan de hoeveelheid teruggewonnen
materialen die voor nuttige toepassing werden afgevoerd vermenigvuldigd met een factor 2,5;

3° in het derde jaar voor een te storten hoeveelheid die maximaal gelijk is aan de hoeveelheid teruggewonnen
materialen die voor nuttige toepassing werden afgevoerd vermenigvuldigd met een factor 1,75;

4° in het vierde jaar voor een te storten hoeveelheid die maximaal gelijk is aan de hoeveelheid teruggewonnen
materialen die voor nuttige toepassing werden afgevoerd vermenigvuldigd met een factor 1,25;

5° in het vijfde jaar voor een te storten hoeveelheid die maximaal gelijk is aan de hoeveelheid teruggewonnen
materialen die voor nuttige toepassing werden afgevoerd vermenigvuldigd met een factor 1;

6° in het zesde jaar voor een te storten hoeveelheid die maximaal gelijk is aan de hoeveelheid teruggewonnen
materialen die voor nuttige toepassing werden afgevoerd vermenigvuldigd met een factor 0,8;

7° in het zevende jaar voor een te storten hoeveelheid die maximaal gelijk is aan de hoeveelheid teruggewonnen
materialen die voor nuttige toepassing werden afgevoerd vermenigvuldigd met een factor 0,4.”.

Art. 76. In artikel 46, § 5, van hetzelfde decreet wordt een derde lid ingevoegd dat luidt als volgt:

“In afwijking van het tweede lid worden de vanaf 1 januari 2018 ingevoerde bedragen, vermeld in punt 6°, a) en
b), van paragraaf 1 aangepast aan het indexcijfer van de consumptieprijzen met als basisindex het indexcijfer van de
consumptieprijzen van november 2017, basis 1996.”.

Afdeling 6. — Dossiertaksen GGO’s

Art. 77. In artikel 5.5.1, eerste lid, van het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake
milieubeleid, gewijzigd bij het decreet tot wijziging van het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen
inzake milieubeleid en tot wijziging aan diverse bepalingen inzake de milieuhandhaving van 30 april 2009, worden de
woorden “Fonds voor Preventie en Sanering inzake Leefmilieu en Natuur” vervangen door het woord “Omgevings-
fonds”.

HOOFDSTUK 6. — Onderwijs en Vorming

Afdeling 1. — Fonds Dienstverlening AHOVOKS

Art. 78. Aan artikel 26, § 3, van het decreet van 21 december 2012 houdende bepalingen tot begeleiding van de
begroting 2013, gewijzigd bij de decreten van 3 juli 2015, 18 december 2015 en 8 juli 2016, wordt een punt 5° toegevoegd,
dat luidt als volgt:

“5° de vergoedingen voor het afleveren van duplicaten van diploma’s, certificaten en getuigschriften door de
Examencommissie Secundair Onderwijs en NARIC Vlaanderen.”.

Afdeling 2. — Bevriezen integratietoelage secundair onderwijs

Art. 79. In de Codex Secundair Onderwijs van 17 december 2010, bekrachtigd bij het decreet van 27 mei 2011,
wordt een artikel 330/2 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 330/2. Met het oog op het in overeenstemming brengen van de integratie-toelagen toegekend in het
begrotingsjaar 2018 voor de leerlingen geïntegreerd onderwijs voor het schooljaar 2016-2017 worden in het
begrotingsjaar 2018 volgende afwijkingen voorzien:

1° afwijking op artikelen 324 en 325 van de Codex Secundair Onderwijs: van het werkingsbudget voor het
buitengewoon onderwijs wordt in het begrotingsjaar 2018 1.444.000 euro afgehouden voor het werkingsbudget voor de
integratietoelage voor gon-leerlingen, hierna BschK-GON te noemen;

2° afwijking op artikel 326, 2° en 3°, van de Codex Secundair Onderwijs: voor alle scholen wordt per
schoolkenmerk, vermeld in artikel 326, 1°, apart voor het aantal leerlingen van het buitengewoon secundair onderwijs
en apart voor het aantal leerlingen van het geïntegreerd onderwijs, op de respectievelijke teldata, het aantal leerlingen
vermenigvuldigd met het overeenkomstige puntengewicht. Het B-SchK wordt gedeeld door het totale aantal te
verdelen punten voor buitengewoon secundair onderwijs. Het quotiënt van die deling is de geldwaarde per punt voor
schoolkenmerken voor buitengewoon secundair onderwijs, hierna GPP-SchK te noemen.
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Het BschK-GON wordt gedeeld door het totale aantal te verdelen punten voor het geïntegreerd onderwijs. Het
quotiënt van die deling is de geldwaarde per punt voor schoolkenmerken voor geïntegreerd onderwijs, hierna
GPP-SchKGON te noemen;

3° afwijking op artikel 330, tweede lid, van de Codex Secundair Onderwijs: de integratietoelage per school van het
buitengewoon secundair onderwijs is het resultaat van de vermenigvuldiging van het totale aantal punten per school
zoals berekenend in het eerste lid met de GPP-SchKGON, als vermeld in punt 2°.”.

Afdeling 3. — Bevriezen integratietoelage basisonderwijs

Art. 80. In het decreet basisonderwijs van 25 februari 1997 wordt een artikel 86quater ingevoegd, dat luidt als
volgt:

“Art. 86quater. Met het oog op het in overeenstemming brengen van de integratietoelagen toegekend in het
begrotingsjaar 2018 voor de leerlingen geïntegreerd onderwijs voor het schooljaar 2016-2017 worden in het
begrotingsjaar 2018 volgende afwijkingen voorzien:

1° afwijking op artikelen 85bis en 85ter van het decreet basisonderwijs: van het werkingsbudget voor het
buitengewoon onderwijs wordt in het begrotingsjaar 2018 4.298.000 euro afgehouden voor het werkingsbudget voor de
integratietoelage voor gon-leerlingen, hierna BschK-GON te noemen. Deze afhouding gebeurt na indexering van de
middelen;

2° afwijking op artikel 85quater, 2° en 3°, van het decreet basisonderwijs: voor alle scholen wordt per
schoolkenmerk, vermeld in artikel 85quater, 1°, apart voor het aantal leerlingen van het geïntegreerd onderwijs, op de
respectievelijke teldatum, het aantal leerlingen vermenigvuldigd met het overeenkomstige puntengewicht.

Het BschK-GON wordt gedeeld door het totale aantal te verdelen punten voor het geïntegreerd onderwijs. Het
quotiënt van die deling is de geldwaarde per punt voor schoolkenmerken voor geïntegreerd onderwijs, hierna
GPP-SchKGON te noemen;

3° afwijking op artikel 86bis, tweede lid, van het decreet basisonderwijs: de integratietoelage per school van het
buitengewoon basisonderwijs is het resultaat van de vermenigvuldiging van het totale aantal punten per school zoals
berekenend in het eerste lid met de GPP-SchKGON, vermeld in punt 2°.”.

Afdeling 4. — Technische rechtzetting in de berekening van de werkingsmiddelen van het basisonderwijs

Art. 81. In artikel 79, § 2, 3°, van het decreet basisonderwijs van 25 februari 1997, vervangen bij het decreet van
4 juli 2008 en gewijzigd bij de decreten van 19 december 2008, 18 december 2009, 23 december 2010, 1 juni 2012,
21 december 2012 en 19 december 2014, worden de woorden “Voor het begrotingsjaar 2017” vervangen door de
woorden “Vanaf het begrotingsjaar 2017”.

Art. 82. In artikel 79, § 2, van het decreet basisonderwijs van 25 februari 1997, vervangen bij het decreet van
4 juli 2008 en gewijzigd bij de decreten van 19 december 2008, 18 december 2009, 23 december 2010, 1 juni 2012,
21 december 2012 en 19 december 2014, wordt punt 4° opgeheven.

Art. 83. In artikel 85bis, § 2, van het decreet basisonderwijs van 25 februari 1997, ingevoegd bij het decreet van
4 juli 2008 en gewijzigd bij de decreten van 19 december 2008, 18 december 2009, 23 december 2010, 1 juni 2012,
21 december 2012 en 19 december 2014, wordt punt 4° opgeheven.

Afdeling 5. — Technische rechtzetting in de berekening van de werkingsmiddelen van het secundair onderwijs

Art. 84. In artikel 243, § 2, 3°, van de Codex Secundair Onderwijs van 17 december 2010, bekrachtigd bij het
decreet van 27 mei 2011, worden de woorden “voor het begrotingsjaar 2017” vervangen door de woorden “vanaf het
begrotingsjaar 2017”.

Art. 85. In artikel 243, § 2, van de Codex Secundair Onderwijs van 17 december 2010, bekrachtigd bij het decreet
van 27 mei 2011, wordt punt 4° opgeheven.

Art. 86. In artikel 324, § 2, 3°, van de Codex Secundair Onderwijs van 17 december 2010, bekrachtigd bij het
decreet van 27 mei 2011, worden de woorden “voor het begrotingsjaar 2017” vervangen door de woorden “vanaf het
begrotingsjaar 2017”.

Art. 87. In artikel 324, § 2, van de Codex Secundair Onderwijs van 17 december 2010, bekrachtigd bij het decreet
van 27 mei 2011, wordt punt 4° opgeheven.

Afdeling 6. — Aanpassing bijdrage wettelijke en conventionele werkgeversbijdragen universiteiten

Art. 88. Aan artikel III.58 van de Codex Hoger Onderwijs van 11 oktober 2013, bekrachtigd bij het decreet van
20 december 2013, gewijzigd bij de decreten van 17 juni 2016 en 23 december 2016, wordt een paragraaf 6 toegevoegd,
die luidt als volgt:

“§ 6. Naast de bedragen, vermeld in paragraaf 1, 2 en 5, ontvangen vanaf het begrotingsjaar 2018 de volgende
universiteiten de hierna vermelde bijkomende uitkering, uitgedrukt in euro, als bijdrage in het dekken van de kosten,
vermeld in paragraaf 1 en 2:

a) Katholieke Universiteit Leuven 714.551,84

b) Vrije Universiteit Brussel 236.277,78

c) Universiteit Antwerpen 40.159,42

d) Universiteit Hasselt 9.010,96

Vanaf het begrotingsjaar 2019 volgen deze bedragen de evolutie van de gezondheidsindex.”.

116639MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Afdeling 7. — Schoolinfrastructuur via projectspecifieke DBFM-overeenkomsten

Art. 89. In artikel 15 van het decreet van 25 november 2016 betreffende de alternatieve financiering van
schoolinfrastructuur via projectspecifieke DBFM-overeenkomsten wordt in paragraaf 1, op de derde regel, de zinsnede
‘‘maximaal 22,5 miljoen euro per jaar’’ vervangen door de zinsnede ‘‘maximaal 36,5 miljoen euro per jaar’’.

Afdeling 8. — Aanvullende investeringstoelage ten behoeve van de Hogere Zeevaartschool

Art. 90. Aan artikel 4 van het decreet van 20 februari 2009 betreffende de Hogere Zeevaartschool, zoals gewijzigd
bij het decreet van 18 december 2009, wordt een paragraaf 4 toegevoegd, die luidt als volgt:

“§ 4. Als aanvulling op de bedragen, vermeld in paragraaf 1, ontvangt de Hogere Zeevaartschool in begrotingsjaar
2018 een eenmalige bijkomende investeringsdotatie van 10.000.000 euro.”.

Afdeling 9. — Verhogen werkingsmiddelen voor het kleuteronderwijs

Art. 91. Aan hoofdstuk VII, afdeling 2, onderafdeling D, van het decreet basisonderwijs van 25 februari 1997
wordt een titel 5° toegevoegd, die luidt als volgt:

“5° Extra werkingsbudget voor het kleuteronderwijs”.

Art. 92. In hetzelfde decreet wordt in titel 5°, ingevoegd bij artikel 91, een artikel 87bis ingevoegd, dat luidt als
volgt:

“Artikel 87bis. § 1. Vanaf het begrotingsjaar X, startend in begrotingsjaar 2017, wordt een extra werkingsbudget van
10.000.000 euro toegekend aan het gewoon en buitengewoon basisonderwijs, voor het schooljaar X-X+1, startend in
schooljaar 2017-2018.

Het extra werkingsbudget per school is het resultaat van de vermenigvuldiging van het aantal kleuters in de school
op de teldag vermeld in artikel 87, met de G_Kl, waarbij:

G_Kl = het extra werkingsbudget vermeld in paragraaf 1, eerste lid, na toepassing van paragraaf 2, gedeeld door
het totaal aantal kleuters in het gewoon en buitengewoon basisonderwijs op de teldag vermeld in artikel 87.

Het extra werkingsbudget wordt elk schooljaar aan het schoolbestuur uitbetaald vóór 31 december van het
lopende schooljaar.

§ 2. Vanaf het begrotingsjaar 2019 wordt het extra werkingsbudget vermeld in paragraaf 1, eerste lid,
vermenigvuldigd met de aanpassingscoëfficiënten A1 en A2.

De coëfficiënten A1 en A2 worden als volgt berekend:

1° A1 = 0,6 + 0,4 (punten 1/punten 0), waarbij:

a) punten 1 = de som van het totale aantal punten voor schoolkenmerk 1 en 2, berekend na de toepassing van
artikel 81, voor de leerlingen van het gewoon basisonderwijs op de eerste schooldag van februari van het vorige
schooljaar en het totaal aantal punten voor schoolkenmerk 3, 4, 5 en 6 zoals berekend na toepassing van artikel 85quater,
voor de leerlingen van het buitengewoon basisonderwijs op de eerste schooldag van februari van het vorige schooljaar;

b) punten 0 = de som van het totale aantal punten voor schoolkenmerk 1 en 2, berekend na de toepassing van
artikel 81, voor de leerlingen van het gewoon basisonderwijs op de eerste schooldag van februari van het voorlaatste
schooljaar en het totale aantal punten voor schoolkenmerk 3, 4, 5 en 6, zoals berekend na toepassing van
artikel 85quater, voor de leerlingen van het buitengewoon basisonderwijs op de eerste schooldag van februari van het
voorlaatste schooljaar;

2° A2 = (Cx-1/Cx-2), waarbij:

a) Cx-1: de gezondheidsindex van de maand januari van het begrotingsjaar x-1;

b) Cx-2: de gezondheidsindex van de maand januari van het begrotingsjaar x-2.

De A2-coëfficiënt wordt voor 100 % in rekening gebracht.”.

Afdeling 10. — Huursubsidies schoolinfrastructuur

Art. 93. Artikel 19bis, § 1, van de wet van 29 mei 1959 tot wijziging van sommige bepalingen van de
onderwijswetgeving, vervangen bij het decreet van 18 december 2015, wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 19bis. § 1. Elke inrichtende macht mag binnen de perken van de begrotingskredieten een dossier indienen bij
AGION voor het huren van een schoolgebouw dat voorheen nog niet als onderwijsbestemming werd ingezet. Deze
huursubsidie kadert in projecten voor bestaande gebouwen, vernieuwbouw of nieuwbouw waarbij ofwel nieuwe
capaciteitsuitbreiding gerealiseerd wordt ofwel bedreigde capaciteit effectief hersteld wordt, binnen de gesubsidieerde
onderwijsinstellingen, centra voor leerlingenbegeleiding of internaten.”.

Afdeling 11. — Machtiging aan AGION voor verbintenissen voor huursubsidies

Art. 94. In artikel 20 van het decreet van 30 juni 2017 houdende bepalingen tot begeleiding van de aanpassing van
de begroting 2017 wordt het bedrag “3.600.000 euro” vervangen door het bedrag “6.600.000 euro”.
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Afdeling 12. — Asielmiddelen binnen het volwassenenonderwijs in begrotingsjaar 2018

Art. 95. In artikel 196sexies, § 1, tweede lid, van het decreet van 15 juni 2007 betreffende het volwassenenonder-
wijs, ingevoegd bij het decreet van 18 december 2015, en gewijzigd bij de decreten van 23 december 2016 en
30 juni 2017, wordt een derde lid ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Ten laste van het begrotingsjaar 2018 worden 66.272 aanvullende leraarsuren, 969,25 aanvullende punten en een
bedrag van 566.550,71 euro aan werkingsmiddelen aan de centra voor volwassenenonderwijs en 122,23 aanvullende
vte, 2015,25 aanvullende punten en een bedrag van 1.509.718 euro aan werkingsmiddelen aan de centra voor
basiseducatie toegekend.”.

HOOFDSTUK 7. — Financiën en Begroting

Afdeling 1. — Gecombineerd vervoer

Art. 96. In artikel 2.2.6.0.4 van de Vlaamse Codex Fiscaliteit van 13 december 2013, gewijzigd bij het decreet van
23 december 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid wordt het cijfer “220” telkens vervangen door het cijfer “100”;

2° in het derde lid, 1°, worden de woorden “en waarbij de overslagverrichting in België gebeurt” opgeheven.

Afdeling 2. — Administratieve geldboetes kilometerheffing

Art. 97. In artikel 3.18.0.0.1 van de Vlaamse Codex Fiscaliteit van 13 december 2013, gewijzigd bij de decreten van
19 december 2014, 3 juli 2015, 17 juli 2015, 18 december 2015, 23 december 2016 en 30 juni 2017, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 4 worden het tweede tot en met het vijfde lid opgeheven;

2° er wordt een paragraaf 4/1 ingevoegd, die luidt als volgt:

“§ 4/1. Paragraaf 4 is niet van toepassing op de kilometerheffing.

Voor de kilometerheffing kan slechts één administratieve geldboete worden opgelegd voor het totaal van de
overtredingen, vermeld in het vierde lid, die gepleegd zijn met hetzelfde voertuig en vastgesteld zijn op dezelfde
kalenderdag. Het toepasselijke tarief voor de administratieve geldboete is dat van de overtreding waarvoor het hoogste
tarief geldt, overeenkomstig het vierde lid.

Onverminderd de toepassing van het tweede lid, wordt er geen administratieve geldboete opgelegd voor iedere
overtreding die werd begaan binnen een ononderbroken tijdvak van drie uren vanaf de vaststelling van een eerdere
overtreding op de bepalingen van deze codex en de uitvoeringsbesluiten ervan of van de wetgeving van het Brusselse
Hoofdstedelijke Gewest of het Waalse Gewest met betrekking tot de kilometerheffing, in zoverre de betrokken
overtredingen werden begaan met hetzelfde voertuig en in zoverre een administratieve geldboete werd opgelegd voor
de eerst begane overtreding.

De administratieve geldboete, vermeld in het tweede lid, wordt berekend volgens de volgende tabel:

Categorie van
de overtreding

Soort overtreding Boetebedrag
(in euro)

A - manipulatie van de elektronische registratievoorziening;
- vervalsing van de boorddocumenten die nodig zijn om het
maximaal toegestane totaalgewicht en de euro-emissieklasse van
het voertuig te bepalen;

1.000

B - er is geen elektronische registratievoorziening voor België aan
boord van het voertuig;
- er is geen dienstverleningsovereenkomst afgesloten voor het
betrokken voertuig;

800

C - de elektronische registratievoorziening is niet geactiveerd;
- de elektronische registratievoorziening aan boord van het voer-
tuig is diegene van een ander voertuig;
- gebruik van het belastbaar wegennet terwijl de dienst-
verleningsovereenkomst geschorst is;
- gebruik van het belastbaar wegennet nadat de elektronische
registratievoorziening het signaal heeft ontvangen dat het ter
beschikking gestelde gegarandeerde betaalmiddel ontoereikend is
geworden;
- gebruik van het belastbaar wegennet terwijl de elektronische
registratievoorziening een probleem signaleert, of elk signaal door
de elektronische registratievoorziening ontbreekt, zonder dat de
houder van het voertuig zich onmiddellijk in verbinding stelt met
de dienstverlener;
gebruik van het belastbaar wegennet terwijl de elektronische
registratievoorziening een probleem signaleert, of elk signaal door
de elektronische registratievoorziening ontbreekt, nadat de houder
van het voertuig zich onmiddellijk in verbinding stelt met de
dienstverlener, maar zonder dat hij de gegeven instructies naleeft;

500

D elke andere overtreding van de regelgeving inzake de kilometer-
heffing in deze codex en zijn uitvoeringsbesluiten die hierboven niet
expliciet vermeld is

100
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Het bevoegde personeelslid kan de administratieve geldboete, vermeld in het vierde lid, categorie C, verminderen
tot 250 euro als de boete betrekking heeft op de eerste overtreding van categorie C in het betreffende kalenderjaar.

Het bevoegde personeelslid kan de administratieve geldboetes, vermeld in het vierde lid, voor hetzelfde type van
overtreding begaan binnen een beperkte tijdspanne verminderen als de belastingplichtige te goeder trouw handelde.”.

HOOFDSTUK 8. — Inwerkingtreding

Art. 98. Dit decreet treedt in werking op 1 januari 2018, met uitzondering van:

1° artikel 3 dat in werking treedt op een door de Vlaamse Regering te bepalen datum;

2° artikel 10 en artikel 11, 1° en 3°, die in werking treden op 1 januari 2020;

3° artikel 12 dat in werking treedt op 1 januari 2018 en buiten werking treedt op 1 januari 2020;

4° artikel 60 dat uitwerking heeft vanaf 1 januari 2010;

5° artikel 63 dat in werking treedt op de datum van de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad;

6° artikel 91 en artikel 92 die uitwerking hebben vanaf 1 september 2017;

7° artikel 96 dat in werking treedt met ingang van aanslagjaar 2017.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 22 december 2017

De minister-president van de Vlaamse Regering
en Vlaams minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed,

G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Onderwijs,
H. CREVITS

De Vlaamse minister van Begroting, Financiën en Energie,
B. TOMMELEIN

De Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en Armoedebestrijding,
L. HOMANS

De Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn,
B. WEYTS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,
Ph. MUYTERS

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE

De Vlaamse minister van Cultuur, Media, Jeugd en Brussel,
S. GATZ

Nota

Zitting 2017-2018
Documenten – Ontwerp van decreet : 1313 - Nr. 1
Amendementen : 1313 - Nrs. 2 t.e.m. 4
Verslagen : 1313 - Nrs. 5 t.e.m. 11
Tekst aangenomen door de commissies : 1313 - Nr. 12
Tekst aangenomen door de plenaire
vergadering : 1313 - Nr. 13
Handelingen - Bespreking en aanneming: Vergaderingen van 20 en 21 december 2017.
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/32267]

22 DECEMBRE 2017. — Décret contenant diverses mesures d’accompagnement du budget 2018 (1)

Le PARLEMENT FLAMAND a adopté et et Nous, GOUVERNEMENT, sanctionnons ce qui suit:

Décret contenant diverses mesures d’accompagnement du budget 2018

CHAPITRE 1er. — Généralités

Article 1er. Le présent décret règle une matière régionale et communautaire.

CHAPITRE 2. — Mobilité et Travaux publics

Section 1re. — Fonds de sécurité routière

Art. 2. Dans l’article 42, § 3, du décret du 3 juillet 2015 contenant diverses mesures d’accompagnement de
l’ajustement du budget 2015, le point 2° est remplacé par ce qui suit :

“ 2° les recettes annuelles à partir du 1er janvier 2018 des perceptions immédiates, des accords à l’amiable et des
amendes pénales concernant les infractions à la réglementation en matière de sécurité routière, qui relève de la
compétence de la Région flamande en vertu de l’article 6, § 1er, XII, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes
institutionnelles, d’une part jusqu’au montant de 17.929.000 euros, et d’autre part dans la mesure où ces recettes
annuelles dépassent le montant de 161.243.000 euros ; ».

CHAPITRE 3. — Chancellerie et Gouvernance publique

Section 1re. — Adaptation du décret relatif à l’intégration et l’insertion civique

Art. 3. Dans l’article 46/2 du décret du 7 juin 2013 relatif à la politique flamande d’intégration et d’insertion
civique, il est inséré entre les alinéas 1er et 2 un nouvel alinéa, rédigé comme suit :

“ La participation aux épreuves est subordonnée au paiement d’une rétribution. Le Gouvernement flamand arrête
le montant de la rétribution. Le Gouvernement flamand peut accorder des dispenses. »

Section 2. — Autorisation d’aliénation d’immeubles domaniaux par le Gouvernement flamand

Art. 4. Par dérogation à la loi du 31 mai 1923 relative à l’aliénation d’immeubles domaniaux, modifiée par les lois
des 2 juillet 1969 et 6 juillet 1989 et déclarée applicable par analogie à la Communauté flamande et à la Région flamande
par l’article 22 du décret du 20 décembre 1989 contenant des dispositions d’exécution du budget de la Communauté
flamande, le Gouvernement flamand est autorisé à aliéner, de gré à gré ou par voie d’échange, des immeubles
domaniaux, quelle qu’en soit la valeur, et constituer des droits réels sur ces biens. Cette autorisation vaut uniquement
pour l’année 2018 et est dès lors d’application sur les décisions d’aliénation d’immeubles domaniaux et d’établissement
de droits réels sur ceux-ci, ainsi que la décision d’aliénation de ces droits réels, prises au cours de l’année 2018 par le
Gouvernement flamand - ou son délégué.

Les conditions de transfert sont définies par le Gouvernement flamand.

Section 3. — Modification de divers décrets portant le subventionnement des administrations locales et modification du
décret du 5 juillet 2002 réglant la dotation et la répartition du “ Vlaams Gemeentefonds » (Fonds flamand des
Communes)

Sous-section 1re. — Dispositions modificatives et abrogatoires relatives à divers décrets donnant exécution au décret du
15 juillet 2011 fixant les règles générales auxquelles dans la Communauté flamande et la Région flamande des
obligations de planning et de rapportage périodiques peuvent être imposées à des administrations locales

Art. 5. À l’article 2 du décret du 28 avril 1998 relatif à la politique flamande de l’intégration, remplacé par le décret
du 30 avril 2009 et modifié par le décret du 6 juillet 2012 et par l’arrêté du Gouvernement flamand du 29 janvier 2016,
les points 14° à 16° sont abrogés.

Art. 6. Dans le chapitre VI du même décret, la section 2, comportant les articles 29 à 32 inclus, est abrogée.

Art. 7. Dans l’article 2 du décret du 21 mars 2003 relatif à la lutte contre la pauvreté, modifié par les décrets des
18 juillet 2008 et 20 décembre 2013, le point 11° est abrogé.

Art. 8. L’article 18/1 du même décret, inséré par le décret du 20 décembre 2013, est remplacé par ce qui suit :

“ Art. 18/1. Dans les limites des crédits budgétaires, le Gouvernement flamand accorde annuellement des
subventions à la Commission communautaire flamande pour la lutte contre la pauvreté des enfants.

Les subventions sont accordées à la Commission communautaire flamande pour la mise en œuvre d’actions
orientées sur l’approche intégrale de la pauvreté des enfants et de leur famille, à partir de la situation sociale locale et
en collaboration avec tous les acteurs locaux pertinents, en particulier les acteurs agréés et soutenus par le présent
décret. Les subventions seront affectées, en accord avec la politique flamande, à des actions modulaires supplémen-
taires, orientées spécifiquement sur la lutte contre la pauvreté des enfants. Elles seront ajoutées aux activités régulières
au niveau de l’enseignement, de l’accueil des enfants, du soutien préventif aux familles, de l’aide sociale générale, des
loisirs et des soins de santé.

Le Gouvernement flamand arrêté les modalités pour l’établissement et l’octroi des subventions. ».

Art. 9. Dans l’article 2 du décret-cadre du 22 juin 2007 relatif à la coopération au développement, modifié en
dernier lieu par le décret du 22 janvier 2016, le point 17° est abrogé.

116643MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 10. Dans le même décret, l’intitulé du titre VII est abrogé.

Art. 11. Dans le même décret, les articles suivants sont abrogés :

1° l’article 16, remplacé par le décret du 13 juillet 2012 ;

2° les articles 16/1 à 16/3 inclus, insérés par le décret du 13 juillet 2012 ;

3° l’article 16/4, alinéa 1er, inséré par le décret du 13 juillet 2012 ;

4° l’article 16/5, inséré par le décret du 13 juillet 2012.

Art. 12. L’article 16/4 du même décret, inséré par le décret du 13 juillet 2012, est complété par un alinéa 2 et un
alinéa 3, rédigés comme suit :

“ La coopération communale au développement vise à :

1° encourager la commune d’intégrer la coopération au développement dans la politique communale régulière ;

2° réaliser une sensibilisation large en matière de coopération communale au développement et la problématique
Nord-Sud, au sein de la commune.

Le Gouvernement flamand définit les priorités politiques flamandes pour la politique en matière de coopération
communale au développement dans le cadre des objectifs, visés à l’alinéa 2. Le Gouvernement flamand détermine la
procédure pour l’évaluation et l’approbation des demandes. ».

Art. 13. L’article 2bis du décret du 30 novembre 2007 relatif à la politique locale d’encadrement de l’enseignement,
inséré par le décret du 29 juin 2012, est abrogé.

Art. 14. Le chapitre IV du même décret, comportant les articles 17 à 19ter inclus, est abrogé.

Art. 15. Dans l’article 2 du décret du 6 juillet 2012 portant soutien et stimulation de la politique locale en matière
de jeunesse, le point 4° est abrogé.

Art. 16. L’article 3 de ce même décret est abrogé.

Art. 17. L’article 4 du même décret, modifié par les décrets des 19 décembre 2014 et 20 mai 2016, est remplacé par
ce qui suit :

“ Art. 4. § 1er. Le Gouvernement flamand accorde, selon les conditions établies dans le présent décret, des
subventions à la Commission communautaire flamande pour l’exécution des priorités suivantes de la politique en
matière de la jeunesse et de l’animation des jeunes :

1° l’appui à l’animation des jeunes au sens général ;

2° la promotion de la participation à l’animation des jeunes d’enfants et de jeunes qui se trouvent dans des
situations sociales vulnérables.

Le Gouvernement flamand est habilité à fixer des priorités politiques supplémentaires.

Le Gouvernement flamand détermine les critères auxquels la Commission communautaire flamande doit satisfaire
pour être éligible au subventionnement.

§ 2. Pour être éligible au subventionnement, la Commission communautaire flamande introduit un plan politique
de la jeunesse, dans lequel il est indiqué comment la Commission communautaire flamande donnera du contenu aux
priorités politiques fixées par le Gouvernement flamand pour la politique locale en matière de jeunesse.

Le plan politique de la jeunesse de la Commission communautaire flamande est établi pour une période de cinq
ans. Lorsque les priorités politiques flamandes sont modifiées, la Commission communautaire flamande peut
introduire un plan de politique de la jeunesse adapté.

Si la Commission communautaire flamande ne répond pas aux critères fixés par le Gouvernement flamand en
exécution des priorités politiques, visées au paragraphe 1er, elle perd son droit à la subvention attribuée pour le
financement de la priorité politique concernée.

Le Gouvernement flamand fixe les autres modalités auxquelles le plan de politique de la jeunesse doit satisfaire et
le mode de rapportage sur l’exécution de celui-ci.

§ 3. Les subventions que la Commission communautaire flamande reçoit en vertu de l’article 4, paragraphes 1er et
2, peuvent uniquement être affectées au soutien d’initiatives d’animation des jeunes dont le siège est établi en région
bilingue de Bruxelles-Capitale. Les données relatives au fonctionnement, aux membres, à la formation des
accompagnateurs et à la gestion financière doivent se trouver, en langue néerlandaise, au siège. Ces initiatives
d’animation des jeunes doivent fonctionner en langue néerlandaise.

§ 4. Dans le cadre des priorités politiques flamandes, la Commission communautaire flamande prête une attention
spécifique aux enfants et aux jeunes qui se trouvent dans des situations sociales vulnérables. »

Art. 18. Dans l’article 5, § 1er, alinéa 1er du même décret, les mots “ Pour prétendre à la subvention et » sont
abrogés.

Art. 19. Dans l’article 2 du décret du 6 juillet 2012 relatif à la Politique culturelle locale, le point 7° est abrogé.

Art. 20. L’article 3 de ce même décret est abrogé.

Art. 21. Dans le même décret, le titre 2, comprenant l’article 5, est abrogé.

Art. 22. Dans le même décret, le titre 3, chapitre 1er, comprenant les articles 6 et 7, est abrogé.
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Art. 23. Dans le même décret, le titre 3, chapitre 2, comprenant les articles 8 et 9, est abrogé.

Art. 24. Dans le même décret, le titre 3, chapitre 3, comprenant les articles 10 et 11, est abrogé.

Art. 25. Dans l’article 38, alinéa 2, du même décret, le point 1° est remplacé par ce qui suit :

“ 1° être composé au minimum de quatre communes limitrophes, dont une fait partie de la liste des villes et
communes, jointe en annexe au présent décret ; ».

Art. 26. À l’article 40 du même décret les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, le membre de phrase “ visées à l’article 5, 1° et 2°, » est abrogé ;

2° entre les alinéas 1er et 2, il est inséré un alinéa, rédigé comme suit :

“ Les priorités politiques flamandes pour les communes de la région bilingue de Bruxelles-Capitale sont les
suivantes :

1° la commune mène une politique culturelle locale qualitative et durable ;

2° la commune organise une bibliothèque à la portée de tous, adaptée aux besoins modernes. » ;

Art. 27. Dans l’article 45 du même décret, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

“ Le Gouvernement flamand accorde des subventions aux communes de la région bilingue de Bruxelles-Capitale
pour l’organisation de la bibliothèque publique communale néerlandophone, à condition que cette bibliothèque :

1° va à la rencontre de défis sociaux, tels que l’évolution vers une société numérique ;

2° présente une offre étendue d’information multiforme et indépendante, composée avec soin, adaptée aux besoins
du public cible et dans un environnement non commercial ;

3° présente un catalogue en ligne à partir d’un système de bibliothèque, basé sur les données du fichier central
bibliographique “ Open Vlacc » ;

4° rend aussi accessible que possible la consultation dans la bibliothèque de tous les supports d’information et le
prêt de matériels et de fichiers, en particulier pour des groupes cible difficilement accessibles et pour des personnes
ayant un revenu limité ;

5° garantit une prestation de service public optimale à des heures qui conviennent aux clients ;

6° des moyens, destinés à l’acquisition de matériels imprimés, affecte annuellement au moins 75 pour cent du
budget prévu à des publications néerlandophones ;

7° en vue du suivi, outre les comptes annuels approuvés par le conseil communal, met à disposition une fois par
an des données générales pertinentes relatives à la bibliothèque publique sous la forme et selon la procédure définies
par le Gouvernement flamand. ».

Art. 28. Dans l’article 47, alinéa 1er, du même décret, le point 1° est remplacé par ce qui suit :

“ 1° l’interprétation que donnera la Commission communautaire flamande aux priorités politiques flamandes, à
savoir :

a) mener une politique culturelle locale de qualité et durable ;

b) organiser une bibliothèque à la portée de tous, adaptée aux besoins modernes ;

c) organiser un centre culturel. ».

Art. 29. Dans le même décret, le chapitre 6, section 2, comprenant l’article 49, est abrogée.

Art. 30. L’article 4 du décret du 6 juillet 2012 portant la promotion et le subventionnement d’une politique sportive
locale est abrogé.

Art. 31. Dans le même décret, dans l’intitulé du chapitre 2, les mots “ des communes et » sont abrogés.

Art. 32. Dans le chapitre 2 du même décret, la section 1re, comprenant les articles 5 à 10 inclus, est abrogée.

Art. 33. Dans l’article 11 du même décret, l’alinéa dernier est abrogé.

Art. 34. Dans le même décret, dans le chapitre 2, section 2, il est inséré un article 11/1, rédigé comme suit :

“ Art. 11/1. La priorité politique flamande visée à l’article 11, point 1°, consiste à encourager les associations
sportives via une aide financière directe à l’élaboration d’une pratique sportive de qualité permanente sur le fond, en
améliorant le développement qualitatif de la structure, de l’organisation et de l’encadrement de l’association sportive.
Les associations sportives proposent des sports figurant sur la liste des disciplines sportives proposées par des
fédérations sportives flamandes agréées ou par des organisations flamandes de sports récréatifs agréées.

La priorité politique flamande visée à l’article 11, point 2°, consiste d’une part à accroître la qualité des animateurs
sportifs au sein des associations sportives et offre, d’autre part, un encadrement professionnel accru via des fonctions
de coordination au sein des associations sportives. Cette priorité politique a également pour objectif de favoriser la
coopération structurelle ou les fusions entre les associations sportives en vue de développer des activités plus variées
et de qualité. Les associations sportives sont affiliées à une fédération sportive flamande agréée.
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La priorité politique flamande visée à l’article 11, point 3°, consiste à encourager une politique d’activité physique
et sportive locale ciblée sur la population à inciter à la pratique d’un sport tout au long de la vie au moyen d’une offre
d’activités physiques et sportives organisée différemment et à la portée de tous. Cette politique d’activité physique et
sportive doit être focalisée sur l’effort physique.

La priorité politique flamande visée à l’article 11, point 4°, consiste à encourager une politique d’activité physique
et sportive locale axée sur les personnes qui, du fait de leur situation sociale plus faible, sont moins susceptibles de
participer au sport, en les incitant à la pratique d’une activité sportive ou d’un sport où l’effort physique occupe une
place centrale. Cette politique d’activité physique et sportive est axée sur une coopération transversale et l’élimination
des obstacles qui entravent la participation au sport parmi les groupes défavorisés en question. ».

Art. 35. Dans le chapitre 2 du même décret, dans l’intitulé de la section 3, les mots “ de la Commission
communautaire flamande » sont ajoutés.

Art. 36. À l’article 15 du même décret les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “ Les administrations communales et la Commission communautaire
flamande » sont remplacés par les mots “ La Commission communautaire flamande » ;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa deux, les mots “ L’échevin ou le membre du collège » sont remplacés par les mots
“ Le membre du collège » ;

3° dans le paragraphe 2, l’alinéa premier est abrogé.

Art. 37. Dans le même décret, dans l’intitulé du chapitre 4, les mots “ des priorités politiques “Sport pour tous” »
sont remplacés par les mots “ de la politique locale en matière de “Sport pour tous” ».

Art. 38. Dans le chapitre 4 du même décret, dans l’intitulé de la section 1re, les mots “ des priorités politiques
flamandes en matière de ″Sport pour tous″ » sont remplacés par les mots “ de la politique locale en matière de ″Sport
pour tous″ ».

Art. 39. À l’article 22 § 1er, du même décret, modifié par le décret du 18 novembre 2016, les modifications
suivantes sont apportées :

1° les mots “ des priorités politiques flamandes en matière de ″Sport pour tous″ » sont remplacés par les mots “ de
la politique locale en matière de ″Sport pour tous″ » ;

2° dans le point 4°, le membre de phrase “ , reprises dans le présent décret » est abrogé.

Art. 40. Dans l’article 23, alinéa 1er, du même décret, modifié par les décrets des 20 décembre 2013 et
18 novembre 2016, les mots “ de la politique locale en matière de ″Sport pour tous″ visées dans le présent décret » sont
remplacés par le membre de phrase “ la politique locale en matière de “Sport pour tous”, dont au moins 50.000 euros
par an sont affectés à la mission, visée à l’article 24, alinéa 1er, 3°. ».

Art. 41. A l’article 24, alinéa 1er, du même décret, modifié par le décret du 18 novembre 2016, sont apportées les
modifications suivantes :

1° dans la phrase introductive, les mots “ des priorités politiques flamandes en matière de ″Sport pour tous″ » sont
remplacés par les mots “ de la politique locale en matière de ″Sport pour tous″, à l’exception de la politique
d’infrastructure sportive, » ;

2° dans le point 1°, les mots “ des priorités politiques flamandes en matière de ″Sport pour tous″ » sont remplacés
par les mots “ de la politique locale en matière de ″Sport pour tous″ » ;

3° dans le point 2°, les mots “ des priorités politiques flamandes en matière de ″Sport pour tous″ » sont remplacés
par les mots “ de la politique locale en matière de ″Sport pour tous″ » ;

4° le point 2°, c), est remplacé par la disposition suivante :

“ c) l’élaboration d’exemples de bonne pratique sur le terrain dans le cadre de la politique locale en matière de
″Sport pour tous″ ; » ;

5° il est ajouté un point 3°, rédigé comme suit :

“ 3° le développement d’un Centre de Connaissances du Sport de Quartier. ».

Art. 42. Dans l’article 25, modifié par le décret du 18 novembre 2016, l’article 26, modifié par le décret du
18 novembre 2016 et l’article 27, modifié par les décrets des 4 décembre 2015 et 18 novembre 2016, du même décret, les
mots “ des priorités politiques “Sport pour tous” » sont chaque fois remplacés par les mots “ de la politique locale en
matière de “Sport pour tous”. »

Art. 43. Dans l’article 2 du décret du 7 juin 2013 relatif à la politique flamande d’intégration et d’intégration
civique, modifié par le décret du 29 mai 2015, le point 5° est abrogé.

Art. 44. Les articles 13 et 14 du même décret sont retirés.

Art. 45. Dans l’article 48 du même arrêté, les points 2° et 3° sont abrogés.

116646 MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Sous-section 2. — Modifications du décret du 5 juillet 2002 réglant la dotation
et la répartition du Vlaams Gemeentefonds

Art. 46. Dans le décret du 5 juillet 2002 réglant la dotation et la répartition du Vlaams Gemeentefonds, modifié en
dernier lieu par le décret du 2 décembre 2016, il est inséré un chapitre IIIquater, rédigé comme suit :

“ Chapitre IIIquater. Dispositions particulières relatives à la fixation de la dotation complémentaire ».

Art. 47. Dans le même décret, le chapitre IIIquater, inséré par l‘article 46, est complété par un article 19novies,
rédigé comme suit :

“ Art. 19novies. A partir de l’année budgétaire 2018, il est inscrit au budget de la Région flamande une dotation
complémentaire relative au Vlaams Gemeentefonds. La dotation complémentaire s’élève à 131.009.724,20 euros pour
l’année budgétaire 2018 et n’est pas indexée. ».

Art. 48. Dans le même décret, le même chapitre IIIquater est complété par un article 19decies, rédigé comme suit :

“ Art. 19decies. La liste des communes et leurs quotes-parts de la dotation complémentaire, visée à l’article 19novies,
auxquelles elles ont droit à partir de l’année budgétaire 2018, est fixée à l’annexe 1re qui est jointe au présent décret. ».

Art. 49. Dans le même décret, le même chapitre IIIquater est complété par un article 19undecies, rédigé comme suit :

“ Art. 19undecies. Les quotes-parts communales de la dotation complémentaire, visées à l’article 19decies, sont
payées aux communes jusqu’à concurrence de 50% à la fin du mois d’avril de l’année budgétaire, jusqu’à concurrence
de 25% à la fin d’octobre de l’année budgétaire et jusqu’à concurrence de 25% à la fin de janvier de l’année budgétaire
suivante. ».

Art. 50. Dans le même décret, le même chapitre IIIquater est complété par un article 19duodecies, rédigé comme
suit :

“ Art. 19duodecies. Les dispositions, visées aux articles 6 à 15 inclus, ne s’appliquent pas à la dotation
complémentaire, visée à l’article 19novies. ».

Art. 51. Au même décret, il est ajouté une annexe 1, rédigée comme suit :

Annexe 1

Commune Total %

ALOST 2 048 588,46 1,5637 %

AALTER 317 108,10 0,2420 %

AARSCHOT 652 107,12 0,4978 %

AARTSELAAR 256 707,16 0,1959 %

AFFLIGEM 198 715,39 0,1517 %

ALKEN 197 154,77 0,1505 %

ALVERINGEM 106 642,13 0,0814 %

ANVERS 11 704 922,77 8,9344 %

ANZEGEM 247 601,29 0,1890 %

ARDOOIE 122 044,85 0,0932 %

ARENDONK 224 465,98 0,1713 %

AS 122 514,94 0,0935 %

ASSE 811 055,61 0,6191 %

ASSENEDE 211 210,06 0,1612 %

AVELGEM 152 406,28 0,1163 %

BAERLE-DUC 151 130,91 0,1154 %

BAELEN 349 659,78 0,2669 %

BEERNEM 243 678,06 0,1860 %

BEERSE 287 710,80 0,2196 %

BEERSEL 604 940,96 0,4618 %

BEGIJNENDIJK 92 948,87 0,0709 %

BEKKEVOORT 78 618,19 0,0600 %

BERINGEN 988 512,72 0,7545 %

BERLAAR 115 365,69 0,0881 %

BERLARE 239 662,33 0,1829 %

BERTEM 96 029,45 0,0733 %

BIÉVÈNE 4 947,11 0,0038 %

BEVEREN 888 870,10 0,6785 %

BIERBEEK 307 558,29 0,2348 %

BILZEN 637 566,99 0,4867 %
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Commune Total %

BLANKENBERGE 485 769,06 0,3708 %

BOCHOLT 214 060,11 0,1634 %

BOECHOUT 216 935,19 0,1656 %

BONHEIDEN 265 228,03 0,2024 %

BOOM 623 728,19 0,4761 %

BOORTMEERBEEK 169 730,27 0,1296 %

LOOZ 239 116,38 0,1825 %

BORNEM 638 306,51 0,4872 %

BORSBEEK 235 873,11 0,1800 %

BOUTERSEM 120 126,63 0,0917 %

BRAKEL 149 229,30 0,1139 %

BRASSCHAAT 744 628,25 0,5684 %

BRECHT 378 970,20 0,2893 %

BREDENE 270 601,91 0,2066 %

BREE 353 057,97 0,2695 %

BRUGES 2 601 463,44 1,9857 %

BUGGENHOUT 217 886,16 0,1663 %

DAMME 177 507,39 0,1355 %

COQ-SUR-MER 217 947,47 0,1664 %

LA PANNE 216 534,40 0,1653 %

DE PINTE 194 898,15 0,1488 %

DEERLIJK 184 038,74 0,1405 %

DEINZE 554 897,89 0,4236 %

DENDERLEEUW 392 213,84 0,2994 %

TERMONDE 769 636,35 0,5875 %

DENTERGEM 89 255,52 0,0681 %

DESSEL 127 880,95 0,0976 %

DESTELBERGEN 281 772,04 0,2151 %

DIEPENBEEK 265 776,28 0,2029 %

DIEST 667 289,30 0,5093 %

DIXMUDE 386 845,86 0,2953 %

DILBEEK 1 191 747,64 0,9097 %

DILSEN-STOKKEM 461 441,57 0,3522 %

DROGENBOS 25 000,00 0,0191 %

DUFFEL 288 298,50 0,2201 %

EDEGEM 405 411,04 0,3095 %

EEKLO 589 950,13 0,4503 %

ERPE-MERE 202 881,57 0,1549 %

ESSEN 309 684,61 0,2364 %

EVERGEM 615 686,96 0,4700 %

GALMAARDEN 128 851,59 0,0984 %

GAVERE 198 478,61 0,1515 %

GEEL 977 530,39 0,7462 %

GEETBETS 77 559,63 0,0592 %

GENK 2 190 402,34 1,6719 %

GAND 5 665 852,45 4,3248 %

GRAMMONT 737 424,20 0,5629 %

GINGELOM 87 670,01 0,0669 %

GISTEL 191 923,85 0,1465 %

GLABBEEK 142 633,37 0,1089 %
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Commune Total %

GOOIK 132 211,95 0,1009 %

GRIMBERGEN 1 093 776,03 0,8349 %

GROBBENDONK 180 843,55 0,1380 %

HAACHT 223 317,70 0,1705 %

HAALTERT 255 619,01 0,1951 %

HALEN 128 629,10 0,0982 %

HAL 858 149,47 0,6550 %

HAM 227 369,67 0,1736 %

HAMME 355 349,87 0,2712 %

HAMONT-ACHEL 217 915,85 0,1663 %

HARELBEKE 481 178,85 0,3673 %

HASSELT 2 199 566,36 1,6789 %

HECHTEL-EKSEL 198 828,08 0,1518 %

HEERS 140 947,60 0,1076 %

HEIST-OP-DEN-BERG 814 046,70 0,6214 %

HEMIKSEM 191 640,87 0,1463 %

HERENT 361 508,87 0,2759 %

HERENTALS 732 438,30 0,5591 %

HERENTHOUT 124 872,95 0,0953 %

HERCK-LA-VILLE 221 583,67 0,1691 %

HERNE 114 338,25 0,0873 %

HERSELT 217 564,26 0,1661 %

HERSTAPPE 0,00 0,0000 %

HERZELE 269 662,47 0,2058 %

HEUSDEN-ZOLDER 993 048,48 0,7580 %

HEUVELLAND 121 094,07 0,0924 %

HOEGAARDEN 115 561,78 0,0882 %

HOEILAART 207 133,08 0,1581 %

HOESELT 169 071,52 0,1291 %

HOLSBEEK 136 799,47 0,1044 %

HOOGLEDE 191 307,34 0,1460 %

HOOGSTRATEN 455 704,75 0,3478 %

HOREBEKE 3 675,06 0,0028 %

HOUTHALEN-
HELCHTEREN

823 172,63 0,6283 %

HOUTHULST 167 454,84 0,1278 %

HOVES 146 747,65 0,1120 %

HULDENBERG 131 577,88 0,1004 %

HULSHOUT 158 279,83 0,1208 %

ICHTEGEM 226 035,86 0,1725 %

YPRES 820 643,20 0,6264 %

INGELMUNSTER 177 721,55 0,1357 %

IZEGEM 513 405,34 0,3919 %

JABBEKE 213 661,06 0,1631 %

KALMTHOUT 271 579,28 0,2073 %

KAMPENHOUT 186 186,44 0,1421 %

KAPELLEN 428 699,26 0,3272 %

KAPELLE-OP-DEN-BOS 133 637,27 0,1020 %

KAPRIJKE 112 465,54 0,0858 %

KASTERLEE 264 592,19 0,2020 %
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Commune Total %

KEERBERGEN 201 218,45 0,1536 %

KINROOI 195 655,08 0,1493 %

KLUISBERGEN 113 793,91 0,0869 %

KNESSELARE 122 640,47 0,0936 %

KNOKKE-HEIST 658 045,96 0,5023 %

KOEKELARE 87 977,76 0,0672 %

COXYDE 456 176,11 0,3482 %

KONTICH 295 938,84 0,2259 %

KORTEMARK 203 573,15 0,1554 %

KORTENAKEN 124 522,46 0,0950 %

KORTENBERG 290 208,39 0,2215 %

KORTESSEM 123 531,80 0,0943 %

COURTRAI 2 212 743,49 1,6890 %

KRAAINEM 0,00 0,0000 %

KRUIBEKE 240 037,46 0,1832 %

KRUISHOUTEM 123 050,36 0,0939 %

KUURNE 227 600,49 0,1737 %

LAAKDAL 244 442,54 0,1866 %

LAARNE 221 932,75 0,1694 %

LANAKEN 359 610,31 0,2745 %

LANDEN 307 775,48 0,2349 %

LANGEMARK-
POELKAPELLE

123 853,65 0,0945 %

LEBBEKE 264 702,11 0,2020 %

LEDE 259 148,82 0,1978 %

LEDEGEM 130 741,41 0,0998 %

LENDELEDE 108 708,19 0,0830 %

LENNIK 130 833,09 0,0999 %

BOURG-LÉOPOLD 511 912,58 0,3907 %

LOUVAIN 2 321 954,23 1,7724 %

LICHTERVELDE 123 453,44 0,0942 %

LIEDEKERKE 330 199,12 0,2520 %

LIERRE 925 016,72 0,7061 %

LIERDE 113 568,68 0,0867 %

LILLE 173 520,02 0,1324 %

LINKEBEEK 56 583,80 0,0432 %

LINT 181 513,90 0,1385 %

LINTER 99 736,90 0,0761 %

LOCHRISTI 305 168,49 0,2329 %

LOKEREN 982 362,63 0,7498 %

LOMMEL 737 879,55 0,5632 %

LONDERZEEL 266 238,20 0,2032 %

LO-RENINGE 14 406,56 0,0110 %

LOVENDEGEM 137 553,31 0,1050 %

LUBBEEK 213 165,80 0,1627 %

LUMMEN 218 272,89 0,1666 %

MAARKEDAL 112 957,96 0,0862 %

MAASEIK 527 200,20 0,4024 %

MAASMECHELEN 1 049 736,50 0,8013 %

MACHELEN 418 475,91 0,3194 %
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Commune Total %

MALDEGEM 359 881,22 0,2747 %

MALLE 267 487,80 0,2042 %

MALINES 2 313 638,95 1,7660 %

MEERHOUT 144 981,65 0,1107 %

MEEUWEN-GRUITRODE 218 960,27 0,1671 %

MEISE 280 365,15 0,2140 %

MELLE 181 383,63 0,1385 %

MENIN 923 764,76 0,7051 %

MERCHTEM 262 667,98 0,2005 %

MERELBEKE 386 697,18 0,2952 %

MERKSPLAS 126 660,37 0,0967 %

MESEN 110 081,92 0,0840 %

MEULEBEKE 182 253,79 0,1391 %

MIDDELKERKE 340 281,43 0,2597 %

MOERBEKE 79 275,43 0,0605 %

MOL 933 946,17 0,7129 %

MOORSLEDE 179 923,04 0,1373 %

MORTSEL 573 140,19 0,4375 %

NAZARETH 213 048,22 0,1626 %

NEERPELT 290 740,20 0,2219 %

NEVELE 199 375,72 0,1522 %

NIEL 136 258,34 0,1040 %

NEUVE-EGLISE 60 002,49 0,0458 %

NIEUPORT 224 856,72 0,1716 %

NIJLEN 306 440,76 0,2339 %

NINOVE 797 977,99 0,6091 %

OLEN 204 597,67 0,1562 %

OSTENDE 1 836 124,09 1,4015 %

OOSTERZELE 177 235,99 0,1353 %

OOSTKAMP 372 226,06 0,2841 %

OOSTROZEBEKE 120 541,80 0,0920 %

OPGLABBEEK 184 950,26 0,1412 %

OPWIJK 233 196,73 0,1780 %

AUDENARDE 411 023,61 0,3137 %

OUDENBURG 91 672,10 0,0700 %

OUD-HEVERLEE 197 709,65 0,1509 %

OUD-TURNHOUT 216 458,63 0,1652 %

OVERIJSE 558 309,42 0,4262 %

OVERPELT 356 216,67 0,2719 %

PEER 268 903,56 0,2053 %

PEPINGEN 107 531,36 0,0821 %

PITTEM 82 430,93 0,0629 %

POPERINGE 311 624,62 0,2379 %

PUTTE 257 712,81 0,1967 %

PUURS 307 673,91 0,2348 %

RANST 268 249,14 0,2048 %

RAVELS 235 337,14 0,1796 %

RETIE 178 863,10 0,1365 %

RIEMST 239 652,22 0,1829 %

RIJKEVORSEL 186 356,22 0,1422 %
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Commune Total %

ROULERS 1 970 633,08 1,5042 %

RENAIX 773 090,05 0,5901 %

ROOSDAAL 188 798,45 0,1441 %

ROTSELAAR 242 443,92 0,1851 %

RUISELEDE 53 624,15 0,0409 %

RUMST 225 399,22 0,1720 %

SCHELLE 136 615,28 0,1043 %

MONTAIGU-ZICHEM 320 384,12 0,2445 %

SCHILDE 289 661,97 0,2211 %

SCHOTEN 625 232,97 0,4772 %

SINT-AMANDS 122 521,09 0,0935 %

RHODE-SAINT-GENESE 204 255,84 0,1559 %

SINT-GILLIS-WAAS 273 585,86 0,2088 %

SINT-KATELIJNE-WAVER 339 771,83 0,2593 %

SINT-LAUREINS 114 124,85 0,0871 %

SINT-LIEVENS-HOUTEM 161 568,75 0,1233 %

SINT-MARTENS-LATEM 123 107,63 0,0940 %

SAINT-NICOLAS 2 105 713,25 1,6073 %

SINT-PIETERS-LEEUW 624 518,29 0,4767 %

SAINT-TROND 1 054 660,92 0,8050 %

ESPIERRES-HELCHIN 38 035,49 0,0290 %

STABROEK 262 372,74 0,2003 %

STADEN 182 342,56 0,1392 %

STEENOKKERZEEL 193 144,61 0,1474 %

STEKENE 256 410,05 0,1957 %

TAMISE 717 595,44 0,5477 %

TERNAT 431 797,16 0,3296 %

TERVUREN 503 641,06 0,3844 %

TESSENDERLO 383 547,33 0,2928 %

TIELT 530 237,35 0,4047 %

TIELT-WINGE 193 078,97 0,1474 %

TIRLEMONT 798 982,53 0,6099 %

TONGRES 714 902,84 0,5457 %

TORHOUT 407 871,65 0,3113 %

TREMELO 153 037,01 0,1168 %

TURNHOUT 1 536 104,41 1,1725 %

FURNES 222 791,34 0,1701 %

VILVORDE 1 045 124,66 0,7977 %

VLETEREN 45 819,97 0,0350 %

FOURONS 61 260,21 0,0468 %

VORSELAAR 147 606,96 0,1127 %

VOSSELAAR 175 896,03 0,1343 %

WAARSCHOOT 130 348,70 0,0995 %

WAASMUNSTER 217 259,42 0,1658 %

WACHTEBEKE 117 606,78 0,0898 %

WAREGEM 871 888,82 0,6655 %

WELLEN 83 274,15 0,0636 %

WEMMEL 305 117,81 0,2329 %

WERVIK 327 384,70 0,2499 %

WESTERLO 394 520,94 0,3011 %
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WETTEREN 617 106,70 0,4710 %

WEVELGEM 625 633,52 0,4775 %

WEZEMBEEK-OPPEM 26 369,76 0,0201 %

WICHELEN 183 273,41 0,1399 %

WIELSBEKE 129 854,42 0,0991 %

WIJNEGEM 140 704,18 0,1074 %

WILLEBROEK 550 882,89 0,4205 %

WINGENE 228 094,87 0,1741 %

WOMMELGEM 131 485,51 0,1004 %

WORTEGEM-PETEGEM 80 224,98 0,0612 %

WUUSTWEZEL 282 908,75 0,2159 %

ZANDHOVEN 196 834,78 0,1502 %

ZAVENTEM 767 790,23 0,5861 %

ZEDELGEM 314 275,53 0,2399 %

ZELE 406 614,87 0,3104 %

ZELZATE 246 891,69 0,1885 %

ZEMST 407 461,78 0,3110 %

ZINGEM 118 661,30 0,0906 %

ZOERSEL 348 356,18 0,2659 %

ZOMERGEM 131 263,52 0,1002 %

ZONHOVEN 307 755,25 0,2349 %

ZONNEBEKE 198 222,20 0,1513 %

ZOTTEGEM 379 916,93 0,2900 %

LEAU 126 712,89 0,0967 %

ZUIENKERKE 5 014,44 0,0038 %

ZULTE 230 258,05 0,1758 %

ZUTENDAAL 126 918,53 0,0969 %

ZWALM 122 180,16 0,0933 %

ZWEVEGEM 376 999,50 0,2878 %

ZWIJNDRECHT 343 621,82 0,2623 %

Total 131 009 724,20 100,0000 %
».

Art. 52. Dans le même décret, il est inséré un chapitre IIIsexies, rédigé comme suit :

“ Chapitre IIIsexies. Dispositions particulières relatives à la fixation des montants pour certaines communes suite
à la reprise d’organismes provinciaux ».

Art. 53. Dans le même décret, le chapitre IIIsexies, inséré par l‘article 52, est complété par un article 19septies decies,
rédigé comme suit :

“ Art. 19septies decies. A partir de l’année budgétaire 2018, les montants suivants sont accordés aux communes
suivantes, à concurrence d’un montant total de 23.819.200 euros :

1° Anvers : 12.578.500,00 euros ;

2° Gand : 853.000,00 euros ;

3° Hasselt : 4.953.000,00 euros ;

4° Courtrai : 1.064.000 euros ;

5° Waregem : 325.000 euros ;

6° Moerbeke : 5.700,00 euros ;

7° Tongres : 4.040.000,00 euros.
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A partir de l’année budgétaire 2019, les montants visés à l’alinéa 1er sont adaptés annuellement avec un
pourcentage d’évolution. Ce pourcentage est égal au rapport en pourcentage, calculé jusqu’à un centième de l’unité,
entre l’indice santé du mois de mars de l’année précédant l’année budgétaire et celui du mois de mars de l’année qui
y précède. ».

Art. 54. Dans le même décret, le même chapitre IIIsexies est complété par un article 19duodevicies, rédigé comme
suit :

“ Art. 19duodevicies. Les montants visés à l’article 19septies decies sont payés aux communes en quatre parties égales,
toujours à la fin du premier mois de chaque trimestre. ».

Art. 55. Dans le même décret, le même chapitre IIIsexies est complété par un article 19undevicies, rédigé comme
suit :

“ Art. 19undevicies. Les dispositions, visées aux articles 6 à 15 inclus, ne s’appliquent pas aux montants, visés à
l’article 19septies decies. ».

Sous-section 3. — Modifications du décret du 7 mai 2004 portant transformation de l’asbl “ de Rand » en une agence
autonomisée externe de droit privé et portant fixation des compétences de la province du Brabant flamand relatives
à l’appui du “ Vlaamse Rand »

Art. 56. A l’article 10/1 du décret du 7 mai 2004 portant transformation de l’asbl “ de Rand » en une agence
autonomisée externe de droit privé et portant fixation des compétences de la province du Brabant flamand relatives à
l’appui du “ Vlaamse Rand », inséré par le décret du 12 juillet 2013, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots “ d’une ou plusieurs priorités politiques pour » sont remplacés par le mot “ de » ;

2° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

“ Les subventions sont affectées comme suit :

1° en ce qui concerne la politique de la jeunesse, les subventions sont affectées dans le cadre :

a) du soutien de l’animation des jeunes au sens général ;

b) de la promotion de la participation à l’animation des jeunes d’enfants et de jeunes ;

c) du soutien d’initiatives dans le contexte des loisirs d’enfants et de jeunes, sur la base de besoins dans les
communes et orientées sur la promotion de l’utilisation du néerlandais ;

2° en ce qui concerne la politique culturelle, les subventions sont affectées dans le cadre :

a) de la conduite d’une politique culturelle locale de qualité et durable ;

b) du financement des activités de bibliothèques, dans la mesure où il n’y a pas d’initiative communale de qualité ;

3° en ce qui concerne la politique sportive, les subventions sont affectées dans le cadre :

a) de l’appui à l’édification qualitative d’associations sportives via une politique de subventionnement ciblée ;

b) du soutien d’activités de promotion orientées sur l’activation à la participation sportive ;

c) du soutien d’initiatives locales en matière de sport, sur la base des besoins d’habitants des communes et des
clubs sportifs locaux. » ;

3° dans l’alinéa 3, le membre de phrase “ dans les six communes périphériques qui n’ont pas demandé des
subventions dans le cadre des régimes de subventionnement visés à l’alinéa deux » est remplacé par les mots “ dans
les communes périphériques » ;

4° dans l’alinéa 4, le membre de phrase “ les priorités politiques flamandes visées à l’alinéa deux » est remplacé
par le membre de phrase “ la politique de la jeunesse, la politique sportive locale et la politique culturelle » ;

5° l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit :

“ Les conditions et modalités d’octroi de la subvention sont concrétisées dans un accord de coopération entre les
Ministres flamands, chargés de la coordination de la politique des droits de l’enfant, de l’éducation physique, des sports
et de la vie en plein air, et des matières culturelles, et l’asbl “ de Rand ». ».

Art. 57. L’article 10/2 du même décret, inséré par le décret du 12 juillet 2013 et modifié par le décret du
4 décembre 2015, est abrogé.

CHAPITRE 4. — Culture, Jeunesse, Sport et Médias

Section 1. — Modification du fonds budgétaire Arts et Patrimoine

Art. 58. L’article 22, § 2, du décret du 21 décembre 1990 contenant des dispositions budgétaires techniques ainsi
que des dispositions accompagnant le budget 1991, modifié par les décrets du 21 novembre 2008 et 19 décembre 2014,
est complété par un point 8°, rédigé comme suit :

“ 8° recettes provenant d’indemnités pour cause de dégâts, de perte ou de vol d’objets d’art. ».

Section 2. — Ajout de moyens asc à la subvention de fonctionnement

Art. 59. La subvention de fonctionnement des organisations, visées à l’alinéa 2, est majorée à partir du
1er janvier 2018 du montant de la subvention qui, sur la base de l’arrêté ministériel du 23 décembre 2016 relatif à l’octroi
d’une subvention à des organisations ayant des projets acs régularisés dans les domaines politiques de la culture et de
la jeunesse - scénario de transition - est payée en 2017 aux organisations précitées ou aux organisations qui les
soutiennent. Le montant par lequel la subvention de fonctionnement est majorée, est multiplié par 101,46%. La
majoration de la subvention de fonctionnement sur la base du présent article vaut uniquement pour la durée de la
période du plan directeur en cours des décrets visés à l’alinéa 2.

L’alinéa 1er s’applique à des organisations qui reçoivent une subvention de fonctionnement sur la base d’un des
décrets suivants :

1° le décret sur le Patrimoine culturel du 24 février 2017 ;

2° le Décret sur les Arts du 13 décembre 2013 ;

3° le décret du 22 décembre 2000 relatif aux arts amateurs ;

4° le décret du 6 juillet 2012 relatif à la Politique culturelle locale.
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Section 3. — Fonds budgétaire “ Cultureel Centrum Voeren »

Art. 60. Il est créé un fonds budgétaire “ Vlaams Cultureel Centrum Voeren », dénommé ci-après “ le fonds ».

Le fonds est un fonds budgétaire, tel que visé à l’article 12 du décret du 8 juillet 2011 réglant le budget, la
comptabilité, l’attribution de subventions et le contrôle de leur utilisation, et le contrôle par la Cour des Comptes.

Le fonds est alimenté par toutes les recettes découlant d’activités exercées par le “ Vlaams Cultureel Centrum
Voeren », telles que des produits de la location de locaux, l’organisation de manifestations culturelles, la vente
d’aliments et de boissons, la vente de publications, la vente de produits.

Le fonds est affecté au fonctionnement du “ Vlaams Cultureel Centrum Voeren », ainsi qu’à l’acquisition de biens
patrimoniaux.

Section 4. — Transformation de “ Kunstenloket vzw » en “ Cultuurloket vzw »

Art. 61. L’article 3 du décret du 12 mai 2017 portant diverses dispositions dans les domaines politiques de la
culture et de la jeunesse est remplacé par ce qui suit :

“ Art. 3. Le Gouvernement flamand est autorisé à collaborer à la création d’une association sans but lucratif
“ Cultuurloket vzw » et à adhérer à cette association dans le but d’encourager l’entrepreneuriat et la professionnali-
sation dans le secteur culturel flamand et de faciliter l’accès à un financement complémentaire.

Si le Gouvernement flamand utilise l’autorisation, visée à l’alinéa 1er, il doit respecter les conditions suivantes :

1° les tâches de “ Cultuurloket vzw » sont les suivantes :

a) rassembler les connaissances et constituer une vision sur des matières gestionnelles-juridiques et le financement
complémentaire pour le secteur culturel flamand ;

b) donner accès aux connaissances et donner des avis à des acteurs professionnels - tant des individus que des
organisations - dans le secteur culturel flamand ;

c) organiser et stimuler des projets de formation et prévoir des parcours de matching afin de professionnaliser le
secteur culturel au niveau de gestion commerciale et de promouvoir l’entreprise durable ;

d) réseauter avec les organisations d’appui du secteur culturel (local, flamand et international) ;

2° la formule de gestion, visée à l’article 9, b), de la loi du 16 juillet 1973, est appliquée.

Le Gouvernement flamand peut confier des missions supplémentaires à “ Cultuurloket vzw ».

Dans les limites des crédits approuvés par le Parlement flamand, le Gouvernement flamand octroie une subvention
annuelle de 1.522.000 euros à “ Cultuurloket vzw », moyennant la conclusion d’un contrat de gestion. Cette subvention
consiste en le subventionnement d’un noyau de membres du personnel, une allocation de base annuelle pour le
fonctionnement et une subvention sur la base des activités réellement prestées.

Sans préjudice de l’application de l’article 47, § 1er, du 23 décembre 2016 contenant diverses mesures
d’accompagnement du budget 2017, le montant de subvention est lié au même indice des prix calculé et nommé pour
l’application de l’article 2 de l’arrêté royal du 24 décembre 1993 portant exécution de la loi du 6 janvier 1989 de
sauvegarde de la compétitivité du pays.

La subvention est versée en une avance et un solde. L’avance est payée au premier trimestre de chaque année
d’activité et s’élève à 90% du montant de subvention octroyé. Le solde est payé au cours de l’année qui suit l’année
d’activité subventionnée, après que l’administration a approuvé le décompte financier et le rapport annuel de l’année
subventionnée écoulée.

Le Gouvernement flamand conclut un contrat de gestion avec “ Cultuurloket vzw » pour une durée de cinq ans
au maximum. Ce contrat de gestion comprend la réalisation concrète, au niveau pratique, des règles fixées par le
présent article, telles que la mission, la concrétisation des missions-clés et les objectifs stratégiques et opérationnels.

“ Cultuurloket vzw » peut affecter la partie du montant de subvention octroyé pour l’année d’activité qui dépasse
les coûts de cette année d’activité, à la constitution d’une réserve illimitée endéans la durée du contrat de gestion. Cette
réserve cumulée peut s’élever à la fin du contrat de gestion à au maximum vingt pour cent du montant de subvention
octroyé de la dernière année d’activité, moyennant la conclusion d’un nouveau contrat de gestion. Si aucun nouveau
contrat de gestion n’est conclu, “ Cultuurloket vzw » introduit un plan d’affectation motivé relatif à l’asbl, auprès de
l’administration compétente. Si l’administration n’approuve pas le plan d’affectation, “ Cultuurloket vzw » est tenu au
remboursement sans délai de la réserve constituée de subventions. ».

Art. 62. Les articles 75 et 76 du Décret sur les arts du 13 décembre 2013 sont abrogés.

CHAPITRE 5. — Environnement

Section 1re. — Prêts énergie

Art. 63. L’article 49 du décret du 27 novembre 2015 contenant diverses dispositions en matière d’énergie est retiré.

Section 2. — Fonds flamand du bien-être des animaux

Art. 64. A l’article 107 du décret du 19 décembre 2014 contenant diverses mesures d’accompagnement du
budget 2015, modifié par le décret du 3 juillet 2015, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le paragraphe 2, il est inséré un point 3°, 4° et 5°, rédigés comme suit :

“ 3° les contributions volontaires des utilisateurs d’animaux de laboratoire pour la recherche et la promotion
d’alternatives pour les expérimentations animales ;

4° les indemnités de procédure pouvant être imposées dans le cadre d’actions judiciaires ;

5° la perception des frais recouvrés auprès du propriétaire ou de l’ancien propriétaire, qui résultent de la saisie de
ses animaux négligés. » ;

2° dans le paragraphe 3, le membre de phrase “ des frais d’assistance juridique » est inséré entre les membres de
phrase “ des frais d’administration et de fonctionnement, » et “ des frais de sensibilisation, ». Le membre de phrase “ y
compris les frais liés à la saisie d’animaux négligés, » est inséré entre les membres de phrase “ au bien-être des animaux
et ses arrêtés d’exécution, » et “ ainsi que l’octroi de subventions ».
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Section 3. — Modification du décret du 14 juillet 1993 portant création d’un Fonds gravier
et réglant l’exploitation de gravier

Art. 65. L’article 15, § 1er, alinéa 1er, du décret du 14 juillet 1993 portant création d’un Fonds gravier et réglant
l’exploitation de gravier, est complétée par la phrase “ La redevance gravier est due pour l’extraction de gravier qui a
lieu avant le 1er janvier 2018. ».

Section 4. — Extension des revenus “ Vlaams Klimaatfonds »

Art. 66. L’article 14, § 4, du décret du 13 juillet 2012 contenant diverses mesures d’accompagnement du deuxième
ajustement du budget 2012, modifié par le décret du 23 décembre 2016, est complété par ce qui suit :

“ - Les montants octroyés à la Région flamande, conformément à l’article 65quater, § 5, 1°, de la loi spéciale du
16 janvier 1986 relative au financement des Communautés et des Régions, modifié par la loi spéciale du
6 janvier 2014. ».

Section 5. — Redevances écologiques

Art. 67. L’article 46, § 1er, 1°, du décret du 23 décembre 2011 relatif à la gestion durable de cycles de matériaux et
de déchets est complété par la phrase “ Un minimum de 250 euros s’applique dans ce cas ».

Art. 68. Dans l’article 46, § 1er, 6° du même décret, le point a) est remplacé par la disposition suivante :

“ a) pour le déversement sur une décharge autorisée à cet effet, de résidus de processus issus d’un procédé de
nettoyage humide et provenant d’entreprises qui nettoient de la terre, des boues d’avaloirs, du sable tamisé, du
nettoyage des rues et des déchets sableux comparables de manière physicochimique dans une installation autorisée à
cet effet, en vue de la récupération de sable et de granulats comme nouvelle matière première : 2 euros par tonne. La
quantité de résidus de processus doit être inférieure à 40 pour cent en poids sur la base sèche. Ce pourcentage doit être
considéré comme un maximum de 40% sur la base sèche par lot nettoyé, sauf si OVAM autorise une dérogation au pour
cent en poids pour un certain lot, à la demande de l’exploitant. ».

Art. 69. Dans l’article 46, § 1er, 6°, b), du même décret, la phrase “ pour le déversement sur une décharge autorisée
à cet effet de déchets provenant d’opérations d’assainissement du sol où, conformément à l’avis d’OVAM, les procédés
d’assainissement autres que l’enlèvement et le déversement entraînent des dépenses démesurées ou sont impratica-
bles : 2,2 euros par tonne. » est remplacée par la phrase “ pour le déversement sur une décharge autorisée à cet effet
de déchets provenant d’opérations d’assainissement du sol, de terre qui ne peut pas être nettoyée et de résidus autres
que ceux visés à l’article 46, § 1er, 6°, a), du nettoyage de terre, de boues d’avaloirs, de sable tamisé, de nettoyage des
rues et de déchets sableux comparables, où, conformément à l’avis d’OVAM, les procédés d’assainissement autres que
l’enlèvement et le déversement entraînent des dépenses démesurées ou sont impraticables : 2 euros par tonne. ».

Art. 70. L’article 46, § 1er, 7° et 8°, du même décret, est chaque fois complété par la phrase “ Ce taux vaut jusqu’au
quatrième trimestre de 2017 ».

Art. 71. Dans l’article 46, § 2, alinéa 2, 1°, b), du même décret, le membre de phrase “ jusqu’au quatrième trimestre
de 2017 et K = 0,25 à partir du premier trimestre de 2018 » est inséré entre “ 2014 » et les mots “ pour des résidus de
recyclage ».

Art. 72. Dans l’article 46, § 2, alinéa 2, du même décret, le point 2° est remplacé par ce qui suit :

“ 2° a) K = 0 à partir de l’année d’imposition 2007 jusqu’à l’année d’imposition 2020 et K = 0,05 à partir de l’année
d’imposition 2021 pour le déversement de :

résidus de recyclage d’entreprises prétraitant des verres feuilletés en vue de la récupération de Poly Vinyl Butyral,
en abrégé polymères PVB, pour la production de nouveaux produits, notamment des résidus provenant de la
séparation du verre et de la feuille PVB ;

résidus de recyclage d’entreprises utilisant ou prétraitant des déchets de verre provenant de ramassages sélectifs,
comme matière première pour la production de verre nouveau, notamment des résidus combustibles et des résidus non
combustibles (ce qu’on appelle fraction céramique-pierre-porcelaine, en abrégé Fraction CPP) provenant du processus
de triage ;

b) K = 0 à partir de l’année d’imposition 2007 pour le déversement de résidus non combustibles d’entreprises
utilisant ou prétraitant des déchets de verre provenant de ramassages sélectifs, comme matière première pour la
production de verre nouveau, notamment des résidus du processus de triage, comprenant la fraction fine de verre triée
d’une granulométrie < 3 mm, qui n’ont pas de commercialisation dans l’industrie du verre ; ».

Art. 73. Dans l’article 46, § 2, alinéa 2, du même décret, il est inséré un point 16°, rédigé comme suit :

“ 16° K = 0,15 à partir de l’année d’imposition 2018 pour les résidus de recyclage provenant des entreprises traitant
des revêtements de fours provenant de la production d’acier inoxydable par le biais de nouvelles techniques de
séparation, pour la production de nouveaux produits et matières ; ».

Art. 74. Dans l’article 46, § 2, alinéa 6, du même décret, le point 1° est remplacé par ce qui suit :

“ 1°. a) 25 % pour des résidus provenant de la séparation du verre et des PVB ;

b) 7 % pour des résidus combustibles provenant du recyclage du verre ;

c) 7 % pour des résidus non combustibles provenant du recyclage du verre, provenant du processus de triage
optique (Fraction CPP) ;
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d) 12 % pour des résidus non combustibles provenant du recyclage du verre composé de fraction fine (< 3 mm) qui
n’a pas de commercialisation dans l’industrie du verre. ».

Art. 75. Dans l’article 46, § 2, du même décret, il est inséré entre l’alinéa 6 et 7 un nouvel alinéa, rédigé comme
suit :

“ La redevance, visée à l’alinéa 1er, pour les résidus de recyclage d’entreprises traitant des revêtements de fours
provenant de la production d’acier inoxydable pour la production de nouveaux produits et matières, vaut pour les
quantités suivantes :

1° dans la première année que l’installation concernée a été mise en service conformément à l’approbation
d’OVAM, pour une quantité à déverser qui est au maximum égale à la quantité de matériaux qui a été récupérée et qui
a été évacuée pour application utile, multipliée par un facteur 4 ;

2° dans la deuxième année pour une quantité à déverser qui est au maximum égale à la quantité de matériaux qui
a été récupérée et qui a été évacuée pour application utile, multipliée par un facteur 2,5 ;

3° dans la troisième année pour une quantité à déverser qui est au maximum égale à la quantité de matériaux qui
a été récupérée et qui a été évacuée pour application utile, multipliée par un facteur 1,75 ;

4° dans la quatrième année pour une quantité à déverser qui est au maximum égale à la quantité de matériaux qui
a été récupérée et qui a été évacuée pour application utile, multipliée par un facteur 1,25 ;

5° dans la cinquième année pour une quantité à déverser qui est au maximum égale à la quantité de matériaux qui
a été récupérée et qui a été évacuée pour application utile, multipliée par un facteur 1 ;

6° dans la sixième année pour une quantité à déverser qui est au maximum égale à la quantité de matériaux qui
a été récupérée et qui a été évacuée pour application utile, multipliée par un facteur 0,8 ;

7° dans la septième année pour une quantité à déverser qui est au maximum égale à la quantité de matériaux qui
a été récupérée et qui a été évacuée pour application utile, multipliée par un facteur 0,4. ».

Art. 76. L’article 46, § 5, du même décret, est complété par un alinéa 3, rédigé comme suit :

“ Par dérogation à l’alinéa 2, les montants introduits à partir du 1er janvier 2018, visés au point 6° a) et b) du
paragraphe 1er, sont adaptés à l’indice des prix à la consommation avec comme indice de base, l’indice de prix à la
consommation de novembre 2017, base 1996. »

Section 6. — Taxes sur le dossier OGM

Art. 77. Dans l’article 5.5.1, alinéa 1er, du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la politique
de l’environnement, modifié par le décret du 20 avril 2009 contenant des dispositions générales concernant la politique
de l’environnement et modifiant diverses dispositions en matière de maintien de l’environnement, les mots “ Fonds de
Prévention et d’Assainissement en matière de l’Environnement et de la Nature » sont remplacés par les mots “ Fonds
pour l’environnement ».

CHAPITRE 6. — Enseignement et Formation

Section 1. — Fonds Dienstverlening AHOVOKS

Art. 78. L’article 26, paragraphe 3, du décret du 21 décembre 2012 contenant diverses mesures d’accompagnement
du budget 2013, modifié par les décrets des 3 juillet 2015, 18 décembre 2015 et 8 juillet 2016, est complété par un point
5°, rédigé comme suit :

“ 5° les indemnités pour la délivrance de duplicata de diplômes, certificats et certificats d’études par le Jury de
l’Enseignement secondaire et NARIC Vlaanderen. ».

Section 2. — Gel de la subvention d’intégration enseignement secondaire

Art. 79. Dans le code de l’Enseignement secondaire du 17 décembre 2010, ratifié par le décret du 27 mai 2011, il
est inséré un article 330/2, rédigé comme suit :

“ Art. 330/2. En vue de faire correspondre les subventions d’intégration accordées dans l’année budgétaire 2018
pour les élèves de l’enseignement intégré pour l’année scolaire 2016-2017, les dérogations suivantes sont prévues dans
l’année budgétaire 2018 :

1° dérogation aux articles 324 et 325 du Code de l’Enseignement secondaire : du budget de fonctionnement pour
l’enseignement spécial, il sera retenu 1.444.000 euros dans l’année budgétaire 2018 pour le budget de fonctionnement
pour la subvention d’intégration pour les élèves GON, dénommée ci-après “ Bschk-GON » ;

2° dérogation à l’article 326, 2° et 3°, du Code de l’Enseignement secondaire : pour toutes les écoles, par
caractéristique de l’école, visée à l’article 326, 1°, séparément pour le nombre d’élèves de l’enseignement secondaire
spécial et séparément pour le nombre d’élèves de l’enseignement intégré, aux dates de comptage respectives, le nombre
d’élèves est multiplié par la pondération correspondante. La B-SchK est divisée par le nombre total de points à répartir
pour l’enseignement secondaire spécial. Le quotient de cette division est la valeur monétaire par point pour les
caractéristiques de l’école pour l’enseignement secondaire spécial, dénommée ci-après “ GPP-SchK ».
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La BschK-GON est divisée par le nombre total de points à répartir pour l’enseignement intégré. Le quotient de cette
division est la valeur monétaire par point pour les caractéristiques de l’école pour l’enseignement intégré, ci-après
dénommée GPP-SchKGON.

3° dérogation à l’article 330, alinéa 2, du Code de l’Enseignement secondaire : la subvention d’intégration par école
de l’enseignement secondaire spécial est le produit de la multiplication du nombre total de points par école, tel que
calculé au premier alinéa, par la GPP-SchKGON, telle que fixée au point 2°. ».

Section 3. — Gel de la subvention d’intégration enseignement fondamental

Art. 80. Dans le décret du 25 février 1997 relatif à l’enseignement fondamental, il est inséré un article 86quater,
rédigé comme suit :

“ Art. 86quater. En vue de faire correspondre les subventions d’intégration accordées dans l’année budgétaire 2018
pour les élèves de l’enseignement intégré pour l’année scolaire 2016-2017, les dérogations suivantes sont prévues dans
l’année budgétaire 2018 :

1° dérogation aux articles 85bis et 85ter du décret relatif à l’enseignement fondamental : du budget de
fonctionnement pour l’enseignement spécial, il sera retenu 4.298.000 euros dans l’année budgétaire 2018 pour le budget
de fonctionnement pour la subvention d’intégration pour les élèves GON, dénommée ci-après “ Bschk-GON ». Cette
retenue est effectuée après l’indexation des moyens ;

2° dérogation à l’article 85quater, point 2° et point 3°, du décret relatif à l’enseignement fondamental : pour toutes
les écoles, le nombre d’élèves est multiplié par la pondération correspondante, par caractéristique de l’école, visée à
l’article 85quater, 1°, séparément pour le nombre d’élèves de l’enseignement intégré, aux dates de comptage respectives.

La BschK-GON est divisée par le nombre total de points à répartir pour l’enseignement intégré. Le quotient de cette
division est la valeur monétaire par point pour les caractéristiques de l’école pour l’enseignement intégré, ci-après
dénommée GPP-SchKGON.

3° dérogation à l’article 86bis, alinéa 2, du décret relatif à l’enseignement fondamental : la subvention d’intégration
par école de l’enseignement fondamental spécial est le produit de la multiplication du nombre total de points par école,
tel que calculé au premier alinéa, par la GPP-SchKGON, telle que fixée au point 2°. ».

Section 4. — Rectification technique dans le calcul des moyens de fonctionnement de l’enseignement fondamental

Art. 81. Dans l’article 79, § 2, 3°, du décret du 25 février 1997 relatif à l’enseignement fondamental, remplacé par
le décret du 4 juillet 2008 et modifié par les décrets des 19 décembre 2008, 18 décembre 2009, 23 décembre 2010,
1er juin 2012, 21 décembre 2012 et 19 décembre 2014, les mots “ Pour l’année budgétaire 2017 » sont remplacés par les
mots “ A partir de l’année budgétaire 2017 ».

Art. 82. Dans l’article 79, § 2, du décret du 25 février 1997 relatif à l’enseignement fondamental, remplacé par le
décret du 4 juillet 2008 et modifié par les décrets des 19 décembre 2008, 18 décembre 2009, 23 décembre 2010,
1er juin 2012, 21 décembre 2012 et 19 décembre 2014, le point 4° est abrogé.

Art. 83. Dans l’article 85bis, § 2, du décret du 25 février 1997 relatif à l’enseignement fondamental, inséré par le
décret du 4 juillet 2008 et modifié par les décrets des 19 décembre 2008, 18 décembre 2009, 23 décembre 2010,
1er juin 2012, 21 décembre 2012 et 19 décembre 2014, le point 4° est abrogé.

Section 5. — Rectification technique dans le calcul des moyens de fonctionnement de l’enseignement secondaire

Art. 84. Dans l’article 243, § 2, 3° du code de l’Enseignement secondaire du 17 décembre 2010, ratifié par le décret
du 27 mai 2011, les mots “ pour l’année budgétaire 2017 » sont remplacés par les mots “ à partir de l’année budgétaire
2017 ».

Art. 85. Dans l’article 243, § 2 du code de l’Enseignement secondaire du 17 décembre 2010, ratifié par le décret du
27 mai 2011, le point 4° est abrogé.

Art. 86. Dans l’article 324, § 2, 3° du code de l’Enseignement secondaire du 17 décembre 2010, ratifié par le décret
du 27 mai 2011, les mots “ pour l’année budgétaire 2017 » sont remplacés par les mots “ à partir de l’année
budgétaire 2017 ».

Art. 87. Dans l’article 324, § 2 du code de l’Enseignement secondaire du 17 décembre 2010, ratifié par le décret du
27 mai 2011, le point 4° est abrogé.
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Section 6. — Adaptation contribution cotisations patronales légales et conventionnelles universités

Art. 88. L’article III.58 du Code de l’Enseignement supérieur du 11 octobre 2013, ratifié par le décret du
20 décembre 2013, modifié par les décrets des 17 juin 2016 et 23 décembre 2016, est complété par un paragraphe 6,
rédigé comme suit :

“ § 6. Outre les montants visés aux paragraphes 1er, 2 et 5, à partir de l’année budgétaire 2018, les universités
suivantes reçoivent l’allocation supplémentaire suivante, exprimée en euros, à titre d’intervention dans les frais visés
aux paragraphes 1er et 2 :

a) Katholieke Universiteit Leuven 714 551,84

b) Vrije Universiteit Brussel 236 277,78

c) Universiteit Antwerpen 40 159,42

d) Universiteit Hasselt 9 010,96

A partir de l’année budgétaire 2019, ces montants sont adaptés à l’évolution de l’indice santé. ».

Section 7. — Infrastructure scolaire par le biais de conventions DBFM spécifiques d’un projet

Art. 89. Dans l’article 15 du décret du 25 novembre 2016 concernant le financement alternatif de l’infrastructure
scolaire par le canal des conventions de projet DBFM, dans le paragraphe 1er, à la troisième ligne, le membre de phrase
“ de 22,5 millions d’euros au maximum par an » est remplacé par le membre de phrase “ de 36,5 millions d’euros au
maximum par an ».

Section 8. — Subvention d’investissement complémentaire au bénéfice
de la “ Hogere Zeevaartschool » (Ecole supérieure de Navigation)

Art. 90. L’article 4 du décret du 20 février 2009 relatif à la “ Hogere Zeevaartschool », tel que modifié par le décret
du 18 décembre 2009, est complété par un paragraphe 4, rédigé comme suit :

“ § 4. En complément aux montants, visés au paragraphe 1er, la “ Hogere Zeevaartschool » reçoit dans l’année
budgétaire 2018 une dotation d’investissement complémentaire de 10.000.000 euros. »

Section 9. — Augmentation des moyens de fonctionnement pour l’enseignement maternel

Art. 91. Le chapitre VII, section 2, sous-section D, du décret du 25 février 1997 relatif à l’enseignement
fondamental, est complété par un titre 5°, rédigé comme suit :

“ 5° Budget de fonctionnement supplémentaire pour l’enseignement maternel ». »

Art. 92. Dans le même décret, il est inséré un article 87bis dans le titre 5°, inséré par l’article 91, rédigé comme suit :

“ Article 87bis. § 1er. § 1er. 1° A partir de l’année budgétaire X, commençant en l’année budgétaire 2017, un budget
de fonctionnement supplémentaire de 10.000.000 euros est accordé à l’enseignement fondamental ordinaire et spécial,
pour l’année scolaire X-X+1, commençant en l’année scolaire 2017-2018.

2° Le budget de fonctionnement supplémentaire par école est le résultat de la multiplication du nombre de jeunes
enfants à l’école au jour de comptage visé à l’article 87, par le G_Kl, où :

G_Kl = le budget de fonctionnement supplémentaire, visé au § 1er, premier alinéa, après l’application du § 2 , divisé
par nombre total de jeunes enfants dans l’enseignement fondamental ordinaire et spécial au jour de comptage visé à
l’article 87.

3° Le budget de fonctionnement supplémentaire est payé chaque année scolaire avant le 31 décembre de l’année
scolaire en cours.

§ 2. A partir de l’année budgétaire 2019, le budget de fonctionnement supplémentaire visé au § 1er, alinéa 1er, est
multiplié par les coefficients d’adaptation A1 et A2.

Les coefficients A1 et A2 sont calculés comme suit :

1° A1 = 0,6 + 0,4 (punten 1/punten 0), où :

a) punten 1 = la somme du nombre total de points pour la caractéristique de l’école 1 et 2, calculé en application
de l’article 81, pour les élèves de l’enseignement fondamental ordinaire au premier jour de classe de février de l’année
scolaire précédente et du nombre total de points pour la caractéristique de l’école 3, 4, 5 et 6, calculé en application de
l’article 85quater, pour les élèves de l’enseignement fondamental spécial au premier jour de classe de février de l’année
scolaire précédente ;

b) punten 0 = la somme du nombre total de points pour la caractéristique de l’école 1 et 2, calculé en application
de l’article 81, pour les élèves de l’enseignement fondamental ordinaire au premier jour de classe de février de
l’avant-dernière année scolaire et du nombre total de points pour la caractéristique de l’école 3, 4, 5 et 6, calculé en
application de l’article 85quater, pour les élèves de l’enseignement fondamental spécial au premier jour de classe
de février de l’avant-dernière année scolaire ;

2° A2 = (Cx-1/Cx-2), où :

a) Cx-1: l’indice santé du mois de janvier de l’année budgétaire x-1 ;

b) Cx-2 : l’indice santé du mois de janvier de l’année budgétaire x-2.

Le coefficient A2 est porté en compte pour 100%. ».

Section 10. — Subventions de location infrastructure scolaire

Art. 93. L’article 19bis, § 1er, de la loi du 29 mai 1959 modifiant certaines dispositions de la législation de
l’enseignement, remplacé par le décret du 18 décembre 2015, est remplacé par ce qui suit :

“ Art. 19bis. § 1er. Tout pouvoir organisateur peut, dans les limites des crédits budgétaires, introduire un dossier
auprès d’AGIOn pour la location d’un bâtiment scolaire qui n’avait pas encore d’affectation à l’enseignement
auparavant. Cette subvention de location s’inscrit dans le cadre de projets pour bâtiments existants, rénovation ou
constructions nouvelles, qui soit réalisent une nouvelle extension de capacité, soit réparent effectivement une capacité
menacée, au sein des établissements d’enseignement subventionnés, centres d’encadrement des élèves ou internats. ».
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Section 11. — Autorisation à AGION pour des engagements pour subventions de location

Art. 94. Dans l’article 20 du décret du 30 juin 2017 contenant diverses mesures d’accompagnement de l’ajustement
du budget 2017, le montant “ 3.600.000 euros » est remplacé par le montant “ 6.600.000 euros ».

Section 12. — Moyens relatifs à l’asile au sein de l’éducation des adultes dans l’année budgétaire 2018

Art. 95. À l’article 196sexies, § 1er, alinéa 2 du décret du 15 juin 2007 relatif à l’éducation des adultes, inséré par
le décret du 18 décembre 2015 et modifié par les décrets des 23 décembre 2016 et 30 juin 2017, il est ajouté un alinéa 3,
ainsi rédigé :

“ À charge de l’année budgétaire 2018, 66.272 périodes/enseignant complémentaires, 969,25 points complémen-
taires et un montant de 566.550,71 euros de moyens de fonctionnement sont octroyés aux centres d’éducation des
adultes, et 122,23 ETP complémentaires, 2.015,25 points complémentaires et un montant de 1.509.718 euros de moyens
de fonctionnement sont octroyés aux centres d’éducation de base. ».

CHAPITRE 7. — Finances et Budget

Section 1. — Transport combiné

Art. 96. A l’article 2.2.6.0.4 du Code flamand de la Fiscalité du 13 décembre 2013, modifié par le décret du
23 décembre 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 2, le chiffre « 220 » est chaque fois remplacé par le chiffre « 100 » ;

2° dans l’alinéa 3, 1°, les mots “ effectué en Belgique » sont abrogés.

Section 2. — Amendes administratives prélèvement kilométrique

Art. 97. A l’article 3.18.0.0.1 du Code flamand de la Fiscalité du 13 décembre 2013, modifié par les décrets des
19 décembre 2014, 3 juillet 2015, 17 juillet 2015, 18 décembre 2015, 23 décembre 2016 et 30 juin 2017, les modifications
suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 4, les alinéas 2 à 5 inclus sont abrogés ;

2° il est inséré un paragraphe 4/1, rédigé comme suit :

“ § 4/1. Le paragraphe 4 ne s’applique pas au prélèvement kilométrique.

En ce qui concerne le prélèvement kilométrique, il ne peut être imposée qu’une seule amende administrative pour
le total des infractions, visées à l’alinéa 4, commises avec le même véhicule et constatées le même jour calendaire. Le
taux applicable pour l’amende administrative est celui de l’infraction à laquelle s’applique le taux le plus élevé,
conformément à l’alinéa 4.

Sans préjudice de l’application de l’alinéa 2, aucune amende administrative n’est imposée pour les infractions
commises pendant une période de temps ininterrompue de trois heures, qui commence à partir de la constatation d’une
infraction antérieure aux dispositions du présent code et de ses arrêtés d’exécution ou de la législation de la Région de
Bruxelles-Capitale ou de la Région wallonne relative au prélèvement kilométrique, à condition que les infractions
concernées aient été commises avec le même véhicule et qu’une amende administrative ait été imposée pour la
première infraction commise.

L’amende administrative, visée à l’alinéa 2, est calculée selon le tableau suivant :

Catégorie
d’infraction

Type d’infraction Montant
de l’amende

(en euros)

A - manipulation du dispositif d’enregistrement électronique ;
- falsification des documents de bord nécessaires à déterminer la
masse totale maximale autorisée et la classe d’émission euro du
véhicule ;

1 000

B - il ne se trouve pas de dispositif d’enregistrement électronique
pour la Belgique à bord du véhicule ;
- aucun contrat de services n’a été conclu pour le véhicule concerné ;

800

C - le dispositif d’enregistrement électronique n’est pas activé ;
- le dispositif d’enregistrement électronique à bord du véhicule est
celui d’un autre véhicule ;
- utilisation du réseau routier imposable tandis que le contrat de
services est suspendu ;
- utilisation du réseau routier imposable après que le dispositif
d’enregistrement électronique a reçu le signal que le moyen de
paiement mis à disposition n’est plus suffisant ;
- utilisation du réseau routier imposable tandis que le dispositif
d’enregistrement électronique signale un problème, ou que tout
signal par le dispositif d’enregistrement électronique fait défaut,
sans que le détenteur du véhicule contacte le prestataire de services
sans délai ;
- utilisation du réseau routier imposable tandis que le dispositif
d’enregistrement électronique signale un problème, ou que tout
signal par le dispositif d’enregistrement électronique fait défaut,
après que le détenteur du véhicule contacte le prestataire de services
sans délai, mais sans qu’il respecte les instructions données ;

500

D toute autre infraction à la réglementation en matière de prélèvement
kilométrique dans ce code et ses arrêtés d’exécution, qui n’est pas
mentionnée ci-dessus

100
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Le membre du personnel compétent peut réduire l’amende administrative, visée à l’alinéa 4, catégorie C, jusqu’à
250 euros si l’amende concerne la première infraction de la catégorie C dans l’année calendaire concernée.

Le membre du personnel compétent peut réduire les amendes administratives visées au paragraphe 4 pour le
même type d’infraction commise dans un délai limité si le contribuable a agi de bonne foi. ».

CHAPITRE 8. — Entrée en vigueur

Art. 98. Le présent décret entre en vigueur le 1er janvier 2018, à l’exception :

1° de l’article 3, qui entre en vigueur à une date à fixer par le Gouvernement flamand ;

2° des articles 10 et 11, 1° et 3°, qui entrent en vigueur le 1er janvier 2020 ;

3° de l’article 12, qui entre en vigueur le 1er janvier 2018 et cesse de produire ses effets le 1 janvier 2020 ;

4° de l’article 60, qui produit ses effets à partir du 1er janvier 2010 ;

5° de l’article 63, qui entre en vigueur le jour de publication au Moniteur belge ;

6° des articles 91 et 92, qui produisent leurs effets le 1er septembre 2017 ;

7° l’article 96, qui entre en vigueur à partir de l’année d’imposition 2017.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 22 décembre 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
et Ministre flamand de la Politique étrangère

et du Patrimoine immobilier
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Enseignement,
H. CREVITS

Le Ministre flamand du Budget, des Finances et de l’Énergie,
B. TOMMELEIN

La Ministre flamande de l’Administration intérieure, de l’Intégration civique,
du Logement, de l’Égalité des Chances et de la Lutte contre la Pauvreté,

L. HOMANS

Le Ministre flamand de la Mobilité, des Travaux publics, de la Périphérie flamande de Bruxelles,
du Tourisme et du Bien-Être des Animaux,

B. WEYTS

Le Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Économie, de l’Innovation et des Sports,
Ph. MUYTERS

La Ministre flamande de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Nature et l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE

Le Ministre flamand de la Culture, des Médias, de la Jeunesse et des Affaires bruxelloises,
S. GATZ

Note

(1) Session 2017-2018
Documents - Projet de décret : 1313 - N° 1

- Amendements : 1313 - Nos 2 à 4
- Rapports : 1313 - Nos 5 à 11
- Texte adopté par les commissions : 1313 - N° 12
- Texte adopté en séance plénière : 1313 - N° 13

Annales - Discussion et adoption : Réunions des 20 et 21 décembre 2017.
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/32268]
22 DECEMBER 2017. — Decreet houdende de middelenbegroting

van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2018 (1)

Het VLAAMS PARLEMENT heeft aangenomen en Wij, REGERING, bekrachtigen hetgeen volgt:

Decreet houdende de middelenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2018

Artikel 1. Voor het begrotingsjaar 2018 worden de niet-toegewezen ontvangsten van de Vlaamse Gemeenschap
inzake de gemeenschappelijke aangelegenheden geraamd op:

(duizend euro)

204.963

Deze ontvangsten worden opgesomd in de kolom “algemene ontvangsten” van de hiernavolgende tabel en
aangeduid met code 1.

Art. 2. Voor het begrotingsjaar 2018 worden de niet-toegewezen ontvangsten van de Vlaamse Gemeenschap
inzake de aangelegenheden bedoeld in artikel 127 tot en met 129 van de Grondwet geraamd op:

(duizend euro)

22.398.451

Deze ontvangsten worden opgesomd in de kolom “algemene ontvangsten” van de hiernavolgende tabel en
aangeduid met code 2.

Art. 3. Voor het begrotingsjaar 2018 worden de niet-toegewezen ontvangsten van de Vlaamse Gemeenschap
inzake de aangelegenheden bedoeld in artikel 39 van de Grondwet geraamd op:

(duizend euro)

15.788.712

Deze ontvangsten worden opgesomd in de kolom “algemene ontvangsten” van de hiernavolgende tabel en
aangeduid met code 3.

Art. 4. Voor het begrotingsjaar 2018 worden de toegewezen ontvangsten van de Vlaamse Gemeenschap inzake de
gemeenschappelijke aangelegenheden geraamd op:

(duizend euro)

119.510

Deze ontvangsten worden opgesomd in de kolom “toegewezen ontvangsten” van de hiernavolgende tabel en
aangeduid met code 1.

Art. 5. Voor het begrotingsjaar 2018 worden de toegewezen ontvangsten van de Vlaamse Gemeenschap inzake de
aangelegenheden bedoeld in artikel 127 tot en met 129 van de Grondwet geraamd op:

(duizend euro)

89.475

Deze ontvangsten worden opgesomd in de kolom “toegewezen ontvangsten” van de hiernavolgende tabel en
aangeduid met code 2.

Art. 6. Voor het begrotingsjaar 2018 worden de toegewezen ontvangsten van de Vlaamse Gemeenschap inzake de
aangelegenheden bedoeld in artikel 39 van de Grondwet geraamd op:

(duizend euro)

254.411

Deze ontvangsten worden opgesomd in de kolom “toegewezen ontvangsten” van de hiernavolgende tabel en
aangeduid met code 3.

Art. 7. Voor het begrotingsjaar 2018 worden de leningen, vermeld onder titel III van dit decreet, geraamd op:

(duizend euro)

2.541.250

Art. 8. In uitvoering van artikel 10, § 1, 1°, van het decreet van 8 juli 2011 houdende regeling van de begroting,
de boekhouding, de toekenning van subsidies en de controle op de aanwending ervan, en de controle door het
Rekenhof, worden de kasontvangsten geraamd op:

(duizend euro)

42.631.601
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Art. 9. De Vlaamse Regering wordt ertoe gemachtigd het excedent van de uitgaven op de ontvangsten van de
begroting van de Vlaamse Gemeenschap, voor de begrotingsjaren 1980 tot en met 2018, door leningen te dekken.

Art. 10. Overeenkomstig artikel 1, § 3, van de bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering van
de Gemeenschappen en de Gewesten, wordt de Vlaamse Regering gemachtigd om de middelen inzake de
aangelegenheden bedoeld zowel in artikel 39 als in artikel 127 tot en met 129 van de Grondwet aan te wenden om de
uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap te financieren.

Art. 11. De op 31 december 2017 bestaande directe en indirecte belastingen, in hoofdsom, opcentiemen en
opdeciem, worden tijdens het jaar 2018 ingevorderd volgens de bestaande wetten, decreten, besluiten en tarieven met
inbegrip van die welke slechts tijdelijk of voorlopig zijn.

Art. 12. § 1. Op algemene en toegewezen ontvangsten van entiteiten die tijdens het begrotingsjaar 2018
gefusioneerd respectievelijk afgeschaft worden, mag worden aangerekend en geïnd door de entiteit die uit de fusie
ontstaat, respectievelijk de entiteit die de bevoegdheden van de afgeschafte entiteit overneemt.

§ 2. De Vlaamse Regering wordt ertoe gemachtigd, mits akkoord van de minister bevoegd voor Begroting, de
algemene en toegewezen ontvangsten van de algemene middelenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap, de
aanrekeningen in de vorm van vastgestelde rechten en inningen en de openstaande saldi op basisallocaties en
begrotingsartikelen van entiteiten die tijdens het begrotingsjaar 2018 gefusioneerd respectievelijk opgeheven worden,
op datum van fusie of opheffing over te hevelen naar de naar aanleiding van de fusie of opheffing ontstane passende
basisallocaties en begrotingsartikelen.

Art. 13. In afwijking van artikel 10, § 1, van het decreet van 8 juli 2011 houdende regeling van de begroting, de
boekhouding, de toekenning van subsidies en de controle op de aanwending ervan, en de controle door het Rekenhof,
wordt voor het jaar 2017 een bedrag van 19.874,63 euro in mindering gebracht op het uitstaand bedrag van de renteloze
lening die door de Vlaamse overheid aan de vzw De Warande ter beschikking werd gesteld in uitvoering van de
overeenkomst van 22 december 1986, zoals aangepast door de overeenkomst van 17 juni 1988, de overeenkomst van
21 januari 1997, de overeenkomst van 9 maart 2006 en de overeenkomst van 15 februari 2008 en waarvan de looptijd
op 30 november 2012 door de Vlaamse Regering verlengd werd met een termijn van 5 jaar met ingang van
9 oktober 2012 (terugbetaaldatum 9 oktober 2017). Het bedrag van 19.874,63 euro is het equivalent van de lidgelden die
verschuldigd zijn voor het jaar 2017 voor de leden die aangeduid worden langs de zijde van de Vlaamse overheid.
Aldus bedraagt het uitstaand saldo van deze renteloze lening 0 euro per 31 december 2017.

Art. 14. De gedurende het begrotingsjaar 2018 gerealiseerde ontvangsten op het Klimaatfonds (middelen
QB0-9QCHTIB-OW en uitgaven QB0-1QCH4IB-WT) worden gedesaffecteerd ten gunste van de algemene middelen
van de Vlaamse Gemeenschap tot een bedrag van 2.025.000 euro.

Art. 15. De gedurende het begrotingsjaar 2018 gerealiseerde ontvangsten op het Fonds Onroerende Goederen
(middelen PH0-9PKCTQB-OW en PH0-9PKCTZZ-OI en uitgaven PH0-1PKC4PA-WT, PH0-1PKC4QA-WT en PH0-
1PKC4QB-WT) worden gedesaffecteerd ten gunste van de algemene middelen van de Vlaamse Gemeenschap tot een
bedrag van 350.000 euro.

Art. 16. Dit decreet treedt in werking op 1 januari 2018.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 22 december 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering
en Vlaams minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed,

G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Begroting, Financiën en Energie,
B. TOMMELEIN

Nota

(1) Zitting 2016-2017

Stukken - Advies van de Sociaal-Economische raad van Vlaanderen : 12-A - Nr. 1
- Verslag : 12-A - Nr. 2

Zitting 2017-2018
Stukken - Ontwerp van decreet : 14 - Nr. 1

- Amendementen : 14 - Nr. 2
- Verslag : 14 - Nr. 3
- Tekst aangenomen door de plenaire vergadering : 14 - Nr. 4
- Algemene toelichting : 13 - Nr. 1
- Toelichtingen per programma : 13 - Nr. 2
- Verslag van het Rekenhof : 16 - Nr. 1
- Meerjarenraming : 21 - Nr. 1

Handelingen - Bespreking en aanneming : Vergaderingen van 21 en 22 december 2017.
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YS QX �&��K�����T���U�&Z�((KX��S����&�������S���&���S�H���U�&Z�K������VK%&(V&�))�jK�������U�&T��VK��Q����T�K�T((&����VS_&�V�U�&Z̀ (�Z��S��YS Q� �&��K�����T���U�&Z�((KX��S����&�������S���&���S�H�(��JT��VK������&(�%KZ��&���YS Qf �&��K�����T���U�&Z�((KX��S����&�������S���&���S�H�TS���H�U�&ZJ̀(&V�&�Y�Q���YS Qd �&��K�����T���U�&Z�((KX��S����&�������S���&���S�H�TS��YS S� �&��K�����T���_���&�S��V����&�������S���&���S�+��Q�_K��L�U�&Z���&X��S,�H����)(�S�V��VK%&�)��K����S��VK�����YS S� �&��K�����T���_���&�S��V����&�������S���&���S�+��Q�_K��L�U�&Z���&X��S,�H��&T�&��VKL(�SK

116685MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



��a�
@7 E85
 8POrs1NtuN�YS �� �&��K�����T���̀(&VvX_�KX(_S��K����&�������S���&���S�H�S���K���QX�[_�K
YS �� �&��K�����T���̀(&VvX_�KX(_S��K����&�������S���&���S�H����)(�S�V��VK%&�)��K�K(Q����%&(L��W�%&�Tx����(%����&��K�Q�(&YS �Q �&��K�����T���̀(&VvX_�KX(_S��K����&�������S���&���S�H�T���)K�̀(&VZ&�S����H�T���)K�V�U�K�YS �S �&��K�����T���̀(&VvX_�KX(_S��K����&�������S���&���S�H�T���)K�̀(&VZ&�S����H�T���)K��V�)���KQX�%Y� Q� �&��K�����T���U�&Z�((KX��S����&�������S���&���S�H��Q(���Q���L�)���U�&ZY� Q� �&��K�����T���U�&Z�((KX��S����&�������S���&���S�H���(Z����S���K����Q(�()��Y� QQ �&��K�����T���U�&Z�((KX��S����&�������S���&���S�H���&���SK̀ (&VY� QS �&��K�����T���U�&Z�((KX��S����&�������S���&���S�H�K���Y� Q� �&��K�����T���U�&Z�((KX��S����&�������S���&���S�H�S(��JV&(�%T�&)��S�&��V�V�KQ(jK�K(Q�����U�&Z%����K��
Y� V� X���(�S�&K��_����T���S__&̀ ��)����K(Q�����(�S�&��)�&JKQX�%�H�(�S�&K��_���VK)���&�V�����K(Q������Q(�()������S__&̀ ��)����K(Q�����(�S�&��)�&KQX�%
Y� V� X���(�S�&K��_����T���S__&̀ ��)����K(Q�����(�S�&��)�&JKQX�%�H�X���T�&K�&�ZZ���T��������V������X���Z�S�&�T���S��K(Q������Q(�()������X���S__&̀ ��)�(�S�&��)�&KQX�%YL L� �&��K�����T���T(&)��V����&�������S���&���S�H�K(Q�����%&()(���YL L� �&��K�����T���T(&)��V����&�������S���&���S�H�������S��S_Q����L�T�&�(L�y�K��&�J���K��V��(�_KYL LQ �&��K�����T���T(&)��V����&�������S���&���S�H�T(&)��V�T((&����S((&�(�S�&��)�&KYL Lf �&��K�����T���T(&)��V����&�������S���&���S�H�Kd��&��H�T(&)��V�T((&����S((&�(�S�&��)�&KYL Ld �&��K�����T���T(&)��V����&�������S���&���S�H�TS��Z� �f �fJ��&�Z� �d K�&����S�(_U����T�KK�&�YZS �� �X�)��(T�&KQX&�YS��S�H�U�&Z��V����SJ�����_���(_U����T�KK�&�YZS �� �X�)��(T�&KQX&�YS��S�H�Q())_��Q��������SJ�����_���(_U����T�KK�&�YZS �_ �X�)��(T�&KQX&�YS��S�H�T���ZS �� (�S�&K��_���V� ���S�(_U�&� ��� ���S�(_U��S&�YL� H��_��T(�&��V�V�QK�����&Z�����V�T���)K�������(&V���ZS �� (�S�&K��_���V� ���S�(_U�&� ��� ���S�(_U��S&�YL� H���(���V������SJ�����_���(_UZS �Q (�S�&K��_���V����S�(_U�&�������S�(_U��S&�YL�H�L(�SK�V�)���KQX�%%���YZ����S�(_U�����SZS �S (�S�&K��_���V����S�(_U�&�������S�(_U��S&�YL�H�L(�SK�T((&�X������S�(_U��L(&)�������U�&Z

116686 MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



��e�
@7 E85
 8POrs1NtuN�ZS �U (�S�&K��_���V����S�(_U�&�������S�(_U��S&�YL�H�T��LZS Q� (�S�&K��_���V�T���S���V&(T(�S��VKZ�����������S�(_UJV�&������&S��(&V���K����K�H��(���V������SJ�����_���(_U
ZS Q� (�S�&K��_���V�T���S���V&(T(�S��VKZ�����������S�(_UJV�&������&S��(&V���K����K�H�T���)K�L(�SK�T((&����SJ�(_U����T�KK�&�Y
ZS QQ (�S�&K��_���V�T���S���V&(T(�S��VKZ�����������S�(_UJV�&������&S��(&V���K����K�H�K�&���V�KQX�%����T((&���)J�_&V����X���ZU�S&����H����S�(_UZS Qd (�S�&K��_���V�T���S���V&(T(�S��VKZ�����������S�(_UJV�&������&S��(&V���K����K�H��T���T(ZS S� T�KK�&�Y�����[_�Q_��__&�H�L(�SK�T((&�KQX��%KY(�V�&��ZS Sf T�KK�&�Y�����[_�Q_��__&�H�L�T�ZL �d S���K�T�&�����VW�(�S�&̀ (�Z����&�L�&�������Z���)�����J�&�ZZ��V��(�����S�(_UW�T�KK�&�Y����T(�S��V�H��T���T(
ZV L� %&()(��������L̀����T(&S�&��V����S�(_UW��_���(_U�����̀�T�KK�&�Y�H�T���)K�Q���&_)�T((&��V&(J����T�KK�&�Y)�&JZ����V)S �� ��QX��KQX�(�S�&K��_���S��S���K����V&(�SW�U���&W��_QX�)S �� �_QX�X�T��K)S �Q U���&�(_UZ_�S�V����()S �S K�(&���V�������V�)����)�SS����)S �[ �()����U�&%��)S �& �()�((K���S�)S �K J)S �d K(Q������Q(�()�KQX��&��S�T���T����S�&��)� �� ��K�K��&��Z���&X��S)� �f %��S��L(�SK)� �d T���)K��T�&T(�&)���KQX�%%�Y�+S����Y�,�+�T�,)L �� (�S�&K��_���V�T���X���)(��������K�����S�H�T�&KQX�����JS���&��K%(&�)(S�)L �� (�S�&K��_���V�T���X���T�&Z��&KJ����T�&Z��&KT����VX��SJ�����S)L �Q (�S�&K��_���V�T���X���U((�JU�&ZT�&Z��&)L �S T((&�����T����V����S__&̀ ��)�T�&Z��&K��X��&)L �� Q(J����%&�L����Q��&��V)L �L (�S�&K��_���V�)(��������K�����S�H�T�&KQX�����S���&��KJ%(&�)(S�)L �V Z��()���&X�LL��V)L �X %�&��Q�%����K����L_�Q����T�������Q(X�&����T���)K�Q()��J)(��������K�����S)L �� K������K%�����(%�+��T�K��&��VK,(%%(&�_����������������X��������SKS()����)(U)L �T T���)K��K��QX���V�T�&Z��&KZ_�S�)L �U �T���))L �f S���T���)K���L&�K�&_Q�__&L(�SK

116687MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



��g�
@7 E85
 8POrs1NtuN�)L �d %��S��L(�SK)X �� (�S�&K��_���V�U�V������T�&Z��&)X �� U�V��(�S�&X(_S����U����&S���K�)X �Q V�T��&��YZ�� %_����W� )��S�&� X��S�&� ��� KQX�S�JT�&V(�S��V��)X �S ��T�K��&��V��� U�V��L&�K�&_Q�__&� ��� K�&_Q�_&�����(�S�&X(_S)X �� Q�&V(T��)X �L (�S�&�_������V�&��)X �V ��T�K��&��V���U�V����L&�K�&_Q�__&�LL�_)X �X T((&����L���&X��SK%&(Y�Q�������S��K��S���YZ�� (̀��K�&(�S�S��&��H�&��V�()����U�&%��)X �� ��KQX�Z���&X��SKT�&V(�S��V��� ��T�K��&��V��� U�VJ��L&�K�&_Q�__&)X �T L(�SK�L���Z�&��S��Q(�()�KQX������S�+X�&)�KL(�SK,)X �U T�)�V&(�S�����Z��)X �d S��U�&ZT���((�KQX�%)� �� (�S�&K��_���V�)SZ)� �� Z_K�T�&S�S�V��V����Y�QX�X�T��K)� �Q KQX��S��&�S�&Z��������X�T��Z�%�����S���K���)� �S ��T�K��&��V���U���&�(_UZ_�S�V��U�&Z��)� �� X�T������U���&�����S����)�&����)���(�V��V�H�U���&J�(_UZ_�S�V�(�S�&̀ (�Z
)� �L ��T�K��&��V�������_����V�U((��(�S�&X(_S�H�X�T��J����U���&�����SW�)�&����)���(�V��V����U���&�(_UZ_�S�V�(�S�&̀ (�Z)� �V Q�&V(T��)� �X )�&����)���(�V��VJ��&_V�������V���������S�&���S)� �� T�(�����T����V�KQX��%T��&�T�&Z��&����&�S��T���)K��̀��JX�T��K)� �Y T�&Z(%��������&_V��������V&(�S���T���)K�V�U�K�)� �Z ��T�K��&��V���Z_K�̀ (��)� �� (�S�&K��_���V�T���S��T���)K��X�T��K)� �) ��&_V�������V�����S�&���SK��((SKU�̀ ������Z�S�&�T���S��K�)��U�&Z��VK(T�&���Z()K�)� �� Z(K���T�&&�Z����V���S�&���SK��((SKU�̀ ��)� �& T���)K���K���__��T((&�S��̀��)� �K U��S����&���T�K�)� �� �T���T()� �_ T�)�V&(�S�����Z��)� �T U���&U�V������̀��Z�������T)� �U S��T���)K��U���&U�V��T)� �f S���T�((�)� �d S����((SKU�̀ ��

116688 MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



��i�
@7 E85
 8POrs1NtuN�%� �d (�S�&K��_���V�T���)K��&�V�&��V�H�K(Q������Q(�()�KQX��&��S�T���T����S�&��%� �� S�T�&K�����
%S �� (%�&���(�����(�S�&K��_���V�T���)K��&�V�&��V���̀ �Z����JV�)����U�&Z��VW�Y_&�S�KQX��S���K�T�&�����VW�Q())_��JQ�����&�V��V�T��V����&�V_��&��VK)���V�)���%� �� (�S�&K��_���V�T���)K��&�V�&��V�H����(T����T����K�_��JT(&)��V%� �� (�S�&K��_���V�T���)K��&�V�&��V�H����V���&)�Y�L(Q_K%� �Q (�S�&K��_���V�T���)K��&�V�&��V�H��&��KT�&K����K�)��JU�&Z��V
%� �S (�S�&K��_���V�T���)K��&�V�&��V�H������SKS()���J(T�&KQX&�YS��S��%&(Y�Q��������T���)������S���S��_��JK�&����V�T���T����S�&�����T(&S�&��%� �� (�S�&K��_���V�T���)K��&�V�&��V�H������SKS()���(T�&JKQX&�YS��S�%&(Y�Q��Z�̀ �&���S(KK��%L Q� V���YZ��Z��K����H�_���(_U�T���)K�V���YZ�Z��K�������S%L Qd V���YZ��Z��K����H��V���KQX�%��(�V��Z���YZ�T����S�&��%L S� ����V&�����������_&V�&��V�H�_���(_U�T���)K�����V&����J�������_&V�&��VK�����S%L Sd ����V&�����������_&V�&��V�H��V���KQX�%�����V&������������_&V�&��V%V �� �&_KK���H�����%(K����L����Q(�K�&_Q���L�%�&���&KQX�%�)���S��T���)K��V�)���KQX�%KQ())�KK��%V �� �&_KK���H����������T��������T�K��&��V���T((&������V�Q(o&S����&S��&_KK�������S%V �Q �&_KK���H�X�����S�&���SK���K�Z����dK��(&�T((&�K(Q�����)(��������%V �S �&_KK���H�T�&V(�S��V������(�S�&X(_S�T���(�&(�&��S��V(�S�&���T���S��T���)K��(T�&X��S%V �U �&_KK���H�)_��%_��%V �f �&_KK���H�T���)K��&_KK��L(�SK%V �d �&_KK���H�L(�SK���KQX&�YT��VKV��S���Q���&��T((&�T(�JU�KK����(�S�&U�YK%X L� T���)K��&��S�H�&�QX�K�&��ZK�����������T���T((&�����V�JQ(o&S����&S�&��S�����S%X Ld T���)K��&��S�H�T̀ U�S��&��S%� )� &�)%��KQX�S��H��&Z������T���&�)%��������X��S�����T���KQX�S�S(KK��&K%Y �� S�V�������&��KL(&)�����S���K�T�&�����V�(T�&X��S�H��S�V������%&(S_Q���W�S���K�������(�S�&K��_���V%Y �� S�V�������&��KL(&)�����S���K�T�&�����V�(T�&X��S�H�T����S�&���&�S�Q����S�V�����%Y �_ S�V�������&��KL(&)�����S���K�T�&�����V�(T�&X��S�H�T���)K����K������V�T((&���QX�(�(V�KQX�(�S�&̀ (�Z�+T��(,%Y �T S�V�������&��KL(&)�����S���K�T�&�����V�(T�&X��S�H�)���JL(�SK

116689MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



��k�
@7 E85
 8POrs1NtuN�%Y �d S�V�������&��KL(&)�����S���K�T�&�����V�(T�&X��S�H����V���T�&)(V�����L(&)�����T����S�&���+�TJ�T,%Z %� L�Q������K�H�_�������V�V��(_U��W�(�S�&X(_S�V��(_U�������(V�K���Z%Z %� L�Q������K�H�Q���&��V����KQX((�)��Z%Z %d L�Q������K�H�S���Q���&��V����KQX((�)��Z%Z [� T�K�V(�S�H��(_U%&(Y�Q���%Z [� T�K�V(�S�H�T�K�V(�S��X��&%Z &� �Q��H�V�)���KQX�%%���YZ���Q�JS���K���%Z &d �Q��H�S����Q�%Z K� (T�&X��SK(%S&�QX����H����Z((%Q���&�������(T�&X��SKJ(%S&�QX���%Z �� X&�H�(&V���K����(��U�ZZ����VW�&�Q&_��&��V����K���Q���%Z �� X&�H�S�T�&K�����%Z �Q X&�H�K(Q�����X_�%����S���K�T�&�����V������Q���T������V�U�̀ ���%�&K(����K��S������X_��V�̀ ��K��S��%Z �S X&�H�%��K�(����YS&�V��%Z �� X&�H�V�)���KQX�%%���YZ��S���K��%&�T�����������KQX�&J)��V�+VS%�,%Z �L X&�H�(&V���K)��L����Q��&��V�%��K�(�����%Z �f X&�H�K(Q�����S���K��T((&�X���T���)K�(T�&X��SK%�&K(����%Z �d X&�H�S���(T�&X��SK%�&K(����%� �� V�)���KQX�%%���YZ���Q�JS���K���%� �� ��S��(���S�%&(Q_&�)���%� �d S����Q�%) V� ���������SK���K�__&�H�����K�)��X��V��S������S���̀ �Z��S���(Z�������S��%&(T��Q�������K�_&��%) V� ���������SK���K�__&�H�(&V���K�����T�&Z��̀ ��V��%) VQ ���������SK���K�__&�H�L(�SK����(Z����L����Q��&��V%) X� K��S�������S�H�(�S�&K��_���V����&�S__&̀ �)������Q&�����T��K��S��%) X� K��S�������S�H���T�K��&��VKL(�SK��(Z������K�_&��%� �� U�&Z��V����Q())_��Q�����K��S�������S%� �� (�S�&K��_���V����&�S__&̀ �)�����Q&�����T��K��S��%� �Q K��S��L(�SK%� �S V&((�K��S�������S
%� �� (�S�&K��_���V����&�S__&̀ �)�����Q&�����T��K��S������K%�Q�L��Z����YS&�V�������K��S�������X�)���KQX��%&(Y�QJ�������X���Z�S�&�T���X���K��S�������S%� �L ��T�K��&��VKL(�SK��(Z������K�_&��%( �� ����V&�����������_&V�&��VK�����S%( �� �����SKT((&��&��S��S�(�S�&̀ (�Z%( �d �V���KQX�%�T((&�����V&����J�������_&V�&��V%% �� X&W�(&V���K����(��U�ZZ����V����&�Q&_��&��V�b�K���Q���%% �� S�T�&K�����

116690 MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



��n�
@7 E85
 8POrs1NtuN�%% �Q K(Q�����X_�%����S���K�T�&�����V������Q���T�����V�U�̀ ���%�&K(����K��S������X_��V�̀ ��K��S��%% �S %��K�(����YS&�V��%% �d S���(T�&X��SK%�&K(����[� (U �X�)�J(T�&KQX&�YS��S���K�&_)����&�_)�()V�T��V�H�K�&�&_�)����YZ��(&S����V[� (d �X�)�J(T�&KQX&�YS��S���K�&_)����&�_)�()V�T��V�H�K�&�)���&��S[Q S� U���&�H�S��)����_ZU��������T���S�����L()V�T��V�T�&X(JV����U���&[Q S� U���&�H�Z��̀ ���T((&�����V����SKV�&�QX������%�Z�T���S��)�K�%&(���)����Z����X������_U��)�K��Q���%���
[Q SQ U���&�H�K�_����S��L����Q��&��V�T���X���U���&�����S�(%����V����&)�Y��H�(T�&S&�QX������S��(%����&��U���&JS�K�&��_������U�&Z��[Q S[ U���&�H���V���T�&)(V�����L(&)�����T����S�&���+�T��T,[Q SU U���&�H�T���)K��)����_)���KQX�%%�Y�+T)),[Q Sd U���&�H�T���)K�����S)���KQX�%%�Y�+T�),[Q �� �(S�)����(�S�&V&(�S�H�S��)����_ZU��������T���S�����LJ()V�T��V�T�&X(V�����(S�)����(�S�&V&(�S[Q �T �(S�)����(�S�&V&(�S�H�(%����&��T���)K���LT��K�(LL��J)���KQX�%%�Y�+(T�),[Q L� ���__&������(S�T�&K������H�S��)����_ZU��������T���S�����LJ()V�T��V�T�&X(V�������__&[Q L� ���__&������(S�T�&K������H�S��)����_ZU��������T���S�����LJ()V�T��V�T�&X(V�������__&�+T�KK�&�YL(�SK,[Q LQ ���__&������(S�T�&K������H�S��)����_ZU��������T���S�����LJ()V�T��V�T�&X(V�������__&�+L(�SK��_�Q(L����Q��&��V,[Q LS ���__&������(S�T�&K������H�S��)����_ZU��������T���S�����LJ()V�T��V�T�&X(V�������__&�+�(KK��Q()%��K����L(�SK,[Q L� ���__&������(S�T�&K������H�S��)����_ZU��������T���S�����LJ()V�T��V�T�&X(V�������__&�+Y�QX�L(�SK,[Q LL ���__&������(S�T�&K������H�T�&K��&Z���T���S��Z����K���K�K�T((&�X������__&�����S[Q LV ���__&������(S�T�&K������H�T�&K��&Z���T���S��Z����K���K�K�T((&�X������__&�����S�+L(�SK����(,[Q Ld ���__&������(S�T�&K������H�T���)K�����S)���KQX�%%�Y�+T�),
[Q V� %��������SK�����S�H�X���%��������SK�����S���V��S����K�K�T((&�S��S__&̀ �)��(��U�ZZ����V�T���X���T���)K�%�����J���S[Q Vd %��������SK�����S�H�T���)K�����S)���KQX�%%�Y�+T�),[Q X� �_QX��H�S��)����_ZU��������T���S�����L()V�T��V�T�&X(JV�����_QX�[Q X% �_QX��H�L(�SK�L���Z�&��S��Q(�()�KQX������S�+X�&)�KJL(�SK,[Q �� Z��)����H����&�����Z��)���T&���S���YZ��K�)����T��V��_��JT(�&������T�&K��&Z���Z(&�����&)�Y��Z��)��������S

116691MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



�	̂ �
@7 E85
 8POrs1NtuN�
[Q �� Z��)����H����&�����Z��)���T&���S���YZ��K�)����T��V��_��T(�&������T�&K��&Z���Z(&�����&)�Y��Z��)��������S��+Z��)���L(�SK,[Q �� Z��)����H�S��&��S[Q �) Z��)����H���V���T�&)(V�����K���__��T((&����S�(_UJ����T�KK�&�Y(�S�&̀ (�Z�+�T���T(,[Q �� Z��)����H�L(�SK�S�%�&��)����(�S�&U�YK[Q �( Z��)����H�L(�SK�X(V�&�(�S�&U�YK[Q �% Z��)����H�T���)K����&V����S&�YL�+T��,[Q �[ Z��)����H�X���L�Q������&���S&�YL�+XL�,[Q �& Z��)����H�T���)K��)���KQX�%%�Y�T((&�K(Q�����U(����+T)KU,[Q �K Z��)����H�L(�SK�T((&�Q_��_&������L&�K�&_Q�__&�+L(Q�,[Q �� Z��)����H�T���)K����S�(_U��T�K��&��VKL(�SK�+T��L,[Q �_ Z��)����H�T���)K���L&�K�&_Q�__&L(�SK�T((&�%�&K((�KJV��(�S������V���V��X�S���+T�%�,[Q �T Z��)����H�T���)K��T�&T(�&)���KQX�%%�Y�S����Y�[Q �U Z��)����H�X���V�)���KQX�%K(�S�&U�YK�+V(w,[Q �f Z��)����H��V���KQX�%�T((&���L&�K�&_Q�__&����X���(�S�&JU�YK�+�V�(�,[Q �d Z��)����H�L(�SK�L���Z�&��S��Q(�()�KQX������S�+X�&)�KJL(�SK,[Q Y� �LT������)���&������H�T����S�&���(%�U�V�̀���������&�����Z&��V�((%�Q(�()��[Q YT �LT������)���&������H�(%����&��T���)K���LT��K�(LL��J)���KQX�%%�Y�+(T�),[Q �� ()V�T��VK�����S�T((&�&_�)������)����_�H�S��)����_JZU��������T���S�����L()V�T��V�T�&X(V����X��S�&[Q �� ()V�T��VK�����S�T((&�&_�)������)����_�H�_��T(�&��V��V����SKJ����%&(Y�Q�U�&Z��V[Q �Q ()V�T��VK�����S�T((&�&_�)������)����_�H�Z����K������f%�&��K����̀ �Z��&_�)����YZJ����()V�T��VK�����S[Q �S ()V�T��VK�����S�T((&�&_�)������)����_�H��������&(_UJ��&��%�&���&�T((&�(�̀ �������VX�����S��[Q �� ()V�T��VK�����S�T((&�&_�)������)����_�H�T�&���_U��VKJL(�SK[Q �L ()V�T��VK�����S�T((&�&_�)������)����_�H�����V�&�QX��X��SX�T��VK�����S���̀ �Z��&_�)����YZ��(&S����V
[Q �V ()V�T��VK�����S�T((&�&_�)������)����_�H�T�&S�&���V����SKV�&�QX���&_�)����YZ��(��U�ZZ����V�T���&_�)J����YZ��_��T(�&��VK%�������H�%��������J����%���KQX�S�JS(KK��&K
[Q �� ()V�T��VK�����S�T((&�&_�)������)����_�H�_��T(�&��V��V����SKJ����%&(Y�Q�U�&Z��V�+L(�SK�T((&����S��&�QX���V�������__&��YZ��&�YZS())��,[Q �Y ()V�T��VK�����S�T((&�&_�)������)����_�H����S�(_U������J�__&��%�&���&K��������)_���L_�Q��(��������S���YZ��V����S[Q �( ()V�T��VK�����S�T((&�&_�)������)����_�H�&_��Q(�L(�SK

116692 MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



�	��
@7 E85
 8POrs1NtuN�[Q �& ()V�T��VK�����S�T((&�&_�)������)����_�H�T���)K�����SJ)���KQX�%%�Y�+T�),�H�V��&_�Z�&KKQX�S�����Z�%������KQX�S�[Q �f ()V�T��VK�����S�T((&�&_�)������)����_�H�S���V&(�SL(�SK[Q �d ()V�T��VK�����S�T((&�&_�)������)����_�H�T���)K�����SJ)���KQX�%%�Y�+T�),
[Q (� �X�)�J(T�&KQX&�YS��S���K�&_)����&�_)�()V�T��V�H�X���()V�T��VK�����S�U�&Z��)������T(_S�V�����S(����&�LL��S����K�&_)�����W�U(&S��U����KQX�%%���YZ�(�S�&�(_US����K��)_���&��S((&U�&Z��V����&���T����������SKT��S������K�Q�(&��[Q (� �X�)�J(T�&KQX&�YS��S���K�&_)����&�_)�()V�T��V�H�����S(��V�&�QX���S�����)������X�������&����(����������S[Q (Q �X�)�J(T�&KQX&�YS��S� ��K�&_)����&�_)� ()V�T��V� H��T�&V&(����V�T���S���Q(�()��
[Q (S �X�)�J(T�&KQX&�YS��S���K�&_)����&�_)�()V�T��V�H�X���()V�T��VK�����S�U�&Z��)������T(_S�V��S(���&�LL��S����K�&_)�����W�U(&S��U����KQX�%%���YZ�(�S�&�(_US����K��)_���&��S((&U�&Z��V����&���T����������SKT��S������K�Q�(&���+L(�SK��_�L����Q��&��V,
[Q (� �X�)�J(T�&KQX&�YS��S���K�&_)����&�_)�()V�T��V�H�X���()V�T��VK�����S�U�&Z��)������T(_S�V�����S(����&�LL��S����K�&_)�����W�U(&S��U����KQX�%%���YZ�(�S�&�(_US����K��)_���&��S((&U�&Z��V����&���T����������SKT��S������K�Q�(&���+T��&��L(�SK,
[Q (L �X�)�J(T�&KQX&�YS��S���K�&_)����&�_)�()V�T��V�H�X���()V�T��VK�����S�U�&Z��)������T(_S�V�����S(����&�LL��S����K�&_)�����W�U(&S��U����KQX�%%���YZ�(�S�&�(_US����K��)_���&��S((&U�&Z��V����&���T����������SKT��S������K�Q�(&���+()V�T��VKL(�SK,[Q (� �X�)�J(T�&KQX&�YS��S���K�&_)����&�_)�()V�T��V�H���JK���__��T((&����S�(_UJ����T�KK�&�Y(�S�&̀ (�Z�+��T(,[Q (_ �X�)�J(T�&KQX&�YS��S� ��K�&_)����&�_)� ()V�T��V� H�T���)K����K������V�T((&���QX�(�(V�KQX�(�S�&̀ (�Z�+T��(,
[Q (f �X�)�J(T�&KQX&�YS��S���K�&_)����&�_)�()V�T��V�H�S���L(�SK�T((&�%&�T���������K���&��V���̀ �Z��)����_������J�__&�+S���)���L(�SK,
[S %� (�S�&K��_���V�T&��V̀ �YS��U(���V)�&Z��H�����(S�T���T(�S(��S��ZU��������L�V(�S��%&�T�������K(Q�����X__&JU(���V��[S %� (�S�&K��_���V�T&��V̀ �YS��U(���V)�&Z��H���T(&S�&��V�T���S����V��S()KT�&U�&T��V[S %Q (�S�&K��_���V�T&��V̀ �YS��U(���V)�&Z��H����������&����U((�̀ �Z�&�X_&��[S %� (�S�&K��_���V�T&��V̀ �YS��U(���V)�&Z��H�S���L(�SK���&���K�&�YS��V�T���S��_��X_�K̀ �����V��[S %Y (�S�&K��_���V� T&��V̀ �YS�� U(���V)�&Z�� H� T���)K��U(���VL(�SK�+TUL,
[S [� (�S�&K��_���V�����(S̀ �YS��U(���V)�&Z��H�����(S�T���T(�S(��S��ZU��������L�V(�S��%&�T�������K(Q�����X__&JU(���V��

116693MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



�	��
@7 E85
 8POrs1NtuN�
[S [� (�S�&K��_���V�����(S̀ �YS��U(���V)�&Z��H���T(&S�&��V�T���S����V��S()KT�&U�&T��V�+U��&�(&VL(�SK�K(Q����������V��,[S [Z (�S�&K��_���V�����(S̀ �YS��U(���V)�&Z��H�T���)K��)���KQX�%%�Y�T((&�K(Q�����U(����+T)KU,[S [� (�S�&K��_���V�����(S̀ �YS��U(���V)�&Z��H�S���L(�SK��L����Q��&��V�_&V�����%����K(Q�����X_�KT�K���V�+_%KX,[S [) (�S�&K��_���V�����(S̀ �YS��U(���V)�&Z��H�V�&�����JL(�SK�T((&�S��X_�KT�K���V
[S [� (�S�&K��_���V�����(S̀ �YS��U(���V)�&Z��H�T���)K��L����Q��&��VKL(�SK�T((&�V&(�SJ����U((������S�T((&�T���)KJ�&������+T�����T�K�,
[S &� U(���VZU��������H���U�Z��V����T�&����&��V�T���S��U((�ZU�������W�S��T����VX��S����S��V�̀ (�SX��S�T���S��U(���V��
[S &� U(���VZU��������H���U�Z��V����T�&����&��V�T���S��U((�JZU�������W�S��T����VX��S����S��V�̀ (�SX��S�T���S��U(���JV���+L(�SK�T((&�S��U((���K%�Q���,[S K� �(Z����U((������S�H�(�S�&K��_���V�T���X����(Z����U((������S[S �� �X�)�J(T�&KQX&�YS��S���K�&_)����&�_)�U(����H�V���J&��Z�������SKS(��K������V���T���X��������SKT��S�U(���
[S �� �X�)�J(T�&KQX&�YS��S���K�&_)����&�_)�U(����H�V���J&��Z�������SKS(��K������V���T���X��������SKT��S�U(����+L(�SK�T((&�S��X_�KT�K���V,[S �Q �X�)�J(T�&KQX&�YS��S���K�&_)����&�_)�U(����H��%&(T�K������_U������S[� Z� ���&V���H�S�����&V��(%U�ZZ��V�_���X�&���_U��&�����&V��J�&(�������T(&S�&��[� Z� ���&V���H�X������S���&V��T�&�&_�Z��LL�Q�����&�)�Z��[� ZQ ���&V���H�X���_��U�&Z������_��T(�&���T��������Q���%����Q�����%(U�&�L(&��&��K%(&�[� ZS ���&V���H�_��V�T�����&�L����Q��&��V�T���S��V&(����K�&(()S(��K������V��[� Z� ���&V���H��)%_�K%&(Y�Q�������&V�������S�+���&V��L(�SK,[� ZL ���&V���H��)%_�K%&(Y�Q�������&V�������S�+L(�SK��_�Q(JL����Q��&��V,[� ZV ���&V���H�_��V�T�����&�L����Q��&��V�T���S��V&(����K�&(()S(��K������V���+���&V��L(�SK,[� ZX ���&V���H�T���)K��&�V_���(&�T���S�����Z�&�Q�����KJ����V�K)�&Z��+���&V��L(�SK,[� Z� ���&V���H�%&(T�K���+���&V��L(�SK,[� ZK ���&V���H�T���)K��&�V_���(&�T((&�S�����Z�&�Q�����KJ����V�K)�&Z��+T&�V,[L )� S��&��U��̀�Y��H�T����S�&�����K�T((&�(%�&�����_&(%������&�����K��&Z����S((&S�QX��S��&��U��̀�Y�K�����S
[L )� S��&��U��̀�Y��H�T����S�&�����K�T((&�(%�&�����_&(J%������&�����K��&Z����S((&S�QX��S��&��U��̀�Y�K�����S�+S��&���U��̀�Y�KL(�SK,

116694 MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



�		�
@7 E85
 8POrs1NtuN�
[V �� �X�)�J(T�&KQX&�YS��S���K�&_)����&�_)�(�&(�&��S��&LJV(�S�H��S��̀(&V�T((&�(�&(�&��S��&LV(�S�T((&���S�&����T��̀ ��LK%&�Z��S�)�Z��
[V �� �X�)�J(T�&KQX&�YS��S���K�&_)����&�_)�(�&(�&��S��&LJV(�S�H��S��̀(&V�T((&�(�&(�&��S��&LV(�S�T((&���S�&����T��̀ ��LK%&�Z��S�)�Z���+L(�SK�(�&(�&��S��&LV(�S,
[V �� %�&���&KQX�%%���&(�S�(�&(�&��S�&LV(�S̀ (&V�H�S��̀(&V�T((&�(�&(�&��S��&LV(�S�T((&���S�&����T��̀ ��LK%&�Z��S�)�Z��[V �� %�&���&KQX�%%���&(�S�(�&(�&��S�&LV(�S̀ (&V�H�(�S�&JK��_����T���(�&(�&��S�&LV(�S���������T��
[V �Q %�&���&KQX�%%���&(�S�(�&(�&��S�&LV(�S̀ (&V�H�(�S�&JK��_����T���S��U�&Z��V�T���%&�(&����&��(�&(�&��SJ�&LV(�S%�&���&K
[V �S %�&���&KQX�%%���&(�S�(�&(�&��S�&LV(�S̀ (&V�H�K��)_J��&���T�������&�(Z����K�)��U�&Z��VW�S�%(�U�&Z��V�����&QX�(�(V��L(�SK������T���%&(Y�Q����T((&�(�S�&̀ (�Z����T((&��S_Q��������%_����ZKU�&Z��V[V �V %�&���&KQX�%%���&(�S�(�&(�&��S�&LV(�S̀ (&V�H�L(�SK�T((&�U����KQX�%%���YZ�(�S�&̀ (�Z�+LU(,[V �% %�&���&KQX�%%���&(�S�(�&(�&��S�&LV(�S̀ (&V�H�L(�SK�L���Z�&��S��Q(�()�KQX������S�+X�&)�KL(�SK,[V Q� ZU��������T���(�&(�&��S�&LV(�S+̀(&V,��H�(�S�&K��_����T���(�&(�&��S�&LV(�S���������T��[V Q� ZU��������T���(�&(�&��S�&LV(�S+̀(&V,��H�(�S�&K��_����T�������ZU�������KT(��(�&(�&��S�&LV(�S��X��&[V QX ZU��������T���(�&(�&��S�&LV(�S+̀(&V,�H�X(V�&�(�S�&JU�YKTS �d T���)K�%�&��)���T� �d T���)K�L(�SK�T((&�S����K���S��V��V
5<7F]��1��]\N�
5<7F]��1��]\N� 4�]PN�(U (��T��VK����U�&Z��V�����(���V��(� (��T��VK��������&���K�&()��(% ��T��VK����%�&��Q�%����K(� (��T��VK���������V��(V (T�&V�S&�V���K��S((& (��T��VK����&�K�&T�K

116695MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



�	a�

z{{{z|
|z}z

z~�}
����~

��
����

�����
����

����
���

����
�����

���
��

��
��

�����
����

�����
�

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
�

�
�

�����
��� 

�����
�

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
�

ª�
�

��|z
}~�«

��~{¬
®{̄°̄

±±²{³́
°µ́±¶

¶±{z
·

¹̧
¹

|}
��z

«��º
z»

~»
¼»

��
�½½�

¦�� 
§¦¤¾̈

¤ ¤�
�

ª�
�

¿{{{À
�º�~

~z�}{
�¼�

��
����

�����
����

����
���

����
�����

���
��

��
��

�����
����

����
�

�
�� ¡

��¢£
 ¤�¥�

¤¦§̈�
¢¥¤�¥

 �¤©
�¢¤�

¥�¥�Á¾
¢¤  

�̈¦¥�
¤©¤̈¾

¥�¥¾ÁÁ
¦���

Â¥�Á
¾¢¤ 

 �̈¦¥
¤�¥Ã̈

����̈
¤¤©¥�

¤©¤̈¾
�

�
�

�����
��� 

����
�

�
�� ¡

��¢£
 ¤�¥�

¤¦§̈�
¢¥¤�¥

 �¤©
�¢¤�

¥�¥�Á¾
¢¤  

�̈¦¥�
¤©¤̈¾

¥�¥¾ÁÁ
¦���

Â¥�Á
¾¢¤ 

 �̈¦¥
¤�¥Ã̈

����̈
¤¤©¥�

¤©¤̈¾
�

���
�

�����
����

����
�

Ä
�� ¡

��¢£
 ¤�¥�

¤¦§̈�
¢¥¤�¥

 �¤©
�¢¤�

¥�¥�Á¾
¢¤  

�̈¦¥�
¤©¤̈¾

¥�¥¢¤Â
¤¤�£

�Å�½
£���

¢¤©¤
¢¤�Å

¤¾¤�
ÄÄÆÇÈ

ÉÆª�Ç
�

�
�����

����
����

�
Ç

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
¥�¥�Á¾

¢¤  
�̈¦¥�

¤©¤̈¾
¥�¥¢¤�

¤£ �
��¢¤

©¤¢¤
�Å¤¾

¤�
�ÆÊÄÇ

Æ��Ä
�

�
��|z

}~�«
��~{¬

®{̄°̄
±±²{³́

°µ́±¶
¶±{¿

ËÌÍÎ¹
·Í̧Ï̧

·¹¹
¹

��ÐÑÑ
ÑÒ�Ó�

����
���ÑÔ

�

|}
��z

«��º
z»

~»
¼»

��
�Á¾¢

¤  �̈
¦¥�¤©

¤̈¾
ÄÇÆÉ�

�Æª�ª
���

�
�¾

Ã̈£��
©̈ ¤̈ 

�ÊÆ�È
�ÆªÊÇ

�Æ�ÕÈ
�

�¤
Ã̈���

�̈¤©¤
¥�½¤¦

� ̈¤£
��ÇÆÊ

�Ä
�Ä

ÆªÊ�ÆÄ
ª�

�ÑÑ�Ö
×ÖØÙÚÙ

ÛÜÖØÝ
ÑÔØÝÞÝ

ßØàÝÑÖ
ÝÑ�Öá

âÛãØÝá

äåæç èéêë
ëì

íîïð
ñò

óëëôò õñöñ÷ð
øðîê

ñ÷ïò
ùööñï

úïû÷ûñ
÷ûò

ùööñï
üôîýô

ëêê
ëò

ùööñï
ùëôðò

ùööñï
úþí�ù

ýýôñý
ëëûò

ùööñï
�÷ï÷ø

ûñôò
ùööñï

���
�����	


����
����

�����
���	

�����
116696 MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



�	e�
�{{{¬��

¿z¼�~
��~

����
�����

����
����

���
����

�����
���

��
��

��
�����

�¾��
¾����

Ç
�� ¡

��¢£
 ¤�¥�

¤¦§̈�
¢¥¤�¥

 �¤©
�¢¤�

¥�¥Ã̈£�
�©̈ ¤̈

 ¥�¥¾�
¤©¢¤

¦̈�Å 
¥Ã̈£�

��©¥�
¤©¤̈¾

Õ�Æ�Ê
ª

�
�

�����
�¾��

¾���
�

Ç
�� ¡

��¢£
 ¤�¥�

¤¦§̈�
¢¥¤�¥

 �¤©
�¢¤�

¥�¥Ã̈£�
�©̈ ¤̈

 ¥�¥�¦
Á �¥�

½�¤�
 ̈¤Â¤

�
ÈÆÕ��

Æ�ÇÊ
�

�
��|z

}~�«
��~{¬

®{̄°̄
±±²{³́

°µ́±¶
¶±{�

�Í��Ï
ÍË�Ï

¹
¹

�{{{¬��
z�¿��

¼�{»|
�}z~

���
����

�����
����

����
���

����
�����

���
��

��
��

�����
�¤��

�����
�

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
¥�¥Ã̈��

��̈¤©
¤¥�½¤

¦� ̈¤
£¥�¥��

 ̈¤Ã¥£
�ÅÁ©

¾�¤Å
¤¤¦

ÄÄÆÉª
�

�
�

�����
�¤��

����½
�

�� ¡
��¢£

 ¤�¥½
�¦ ̈�̈

½� ̈¤
£¥�¥Ã̈�

���̈¤
©¤¥�½

¤¦� ̈
¤£¥�¥�

� ̈¤Ã
¥£�ÅÁ

©¾�¤
Å¤¤¦

�È�ÆÄ
�Õ

�
�

����Õ
�¤�©

����©
�

�� ¡
��¢£

 ¤�¥©
¤�̈�¢

¤�¥�¥Ã̈
����̈

¤©¤¥�
½¤¦�

 ̈¤£¥
�¥�� ̈

¤Ã¥£�
ÅÁ©¾

�¤Å¤
¤¦

�
�Ä

ÆªÊ�ÆÄ
ª�

�����
�¤��

�����
�

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
¥�¥Ã̈��

��̈¤©
¤¥�½¤

¦� ̈¤
£¥�¥��

 ̈¤Ã¥¦̈
£̈��Â

���¢
¤Â¤�

 
ÄÊÈ

�
�

��|z
}~�«

��~{¬
®{̄°̄

±±²{³́
°µ́±¶

¶±{�
·ÏÌÍ�

¹Ë
¹Ë

Í̧�·ÍȨ̈
¹

~°̄±±
²{��̄�̄

��̄{¿
¹

Ì·Í��
�ÍË��

·̧¹
ËÍ̧�·

ÍȨ̈¹

¿{{{À
�º�~

~z�}{
�¼�

��
����

�����
����

����
���

����
�����

���
��

��
��

�¤���
����

�����
�

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
¥�¥�Á¾

¢¤  
�̈¦¥�

¤©¤̈¾
¥�¥¾ÁÁ

¦���
Â¥�Á

¾¢¤ 
 �̈¦¥

¤�¥Ã̈
����̈

¤¤©¥�
¤©¤̈¾

�
�

�
�¼zz

«��{
�¼z�

~��º�
����~

®{̄°̄±±
²{³́°µ́

±¶¶±
{¿

¹
¹

¹
�{{{¬��

¿z¼�~
��~

����
�����

����
����

���
����

�����
���

��
��

��
�¤���

�¾��
¾¾��

�
Ç

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
¥�¥Ã̈£�

�©̈ ¤̈
 ¥�¥§̈©

�Â¤ 
¤¦Å¤

ÃÃ̈�¢
ÊÊ�Æ�

ÇÊ
�

�
�¤���

�¾��
¾Ã���

�
�� ¡

��¢£
 ¤�¥�

¤¦§̈�
¢¥¤�¥

 �¤©
�¢¤�

¥�¥Ã̈£�
�©̈ ¤̈

 ¥�¥Å¤
ÃÃ̈�¢

¤�¥�½
¥©¤¤¢

£ ��
�¾¤�¥

¡¤¦§
¦�  

¤�¥��
¢¤£�

Å̈§ ¤
¥

�Ã¥��
�¤��

����
¦¤¥�

��̈�¢
¤�¥¤�

��Ã¥¢
¤��Á

�¤�
�ÆÕªÈ

�
�

�¤���
�¾��

¾¢��
�

Ç
�� ¡

��¢£
 ¤�¥�

¤¦§̈�
¢¥¤�¥

 �¤©
�¢¤�

¥�¥Ã̈£�
�©̈ ¤̈

 ¥�¥��
�¦©̈�

§£¤¥¡
¤¦§¤

¤¦£�
¤©�£

 ̈�¢
�Æ�Ä�

Æ�ÕÄ
�

�

��ÐÑÑ
Ñ����

���Ñ�
����

����Ò
�����

116697MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



�	g�
�¤���

�¾��
¾Å��

�
Ç

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
¥�¥Ã̈£�

�©̈ ¤̈
 ¥�¥�¤

©�£ ̈
�¢¥�

½¥̈�¡
¤¦§¤

¤¦£ 
¤©©̈�

¢
ÄÊÄÆÕ

ª�
�

�
�¤���

�¾��
¾̈���

Ç
�� ¡

��¢£
 ¤�¥�

¤¦§̈�
¢¥¤�¥

 �¤©
�¢¤�

¥�¥Ã̈£�
�©̈ ¤̈

 ¥�¥¤Á
¦�¡̈¢

�¤ 
�

�
�

�¤���
�¾��

¾����
Ç

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
¥�¥Ã̈£�

�©̈ ¤̈
 ¥�¥��

¦�¤¦
¤�¾¤

¥¡��
¦Å¤Ã

Ã̈�¢
Ä��ÆÕ

Õ�
�

�
�¤���

�¾��
¾§��

�
Ç

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
¥�¥Ã̈£�

�©̈ ¤̈
 ¥�¥¤¦

Ã�¤©
�£ ̈�

¢¤�
�ÆÊÉÄ

ÆÇ��
�

�
�¤���

�¾��
¾©���

Ç
�� ¡

��¢£
 ¤�¥�

¤¦§̈�
¢¥¤�¥

 �¤©
�¢¤�

¥�¥Ã̈£�
�©̈ ¤̈

 ¥�¥¦¤
¢̈£ ¦

� ̈¤�
¤©�£

 ̈�¢¤
�

ÇÆ���
Æ��Ä

�
�

�¤���
�¾� 

¾Â��
�

Ç
�� ¡

��¢£
 ¤�¥�

¤¦§̈�
¢¥¤�¥

 �¤©
�¢¤�

¥�¥Ã̈£�
�©̈ ¤̈

 ¥�¥½©
����

 ¤�Å
¤ÃÃ̈�

¢
�

�Æ�ÕÈ
�

�¼zz
«��{

�¼z�
~��º�

����~
®{̄°̄±±

²{³́°µ́
±¶¶±

{�
�Í̧·¹

ÍË��
·ÍÏ��

¹
~°̄±±

²{��̄�̄
��̄{¿�

¹
�Í̧·¹

ÍË��
·ÍÏ��

¹
~°̄±±

²{�²�
����°

¶���{
¿

ÌÎÍ·�
�Í̧�·

ËÍ··�
ËÍ̧�·

ÍȨ̈¹

z{{{z|
|z}z

z~�}
����~

��
����

�����
����

����
���

����
�����

���
��

��
��

¾����
¾� �

�����
�

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
ª�

�
�

¾����
¾�  

�����
�

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
�

ÉÇ
�

��|z
}~�«

��~{
À�~��

¼z��
��{!z

���®{̄
°̄±±²{

³́°µ́
±¶¶±

{z
¹̧

ÎÌ
¹

|}
��z

«��º
z»

~»
¼»

¾�
�½½�

¦�� 
§¦¤¾̈

¤ ¤�
ª�

ÉÇ
�

Ò�ÐÑÑ
ÑÒ�Ó�

����
���Ñ�

#����
���Ò

��Ñ$�
���

|}
��z

«��º
z»

~»
¼»

¾¾
�¤Å�

¦ ̈¢̈
�¢¥¡�

�¥¾¤¥̈
� ¤¦

�� ̈�
��©¤

¥�¤©�
�¢¤�

¥¡��¥
¡©��

�¾¤¦
¤�

��
�

�
¾¤

�¤£ 
¦̈�¾̈�

¢¥¡��
¥¾¤¥£

 ¦Á�
 Á¦¤

©¤¥�¦
Â�¤¾

¤¥̈�¥¾
¤¥�¤

¦¤©¾
¥¤�¥Å

¤ ¥¾̈
�Å ¤

�¥¡��
¥¾¤¥�

��¦¾
��Á̈¾

§©��
Ã

�
ªª

�
¾Ã

�̈ ¤¦
�� ̈�

��©̈£
¤¦̈�¢

¥¡��¥
¾¤¥¡©

��Â£
¤¥¤��

��Â̈
¤

ª
ª

�
¾¢

¾ÁÁ¦
��Â¤

¥�� �
§̈§¤©̈

�¢¥¤�
¥¾¤¥½

¦�Â�
 ̈¤¥¡

��¥¡©
���¾

¤¦¤�
��¦Á£

£¤©¥�
©£¥ �

¤¦̈£ ̈
£�Å¤

¥ �½�
¤£ ¤

ÂÂ̈�
¢

�
�

�

ÒÑÑ�Ö
×ÖØÙÚÙ

ÛÜÖØÝ
Ñ�ÝãÖâÝ

ÞãØÛÝÞ
Þ×Ñ�×Þ

ÞÝÙÖâ
ÖÝ

116698 MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



�	i�
����

�����
����

����
���

����
�����

���
��

��
��

¾����
¾¾��

����½
�

�� ¡
��¢£

 ¤�¥½
�¦ ̈�̈

½� ̈¤
£¥�¥¡¤

¦ ¤¢
¤���

�¦¾̈
¢̈�¢

¤�¥¡�
�¥¾¤¥

¡©��
Â£¤¥¦

¤¢¤¦̈
�¢

��
�

�
¾����

¾¾ �
�¢��

�
�

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
¥�¥¤  

¤¦�¤
¥£ Á¾̈

¤�½¾
¦��Å

 ¤�
�

�
�

¾����
¾¾��

�̈���
�

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
¥�¥�¤Å

�¦ ̈¢̈
�¢¥¡�

�¥¾¤¥̈
� ¤¦

�� ̈�
��©¤

¥�¤©�
�¢¤�

¥¡��¥
¡©��

�¾¤¦
¤�

�
�

�
��|z

}~�«
��~{

À�~��
¼z��

��{!z
���®{̄

°̄±±²{
³́°µ́

±¶¶±
{�

·¹
¹

¹
�{{{�

�~}�%
���º{

�z�{�
�{�~}

À¿~À
}�¼�

{z}«
»���

{��{��
{&�}

�¼�{�
�{"�~

{��¿"
~��{�

z�{��
{�»»

}�'!À
���¼»

»¬
����

�����
����

����
���

����
�����

���
��

��
��

¾����
¾¤� 

�Ã���
Ä

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
¥�¥�©©

¤¦Å�
�¾¤¥̈

�̈ ̈�
 ̈¤¡¤

�¥̈��
�§¤¥�

� �
§̈§¤©̈

�¢££
�Â¤�

�¤¦§̈
�¢

�
ªª

�
��|z

}~�«
��~{

À�~��
¼z��

��{!z
���®{̄

°̄±±²{
³́°µ́

±¶¶±
{�

¹
¸̧

¹
¬{{{��~

�}�z
~�»�z

¼���}
��º{�

z�{��
{�¼zz

«��{�
¿»�»

«��
����

�����
����

����
���

����
�����

���
��

��
��

¾����
¾Ã� 

�����
Ç

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
¥�¥¾¤¥

Á̈ ¡�
¤¦̈�¢

¥¡��¥
Å¤ ¥�

¤©¤̈¾
¥¤�¥Å

¤ ¥¾¤
�¦¤¤

 ¥¦��
¾¥��

½¤�Å
��¾¤

©
�

ª
�

¾����
¾Ã��

�(��̈
Ç

�� ¡
��¢£

 ¤�¥̈
� ¤¦

�¤¥£ 
¦�Â¤

�¥�¥¡©
��Â£

¥�¢¤�
 £�Å

�½¥¡�
�¦¥̈�

 ¤¦�
� ̈��

��©¥�
�¾¤¦

�¤Â¤
�

ª
�

�
��|z

}~�«
��~{

À�~��
¼z��

��{!z
���®{̄

°̄±±²{
³́°µ́

±¶¶±
{¬

¸
¸

¹
º{{{�À

À}!z
«�{»

�~&�
���¼

��º{�
�{��{

|}»«
»~��{

�z�{�
¼zz�

��}�
�'}À

���¼
{z¼�{

~»�}
��~��

¿"�{~
»|�

�~�«
«��º

����
�����

����
����

���
����

�����
���

��
��

��
¾����

¾¢Ã 
�¢��

�
Ä

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
¥�¥Á̈ ¡

�¤¦̈�
¢¥Å��

¾Å�¡̈
�¢¥¤�

¥£¤�£̈
�̈©̈£¤

¦̈�¢¥̈
�¥Å¤ 

¥§�¾¤
¦¥¡��

¥¾¤¥
 �¤¦̈

£ ̈£�
Å¤¥¡¤

¦¢Á�
�̈�¢¤

�¾¤�
¦¤ ¤

�
�

�
�

��|z
}~�«

��~{
À�~��

¼z��
��{!z

���®{̄
°̄±±²{

³́°µ́
±¶¶±

{º
¹

¹
¹

~°̄±±
²{��̄�̄

��̄{�
¹

�̧
·�Ì

¹

~°̄±±
²{�²�

����°
¶���{

�
�̧

·�Ì
¹

�{{{�
"z}~

�º��º
{�z�{

��{��
~�}�

z~�»�
z¼�{

�¼z�
º��{�

z�{�¼
zz��

�}��

116699MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



�	k�

z{{{z|
|z}z

z~�}
����~

��
����

�����
����

����
���

����
�����

���
��

��
��

¤����
¤�¢�

�(��̈
�

�� ¡
��¢£

 ¤�¥̈
� ¤¦

�¤¥£ 
¦�Â¤

�¥�¥ Å
¤Â�¥�

¡¤¦£
�Å¦̈�

¾¤�¾
¥�¥£�¦

¥¤���
�Â̈¤

�¥�¤ 
¤�£�

Å�½¥¤
�¥̈��

�¡� ̈
¤

�
�

�
¤����

¤�¢�
�����

�
�� ¡

��¢£
 ¤�¥�

¤¦§̈�
¢¥¤�¥

 �¤©
�¢¤�

�
�

�
¤����

¤�¢ 
�����

�
�� ¡

��¢£
 ¤�¥�

¤¦§̈�
¢¥¤�¥

 �¤©
�¢¤�

�
��Õ

�
��|z

}~�«
��~{�

&�®{̄°̄
±±²{³́

°µ́±¶
¶±{z

¹
··�

¹

|}
��z

«��º
z»

~»
¼»

¤�
�½½�

¦�� 
§¦¤¾̈

¤ ¤�
�

��Õ
�

{{{|}
»����

��
����

�����
����

����
���

����
�����

���
��

��
��

¤����
¤�¢�

����½
�

�� ¡
��¢£

 ¤�¥½
�¦ ̈�̈

½� ̈¤
£¥�¥ Å

¤Â�¥�
¡¤¦£

�Å¦̈�
¾¤�¾

¥�¥¤Á¦
�½¤£

¤¥½¦�
�¤� ¤

�
�

�
�

¤����
¤�¢�

����©
�

�� ¡
��¢£

 ¤�¥©
¤�̈�¢

¤�¥�¥ 
Å¤Â�

¥�¡¤¦
£�Å¦̈

�¾¤�
¾¥�¥¤Á

¦�½¤
£¤¥½¦

��¤�
 ¤�

�
�

�
¤����

¤�¢ 
����

�
Ç

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
¥�¥ Å¤

Â�¥�
¡¤¦£

�Å¦̈�
¾¤�¾

¥�¥
�¤©¤̈

¾£Â�
�̈ �¦̈

�¢�£ 
Á¾̈¤£

�¤¡�©
Á� ̈¤

£��¾¡̈
¤�¤�

�
Ê�Ä

�
��|z

}~�«
��~{�

&�®{̄°̄
±±²{³́

°µ́±¶
¶±{

¹
�ÏË

¹ ��

��ÐÑÑ
ÑÒ�Ó�

����
���Ñ�

;�

|}
��z

«��º
z»

~»
¼»

¤�
½¦�¡̈

£̈¤£
�

Ê�Ä
�

¤�
¤¤�¥¾

ÁÁ¦�
��Â¥¤

����
Â̈£�Å

¥�¤¤
Ã£¤©

¥�¥Å¤ 
¥Ã��̈

©̈ ¤¦
¤�¥¡�

�¥��¾
¤¦�¤

Â¤¦£
�Å�½

<�Æ��
�

ÄÈÆÊÉ
�

�
¤¤

�¤ ¤
�£�Å

�½½¤
©̈�§¥�

�¾¤¦
��¤§

=¥¤ �
¤©©¤�

 ̈¤¥¡
��¦¥

�©©¤£
�

�
�

¤Ã
Â¤¤¦

¥̈���
¡� ̈¤

�¥§¤�
�̈£�¦

¤� ̈¤
¥¤�¥§

¤��̈£
¡�©�

¦̈£� ̈
¤

�ÈÉ
�

�
¤¢

¤¤�¥¢
¦� ¤

¦¥¾¦�
�¢¡©

�§¥¡�
�¦¥�¦

¤� ̈¡̈
 ¤̈ �¥

�¤ ¤
�£�Å

�½¥¤�
¥ ¤�Å

��©�
¢̈¤

�
�

�

�ÑÑ�Ö
×ÖØÙÚÙ

ÛÜÖØÝ
Ñ�ßÛÝ

ÛÜØÖÑ
;ÖãÖÝ

Úß>Þ?
ÑÖÝÑ�Ý

ÝÛ@Þã
ØÖ

116700 MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



�	n�
¿{{{��

�{�ÀÀ
}!zz

«{�¿»
�»«�

�¿"{&
��¬�

�¼{:{"
�~{¬z

¿�¼�~
�}��

{�z�{
»���

}��«
�}�¿

"z|
����

�����
����

����
���

����
�����

���
��

��
��

¤����
¤�¢ 

�����
Ç

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
¥�¥ �¤

¢��¢
¥ � ¥

Ã̈���
�̈¤¦̈

�¢¥¡�
�¦¥�

�¾¤¦
�¤Â̈�

¢¤�¥�
¥¤���

�Â̈£
�Å¥

�¡¤¦
Å¤̈¾£̈

�£ ¦
ÁÂ¤�

 �¦̈Á
Â

�
��Æ��

�
�

¤����
¤�¢ 

�����
Ç

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
¥�¥ �¤

¢��¢
¥ � ¥

Ã̈���
�̈¤¦̈

�¢¥¡�
�¦¥�

�¾¤¦
�¤Â̈�

¢¤�¥�
¥¤���

�Â̈£
�Å¥

�¡¤¦
Å¤̈¾£̈

�£ ¦
ÁÂ¤�

 �¦̈Á
Â¥¥Ã�

�¾£¥½
Â¡

�
�

�
¤����

¤�¢�
�����

Ç
�� ¡

��¢£
 ¤�¥�

¤¦§̈�
¢¥¤�¥

 �¤©
�¢¤�

A�Æ��
�

�
�

��|z
}~�«

��~{�
&�®{̄°̄

±±²{³́
°µ́±¶

¶±{¿
B¹Í¹¹

¹
·¹Í¹¹

¹
¹

�{{{&�
~���

¿"z|
|�¼�%

�{»��
�}!»

��®{�
C¿�¼

¼��~
��{�»

»}{z¼
¼��

����
�����

����
����

���
����

�����
���

��
��

��
¤����

¤¤¢ 
� ��̈

�
�� ¡

��¢£
 ¤�¥̈

� ¤¦
�¤¥£ 

¦�Â¤
�¥�¥ Å

¤Â�¥�
¡¤¦£

�Å¦̈�
¾¤�¾

¥�¥£�¦
¥¤���

�Â̈¤
�¥�¤ 

¤�£�
Å�½¥¤

�¥̈��
�¡� ̈

¤
�

�
�

¤����
¤¤¢�

�����
Ç

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
�

�
�

��|z
}~�«

��~{�
&�®{̄°̄

±±²{³́
°µ́±¶

¶±{�
¹

¹
¹

¬{{{«�
�}{��

�»�z
~��:{�

�����
¿}�z

~��{�
�{���

����z
¼»}��

z~��
����

�����
����

����
���

����
�����

���
��

��
��

¤����
¤Ã¢�

�����
Ç

�� ¡
��¢£

 ¤�¥�
¤¦§̈�

¢¥¤�¥
 �¤©

�¢¤�
�

�
�

¤����
¤Ã¢�

����½
Ç

�� ¡
��¢£

 ¤�¥½
�¦ ̈�̈

½� ̈¤
£

�ÈÉ
�

�
��|z

}~�«
��~{�

&�®{̄°̄
±±²{³́

°µ́±¶
¶±{¬

·�Î
¹

¹
º{{{��

�{º}»
~�}{�

}zzº
�¼z�

{�»»
}{¿}�

z~���
~��~:{

&�~�
��¿"

z|{��
{~�¿"

�»¼»
º��

����
�����

����
����

���
����

�����
���

��
��

��
¤����

¤¢¢�
�����

Ç
�� ¡

��¢£
 ¤�¥�

¤¦§̈�
¢¥¤�¥

 �¤©
�¢¤�

�
�

�
��|z

}~�«
��~{�

&�®{̄°̄
±±²{³́

°µ́±¶
¶±{º

¹
¹

¹
~°̄±±

²{��̄�̄
��̄{�

¹
B¹Í·�

Î
·¹Í�¹

Î
¹ ��

|}
��z

«��º
z»

~»
¼»

¤�
�½½�

¦�� 
§¦¤¾̈

¤ ¤�
ÈªÕ

�Æ�Õ�
�

��ÐÑÑ
Ñ����

����
�ÓÑ��

����
���ÑD

Ñ��Ò�
����

��

116701MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



�â �
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LŜJn

L����
�J(�

�lggk
il̂	̂

el�ea
^

aleaa
LŜJ�
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ĝ

^
��̂J�

�QXa
��JU

�
��̂J�

�QXa
�%J�K

��̂J�
�QXa

��J�K
��̂J�

�QXa
�QJ�K

��̂J�
�QXa

�SJ�K
��̂J�

�QXa
��J�K

��̂J�
�QXa

�LJ�K
��̂J�

�QXa
�VJ�K

��̂J�
�QXa

�XJ�K
��̂J�

�QXa
��J�K

��̂J�
�QXa

�YJ�K
��̂J�

�QXa
�ZJ�K

��̂J�
�QXa

��J�K
��̂J�

�QXa
�)J�K

��̂J�
�QXa

��J�K
��̂Jn

�����
QJ(U

^
^

^
^

^
��̂J�

���a
�QJU

�
��̂Jn

�����
QJ(%

^
^

^
^

^
��̂J�

���a
�QJ%�

��̂Jn
�����

QJ(�
^

^
^

^
^

��̂J�
���a

�QJ��
�Q̂Jn

�QX�
��J(

U
�ik

^
^

J�ik
^

�Q̂J�
�QXa

��JU
�

�ŜJn
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�ŜJ�
�QXa

�dJ�K
�ŜJn
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iê

^
^

Jiê
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J̀U�

%X̂Jn
%ZQ�

[�J(
U

�lnae
glĝn
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/32268]

22 DECEMBRE 2017. — Décret contenant le budget des Voies
et Moyens de la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2018 (1)

Le PARLEMENT FLAMAND a adopté et et Nous, GOUVERNEMENT, sanctionnons ce qui suit:

Décret contenant le budget des Voies et Moyens de la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2018

Article 1er. Pour l’année budgétaire 2018, les recettes non attribuées de la Communauté flamande relatives aux
matières communautaires sont estimées à :

(en milliers d’euros)

204.963

Ces recettes sont énumérées à la colonne « recettes générales » du tableau ci-après et sont indiquées par le code 1.

Art. 2. Pour l’année budgétaire 2018, les recettes non affectées de la Communauté flamande relatives aux matières
visées aux articles 127 à 129 inclus de la Constitution sont estimées à :

(en milliers d’euros)

22.398.451

Ces recettes sont énumérées à la colonne « recettes générales » du tableau ci-après et sont indiquées par le code 2.

Art. 3. Pour l’année budgétaire 2018, les recettes non affectées de la Communauté flamande relatives aux matières
visées à l’article 39 de la Constitution sont estimées à :

(en milliers d’euros)

15.788.712

Ces recettes sont énumérées à la colonne « recettes générales » du tableau ci-après et sont indiquées par le code 3.

Art. 4. Pour l’année budgétaire 2018, les recettes attribuées de la Communauté flamande relatives aux matières
communautaires sont estimées à :

(en milliers d’euros)

119.510

Ces recettes sont énumérées à la colonne « recettes affectées » du tableau ci-après et sont indiquées par le code 1.

Art. 5. Pour l’année budgétaire 2018, les recettes attribuées de la Communauté flamande relatives aux matières
visées aux articles 127 à 129 inclus de la Constitution sont estimées à :

(en milliers d’euros)

89.475

Ces recettes sont énumérées à la colonne « recettes affectées » du tableau ci-après et sont indiquées par le code 2.

Art. 6. Pour l’année budgétaire 2018, les recettes affectées de la Communauté flamande relatives aux matières
visées à l’article 39 de la Constitution sont estimées à :

(en milliers d’euros)

254.411

Ces recettes sont énumérées à la colonne « recettes affectées » du tableau ci-après et sont indiquées par le code 3.

Art. 7. Pour l’année budgétaire 2018, les emprunts dont question au Titre III du présent décret sont estimés à :

(en milliers d’euros)

2.541.250

Art. 8. En exécution de l’article 10, § 1er, 1°, du décret du 8 juillet 2011 réglant le budget, la comptabilité,
l’attribution de subventions et le contrôle de leur utilisation, et le contrôle par la Cour des Comptes, les recettes de
caisse sont estimées à :

(en milliers d’euros)

42.631.601
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Art. 9. Le Gouvernement flamand est autorisé à couvrir par des emprunts l’excédent des dépenses sur les recettes
du budget de la Communauté flamande pour les années budgétaires 1980 à 2018 incluse.

Art. 10. Conformément à l’article 1er, § 3, de la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement des
Communautés et des Régions, le Gouvernement flamand est autorisé à utiliser les moyens relatifs aux matières visées
tant à l’article 39 qu’aux articles 127 à 129 inclus de la Constitution pour le financement du budget des dépenses de la
Communauté flamande.

Art. 11. Les impôts directs et indirects établis le 31 décembre 2017, en principal, en centimes additionnels et en
décime additionnel, sont perçus pendant l’année 2018 conformément aux lois, aux décrets, aux arrêtés et aux tarifs
applicables, y compris ceux qui n’ont qu’un caractère temporaire ou provisoire.

Art. 12. § 1er. Une comptabilisation, ainsi qu’un encaissement peuvent être effectués à charge des recettes
générales et attribuées d’entités qui, au cours de l’année budgétaire 2018, seront fusionnées ou supprimées, par l’entité
résultant de la fusion ou reprenant les compétences de l’entité supprimée.

§ 2. Le Gouvernement flamand est autorisé, moyennant l’accord du Ministre ayant le Budget dans ses attributions,
à transférer les recettes générales et attribuées du budget général des Voies et Moyens de la Communauté flamande,
les facturations sous forme de droits constatés et de perceptions et les soldes non réglés des allocations de base et des
articles budgétaires d’entités qui, au cours de l’année budgétaire 2018, seront fusionnées ou supprimées, à la date de
fusion ou d’annulation, aux allocations de base et aux articles budgétaires correspondants résultant de la fusion ou de
l’annulation.

Art. 13. Par dérogation à l’article 10, § 1er, du décret du 8 juillet 2011 réglant le budget, la comptabilité, l’attribution
de subventions et le contrôle de leur utilisation, et le contrôle par la Cour des Comptes, un montant de 19.874,63 euros
est déduit de l’encours du prêt sans intérêt, accordé par l’Autorité flamande à l’a.s.b.l. “ De Warande » pour
l’année 2017 en exécution de la convention du 22 décembre 1986, telle qu’ajustée par les conventions des 17 juin 1988,
21 janvier 1997, 9 mars 2006 et 15 février 2008 et dont la durée a été prolongée le 30 novembre 2012 par le Gouvernement
flamand d’un délai de 5 ans à partir du 9 octobre 2012 (le 9 octobre 2017 étant fixé comme date de remboursement).
Le montant de 19.874,63 euros est l’équivalent des cotisations dues pour l’année 2017 pour les membres désignés par
l’Autorité flamande. Ainsi, le solde actif du prêt sans intérêt s’élève à 0 euros au 31 décembre 2017.

Art. 14. Les recettes réalisées au Klimaatfonds (moyens QB0-9QCHTIB-OW et dépenses QB0-1QCH4IB-WT) au
cours de l’année budgétaire 2018, sont désaffectées en faveur des ressources générales de la Communauté flamande
jusqu’un montant de 2.025.000 euros.

Art. 15. Les recettes réalisées au Fonds Onroerende Goederen (moyens PH0-9PKCTQB-OW et PH0-9PKCTZZ-OI
et dépenses PH0-1PKC4PA-WT, PH0-1PKC4QA-WT et PH0-1PKC4QB-WT) au cours de l’année budgétaire 2018, sont
désaffectées en faveur des ressources générales de la Communauté flamande jusqu’un montant de 350.000 euros.

Art. 16. Le présent décret entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 22 décembre 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
et Ministre flamand de la Politique étrangère et du Patrimoine immobilier,

G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand du Budget, des Finances et de l’Énergie,
B. TOMMELEIN

Note

(1) Session 2016-2017

Documents - Avis du Conseil socio-économique de la Flandre : 12-A - N° 1
- Rapport : 12-A - N° 2

Session 2017-2018
Documents - Projet de décret : 14-A - N° 1

- Amendements : 14 - N° 2
- Rapport : 14 - N° 3
- Texte adopté en séance plénière : 14 - N° 4
- Commentaire générale : 13 - N° 1
- Commentaires par programme : 13 - N° 2
- Rapport de la Cour des Comptes : 16 - N° 1
- Estimation pluriannuelle : 21 - N° 1

Annales - Discussion et adoption : Séances des 21 et 22 décembre 2017.
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/31711]

17 NOVEMBER 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van bijlage I, IV, V, VI, VIII en X bij het
besluit van de Vlaamse Regering van 4 februari 1997 betreffende de verplichte bijdragen bestemd voor de
promotie en afzetbevordering van de Vlaamse producten van de sectoren landbouw, tuinbouw en visserij

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het privaatrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigd
agentschap “Vlaams Centrum voor Agro- en Visserijmarketing”, artikel 11;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 4 februari 1997 betreffende de verplichte bijdragen bestemd voor
de promotie en afzetbevordering van de Vlaamse producten van de sectoren landbouw, tuinbouw en visserij;

Gelet op het voorstel van het Vlaams Centrum voor Agro- en Visserijmarketing vzw, gedaan op 23 juni 2017;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 1 augustus 2017;

Gelet op advies 62.132/3 van de Raad van State, gegeven op 11 oktober 2017, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In bijlage I bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 februari 1997 betreffende de verplichte
bijdragen bestemd voor de promotie en afzetbevordering van de Vlaamse producten van de sectoren landbouw,
tuinbouw en visserij, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 26 oktober 2001 en het laatst gewijzigd
bij het besluit van de Vlaamse Regering van 1 juli 2016, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan punt 1 worden een punt 3° en punt 4° toegevoegd, die luiden als volgt:

“3° “aardappelproducent”: de onderneming die in de verzamelaanvraag het perceel in gebruik heeft met het oog
op consumptieaardappelteelt op 31 mei van het aangiftejaar;

4° “eenheidsbedrag”: het bedrag dat de bijdrage vastlegt per eenheid.”;

2° in punt 2, 1°, wordt het bedrag “25 euro” vervangen door de het bedrag “20 euro”;

3° punt 3 wordt opgeheven;

4° in punt 4, 1°, wordt de zinsnede “meer dan 4 hectaren: 6 euro per hectare” vervangen door de zinsnede “van
meer dan 4 hectare: 25 euro + 6 euro per bijkomende hectare”;

5° in punt 4, 2°, wordt het woord “erkende” opgeheven;

6° in punt 4, 2°, wordt de zinsnede “van meer dan 4 hectaren tot en met 12 hectaren: 124 euro + 6 euro per hectare
met een maximum van 174 euro” vervangen door de zinsnede “van meer dan 4 hectare tot en met 12 hectare: 124 euro
+ 6 euro per bijkomende hectare met een maximum van 174 euro”;

7° in punt 4, 2°, wordt de zinsnede “meer dan 12 hectaren: 310 euro + 6 euro per hectare” vervangen door de
zinsnede “van meer dan 12 hectare: 310 euro + 6 euro per bijkomende hectare.”;

8° in punt 4, 3°, wordt het woord “erkende” opgeheven;

9° punt 5 wordt opgeheven;

10° in punt 6 wordt na de zin die eindigt met de woorden “lagere euro” de volgende zin toegevoegd:

“Voor de eenheidsbedragen wordt alleen het aan te rekenen bijdragebedrag afgerond.”.

Art. 2. In bijlage IV bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 26 oktober 2001 en
het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 9 september 2011, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° het opschrift wordt vervangen door wat volgt:

“Verplichte bijdragen in het promotiefonds “Runderen, kalveren en schapen”;

2° in punt 1 worden de zin ““Paard”: elk éénhoevig dier, ongeacht het geslacht of de leeftijd, dat als dusdanig is
opgenomen in de maandstaten van het FAVV;” en de zin ““Geit”: elk huisdier van de geitensoort, ongeacht het geslacht
of de leeftijd;” opgeheven;

3° in punt 2 worden de woorden “, schapen, geiten en paarden” vervangen door de woorden “en schapen”;

4° in punt 2, 1°, wordt de zin “Wie runderen, kalveren, paarden, schapen of geiten slacht of laat slachten in een
openbaar of particulier slachthuis betaalt de volgende bijdrage per geslacht dier, geschikt voor menselijke consumptie,
met uitzondering van levend ingevoerde dieren en dieren die hiermee gelijkgesteld worden overeenkomstig artikel 1
van verordening (EEG) nr. 3620/90 van de commissie betreffende het bepalen van de oorsprong van vlees en afvallen,
vers, gekoeld of bevroren, van bepaalde huisdieren:

- per rund: 2,50 euro;

- per kalf: 0,75 euro;

- per paard: 0,75 euro;

- per schaap: 0,37 euro;
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- per geit: 0,10 euro.” Vervangen door de zin “Wie runderen, kalveren of schapen slacht of laat slachten in een
openbaar of particulier slachthuis, betaalt de volgende bijdrage per geslacht dier, geschikt voor menselijke consumptie,
met uitzondering van levend ingevoerde dieren en dieren die daarmee gelijkgesteld worden overeenkomstig artikel 1
van verordening (EEG) nr. 3620/90 van de Commissie van 14 december 1990 betreffende het bepalen van de oorsprong
van vlees en afvallen, vers, gekoeld of bevroren, van bepaalde huisdieren:

- per rund: 2,50 euro;

- per kalf: 0,75 euro;

- per schaap: 0,37 euro.”;

5° in punt 2, 1°, wordt de zin “Aan de leveranciers van de dieren wordt daarvan doorgerekend:

- per rund: 1,60 euro;

- per kalf: 0,375 euro;

- per paard: 0,75 euro;

- per schaap: 0,25 euro;

- per geit: 0,10 euro.” vervangen door de zin “Aan de leveranciers van de dieren wordt daarvan doorgerekend:

- per rund: 1,60 euro;

- per kalf: 0,375 euro;

- per schaap: 0,25 euro.”;

6° in punt 2, 3°, wordt de zin “Wie levende runderen, kalveren, schapen of geiten uitvoert, betaalt de volgende
bijdrage per levend uitgevoerd dier:

- per rund: 1,60 euro;

- per kalf: 0,375 euro;

- per schaap:

- per geit: 0,10 euro.” vervangen door de zin “Wie levende runderen, kalveren of schapen uitvoert, betaalt de
volgende bijdrage per levend uitgevoerd dier:

- per rund: 1,60 euro;

- per kalf: 0,375 euro;

- per schaap: 0,25 euro.”;

7° in punt 2, 7°, wordt de bepaling “- de fokmaatschappijen ter verbetering van het paardenras” opgeheven.

Art. 3. In bijlage V bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 26 oktober 2001 en
het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 30 november 2007, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in punt 2, 1°, wordt de zinsnede “daarvan 0,13 euro” vervangen door de zinsnede “daarvan de helft van
0,26 euro”, wordt de zinsnede “een bijdrage van 0,13 euro” vervangen door de zinsnede “de helft van 0,26 euro” en
wordt het bedrag “2 cent” vervangen door de zinsnede“7,7% van 0,26 euro”;

2° in punt 2, 2°, wordt het bedrag “0,13 euro” vervangen door de zinsnede “de helft van 0,26 euro” en wordt het
bedrag “2 cent” vervangen door de zinsnede “7,7% van 0,26 euro”;

3° in punt 2, 3°, wordt het bedrag “0,13 euro” vervangen door de zinsnede “de helft van 0,26 euro”.

Art. 4. In bijlage VI bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 26 oktober 2001 en
het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 9 september 2011, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in punt 2 worden punt 5° en 6° vervangen door wat volgt:

“5° Erkende broeierijen betalen een jaarlijkse bijdrage op basis van hun broedcapaciteit, namelijk:

a) minder dan 500.000 eieren: 140 euro;

b) van 500.000 tot en met 999.999 eieren: 240 euro;

c) van 1.000.000 tot en met 2.499.999 eieren: 380 euro;

d) 2.500.000 of meer eieren: 540 euro.

6° Erkende vermeerderingsbedrijven betalen een jaarlijkse bijdrage op basis van hun bedrijfsgrootte, namelijk:

a) minder dan 5000 dieren: 30 euro;

b) van 5000 tot en met 9999 dieren: 45 euro;

c) van 10.000 tot en met 14.999 dieren: 60 euro;

d) van 15.000 tot en met 19.999 dieren: 84 euro;

e) van 20.000 tot en met 24.999 dieren: 108 euro;

f) van 25.000 tot en met 29.999 dieren: 132 euro;

g) van 30.000 tot en met 39.999 dieren: 168 euro;

h) van 40.000 tot en met 49.999 dieren: 216 euro;

i) van 50.000 tot en met 74.999 dieren: 300 euro;

j) van 75.000 tot en met 99.999 dieren: 420 euro;

k) 100.000 of meer dieren: 480 euro.”;
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2° in punt 2 worden punt 8° tot en met 10° vervangen door wat volgt:

“8° Houders van kippen voor de productie van consumptie-eieren, al of niet op ouderdom van de leg en reforme
dieren inbegrepen, betalen een jaarlijkse bijdrage op basis van hun bedrijfsgrootte, namelijk:

a) van 5000 tot en met 19.999 dieren: 50 euro;

b) van 20.000 tot en met 29.999 dieren: 70 euro;

c) van 30.000 tot en met 39.999 dieren: 98 euro;

d) van 40.000 tot en met 49.999 dieren: 126 euro;

e) van 50.000 tot en met 74.999 dieren: 175 euro;

f) van 75.000 tot en met 99.999 dieren: 245 euro;

g) van 100.000 tot en met 149.999 dieren: 350 euro;

h) van 150.000 tot en met 199.999 dieren: 490 euro;

i) van 200.000 tot en met 249.999 dieren: 630 euro;

j) van 250.000 tot en met 299.999 dieren: 770 euro;

k) 300.000 of meer dieren: 840 euro.

9° Houders van braadkippen, uitgezonderd eendagskuikens, betalen een jaarlijkse bijdrage op basis van hun
bedrijfsgrootte, namelijk:

a) van 5000 tot en met 19.999 dieren: 50 euro;

b) van 20.000 tot en met 29.999 dieren: 67 euro;

c) van 30.000 tot en met 39.999 dieren: 95 euro;

d) van 40.000 tot en met 49.999 dieren: 121 euro;

e) van 50.000 tot en met 74.999 dieren: 169 euro;

f) van 75.000 tot en met 99.999 dieren: 236 euro;

g) van 100.000 tot en met 149.999 dieren: 337 euro;

h) van 150.000 tot en met 199.999 dieren: 472 euro;

i) van 200.000 tot en met 249.999 dieren: 608 euro;

j) van 250.000 tot en met 299.999 dieren: 743 euro;

k) 300.000 of meer dieren: 810 euro.

10° Uitsnijderijen voor intracommunautair handelsverkeer erkend door het Ministerie van Volksgezondheid,
betalen een jaarlijkse bijdrage op basis van hun bedrijfsgrootte, namelijk:

a) 1 tot en met 9 werknemers: 91 euro;

b) 10 tot en met 49 werknemers: 302 euro;

c) 50 of meer werknemers: 478 euro.

Uitsnijderijen die met een slachthuis een technische eenheid vormen, zijn vrijgesteld van die bijdrage.”;

3° in punt 2 wordt punt 12° opgeheven;

4° aan punt 3, 1°, wordt een punt d) toegevoegd, dat luidt als volgt:

“d) de bijdragen, vermeld in punt a), worden afzonderlijk vermeld op de factuur;”;

5° in punt 3, 2°, wordt de zin “Die bijdrage wordt doorgerekend aan de leverancier van de konijnen;” vervangen
door de zin “Die bijdrage wordt doorgerekend aan de leverancier van de konijnen en wordt afzonderlijk vermeld op
de factuur;”.

Art. 5. In punt 5° van bijlage VIII bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van
30 november 2007, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° punt b) wordt vervangen door wat volgt:

“b) de Zeebrugse/Oostendse Vismijn: 2096 euro.”;

2° punt c) wordt opgeheven.

Art. 6. In bijlage X bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 26 januari 2001 en
het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 30 januari 2009, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° punt 1 wordt vervangen door wat volgt:

“1. Voor de toepassing van deze bijdrageregeling wordt verstaan onder producten uit de biologische landbouw: de
producten waarop aanduidingen voorkomen die verwijzen naar de biologische productie of waarop dergelijke
aanduidingen aangebracht zullen worden conform de verordening (EG) nr. 834/2007 van de Raad van 28 juni 2007 inzake
de biologische productie en de etikettering van biologische producten en tot intrekking van Verordening (EEG)
nr. 2092/91.”;

2° in punt 2 tot en met 5 wordt het woord “Wie” vervangen door de woorden “De marktdeelnemer die”.
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Art. 7. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2018.

Art. 8. De Vlaamse minister, bevoegd voor het afzet- en uitvoerbeleid van landbouw-, tuinbouw- en
visserijproducten, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 17 november 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/31711]
17 NOVEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant les annexes I, IV, V, VI, VIII et X à l’arrêté du

Gouvernement flamand du 4 février 1997 relatif aux cotisations obligatoires affectées à la promotion des
produits flamands des secteurs agricole, horticole et de la pêche et de leurs débouchés

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée externe de droit privé « Vlaams Centrum voor
Agro- en Visserijmarketing » (Office flamand d’Agro-Marketing), l’article 11 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 1997 relatif aux cotisations obligatoires affectées à la promotion
des produits flamands des secteurs agricole, horticole et de la pêche et de leurs débouchés ;

Vu la proposition du « Vlaams Centrum voor Agro- en Visserijmarketing » asbl du 23 juin 2017 ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 1er août 2017 ;
Vu l’avis 62.132/3 du Conseil d’Etat, donné le 11 octobre 2017, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier,

2°, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat du 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Nature et

de l’Agriculture ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’annexe Ire à l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 février 1997 relatif aux cotisations
obligatoires affectées à la promotion des produits flamands des secteurs agricole, horticole et de la pêche et de leurs
débouchés, modifiée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 26 octobre 2001 et modifié en dernier lieu par l’arrêté
du Gouvernement flamand du 1er juillet 2016, les modifications suivantes sont apportées :

1° le point 1er est complété par les points 3° et 4°, rédigés comme suit :

« 3° « producteur de pommes de terre » : l’entreprise qui a la parcelle en exploitation dans la demande unique en
vue de la culture de pommes de terre de consommation le 31 mai de l’année de déclaration ;

4° « montant unitaire : le montant fixant la cotisation par unité. » ;

2° dans le paragraphe 2, 1°, le montant « 25 euro » est remplacé par le montant « 20 euro ».

3° le point 3 est abrogé ;

4° dans le point 4, 1°, le membre de phrase « plus de 4 hectares : 6 euros par hectare » est remplacé par le membre
de phrase « de plus de 4 hectares : 25 euros + 6 euros par hectare supplémentaire » ;

5° dans le point 4, 2°, le mot « agréés » est supprimé ;

6° dans le point 4, 2° , le membre de phrase « de plus de 4 hectares à 12 hectares inclus : 124 euros + 6 euros par
hectare avec un maximum de 174 euros » est remplacé par le membre de phrase « de plus de 4 hectares à 12 hectares
inclus :

124 euros + 6 euros par hectare supplémentaire avec un maximum de 174 euros » ;

7° dans le point 4, 2°, le membre de phrase « plus de 12 hectares : 310 euros + 6 euros par hectare » est remplacé
par le membre de phrase « de plus de 12 hectares : 310 euros + 6 euros par hectare supplémentaire » ;

8° dans le point 4, 3°, le mot « agréés » est supprimé ;

9° le point 5 est abrogé ;

10° dans le point 6, la phrase finissant par les mots « à l’euro inférieur » est complétée par la phrase suivante :

« Pour les montants unitaires, uniquement le montant de cotisation à imputer est arrondi. ».

Art. 2. Dans l’annexe IV au même arrêté, remplacée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 26 octobre 2001 et
modifiée en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 septembre 2011, les modifications suivantes sont
apportées :

1° l’intitulé est remplacé par ce qui suit :

« Cotisations obligatoires dans le fonds de promotion « Bovins, veaux et ovins » ;

2° dans le point 1er, les phrases « « Cheval » : tout solipède, quel qu’en soit l’âge ou le sexe, tel qu’il figure dans
les relevés mensuels de l’AFSCA ; » et la phrase « « Chèvre » : tout animal domestique de l’espèce caprine, quel qu’en
soit l’âge et le sexe ; » sont abrogées ;

3° dans le point 2, les mots « , ovin, caprin et chevalin » sont remplacés par les mots « et ovin » ;
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4° dans le point 2, 1°, la phrase « Celui qui abat ou fait abattre des bovins, des veaux, des chevaux, des moutons
ou des chèvres dans un abattoir public ou privé paie la cotisation suivante par animal abattu propre à la consommation
humaine, à l’exception d’animaux importés vivants et des animaux assimilés conformément à l’article 1er du Règlement
(CEE) n° 3620/90 de la Commission relatif à la détermination de l’origine de viandes et d’abats, frais, réfrigérés ou
congelés, de certains animaux des espèces domestiques :

- par bovin : 2,50 euros ;

- par veau : 0,75 euros ;

- par cheval : 0,75 euros ;

- par mouton : 0,37 euros ;

- par chèvre : 0,10 euros. » est remplacée par la phrase : « Celui qui abat ou fait abattre des bovins, des veaux ou
des moutons dans un abattoir public ou privé paie la cotisation suivante par animal abattu propre à la consommation
humaine, à l’exception d’animaux importés vivants et des animaux assimilés conformément à l’article 1er du Règlement
(CEE) n° 3620/90 de la Commission du 14 décembre 1990 relatif à la détermination de l’origine de viandes et d’abats,
frais, réfrigérés ou congelés, de certains animaux des espèces domestiques :

- par bovin : 2,50 euros ;

- par veau : 0,75 euros ;

- par mouton : 0,37 euros. » ;

5° dans le point 2, 1°, la phrase « De cette cotisation est porté en compte aux fournisseurs des animaux :

- par bovin : 1,60 euros ;

- par veau : 0,375 euros ;

- par cheval : 0,75 euros ;

- par mouton : 0,25 euros ;

- par chèvre : 0,10 euros. » est remplacée par la phrase : « De cette cotisation est porté en compte aux fournisseurs
des animaux :

- par bovin : 1,60 euros ;

- par veau : 0,375 euros ;

- par mouton : 0,25 euros. » ;

6° dans le point 2, 3°, la phrase « Celui qui exporte des bovins, des veaux, des moutons ou des chèvres vivants,
paie la cotisation suivante par animal vivant exporté :

- par bovin : 1,60 euros ;

- par veau : 0,375 euros ;

- par mouton :

- par chèvre : 0,10 euros. » est remplacée par la phrase « Celui qui exporte des bovins, des veaux ou des moutons
vivants, paie la cotisation suivante par animal vivant exporté :

- par bovin : 1,60 euros ;

- par veau : 0,375 euros ;

- par mouton : 0,25 euros. » ;

7° dans le point 2, 7°, la disposition « les sociétés d’élevage pour l’amélioration de l’espèce chevaline » est abrogée.

Art. 3. Dans l’annexe V au même arrêté, remplacée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 26 octobre 2001 et
modifiée en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 novembre 2007, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans le point 2, 1°, le membre de phrase « 0,13 euro par porc abattu » est remplacé par le membre de phrase « la
moitié de 0,26 euro par porc abattu », le membre de phrase « 0,13 euro » est remplacé par le membre de phrase « la
moitié de 0,26 euro » et le montant « 2 cents » est remplacé par le membre de phrase « 7,7 % de 0,26 euro » ;

2° dans le point 2, 2°, le montant « 0,13 euro » est remplacé par le membre de phrase « la moitié de 0,26 euro » et
le montant « 2 cents » est remplacé par le membre de phrase « 7,7 % de 0,26 euro » ;

3° dans le point 2, 3°, le montant « 0,13 euro » est remplacé par le montant « la moitié de 0,26 euro ».

Art. 4. Dans l’annexe VI au même arrêté, remplacée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 26 octobre 2001 et
modifiée en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 septembre 2011, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans le point 2, les points 5° et 6° sont remplacés par ce qui suit :

« 5° Les accouvoirs agréés paient une cotisation annuelle sur la base de leur capacité d’accouvage, à savoir :

a) moins de 500 000 œufs : 140 euros ;

b) de 500 000 œufs à 999 999 œufs inclus : 240 euros ;

c) de 1 000 000 à 2 499 999 œufs inclus : 380 euros ;

d) 2 500 000 œufs ou plus : 540 euros.
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6° Les entreprises de multiplication agréées paient une cotisation annuelle sur la base de leur capacité, à savoir :

a) moins de 5000 animaux : 30 euros ;

b) de 5000 à 9999 animaux inclus : 45 euros ;

c) de 10 000 à 14 999 animaux inclus : 60 euros ;

d) de 15 000 à 19 999 animaux inclus : 84 euros ;

e) de 20 000 à 24 999 animaux inclus : 108 euros ;

f) de 25 000 à 29 999 animaux inclus : 132 euros ;

g) de 30 000 à 39 999 animaux inclus : 168 euros ;

h) de 40 000 à 49 999 animaux inclus : 216 euros ;

i) de 50 000 à 74 999 animaux inclus : 300 euros ;

j) de 75 000 à 99 999 animaux inclus : 420 euros ;

k) 100 000 animaux ou plus : 480 euros. » ;

2° dans le point 2, les points 8° à 10° inclus sont remplacés par ce qui suit :

« 8° Les détenteurs de poules pour la production d’œufs de consommation, ayant ou non l’âge de la pondaison et celles de
réforme incluses, paient une cotisation annuelle sur la base de leur capacité, à savoir :

a) de 5000 à 19 999 animaux inclus : 50 euros ;

b) de 20 000 à 29 999 animaux inclus : 70 euros ;

c) de 30 000 à 39 999 animaux inclus : 98 euros ;

d) de 40 000 à 49 999 animaux inclus : 126 euros ;

e) de 50 000 à 74 999 animaux inclus : 175 euros ;

f) de 75 000 à 99 999 animaux inclus : 245 euros ;

g) de 100 000 à 149 999 animaux inclus : 350 euros ;

h) de 150 000 à 199 999 animaux inclus : 490 euros ;

i) de 200 000 à 249 999 animaux inclus : 630 euros ;

j) de 250 000 à 299 999 animaux inclus : 770 euros ;

k) 300 000 animaux ou plus : 840 euros.

9° Les détenteurs de poulets de chair, à l’exception des poussins d’un jour paient une cotisation annuelle sur la base
de leur capacité, à savoir :

a) de 5000 à 19 999 animaux inclus : 50 euros ;

b) de 20 000 à 29 999 animaux inclus : 67 euros ;

c) de 30 000 à 39 999 animaux inclus : 95 euros ;

d) de 40 000 à 49 999 animaux inclus : 121 euros ;

e) de 50 000 à 74 999 animaux inclus : 169 euros ;

f) de 75 000 à 99 999 animaux inclus : 236 euros ;

g) de 100 000 à 149 999 animaux inclus : 337 euros ;

h) de 150 000 à 199 999 animaux inclus : 472 euros ;

i) de 200 000 à 249 999 animaux inclus : 608 euros ;

j) de 250 000 à 299 999 animaux inclus : 743 euros ;

k) 300 000 animaux ou plus : 810 euros.

10° Les ateliers de découpage agréés pour le commerce intracommunautaire par le Ministère de la Santé publique
paient une cotisation annuelle sur la base de leur capacité, à savoir :

a) de 1 à 9 travailleurs inclus : 91 euros ;

b) de 10 à 49 travailleurs inclus : 302 euros ;

c) 50 travailleurs ou plus : 478 euros.

Les ateliers de découpage qui constituent une unité technique avec l’abattoir, sont exempts de cette cotisation. » ;

3° au point 2 le point 12° est abrogé ;

4° au point 3, 1°, il est ajouté un point d) ainsi rédigé :

« d) les cotisations visées au point a), sont mentionnées séparément sur la facture ; » ;

5° au point 3, 2°, la phrase « Cette cotisation est répercutée sur le fournisseur des lapins ; » est remplacée par la
phrase « Cette cotisation est répercutée sur le fournisseur des lapins et est mentionnée séparément sur la facture ; ».

Art. 5. Dans le point 5° de l’annexe VIII au même arrêté, remplacée par l’arrêté du Gouvernement flamand du
30 novembre 2007, les modifications suivantes sont apportées :

1° le point b) est remplacé par ce qui suit :

« b) la « Zeebrugse/Oostendse Vismijn » : 2096 euros. » ;

2° le point c) est abrogé.
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Art. 6. Dans l’annexe X au même arrêté, remplacée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 26 janvier 2001 et
modifiée en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 janvier 2009, les modifications suivantes sont
apportées :

1° le point 1 est remplacé par la disposition suivante :

« 1. Pour l’application de ce règlement de cotisation, on entend par : « produits de l’agriculture biologique » :
produits qui portent des indications se référant au mode de production biologique ou sur lesquels de telles indications
seront apposées conformément au règlement (CEE) n° 834/2007 du Conseil, du 28 juin 2007 relatif à la production
biologique et à l’étiquetage des produits biologiques et abrogeant le règlement (CEE) n° 2092/91. » ;2° dans les points
2 à 5 inclus le mot « Celui qui » est remplacé par les mots « l’opérateur du marché qui ».

Art. 7. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Art. 8. Le Ministre flamand ayant la politique des débouches et des exportations de produits agricoles, horticoles
et piscicoles dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 17 novembre 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Nature et de l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/14340]
14 DECEMBER 2017. — Ministerieel besluit houdende tijdelijke aanvullende maatregelen voor het jaar 2018

tot het behoud van de visbestanden in zee

De Vlaamse Minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,

Gelet op het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid, artikel 24;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2005 tot de instelling van een visvergunning en

houdende tijdelijke maatregelen voor de uitvoering van de communautaire regeling inzake de instandhouding en de
duurzame exploitatie van de visbestanden, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 22 juli 2011,
artikel 18;

Gelet op het ministerieel besluit van 22 december 2015 houdende tijdelijke aanvullende maatregelen tot het behoud
van de visbestanden in zee, gewijzigd bij de ministeriële besluiten van 26 januari 2016, 23 februari 2016, 29 maart 2016,
21 juni 2016, 25 augustus 2016 en 21 oktober 2016;

Gelet op Verordening (EG) nr. 388/2006 van de Raad van 23 februari 2006 tot vaststelling van een meerjarenplan
voor de duurzame exploitatie van het tongbestand in de Golf van Biskaje;

Gelet op Verordening (EG) nr. 509/2007 van de Raad van 7 mei 2007 tot vaststelling van een meerjarenplan voor
de duurzame exploitatie van het tongbestand in het westelijk Kanaal;

Gelet op Verordening (EG) nr. 676/2007 van de Raad van 11 juni 2007 tot vaststelling van een beheersplan voor de
bevissing van de schol- en tongbestanden in de Noordzee;

Gelet op Verordening (EG) nr. 1005/2008 van de Raad van 29 september 2008 houdende de totstandbrenging van
een communautair systeem om illegale, ongemelde en ongereglementeerde visserij te voorkomen, tegen te gaan en te
beëindigen, tot wijziging van Verordeningen (EEG) nr. 2847/93, (EG) nr. 1936/2001 en (EG) nr. 601/2004 en tot
intrekking van Verordeningen (EG) nr. 1093/94 en (EG) nr. 1447/1999;

Gelet op Verordening (EG) nr. 1342/2008 van de Raad van 18 december 2008 tot vaststelling van een lange
termijnplan voor kabeljauwbestanden en de bevissing van deze bestanden, en tot intrekking van Verordening (EG)
nr. 423/2004;

Gelet op Verordening (EG) nr. 1224/2009 van de Raad van 20 november 2009 tot vaststelling van een
communautaire controleregeling die de naleving van de regels van het gemeenschappelijk visserijbeleid moet
garanderen, tot wijziging van Verordeningen (EG) nr. 847/96, (EG) nr. 2371/2002, (EG) nr. 811/2004, (EG) nr. 768/2005,
(EG) nr. 2115/2005, (EG) nr. 2166/2005, (EG) nr. 388/2006, (EG) nr. 509/2007, (EG) nr. 676/2007, (EG) nr. 1098/2007,
(EG) nr. 1300/2008, (EG) nr. 1342/2008 en tot intrekking van Verordeningen (EEG) nr. 2847/93, (EG) nr. 1627/94 en (EG)
nr. 1966/2006;

Gelet op Verordening (EU) nr. 1380/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 11 december 2013 inzake het
gemeenschappelijk visserijbeleid, tot wijziging van Verordeningen (EG) nr. 1954/2003 en (EG) nr. 1224/2009 van de
Raad en tot intrekking van Verordeningen (EG) nr. 2371/2002 en (EG) nr. 639/2004 van de Raad en besluit
2004/585/EG van de Raad;

Gelet op Verordening (EU) nr. 2015/812 van het Europees Parlement en de Raad van 20 mei 2015 tot wijziging van
Verordeningen (EG) nr. 850/98, (EG) nr. 2187/2005, (EG) nr. 1967/2006, (EG) nr. 1098/2007, (EG) nr. 254/2002, (EG)
nr. 2347/2002 en (EG) nr. 1224/2009 van de Raad, en Verordeningen (EU) nr. 1379/2013 en (EU) nr. 1380/2013 van het
Europees Parlement en de Raad, in verband met de aanlandingsverplichting, en tot intrekking van verordening (EG)
nr. 1434/98 van de Raad;

Gelet op Verordening (EU) nr. 2017/127 van de Raad van 20 januari 2017 tot vaststelling, voor 2017, van de
vangstmogelijkheden voor sommige visbestanden en groepen visbestanden welke in de wateren van de Unie en, voor
vaartuigen van de Unie in bepaalde wateren buiten de Unie van toepassing zijn;

Gelet op gedelegeerde verordening (EU) nr. 2017/ van de Commissie van 20 oktober 2017 tot vaststelling van een
teruggooiplan voor bepaalde demersale en diepzeevisserijen in de noordwestelijke wateren voor het jaar 2018;

Gelet op gedelegeerde verordening (EU) nr. 2017/ van de Commissie van 20 oktober 2017 tot wijziging van
gedelegeerde verordening (EU) 2016/2374 tot vaststelling van een teruggooiplan voor bepaalde demersale visserijen in
de zuidwestelijke wateren;

Gelet op gedelegeerde verordening (EU) nr. 2017/ van de Commissie van 20 oktober 2017 tot vaststelling van een
teruggooiplan voor bepaalde demersale visserijen in de Noordzee en de wateren van de Unie van ICES-sector IIa voor
het jaar 2018;
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Gelet op Verordening (EU) nr. 2018/ van de Raad van januari 2018 tot vaststelling, voor 2018, van de
vangstmogelijkheden voor sommige visbestanden en groepen visbestanden welke in de wateren van de Unie en, voor
vaartuigen van de Unie, in bepaalde wateren buiten de Unie van toepassing zijn;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, artikel 3, § 1;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat voor het jaar 2018 vangstbeperkingen moeten worden vastgesteld om de aanvoer te spreiden,

en er bijgevolg zonder verwijl behoudsmaatregelen moeten worden getroffen om de door de EU toegestane vangsten
niet te overschrijden;

Overwegende dat het noodzakelijk is de continuïteit van de opdrachten als overheidsdienst te verzekeren met
inachtneming van de verplichtingen die door de Europese en internationale regelgeving op het gebied van de
zeevisserij zijn opgelegd;

Overwegende dat gedurende 2005 de volledige sector bevraagd werd over de toewijzing van quota;
Overwegende dat de quotacommissie op haar zitting van 1 december 2017 het voorstel tot visplan 2018 heeft

vastgesteld;
Overwegende dat in uitvoering van de bepalingen vervat in herstelplannen, aangewezen havens moeten worden

aangeduid waar aanlandingen van bepaalde hoeveelheden vissoorten moeten gebeuren;
Overwegende dat in uitvoering van de aanlandingsplicht zoals beschreven in de regionale discardplannen,

nationale bepalingen moeten worden ingesteld en dat de voorwaarden tot het gebruik van de zogenaamde de minimis
regel moeten worden geregeld;

Overwegende dat de wrakvisserij beoefend door zeehengelaars resulteert in het afvangen van moederdieren van
de vissoort kabeljauw, waarvoor een meerjarenplan bestaat;

Overwegende dat bij de gerichte zeebaarsvisserij met staand tuig een hogere selectiviteit moet nagestreefd worden
en dat derhalve de minimummaaswijdte van warrelnetten gebruikt bij de zeebaarsvisserij opgetrokken moet worden
naar 120 mm;

Overwegende dat een hogere selectiviteit bij de tongvisserij in alle ICES-gebieden moet nagestreefd worden en dat
hiertoe de verplichting kan opgenomen worden om in de staart van een boomkornet een paneel met maaswijdte
120 mm met een minimale lengte van 3 meter voor de kuil aan te brengen;

Overwegende dat bij toewijzing van vangstmogelijkheden afhankelijk van het motorvermogen in het collectief
benuttingsysteem een harmonisering van de periodes wenselijk is;

Overwegende dat voor de vaartuigen met een motorvermogen van 221 kW of minder twee periodes van
toepassing zijn, namelijk tien en twee maanden;

Overwegende dat voor de vaartuigen met een motorvermogen van meer dan 221 kW in de regel met drie periodes
van respectievelijk zes, vier en twee maanden wordt gewerkt;

Overwegende dat bij toewijzing van vangstmogelijkheden afhankelijk van het motorvermogen het wenselijk is, op
basis van historische vangsten gedurende een referentieperiode, de vangstmogelijkheden voor het segment vaartuigen
met een motorvermogen van maximaal 221 kW enerzijds, en meer dan 221 kW anderzijds, toe te wijzen;

Overwegende dat de toegewezen vangstmogelijkheden aan de vlootsegmenten verder worden toegewezen
afhankelijk van het motorvermogen;

Overwegende dat de vangstbeperkingen voor de tongvisserij in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee en
Schelde-estuarium, moeten vastgesteld worden in functie van de vangsten in de referentieperiode 2014-2016 en
afhankelijk van het motorvermogen;

Overwegende dat de groep vissersvaartuigen van meer dan 221 kW vrijwel integraal de beschikbare quota in de
ICES-gebieden buiten de Noordzee en het Schelde-estuarium kan opvissen;

Overwegende dat in de jaren 2014, 2015 en 2016 de groep vissersvaartuigen van 221 kW of minder gemiddeld 32%
van het tongquotum in de Noordzee en het Schelde-estuarium heeft opgevist en de groep van meer dan 221 kW
gemiddeld 68%, zodat door elk van die groepen vissersvaartuigen dan ook een overeenstemmend gedeelte van het
tongquotum in de Noordzee en het Schelde-estuarium moet kunnen worden opgevist;

Overwegende dat de vangstbeperkingen voor de scholvisserij in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee en
Schelde-estuarium, moeten worden vastgesteld in functie van de vangsten in de referentieperiode 2014-2016 en in
functie van het motorvermogen;

Overwegende dat in de jaren 2014, 2015 en 2016 de groep vissersvaartuigen van 221 kW of minder gemiddeld 15%
van het scholquotum in de Noordzee en het Schelde-estuarium heeft opgevist en de groep van meer dan 221 kW
gemiddeld 85%, zodat door elk van die groepen vissersvaartuigen dan ook een overeenstemmend gedeelte van het
scholquotum in de Noordzee en het Schelde-estuarium moet kunnen worden opgevist;

Overwegende dat de vangstbeperkingen voor de tongvisserij in de ICES-gebieden VIIf, g moeten worden
vastgesteld in functie van de vangsten in de referentieperiode 2014-2016 en in functie van het motorvermogen;

Overwegende dat in de jaren 2014, 2015 en 2016 de groep vissersvaartuigen van 221 kW of minder gemiddeld 5%
van het tongquotum in de ICES-gebieden VIIf, g heeft opgevist en de groep van meer dan 221 kW gemiddeld 95%,
zodat door elk van die groepen vissersvaartuigen dan ook een overeenstemmend gedeelte van het tongquotum in de
ICES-gebieden VIIf, g moet kunnen worden opgevist;

Overwegende dat het door de EU toegewezen tongquotum in de ICES-gebieden VIIf,g zo drastisch is gedaald dat
een individuele toewijzing voor de vaartuigen met een motorvermogen van 221 kW of minder noodzakelijk is;

Overwegende dat de vangstbeperking voor tong VIIh, j, k en schol VIIh, j, k moet vastgelegd worden in functie
van het motorvermogen en dat de aanwezigheid in die ICES-gebieden voor vaartuigen met een motorvermogen van
221 kW of minder om veiligheidsredenen verboden moet worden;

Overwegende dat er interesse bestaat om de vangstbeperking voor kabeljauw II, IV vast te leggen in functie van
het motorvermogen;

Overwegende dat de quotacommissie heeft geadviseerd om voor de groep vissersvaartuigen van 221 kW of
minder 15% van het kabeljauwquotum in de Noordzee en het Schelde-estuarium en de groep van meer dan 221 kW
gemiddeld 85% voor te behouden, zodat door elk van die groepen vissersvaartuigen dan ook een overeenstemmend
gedeelte van het kabeljauwquotum in de Noordzee en het Schelde-estuarium moet kunnen worden opgevist;

Overwegende dat als alternatief hiervoor het instellen van maximale vangsten per zeereis, gerekend per vaartdag
aanwezigheid in het gebied in kwestie moet worden behouden voor kabeljauw II, IV;

Overwegende dat de vangstbeperking voor kabeljauw VIIb, c en VIIe-k vastgelegd moet worden in functie van het
motorvermogen;

Overwegende dat de vangstbeperking voor kabeljauw VIId vastgelegd moet worden in functie van het
motorvermogen;
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Overwegende dat ten gevolge de visserij-inspanningsbeperkingen, bepaald in hoofdstuk III van Verordening (EG)
nr. 388/2006 van de Raad van 23 februari 2006 tot vaststelling van een meerjarenplan voor de duurzame exploitatie van
het tongbestand in de Golf van Biskaje, alleen de vaartuigen die op de lijst ″Vismachtiging Golf van Gascogne 2018″
voorkomen, toegelaten worden aanwezig te zijn in de ICES-gebieden VIIIa, b;

Overwegende dat in afwachting van de definitieve vaststelling van de quota 2018 in de Ierse Zee het aan te bevelen
is het advies van de Quotacommissie te volgen en de visserij in de Ierse Zee te sluiten;

Overwegende dat een betere spreiding van de aanvoer van tong VIId, schol VIId, e, schol VIIf, g, schelvis VII, VIII,
rog IV, rog VIId, rog VI, VIIa-c, e-k, tarbot en griet II, IV en wijting VIIb-k bewerkstelligd kan worden door het instellen
van maximale vangsten per zeereis, gerekend per vaartdag aanwezigheid in het gebied in kwestie;

Overwegende dat het quotum van tong VIIe zo laag is dat een vaste toewijzing voor een periode van tien maanden
zinvol is;

Overwegende dat een betere spreiding van de aanvoer van makreel, haring, heek, bot, schar, tongschar, witje,
wijting, koolvis en leng in de Noorse zone bewerkstelligd kan worden door het instellen van een gespreide verdeling
van de beschikbare quota in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee en Schelde-estuarium, alsook door het instellen
van maximale vangsten per zeereis, gerekend in vaartdagen aanwezigheid in bepaalde ICES-gebieden en door het
instellen van een maximum aantal vaartdagen per jaar voor de vissersvaartuigen;

Overwegende dat een deel van het makreelquotum kan worden voorbehouden voor de vaartuigen die uitsluitend
met de zegen vissen;

Overwegende dat een meer flexibele en rendabele visserij kan worden bewerkstelligd door de mogelijkheid te
voorzien extra vangsten boven de maximaal toegestane hoeveelheden op zeereisniveau legaal aan te voeren op
voorwaarde van het inleveren van activiteit, gemeten in vaartdagen,

Besluit :
TITEL 1. — Algemene bepalingen

HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° bevoegde entiteit: het departement Landbouw en Visserij van het Vlaams Ministerie van Landbouw en Visserij;

2° de-minimis: hoeveelheden ondermaatse vis van soorten die onder de aanlandingsplicht vallen en die mogen
overboord gezet worden ten belope van een maximale hoeveelheid uitgedrukt in percentage van de totale vangsten
door de nationale vloot van die soort en in dat gebied;

3° ICES-gebieden: de beschrijving van gebieden en sectoren, vermeld in bijlage III van Verordening (EG)
nr. 218/2009 van het Europees parlement en de Raad van 11 maart 2009 inzake de verstrekking van statistieken van de
nominale vangsten van Lid-Staten die in het noordoostelijke gedeelte van de Atlantische Oceaan vissen;

4° inspanningsgroep: inspanningsgroep als vermeld in bijlage I van Verordening (EG) nr. 1342/2008 van de Raad
van 18 december 2008 tot vaststelling van een langetermijnplan voor kabeljauwbestanden en de bevissing van deze
bestanden, en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 423/2004;

5° KVS: klein vlootsegment, waaronder de vissersvaartuigen met een motorvermogen van 221 kW of minder
ressorteren;

6° motorvermogen: het vermogen zoals bepaald in de Officiële lijst der Belgische vissersvaartuigen eventueel
verhoogd met het bijkomend motorvermogen, vermeld op de visvergunning;

7° teruggooiplan Noordzee: teruggooiplan zoals vermeld in gedelegeerde verordening (EU) nr. 2017/ van de
Commissie van 20 oktober 2017 tot vaststelling van een teruggooiplan voor bepaalde demersale visserijen in de
Noordzee en de wateren van de Unie van ICES-sector IIa voor het jaar 2018;

8° teruggooiplan noordwestelijke wateren: teruggooiplan zoals bepaald bij gedelegeerde verordening (EU)
nr. 2017/ van de Commissie van 20 oktober 2017 tot vaststelling van een teruggooiplan voor bepaalde demersale en
diepzeevisserijen in de noordwestelijke wateren voor het jaar 2018;

9° teruggooiplan zuidwestelijke wateren: teruggooiplan zoals bepaald bij gedelegeerde verordening (EU) nr. 2017/
van de Commissie van 20 oktober 2017 tot wijziging van gedelegeerde verordening (EU) 2016/2374 tot vaststelling van
een teruggooiplan voor bepaalde demersale visserijen in de zuidwestelijke wateren;

10° vaartdag: de aanwezigheid op zee van ten minste vier uur in de loop van een dag. Het uitvaren van een
vissersschip voor een duur die 24 uur niet overschrijdt, wordt als één vaartdag beschouwd. Het uitvaren van een
vissersschip voor een duur die 24 uur of een veelvoud van 24 uur overschrijdt, levert telkens een nieuwe vaartdag op;

11° vismachtiging: het visdocument, vermeld in artikel 7 van Verordening (EG) nr. 1224/2009 van de Raad van
20 november 2009 tot vaststelling van een communautaire controleregeling die de naleving van de regels van het
gemeenschappelijk visserijbeleid moet garanderen, tot wijziging van Verordeningen (EG) nr. 847/96, (EG) nr. 2371/2002,
(EG) nr. 811/2004, (EG) nr. 768/2005, (EG) nr. 2115/2005, (EG) nr. 2166/2005, (EG) nr. 388/2006, (EG) nr. 509/2007, (EG)
nr. 676/2007, (EG) nr. 1098/2007, (EG) nr. 1300/2008, (EG) nr. 1342/2008 en tot intrekking van Verordeningen (EEG)
nr. 2847/93, (EG) nr. 1627/94 en (EG) nr. 1966/2006;

12° EU-logboek: het visserijlogboek, vermeld in artikel 14 van Verordening (EG) nr. 1224/2009 van de Raad van
20 november 2009 tot vaststelling van een communautaire controleregeling die de naleving van de regels van het
gemeenschappelijk visserijbeleid moet garanderen, tot wijziging van Verordeningen (EG) nr. 847/96, (EG) nr. 2371/2002,
(EG) nr. 811/2004, (EG) nr. 768/2005, (EG) nr. 2115/2005, (EG) nr. 2166/2005, (EG) nr. 388/2006, (EG) nr. 509/2007, (EG)
nr. 676/2007, (EG) nr. 1098/2007, (EG) nr. 1300/2008, (EG) nr. 1342/2008 en tot intrekking van Verordeningen (EEG)
nr. 2847/93, (EG) nr. 1627/94 en (EG) nr. 1966/2006;

13° vissersvaartuig: elk vaartuig dat uitgerust is voor de commerciële exploitatie van visbestanden en vermeld is
in de Officiële lijst der Belgische vissersvaartuigen 2018;

14° zeedag: een aaneengesloten periode van aanwezigheid en buitengaatsheid op zee van maximaal 24 uur;

15° zeedag in het tongherstelgebied: een dag aanwezigheid en buitengaatsheid in het gebied volgens bijlage IIc van
Verordening (EU) nr. 2017/127 van de Raad van 20 januari 2017 tot vaststelling, voor 2017, van de vangstmogelijkheden
voor sommige visbestanden en groepen visbestanden welke in de wateren van de Unie en, voor vaartuigen van de Unie
in bepaalde wateren buiten de Unie van toepassing zijn, meer bepaald een doorlopende periode van 24 uur als vermeld
in het EU-logboek waarin een vaartuig buitengaats en aanwezig is in het ICES-gebied VIIe, of tijdens een gedeelte van
die periode.
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HOOFDSTUK 2. — Algemene bepalingen en visverboden

Art. 2. De hoeveelheid vis van de soorten waarvoor aanvullende vangstbeperkingen gelden en die toegewezen
zijn aan een vissersvaartuig, zijn niet overdraagbaar aan een ander vissersvaartuig.

De hoeveelheid vis uitgedrukt in kg is het productgewicht in kg na lossing en sortering van de vangsten.

Art. 3. De secretaris-generaal van de bevoegde entiteit, deelt de feitelijke vaststelling mee van het bereiken van het
door de Europese Unie bepaalde:

1° vangstquotum voor bepaalde vissoorten in bepaalde ICES-gebieden;

2° visserij-inspanningsniveau voor bepaalde inspanningsgroepen van vistuigen in bepaalde ICES-gebieden.

Het gevolg van de vaststellingen, vermeld in het eerste lid, is de sluiting van het visgebied in kwestie voor
respectievelijk:

1° vangstactiviteiten op de vissoorten in kwestie, waardoor voor alle vissersvaartuigen de visserij op die vissoorten
in de wateren van die bepaalde ICES-gebieden verboden is, alsmede het aan boord houden, het overladen en het lossen
van die vissoorten die in die wateren gevangen zijn;

2° vangstactiviteiten door vissersvaartuigen met vistuig in kwestie, waardoor voor die vissersvaartuigen in
kwestie de visserij in de wateren van de ICES-gebieden in kwestie verboden is, alsmede het aan boord houden, het
overladen en het lossen van visserijproducten die zijn gevangen in die wateren.

Art. 4. Aan de vissersvaartuigen van de Scheldevissersvloot die alleen binnengaats mogen vissen, worden geen
hoeveelheden vis van die soorten waarvoor nationaal aanvullende vangstbeperkingen in de ICES-gebieden II, IV,
zijnde Noordzee en Schelde-estuarium worden vastgelegd, toegekend. Voor alle andere vissersvaartuigen, met
uitzondering van de vissersvaartuigen van de Scheldevissersvloot die de toelating hebben om in het Schelde-estuarium
te vissen, is het verboden binnengaats te vissen op de Westerschelde.

Art. 5. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het verboden:

1° te vissen in het ICES-gebied IIIa, zijnde Skagerrak;

2° te vissen in het ICES-gebied VIa, zijnde West van Schotland;

3° haring te vissen in de ICES-gebieden I, II;

4° de visserij te beoefenen met een vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder in de
ICES-gebieden VIIh ,j, k;

5° de spanvisserij op kabeljauw te beoefenen;

6° uitgerust te zijn of te vissen met vistuig TR3 dat niet permanent voorzien is van een zeeflap;

7° gericht te vissen op zeebaars met staand tuig met een maaswijdte kleiner dan 120 mm;

8° uitgerust te zijn of te vissen met boomkornetten waarvan de staart, te weten de achterste drie meter van de korre
voor de kuil, niet bestaat uit netmateriaal met een maaswijdte van minimaal 120 mm.

Art. 6. In uitvoering van de herstelplannen, gebeuren de aanlandingen van die vissoorten waarvoor specifieke
controlemaatregelen gelden, in de havens van Oostende en Zeebrugge.

Art. 7. § 1. De volgende minimum instandhoudingsreferentiegroottes zijn van toepassing vanaf 1 januari 2018:

1° voor tarbot: 32 cm aanvoerlengte;

2° voor griet: 32 cm aanvoerlengte;

3° voor tongschar : 25 cm aanvoerlengte;

4° voor bot: 25 cm aanvoerlengte;

5° voor poon: 20 cm aanvoerlengte;

6° voor rog: 50 cm aanvoerlengte;

7° voor steenbolk: 20 cm aanvoerlengte;

8° voor gehele zeeduivel: 500 g aanvoergewicht;

9° voor gekopte zeeduivel: 200 g aanvoergewicht;

10° voor tong: 25 cm aanvoerlengte.

Het vissen, het aan boord houden en de aanvoer in de havens van de Europese Unie van die in het eerste lid
vermelde soorten is verboden, als ze niet de Europese of Vlaamse minimum instandhoudingsreferentiegroottes hebben.

Het verbod in het tweede lid geldt niet voor die soorten die vallen onder de aanlandingsplicht zoals bepaald in
de teruggooiplannen van de Noordzee, de noordwestelijke en de zuidwestelijke wateren.

Het aan boord houden en de aanvoer in havens van de Europese Unie van soorten, in een presentatievorm die
controle op de minimum instandhoudingsreferentiegroottes in de Europese of Vlaamse wetgeving onmogelijk maakt,
is verboden.

In de Belgische visafslagen mag de nationale sortering voor tong, gekend als tong 8, zijnde met een productgewicht
kleiner dan 120 g, en de nationale sortering voor zeeduivelstaarten, gekend onder zeeduivelstaart 6, zijnde met een
productgewicht kleiner dan 200 g, niet gecommercialiseerd worden. De hoeveelheden van de vangsten die onder deze
sortering vallen, mogen niet voor menselijke consumptie verkocht worden en dienen gedenatureerd te worden. De
onderste instelling van de automatische sorteermachines, die op de visafslagen gebruikt worden, wordt vastgelegd op
respectievelijk 120 g voor tong en 200 g voor gekopte zeeduivel.

In afwijking van het eerste lid, punt 10°, is de aanvoerlengte van 25 cm voor tong niet van toepassing voor een
vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder en een bruto tonnenmaat van niet meer dan 70 GT en
voor visreizen, die volledig in de Noordzee plaatsvinden.
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§ 2. Voor de soorten waarvoor geen Europese conversiefactoren vastgesteld zijn, worden volgende conversiefac-
toren gebruikt voor de berekening van het levend gewicht op basis van het verwerkt gewicht:

1° factor 1,18 voor gegutte rondvis;

2° factor 1,05 voor gegutte platvis;

3° factor drie voor gekopte visserijproducten;

4° factor vier voor krabbenpoten.

Art. 8. Voor de visserij op tong in de ICES-gebieden II, IV, VIId, VIIe, VIIf, g, VIIh, j, k, VIIIa, b, wordt gebruik
gemaakt van de de-minimisvoorwaarden beschreven in de teruggooiplannen voor de Noordzee, de noordwestelijke
wateren en de zuidwestelijke wateren.

Voor de visserij op kabeljauw met vistuig TR2 in het ICES-gebied IVc en de visserij op Noorse kreeft in de
ICES-gebieden II, IV wordt gebruik gemaakt van de de-minimisvoorwaarden beschreven in het teruggooiplan voor de
Noordzee.

Voor de visserij op wijting in de ICES-gebieden II, IV, VIIb-k wordt gebruik gemaakt van de de-minimisvoorwaarden
beschreven in de teruggooiplannen voor de Noordzee en de noordwestelijke wateren.

De teruggegooide hoeveelheden worden in het EU-logboek gerapporteerd.

Indien een in artikel 14, 16, 17, 18, 19 § 1, 22, 23 en 28,§ 7 bepaalde drempelwaarde tijdens een zeereis dreigt te
worden overschreden, wordt de visserijactiviteit onmiddellijk opgeschort en worden de activiteiten minimaal tien
nautische mijl verlegd. Voor de visserij uitgevoerd met vaartuigen met een brutotonnage kleiner dan 70 BT worden de
activiteiten minimaal drie nautische mijl verlegd.

Art. 9. Het is voor zeehengelaars die vissen vanuit vaartuigen zonder visvergunning verboden om in totaal meer
dan 15 kg kabeljauw, per ingescheepte persoon en per zeereis aan boord te houden, over te laden en te lossen. De vis
wordt in hele staat aangevoerd en mag ontdaan zijn van ingewanden.

HOOFDSTUK 3. — Beperking van activiteit

Afdeling 1. — Communautaire zeedagen

Art. 10. Visserij-inspanning kan worden toegekend aan inspanningsgroepen door toewijzing van zeedagen. Aan
de volgende inspanningsgroepen kan visserij-inspanning worden toegekend voor ICES-gebieden IV, VIId: segmenten
TR1, TR2, TR3, BT1, BT2, GN1 en GT1.

Bij de overschrijding van de grenzen van de ICES-gebieden, registreren de kapiteins van vissersvaartuigen in hun
EU-logboek, de dag, het tijdstip en de positie van de overschrijding.

Afdeling 2. — Communautaire zeedagen tongherstelgebied, zijnde ICES-gebied VIIe

Art. 11. § 1. Het systeem van beperking van aantal zeedagen in het ICES-gebied VIIe ingesteld overeenkomstig
bijlage IIc van Verordening (EU) nr. 2017/127 van de Raad van 20 januari 2017 tot vaststelling, voor 2017, van de
vangstmogelijkheden voor sommige visbestanden en groepen visbestanden welke in de wateren van de Unie en, voor
vaartuigen van de Unie, in bepaalde wateren buiten de Unie van toepassing zijn, is van toepassing in januari 2018.

Het aantal zeedagen in het ICES-gebied VIIe, vermeld in bijlage IIc van Verordening (EU) nr. 2018/ van de Raad
van januari 2018 tot vaststelling, voor 2018, van de vangstmogelijkheden voor sommige visbestanden en groepen
visbestanden welke in de wateren van de Unie en, voor vaartuigen van de Unie, in bepaalde wateren buiten de Unie
van toepassing zijn, toegekend voor de periode van 1 februari 2018 tot en met 31 januari 2019, wordt verminderd met
de overschrijding van het aantal zeedagen toegekend overeenkomstig artikel 11 van het ministerieel besluit van
22 december 2016 houdende tijdelijke aanvullende maatregelen tot het behoud van de visbestanden in zee.

In ICES-gebied VIIe is de overdracht van zeedagen tussen individuele vissersvaartuigen verboden.

§ 2. Vissersvaartuigen die in de periode van 2002 tot en met 2016 met de boomkor gevist hebben in het ICES-gebied
VIIe krijgen een vismachtiging VIIe 2018.

§ 3. Bij de overschrijding van de grenzen in het ICES-gebied VIIe registreren de kapiteins van vissersvaartuigen in
hun EU-logboek de dag, het tijdstip en de positie van de overschrijding.

De visvergunning van vissersvaartuigen die hun aantal zeedagen in het gebied VIIe overschrijden, kan voor vijf
opeenvolgende dagen worden ingetrokken door de bevoegde entiteit. De vismachtiging VIIe, afgeleverd overeenkom-
stig bijlage IIc van Verordening (EU) nr. 2018/ van de Raad van januari 2018 tot vaststelling, voor 2018, van de
vangstmogelijkheden voor sommige visbestanden en groepen visbestanden welke in de wateren van de Unie en, voor
vaartuigen van de Unie, in bepaalde wateren buiten de Unie van toepassing zijn, wordt in 2019 slechts voor zes
maanden toegekend.

Afdeling 3. — Vaartdagen

Art. 12. Het is voor alle vissersvaartuigen verboden om meer dan 285 vaartdagen te realiseren.

Art. 13. Zodra een vissersvaartuig het maximum aantal toegelaten vaartdagen, vermeld in artikel 12, overschrijdt
met twee vaartdagen, worden die vaartdagen in mindering gebracht van het maximaal toegestane aantal vaartdagen
dat vanaf 1 januari 2019 aan dat vissersvaartuig wordt toegekend. Het aantal in mindering te brengen dagen wordt
vermeerderd met een vaartdag per twee vaartdagen overschrijding.

TITEL 2. — Collectief benuttingsysteem

HOOFDSTUK 1. — Toewijzing van vangstmogelijkheden volgens motorvermogen

Afdeling 1. — Tong Noordzee – ICES-gebieden II, IV

Art. 14. § 1. Het totale tongquotum in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee en Schelde-estuarium, dat
gereserveerd is voor de vissersvaartuigen met een motorvermogen van 221 kW of minder, bedraagt 400 ton voor de
periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018. Bij uitputting van dat quotum is het voor die vissersvaartuigen
verboden nog tong aan te voeren uit die ICES-gebieden.

Het totale tongquotum in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee en Schelde-estuarium, dat gereserveerd is voor
de vissersvaartuigen met een motorvermogen van meer dan 221 kW, bedraagt 395 ton voor de periode van
1 januari 2018 tot en met 30 juni 2018. Bij uitputting van dat quotum, is het voor die vissersvaartuigen tot en met
30 juni 2018 verboden nog tong aan te voeren uit de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee en Schelde-estuarium.
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Het de-minimisquotum bedraagt 80 ton tong. De drempelwaarde bedoeld in artikel 8 wordt voor de tongvisserij
in de ICES-gebieden II, IV vastgelegd op maximaal 10% van de reeds in de visreis in kwestie gerealiseerde tongvangst
in het gebied in kwestie. Bij uitputting van dat de-minimisquotum, is het voor die vissersvaartuigen verboden nog
gebruik te maken van de-minimis voor tong afkomstig uit die ICES-gebieden.

§ 2. Van 1 januari 2018 tot en met 31 oktober 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee en
Schelde-estuarium, voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder, verboden bij de
tongvangst een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 5500 kg, vermeerderd met een hoeveelheid die gelijk is
aan 55 kg, vermenigvuldigd met het motorvermogen van het vissersvaartuig, uitgedrukt in kW.

§ 3. Van 1 januari 2018 tot en met 30 juni 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee en
Schelde-estuarium voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW, verboden bij de tongvangst
een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 5500 kg, vermeerderd met een hoeveelheid die gelijk is aan 16 kg
vermenigvuldigd met het motorvermogen van het vissersvaartuig, uitgedrukt in kW.

In afwijking van het eerste lid is het in de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 oktober 2018 in de
ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee en Schelde-estuarium, voor een vissersvaartuig dat uitsluitend de passieve
visserij bedrijft, verboden bij de tongvangst een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 6500 kg, vermeerderd met
een hoeveelheid die gelijk is aan 40 kg, vermenigvuldigd met het motorvermogen van het vissersvaartuig, uitgedrukt
in kW.

Afdeling 2. — Schol Noordzee – ICES-gebieden II, IV

Art. 15. § 1. Het totale scholquotum in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee en Schelde-estuarium, dat
gereserveerd is voor de vissersvaartuigen met een motorvermogen van 221 kW of minder, bedraagt 1040 ton voor de
periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018. Bij uitputting van dat quotum, is het voor die vissersvaartuigen
verboden nog schol aan te voeren uit die ICES-gebieden.

Het totale scholquotum in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee en Schelde-estuarium, dat gereserveerd is voor
de vissersvaartuigen met een motorvermogen van meer dan 221 kW, bedraagt 5900 ton voor de periode van
1 januari 2018 tot en met 31 december 2018. Bij uitputting van dat quotum, is het voor die vissersvaartuigen verboden
nog schol aan te voeren uit die ICES-gebieden.

§ 2. Van 1 januari 2018 tot en met 31 oktober 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee en
Schelde-estuarium, voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder, verboden bij de
scholvangst een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 400 kg, vermenigvuldigd met het motorvermogen van
het vissersvaartuig, uitgedrukt in kW. Van die toegekende hoeveelheid mag er per vaartuig maximaal een hoeveelheid
van 60 kg per kW voor 15 maart 2018 worden opgevist.

§ 3. Van 1 januari 2018 tot en met 30 juni 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee en
Schelde-estuarium, voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW, verboden bij de
scholvangst een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 170 kg, vermenigvuldigd met het motorvermogen van
het vissersvaartuig, uitgedrukt in kW. Van die toegekende hoeveelheid mag er per vaartuig maximaal een hoeveelheid
van 60 kg per kW voor 15 maart 2018 worden opgevist.

Afdeling 3. — Tong Bristolkanaal en Keltische Zee – ICES-gebieden VIIf, g

Art. 16. § 1. Het totale tongquotum in de ICES-gebieden VIIf, g, dat gereserveerd is voor de vissersvaartuigen met
een motorvermogen van 221 kW of minder, bedraagt 26 ton voor de periode van 1 januari 2018 tot en met
31 december 2018. Bij uitputting van dat quotum, is het voor die vissersvaartuigen verboden nog tong aan te voeren
uit die ICES-gebieden.

Het totale tongquotum in de ICES-gebieden VIIf, g dat gereserveerd is voor de vissersvaartuigen met een
motorvermogen van meer dan 221 kW, bedraagt 494 ton voor de periode van 1 januari 2018 tot en met
31 december 2018. Bij uitputting van dat quotum, is het voor die vissersvaartuigen verboden nog tong aan te voeren
uit die ICES-gebieden.

Het de-minimisquotum wordt vastgelegd op 16 ton tong. De drempelwaarde vermeld in artikel 8 voor de
tongvisserij in de ICES-gebieden VIIf, g bedraagt maximaal 5% van de reeds in de visreis in kwestie gerealiseerde
tongvangst in het gebied in kwestie. Bij uitputting van dat de-minimisquotum, is het voor die vissersvaartuigen
verboden nog gebruik te maken van de-minimis voor tong afkomstig uit die ICES-gebieden.

§ 2. Van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van
221 kW of minder verboden in de ICES-gebieden VIIf, g aanwezig te zijn.

In afwijking van het eerste lid is het vanaf 1 februari 2018 tot 31 oktober 2018, alleen voor de vissersvaartuigen met
een motorvermogen van 221 kW of minder die op de lijst ″Vismachtiging Bristolkanaal KVS 2018″ voorkomen,
toegestaan om in de ICES-gebieden VIIf, g aanwezig te zijn.

Om aan de lijst, vermeld in het tweede lid, toegevoegd te kunnen worden, richten de eigenaars van
vissersvaartuigen voor 15 januari 2018 met een aangetekende brief of per fax een aanvraag tot de bevoegde entiteit.

Ingeval het aantal ingeschreven vaartuigen te hoog is in verhouding tot de beschikbare tongquota, zal via loting
dat aantal worden beperkt.

Behoudens herziening door de bevoegde entiteit bedraagt de minimale toegewezen hoeveelheid tong VIIf, g voor
de periode 1 februari 2018 tot en met 31 oktober 2018, 4000 kg per vaartuig dat weerhouden wordt en op de lijst,
vermeld in het tweede lid, voorkomt.

Bij overschrijding van de hoeveelheden tong, vermeld in het vijfde lid, worden de door dat vissersvaartuig
overschreden hoeveelheden tong in tweevoud in mindering gebracht op de hoeveelheid tong die aan het
vissersvaartuig wordt toegekend voor 2019.

§ 3. Van 1 januari 2018 tot en met 30 juni 2018 is het in de ICES-gebieden VIIf, g voor een vissersvaartuig met een
motorvermogen van meer dan 221 kW verboden bij de tongvangst een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan
10 kg, vermenigvuldigd met het motorvermogen van het vissersvaartuig, uitgedrukt in kW.
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Afdeling 4. — Tong oostelijk Kanaal – ICES-gebied VIId

Art. 17. § 1. Het totale tongquotum in het ICES-gebied VIId, dat gereserveerd is voor de vissersvaartuigen met een
motorvermogen van 221 kW of minder, bedraagt 238 ton voor de periode van 1 januari 2018 tot en met
31 december 2018. Bij uitputting van dat quotum, is het voor die vissersvaartuigen verboden nog tong aan te voeren
uit het ICES-gebied VIId.

Het totale tongquotum in het ICES-gebied VIId, dat gereserveerd is voor de vissersvaartuigen met een
motorvermogen van meer dan 221 kW, bedraagt 508 ton voor de periode van 1 januari 2018 tot en met
31 december 2018. Bij uitputting van dat quotum, is het voor die vissersvaartuigen verboden nog tong aan te voeren
uit het ICES-gebied VIId.

Het de-minimisquotum bedraagt 22 ton tong. De drempelwaarde vermeld in artikel 8 bedraagt voor de
tongvisserij in het ICES-gebied VIId maximaal 5% van de reeds in de visreis in kwestie gerealiseerde tongvangst in dat
ICES-gebied. Bij uitputting van dat de-minimisquotum, is het voor die vissersvaartuigen verboden nog gebruik te
maken van de-minimis voor tong afkomstig uit dat ICES-gebied.

Afdeling 5. — Tong en schol Zuidwest-Ierland, zijnde ICES-gebieden VIIh, j, k

Art. 18. Het de-minimisquotum voor tong in de ICES-gebieden VIIh, j, k wordt vastgelegd op 1 ton tong. De
drempelwaarde vermeld in artikel 8 bedraagt voor de tongvisserij in de ICES-gebieden VIIh, j, k maximaal 5% van de
reeds in de visreis in kwestie gerealiseerde tongvangst in het gebied in kwestie.

Als het in het eerste lid bepaalde de-minimisquotum is opgebruikt, is het voor die vissersvaartuigen tot en met
31 december 2018 verboden nog gebruik te maken van de-minimis voor tong afkomstig uit de ICES-gebieden VIIh, j, k.

Van 1 januari 2018 tot en met 30 juni 2018 is het in de ICES-gebieden VIIh, j, k voor een vissersvaartuig met een
motorvermogen van meer dan 221 kW verboden bij de tongvangst per zeereis een hoeveelheid te overschrijden die
gelijk is aan 450 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen gerealiseerd tijdens die zeereis in dat ICES-gebied.

Van 1 januari 2018 tot en met 30 juni 2018 is het in de ICES-gebieden VIIh, j, k voor een vissersvaartuig met een
motorvermogen van meer dan 221 kW verboden bij de scholvangst een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan
1 kg, vermenigvuldigd met het motorvermogen van het vissersvaartuig uitgedrukt in kW.

Afdeling 6. — Kabeljauw Noordzee – ICES-gebieden II, IV

Art. 19. § 1. Het totale kabeljauwquotum in de ICES-gebieden II, IV, dat gereserveerd is voor de vissersvaartuigen
met een motorvermogen van 221 kW of minder, bedraagt 165 ton voor de periode van 1 januari 2018 tot en met
31 december 2018. Bij uitputting van dat quotum, is het voor die vissersvaartuigen verboden nog kabeljauw aan te
voeren uit die ICES-gebieden.

Het totale kabeljauwquotum in de ICES-gebieden II, IV, dat gereserveerd is voor de vissersvaartuigen met een
motorvermogen van meer dan 221 kW, bedraagt 930 ton voor de periode van 1 januari 2018 tot en met
31 december 2018. Bij uitputting van dat quotum, is het voor die vissersvaartuigen verboden nog kabeljauw aan te
voeren uit die ICES-gebieden.

De drempelwaarde vermeld in artikel 8 wordt voor de kabeljauwvisserij met vistuig TR2 in de ICES-gebied IVc
vastgelegd op maximaal 4% van de reeds in de visreis in kwestie gerealiseerde kabeljauwvangst in het gebied in
kwestie. Bij uitputting van het de-minimisquotum, is het voor die vissersvaartuigen TR2 verboden nog gebruik te
maken van de-minimis voor kabeljauw afkomstig uit dit ICES-gebied.

§ 2. Met behoud van de toepassing van paragraaf drie en vier, kunnen eigenaars van vissersvaartuigen een
toewijzing van vangstmogelijkheden voor de kabeljauw uit de ICES-gebieden II, IV in functie van het motorvermogen
aanvragen. Daartoe dienen ze voor 15 januari 2018 een verzoek in bij de bevoegde entiteit. Als er geen geldige aanvraag
wordt ingediend, is artikel 25 van toepassing.

§ 3. Van 1 januari 2018 tot en met 31 oktober 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV voor een vissersvaartuig met
een motorvermogen van 221 kW of minder verboden bij de kabeljauwvangst een hoeveelheid te overschrijden die gelijk
is aan 17 kg, vermenigvuldigd met het motorvermogen van het vissersvaartuig, uitgedrukt in kW.

§ 4. Van 1 januari 2018 tot en met 30 juni 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV voor een vissersvaartuig met een
motorvermogen van meer dan 221 kW verboden bij de kabeljauwvangst een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is
aan 11 kg, vermenigvuldigd met het motorvermogen van het vissersvaartuig, uitgedrukt in kW.

In afwijking van het eerste lid is het voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW dat
uitsluitend de passieve visserij beoefent, van 1 januari 2018 tot en met 31 oktober 2018 is het in de ICES-gebieden II,
IV verboden bij de kabeljauwvangst een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 17 kg, vermenigvuldigd met het
motorvermogen van het vissersvaartuig, uitgedrukt in kW.

Afdeling 7. — Kabeljauw westelijke wateren – ICES-gebieden VIIb, c, VIIe-k, VIII

Art. 20. Van 1 januari 2018 tot en met 31 oktober 2018 is het in de ICES-gebieden VIIb-c, VIIe-k, VIII voor een
vissersvaartuig verboden bij de kabeljauwvangst een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 4000 kg
vermeerderd met een hoeveelheid die gelijk is aan 7 kg, vermenigvuldigd met het motorvermogen van het
vissersvaartuig, uitgedrukt in kW.

De hoeveelheid vermeld in het eerste lid wordt verdubbeld voor een vissersvaartuig dat volgens de Officiële lijst
der Belgische vissersvaartuigen 2018 uitsluitend uitgerust is met de planken of met passief tuig.

Afdeling 8. — Kabeljauw oostelijk kanaal – ICES-gebied VIId

Art. 21. Van 1 januari 2018 tot en met 31 oktober 2018 is het in het ICES-gebied VIId voor een vissersvaartuig
verboden bij de kabeljauwvangst een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 2 kg, vermenigvuldigd met het
motorvermogen van het vissersvaartuig, uitgedrukt in kW.

De hoeveelheid vermeld in het eerste lid wordt verdubbeld voor een vissersvaartuig dat volgens de Officiële lijst
der Belgische vissersvaartuigen 2018 uitsluitend uitgerust is met de planken of met passief tuig.
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Afdeling 9. — Tong Golf van Gascogne – ICES-gebieden VIIIa, b

Art. 22. De aanwezigheid van een vissersvaartuig in de ICES-gebieden VIIIa ,b is verboden in de periode van
1 januari 2018 tot en met 31 december 2018.

HOOFDSTUK 2. — Toewijzing van vangstmogelijkheden per zeereis

Afdeling 1. — Tong

Art. 23. § 1. De aanwezigheid van een vissersvaartuig in het ICES-gebied VIIa is verboden in de periode van
1 januari 2018 tot en met 31 januari 2018.

In de periode van 1 februari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in het ICES-gebied VIIa voor een
vissersvaartuig verboden een totale tongvangst te realiseren die groter is dan 500 kg.

§ 2. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in het ICES-gebied VIId voor een
vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder verboden bij de tongvangst per zeereis een hoeveelheid
te overschrijden die gelijk is aan 300 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen gerealiseerd tijdens die zeereis in
dat ICES-gebied.

In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in het ICES-gebied VIId voor een
vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW verboden bij de tongvangst een hoeveelheid te
overschrijden die gelijk is aan 600 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis in
dat ICES-gebied.

In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het voor een vissersvaartuig met een
motorvermogen van 221 kW of minder, die gemengde zeereizen in de ICES-gebieden VIId, II en IV maakt, verboden
bij de tongvangst in de ICES-gebieden II, IV per zeereis een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 300 kg,
vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen gerealiseerd tijdens die zeereis in de ICES-gebieden II, IV.

In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het voor een vissersvaartuig met een
motorvermogen van meer dan 221 kW, die gemengde zeereizen in de ICES-gebieden VIId en II, IV maakt, verboden
bij de tongvangst in de ICES-gebieden II, IV een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 600 kg, vermenigvuldigd
met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis in de ICES-gebieden II, IV.

§ 3. Het de-minimisquotum voor tong in het ICES-gebied VIIe bedraagt 1 ton tong. De drempelwaarde vermeld
in artikel 8 bedraagt voor de tongvisserij in het ICES-gebied VIIe maximaal 5% van de reeds in de visreis in kwestie
gerealiseerde tongvangst in het gebied in kwestie. Bij uitputting van dat de-minimisquotum, is het voor die
vissersvaartuigen verboden nog gebruik te maken van de-minimis voor tong afkomstig uit dat ICES-gebied VIIe.

In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 oktober 2018 is het in het ICES-gebied VIIe voor een vissersvaartuig
verboden een totale tongvangst te realiseren die groter is dan 1800 kg.

Afdeling 2. — Schol

Art. 24. § 1. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden VIId, e voor
een vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder verboden bij de scholvangst per zeereis een
hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 800 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens
die zeereis in die ICES-gebieden.

Zolang minder dan 27% van het quotum is opgevist, is het in de periode van 1 januari 2018 tot en met
15 februari 2018 in de ICES-gebieden VIId, e voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder
verboden bij de scholvangst per zeereis een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 1200 kg, vermenigvuldigd met
het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis in die ICES-gebieden.

In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden VIId, e voor een
vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW verboden bij de scholvangst per zeereis een hoeveelheid
te overschrijden die gelijk is aan 1600 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis
in die ICES-gebieden.

Zolang minder dan 27% van het quotum is opgevist, is het in de periode van 1 januari 2018 tot en met
15 februari 2018 in de ICES-gebieden VIId, e voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW
verboden bij de scholvangst per zeereis een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 2400 kg, vermenigvuldigd met
het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis in die ICES-gebieden.

In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het voor een vissersvaartuig met een
motorvermogen van 221 kW of minder, die gemengde zeereizen in de ICES-gebieden VIId en IV maakt, verboden bij
de scholvangst in de ICES-gebieden IV per zeereis een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 800 kg,
vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen gerealiseerd tijdens die zeereis in de ICES-gebieden IV.

In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het voor een vissersvaartuig met een
motorvermogen van meer dan 221 kW, die gemengde zeereizen in de ICES-gebieden VIId en IV maakt, verboden bij
de scholvangst in de ICES-gebieden IV een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 1600 kg, vermenigvuldigd met
het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis in de ICES-gebieden IV.

§ 2. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden VIIf, g voor een
vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder verboden bij de scholvangst per zeereis een
hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 50 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens
die zeereis in die ICES-gebieden.

In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden VIIf, g voor een
vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW verboden bij de scholvangst per zeereis een hoeveelheid
te overschrijden die gelijk is aan 100 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis
in die ICES-gebieden.

§ 3. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden VIII voor een
vissersvaartuig verboden bij de scholvangst per zeereis een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 300 kg,
vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis in die ICES-gebieden.
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Afdeling 3. — Kabeljauw

Art. 25. § 1. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 maart 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV, zijnde
Noordzee en Schelde-estuarium, voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder, dat volgens
de Officiële lijst der Belgische vissersvaartuigen 2018 is uitgerust met de boomkor, verboden bij de kabeljauwvangst per
zeereis een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 150 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen,
gerealiseerd tijdens die zeereis in de desbetreffende ICES-gebieden.

In de periode van 1 april 2018 tot en met 30 juni 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee en
Schelde-estuarium, voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder, dat volgens de Officiële
lijst der Belgische vissersvaartuigen 2018 is uitgerust met de boomkor, verboden bij de kabeljauwvangst per zeereis een
hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 300 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens
die zeereis in die ICES-gebieden.

§ 2. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 maart 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee
en Schelde-estuarium, voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW, dat volgens de Officiële
lijst der Belgische vissersvaartuigen 2018 is uitgerust met de boomkor, verboden bij de kabeljauwvangst per zeereis een
hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 300 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens
die zeereis in die ICES-gebieden.

In de periode van 1 april 2018 tot en met 30 juni 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee en
Schelde-estuarium, voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW, dat volgens de Officiële
lijst der Belgische vissersvaartuigen 2018 is uitgerust met de boomkor, verboden bij de kabeljauwvangst per zeereis een
hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 500 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens
die zeereis in die ICES-gebieden.

§ 3. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 maart 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee
en Schelde-estuarium, voor een vissersvaartuig dat volgens de Officiële lijst der Belgische vissersvaartuigen 2018 niet
is uitgerust met de boomkor, verboden bij de kabeljauwvangst een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 400 kg,
vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis in die ICES-gebieden.

In de periode van 1 april 2018 tot en met 30 juni 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee en
Schelde-estuarium, voor een vissersvaartuig dat volgens de Officiële lijst der Belgische vissersvaartuigen 2018 niet is
uitgerust met de boomkor, verboden bij de kabeljauwvangst een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 600 kg,
vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis in de desbetreffende ICES-gebieden.

§ 4. In de periode van 1 februari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in het ICES-gebied VIIa voor een
vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder verboden bij de kabeljauwvangst per zeereis een
hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 20 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens
die zeereis in dat ICES-gebied.

§ 5. In de periode van 1 februari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in het ICES-gebied VIIa voor een
vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW verboden bij de kabeljauwvangst een hoeveelheid te
overschrijden die gelijk is aan 40 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis in dat
ICES-gebied.

§ 6. De paragrafen een tot en met drie zijn niet van toepassing op de vissersvaartuigen waarvoor een toewijzing
van vangstmogelijkheden in functie van het motorvermogen werd aangevraagd, als vermeld in artikel 19, paragraaf 2.

De hoeveelheden, vermeld in de paragrafen een tot en met drie, worden van 1 april 2018 tot en met 30 juni 2018 met
300 kg per vaartdag verhoogd, als het vaartuig in kwestie gedurende de gehele visreis actief was met TR 1- of BT
1-vistuig.

Afdeling 4. — Schelvis

Art. 26. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden VII, VIII voor
een vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder verboden bij de schelvisvangst een hoeveelheid te
overschrijden die gelijk is aan 25 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis in die
ICES-gebieden.

In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden VII, VIII voor een
vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW verboden bij de schelvisvangst een hoeveelheid te
overschrijden die gelijk is aan 50 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis in die
ICES-gebieden.

In afwijking van het eerste en tweede lid worden de maximaal toegelaten vangsthoeveelheden verdubbeld, die
gerealiseerd zijn door een vissersvaartuig dat volgens de Officiële lijst der Belgische vissersvaartuigen 2018 uitsluitend
uitgerust is met de planken.

Afdeling 5. — Rog

Art. 27. § 1. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV, zijnde
Noordzee en Schelde-estuarium, voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder verboden bij
de rogvangst een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 100 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen,
gerealiseerd tijdens die zeereis in die ICES-gebieden.

In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee
en Schelde-estuarium, voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW verboden bij de
rogvangst een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 200 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen,
gerealiseerd tijdens die zeereis in die ICES-gebieden.

In afwijking van het eerste en tweede lid, worden de maximaal toegelaten vangsthoeveelheden verdubbeld die
gerealiseerd zijn door een vissersvaartuig dat volgens de Officiële lijst der Belgische vissersvaartuigen 2018 uitsluitend
uitgerust is met de planken.

§ 2. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in ICES-gebied VIId voor een
vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder verboden bij de rogvangsten per zeereis een
hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 50 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens
die zeereis in dat ICES-gebied.

In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in ICES-gebied VIId voor een vissersvaartuig
met een motorvermogen van meer dan 221 kW verboden bij de rogvangsten per zeereis een hoeveelheid te
overschrijden die gelijk is aan 100 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis in
dat ICES-gebied.
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§ 3. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in ICES-gebieden VIIa-c, e-k voor een
vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder verboden bij de rogvangsten per zeereis een
hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 300 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens
die zeereis in dat ICES-gebied.

In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in ICES-gebieden VIIa-c, e-k voor een
vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW verboden bij de rogvangsten per zeereis een
hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 600 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens
die zeereis in dat ICES-gebied.

§ 4. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in ICES-gebied VIIe voor een
vissersvaartuig verboden bij de golfrogvangsten per zeereis een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 40 kg,
vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis in dat ICES-gebied.

§ 5. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in ICES-gebied VIId voor een
vissersvaartuig verboden golfrogvangsten te realiseren.

Afdeling 6. — Andere vissoorten

Art. 28. § 1. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV, zijnde
Noordzee en Schelde-estuarium, voor een vissersvaartuig verboden bij makreelvangsten per zeereis een hoeveelheid
te overschrijden die gelijk is aan 50 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen gerealiseerd tijdens die zeereis.

Het totale makreelquotum in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee en Schelde-estuarium, dat gereserveerd is
voor de vissersvaartuigen die volgens de Officiële lijst der Belgische vissersvaartuigen 2018 uitsluitend uitgerust zijn
met de zegen en die per zeereis minder dan 10 kg Noordzeetong aanlanden, bedraagt 50 ton. Zolang dat quotum niet
is opgebruikt, geldt de beperking, vermeld in het eerste lid, niet.

§ 2. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het voor een vissersvaartuig verboden bij de
haringvangsten per zeereis een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 800 kg, vermenigvuldigd met het aantal
vaartdagen gerealiseerd tijdens die zeereis, behalve in de ICES-gebieden I, II.

§ 3. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het voor een vissersvaartuig verboden bij de
heekvangsten per zeereis een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 200 kg, vermenigvuldigd met het aantal
vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis.

§ 4. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee
en Schelde-estuarium, voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder verboden bij de
vangsten van tongschar en witje per zeereis een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 200 kg, vermenigvuldigd
met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis in die ICES-gebieden.

In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee
en Schelde-estuarium, voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW verboden bij de
vangsten van tongschar en witje per zeereis een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 400 kg, vermenigvuldigd
met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis in die ICES-gebieden.

§ 5. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV, zijnde Noordzee
en Schelde-estuarium, voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder verboden bij de
wijtingvangsten per zeereis een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 250 kg, vermenigvuldigd met het aantal
vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis in die ICES-gebieden.

In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV, Noordzee en
Schelde-estuarium, voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW verboden bij de
wijtingvangsten per zeereis een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 500 kg, vermenigvuldigd met het aantal
vaartdagen, gerealiseerd tijdens die zeereis in die ICES-gebieden.

In afwijking van het eerste en tweede lid worden de maximaal toegelaten vangsthoeveelheden verdubbeld die
gerealiseerd zijn door een vissersvaartuig dat volgens de Officiële lijst der Belgische vissersvaartuigen 2018 uitsluitend
uitgerust is met de planken of met de zegen.

§ 6. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden VIIb-k voor een
vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder verboden bij de wijtingvangsten per zeereis een
hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 150 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens
die zeereis in die ICES-gebieden.

In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden VIIb-k voor een
vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW verboden bij de wijtingvangsten per zeereis een
hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 300 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens
die zeereis in die ICES-gebieden.

In afwijking van het tweede lid worden de maximaal toegelaten vangsthoeveelheden verdubbeld die gerealiseerd
zijn door een vissersvaartuig dat volgens de Officiële lijst der Belgische vissersvaartuigen 2018 uitsluitend uitgerust is
met de planken of met de zegen.

In afwijking van het tweede en derde lid worden de maximaal toegelaten vangsthoeveelheden die gerealiseerd zijn
door een vissersvaartuig dat volgens de Officiële lijst der Belgische vissersvaartuigen 2018 uitsluitend uitgerust is met
de zegen, verviervoudigd.

§ 7. De de-minimis voor wijting bedraagt per visreis maximaal 6% van de reeds in de visreis in kwestie
gerealiseerde wijtingvangst in het gebied in kwestie.

§ 8. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden II, III, IV voor een
vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder verboden bij de zwarte koolvisvangsten per zeereis een
hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 40 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens
die zeereis in die ICES-gebieden.

In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden II, III, IV voor een
vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW verboden bij de zwarte koolvisvangsten per zeereis een
hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 80 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens
die zeereis in die ICES-gebieden.

Voor de vaartdagen waarop het vissersvaartuig actief is met vistuig van de inspanningsgroep TR 1, worden de
hoeveelheden, vermeld in het tweede lid, verdubbeld.

De beperkingen vermeld in het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing zolang geen 60% van het quotum in
kwestie, inclusief quotaruilen, is opgebruikt.
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§ 9. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV, zijnde de Noorse
zone, voor een vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW verboden bij de lengvangsten per zeereis
een hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 30 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd
tijdens die zeereis in die ICES-gebieden.

De beperkingen, vermeld in het eerste lid, zijn niet van toepassing zolang geen 60% van het quotum in kwestie,
inclusief quotaruilen, is opgebruikt.

§ 10. De de-minimis voor Noorse kreeft in de ICES-gebied II, IV bedraagt 20 ton.

§ 11. In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV voor een
vissersvaartuig met een motorvermogen van 221 kW of minder, verboden bij de tarbot- en grietvangsten per zeereis een
hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 150 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens
die zeereis in die ICES-gebieden.

In de periode van 1 januari 2018 tot en met 31 december 2018 is het in de ICES-gebieden II, IV voor een
vissersvaartuig met een motorvermogen van meer dan 221 kW verboden bij de tarbot en grietvangsten per zeereis een
hoeveelheid te overschrijden die gelijk is aan 300 kg, vermenigvuldigd met het aantal vaartdagen, gerealiseerd tijdens
die zeereis in die ICES-gebieden.

HOOFDSTUK 3. — Inruilen van dagen

Art. 29. § 1. Een overschrijding van de vangstmogelijkheden, zoals vermeld in artikel 25, 26, 27 en 28, kan op
verzoek van de reder of zijn vertegenwoordiger aanleiding geven tot vermindering van de vaartdagen. In dat geval
vervalt de administratieve of strafrechtelijke vervolging voor die overschrijding.

§ 2. Als de rederij kiest voor de toepassing van de inruiling van dagen, wordt het maximum aantal vaartdagen voor
2018, vermeld in artikel 12, vervangen door het hoogste aantal effectieve vaartdagen op jaarbasis in de periode
2015-2017, voor zover dat aantal beneden de norm van 2018 ligt.

Als voor het vissersvaartuig in kwestie gedurende het jaar in kwestie dagen werden ingeruild, kunnen op verzoek
van de reder voor de toepassing van het eerste lid, die ingeruilde dagen als effectieve vaartdagen meegerekend worden.

§ 3. Met het oog op het beheer van de inruildagen meldt de reder of zijn vertegenwoordiger het aantal inruildagen
voor het einde van de zeereis per fax of per email aan de bevoegde entiteit. De aanvraag is onherroepelijk.

§ 4. Voor ieder visbestand wordt het overschreden volume gedeeld door de toegekende hoeveelheden per
vaartdag, wat resulteert in een aantal surplusdagen. Van het maximum aantal vaartdagen voor 2018, vermeld in
paragraaf 2, wordt het aantal surplusdagen afgetrokken.

TITEL 3. — Handhaving

Art. 30. § 1. Bij overtreding van artikel 10 tot en met 12 of van artikel 14 tot en met 28, of bij overtreding van de
beperkingen, aangebracht aan de visvergunningen, kan de visvergunning die aan het vissersvaartuig werd afgeleverd,
voor een periode van minstens vijf opeenvolgende dagen worden ingetrokken.

De bevoegde entiteit deelt de eigenaar van het vissersvaartuig de beslissing tot intrekking van de visvergunning
per aangetekende brief mee. De intrekking treedt in werking op de derde dag die volgt op de dag van de mededeling
ervan. Tijdens de periode van intrekking moet het vissersvaartuig inactief in een Belgische vissershaven liggen. Het
maximum aantal vaartdagen, vermeld in artikel 12, wordt verminderd met het aantal dagen waarop de visvergunning
ingetrokken was.

§ 2. Als de toegewezen vangstmogelijkheden, vermeld in artikel 14 tot en met 21, door het vissersvaartuig worden
overschreden, wordt de mate van overschrijding uitgedrukt in kilogram, vermenigvuldigd met een coëfficiënt van 1,2,
in mindering gebracht op de vangstmogelijkheden die aan dat vaartuig in de overeenkomstige periode van het
jaar 2019 worden toegewezen.

TITEL 4. — Slotbepalingen

Art. 31. Het ministerieel besluit van 22 december 2015 houdende tijdelijke aanvullende maatregelen tot het
behoud van de visbestanden in zee, gewijzigd bij de ministeriële besluiten van 26 januari 2016, 23 februari 2016,
29 maart 2016, 21 juni 2016, 25 augustus 2016 en 21 oktober 2016, wordt opgeheven.

Art. 32. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2018. Het houdt op van kracht te zijn op 1 januari 2019, met
uitzondering van de artikelen 3, 10, 11, 13 en 30.

Brussel, 14 december 2017.

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/14340]
14 DECEMBRE 2017. — Arrêté ministériel portant des mesures complémentaires temporaires de conservation

des réserves de poisson en mer pour l’année 2018

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,

Vu le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche, notamment l’article 24;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 décembre 2005 instituant une licence de pêche et portant des mesures

temporaires pour l’exécution du régime communautaire relatif à la conservation et à l’exploitation durable des
ressources halieutiques, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 22 juillet 2011, notamment l’article 18;

Vu l’arrêté ministériel du 22 décembre 2015 portant des mesures complémentaires de conservation des réserves de
poisson en mer, modifié par les arrêtés ministériels du 26 janvier 2016, du 23 février 2016, du 29 mars 2016, du
21 juin 2016, du 25 août 2016 et du 21 octobre 2016;

Vu le règlement (CE) n° 388/2006 du Conseil du 23 février 2006 établissant un plan pluriannuel pour l’exploitation
durable du stock de soles du golfe de Gascogne;
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Vu le règlement (CE) n° 509/2007 du Conseil du 7 mai 2007 établissant un plan pluriannuel pour l’exploitation
durable du stock de sole dans la Manche occidentale;

Vu le règlement (CE) n° 676/2007 du Conseil du 11 juin 2007 établissant un plan pluriannuel de gestion pour les
pêcheries exploitant des stocks de plie et de sole en mer du Nord;

Vu le règlement (CE) n° 1005/2008 du Conseil du 29 septembre 2008 établissant un système communautaire
destiné à prévenir, à décourager et à éradiquer la pêche illicite, non déclarée et non règlementée, modifiant les
règlements (CEE) n° 2847/93, (CE) n° 1936/2001 et (CE) n° 601/2004 et abrogeant les règlements (CE) n° 1093/94 et
(CE) n° 1447/1999;

Vu le règlement (CE) n° 1342/2008 du Conseil du 18 décembre 2008 établissant un plan à long terme pour les stocks
de cabillaud et les pêcheries exploitant ces stocks et abrogeant le règlement (CE) n° 423/2004;

Vu le règlement (CE) n° 1224/2009 du Conseil du 20 novembre 2009 instituant un régime communautaire de
contrôle afin d’assurer le respect des règles de la politique commune de la pêche, modifiant les règlements (CE)
n° 847/96, (CE) n° 2371/2002, (CE) n° 811/2004, (CE) n° 768/2005, (CE) n° 2115/2005, (CE) n° 2166/2005, (CE)
n° 388/2006, (CE) n° 509/2007 2847/93, (CE) n° 676/2007, (CE) n° 1098/2007, (CE) n° 1300/2008, (CE) n° 1342/2008 et
abrogeant les règlements (CE) n° 2847/93, (CE) n° 1627/94 et (CE) n° 1966/2006;

Vu le règlement (UE) n° 1380/2013 du Parlement européen et du Conseil du 11 décembre 2013 relatif à la politique
commune de la pêche, modifiant les règlements (CE) n° 1954/2003 et (CE) n° 1224/2009 du Conseil et abrogeant les
règlements (CE) n° 2371/2002 et (CE) n° 639/2004 du Conseil et la décision 2004/585/CE du Conseil;

Vu le règlement (UE) n° 2015/812 du Parlement européen et du Conseil du 20 mai 2015 modifiant les règlements
du Conseil (CE) n° 850/98, (CE) n° 2187/2005, (CE) n° 1967/2006, (CE) n° 1098/2007, (CE) n° 254/2002, (CE)
n° 2347/2002 et (CE) n° 1224/2009 ainsi que les règlements du Parlement européen et du Conseil (UE) n° 1379/2013 et
(UE) n° 1380/2013 en ce qui concerne l’obligation de débarquement, et abrogeant le règlement (CE) n° 1434/98 du
Conseil;

Vu le règlement (UE) n° 2017/127 du Conseil du 20 janvier 2017 établissant, pour 2017, les possibilités de pêche
pour certains stocks halieutiques et groupes de stocks halieutiques, applicables dans les eaux de l’Union et, pour les
navires de pêche de l’Union, dans certaines eaux n’appartenant pas à l’Union;

Vu le règlement délégué (UE) 2017/ de la Commission du 20 octobre 2017 établissant un plan de rejets pour
certaines pêcheries démersales dans les eaux occidentales septentrionales pour l’année 2018;

Vu le règlement délégué (UE) 2017/ de la Commission du 20 octobre 2017 Modifiant le règlement délégué (UE)
2016/2374 établissant un plan de rejets pour certaines pêcheries démersales dans les eaux occidentales australes;

Vu le règlement délégué (UE ) 2017/ de la Commission du 20 octobre 2017 établissant un plan de rejets pour
certaines pêcheries démersales dans la Mer du Nord et dans les eaux de l’Union du secteur c.i.e.m. IIa pour
l’année 2018;

Vu le règlement (UE)2018/ du Conseil du janvier 2018, établissant, pour 2018, les possibilités de pêche pour
certains stocks ou groupes de stocks halieutiques dans les eaux de l’Union et, pour les navires de l’Union, dans certaines
eaux n’appartenant pas à l’Union;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, notamment l’article 3, § 1er;
Vu l’urgence;
Considérant que pour l’année 2018 des limitations de captures pour la pêche doivent être fixées afin d’étaler les

débarquements, il est nécessaire, en conséquence, de prendre sans retard des mesures de conservation afin de ne pas
dépasser les quantités autorisées par l’Union européenne;

Considérant qu’il est nécessaire d’assurer la continuité des missions de service public, et ce dans le respect des
obligations imposées par la réglementation européenne et internationale dans le domaine de la pêche maritime;

Considérant que durant 2005 une enquête complète a été réalisée auprès du secteur en ce qui concerne l’attribution
des quotas;

Considérant le plan de pêche 2018 que la commission des quotas a établi lors de sa séance du 1er décembre 2017;
Considérant qu’en application des dispositions reprises aux plans de restauration, il convient de définir les ports

désignés dans lesquels les débarquements de certaines quantités de poissons doivent avoir lieu;
Considérant qu’en application des dispositions relatives à l’obligation de débarquement, telles que décrites dans

les plans régionaux de gaspillage de poissons, il convient de définir des dispositions nationales ainsi que des conditions
d’application de la règle des minimis;

Considérant que la pêche pratiquée par les pêcheurs à ligne à partir d’une navire résulte en la capture des mères
porteuses de l’espèce du cabillaud, pour lequel un plan pluriannuel existe;

Considérant qu’une plus grande sélectivité est nécessaire dans la pêche aux arts fixes dirigée sur le bar et que le
maillage minimum des filets maillants doit être relevé à 120 mm;

Considérant qu’une plus grande sélectivité dans la pêche des soles dans toutes les zones-c.i.e.m. doit être
poursuivie et pour cela l’obligation de l’insertion d’un panneau d’un maillage de 120 mm et d’une longueur minimale
de 3 mètre dans le chalut, avant le cul de chalut, doit être prise;

Considérant qu’une harmonisation des périodes est souhaitable dans le cas d’attribution de possibilités de captures
en fonction de la puissance motrice dans le système de gestion collectif;

Considérant que pour les navires de pêche avec une puissance motrice de 221 kW ou moins, deux périodes sont
d’application, à savoir dix et deux mois;

Considérant que pour les navires de pêche avec une puissance motrice de plus de 221 kW la règle générale est de
trois périodes, à savoir six, quatre et deux mois;

Considérant qu’il est souhaitable, dans le cas d’une attribution en fonction de la puissance motrice, d’attribuer les
possibilités de pêche en fonction des captures historiques pendant une période de référence à d’une part, les segments
de la flotte avec une puissance motrice de 221 kW ou moins et d’autre part le segment de la flotte avec une puissance
motrice de plus de 221 kW;

Considérant que les possibilités de captures aux segments de la flotte soient ensuite attribuées en fonction de la
puissance motrice;

Considérant que les limitations de captures pour la pêche des soles dans les zones-c.i.e.m. II, IV (Mer du Nord et
l’Estuaire de l’Escaut) doivent être fixées en fonction des captures réalisées dans la période de référence 2014-2016 et
en fonction de la puissance motrice;

Considérant que le groupe des navires de pêche de plus de 221 kW peut pêcher pratiquement intégralement les
quotas disponibles dans les zones-c.i.e.m. autres que la Mer du Nord et l’Estuaire de l’Escaut;
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Considérant qu’au cours des années 2042, 2015 et 2016, le groupe de navires de pêche de 221 kW ou moins a pêché
en moyenne 32 % du quota de soles en Mer du Nord et l’Estuaire de l’Escaut et le groupe de plus de 221 kW en
moyenne 68 %, que dès lors une partie correspondante du quota de soles en Mer du Nord et l’Estuaire de l’Escaut devra
pouvoir être pêchée par chacun de ces groupes de navires de pêche;

Considérant que les limitations de captures pour la pêche des plies dans les zones-c.i.e.m. II, IV (Mer du Nord et
l’Estuaire de l’Escaut) doivent être fixées en fonction des captures réalisées dans la période de référence 2014-2016 et
en fonction de la puissance motrice;

Considérant qu’au cours des années 2042, 2015 et 2016, le groupe de navires de pêche de 221 kW ou moins a pêché
en moyenne 15 % du quota de plies dans la Mer du Nord et l’Estuaire de l’Escaut et le groupe de plus de 221 kW en
moyenne 85 %, que dès lors une partie correspondante du quota de plies dans la Mer du Nord et l’Estuaire de l’Escaut
devra pouvoir être pêchée par chacun de ces groupes de navires de pêche;

Considérant que les limitations de captures pour la pêche des soles dans les zones-c.i.e.m. VIIf, g doivent être fixées
en fonction des captures réalisées dans la période de référence 2014-2016 et en fonction de la puissance motrice;

Considérant qu’au cours des années 2014, 2014 et 2016, le groupe de navires de pêche de 221 kW ou moins a pêché
en moyenne 5% du quota de soles dans les zones-c.i.e.m. VIIf, g et le groupe de plus de 221 kW en moyenne 95 %, que
dès lors une partie correspondante du quota de soles VIIf,g doit pouvoir être pêchée par chacun de ces groupes de
navires de pêche;

Considérant que le quota attribué par l’UE pour l’espèce sole en zone-c.i.e.m. VIIf, g a été réduit si fortement
qu’une allocation individuelle s’impose pour les navires de pêche avec une puissance motrice inférieure ou égale
à 221 kW;

Considérant qu’une limitation de capture pour la pêche des soles VIIh, j, k et des plies VIIh, j, k doit être fixée en
fonction de la puissance motrice et que la présence dans ces zones-c.i.e.m. doit être défendue pour des raisons de
sécurité aux navires de pêche avec une puissance motrice de 221 kW ou moins;

Considérant qu’il existe un intérêt de fixer une limitation de capture pour la pêche des cabillauds II, IV en fonction
de la puissance motrice;

Considérant que d’après l’avis de la Commission des quotas il faut réserver pour le groupe de navires de pêche
de 221 kW ou moins en moyenne 15 % du quota de cabillaud en Mer du Nord et l’Estuaire de l’Escaut et pour le groupe
de plus de 221 kW en moyenne 85%, que dès lors une partie correspondante du quota de cabillaud en Mer du Nord
et l’Estuaire de l’Escaut doit pouvoir être pêchée par chacun de ces groupes de navires de pêche;

Considérant qu’il convient de maintenir comme alternative un système de maxima de captures par voyage en mer,
calculé par jour de navigation de présence dans la zone concernée pour la cabillaud II, IV;

Considérant qu’une limitation de capture pour la pêche des cabillauds VIIb-c et VIIe-k, doit être fixée en fonction
de la puissance motrice;

Considérant qu’une limitation de capture pour la pêche des cabillauds VIId doit être fixée en fonction de la
puissance motrice;

Considérant que des limitations des efforts de pêche comme prévues dans le chapitre III du règlement (CE)
n° 388/2006 du Conseil du 23 février 2006, établissant un plan pluriannuel pour l’exploitation durable de la ressource
de la sole dans le Golfe de Gascogne, seulement les navires de pêche repris sur la liste ″Autorisation de pêche Golfe
de Gascogne 2016″, sont autorisés d’être présents dans les zones-c.i.e.m. VIIIa, b;

Considérant qu’il est souhaitable de fermer la Mer d’Irlande en attendant la fixation définitive des quotas 2018 en
Mer d’Irlande et de suivre les recommandations de la Commission des quotas;

Considérant qu’un meilleur étalement des débarquements de soles VIId, plies VIId, e, de plies VIIf, g, d’églefins
VII, VIII, de raies IV, de raies VIId, de raies VI, VIIa-c, e-k, de turbots et de barbues II, IV et de merlans VIIb-k peut être
réalisé en instituant des maxima de captures par voyage en mer, calculé par jour de navigation de présence dans la zone
concernée;

Considérant que le quota sole VIIe est si bas qu’une allocation fixe pour une période de 10 mois est recommandée;
Considérant qu’un meilleur étalement des débarquements de maquereaux, de harengs, de merlus, de flets

communs, de limandes, de soles limandes et de plies cynoglosses, merlans, lieu noir et lingue (zone norvégienne) peut
être réalisé en instituant une répartition étalée des quotas disponibles dans les zones-c.i.e.m. II, IV (Mer du Nord et
l’Estuaire de l’Escaut), ainsi qu’en instituant des maxima de captures par voyage de mer, calculé en jours de navigation
dans certaines zones-c.i.e.m. et en instituant un nombre maximum de jours de navigation par an pour les navires de
pêche;

Considérant qu’une partie du quota de maquereaux peut être réservée pour les navires qui pêchent uniquement
à la senne;

Considérant qu’une pêcherie plus flexible et rentable peut être réalisée en prévoyant la possibilité de débarquer
légalement des quantités supplémentaires au-dessus des quantités maximales autorisées au niveau des voyages de mer
et ceci en déduisant de l’activité mesurée en jours de navigation;

Arrête :
TITRE Ier. — Dispositions générales

CHAPITRE Ier. — Définitions

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend sous:

1° l’entité compétente: le Département de l’Agriculture et de la Pêche du Ministère de Flandre de l’Agriculture et
de la Pêche;

2° De minimis: des quantités de juvéniles d’espèces qui relèvent à l’obligation d’embarquement et qui peuvent être
rejetées à concurrence d’une quantité maximale exprimée en pourcentages des captures totales par la flotte nationale
de cet espèce et dans la zone concernée;

3° Des zones-c.i.e.m.: la description des secteurs et zones visées à l’annexe 3 du règlement (CE) n o 218/2009 du
Parlement européen et du Conseil du 11 mars 2009 relatif à la communication de statistiques sur les captures nominales
des États membres se livrant à la pêche dans l’Atlantique du Nord-Est;

4° groupe d’effort: groupe d’effort comme visé à l’annexe 1redu règlement (CE) n° 1342/2008 du Conseil du
18 décembre 2008 établissant un plan à long terme pour les stocks de cabillaud et les pêcheries exploitant ces stocks et
abrogeant le règlement (CE) n° 423/2004;

5° PSF: petit segment de flotte contenant les petits navires de pêche ayant une puissance motrice égale ou inférieure
à 221 kW;
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6° puissance motrice: la puissance comme définie dans la liste officielle des navires de pêche belges, le cas échéant,
majorée par la puissance additionnelle mentionnée au permis de pêche;

7° plan de rejets Mer du nord: plan de rejets comme déterminé par le règlement délégué (UE ) N° 2017/ de la
Commission du 20 octobre 2017 établissant un plan de rejets pour certaines pêcheries démersales dans la Mer du Nord
et dans les eaux de l’Union du secteur c.i.e.m. IIa pour l’année 2018;

8 plan de rejets des eaux occidentales septentrionales: plan de rejets comme déterminé par le règlement délégué
(UE)N° 2017/ de la Commission du 20 octobre 2017 établissant un plan de rejets pour certaines pêcheries démersales
dans les eaux occidentales septentrionales pour l’année 2018;

9° plan de rejets des eaux occidentales australes: plan de rejets comme déterminé par le règlement délégué
(UE)N° 2017/ de la Commission du 20 octobre 2017 Modifiant le règlement délégué (UE) 2016/2374 établissant un plan
de rejets pour certaines pêcheries démersales dans les eaux occidentales australes ;

10° jour de navigation: la présence en mer d’une durée minimale de quatre heures au cours d’une journée est
considérée comme un jour de navigation. La sortie en mer d’un navire pendant une durée n’excédant pas 24 heures est
considérée comme formant une journée de voyage en mer. Une sortie en mer d’un navire pendant une durée excédant
24 heures ou un multiple de 24 heures correspond à une ou plusieurs jours de navigation supplémentaires ;

11° autorisation de pêche : le document de pêche visé à l’article 7 du règlement (CE) N° 1224/2009 du conseil du
20 novembre 2009 instituant un régime communautaire de contrôle afin d’assurer le respect des règles de la politique
commune de la pêche, modifiant les règlements (CE) no 847/96, (CE) no 2371/2002, (CE) no 811/2004, (CE) no
768/2005, (CE) no 2115/2005, (CE) no 2166/2005, (CE) no 388/2006, (CE) no 509/2007, (CE) no 676/2007, (CE) no
1098/2007, (CE) no 1300/2008, (CE) no 1342/2008 et abrogeant les règlements (CEE) no 2847/93, (CE) no 1627/94 et
(CE) no 1966/2006 ;

12° journal de bord communautaire: le journal de pêche visé à l’article 14 du règlement (CE) 1224/2009 du Conseil
du 20 novembre 2009 instituant un régime communautaire de contrôle afin d’assurer le respect des règles de la
politique commune de la pêche, modifiant les règlements (CE) n° 847/96, (CE) no 2371/2002, (CE) no 811/2004, (CE)
n° 768/2005, (CE) n° 2115/2005, (CE) n° 2166/2005, (CE) no 388/2006, (CE) no 509/2007, (CE) n° 676/2007, (CE) no
1098/2007, (CE) n° 1300/2008, (CE) no 1342/2008 et abrogeant les règlements (CEE) n° 2847/93, (CE) n° 1627/94 et (CE)
n° 1966/2006 ;

13° navire de pêche : chaque navire équipée pour l’exploitation commerciale de ressources halieutiques et reprise
dans la liste officielle des navires de pêche belges 2018 ;

14° jour passé en mer : une période ininterrompue de présence et d’absence du port sur mer d’au maximum
24 heures ;

15° jour passé en mer dans le secteur de reconstitution des stocks de soles : jour de présence ou d’absence du port
dans la zone comme déterminée dans l’annexe Iic du règlement (UE) 2017/127 du Conseil du 20 jan-
vier 2017 établissant, pour 2017, les possibilités de pêche pour certains stocks halieutiques et groupes de stocks
halieutiques, applicables dans les eaux de l’Union et, pour les navires de pêche de l’Union, dans certaines eaux
n’appartenant pas à l’Union, en particulier une période ininterrompue de 24 heures, comme mentionnée dans le journal
de bord communautaire, pendant laquelle une navire est absent du port et présent dans la zone-c.i.e.m. VIIe, ou
pendant une partie de cette période.

CHAPITRE 2. — Dispositions générales et interdictions de pêche

Art. 2. La quantité de poisson des espèces qui sont soumis à des restrictions de captures supplémentaires et qui
sont attribuées à une navire de pêche, ne sont pas transmissibles à une autre navire de pêche.

La quantité de poisson exprimée en kg est le poids de produit en kg après débarquement et triage des captures.

Art. 3. Le secrétaire général de l’entité compétente notifie la constatation factuelle de la réalisation :

1° des quotas de captures pour certains espèces de poisson dans certaines zones-c.i.e.m. ;

2° le niveau d’efforts de pêche pour certains groupes d’efforts pour des navires de pêche dans certaines
zones-c.i.e.m. déterminées par l’UE.

La conséquence de la constatation, visée au premier alinéa, est la fermeture de la zone de pêche, respectivement
pour :

1° des activités de capture des espèces de poisson concernés, ce qui implique une interdiction de pêche pour toutes
les navires de pêche de ces espèces de poissons dans les eaux de certaines zones-c.i.e.m., ainsi que la détention à bord,
le transbordement et le débarquement des espèces de poisson qui ont été capturés dans ces eaux.

2° des activités de capture par des navires de pêche avec des engins de pêche en question, ce qui implique pour
les navires de pêche en question une interdiction de pêche dans les eaux des zones-c.i.e.m. concernées, ainsi que la
détention à bord, le transbordement et le débarquement de produits de pêches qui ont été capturés dans ces eaux.

Art. 4. Aux navires de pêche de la flotte de pêche de l’Escaut qui ne peuvent pratiquer la pêche dans les passes,
il n’est pas attribué des quantités des espèces pour lesquels des limitations complémentaires de capture ont été fixés
dans les zones-c.i.e.m. II et IV (Mer du nord et l’Estuaire de l’Escaut). Il est interdit aux autres navires de pêche, à
l’exception des navires de pêches de la flotte de pêche de l’Escaut qui sont autorisés de pêcher dans l’Estuaire de
l’Escaut, de pêcher dans les passes de l’Escaut occidental.

Art. 5. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit de :

1° pêcher dans la zone-c.i.e.m. IIIa, notamment le Skagarak ;

2° pêcher dans la zone-c.i.e.m. VIa, notamment ouest de l’Ecosse ;

3° pêcher le hareng dans les zones-c.i.e.m. I, II ;

4° pêcher avec une navire de pêche ayant une puissance motrice égale ou moins de 221 kW dans les
zones-c.i.e.m. VIIh,j,k ;

5° pratiquer la pêche en bœuf au cabillaud

6° être armé ou pêcher avec un engin TR3 qui n’est pas prévu de façon permanente d’une chalut sélectif;

7° la pêche aux arts fixes dirigée sur le bar avec des filets maillants avec un maillage inférieur à 120 mm ;

8° être armé ou pêcher avec des chaluts à perche sans un panneau d’un maillage de 120 mm minimum et d’une
longueur de 3 mètre dans le chalut, avant le cul de chalut.
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Art. 6. En exécution des plans de reconstitution, les espèces qui sont soumis à des mesures spécifiques de contrôle,
sont débarqués aux ports d’Oostende en Zeebrugge.

Art. 7. § 1er. Les suivantes tailles minimales de référence de conservation de capture s’appliquent à partir du
1er janvier 2018 :

1° pour turbots : 32 cm de taille de débarquement ;

2° pour barbues : 32 cm de taille débarquement ;

3° pour soles limandes : 25 cm de taille de débarquement ;

4° pour flets : 25 cm de taille de débarquement ;

5° pour sébastes : 20 cm de taille de débarquement ;

6° pour raies : 50 cm de taille de débarquement ;

7° pour tacauds : 20 cm de taille de débarquement ;

8° pour baudroies entier: 500 g de poids de débarquement ;

9° pour baudroies étêté : 200 g poids de débarquement ;

10° pour soles : 25 cm taille de débarquement.

La pêche, la détention à bord et le débarquement dans les ports de l’Union européenne des espèces visés au
premier alinéa est interdit, s’ils n’ont pas la tailles minimales de référence de conservation de capture imposée par la
Flandre ou par l’Europe.

L’interdiction visée au deuxième alinéa ne s’applique pas pour les espèces soumis à l’obligation de débarquement
comme déterminée dans les plans de rejets du Mer du nord, les eaux occidentales septentrionales et occidentales
australes.

La détention à bord et le débarquement dans des ports de l’Union européenne dans une forme de présentation
qui empêche tout contrôle des tailles minimales de référence de capture dans la législation flamande ou européenne,
est interdite.

Dans les criées belges, le triage national de soles, connu comme sole 8, ayant un poids de produit inférieur à 120 g,
et le triage national de queues de baudroies, connu comme queue de baudroies 6, ayant un poids de produit inférieur
à 200g, ne peuvent pas être commercialisés. Les quantités des captures qui relèvent à ce triage, ne peuvent pas être
vendues pour la consommation humaine et doivent être dénaturées. Le réglage le plus bas des appareils de
classification automatique utilisés dans les criées, est fixé respectivement à 120 g pour soles et 100 g pour baudroies
étêtés.

Par dérogation au premier alinéa, 10°, la taille de débarquement de 25 cm pour soles ne s’applique pas pour des
navires de pêche ayant une puissance motrice égale ou inférieure à 221 kW et un tonnage brute inférieur ou égal à
70 GT, et pour des voyages en mer, effectué entièrement au Mer du Nord.

§ 2. Pour les espèces pour lesquels des facteur de conversion n’ont pas été définis, les facteurs de conversion
suivants seront utilisés pour calculer le poids vif à partir du poids transformé :

1° facteur 1,18 pour poissons ronds éviscérés;

2° facteur 1,05 pour poissons plats éviscérés ;

3° facteur 3 pour produits de pêche étêtés ;

4° facteur 4 pour des pinces de crabes.

Art. 8. Pour la pêche de soles dans les zones-c.i.e.m. II, IV, VIId, VIIe, VIIfg, VIIhjk, VIIIab, les conditions des
minimis définies dans les plans de rejets pour la Mer du Nord, les eaux occidentales septentrionales et occidentales
australes s’appliquent.

Pour la pêche de cabillaud avec des engins TR2 dans les zones-c.i.e.m. IVc, et la pêche de langoustines dans les
zones-c.i.e.m. II, IV, les conditions des minimis définies dans les plans de rejets pour la Mer du Nord s’appliquent.

Pour la pêche de merlan dans les zones C.I.E.M II, IV, VIIb-k les conditions des minimis définies dans les plans de
rejets pour la Mer du nord et les eaux occidentales septentrionales s’appliquent.

Les quantités rejetées seront rapportées dans le journal de bord communautaire.

Si une valeur seuil visée à l’article 14, 16, 17, 18, 19 § 1, 22, 23 en 28,§ 7 risque d’être franchie pendant un voyage
en mer, les activités de pêche seront suspendues immédiatement et les activités seront déplacées par 10 milles
nautiques. Pour les pêcheries effectuées avec des navires ayant un tonnage brute inférieure à 70 BT , les activités seront
déplacées par au moins 3 milles nautiques.

Art. 9. Il est défendu aux pêcheurs à la ligne, qui pêchent à partir de navires ne disposant pas de licence de pêche,
de retenir à bord, de transborder et de débarquer au total plus de 15 kg de cabillaud par personne embarquée et par
voyage en mer. Le poisson est embarqué en état intact et peut être éviscéré.

CHAPITRE 3. — Limitation d’activités

Division 1er. — Jours de mer communautaires

Art. 10. Un effort de pêche peut être attribué à des groupes d’effort par attribution de jours de mer. Un effort de
pêche peut être attribué aux groupes d’effort suivants Pour les groupes d’effort de pêche suivants un effort de pêche
peut être attribué : les segments TR1, TR2, TR3, BT1, BT2, GN1 en GT1.

A chaque dépassement de limite des zones-c.i.e.m., les capitaines des navires de pêche inscrivent dans leurs
journal de bord communautaire , le jour, le moment et la position de dépassement de limite.

Division 2. — Jours de mer communautaires dans la zone de reconstitution de la sole, zone-c.i.e.m. VIIe

Art. 11. § 1er. Le système de limitation du nombre de jours en mer dans la zone-c.i.e.m. VIIe, institué
conformément à l’annexe IIc du règlement (UE) 2017/127 du Conseil du 20 janvier 2017 établissant, pour 2017, les
possibilités de pêche pour certains stocks halieutiques et groupes de stocks halieutiques, applicables dans les eaux de
l’Union et, pour les navires de pêche de l’Union, dans certaines eaux n’appartenant pas à l’Union, est d’application
en janvier 2018.
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Le nombre de jours en mer dans la zone-c.i.e.m. VIIe, visé à l’annexe IIc du règlement (UE) n° 2018/ du Conseil
de janvier 2018 établissant, pour 2018, les possibilités de pêche pour certains stocks halieutiques et groupes de stocks
halieutiques, applicables dans les eaux de l’Union et, pour les navires de pêche de l’Union, dans certaines eaux
n’appartenant pas à l’Union, attribué pour la période du 1er février 2018 jusqu’au 31 janvier 2019 inclus, est diminué
par le dépassement du nombre de jours de mer attribué conformément à l’article 11 de l’arrêté ministériel du
22 décembre 2016 portant des mesures complémentaires temporaires de conservation des réserves de poisson en mer.

Dans la zone-c.i.e.m. VIIe, le transfert de jours de mers entre navires de pêche individuelles est interdit.

§ 2. Des navires de pêche qui ont pêché à l’aide d’un chalut à perche dans la période entre 2002 jusque 2016 y
compris dans la zone-c.i.e.m. VIIe, recevront une autorisation de pêche VIIe 2018.

§ 3. A chaque dépassement de limite de la zone-c.i.e.m. VIIe, les capitaines des navires de pêche inscrivent dans
leur journal de bord communautaire, le jour, le moment et la position de dépassement de limite.

La licence de pêche des navires de pêche qui dépassent leur nombre de jours en mer dans la zone-c.i.e.m. VIIe,
peut être retirée pour cinq jours successifs par l’autorité compétente. L’autorisation de pêche délivrée conformément à
l’annexe IIc du règlement (UE) n° 2018/ du Conseil de janvier 2018 établissant, pour 2018, les possibilités de pêche pour
certains stocks halieutiques et groupes de stocks halieutiques, applicables dans les eaux de l’Union et, pour les navires
de pêche de l’Union, dans certaines eaux n’appartenant pas à l’Union, ne sera attribuée en 2019 que pour une période
de 6 mois.

Division 3. — Jours de navigation

Art. 12. Il est interdit à toutes les navires de pêche de réaliser plus de 285 jours de navigation.

Art. 13. Du moment qu’une navire de pêche a dépassé le nombre maximum de jours de navigation autorisé, visé
à l’article 12, de plus de 2 jours de navigation, ces jours de navigation seront déduits du nombre maximal de jours de
navigation autorisés, qui sera attribué à cette navire de pêche à partir du 1er janvier 2019. Le nombre de jours à réduire,
sera augmenté par un jour de navigation pour chaque dépassement de 2 jours de navigation.

TITRE 2. — Système de gestion collectif

Chapître 1er. — Attribution de possibilités de captures selon la puissance motrice

Division 1er. — Sole Mer du nord – zones-c.i.e.m. II, IV

Art. 14. § 1er. Le quota total de soles pour les zones-c.i.e.m. II,IV (Mer du nord et l’Estuaire de l’Escaut) réservé
aux navires de pêches ayant une puissance motrice égale ou inférieure à 221 kW, est 400 tonnes pour la période du
1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018. Lorsque ce quota est épuisé, il est interdit à ces navires de pêche de
débarquer du sole provenant de ces zones-c.i.e.m. concernées.

Le quota total de soles pour les zones-c.i.e.m. II,IV (Mer du nord et l’Estuaire de l’Escaut) réservé aux navires de
pêches ayant une puissance motrice supérieure à 221 kw, est de 395 tonnes pour la période du 1er janvier 2018 jusqu’au
30 juin 2018. Lorsque ce quota est épuisé, il est interdit à ces navires de pêche de débarquer jusqu’au 30 juin 2018 du
sole provenant de ces zones-c.i.e.m. II,IV (Mer du nord et l’Estuaire de l’Escaut).

Le quota des minimis est 80 tonnes de sole. La valeur seuil visée à l’article 8 est fixée pour les pêcheries de soles
dans les zones-c.i.e.m. II, IV à 10% minimum des captures de soles réalisées pendant le voyage en mer concerné dans
la zone concernée. Lorsque ce quota des minimis est épuisé, il est interdit à ces navires de pêche de faire appel au
système des minimis pour le sole dans les zones-c.i.e.m. concernées.

§ 2. A partir du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 octobre 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. II, IV (Mer du
nord et l’estuaire de l’Escaut) que les captures de soles d’une navire de pêche ayant une puissance motrice égale ou
inférieure à 221 kW, dépassent 5500 kg, majorées d’une quantité égale à 55 kg, multipliées par la puissance motrice du
bateau de pêche, exprimée en kW.

§ 3. A partir du 1er janvier 2018 jusqu’au 30 juin 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. II, IV (Mer du nord
et l’estuaire de l’Escaut) que les captures de soles d’un bateau de pêche ayant une puissance motrice supérieure à 221
kw, dépassent 5500 kg, majorées d’une quantité égale à 16 kg, multipliées par la puissance motrice du bateau de pêche,
exprimée en kW.

En dérogation au premier alinéa, il est interdit dans la période du 1 janvier 2018 jusqu’au 31 octobre 2018 inclus,
dans les zones-c.i.e.m. II, IV, (Mer du Nord et l’Estuaire de l’Escaut) que les captures de soles d’un navire de pêche, qui
exerce uniquement la pêche aux arts dormants, dépassent une quantité égale à 6 500 kg, majorée d’une quantité égale
à 40 kg, multiplié par la puissance motrice du navire de pêche, exprimée en kW.

Division II. — Plie Mer du Nord – zone-c.i.e.m. II, IV

Art. 15. § 1er. Le quota total de plies dans les zones-c.i.e.m. II, IV (Mer du Nord et l’Estuaire de l’Escaut) réservé
pour les navires de pêche ayant une puissance motrice inférieure ou égale à 221 kW, est de 1040 tonnes pour la période
du 1er janvier 2018 au 31 décembre 2018 inclus.

A l’épuisement de ce quota, il est interdit à ces navires de pêche de débarquer de la plie provenant de ces
zones-c.i.e.m.

Le quota total de plies dans les zones-c.i.e.m. II, IV (Mer du Nord et l’Estuaire de l’Escaut), réservé pour les navires
de pêche ayant une puissance motrice supérieure à 221 kW, est de 5900 tonnes pour la période du 1er janvier 2018 au
31 décembre 2018 inclus. A l’épuisement de ce quota, il est interdit à ces navires de pêche de débarquer de la sole
provenant de ces zones-c.i.e.m.

§ 2. A partir du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 octobre 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. II, IV (Mer du
Nord et l’Estuaire de l’Escaut), que les captures de plies d’un navire de pêche d’une puissance motrice inférieure ou
égale à 221 kW dépassent une quantité égale à 400 kg multiplié par la puissance motrice du navire de pêche, exprimée
en kW. De cette quantité attribuée, un maximum de 60 kg peut être pêché avant le 15 mars 2018.

§ 3. A partir du 1er janvier 2018 jusqu’au 30 juin 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. II, IV (Mer du Nord
et l’Estuaire de l’Escaut), que les captures de plies d’un navire de pêche, ayant une puissance motrice supérieure à 221
kW, dépassent une quantité égale à 170 kg multiplié par la puissance motrice du navire de pêche exprimée en kW. De
cette quantité attribuée, un maximum de 60 kg peut être pêché avant le 15 mars 2018.
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Division III. — Sole Canal de Bristol et Mer Celtique – zone-c.i.e.m. VIIf,g

Art. 16. § 1er. Le quota total de soles dans les zones-c.i.e.m. VIIf, g réservé pour les navires de pêche ayant une
puissance motrice inférieure ou égale à 221 kW, est de 26 tonnes pour la période du 1er janvier 2018 au
31 décembre 2018 inclus. A l’épuisement de ce quota, il est interdit à ces navires de pêche de débarquer de la sole
provenant de ces zones-c.i.e.m.

Le quota total de soles dans les zones-c.i.e.m. VIIf, g, réservé pour les navires de pêche ayant une puissance motrice
supérieure à 221 kW, est de 494 tonnes pour la période du 1er janvier 2018 au 31 décembre 2018 inclus. A l’épuisement
de ce quota, il est interdit à ces navires de pêche de débarquer de la sole provenant de ces zones-c.i.e.m.

Le quota des minimis est fixé à 16 tonnes de soles. Le seuil lié aux captures de soles, visé à l’article 8, est fixé à 5%
maximum des captures de soles déjà réalisées durant ce voyage de mer dans ces zones-c.i.e.m. A l’épuisement de ce
quota des minimis, il est interdit à ces navires de pêche de faire utilisation des quotas des minimis de sole provenant
de ces zones-c.i.e.m.

§ 2. A partir du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, la présence dans les zones-c.i.e.m. VIIf, g, est
interdite aux navires de pêche d’une puissance motrice inférieure ou égale à 221 kW.

Par dérogation aux dispositions mentionnées au premier alinéa, seules les navires de pêche d’une puissance
motrice inférieure ou égale à 221 kW qui sont repris sur la liste ″Autorisation de pêche Canal de Bristol KVS 2018″ sont
autorisés d’être présent dans les zones-c.i.e.m. VIIf, g et ce à partir du 1er février 2018 jusqu’au 31 octobre 2018 inclus.

Afin de pouvoir être ajouté à la liste mentionnée au deuxième alinéa, les propriétaires des navires de pêche doivent
envoyer par pli recommandé ou par fax à l’entité compétente une demande et ce avant le 15 janvier 2018.

Au cas où le nombre de navires inscrits est trop élevé en comparaison avec le quota de soles disponible, le nombre
de bateaux sera limité par un tirage au sort.

La quantité minimale de soles VIIf, g allouée pour la période du 1er février 2018 jusqu’au 31 octobre 2018 est de
4.000 kg par navire sélectionné et repris à la liste mentionnée au deuxième alinéa. Cette quantité de soles peut être revue
par l’entité compétente.

Dans le cas où les quantités de soles comme mentionnées au cinquième alinéa sont dépassées, le dépassement de
la quantité de soles d’un navire de pêche est déduit en double de la quantité de soles qui sera attribuée au navire de
pêche pour 2018.

§ 3. A partir du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 juin 2018 inclus, il est interdit que dans les zones-c.i.e.m. VIIf,g, les
captures de soles d’un navire de pêche d’une puissance motrice supérieure à 221 kW dépassent une quantité égale à
10 kg multiplié par la puissance motrice du navire de pêche, exprimée en kW.

Division IV. — Sole Manche est – zone-c.i.e.m. VIId

Art. 17. § 1er. Le quota total de soles dans la zone-c.i.e.m. VIId, réservé pour les navires de pêche ayant une
puissance motrice égale ou inférieure à 221 kW, est de 238 tonnes pour la période du 1er janvier 2018 au
31 décembre 2018 inclus. A l’épuisement de ce quota, il est interdit à ces navires de pêche de débarquer de la sole
provenant de la zone-c.i.e.m. VIId.

Le quota total de soles dans la zone-c.i.e.m. VIId, réservé pour les navires de pêche ayant une puissance motrice
supérieure à 221 kW, est de 508 tonnes pour la période du 1er janvier 2018 au 31 décembre 2018 inclus. A l’épuisement
de ce quota, il est interdit à ces navires de pêche de débarquer de la sole provenant de la zone-c.i.e.m. VIId.

Le quota des minimis est fixé à 22 tonnes de soles. Le seuil lié aux captures de soles, visé à l’article 8, est fixé à 5%
maximum des captures de soles déjà réalisées durant ce voyage de mer dans cette zone-c.i.e.m. A l’épuisement de ce
quota, il est interdit à ces navires de pêche de débarquer de la sole provenant de cette zone dans le cadre de ces minimis.

Division V. — Sole et plie sud-ouest d’Irlande – zones-c.i.e.m. VIIh, j, k

Art. 18. Le quota des minimis de soles dans les zones-c.i.e.m. VIIh, j, k est fixé à 1 tonne. Le seuil lié aux captures
de soles, visé à l’article 8, est fixé à 5% maximum des captures de soles déjà réalisées durant ce voyage de mer dans
la zone concernée.

A l’épuisement de ce quota visé au premier alinéa et ce jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit à ces navires
de pêche de débarquer de la sole provenant des zones-c.i.e.m. VIIh, j, k.

A partir du 1er janvier 2018 jusqu’au 30 juin 2018 inclus, il est interdit que dans les zones-c.i.e.m. VIIh,j,k les
captures de soles d’un navire de pêche d’une puissance motrice supérieure à 221 kW dépassent une quantité égale à
450 kg multiplié par la puissance motrice du navire de pêche, exprimée en kW.

A partir du 1er janvier 2018 jusqu’au 30 juin 2018 inclus, il est interdit que dans les zones-c.i.e.m. VIIh,j,k les
captures de plies d’un navire de pêche d’une puissance motrice supérieure à 221 kW dépassent une quantité égale à
1 kg multiplié par la puissance motrice du navire de pêche, exprimée en kW.

Division VI. — Cabillaud Mer du Nord – zone-c.i.e.m. II, IV

Art. 19. § 1er. Le quota total de cabillaud dans les zones-c.i.e.m. II, IV réservé pour les navires de pêche ayant une
puissance motrice inférieure ou égale à 221 kW, est de 165 tonnes pour la période du 1er janvier 2018 au
31 décembre 2018 inclus. A l’épuisement de ce quota, il est interdit à ces navires de pêche de débarquer du cabillaud
provenant de ces zones-c.i.e.m.

Le quota total de cabillaud dans les zones-c.i.e.m. II, IV, réservé pour les navires de pêche ayant une puissance
motrice supérieure à 221 kW, est de 930 tonnes pour la période du 1er janvier 2018 au 31 décembre 2018 inclus. A
l’épuisement de ce quota mentionné, il est interdit à ces navires de pêche de débarquer du cabillaud provenant de ces
zones-c.i.e.m.

Le seuil lié aux captures de cabillaud réalisées avec un engin TR2 dans la zone-c.i.e.m. IVc, visé à l’article 8, est fixé
à 4 % maximum des captures de cabillaud déjà réalisées durant ce voyage de mer dans cette zone-c.i.e.m. A
l’épuisement de ce quota de minimis, il est interdit aux navires de pêche avec un engin TR2 de débarquer du cabillaud
provenant de cette zone-c.i.e.m.

§ 2. Les propriétaires des navires de pêche peuvent demander une allocation des possibilités de capture de
cabillaud en fonction de la puissance motrice et demander l’application des §§ 3 et 4. A cette fin ils doivent introduire
une demande auprès du service avant le 15 janvier 2018. Si aucune demande valable n’est introduite, l’article 25 est
d’application.
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§ 3. A partir du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 octobre 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. II, IV, que les
captures de cabillaud d’un navire de pêche d’une puissance motrice inférieure ou égale à 221 kW dépassent une
quantité égale à 17 kg multiplié par la puissance motrice du navire de pêche, exprimée en kW.

§ 4. A partir du 1er janvier 2018 jusqu’au 30 juin 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. II, IV, que les
captures de cabillaud d’un navire de pêche, ayant une puissance motrice supérieure à 221 kW, dépassent une quantité
égale à 11 kg multiplié par la puissance motrice du navire de pêche exprimée en kW.

Par dérogation à l’alinéa précédent, il est à partir du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 octobre 2018 inclus, interdit dans
les zones-c.i.e.m. II, IV que les captures de cabillaud d’un navire de pêche, ayant une puissance motrice supérieure à
221 kW et qui exerce exclusivement la pêche avec des engins passifs, dépassent une quantité égale à 17 kg multiplié
par la puissance du navire de pêche exprimée en kW.

Division VII. — Cabillaud eaux occidentales – zones-c.i.e.m. VIIb-c, VIIe-k, VIII

Art. 20. A partir du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 octobre 2018 inclus, il est interdit que dans les zones-c.i.e.m.
VIIb-c, VIIe-k, VIII les captures totales de cabillaud d’un navire de pêche dépassent une quantité égale à 4000 kg
majorée d’une quantité égale à 7 kg multiplié par la puissance motrice du navire de pêche exprimée en kW.

La quantité mentionnée à l’alinéa premier est doublée pour les navires de pêche armés uniquement aux panneaux
ou aux engins passif d’après la Liste officielle des navires de pêche belges 2018.

Division VIII. — Cabillaud Manche est – zone-c.i.e.m. VIId

Art. 21. A partir du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 octobre 2018 inclus, il est interdit que dans la zone-c.i.e.m. VIId
les captures totales de cabillaud d’un navire de pêche dépassent une quantité égale à 2 kg multiplié par la puissance
motrice du navire de pêche exprimée en kW.

La quantité mentionnée à l’alinéa premier est doublée pour les navires de pêche armés uniquement aux panneaux
ou aux engins passif d’après la Liste officielle des navires de pêche belges 2018.

Division IX. — Sole Golfe de Gascogne – zone-c.i.e.m. VIIIa, b

Art. 22. La présence d’un navire de pêche dans les zones-c.i.e.m. VIIIa, b est interdite dans la période du
1er janvier 2018 au 31 décembre 2018 inclus.

CHAPITRE II. — Allocation des possibilités de capture par voyage en mer

Division Ier. — Sole

Art. 23. § 1er. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 janvier 2018 inclus, la présence d’un navire de pêche
est interdite dans la zone-c.i.e.m. VIIa.

Dans la période du 1er février 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit que dans la zone-c.i.e.m. VIIa
les captures totales de soles d’un navire de pêche dépassent une quantité égale à 500 kg.

§ 2. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans la zone-c.i.e.m. VIId
que les captures totales de soles par voyage en mer réalisées par un navire de pêche d’une puissance motrice égale ou
inférieure à 221 kW dépassent une quantité égale à 300 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au
cours de ce voyage en mer dans la zone-c.i.e.m. en question.

Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans la zone-c.i.e.m. VIId que
les captures totales de soles par voyage en mer réalisées par un navire de pêche dont la puissance motrice est supérieure
à 221 kW dépassent une quantité égale à 600 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce
voyage en mer dans la zone-c.i.e.m. en question.

Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, les captures totales de soles réalisées dans
les zones-c.i.e.m. VIId, II et IV par un navire de pêche d’une puissance motrice égale ou inférieure à 221 kW, effectuant
des voyages de mer combinés dans les zones-c.i.e.m. VIId, II et IV, ne peuvent pas dépasser une quantité de 300 kg,
multiplié par le nombre de jours de navigation réalisé au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. II et IV.

Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, les captures totales de soles réalisées dans
les zones-c.i.e.m. VIId, II et IV par un navire de pêche d’une puissance motrice supérieure à 221 kW, effectuant des
voyages de mer combinés dans les zones-c.i.e.m. VIId, II et IV, ne peuvent pas dépasser une quantité de 600 kg,
multiplié par le nombre de jours de navigation réalisé au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. II et IV.

§ 3. Le quota des minimis de soles dans la zone-c.i.e.m. VIIe est fixé à 1 tonne de soles. Le seuil lié aux captures
de soles, visé à l’article 8, est fixé à 5% maximum des captures de soles déjà réalisées durant ce voyage de mer dans
la zone concernée. A l’épuisement de ce quota, il est interdit à ces navires de pêche de débarquer de la sole provenant
de la zone-c.i.e.m. VIIe.

A partir du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 octobre 2018 inclus, il est interdit que dans la zone-c.i.e.m. VIIe les captures
de soles d’un navire de pêche dépassent une quantité totale égale à 1800 kg dans cette zone-c.i.e.m.

Division II. — Plie

Art. 24. § 1er. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans les
zones-c.i.e.m. VIId, e que les captures totales de plies par voyage en mer réalisées par un navire de pêche d’une
puissance motrice égale ou inférieure à 221 kW dépassent une quantité égale à 800 kg multiplié par le nombre de jours
de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

Tant que 27% du quota n’a pas été pêché, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. VIId, e que les captures totales de
plies par voyage en mer réalisées par un navire de pêche d’une puissance motrice égale ou inférieure à 221 kW
dépassent une quantité égale à 1200 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce voyage
en mer dans les zones-c.i.e.m. en question dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 15 février 2018.

Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. VIId, e
que les captures totales de plies par voyage en mer réalisées par un navire de pêche dont la puissance motrice est
supérieure à 221 kW dépassent une quantité égale à 1600 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au
cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

Tant que 27% du quota n’a pas été pêché, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. VIId, e que les captures totales de
plies par voyage en mer réalisées par un navire de pêche d’une puissance motrice supérieure à 221 kW dépassent une
quantité égale à 2400 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les
zones-c.i.e.m. en question dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 15 février 2018.
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Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, les captures totales de plies réalisées par un
navire de pêche d’une puissance motrice égale ou inférieure à 221 kW, effectuant des voyages de mer combinés dans
les zones-c.i.e.m. VIId et IV, ne peuvent pas dépasser une quantité de 800 kg, multiplié par le nombre de jours de
navigation réalisé au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. IV.

Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, les captures totales de plies réalisées par un
navire de pêche d’une puissance motrice supérieure à 221 kW, effectuant des voyages de mer combinés dans les
zones-c.i.e.m. VIId et IV, ne peuvent pas dépasser une quantité de 1600 kg, multiplié par le nombre de jours de
navigation réalisé au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. IV.

§ 2. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. VIIf,
g que les captures totales de plies par voyage en mer réalisées par un navire de pêche d’une puissance motrice égale
ou inférieure à 221 kW dépassent une quantité égale à 50 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au
cours de ce voyage en mer dans ces zones-c.i.e.m.

Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. VIIf,g
que les captures totales de plies par voyage en mer réalisées par un navire de pêche d’une puissance motrice supérieure
à 221 kW dépassent une quantité égale à 100 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce
voyage en mer dans ces zones-c.i.e.m.

§ 3. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. VIII
que les captures totales de plies par voyage en mer réalisées par un navire de pêche dépassent une quantité égale à
300 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en
question.

Division III. — Cabillaud

Art. 25. § 1er. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 mars 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m.
II,IV (Mer du Nord et l’Estuaire de l’Escaut) que les captures totales de cabillauds par voyage en mer, réalisées par un
navire de pêche dont la puissance motrice est égale ou inférieure à 221 kW et qui est repris sur la Liste officielle des
navires de pêche belges 2018 comme armé pour la pêche au chalut à perches, dépassent une quantité égale à 150 kg
multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

Dans la période du 1er avril 2018 jusqu’au 30 juin 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. II,IV (Mer du
Nord et l’Estuaire de l’Escaut) que les captures totales de cabillauds par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche
dont la puissance motrice est égale ou inférieure à 221 kW et qui est repris sur la Liste officielle des navires de pêche
belges 2018 comme armé pour la pêche au chalut à perches, dépassent une quantité égale à 300 kg multiplié par le
nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

§ 2. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 mars 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. II,IV (Mer
du Nord et l’Estuaire de l’Escaut) que les captures totales de cabillauds par voyage en mer, réalisées par un navire de
pêche dont la puissance motrice est supérieure à 221 kW et qui est repris sur la Liste officielle des navires de pêche
belges 2018 comme armé pour la pêche au chalut à perches, dépassent une quantité égale à 300 kg multiplié par le
nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

Dans la période du 1er avril 2018 jusqu’au 30 juin 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. II,IV (Mer du
Nord et l’Estuaire de l’Escaut) que les captures totales de cabillauds par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche
dont la puissance motrice est supérieure à 221 kW et qui est repris sur la Liste officielle des navires de pêche belges
2018 comme armé pour la pêche au chalut à perches, dépassent une quantité égale à 500 kg multiplié par le nombre
de jours de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

§ 3. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 mars 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. II,IV (Mer
du Nord et l’Estuaire de l’Escaut) que les captures totales de cabillauds par voyage en mer, réalisées par un navire de
pêche qui n’est pas repris sur la Liste officielle des navires de pêche belges 2018 comme armé pour la pêche au chalut
à perches, dépassent une quantité égale à 400 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au cours de
ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

Dans la période du 1er avril 2018 jusqu’au 30 juin 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. II,IV (Mer du
Nord et l’Estuaire de l’Escaut) que les captures totales de cabillauds par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche
qui n’est pas repris sur la Liste officielle des navires de pêche belges 2018 comme armé pour la pêche au chalut à
perches, dépassent une quantité égale à 600 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce
voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

§ 4. Dans la période du 1er février 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans la zone-c.i.e.m. VIIa
que les captures totales de cabillauds par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche dont la puissance motrice
est égale ou inférieure à 221 kW dépassent une quantité égale à 20 kg multiplié par le nombre de jours de navigation
réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

§ 5. Dans la période du 1er février 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans la zone-c.i.e.m. VIIa
que les captures totales de cabillauds par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche dont la puissance motrice
est supérieure à 221 kW dépassent une quantité égale à 40 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés
au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

§ 6. Les dispositions reprises aux paragraphes 1er, 2 et 3 ne sont pas d’application pour les navires de pêche pour
lesquels une allocation des possibilités de pêche en fonction de la puissance motrice a été demandé, tel que prévu à
l’article 19, § 2.

Les quantités reprises aux paragraphes 1er, 2 et 3 sont majorées de 300 kg par jour de navigation pendant la période
du 1er avril 2018 au 30 juin 2018 inclus, si le navire de pêche concerné a utilisé un engin TR 1 ou BT1 pendant toute la
marée.

Division IV. — Eglefin

Art. 26. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m.
VII, VIII que les captures totales d’églefins par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche dont la puissance
motrice est égale ou inférieure à 221 kW, dépassent une quantité égale à 25 kg multiplié par le nombre de jours de
navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. VII, VIII
que les captures totales d’églefins par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche dont la puissance motrice est
supérieure à 221 kW, dépassent une quantité égale à 50 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au
cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

116754 MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Par dérogation au premier et deuxième alinéa, les quantités maximales autorisées sont doublées pour les navires
de pêche qui sont uniquement armés pour le chalutage aux panneaux d’après la Liste officielle des navires de pêche
belges 2018.

Division V. — Raie

Art. 27. § 1er. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans les
zones-c.i.e.m. II, IV (Mer du Nord et l’Estuaire de l’Escaut) que les captures totales de raies par voyage en mer, réalisées
par un navire de pêche dont la puissance motrice est égale ou inférieure à 221 kW, dépassent une quantité égale à 100 kg
multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. II, IV
(Mer du Nord et l’Estuaire de l’Escaut) que les captures totales de raies par voyage en mer, réalisées par un navire de
pêche dont la puissance motrice est supérieure à 221 kW, dépassent une quantité égale à 200 kg multiplié par le nombre
de jours de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

Par dérogation au premier et deuxième alinéa, les quantités maximales autorisées sont doublées pour les navires
de pêche qui sont uniquement armés pour le chalutage aux panneaux d’après la Liste officielle des navires de pêche
belges 2018.

§ 2. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans la zone-c.i.e.m. VIId
que les captures totales de raies par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche dont la puissance motrice est égale
ou inférieure à 221 kW, dépassent une quantité égale à 50 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés
au cours de ce voyage en mer dans la zone-c.i.e.m. en question.

Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans la zone-c.i.e.m. VIId que
les captures totales de raies par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche dont la puissance motrice est
supérieure à 221 kW, dépassent une quantité égale à 100 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au
cours de ce voyage en mer dans la zone-c.i.e.m. en question.

§ 3. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m.
VIIa-c, e-k que les captures totales de raies par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche dont la puissance
motrice est égale ou inférieure à 221 kW, dépassent une quantité égale à 300 kg multiplié par le nombre de jours de
navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. VIIa-c,
e-k que les captures totales de raies par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche dont la puissance motrice est
supérieure à 221 kW, dépassent une quantité égale à 600 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au
cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

§ 4. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans la zone-c.i.e.m. VIIe
que les captures totales de raies brunette réalisées par un navire de pêche dépassent une quantité égale à 40 kg,
multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans la zone-c.i.e.m. en question.

§ 5. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans la zone-c.i.e.m. VIId
que des navires de pêche réalisent des captures de raies brunette.

Division VI. — Autres espèces

Art. 28. § 1er. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans la
zone-c.i.e.m. II, IV (Mer du Nord et l’Estuaire de l’Escaut) que les captures totales de maquereaux par voyage en mer,
réalisées par un navire de pêche dépassent une quantité égale à 50 kg multiplié par le nombre de jours de navigation
réalisés au cours de ce voyage en mer.

Le quota total de maquereaux dans les zones-c.i.e.m. II, IV (Mer du Nord et l’Estuaire de l’Escaut) réservé pour les
navires de pêche qui sont uniquement armés à la senne d’après la Liste officielle des navires de pêche belges 2018 et
qui débarquent par marée moins de 10 kg de soles de la Mer du Nord, est de 50 tonnes. Tant que ce quota n’est pas
atteint, la limitation prévue au premier alinéa n’est pas d’application.

§ 2. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit que les captures totales de
harengs par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche dépassent une quantité égale à 800 kg multiplié par le
nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer, à l’exception des zones-c.i.e.m. I, II.

§ 3. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit que les captures totales de
merlus par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche dépassent une quantité égale à 200 kg multiplié par le
nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer.

§ 4. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit que dans les zones-c.i.e.m.
II, IV (Mer du Nord et l’Estuaire de l’Escaut) les captures totales de soles limandes et de plies cynoglosses par voyage
en mer, réalisées par un navire de pêche, dont la puissance motrice est égale ou inférieure à 221 kW, dépassent une
quantité égale à 200 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les
zones-c.i.e.m. en question.

Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. VIIa-c,
e-k que les captures totales de soles limandes et de plies cynoglosses en mer, réalisées par un navire de pêche dont la
puissance motrice est supérieure à 221 kW, dépassent une quantité égale à 400 kg multiplié par le nombre de jours de
navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

§ 5. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans la zone-c.i.e.m. II, IV
(Mer du Nord et l’Estuaire de l’Escaut) que les captures totales de merlans par voyage en mer, réalisées par un navire
de pêche dont la puissance motrice est égale ou inférieure à 221 kW, dépassent une quantité égale à 250 kg multiplié
par le nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. II, IV
(Mer du Nord et l’Estuaire de l’Escaut) que les captures totales de merlans par voyage en mer, réalisées par un navire
de pêche dont la puissance motrice est supérieure à 221 kW, dépassent une quantité égale à 500 kg multiplié par le
nombre de jours de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

Par dérogation au premier et deuxième alinéa, les quantités maximales autorisées sont doublées pour les navires
de pêche qui sont uniquement armés pour le chalutage aux panneaux ou à la senne d’après la Liste officielle des navires
de pêche belges 2018.
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§ 6. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans la zone-c.i.e.m. VIIb-k
que les captures totales de merlans par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche dont la puissance motrice est
égale ou inférieure à 221 kW, dépassent une quantité égale à 150 kg multiplié par le nombre de jours de navigation
réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans la zone-c.i.e.m. VIIb-k que
les captures totales de merlans par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche dont la puissance motrice est
supérieure à 221 kW, dépassent une quantité égale à 300 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés au
cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

Par dérogation au deuxième alinéa, les quantités maximales autorisées sont doublées pour les navires de pêche qui
sont uniquement armés pour le chalutage aux panneaux ou à la senne d’après la Liste officielle des navires de pêche
belges 2018.

Par dérogation au deuxième et au troisième alinéa, les quantités maximales autorisées sont quadruplées pour les
navires de pêche qui sont uniquement armés à la senne d’après la Liste officielle des navires de pêche belges 2018.

§ 7. Le quota des minimis est fixé à 6% maximum des captures de merlans déjà réalisées durant ce voyage de mer
dans ces zones-c.i.e.m.

§ 8. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans la zone-c.i.e.m. II, III,
IV que les captures totales de lieus noirs par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche dont la puissance motrice
est égale ou inférieure à 221 kW, dépassent une quantité égale à 40 kg multiplié par le nombre de jours de navigation
réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans les zones-c.i.e.m. II, III,
IV que les captures totales de lieus noirs par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche dont la puissance motrice
est supérieure à 221 kW, dépassent une quantité égale à 80 kg multiplié par le nombre de jours de navigation réalisés
au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

Pour les jours de navigation pendant lesquels le navire de pêche est actif avec un engin TR1, les quantités reprises
au deuxième alinéa, sont doublées.

Les limitations reprises au premier et deuxième alinéa ne sont pas d’application aussi longtemps que 60% du
quota, les échanges de quota inclus, n’est pas réalisé.

§ 9. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans la zone-c.i.e.m. II, IV
(zone Norvégienne) que les captures totales de lingues par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche dont la
puissance motrice est supérieure à 221 kW, dépassent une quantité égale à 30 kg multiplié par le nombre de jours de
navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

La limitation reprise au premier alinéa n’est pas d’application aussi longtemps que 60% du quota, les échanges de
quota inclus, n’est pas réalisé.

§ 10. Le quota des minimis d’homard norvégien dans la zone-c.i.e.m. II, IV est fixé à 20 tonnes.

§ 11. Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans la zone-c.i.e.m. II,
IV que les captures totales de turbots et de barbues par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche dont la
puissance motrice est égale ou inférieure à 221 kW, dépassent une quantité égale à 150 kg multiplié par le nombre de
jours de navigation réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

Dans la période du 1er janvier 2018 jusqu’au 31 décembre 2018 inclus, il est interdit dans la zone-c.i.e.m. II, IV que
les captures totales de turbots et de barbues par voyage en mer, réalisées par un navire de pêche dont la puissance
motrice supérieure à 221 kW, dépassent une quantité égale à 300 kg multiplié par le nombre de jours de navigation
réalisés au cours de ce voyage en mer dans les zones-c.i.e.m. en question.

CHAPITRE III. — Échange de jours

Art. 29. § 1er. Le dépassement de possibilités de pêche, telles que prévues à l’article 25, 26, 27 et 28 peut à la
demande de l’armateur ou de son représentant donner lieu à un rabattement sur les jours de navigation. Dans ce cas,
les poursuites administratives ou judiciaires pour ce dépassement échoient.

§ 2. Dans le cas où l’armement choisit pour l’application de l’échange de jours, le nombre maximum de jours de
navigation pour 2018, tels que définis à l’article 12 est remplacé par le nombre maximum de jours de navigation effectifs
durant la période 2015-2017, pour autant que ce nombre soit inférieur à la norme 2018.

Dans le cas ou le navire concerné a bénéficié d’un échange de jours dans l’année concerné, ces jours échangés sont,
pour l’application du premier alinéa, considérés comme des jours de navigation effectifs.

§ 3. En vue de la gestion des jours échangés, l’armateur ou son représentant doit notifier à l’entité compétente le
nombre de jours au plus tard avant la fin du voyage en mer. Cette demande est irrévocable.

§ 4. Pour chaque stock le dépassement est divisé par la quantité attribuée par jour de navigation, ce qui résulte en
un nombre de jour en surplus. Le nombre de jours en surplus est déduit du nombre maximum de jours de navigation
2018, tel que défini au § 2.

TITRE III. — Police des pêches

Art. 30. § 1. En cas d’infraction aux articles 10 à 12, aux articles 14 à 28 ou en cas de dépassement des limitations
apportées aux licences de pêche, la licence de pêche qui a été délivrée au navire de pêche peut être retirée pour une
période de cinq jours consécutifs au minimum.

L’entité compétente notifie le retrait de la licence de pêche par pli recommandé au propriétaire du navire de pêche.
Le retrait entre en vigueur le troisième jour suivant celui de la notification du retrait de la licence de pêche. Pendant
la période de retrait, le navire de pêche doit être inactif dans un port de pêche belge. Le nombre maximum de jours de
navigation, comme prévus dans l’article 12, est diminué du nombre de jours de retrait de la licence de pêche.

§ 2. Si les possibilités de capture allouées, telles que prévues aux articles 14 à 21, sont dépassées par un navire de
pêche, le dépassement multiplié par un coefficient de 1,2 est déduit des possibilités de captures qui seront allouées au
navire de pêche pour la même période durant l’année 2019.
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TITRE IV. — Dispositions finales

Art. 31. L’arrêté ministériel du 22 décembre 2015 portant des mesures complémentaires de conservation des
réserves de poisson en mer, modifié par les arrêtés ministériels des 26 janvier 2016, 23 février 2016, 29 mars 2016,
21 juin 2016, 25 août 2016 et 21 octobre 2016, est abrogé.

Art. 32. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2018 et cessera d’être en vigueur le 1er janvier 2019, à
l’exception des articles 3, 10, 11, 13 et 30.

Bruxelles, le 14 décembre 2017.

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE

*
VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij
[C − 2017/31998]

30 JUNI 2017. — Ministerieel besluit tot uitvoering van het besluit van de Vlaamse Regering van 21 april 2017 betref-
fende de ondersteuning van de verstrekking van groenten, fruit en melk aan leerlingen in onderwijs-
instellingen

DE VLAAMSE MINISTER VAN ONDERWIJS, DE VLAAMSE MINISTER VAN WELZIJN, VOLKSGEZONHEID
EN GEZIN EN DE VLAAMSE MINISTER VAN OMGEVING, NATUUR EN LANDBOUW,

Gelet op verordening (EU) nr. 1370/2013 van de Raad van 16 december 2013 houdende maatregelen tot vaststelling
van steun en restituties in het kader van de gemeenschappelijke ordening van de markten voor landbouwproducten,
het laatst gewijzigd bij verordening (EU) 2016/2145 van de Raad van 1 december 2016;

Gelet op verordening (EU) nr. 1308/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 17 december 2013 tot
vaststelling van een gemeenschappelijke ordening van de markten voor landbouwproducten en tot intrekking van de
Verordeningen (EEG) nr. 922/72, (EEG) nr. 234/79, (EG) nr. 1037/2001 en (EG) nr. 1234/2007 van de Raad, het laatst
gewijzigd bij gedelegeerde verordening (EU) 2016/1226 van de Commissie van 4 mei 2016;

Gelet op uitvoeringsverordening (EU) 2017/39 van de Commissie van 3 november 2016 tot vaststelling van
toepassingsbepalingen voor Verordening (EU) nr. 1308/2013 van het Europees Parlement en de Raad wat betreft
Uniesteun voor de verstrekking van groenten, fruit, bananen in onderwijsinstellingen;

Gelet op gedelegeerde verordening (EU) nr. 2017/40 van de Commissie van 3 november 2016 tot aanvulling van
Verordening (EU) nr. 1308/2013 van het Europees Parlement en de Raad, met betrekking tot Uniesteun voor de
verstrekking van groenten en fruit, bananen en melk in onderwijsinstellingen en tot wijziging van Gedelegeerde
Verordening (EU) nr. 907/2014;

Gelet op het decreet van 21 november 2003 betreffende het preventieve gezondheidsbeleid, artikel 6, 7, 58 en 74;
Gelet op het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid, artikel 4, 1°;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 21 april 2017 betreffende de ondersteuning van de verstrekking

van groenten, fruit en melk aan leerlingen in onderwijsinstellingen, artikel 4, vierde lid, artikel 6, vierde lid, artikel 7,
vierde lid en artikel 9, vierde lid;

Gelet op het ministerieel besluit van 22 juli 2009 houdende uitvoering van het besluit van de Vlaamse Regering van
29 mei 2009 betreffende de subsidiëring en ondersteuning van de verstrekking van groenten en fruit aan leerlingen in
onderwijsinstellingen;

Gelet op het ministerieel besluit van 17 september 2010 betreffende de verstrekking van melk en bepaalde
zuivelproducten aan leerlingen in onderwijsinstellingen;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 29 mei 2017;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, artikel 3, § 1;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat de vakantieperiode in het onderwijs noopt tot een onmiddellijke goedkeuring van dit besluit,

Besluit :

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° besluit van 21 april 2017: het besluit van de Vlaamse Regering van 21/04/2017 betreffende de ondersteuning van
de verstrekking van groenten, fruit en melk aan leerlingen in onderwijsinstellingen;

2° e-loket: het elektronische loket dat ontwikkeld en beheerd wordt door de bevoegde entiteit.

Art. 2. Een erkenningsaanvraag als vermeld in artikel 4, tweede lid, van het besluit van 21 april 2017 wordt
elektronisch ingediend via het e-loket.

Art. 3. De documenten, vermeld in artikel 6, vierde lid, van het besluit van 21 april 2017, zijn de facturen en
betaalbewijzen. Op deze facturen staan de soorten aangeleverde groenten, fruit en melk, de hoeveelheid, het totaal
bedrag, het btw-bedrag en de datum van levering.

Art. 4. Een deelnameverklaring als vermeld in artikel 7, eerste lid, van het besluit van 21 april 2017, wordt
elektronisch ingediend via het e-loket.

De uiterste indieningsdatum, vermeld in artikel 7, vierde lid, van het besluit van 21 april 2017, is 21 september van
het schooljaar in kwestie.

Als de dag, vermeld in het tweede lid, een weekenddag is, is de eerstvolgende maandag de uiterste dag voor de
indiening van de deelnameverklaring.

Art. 5. De steunaanvraag, vermeld in artikel 9, eerste lid, van het besluit van 21 april 2017, wordt elektronisch
ingediend via het e-loket.

De uiterste indieningsdatum, vermeld in artikel 9, vierde lid, van het besluit van 21 april 2017, is 31 maart voor
een steunaanvraag die betrekking heeft op het eerste trimester en 30 juni voor een steunaanvraag die betrekking heeft
op het tweede trimester.
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Art. 6. De volgende regelingen worden opgeheven:

1° het ministerieel besluit van 22 juli 2009 houdende uitvoering van het besluit van de Vlaamse Regering van
29 mei 2009 betreffende de subsidiëring en ondersteuning van de verstrekking van groenten en fruit aan leerlingen in
onderwijsinstellingen, gewijzigd bij de ministeriële besluiten van 13 augustus 2010 en 23 november 2012;

2° het ministerieel besluit van 17 september 2010 betreffende de verstrekking van melk en bepaalde
zuivelproducten aan leerlingen in onderwijsinstellingen, gewijzigd bij het ministerieel besluit van 9 juli 2012.

Art. 7. Dit besluit treedt in werking op 1 augustus 2017.

Brussel, 30 juni 2017.

De Vlaamse minister van Onderwijs,
H. CREVITS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Agriculture et Pêche

[C − 2017/31998]
30 JUIN 2017. — Arrêté ministériel portant exécution de l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 avril 2017

relatif aux aides à la distribution de fruits, de légumes et de lait aux élèves dans les établissements
d’enseignement

LA MINISTRE FLAMANDE DE L’ENSEIGNEMENT, LE MINISTRE FLAMAND DU BIEN-ÊTRE, DE LA SANTÉ
PUBLIQUE ET DE LA FAMILLE ET LA MINISTRE FLAMANDE DE L’ENVIRONNEMENT, DE L’AMÉNAGEMENT
DU TERRITOIRE, DE LA NATURE ET DE L’AGRICULTURE,

Vu le règlement (UE) n° 1370/2013 du Conseil du 16 décembre 2013 établissant les mesures relatives à la fixation
de certaines aides et restitutions liées à l’organisation commune des marchés des produits agricoles, modifié en dernier
lieu par le règlement (UE) n° 2016/2145 du Conseil du 1er décembre 2016 ;

Vu le règlement (UE) n° 1308/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 portant organisation
commune des marchés des produits agricoles et abrogeant les règlements (CEE) n° 922/72, (CEE) n° 234/79, (CE)
n° 1037/2001 et (CE) n° 1234/2007 du Conseil, modifié en dernier lieu par le règlement délégué (UE) n° 2016/1226 de
la Commission du 4 mai 2016 ;

Vu le règlement d’exécution (UE) n° 2017/39 de la Commission du 3 novembre 2016 portant modalités
d’application du règlement (UE) n° 1308/2013 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne l’aide de
l’Union pour la fourniture de fruits et de légumes, de bananes et de lait dans les établissements scolaires ;

Vu le règlement délégué (UE) n° 2017/40 de la Commission du 3 novembre 2016 complétant le règlement (UE)
n° 1308/2013 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne l’aide de l’Union pour la fourniture de fruits et
de légumes, de bananes et de lait dans les établissements scolaires et modifiant le règlement délégué (UE) n° 907/2014 ;

Vu le décret du 21 novembre 2003 relatif à la politique de santé préventive, les articles 6, 7, 58 et 74 ;
Vu le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche, l’article 4, 1° ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 avril 2017 relatif aux aides à la distribution de fruits, de légumes et

de lait aux élèves dans les établissements d’enseignement, l’article 4, alinéa 4, l’article 6, alinéa 4, l’article 7, alinéa 4,
et l’article 9, alinéa 4 ;

Vu l’arrêté ministériel du 22 juillet 2009 portant exécution de l’arrêté du Gouvernement flamand du
29 mai 2009 relatif au soutien de la cession de légumes et fruits aux élèves des établissements d’enseignement ;

Vu l’arrêté ministériel du 17 septembre 2010 relatif à la cession de lait et de certains produits laitiers aux élèves des
établissements scolaires ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 29 mai 2017 ;
Vu les lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, l’article 3, § 1er ;
Vu l’urgence ;
Considérant que la période de vacances dans l’enseignement nécessite l’approbation immédiate du présent arrêté,

Arrête :

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° arrêté du 21 avril 2017 : l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 avril 2017 relatif aux aides à la distribution
de fruits, de légumes et de lait aux élèves dans les établissements d’enseignement ;

2° guichet électronique : le guichet électronique développé et géré par l’entité compétente.

Art. 2. La demande d’agrément telle que visée à l’article 4, alinéa 2, de l’arrêté du 21 avril 2017, est introduite
électroniquement par le biais du guichet électronique.

Art. 3. Les documents, visés à l’article 6, alinéa 4, de l’arrêté du 21 avril 2017, se rapportent aux factures et aux
justificatifs de paiement. Les sortes de légumes, de fruits et de laits fournis, la quantité, le montant total, le montant de
la T.V.A. et la date de livraison figurent sur ces factures.

116758 MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 4. Une déclaration de participation telle que visée à l’article 7, alinéa 1er, de l’arrêté du 21 avril 2017, est
introduite électroniquement par le biais du guichet électronique.

La date limite d’introduction, visée à l’article 7, alinéa 4, de l’arrêté du 21 avril 2017, est le 21 septembre de l’année
scolaire en question.

Lorsque le jour visé à l’alinéa 2 coïncide avec un jour de week-end, le lundi suivant est la date limite d’introduction
de la déclaration de participation.

Art. 5. La demande d’aide, visée à l’article 9, alinéa 1er, de l’arrêté du 21 avril 2017, est introduite électroniquement
par le biais du guichet électronique.

La date limite d’introduction, visée à l’article 9, alinéa 4, de l’arrêté du 21 avril 2017, est le 31 mars pour une
demande d’aide portant sur le premier trimestre, et le 30 juin pour une demande d’aide portant sur le deuxième
trimestre.

Art. 6. Les réglementations suivantes sont abrogées :

1° l’arrêté ministériel du 22 juillet 2009 portant exécution de l’arrêté du Gouvernement flamand du
29 mai 2009 relatif au soutien de la cession de légumes et de fruits aux élèves des établissements d’enseignement,
modifié par les arrêtés ministériels des 13 août 2010 et 23 novembre 2012 ;

2° l’arrêté ministériel du 17 septembre 2010 relatif à la cession de lait et de certains produits laitiers aux élèves des
établissements scolaires, modifié par l’arrêté ministériel du 9 juillet 2012.

Art. 7. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er août 2017.

Bruxelles, le 30 juin 2017.

La Ministre flamande de l’Enseignement,
H. CREVITS

Le Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN

La Ministre flamande de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Nature et de l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE

DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2017/206838]

12. DEZEMBER 2017 — Dekret zur Billigung des Zusammenarbeitsabkommens vom 17. Juli 2017 zwischen der
Flämischen Region, der Wallonischen Region, der Region Brüssel-Hauptstadt und der Deutschsprachigen
Gemeinschaft in Bezug auf die anerkannten lokalen Religionsgemeinschaften der anerkannten Kulte, deren
Einzugsbereich sich über das Gebiet von mehr als einer Gebietskörperschaft erstreckt

Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft hat das Folgende angenommen und wir, Regierung,
sanktionieren es:

Einziger Artikel - Das Zusammenarbeitsabkommen vom 17. Juli 2017 zwischen der Flämischen Region, der
Wallonischen Region, der Region Brüssel-Hauptstadt und der Deutschsprachigen Gemeinschaft in Bezug auf die
anerkannten lokalen Religionsgemeinschaften der anerkannten Kulte, deren Einzugsbereich sich über das Gebiet von
mehr als einer Gebietskörperschaft erstreckt, wird gebilligt.

Wir fertigen das vorliegende Dekret aus und ordnen an, dass es durch das Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Eupen, den 12. Dezember 2017

O. PAASCH
Der Ministerpräsident

I. WEYKMANS
Die Vize-Ministerpräsidentin, Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus

A. ANTONIADIS
Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales

H. MOLLERS
Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung

Fußnote

Sitzungsperiode 2017-2018
Nummerierte Dokumente: 202 (2017-2018) Nr. 1 Dekretentwurf 202 (2017-2018) Nr. 2 Bericht
Ausführlicher Bericht: 12. Dezember 2017 - Nr. 46 Diskussion und Abstimmung
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TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2017/206838]

12 DECEMBRE 2017. — Décret portant assentiment à l’accord de coopération du 17 juillet 2017 entre la Région
flamande, la Région wallonne, la Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone, relatif aux
communautés religieuses locales reconnues de cultes reconnus, dont le ressort territorial s’étend sur le territoire
de plus d’une entité fédérée

Le Parlement de la Communauté germanophone a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :
Article unique - Assentiment est donné à l’accord de coopération du 17 juillet 2017 entre la Région flamande, la

Région wallonne, la Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone, relatif aux communautés
religieuses locales reconnues de cultes reconnus, dont le ressort territorial s’étend sur le territoire de plus d’une entité
fédérée.

Promulguons le présent décret et ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Eupen, le 12 décembre 2017.

O. PAASCH
Le Ministre-Président,

I. WEYKMANS

La Vice-Ministre-Présidente, Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme,

A. ANTONIADIS
Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales,

H. MOLLERS
Le Ministre de l’Éducation et de la Recherche scientifique,

Note

Session 2017-2018
Documents parlementaires : 202 (2017-2018) no 1 Projet de décret
202 (2017-2018) no 2 Rapport
Compte rendu intégral : 12 décembre 2017 - no 46 Discussion et vote

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2017/206838]

12 DECEMBER 2017. — Decreet houdende instemming met het samenwerkingsakkoord van 17 juli 2017 tussen het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, het Vlaams Gewest, het Waals Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, met
betrekking tot de erkende plaatselijke geloofsgemeenschappen van erkende erediensten waarvan het
grondgebied meer dan één deelstaat bestrijkt

Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt:

Enig artikel - Instemming wordt verleend met het samenwerkingsakkoord van 17 juli 2017 tussen het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, het Vlaams Gewest, het Waals Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, met betrekking tot de
erkende plaatselijke geloofsgemeenschappen van erkende erediensten waarvan het grondgebied meer dan één deel-
staat bestrijkt.

Wij kondigen dit decreet af en bevelen dat het door het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Eupen, 12 december 2017.

O. PAASCH
De Minister-President,

I. WEYKMANS
De Viceminister-President, Minister van Cultuur, Werkgelegenheid en Toerisme,

A. ANTONIADIS
De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden,

H. MOLLERS
De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek,

Nota

Zitting 2017-2018
Parlementaire stukken: 202 (2017-2018) Nr. 1 Ontwerp van decreet
202 (2017-2018) Nr. 2 Verslag
Integraal verslag: 12 december 2017 - Nr. 46 Bespreking en aanneming
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MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2017/206839]

30. NOVEMBER 2017 — Erlass der Regierung zur Festlegung
der Beteiligung des Entleihers an den Fahrtkosten des LBA-Arbeitnehmers

Die REGIERUNG DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT,

Aufgrund des Erlassgesetzes vom 28. Dezember 1944 über die soziale Sicherheit der Arbeitnehmer, Artikel 8 § 8,
abgeändert durch die Gesetze vom 30. März 1994, vom 5. März 2002 und das Dekret vom 25. April 2016;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 25. November 1991 zur Regelung der Arbeitslosigkeit;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 17. Dezember 1999 in Bezug auf die LBA-Arbeitnehmer, deren Lohn von
den öffentlichen Sozialhilfezentren gezahlt wird;

Aufgrund des Gutachtens des Finanzinspektors vom 3. Oktober 2017;

Aufgrund des Einverständnisses des Ministerpräsidenten, zuständig für den Haushalt, vom 5. Oktober 2017;

Aufgrund des Gutachtens 62.317/4 des Staatsrates, das am 13. November 2017 in Anwendung von Artikel 84 § 1
Absatz 1 Nummer 2 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat vom 12. Januar 1973 abgegeben wurde;

Auf Vorschlag des Ministers für Beschäftigung;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Für die Anwendung von Artikel 79 § 9 Absatz 2 des Königlichen Erlasses vom 25. November 1991 zur
Regelung der Arbeitslosigkeit und von Artikel 5 Absatz 2 des Königlichen Erlasses vom 17. Dezember 1999 in Bezug
auf die LBA-Arbeitnehmer, deren Lohn von den öffentlichen Sozialhilfezentren gezahlt wird, leistet der Entleiher einen
Beitrag zu den Kosten, die dem LBA-Arbeitnehmer durch die Benutzung von Beförderungsmitteln beim Zurücklegen
der Fahrtstrecke zwischen der Ortschaft, in der sich der Wohnsitz des LBA-Arbeitnehmers befindet, und der Ortschaft,
in der die Tätigkeiten im Rahmen der lokalen Beschäftigungsagentur ausgeübt werden, entstehen, unter der
Bedingung, dass diese Fahrtstrecke mindestens 3,5 km beträgt.

In Abweichung von Absatz 1 leistet der Entleiher ebenfalls einen Beitrag zu den Beförderungskosten, wenn der
Wohnsitz des LBA-Arbeitnehmers und der Ort, an dem die Tätigkeiten im Rahmen der lokalen Beschäftigungsagentur
ausgeübt werden, in derselben Ortschaft angesiedelt, aber mindestens 3,5 km voneinander entfernt sind.

Art. 2 - Die pauschalen Kilometerentfernungen, die im Anhang 2 zum Ministeriellen Erlass vom 30. Juli 2015 zur
Ausführung des Erlasses der Regierung vom 23. April 2015 zur Regelung der Spesenerstattung in gewissen
Einrichtungen der Deutschsprachigen Gemeinschaft festgelegt sind, sind zur Festlegung der in Artikel 1 erwähnten
Fahrtstrecke anzuwenden.

Die Fahrtstrecken, die nicht gemäß Absatz 1 festgelegt sind, werden auf der Grundlage der Kilometerentfernung
der schnellsten Strecke zwischen dem Zentrum des Abfahrtortes und dem Zentrum des Ankunftsortes berechnet.

Art. 3 - Die Beteiligung des Entleihers an den Fahrtkosten des LBA-Arbeitnehmers, die beim Zurücklegen der auf
Grundlage der Artikel 1 und 2 berechneten Fahrtstrecke entstehen, geschieht in Form einer pauschalen Kilometerent-
schädigung.

Diese pauschale Kilometerentschädigung entspricht dem Betrag, der in Artikel 12 Absatz 1 des Erlasses der
Regierung vom 23. April 2015 zur Regelung der Spesenerstattung in gewissen Einrichtungen der Deutschsprachigen
Gemeinschaft festgelegt ist.

Art. 4 - Sind aufgehoben:

1. Artikel 79 § 9 Absatz 3 des Königlichen Erlasses vom 25. November 1991 zur Regelung der Arbeitslosigkeit,
ersetzt durch den Erlass der Regierung vom 8. Juni 2017;

2. Artikel 5 Absatz 3 des Königlichen Erlasses vom 17. Dezember 1999 in Bezug auf die LBA-Arbeitnehmer, deren
Lohn von den öffentlichen Sozialhilfezentren gezahlt wird, ersetzt durch den Erlass der Regierung vom 8. Juni 2017.

Art. 5 - Vorliegender Erlass tritt am 1. Januar 2018 in Kraft.

Art. 6 - Der für Beschäftigung zuständige Minister ist mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 30. November 2017

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft:

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Die Vize-Ministerpräsidentin, Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus
I. WEYKMANS
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TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2017/206839]

30 NOVEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement fixant la participation
de l’utilisateur aux frais de déplacement encourus par les travailleurs ALE

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs, l’article 8, § 8, modifié par les
lois des 30 mars 1994 et 5 mars 2002, ainsi que par le décret du 25 avril 2016;

Vu l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du chômage;

Vu l’arrêté royal du 17 décembre 1999 relatif aux travailleurs ALE dont la rémunération est payée par les centres
publics d’aide sociale;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 3 octobre 2017;

Vu l’accord du Ministre-Président, compétent en matière de Budget, donné le 5 octobre 2017;

Vu l’avis du Conseil d’État no 62.317/4, donné le 13 novembre 2017, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er,
2o, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Pour l’application de l’article 79, § 9, alinéa 2, de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant
réglementation du chômage et de l’article 5, alinéa 2, de l’arrêté royal du 17 décembre 1999 relatif aux travailleurs ALE
dont la rémunération est payée par les centres publics d’aide sociale, l’utilisateur contribue aux frais encourus par le
travailleur ALE pour l’utilisation de moyens de transport en vue de parcourir la distance entre la localité où se trouve
son domicile et celle où sont exercées les activités dans le cadre de l’agence locale pour l’emploi, et ce, à la condition
que cette distance soit au moins égale à 3,5 km.

Par dérogation au premier alinéa, l’utilisateur contribue également aux frais de déplacement lorsque le domicile
du travailleur ALE et le lieu où sont exercées les activités dans le cadre de l’agence locale pour l’emploi sont situés dans
la même localité, mais sont au moins distants de 3,5 km.

Art. 2. Les distances kilométriques forfaitaires fixées à l’annexe 2 de l’arrêté ministériel du 30 juillet 2015 portant
exécution de l’arrêté du Gouvernement du 23 avril 2015 réglant le remboursement de frais dans certaines institutions
de la Communauté germanophone sont applicables pour fixer les distances mentionnées à l’article 1er.

Les distances non fixées conformément au premier alinéa sont calculées en se basant sur la distance en kilomètres
du trajet le plus rapide entre le centre de la localité de départ et celui de la localité d’arrivée.

Art. 3. La participation de l’utilisateur aux frais de déplacement du travailleur ALE qui découlent des
déplacements effectués en vue de parcourir la distance calculée sur la base des articles 1er et 2, prend la forme d’une
indemnité kilométrique forfaitaire.

Cette indemnité kilométrique forfaitaire correspond au montant fixé à l’article 12, alinéa 1er, de l’arrêté du
Gouvernement du 23 avril 2015 réglant le remboursement de frais dans certaines institutions de la Communauté
germanophone.

Art. 4. Sont abrogés :

1o l’article 79, § 9, alinéa 3, de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du chômage, remplacé
par l’arrêté du Gouvernement du 8 juin 2017;

2o l’article 5, alinéa 3, de l’arrêté royal du 17 décembre 1999 relatif aux travailleurs ALE dont la rémunération est
payée par les centres publics d’aide sociale, remplacé par l’arrêté du Gouvernement du 8 juin 2017;

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2018.

Art. 6. Le Ministre compétent en matière d’Emploi est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 30 novembre 2017.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone :

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

La Vice-Ministre-Présidente, Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme,
I. WEYKMANS
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2017/206839]

30 NOVEMBER 2017. — Besluit van de Regering tot vaststelling van de tegemoetkoming
van de gebruiker in de verplaatsingskosten van de PWA-werknemer

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders, artikel 8,
§ 8, gewijzigd bij de wetten van 30 maart 1994 en 5 maart 2002 en bij het decreet van 25 april 2016;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de werkloosheidsreglementering;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 december 1999 betreffende de PWA-werknemers van wie het loon betaald
wordt door de openbare centra voor maatschappelijk welzijn;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op 3 oktober 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister-President, bevoegd voor Begroting, d.d. 5 oktober 2017;

Gelet op advies 62.317/4 van de Raad van State, gegeven op 13 november 2017, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Werkgelegenheid;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Voor de toepassing van artikel 79, § 9, tweede lid, van het koninklijk besluit van 25 november 1991
houdende de werkloosheidsreglementering en artikel 5, tweede lid, van het koninklijk besluit van 17 december 1999
betreffende de PWA-werknemers van wie het loon betaald wordt door de openbare centra voor maatschappelijk
welzijn betaalt de gebruiker een tegemoetkoming in de kosten van de PWA-werknemer voor zijn woon-werkverkeer,
op voorwaarde dat de afstand tussen de woonplaats van de PWA-werknemer en de plaats waar hij de activiteiten in
het kader van het plaatselijk werkgelegenheidsagentschap uitoefent, minstens 3,5 km bedraagt.

In afwijking van het eerste lid betaalt de gebruiker ook een tegemoetkoming in de verplaatsingskosten als de
woonplaats van de PWA-werknemer en de plaats waar hij de activiteiten in het kader van het plaatselijk
werkgelegenheidsagentschap uitoefent, in dezelfde plaats gevestigd zijn, maar minstens 3,5 km uit elkaar liggen.

Art. 2. De afstand vermeld in artikel 1 wordt berekend op basis van de vaste kilometerberekening bepaald in
bijlage 2 van het ministerieel besluit van 30 juli 2015 tot uitvoering van het besluit van de Regering van 23 april 2015
tot regeling van de terugbetaling van onkosten in sommige instellingen van de Duitstalige Gemeenschap.

De afstanden die niet overeenkomstig het eerste lid bepaald zijn, worden berekend op basis van de afstand van de
snelste route tussen het centrum van de plaats van vertrek en het centrum van de plaats van bestemming, uitgedrukt
in kilometers.

Art. 3. De tegemoetkoming van de gebruiker in de verplaatsingskosten van de PWA-werknemer die ontstaan bij
het afleggen van de afstand berekend op basis van de artikelen 1 en 2, geschiedt in de vorm van een vaste
kilometervergoeding.

Die vaste kilometervergoeding stemt overeen met het bedrag bepaald in artikel 12, eerste lid, van het besluit van
de Regering van 23 april 2015 tot regeling van de terugbetaling van onkosten in sommige instellingen van de
Duitstalige Gemeenschap.

Art. 4. Opgeheven worden :

1o artikel 79, § 9, derde lid, van het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de werkloosheids-
reglementering, vervangen bij het besluit van de Regering van 8 juni 2017;

2o artikel 5, derde lid, van het koninklijk besluit van 17 december 1999 betreffende de PWA-werknemers van wie
het loon betaald wordt door de openbare centra voor maatschappelijk welzijn, vervangen bij het besluit van de
Regering van 8 juni 2017.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2018.

Art. 6. De minister bevoegd voor Werkgelegenheid is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 30 november 2017.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap :

De Minister-President,
O. PAASCH

De Viceminister-President, Minister van Cultuur, Werkgelegenheid en Toerisme,
I. WEYKMANS
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206810]

14 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement wallon relatif
à la Commission consultative wallonne administration-industrie

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’article 20;

Vu la loi du 21 juin 1985 relative aux conditions techniques auxquelles doivent répondre tout véhicule de transport
par terre, ses éléments ainsi que les accessoires de sécurité, l’article 1er, § 3;

Vu l’arrêté royal du 24 décembre 1985 relatif à la commission consultative administration-industrie;

Vu le rapport du 20 octobre 2017 établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant la mise en
œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant la
dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Vu l’avis de la Commission administration-industrie, donné le 3 février 2017;

Vu l’avis 62.396/4 du Conseil d’Etat, donné le 27 novembre 2017, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o,
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant que la loi du 21 juin 1985 prévoit en son article 1er, § 3, que ses arrêtés d’exécution sont pris après avis
d’une Commission administration-industrie;

Sur la proposition du Ministre des Travaux publics;

Après délibération,

Arrête :
Article 1er. Au sens du présent arrêté, l’on entend par :
1o l’Administration : la Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques du Service public de

Wallonie;
2o le Département : le Département de la Stratégie de la Mobilité de l’Administration;
3o la Commission : la Commission consultative wallonne administration-industrie.
Art. 2. Il est créé, auprès de l’Administration, une Commission composée de :
1o quatre représentants de l’Administration;
2o treize représentants de l’industrie liée à la construction, la réparation et l’entretien des véhicules de transport par

terre et à leur utilisation.
Art. 3. Les quatre représentants visés à l’article 2, 1o, sont :
1o l’inspecteur général expert du Département;
2o trois membres du personnel désignés par l’inspecteur général expert du Département.
En cas d’empêchement, tout représentant peut désigner un membre du personnel comme suppléant.
Art. 4. Les treize représentants visés à l’article 2, 2o, sont :
1o un délégué de la Fédération des entreprises de Belgique, en abrégé FEB;
2o un délégué de l’Union wallonne des entreprises, en abrégé UWE;
3o un délégué de la Fédération des entreprises de l’industrie technologique, en abrégé Agoria;
4o un délégué de la Fédération belge de l’industrie de l’automobile et du cycle, en abrégé FEBIAC;
5o un délégué de la Fédération du secteur automobile et des secteurs connexes, en abrégé TRAXIO;
6o un délégué de la Fédération royale des garagistes de Belgique, en abrégé Fegarbel;
7o un délégué de la Fédération belge de la carrosserie et des métiers connexes, en abrégé Febelcar;
8o un délégué du Groupement des organismes de contrôle automobile, en abrégé GOCA;
9o un délégué de la Fédération belge des exploitants d’autobus et d’autocars, en abrégé FBAA;
10o un délégué de la Fédération royale belge des transporteurs et des prestataires de services logistiques, en abrégé

FEBETRA;
11o un délégué de l’Union professionnelle du transport et de la logistique, en abrégé UPTR;
12o un délégué de la Fédération belge des véhicules anciens, en abrégé FBVA;
13o un délégué de la Fédération wallonne de l’Agriculture, en abrégé FWA.
Le représentant de chaque délégation énumérée au présent article est désigné par son instance dirigeante.
Art. 5. Le président de la Commission est l’inspecteur général du Département ou son délégué.
Le vice-président de la commission est un membre du personnel visé à l’article 3, 2o, désigné par le président de

la Commission.
Si le président et le vice-président sont en même temps empêchés, ceux-ci désignent un membre du personnel visé

à l’article 3, 2o, pour assurer la présidence par intérim.
Art. 6. Le Département assure le secrétariat de la Commission.
Art. 7. Le président de la Commission ou, en cas d’empêchement, le vice-président, convoque la Commission,

établit son ordre de jour, et dirige ses activités.
La Commission délibère valablement, indépendamment du nombre de membres présents ou représentés.

Lorsqu’un représentant de l’industrie visé à l’article 4 a été convoqué et est absent, il est censé marquer son accord sur
les projets inscrits à l’ordre du jour, sauf s’il transmet ses observations par écrit au président de la Commission avant
la réunion.
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Art. 8. La Commission donne son avis sous forme de procès-verbal de séance, signé par le président de séance et
le secrétaire, et reprenant la position des représentants visé à l’article 4.

Art. 9. La Commission peut créer des groupes de travail chargés de l’étude de questions particulières.
La Commission désigne le président et les membres des groupes de travail visés à l’alinéa 1er.
Art. 10. La Commission élabore un règlement d’ordre intérieur.
Art. 11. La participation aux activités de la Commission se fait à titre gratuit.
Art. 12. L’arrêté royal du 24 décembre 1985 relatif à la commission consultative administration-industrie est abrogé.
Art. 13. Le présent arrêté entre en vigueur le lendemain de sa publication au Moniteur belge.
Art. 14. Le Ministre qui a la sécurité routière dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.
Namur, le 14 décembre 2017.

Pour le Gouvernement :

Le Ministre-Président,
W. BORSUS

Le Ministre de l’Environnement, de la Transition écologique, de l’Aménagement du Territoire, des Travaux publics,
de la Mobilité, des Transports, du Bien-être animal et des Zonings,

C. DI ANTONIO

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2017/206810]
14. DEZEMBER 2017 — Erlass der Wallonischen Regierung bezüglich

des Wallonischen Beratungsausschusses Verwaltung-Industrie

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, Artikel 20;
Aufgrund des Gesetzes vom 21. Juni 1985 über die technischen Anforderungen, denen jedes Fahrzeug für den

Transport auf dem Landweg, seine Bestandteile und sein Sicherheitszubehör entsprechen müssen, Artikel 1 § 3;
Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 24. Dezember 1985 über den Beratungsausschuss Verwaltung-Industrie;
Aufgrund des Berichts vom 20. Oktober 2017, der gemäß Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom 11. April 2014 zur

Umsetzung der Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz der Vereinten
Nationen und zur Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben erstellt wurde;

Aufgrund der am 3. Februar 2017 abgegebenen Stellungnahme des Beratungsausschusses Verwaltung-Industrie;
Aufgrund des am 27. November 2017 in Anwendung von Artikel 84, § 1 Absatz 1 Ziffer 2 der am 12. Januar 1973

koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens Nr. 62.396/4;
In der Erwägung, dass die Ausführungserlasse des Gesetzes vom 21. Juni 1985 gemäß dessen Artikel 1 § 3 nach

Stellungnahme eines Beratungsausschusses Verwaltung-Industrie verabschiedet werden;
Auf Vorschlag des Ministers für öffentliche Arbeiten;
Nach Beratung,

Beschließt:
Artikel 1 - Im Sinne des vorliegenden Erlasses gelten folgende Definitionen:
1o Verwaltung: die operative Generaldirektion Mobilität und Wasserwege des Öffentlichen Dienstes der Wallonie;
2o die Abteilung: die Abteilung Mobilitätsstrategie der Verwaltung;
3o die Kommission: der wallonische Beratungsausschuss Verwaltung-Industrie.
Art. 2 - Bei der Verwaltung wird ein Ausschuss eingerichtet, zusammengesetzt aus:
1o vier Vertretern der Verwaltung;
2o dreizehn Vertretern der im Bereich des Baus, der Reparatur und des Unterhalts von Fahrzeugen für den

Transport auf dem Landweg und deren Nutzung tätigen Industrie.
Art. 3 - Die vier in Artikel 2 Ziffer 1 angeführten Vertreter sind:
1o der Generalinspektor-Sachverständige der Abteilung;
2o drei durch den Generalinspektor-Sachverständigen der Abteilung benannte Personalmitglieder.
Bei Verhinderung kann jeder Vertreter ein Personalmitglied als Stellvertreter benennen.
Art. 4 - Die dreizehn in Artikel 2 Ziffer 2 angeführten Vertreter sind:
1o ein Vertreter des Verbands Belgischer Unternehmen (Fédération des entreprises de Belgique FEB);
1o ein Vertreter des Wallonischen Verbands der Unternehmen (Union wallonne des Entreprises UWE);
3o ein Vertreter des Verbands der Unternehmen der technologischen Industrie (Fédération des entreprises de

l’industrie technologique Agoria);
4o ein Vertreter des Belgischen Verbands der Automobil- und Fahrradindustrie (Fédération belge de l’industrie de

l’automobile et du cycle FEBIAC);
5o ein Vertreter des Verbands der Automobilindustrie und der verwandten Bereiche (Fédération du secteur

automobile et des secteurs connexes TRAXIO);
6o ein Vertreter des Königlichen Verbands der Belgischen Garagisten (Fédération royale des garagistes de Belgique

Fegarbel);
7o ein Vertreter des Belgischen Verbands der Karosserie und der verwandten Berufe (Fédération belge de la

carrosserie et des métiers connexes Febelcar);
8o ein Vertreter der Verband der zugelassenen Unternehmen für die technische Fahrzeugprüfung (Groupement des

organismes de contrôle automobile GOCA);
9o ein Vertreter des Belgischen Verbands der Betreiber von Linien- und Reisebussen (Fédération belge des

exploitants d’autobus et d’autocars FBAA);
10o ein Vertreter des Königlichen belgischen Verbands der Transportunternehmen und der Logistikdienstleister

(Fédération royale belge des transporteurs et des prestataires de services logistiques, FEBETRA);

116765MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



11o ein Vertreter des Berufsverbands der Transport- und Logistikunternehmen (Union professionnelle du transport
et de la logistique UPTR);

12o ein Vertreter des Belgischen Verbands der Oldtimer-Fahrzeuge (Fédération belge des véhicules anciens FBVA);
13o ein Vertreter des Wallonischen Landwirtschaftsverbands (Fédération wallonne de l’Agriculture FWA).
Der Vertreter jeder der in diesem Artikel erwähnten Vertretung wird durch sein Leitungsorgan benannt.
Art. 5 - Der Vorsitzende des Ausschusses ist der Generalinspektor der Abteilung oder dessen Stellvertreter.
Der stellvertretende Vorsitzende des Ausschusses ist ein in Artikel 3 Ziffer 2 angeführtes Personalmitglied, das

durch den Vorsitzenden des Ausschusses benannt wird.
Sind der Vorsitzende und der stellvertretende Vorsitzende gleichzeitig verhindert, so benennen diese ein in

Artikel 3 Ziffer 2 angeführtes Personalmitglied, um den Vorsitz vertretungsweise zu übernehmen.
Art. 6 - Die Abteilung gewährleistet die Sekretariatsführung des Ausschusses.
Art. 7 - Der Vorsitzende des Ausschusses oder falls dieser verhindert ist, der stellvertretende Vorsitzende, beruft

den Ausschuss ein, legt die Tagesordnung fest und leitet dessen Tätigkeiten.
Die Beschlüsse des Ausschusses sind gültig, ungeachtet der Anzahl der anwesenden oder vertretenen Mitglieder.

Wurde ein Vertreter der Industrie nach Artikel 4 vorgeladen und ist er abwesend, wird davon ausgegangen, dass er sein
Einverständnis zu den Projekten der Tagesordnung gibt, es sei denn, er übermittelt dem Vorsitzenden des Ausschusses
vor der Sitzung seine schriftlichen Anmerkungen.

Art. 8 - Der Ausschuss erteilt seine Stellungnahme in der Form eines Sitzungsprotokolls, das von dem Vorsitzenden
der Sitzung und dem Schriftführer unterzeichnet wird und das den Standpunkt der in Artikel 4 genannten Vertreter
widergibt.

Art. 9 - Der Ausschuss kann Arbeitsgruppen bilden, die mit der Prüfung spezifischer Fragen beauftragt werden.
Der Ausschuss benennt den Vorsitzenden und die Mitglieder der in Absatz 1 erwähnten Arbeitsgruppen.
Art. 10 - Der Ausschuss arbeitet eine Geschäftsordnung aus.
Art. 11 - Die Teilnahme an den Tätigkeiten des Ausschusses ist unentgeltlich.
Art. 12 - Der Königliche Erlass vom 24. Dezember 1985 über den Beratungsausschuss Verwaltung-Industrie wird

aufgehoben.
Art. 13 - Der vorliegende Erlass tritt am Tag nach dem Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.
Art. 14 - Der Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Verkehrssicherheit gehört, wird mit der Durchführung

des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Namur, den 14. Dezember 2017

Für die Regierung:

Der Ministerpräsident
W. BORSUS

Der Minister für Umwelt, den ökologischen Wandel, Raumordnung, öffentliche Arbeiten, Mobilität,
Transportwesen, Tierschutz, und Gewerbegebiete

C. DI ANTONIO

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/206810]

14 DECEMBER 2017. — Besluit van de Waalse Regering
betreffende de Waalse adviescommissie administratie-nijverheid

De Waalse Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20;
Gelet op de wet van 21 juni 1985 betreffende de technische eisen waaraan elk voertuig te land, de onderdelen

ervan, evenals het veiligheidstoebehoren moeten voldoen, artikel 1, § 3;
Gelet op het koninklijk besluit van 24 december 1985 betreffende de raadgevende commissie administratie-

nijverheid;
Gelet op het rapport van 20 oktober 2017 opgesteld overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van 11 april 2014

houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die in september 1995 in
Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op het advies van de Commissie administratie-nijverheid, gegeven op 3 februari 2017;
Gelet op het advies 62.396/4 van de Raad van State, gegeven op 27 november 2017, overeenkomstig artikel 84, § 1,

eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Overwegende dat de wet van 21 juni 1985 in artikel 1, § 3 bepaalt dat haar uitvoeringsbesluiten worden vastgesteld

na advies van een Commissie administratie-nijverheid;
Op de voordracht van de Minister van Openbare Werken;
Na beraadslaging,

Besluit :
Artikel 1. In de zin van dit besluit wordt verstaan onder:
1o de Administratie : het Operationeel directoraat-generaal Mobiliteit en Waterwegen van de Waalse Overheids-

dienst;
2o het Departement : het Departement Strategie Mobiliteit van de Administratie;
3o de Commissie: de Waalse adviescommissie administratie nijverheid.
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Art. 2. Er wordt bij de Administratie een Commissie opgericht, samengesteld uit :

1o vier vertegenwoordigers van de Administratie;

2o dertien vertegenwoordigers van de nijverheid betrokken bij de bouw, de herstelling en het onderhoud van de
voertuigen voor vervoer te land, evenals bij hun gebruik.

Art. 3. De vier vertegenwoordigers bedoeld in artikel 2, 1o, zijn :

1o de inspecteur-generaal expert van het Departement;

2o drie personeelsleden aangewezen door de inspecteur-generaal expert van het Departement.

Bij verhindering kan elke vertegenwoordiger een personeelslid als plaatsvervanger aanwijzen.

Art. 4. De dertien vertegenwoordigers bedoeld in artikel 2, 2o, zijn :

1o één afgevaardigde van het Verbond van Belgische Ondernemingen, afgekort VBO;

2o een afgevaardigde van de ″Union wallonne des Entreprises″ (Waals Ondernemersverbond), afgekort UWE;

3o één afgevaardigde van de federatie van de ondernemingen van de technologische industrie, afgekort AGORIA;

4o één afgevaardigde van de Belgische federatie der auto- en rijwielnijverheden, afgekort FEBIAC;

5o een afgevaardigde van de Federatie van de autosector en de aanverwante sectoren, afgekort TRAXIO;

6o één afgevaardigde van de Koninklijke federatie der garagehouders van België, afgekort Fegarbel;

7o één afgevaardigde van de Belgische federatie der rijtuigmakerij en bijbehorende ambachten, afgekort Felbelcar;

8o één afgevaardigde van de Groepering van organismen voor de controle van automobielen, afgekort GOCA.

9o één afgevaardigde van de Federatie van de Belgische autobus- en autocarondernemers, afgekort FBAA;

10o een afgevaardigde van de Koninklijke federatie van Belgische transporteurs & logistieke dienstverleners,
afgekort FEBETRA

11o een afgevaardigde van de Unie van professionele transporteurs en logistieke ondernemers, afgekort UPTR;

12o één afgevaardigde van de Belgische federatie voor oude voertuigen, afgekort BFOV;

13o één afgevaardigde van de ″Fédération wallonne de l’agriculture″ (Waalse landbouwbond), afgekort FWA.

De vertegenwoordiger van elke in dit artikel vermelde federatie wordt door zijn leidende instantie aangewezen.

Art. 5. De voorzitter van de Commissie is de inspecteur-generaal van het Departement of zijn afgevaardigde.

De ondervoorzitter van de commissie is een personeelslid bedoeld in artikel 3, 2o, aangewezen door de voorzitter
van de Commissie.

Als de voorzitter en de ondervoorzitter samen verhinderd zijn, wijzen ze een personeelslid bedoeld in artikel 3, 2o,
aan om het interim-voorzitterschap waar te nemen.

Art. 6. Het secretariaat van de Commissie wordt door het Departement waargenomen.

Art. 7. De voorzitter van de Commissie of, bij verhindering, de ondervoorzitter roept de Commissie bijeen, stelt
haar agenda vast en leidt de werkzaamheden ervan.

De Commissie zetelt geldig, ongeacht het aantal aanwezige of vertegenwoordigde leden. Als een vertegenwoor-
diger van de nijverheid bedoeld in artikel 4 afwezig is ondanks het feit dat hij is opgeroepen, wordt hij verondersteld
zijn akkoord te geven over de ontwerpen die ingeschreven zijn op de agenda, tenzij hij zijn opmerkingen vóór de
vergadering aan de voorzitter van de Commissie schriftelijk kenbaar heeft gemaakt.

Art. 8. De commissie brengt haar advies uit in de vorm van de notulen van de vergadering, ondertekend door de
voorzitter van de vergadering en de secretaris, waarin het standpunt van de vertegenwoordigers bedoeld in artikel 4
is opgenomen.

Art. 9. De Commissie mag werkgroepen oprichten die belast zijn met de studie van bijzondere kwesties.

De voorzitter en de leden van de werkgroepen bedoeld in het eerste lid worden door de Commissie aangewezen

Art. 10. De Commissie stelt een huishoudelijk reglement op.

Art. 11. De deelneming aan de werkzaamheden van de Commissie is onbezoldigd.

Art. 12. Het koninklijk besluit van 24 december 1985 betreffende de raadgevende commissie administratie-
nijverheid is opgeheven.

Art. 13.Dit besluit treedt in werking op de dag volgend op de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Art. 14. De Minister bevoegd voor Verkeersveiligheid is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 14 december 2017.

Voor de Regering :

De Minister-President,

W. BORSUS

De Minister van Leefmilieu, Ecologische Overgang, Ruimtelijke Ordening, Openbare Werken, Mobiliteit,
Vervoer, Dierenwelzijn en Industriezones,

C. DI ANTONIO

116767MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2017/14392]

21 DECEMBER 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdste-
delijke Regering van 24 augustus 2017 houdende het administratief
statuut en de bezoldigingsregeling van het operationeel personeel
van de Dienst voor Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de ordonnantie van 19 juli 1990 houdende oprichting van de
Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer en Dringende Medi-
sche Hulp, artikel 8, tweede lid ;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
24 augustus 2017 houdende het administratief statuut en de bezoldi-
gingsregeling van het operationeel personeel van de DBDMH;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Ambtenarenza-
ken gegeven op 20 oktober 2017 ;

Gelet op het protocol nr. 2017/28 van het Comité van sector XV van
13 november 2017 ;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën gegeven op
17 oktober 2017 ;

Gelet op de neutraliteit van deze regelgeving voor de respectieve
toestand van vrouwen en mannen die blijkt uit de beoordeling van de
impact ervan, verwezenlijkt op 6 november 2017, conform artikel 3 van
de ordonnantie van 29 maart 2012 houdende de integratie van de
genderdimensie in de beleidslijnen van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest ;

Gelet op het advies nr. 62.544/2 van de Raad van State, gegeven op
20 december 2017 in toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2° van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State ;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting
gegeven op 21 december 2017 ;

Op voorstel van de Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering, belast met Economie, Tewerkstelling en Brandbestrijding en
Dringende Medische Hulp en Huisvesting;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 377 van het besluit van de Brusselse Hoofdste-
delijke Regering van 24 augustus 2017 houdende het administratief
statuut en de bezoldigingsregeling van de operationele ambtenaren,
worden de woorden “van de in punt 6° van artikel 14 § 2 bedoelde
voorwaarde”, vervangen door de woorden “van de in punt 6 en 7 van
artikel 14 § 2 bedoelde voorwaarden”.

Art. 2. In artikel 436 van hetzelfde besluit worden de woorden “van
artikel 328” vervangen door de woorden “van de artikelen 328 en 329”.

Art. 3. In artikel 437 van hetzelfde besluit, worden de woorden
“bedoeld in artikel 425” vervangen door de woorden “bedoeld in de
artikelen 424 en 425”.

Art. 4. In artikel 444 van hetzelfde besluit, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, wordt het woord “januari” vervangen door het
woord “maart”;

2° een derde lid wordt ingevoegd, luidend als volgt : “In afwijking
van het eerste lid, treedt artikel 10 in werking op de dag van
inwerkingtreding van het besluit van 20 december 2017 tot wijziging
van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering houdende
het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van het operatio-
neel personeel van de Dienst voor Brandbestrijding en Dringende
Medische Hulp.”

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2017/14392]

21 DECEMBRE 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale modifiant l’arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 24 août 2017 portant le statut
administratif et pécuniaire des agents du personnel opérationnel
du Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu l’ordonnance du 19 juillet 1990 portant création d’un Service
d’incendie et d’aide médicale urgente de la Région de Bruxelles-
Capitale, l’article 8, alinéa 2 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
24 août 2017 portant le statut administratif et pécuniaire du personnel
opérationnel du SIAMU ;

Vu l’accord du Ministre de la Fonction publique donné le 20 octo-
bre 2017 ;

Vu le protocole n° 2017/28 du Comité du secteur XV du 13 novem-
bre 2017 ;

Vu l’avis de l’inspection des Finances donné le 17 octobre 2017 ;

Vu la neutralité de la présente réglementation sur la situation
respective des femmes et des hommes découlant de l’évaluation de son
impact, réalisée le 6 novembre 2017, conformément à l’article 3 de
l’ordonnance du 29 mars 2012 portant intégration de la dimension de
genre dans les lignes politiques de la Région de Bruxelles-Capitale ;

Vu l’avis n°62.544/2 du Conseil d’Etat, donné le 20 décembre 2017 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1, 2° des lois coordonnées sur le
Conseil d’Etat ;

Vu l’accord du Ministre du Budget donné le 21 décembre 2017 ;

Sur la proposition du Ministre du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale chargé de l’Economie, de l’Emploi et de la lutte
contre l’incendie de l’aide médicale urgente ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 377 de l’arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 24 août 2017 portant le statut
administratif et pécuniaire des agents opérationnels du Service d’Incen-
die et d’Aide médicale urgente, les mots “ de la condition visée au point
6° » sont remplacés par les mots “ des conditions visées aux points 6 et
7 ».

Art. 2. Dans l’article 436 du même arrêté, les mots “ à l’article 328 »
sont remplacés par les mots “ aux articles 328 et 329 ».

Art. 3. Dans l’article 437 du même arrêté, les mots “ à l’article 425 »
sont remplacés par les mots “ aux articles 424 et 425 ».

Art. 4. A l’article 444 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er , le mot “ janvier » est remplacé par le mot
“ mars » ;

2° un alinéa 3 est inséré et rédigé comme suit : “ Par dérogation à
l’alinéa 1er, l’article 10 entre en vigueur le jour de l’entrée en vigueur de
l’arrêté du 20 décembre 2017 modifiant l’arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale portant le statut administratif et pécu-
niaire des agents du personnel opérationnel du Service d’Incendie et
d’Aide médicale urgente. ».
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Art. 5. In hetzelfde besluit worden bijlage I en II vervangen door de
bijlage I en II gevoegd bij dit besluit.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 31 december 2017.

Art. 7. De minister belast met brandbestrijding en dringende medi-
sche hulp wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 21 december 2017.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Territoriale Ontwikkeling, Stedelijk
Beleid, Monumenten en Landschappen, Studentenaangelegenheden,
Toerisme, Openbaar Ambt, Wetenschappelijk Onderzoek en Open-
bare Netheid,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met de Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp,

D. GOSUIN

Annexe I à l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale modifiant l’arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale portant le statut administratif et pécuniaire des agents du personnel opérationnel
du Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente

Bijlage I bij het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijk Regering tot wijziging van het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering houdende het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van het operatio-
neel personeel van de Dienst voor Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp

Annexe 1 - Bijlage I

D153 D154 C153

Anc D151 D152 D251 D252 C151 C152 C251 C252

0 15475,00 16051,00 16677,00 17228,00 17996,00 18622,00 19373,00 22002,00

1 15701,00 16440,00 17253,00 17779,00 18547,00 19236,00 20738,00 23179,00

2 15927,00 16829,00 17829,00 18330,00 19098,00 19850,00 22103,00 24356,00

3 15927,00 16829,00 17829,00 18330,00 19098,00 19850,00 22103,00 24356,00

4 16804,00 17706,00 18706,00 19207,00 19975,00 20727,00 22980,00 25233,00

5 16804,00 17706,00 18706,00 19207,00 19975,00 20727,00 22980,00 25233,00

6 17681,00 18583,00 19583,00 20084,00 20852,00 21604,00 23857,00 26110,00

7 17681,00 18583,00 19583,00 20084,00 20852,00 21604,00 23857,00 26110,00

8 18558,00 19460,00 20460,00 20961,00 21729,00 22481,00 24734,00 26987,00

9 18558,00 19460,00 20460,00 20961,00 21729,00 22481,00 24734,00 26987,00

10 19435,00 20337,00 21337,00 21838,00 22606,00 23358,00 25611,00 27864,00

11 19435,00 20337,00 21337,00 21838,00 22606,00 23358,00 25611,00 27864,00

12 20312,00 21214,00 22214,00 22715,00 23483,00 24235,00 26488,00 28741,00

13 20312,00 21214,00 22214,00 22715,00 23483,00 24235,00 26488,00 28741,00

14 21189,00 22091,00 23091,00 23592,00 24360,00 25112,00 27365,00 29618,00

15 21189,00 22091,00 23091,00 23592,00 24360,00 25112,00 27365,00 29618,00

16 21715,00 22617,00 23617,00 24118,00 24886,00 25638,00 27891,00 30144,00

17 21715,00 22617,00 23617,00 24118,00 24886,00 25638,00 27891,00 30144,00

18 22241,00 23143,00 24143,00 24644,00 25412,00 26164,00 28417,00 30670,00

19 22241,00 23143,00 24143,00 24644,00 25412,00 26164,00 28417,00 30670,00

20 22767,00 23669,00 24669,00 25170,00 25938,00 26690,00 28943,00 31196,00

21 22767,00 23669,00 24669,00 25170,00 25938,00 26690,00 28943,00 31196,00

Art. 5. Dans le même arrêté, les annexes I et II sont remplacées par
les annexes I et II jointes au présent arrêté.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 31 décembre 2017.

Art. 7. Le ministre en charge de la lutte contre l’incendie et l’aide
médicale urgente est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 21 décembre 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, du Développement territorial,
de la Politique de la Ville, des Monuments et Sites, des Affaires
étudiantes, du Tourisme, de la Fonction publique, de la Recherche
scientifique et de la Propreté publique,

R. VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de la Lutte contre l’Incendie et l’Aide médicale urgente,

D. GOSUIN
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D153 D154 C153

22 23293,00 24195,00 25195,00 25696,00 26464,00 27216,00 29469,00 31722,00

23 23293,00 24195,00 25195,00 25696,00 26464,00 27216,00 29469,00 31722,00

24 23819,00 24721,00 25721,00 26222,00 26990,00 27742,00 29995,00 32248,00

25 23819,00 24721,00 25721,00 26222,00 26990,00 27742,00 29995,00 32248,00

26 24345,00 25247,00 26247,00 26748,00 27516,00 28268,00 30521,00 32774,00

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 24 août 2017 portant le
statut administratif et pécuniaire des agents du personnel opérationnel du Service d’Incendie et d’Aide médicale
urgente.

R. VERVOORT

D. GOSUIN
Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 24 augustus 2017 hou-

dende het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van het operationeel personeel van de Dienst voor
Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp.

R. VERVOORT

D. GOSUIN

Anc A151 A152 A153 A154 A251 A351 A352 A451 A551 A599

0 26985,00 28261,00 29513,00 33194,00 37550,00 40618,00 42615,00 45537,00 49543,00 52119,00

1 26985,00 28261,00 29513,00 33194,00 37550,00 40618,00 42615,00 45537,00 49543,00 52119,00

2 28449,00 29725,00 31493,00 34940,00 39236,00 41996,00 44070,00 47540,00 51546,00 53675,00

3 28449,00 29725,00 31493,00 34940,00 39236,00 41996,00 44070,00 47540,00 51546,00 53675,00

4 29913,00 31189,00 33473,00 36686,00 40922,00 43374,00 45525,00 49543,00 53549,00 55231,00

5 29913,00 31189,00 33473,00 36686,00 40922,00 43374,00 45525,00 49543,00 53549,00 55231,00

6 31377,00 32653,00 35453,00 38432,00 42608,00 44752,00 46980,00 51546,00 55552,00 56787,00

7 31377,00 32653,00 35453,00 38432,00 42608,00 44752,00 46980,00 51546,00 55552,00 56787,00

8 32841,00 34117,00 37433,00 40178,00 44294,00 46130,00 48435,00 53549,00 57555,00 58343,00

9 32841,00 34117,00 37433,00 40178,00 44294,00 46130,00 48435,00 53549,00 57555,00 58343,00

10 34305,00 35581,00 39413,00 41924,00 45980,00 47508,00 49890,00 55552,00 59558,00 59899,00

11 34305,00 35581,00 39413,00 41924,00 45980,00 47508,00 49890,00 55552,00 59558,00 59899,00

12 35769,00 37045,00 40290,00 42926,00 47666,00 48886,00 51345,00 57555,00 61561,00 61455,00

13 35769,00 37045,00 40290,00 42926,00 47666,00 48886,00 51345,00 57555,00 61561,00 61455,00

14 36571,00 37847,00 41167,00 43928,00 48678,00 50264,00 52800,00 58807,00 62813,00 63011,00

15 36571,00 37847,00 41167,00 43928,00 48678,00 50264,00 52800,00 58807,00 62813,00 63011,00

16 37373,00 38649,00 42044,00 44930,00 49690,00 51642,00 54255,00 60059,00 64065,00 64567,00

17 37373,00 38649,00 42044,00 44930,00 49690,00 51642,00 54255,00 60059,00 64065,00 64567,00

18 38175,00 39451,00 42921,00 45932,00 50702,00 53020,00 55710,00 61311,00 65317,00 66123,00

19 38175,00 39451,00 42921,00 45932,00 50702,00 53020,00 55710,00 61311,00 65317,00 66123,00

20 38977,00 40253,00 43798,00 51714,00 54398,00 57165,00 62563,00 66569,00 67679,00

21 38977,00 40253,00 44366,00 51714,00 54398,00 57165,00 62563,00 66569,00 67679,00

22 39779,00 41055 52726,00 55776,00 58620,00 63815,00 67821,00 69235,00

23 40163,00 41439,00

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 24 août 2017 portant le
statut administratif et pécuniaire des agents du personnel opérationnel du Service d’Incendie et d’Aide médicale
urgente.

R. VERVOORT

D. GOSUIN

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 24 augustus 2017
houdende het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van het operationeel personeel van de Dienst voor
Brandbestrijding en Dringende Medische H

R. VERVOORT

D. GOSUIN
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Annexe II à l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale modifiant l’arrêté du Gouvernement
de la Région de Bruxelles-Capitale portant le statut administratif et pécuniaire des agents du personnel
opérationnel du Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente

Bijlage II bij het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering tot wijziging van het besluit van de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering houdende het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van het
operationeel personeel van de Dienst voor Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp

Annexe II à l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 24 août 2017 portant le statut
administratif et pécuniaire des agents du personnel opérationnel du Service d’Incendie et d’Aide médicale
urgente

Bjilag II bij het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 24 augustus 2017 houdende het
administratief statuut en de bezoldigingsregeling van het operationeel personeel van de Dienst voor
Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp

Annexe II - Progression barémique d’extinction du grade de capitaine

Bijlage II - Uitdovende verhoging in weddeschaal van de graad van kapitein

Anc A151 A152 A153 A154 A251 A252 A262

0 22027,00 23739,00 26985,00 33194,00 33194,00 37550,00 38927,00

1 22884,00 24596,00 26985,00 33194,00 33194,00 37550,00 38927,00

2 22884,00 24596,00 28449,00 34940,00 34940,00 39236,00 40613,00

3 24387,00 26099,00 28449,00 34940,00 34940,00 39236,00 40613,00

4 24387,00 26099,00 29913,00 36686,00 36686,00 40922,00 42299,00

5 25890,00 27602,00 29913,00 36686,00 36686,00 40922,00 42299,00

6 25890,00 27602,00 31377,00 38432,00 38432,00 42608,00 43985,00

7 27393,00 29105,00 31377,00 38432,00 38432,00 42608,00 43985,00

8 27393,00 29105,00 32841,00 40178,00 40178,00 44294,00 45671,00

9 28896,00 30608,00 32841,00 40178,00 40178,00 44294,00 45671,00

10 28896,00 30608,00 34305,00 41924,00 41924,00 45980,00 47357,00

11 30399,00 32111,00 34305,00 41924,00 41924,00 45980,00 47357,00

12 30399,00 32111,00 35769,00 42926,00 42926,00 47666,00 49043,00

13 31096,00 32808,00 35769,00 42926,00 42926,00 47666,00 49043,00

14 31096,00 32808,00 36571,00 43928,00 43928,00 48678,00 50055,00

15 31793,00 33505,00 36571,00 43928,00 43928,00 48678,00 50055,00

16 31793,00 33505,00 37373,00 44930,00 44930,00 49690,00 51067,00

17 32490,00 34202,00 37373,00 44930,00 44930,00 49690,00 51067,00

18 32490,00 34202,00 38175,00 45932,00 45932,00 50702,00 52079,00

19 33187,00 34899,00 38175,00 45932,00 45932,00 50702,00 52079,00

20 33187,00 34899,00 38977,00 51714,00 53091,00

21 33884,00 35596,00 38977,00 51714,00 53091,00

22 33884,00 35596,00 39779,00 52726,00 54103,00

23 34581,00 36293,00 40163,00

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du 24 août 2017 portant le
statut administratif et pécuniaire des agents du personnel opérationnel du Service d’Incendie et d’Aide médicale
urgente.

R. VERVOORT

D. GOSUIN

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 24 augustus 2017
houdende het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van het operationeel personeel van de Dienst voor
Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp.

R. VERVOORT

D. GOSUIN
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AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/206421]
Arbeidsgerechten. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 17 december 2017, is mevrouw CAPPA
Martine benoemd tot werkend rechter in sociale zaken, als werkgever
bij de Arbeidsrechtbank van Antwerpen arrondissement Limburg ter
vervanging van de heer WOUTERS Daniel wiens mandaat zij zal
voleindigen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2017/14421]
Personeel. — Aanduiding

Bij koninklijk besluit van 25 december 2017 wordt de heer D’HONDT
Hans, met ingang van 1 januari 2018, aangeduid als houder van de
managementfunctie van Voorzitter van het Directiecomité van de
Federale Overheidsdienst Financiën voor een periode van zes jaar. Deze
functie is bezoldigd in de salarisklasse 7.

Een beroep tot nietigverklaring van voormeld besluit kan voor de
afdeling administratie van de Raad van State worden ingediend binnen
de zestig dagen na deze bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij een
ter post aangetekend schrijven gericht te worden aan de Raad van State,
Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/14420]

26 NOVEMBER 2017. — Koninklijk besluit houdende ontslag en
benoeming van een lid van de Nationale Hoge Raad voor personen
met een handicap

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op artikel 37 van de Grondwet;

Gelet op het koninklijk besluit van 9 juli 1981 tot oprichting van een
Nationale Hoge Raad voor personen met een handicap, artikel 3,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 14 december 2006;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 april 2014 tot benoeming van
de voorzitter, de ondervoorzitters en de leden van de Nationale Hoge
Raad voor personen met een handicap, artikel 3;

Op de voordracht van de Minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken en van de Staatssecretaris voor Personen met een handicap,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Eervol ontslag uit zijn mandaat als lid van de Nationale
Hoge Raad voor personen met een handicap wordt verleend aan Mevr.
KEMPENEERS-FOULON, Thérèse.

Art. 2. De heer DABEUX, Thomas, wordt benoemd tot lid van de
Nationale Hoge Raad voor personen met een handicap ter vervanging
van Mevr. KEMPENEERS-FOULON, Thérèse, van wie hij het mandaat
zal voleindigen.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/206421]
Juridictions du travail. — Nomination

Par arrêté royal du 17 décembre 2017, Madame CAPPA Martine est
nommée juge social effectif au titre d’employeur au Tribunal du travail
d’Anvers arrondissement Limbourg en remplacement de Monsieur
WOUTERS Daniel dont elle achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2017/14421]
Personnel. — Désignation

Par arrêté royal du 25 décembre 2017, M. D’HONDT Hans, est
désigné, à partir du 1er janvier 2018, comme titulaire de la fonction de
management Président du Comité de direction du Service public
fédéral Finances pour une période de six ans. Cette fonction est
rémunérée dans la classe de salaire 7.

Un recours en annulation de l’arrêté précité peut être introduit
auprès de la section d’administration du conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles, sous pli
recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/14420]

26 NOVEMBRE 2017. — Arrêté royal portant démission et nomina-
tion d’un membre du Conseil supérieur national des personnes
handicapées

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’article 37 de la Constitution;

Vu l’arrêté royal du 9 juillet 1981 portant création d’un Conseil
supérieur national des personnes handicapées, article 3, modifié par
l’arrêté royal du 14 décembre 2006;

Vu l’arrêté royal du 25 avril 2014 portant nomination du président,
des vice-présidents et des membres du Conseil supérieur national des
personnes handicapées, article 3;

Sur la proposition du Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur et de la
Secrétaire d’Etat aux Personnes handicapées,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Démission honorable de son mandat de membre du
Conseil supérieur national des personnes handicapées est accordée à
Mme KEMPENEERS-FOULON, Thérèse.

Art. 2. M. DABEUX, Thomas, est nommé membre du conseil
supérieur national des personnes handicapées, en remplacement de
Mme KEMPENEERS-FOULON, Thérèse, dont il achèvera le mandat.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.
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Art. 4. De Staatssecretaris bevoegd voor Personen met een handicap
is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 26 november 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

De Staatssecretaris voor Personen met een handicap,
en Personen met een handicap,

Z. DEMIR

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/41018]
Gerechtsdeurwaarders

Bij ministerieel besluit van 4 december 2017, is het kantoor van de
heer Hagelstein V., gerechtsdeurwaarder in het gerechtelijk arrondisse-
ment Waals-Brabant, overgebracht van Walhain-Saint-Paul naar
Ottignies-Louvain-la-Neuve.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift tot nietigverklaring wordt ofwel per post aangete-
kend verzonden naar de griffie van de Raad van State, Wetenschaps-
straat 33 te 1040 Brussel, ofwel wordt het ingediend volgens de
elektronische procedure (zie daarvoor de rubriek ″e-procedure″ op de
website van de Raad van State - http://www.raadvst-consetat.be/).

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

[2017/206870]
15 DECEMBER 2017. — Besluit van de secretaris-generaal tot wijziging van het besluit van de secretaris-generaal

van 8 augustus 2016 betreffende de organisatie van het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

DE SECRETARIS-GENERAAL VAN HET DEPARTEMENT WELZIJN, VOLKSGEZONDHEID EN
GEZIN,

Gelet op het kaderdecreet Bestuurlijk Beleid van 18 juli 2003, artikel 3, gewijzigd bij het decreet van 3 juli 2015 en
artikel 4, gewijzigd bij de decreten van 16 maart 2012, 26 juni 2015 en 4 mei 2016;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse
administratie, artikel 30;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 31 maart 2006 betreffende het Departement Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin, betreffende de inwerkingtreding van regelgeving tot oprichting van agentschappen in het
beleidsdomein Welzijn, Volksgezondheid en Gezin en betreffende de wijziging van regelgeving met betrekking tot dat
beleidsdomein, artikel 12;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 30 oktober 2015 tot regeling van de delegatie van
beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen en van de intern verzelfstandigde agentschappen,
artikel 10;

Gelet op het besluit van de secretaris-generaal van het departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin van
8 augustus 2016 betreffende de organisatie van het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,

BESLUIT :

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de secretaris-generaal van 8 augustus 2016 betreffende de organisatie
van het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o punt 2o wordt vervangen door wat volgt :

″2o de afdeling Beleidsinformatie, Communicatie en Kennis;″;

Art. 4. La Secrétaire d’Etat qui a les Personnes handicapées dans ses
attributions est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 26 novembre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON

La Secrétaire d’Etat aux Personnes handicapées,

Z. DEMIR

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/41018]
Huissier de Justice

Par arrêté ministériel du 4 décembre 2017, l’étude de M. Hagel-
stein V., huissier de justice dans l’arrondissement judiciaire du Brabant
wallon, est transférée de Walhain-Saint-Paul à Ottignies-Louvain-la-
Neuve.

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête en
annulation est adressée au greffe du Conseil d’Etat, rue de la Science 33
à 1040 Bruxelles, soit sous pli recommandé à la poste, soit suivant la
procédure électronique (voir à cet effet la rubrique ″e-Procédure″ sur le
site Internet du Conseil d’Etat - http://www.raadvst-consetat.be/).
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2o punt 8o wordt vervangen door wat volgt :

″8o de afdeling HR en Organisatie;″;

3o punt 9o wordt opgeheven.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2018.

Brussel, 15 december 2017.

De secretaris-generaal van het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
K. MOYKENS

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206811]
6 DECEMBRE 2017. — Arrêté ministériel relatif à la composition et aux dépenses de fonctionnement

de la Commission des Arts de Wallonie

Le Ministre-Président,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, modifiée par la loi du 8 août 1988 et par la loi
spéciale du 16 juillet 1993;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 juillet 2017 fixant la répartition des compétences entre les Ministres et
réglant la signature des actes du Gouvernement;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 août 2017 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 11 juillet 2013 portant création de la Commission des Arts de Wallonie et

stipulant que les membres permanents sont nommés pour un terme de quatre ans renouvelable;
Considérant que l’étendue du champ d’intervention de la Commission des Arts s’est affirmée au cours des années,

qu’un travail reconnu, ayant fait l’objet de plusieurs publications, y a été effectué et que plusieurs demandes d’avis
émanant d’autres Départements de la Région wallonne que celui des Implantations ont été introduites à la Commission
des Arts,

Arrête :
Article 1er. a) la Commission des Arts de Wallonie se compose des membres permanents suivants :
1o président : le Ministre-Président du Gouvernement wallon, lequel désigne son représentant à cet effet;
2o vice-président : M. Jean-Marie Crémer;
3o 16 personnalités spécialistes en arts plastiques et intégration artistique à l’architecture et à l’environnement :
- Mme Bernadette Bonnier;
- Mme Julie Hanique;
- M. Pierre Henrion;
- Mme Anne Hustache;
- Mme Marie-Hélène Joiret;
- M. Maxime Longrée;
- Mme Hélène Martiat;
- Mme Adèle Santocono;
- M. Pierre Van Craeynest;
- Mme Laurence Dervaux;
- M. Dominiq Fournal;
- M. Rohan Graeffly;
- M. Sébastien Lacomblez;
- M. Philippe Luyten;
- M. Alain Schmitz;
- M. Pascal Verhulst;
4o un représentant de la Direction générale transversale Budget, Logistique et Technologies de l’Information et de

la Communication;
5o un représentant de la Direction générale opérationnelle Routes et Bâtiments;
6o un représentant de la Direction générale opérationnelle Aménagement du territoire, Logement, Patrimoine et

l’Énergie.
b) selon le projet à l’étude, siègent comme membres, deux représentants du Ministre fonctionnel concerné ainsi

que, le cas échéant, un membre représentant le pouvoir subordonné, partenaire financier.
Le secrétariat de la Commission est assuré à temps plein, auprès du président, par Mme Dominique Navet,

historienne de l’art, attachée au Secrétariat général, mise à disposition de la Commission des Arts et par Mme Tamara
Gilson, adjointe au Secrétariat général.

Un membre du Cabinet de la Ministre-Présidence est invité à titre permanent à la Commission des Arts.
Art. 2. Les dépenses de la Commission des Arts de Wallonie sont relatives aux :
- frais de réunion;
- frais de confection de dossiers;
- frais engagés par le personnel du secrétariat dans l’exercice de ses fonctions;
- frais d’acquisition d’équipement et de documentation;
- frais de participation à des séminaires et colloques;
- frais d’organisation de manifestations de promotion et d’information.
Sur présentation des pièces justificatives, les dépenses de fonctionnement visées ci-dessus sont authentifiées par le

secrétariat de la Commission et approuvées par l’autorité habilitée.
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Art. 3. Les membres de la Commission non-fonctionnaires de la Région wallonne et les spécialistes extérieurs
non-fonctionnaires consultés dans le cadre d’une matière particulière reçoivent un jeton de présence par réunion, en ce
compris les réunions de groupes de travail.

Le jeton de présence est de 25 euros.
Art. 4. Les membres de la Commission non-fonctionnaires de la Région wallonne et les spécialistes extérieurs

non-fonctionnaires consultés dans le cadre d’une matière particulière bénéficient du remboursement de leurs frais de
parcours pour leur participation aux réunions ou pour avoir effectué des visites relatives à des dossiers de la
Commission, selon les modalités en vigueur dans les services du Gouvernement wallon.

Ces membres bénéficient également du remboursement des frais de missions qu’ils auraient éventuellement à
assumer, sur justificatif.

Art. 5. Il ne peut être alloué à chacun des membres de la Commission non-fonctionnaires de la Région wallonne
et des spécialistes extérieurs non-fonctionnaires qu’un seul jeton de présence et un seul remboursement des frais de
parcours par réunion, la liste de présence signée par le membre faisant foi.

Art. 6. Sur présentation des pièces justificatives, l’ensemble des jetons de présence et des remboursements de frais
avancés fait l’objet d’une note de créance signée par le membre et authentifiée par la secrétaire de la Commission.

Les notes de créance sont approuvées par l’autorité habilitée.
Art. 7. L’arrêté ministériel du 11 juillet 2013 relatif à la composition et aux dépenses de fonctionnement de la

Commission des Arts de Wallonie est abrogé.
Art. 8. Le présent arrêté produit ses effets le 11 juillet 2017.
Namur, le 6 décembre 2017.

W. BORSUS

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2017/206811]
6. DEZEMBER 2017 — Ministerieller Erlass über die Zusammensetzung und die Betriebsausgaben

der Kunstkommission der Wallonie

Der Ministerpräsident,

Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, abgeändert durch das Gesetz vom
8. August 1988 und das Sondergesetz vom 16. Juli 1993;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 28. Juli 2017 zur Festlegung der Verteilung der
Zuständigkeiten unter die Minister und zur Regelung der Unterzeichnung der Urkunden der Regierung;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 3. August 2017 zur Regelung der Arbeitsweise der
Regierung;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 11. Juli 2013 zur Gründung der Kunstkommission der
Wallonie, in dem bestimmt wird, dass die ständigen Mitglieder für einen erneuerbaren Zeitraum von vier Jahren
ernannt werden;

In der Erwägung, dass die weitreichende Aktion der Kunstkommission sich im Laufe der letzten Jahre etabliert hat;
dass eine anerkannte Arbeit, die Gegenstand mehrerer Veröffentlichungen gewesen ist, dort geleistet wurde und dass
mehrere Anträge auf Stellungnahme bei der Kunstkommission eingereicht wurden, die aus anderen Abteilungen der
Wallonischen Region als der Abteilung der Niederlassungen stammten,

Beschließt:
Artikel 1 - a) Die Kunstkommission der Wallonie setzt sich aus den folgenden ständigen Mitgliedern zusammen:
1o Vorsitzender: Der Ministerpräsident der Wallonischen Regierung, der zu diesem Zweck seinen Stellvertreter

bestimmt;
2o stellvertretender Vorsitzender: Herr Jean-Marie Crémer;
3o 16 Persönlichkeiten, die im Bereich der bildenden Künste und der Integration von Kunstwerken in die

Architektur und in die Umwelt Spezialisten sind:
- Frau Bernadette Bonnier;
- Frau Julie Hanique;
- Herr Pierre Henrion;
- Frau Anne Hustache;
- Frau Marie-Hélène Joiret;
- Herr Maxime Longrée;
- Frau Hélène Martiat;
- Frau Adèle Santocono;
- Herr Pierre Van Craeynest;
- Frau Laurence Dervaux;
- Herr Dominiq Fournal;
- Herr Rohan Graeffly;
- Herr Sébastien Lacomblez;
- Herr Philippe Luyten;
- Herr Alain Schmitz;
- Herr Pascal Verhulst;
4o ein Vertreter der ressortübergreifenden Generaldirektion Haushalt, Logistik und Informations- und Kommu-

nikationstechnologie;
5o ein Vertreter der operativen Generaldirektion Straßen und Gebäude;
6o ein Vertreter der operativen Generaldirektion Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie.
b) Je nach Art des untersuchten Projekts nehmen zwei Vertreter des von der Funktion her zuständigen Ministers

sowie ggf. ein Vertreter der als finanzieller Partner auftretenden untergeordneten Behörde als Mitglieder an den
Sitzungen teil.
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Das Sekretariat der Kommission bei dem Vorsitzenden wird im Rahmen einer Vollzeitbeschäftigung von Frau
Dominique Navet, Kunsthistorikerin, Attachée beim Generalsekretariat, die der Kunstkommission zur Verfügung
gestellt wird, und von Frau Tamara Gilson, Beigeordnete beim Generalsekretariat, wahrgenommen.

Ein Kabinettsmitglied des Ministerpräsidenten wird als ständiger Gast zu den Sitzungen der Kunstkommission
eingeladen.

Art. 2 - Die Ausgaben der Kunstkommission der Wallonie betreffen die folgenden Kosten:
- Sitzungskosten;
- Kosten für die Ausarbeitung der Akten;
- Ausgaben des Sekretariatspersonals im Rahmen der Ausübung seiner Tätigkeiten;
- Kosten für den Erwerb von Material und Dokumentation;
- Kosten für die Teilnahme an Seminaren und Kolloquien;
- Kosten für die Organisation von Aktionen zur Förderung und Information.
Auf Vorlage der Belege werden die oben genannten Betriebsausgaben vom Sekretariat der Kommission beglaubigt

und von der Behörde genehmigt, die dazu ermächtigt ist.
Art. 3 - Die Mitglieder der Kommission, die keine Beamten der Wallonischen Region sind, und die im Rahmen

einer besonderen Materie zu Rate gezogenen externen Spezialisten, die keine Beamten sind, erhalten eine
Anwesenheitsmarke pro Sitzung, einschließlich der Sitzungen der Arbeitsgruppen.

Die Anwesenheitsmarke beträgt 25 Euro.
Art. 4 - Die Mitglieder der Kommission, die keine Beamten der Wallonischen Region sind, und die im Rahmen

einer besonderen Materie zu Rate gezogenen externen Spezialisten, die keine Beamten sind, haben Anspruch auf die
Erstattung ihrer Fahrtkosten, nach den Modalitäten, die in den Dienststellen der Wallonischen Regierung in Kraft sind,
für ihre Teilnahme an den Sitzungen oder für Besuche, die sie im Rahmen von Akten der Kommission durchgeführt
haben.

Auf Vorlage eines Belegs haben diese Mitglieder ebenfalls Anspruch auf die Erstattung der Dienstreisekosten, für
die sie eventuell aufkommen müssten.

Art. 5 - Jedem der Mitglieder der Kommission, die keine Beamten der Wallonischen Region sind, und jedem der
externen Spezialisten, die keine Beamten sind, kann nur eine Anwesenheitsmarke und nur eine Erstattung der
Fahrtkosten pro Sitzung gewährt werden, wobei die vom Mitglied unterzeichnete Anwesenheitsliste Beweiskraft hat.

Art. 6 - Auf Vorlage der Belege sind alle Anwesenheitsmarken und Erstattungen für vorgeschossene Kosten
Gegenstand einer vom Mitglied unterzeichneten und von der Sekretärin der Kommission beglaubigten Forderungs-
anmeldung.

Die Forderungsanmeldungen werden von der Behörde genehmigt, die dazu ermächtigt ist.
Art. 7 - Der Ministerialerlass vom 11. Juli 2013 über die Zusammensetzung und die Betriebsausgaben der

Kunstkommission der Wallonischen Region wird aufgehoben.
Art. 8 - Der vorliegende Erlass wird am 11. Juli 2017 wirksam.
Namur, den 6. Dezember 2017

W. BORSUS

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/206811]
6 DECEMBER 2017. — Ministerieel besluit betreffende de samenstelling en de werkingsuitgaven

van de Kunstencommissie van Wallonië

De Minister-President,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, gewijzigd bij de wet van
8 augustus 1988 en de bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 28 juli 2017 tot vaststelling van de verdeling van de ministeriële
bevoegdheden en tot regeling van de ondertekening van haar akten;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 3 augustus 2017 tot regeling van de werking van de Regering;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 11 juli 2013 houdende oprichting van de Kunstencommissie van

Wallonië en dat bepaalt dat de vaste leden worden benoemd voor een verlengbare termijn van vier jaar;
Overwegende dat de Kunstencommissie in de loop der jaren steeds sterker op de voorgrond is getreden, dat haar

werk, meermaals in publicaties uitgegeven, algemeen erkend is en dat er verschillende verzoeken om advies uitgaande
van andere departementen van het Waalse Gewest dan het departement Vestigingen bij de Kunstencommissie zijn
ingediend;

Besluit :
Artikel 1. a) de Kunstencommissie van Wallonië is samengesteld uit volgende vaste leden:
1o voorzitter : de Minister-President van de Waalse Regering, die daartoe zijn vertegenwoordiger aanwijst;
2o ondervoorzitter: De heer Jean-Marie Crémer;
3o 16 prominente specialisten in beeldende kunsten en opname van kunstwerken in de architectuur en het

leefmilieu:
- Mevr. Bernadette Bonnier;
- Mevr. Julie Hanique;
- De heer Pierre Henrion;
- Mevr. Anne Hustache;
- Mevr. Marie-Hélène Joiret;
- De heer Maxime Longrée;
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- Mevr. Hélène Martiat;

- Mevr. Adèle Santocono;

- De heer Pierre Van Craeynest;

- Mevr. Laurence Dervaux;

- De heer Dominiq Fournal;

- De heer Rohan Graeffly;

- De heer Sébastien Lacomblez;

- De heer Philippe Luyten;

- De heer Alain Schmitz;

- De heer Pascal Verhulst;

4o één vertegenwoordiger van het Overkoepelend Directoraat-generaal begroting, logistiek en informatie- en
communicatietechnologie;

5o een vertegenwoordiger van het Operationeel Directoraat-generaal Wegen en Gebouwen;

6o een vertegenwoordiger van het Operationeel Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Wonen, Erfgoed en
Energie.

b) naar gelang van het behandelde project hebben twee vertegenwoordigers van de vakminister alsook, in
voorkomend geval, één lid dat het ondergeschikte bestuur vertegenwoordigt dat als financiële partner optreedt, zitting
als lid.

Het secretariaat van de Commissie wordt bij de Voorzitter waargenomen door mevr. Dominique Navet,
kunsthistorica, attaché bij het Secretariaat-generaal, ter beschikking gesteld van de Kunstencommissie, die voltijds
bijgestaan zal worden door mevr. Tamara Gilson, adjunct bij het Secretariaat-generaal.

Een lid van het kabinet van de Minister-President wordt permanent uitgenodigd bij de Kunstencommissie.

Art. 2. De uitgaven van de Kunstencommissie van Wallonië hebben betrekking op:

- vergaderkosten;

- kosten voor de aanmaak van dossiers;

- kosten gemaakt door het personeel van het secretariaat in de uitoefening van zijn functies;

- kosten voor de aankoop van uitrusting en documentatie;

- kosten voor de deelname aan seminaries en colloquia;

- kosten voor de organisatie van promotie- en informatie-evenementen.

Op voorlegging van verantwoordingsstukken worden bovenvermelde werkingsuitgaven voor echt verklaard door
het Secretariaat van de Commissie en goedgekeurd door de bevoegde overheid.

Art. 3. De leden van de Commissie die geen ambtenaar zijn van het Waalse Gewest en de externe deskundigen die
geen ambtenaar zijn en wier advies ingewonnen wordt voor een bepaalde aangelegenheid krijgen een aanwezigheids-
geld per vergadering, met inbegrip van de vergaderingen van werkgroepen.

Het aanwezigheidsgeld bedraagt 25 euro.

Art. 4. De leden van de Commissie die geen ambtenaar zijn van het Waalse Gewest en de externe deskundigen die
geen ambtenaar zijn en wier advies ingewonnen wordt voor een bepaalde aangelegenheid krijgen hun reiskosten
terugbetaald voor deelname aan de vergaderingen of voor de bezoeken die ze afgelegd hebben voor dossiers van de
Commissie, volgens de nadere regels geldend in de diensten van de Waalse Regering.

Die leden krijgen eveneens hun kosten voor eventuele uitgaven die ze zouden moeten doen voor dienstopdrachten
terugbetaald, op voorlegging van bewijsstukken.

Art. 5. De leden van de Commissie die geen ambtenaar zijn van het Waalse Gewest en de externe deskundigen die
geen ambtenaar zijn kunnen een enkel aanwezigheidsgeld en één enkele terugbetaling van reiskosten per vergadering
krijgen, waarbij de aanwezigheidslijst, ondertekend door het lid, als bewijs geldt.

Art. 6. Op voorlegging van de verantwoordingsstukken worden de gezamenlijke aanwezigheidsgelden en
terugbetalingen van voorgeschoten kosten in een schuldvorderingsnota, ondertekend door het lid en voor echt
verklaard door de Secretaris van de Commissie.

De schuldvorderingsnota’s worden door de bevoegde overheid goedgekeurd.

Art. 7. Het ministerieel besluit van 11 juli 2013 betreffende de samenstelling en de werkingsuitgaven van de
Kunstencommissie van Wallonië wordt opgeheven.

Art. 8. Dit besluit heeft uitwerking op 11 juli 2017.

Namen, 6 december 2017.

W. BORSUS
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206772]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets CH0013300

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, CH0013300, de la Suisse vers la Région wallonne, des déchets visés à l’article 2
est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Solutions basiques provenant du décapage du cuivre (Cu : 9-12 %;
NH4 : 10-13 %)

Code * : 110107
Quantité maximale prévue : 30 tonnes
Période prévue (demande) : 01/09/2017 au 31/08/2018
Notifiant : PARELEC

4142 MÜNCHENSTEIN
Centre de traitement : PRINCE ERACHEM

7334 VILLEROT

Namur, le 11 octobre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206768]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets DE1350181386

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, DE1350181386, de l’Allemagne vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Boues de désencrage provenant du recyclage du papier (43 % eau, 26 % matières
organiques, 31 % matières minérales)

Code * : 030310
Quantité maximale prévue : 10 000 tonnes
Période prévue (demande) : 31/01/2017 au 30/01/2018
Notifiant : N+P HANDEL UND PRODUKTION GMBH

47574 GOCH
Centre de traitement : BRIQUETERIES DE PLOEGSTEERT - SITE DU BIZET

7783 LE BIZET

Namur, le 10 octobre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206766]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets FR2017028005

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR2017028005, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Produits périmés phytosanitaires
Code * : 160305
Quantité maximale prévue : 300 tonnes
Période prévue (demande) : 15/10/2017 au 14/10/2020
Notifiant : CDS SERVICES

28700 BEVILLE-LE-COMTE
Centre de traitement : RECYFUEL

4480 ENGIS

Namur, le 6 octobre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206767]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets FR2017059107

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR2017059107, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Mélanges de bois de récupération, revêtus, peints, laqués, broyés (bois de type B)
Code * : 191207
Quantité maximale prévue : 2 400 tonnes
Période prévue (demande) : 04/09/2017 au 03/09/2018
Notifiant : SUEZ RV LOURCHES

59156 LOURCHES
Centre de traitement : WOODENERGY

4890 THIMISTER-CLERMONT

Namur, le 10 octobre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206771]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets FR2017062036

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR2017062036, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Fûts en PEHD et métal et conteneurs IBC de 600 l, 800 l et 1000 l + cage métal +
palette bois/métal/plastique provenant d’une production de colles, de mastics et
de résines

Code * : 150110
Quantité maximale prévue : 400 tonnes
Période prévue (demande) : 01/11/2017 au 31/10/2018
Notifiant : REMI TACK & FILS

59000 LILLE
Centre de traitement : REMI TACK & FILS

7730 ESTAIMPUIS

Namur, le 11 octobre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206769]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets FR2017067044

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR2017067044, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Fûts en PEHD et métal et conteneurs IBC de 600 l, 800 l et 1000 l + cage métal +
palette bois/métal/plastique provenant d’une production de polymères

Code * : 150110
Quantité maximale prévue : 80 tonnes
Période prévue (demande) : 01/10/2017 au 30/09/2018
Notifiant : REMI TACK & FILS

59000 LILLE
Centre de traitement : REMI TACK & FILS

7730 ESTAIMPUIS

Namur, le 11 octobre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206765]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets FR2017067047

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR2017067047, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Fûts en PEHD et métal et conteneurs IBC de 600 l, 800 l et 1000 l + cage métal +
palette bois/métal/plastique provenant d’une production de colles

Code * : 150110
Quantité maximale prévue : 24 tonnes
Période prévue (demande) : 01/11/2017 au 31/10/2018
Notifiant : REMI TACK & FILS

59000 LILLE
Centre de traitement : REMI TACK & FILS

7730 ESTAIMPUIS

Namur, le 6 octobre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206773]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets DE1350169963

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, DE1350169963, de l’Allemagne vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Charbon actif usagé
Code * : 070413
Quantité maximale prévue : 250 tonnes
Période prévue (demande) : 25/09/2017 au 24/09/2018
Notifiant : SCHÖNMACKERS UMWELTDIENSTE

41812 ERKELENZ
Centre de traitement : CHEMVIRON CARBON

7181 FELUY

Namur, le 11 octobre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206770]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets NL214398

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, NL214398, des Pays-Bas vers la Région wallonne, des déchets visés à l’article 2
est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Solution de décapage acide (Zn : 100-350 g/l; Fe : 0-150 g/l; NH4+ : 0-100 g/l;
Cl- : 200-1000 g/l)

Code * : 110106
Quantité maximale prévue : 750 tonnes
Période prévue (demande) : 01/11/2017 au 31/10/2018
Notifiant : VAN AERT VERZINKERIJ

NL-6030 AA NEDERWEERT
Centre de traitement : FLAUREA CHEMICALS

7800 ATH

Namur, le 11 octobre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206775]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et
des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets NL214400

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, NL214400, des Pays-Bas vers la Région wallonne, des déchets visés à l’article 2
est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Poussières contenant du zinc (10 à 90 % Zn, 3 à 25 % NH4+, 5 à 70 % Cl-)
Code * : 110503
Quantité maximale prévue : 10 tonnes
Période prévue (demande) : 01/01/2018 au 31/12/2018
Notifiant : MEERVELDHOVEN VERZ. BV

5503 LV VELDHOVEN
Centre de traitement : FLAUREA CHEMICALS

7800 ATH

Namur, le 12 octobre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/206774]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Département du Sol et

des Déchets. — Direction de la Politique des Déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets NL628513

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, NL628513, des Pays-Bas vers la Région wallonne, des déchets visés à l’article 2
est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Gâteau de filtration (terres utilisées pour la purification de polyols)
Code * : 070210
Quantité maximale prévue : 2 000 tonnes
Période prévue (demande) : 01/03/2018 au 28/02/2019
Notifiant : INDAVER GEVAARLIJK AFVAL BV

NL-4542 HOEK
Centre de traitement : REVATECH MONSIN

4020 LIEGE

Namur, le 11 octobre 2017.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/207009]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Adviseur-

generaal managementondersteuning (m/v/x) (niveau A4), voor
Sociale Inlichtingen en Opsporingsdienst . —
Selectienummer : AFG17194

Deze selectie werd afgesloten op 11/12/2017.

Er zijn geen laureaten.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/207010]

Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Adviseur
managementondersteuning zelfstandigenstelsel (m/v/x) (niveau A3),
voor Sociale Inlichtingen en Opsporingsdienst. — Selectienum-
mer : AFG17195

Deze selectie werd afgesloten op 11/12/2017.

Er zijn geen laureaten.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/207009]
Résultat de la sélection comparative de Conseiller général soutien du

management (m/f/x) (niveau A4), francophones, pour le Service
d’Information et de Recherche sociale. — Numéro de sélec-
tion : AFG17194

Ladite sélection a été clôturée le 11/12/2017.

Le nombre de lauréat s’élève à 0.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/207010]

Résultat de la sélection comparative de Conseiller soutien du
management - régime indépendant (m/f/x) (niveau A3), francopho-
nes, pour le Service d’Information et de Recherche sociale. —
Numéro de sélection : AFG17195

Ladite sélection a été clôturée le 11/12/2017.

Le nombre de lauréat s’élève à 0.
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/207011]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Adviseur

managementondersteuning werknemersstelsel (m/v/x) (niveau A3),
voor Sociale Inlichtingen en Opsporingsdienst. — Selectienum-
mer : AFG17196

Deze selectie werd afgesloten op 11/12/2017.
Er zijn geen laureaten.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/207012]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Franstalige Medewerker

managementondersteuning (m/v/x) (niveau A1) voor Sociale Inlich-
tingen en Opsporingsdienst. — Selectienummer : AFG17197

Deze selectie werd afgesloten op 11/12/2017.
Er zijn 5 laureaten.
De lijst is 1 jaar geldig.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/206927]
Resultaat van de vergelijkende selectie van Nederlandstalige consul-

tants HRS (m/v/x) (niveau A1), voor Selor (FOD BOSA). —
Selectienummer : ANG17281

Deze selectie werd afgesloten op 19/12/2017.
Er zijn 5 laureaten.
De lijst is 1 jaar geldig.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/207059]
Resultaat van de vergelijkende Franstalige selectie voor bevordering

naar niveau A1 (reeks 3) voor de POD Wetenschapsbeleid. —
Attachés voor de fiscale cel (m/v/x) (BFG17126)

Deze selectie werd afgesloten op 23.11.2017.
Er zijn geen laureaten.
Er is geen laureatenlijst.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/207058]
Resultaat van de vergelijkende Nederlandstalige selectie voor bevor-

dering naar niveau A1 (reeks 3) voor de POD Wetenschapsbeleid:
Attachés voor de fiscale cel (m/v/x) (BNG17126)

Deze selectie werd afgesloten op 23.11.2017.
Er zijn 2 laureaten.
De lijst van laureaten is 2 jaar geldig.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/207011]
Résultat de la sélection comparative de Conseiller soutien du

management - régime salarié (m/f/x) (niveau A3) francophones,
pour le Service d’Information et de Recherche sociale. — Numéro
de sélection : AFG17196

Ladite sélection a été clôturée le 11/12/2017.
Le nombre de lauréat s’élève à 0.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/207012]
Résultat de la sélection comparative d’Attaché soutien du manage-

ment (m/f/x) (niveau A), francophones, pour le Service d’Informa-
tion et de Recherche sociale. — Numéro de sélection : AFG17197

Ladite sélection a été clôturée le 11/12/2017.
Le nombre de lauréats s’élève à 5.
La liste est valable 1 an.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/206927]
Résultat de la sélection comparative de consultants HRS (m/f/x)

(niveau A1), néerlandophones, pour le Selor (SPF BOSA). —
Numéro de sélection : ANG17281

Ladite sélection a été clôturée le 19/12/2017.
Le nombre de lauréats s’élève à 5.
La liste est valable 1 an.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/207059]
Résultat de la sélection comparative francophone d’accession au

niveau A1 (3ème série) pour le SPP Politique scientifique : Attachés
pour la cellule fiscale (m/f/x) (BFG17126)

Ladite sélection a été clôturée le 23.11.2017.
Le nombre de lauréat s’élève à 0.
Il n’y a pas de liste de lauréats.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/207058]
Résultat de la sélection comparative néerlandophone d’accession au

niveau A1 (3ème série) pour le SPP Politique scientifique : Attachés
pour la cellule fiscale (m/f/x) (BNG17126)

Ladite sélection a été clôturée le 23.11.2017.
Le nombre de lauréats s’élève à 2.
La liste de lauréats est valable 2 ans.
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NATIONALE BANK VAN BELGIE

[C − 2017/31928]
Mededeling van een overdrachten van overeenkomsten betreffende

risico’s gelegen in België door een verzekeringsonderneming
gevestigd in een Lidstaat van de Europese Economische Ruimte
andere dan België

De High Court van het Verenigd Koninkrijk heeft op 17 novem-
ber 2017 de verzekeringsondernemingen naar Brits recht Moorgate
Insurance Company en QBE Insurance (Europe) Limited toegestaan de
rechten en verplichtingen die voortvloeien uit verzekeringsovereen-
komsten over te dragen aan de verzekeringsonderneming naar Fins
recht Vakuutusosakeyhtiö Bothnia International. Deze overdrachten
gingen in op 30 november 2017.

Overeenkomstig artikel 17 van de wet van 4 april 2014 betreffende de
verzekeringen maakt voorliggende publicatie deze overdrachten, wat
betreft risico’s of verbintenissen gelegen in België, tegenstelbaar aan de
verzekeringnemers, de verzekerden, de begunstigden en alle derden
die belang hebben bij de uitvoering van de verzekeringsovereenkomst.

Brussel, 6 december 2017.

De Gouverneur,
J. SMETS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/31879]

15 DECEMBER 2017. — Omzendbrief over de wet van 25 juni 2017 tot
hervorming van regelingen inzake transgenders wat de vermelding
van een aanpassing van de registratie van het geslacht in de akten
van de burgerlijke stand en de gevolgen hiervan betreft

Aan de dames en heren Procureurs-generaal bij de hoven van beroep,

Aan de dames en heren Ambtenaren van de burgerlijke stand van het
Rijk,

Ik vestig uw aandacht op de bepalingen van de wet van 25 juni 2017 tot
hervorming van regelingen inzake transgenders wat de vermelding
van een aanpassing van de registratie van het geslacht in de akten van
de burgerlijke stand en de gevolgen hiervan betreft (verder : Trans-
genderwet), gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 10 juli 2017.
Deze wet treedt in werking op 1 januari 2018.

Deze omzendbrief wil de draagwijdte van de bepalingen van de
Transgenderwet toelichten aan de ambtenaren van de burgerlijke stand,
zodat ze deze bij de uitoefening van hun ambt kunnen toepassen.

Uiteraard laat de toepassing van deze omzendbrief de bevoegdheid
van de hoven en rechtbanken onverlet.

Deze omzendbrief vervangt de omzendbrief van 1 februari 2008 betref-
fende de transseksualiteitswetgeving (Belgisch Staatsblad van
20 februari 2008).

1. Algemeen

De Transgenderwet brengt de wettelijke bepalingen inzake transsek-
sualiteit, ingevoerd door de wet van 10 mei 2007 betreffende de
transseksualiteit (verder : Transseksualiteitswet van 2007) in overeen-
stemming met de internationale mensenrechtenverplichtingen.

De Transseksualiteitswet van 2007 maakte het mogelijk voor trans-
seksuelen om via een administratieve procedure voor de ambtenaar
van de burgerlijke stand van geslacht te veranderen, met een gerech-
telijke controle (verhaalmogelijkheden). Voordien kon men enkel via
een rechterlijke procedure juridisch van geslacht wijzigen.

De Transgenderwet gaat nog verder. Deze wet gaat uit van het
principe van de zelfbeschikking. Dit houdt in dat de betrokkene
volledig zelf beslist over hoe hij of zij zich voelt, en dat niemand een
medische diagnose dient te stellen omtrent zijn of haar genderidentiteit.

De Transgenderwet schrapt dan ook alle medische criteria om een
juridische aanpassing van de geslachtsregistratie of voornaamswijzi-
ging te verkrijgen. De geslachtsaanpassing, sterilisatie (die nodig was
voor de aanpassing van de geslachtsregistratie) en de hormonenbehan-
deling (die nodig was voor de voornaamswijziging) zijn dus niet langer
vereist.

BANQUE NATIONALE DE BELGIQUE

[C − 2017/31928]
Notification de cessions de contrats relatifs à des risques situés en

Belgique par une entreprise d’assurance établie dans un Etat
membre de l’Espace Economique Européen autre que la Belgique

La High Court du Royaume-Uni a autorisé 17 novembre 2017 les
entreprises d’assurance de droit britannique Moorgate Insurance
Company et QBE Insurance (Europe) Limited à céder les droits et
obligations résultant de contrats d’assurance à l’entreprise d’assurance
de droit finlandais Vakuutusosakeyhtiö Bothnia International. Ces
cessions ont pris effet le 30 novembre 2017.

Conformément à l’article 17 de la loi du 4 avril 2014 relative aux
assurances, la présente publication rend ces cessions opposables aux
preneurs d’assurance, aux assurés, aux bénéficiaires et à tous tiers ayant
un intérêt à l’exécution du contrat d’assurance, en ce qui concerne les
risques ou engagements situés en Belgique.

Bruxelles, le 6 décembre 2017.

Le Gouverneur,
J. SMETS

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/31879]

15 DECEMBRE 2017. — Circulaire relative à la loi du 25 juin 2017 réfor-
mant des régimes relatifs aux personnes transgenres en ce qui
concerne la mention d’une modification de l’enregistrement du
sexe dans les actes de l’état civil et ses effets

A Mesdames et Messieurs les Procureurs généraux près les Cours
d’appel;

A Mesdames et Messieurs les Officiers de l’état civil du Royaume;

J’attire votre attention sur les dispositions de la loi du 25 juin 2017 réfor-
mant des régimes relatifs aux personnes transgenres en ce qui concerne
la mention d’une modification de l’enregistrement du sexe dans les
actes de l’état civil et ses effets (ci-après : « loi sur les personnes
transgenres »), publiée au Moniteur belge du 10 juillet 2017. Cette loi
entre en vigueur le 1er janvier 2018.

La présente circulaire entend expliquer la portée des dispositions de
cette loi aux officiers de l’état civil, afin qu’ils puissent l’appliquer dans
le cadre de leur fonction.

Il va de soi que cette circulaire s’applique sans préjudice de la
compétence des Cours et tribunaux.

La présente circulaire remplace la circulaire du 1er février 2008 por-
tant sur la loi relative à la transsexualité (Moniteur belge du 20 février 2008).

1. Généralités

La loi sur les personnes transgenres met les dispositions légales en
matière de transsexualité introduites par la loi du 10 mai 2007 relative
à la transsexualité (ci-après : « loi relative à la transsexualité de 2007 »)
en conformité avec les obligations internationales en matière de droits
de l’homme.

La loi relative à la transsexualité de 2007 a permis aux transsexuels de
changer de sexe par le biais d’une procédure administrative devant
l’officier de l’état civil, assortie d’un contrôle judiciaire (possibilités de
recours). Auparavant, le changement de sexe n’était juridiquement
possible que par le biais d’une procédure judiciaire.

La loi relative aux personnes transgenres va encore plus loin. Elle se
fonde sur le principe de l’autodétermination. Cela implique que la
personne concernée décide entièrement par elle-même comment elle se
sent et que personne ne doit établir un diagnostic médical concernant
son identité sexuelle.

La loi relative aux personnes transgenres supprime dès lors tous les
critères médicaux pour modifier juridiquement l’enregistrement du
sexe ou le prénom. La réassignation sexuelle, la stérilisation (qui était
nécessaire pour la modification de l’enregistrement du sexe) et le
traitement hormonal (qui était nécessaire pour la modification du
prénom) ne sont donc plus requis.
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De nieuwe procedure voor de aanpassing van de geslachtsregistratie
voorziet in een aangifte, waarbij de betrokkene verklaart dat hij of zij
ervan overtuigd is dat het geslacht vermeld in de akte van geboorte niet
overeenstemt met de innerlijk beleefde genderidentiteit. Na een
bepaalde termijn legt de betrokkene een tweede verklaring af, waarin
hij of zij stelt dat die overtuiging niet gewijzigd is en dat hij of zij
geïnformeerd is over de gevolgen van de aanpassing van de geslachts-
registratie.

Ook de procedure voor een voornaamswijziging voor transgenders
wordt vereenvoudigd.

Tegelijk worden in beide procedures een aantal mechanismen
ingeschreven die fraude en lichtzinnige wijzigingen moeten voorko-
men.

Voorts verduidelijkt de Transgenderwet de afstammingsregels die
van toepassing zijn na een aanpassing van de geslachtsregistratie.

De Transgenderwet houdt tenslotte ook rekening met de bescher-
ming van het privéleven van de betrokkene, door de afgifte van
afschriften en uittreksels uit akten van de burgerlijke stand waarop de
aanpassing van de registratie van het geslacht zichtbaar is, sterk te
beperken.

In deze omzendbrief licht ik de nieuwe procedure tot aanpassing van
de geslachtsregistratie toe, de inhoud van de akte, het afleveren van
afschriften en uittreksels van deze akten, de afstammingsregeling, de
internationaal privaatrechtelijke aspecten, alsook de overgangsbepalin-
gen.

2. Aanpassing van de geslachtsregistratie

1) Procedure

Artikel 62bis BW, vervangen bij artikel 3 Transgenderwet, regelt de
nieuwe procedure tot aanpassing van de geslachtsregistratie in de akte
van geboorte en de andere akten van de burgerlijke stand.

Deze procedure bestaat uit twee fasen. De eerste stap bestaat uit de
aangifte van het feit dat men de geslachtsregistratie in de akten van de
burgerlijke stand wil aanpassen. Daarna komt de twee fase, de opmaak
van de akte, die mogelijk is na het afleggen van een tweede verklaring
na een bepaalde termijn.

1. De aangifte

Transgenderpersonen kunnen zoals voorheen, bij de ambtenaar van
de burgerlijke stand aangifte doen van het feit dat ze hun juridische
geslachtsregistratie wensen te veranderen.

Artikel 62bis, § 1 BW duidt uitdrukkelijk aan wie er aangifte kan
doen, voor zover hij of zij de overtuiging heeft dat het geslacht vermeld
in de geboorteakte niet overeenstemt met zijn of haar innerlijk beleefde
genderidentiteit.

De aangifte is mogelijk voor :

- een meerderjarige Belg;

- een ontvoogde minderjarige Belg;

- een meerderjarige vreemdeling, ingeschreven in de bevolkingsre-
gisters;

- een niet-ontvoogde minderjarige Belg of vreemdeling vanaf 16 jaar,
voor zover bijgestaan door de ouders of de wettelijke vertegenwoordi-
ger.

Ook niet-ontvoogde minderjarigen vanaf 16 jaar kunnen dus aangifte
doen tot aanpassing van de geslachtsregistratie indien ze worden
bijgestaan door de ouders of de wettelijke vertegenwoordiger.

(zie verder).

Vreemdelingen kunnen enkel een aangifte doen indien ze zijn
ingeschreven in de bevolkingsregisters. Hiermee worden de bevolkings-
registers bedoeld, zoals omschreven in artikel 1, § 1, eerste lid, 1°, van
de wet van 19 juli 1991 betreffende de bevolkingsregisters, m.a.w. het
bevolkings- en vreemdelingenregister. De vreemdelingen ingeschreven
in het wachtregister kunnen geen aangifte doen.

Deze voorwaarde van inschrijving in de bevolkingsregisters voor
vreemdelingen is ingegeven door het feit dat voor de aangifte een
nauwe band met België is vereist. Punt 6 van deze omzendbrief gaat
verder in op de internationaal privaatrechtelijke aspecten.

Art. 62bis, § 2 BW bepaalt bij welke ambtenaar van de burgerlijke
stand de aangifte dient te gebeuren.

In principe gebeurt de aangifte bij de ambtenaar van de burgerlijke
stand van de gemeente waar de betrokkene is ingeschreven in het
bevolkings- of vreemdelingenregister. Dit was ook reeds het geval bij
de Transseksualiteitswet van 2007.

La nouvelle procédure pour la modification de l’enregistrement du
sexe prévoit une déclaration par laquelle la personne concernée indique
sa conviction que le sexe mentionné dans l’acte de naissance ne
correspond pas à l’identité de genre vécue intimement. Après un
certain temps, la personne concernée fait une seconde déclaration dans
laquelle elle indique que cette conviction demeure inchangée et qu’elle
a été informée des conséquences de la modification de l’enregistrement
du sexe.

La procédure de changement de prénom pour les personnes
transgenres est également simplifiée.

Dans le même temps, un certain nombre de mécanismes sont inscrits
dans les deux procédures dans le but de prévenir la fraude et les
changements irréfléchis.

En outre, la loi relative aux personnes transgenres clarifie les règles
de filiation applicables après une modification de l’enregistrement du
sexe.

Enfin, la loi relative aux personnes transgenres tient également
compte de la protection de la vie privée de la personne concernée en
limitant fortement la délivrance de copies et d’extraits d’actes de l’état
civil dans lesquels la modification de l’enregistrement du sexe est
visible.

La présente circulaire explique la nouvelle procédure de modification
de l’enregistrement du sexe, le contenu de l’acte, la délivrance de copies
et d’extraits de ces actes, la réglementation en matière de filiation, les
aspects de droit international privé, ainsi que les dispositions transitoi-
res.

2. Modification de l’enregistrement du sexe

1) Procédure

L’article 62bis du Code civil, remplacé par l’article 3 de la loi relative
aux personnes transgenres, règle la nouvelle procédure de modification
de l’enregistrement du sexe dans l’acte de naissance et les autres actes
de l’état civil.

Cette procédure comporte deux phases. La première phase consiste à
déclarer sa volonté de modifier l’enregistrement du sexe dans les actes
de l’état civil. Intervient ensuite la deuxième phase, celle de l’établis-
sement de l’acte, qui est possible après avoir fait une seconde
déclaration après un certain temps.

1. La déclaration

Les personnes transgenres peuvent, comme précédemment, faire une
déclaration auprès de l’officier de l’état civil, selon laquelle elles
souhaitent modifier leur enregistrement du sexe sur le plan juridique.

L’article 62bis, § 1er, du Code civil indique expressément qui peut
faire une déclaration, pour autant qu’il ou elle ait la conviction que le
sexe mentionné dans son acte de naissance ne correspond pas à son
identité de genre vécue intimement.

La déclaration est possible pour :

- un Belge majeur;

- un Belge mineur émancipé;

- un étranger majeur, inscrit dans les registres de la population;

- un Belge mineur non émancipé ou un étranger à partir de l’âge de
16 ans, pour autant qu’il soit assisté par ses parents ou son représentant
légal.

Les mineurs non émancipés à partir de l’âge de 16 ans peuvent donc
également faire une déclaration visant à modifier l’enregistrement du
sexe s’ils sont assistés par leurs parents ou leur représentant légal

(voir infra).

Les étrangers ne peuvent faire une déclaration que s’ils sont inscrits
dans les registres de la population. Sont visés en l’espèce les registres de
la population tels que décrits à l’article 1er, § 1er, alinéa 1er, 1°, de la loi
du 19 juillet 1991 relative aux registres de la population, en d’autres
termes, les registres de la population et des étrangers. Les étrangers
inscrits au registre d’attente ne peuvent pas faire de déclaration.

Cette condition d’inscription dans les registres de la population pour
les étrangers s’explique par le fait qu’un lien étroit avec la Belgique est
requis pour faire la déclaration. Les aspects de droit international privé
seront abordés au point 6 de la présente circulaire.

L’article 62bis, § 2, du Code civil détermine auprès de quel officier de
l’état civil la déclaration doit être faite.

En principe, la déclaration est faite à l’officier de l’état civil de la
commune dans laquelle la personne concernée est inscrite dans le
registre de la population ou des étrangers. C’était déjà le cas dans la loi
relative à la transsexualité de 2007.
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Belgen die niet zijn ingeschreven in het bevolkingsregister, doen
aangifte bij de ambtenaar van de burgerlijke stand van de geboorte-
plaats.

Belgen die niet zijn ingeschreven in het bevolkingsregister en niet in
België zijn geboren, doen aangifte bij de ambtenaar van de burgerlijke
stand in Brussel. In dit geval zal de ambtenaar van de burgerlijke stand
ervoor zorgen dat de aangever het adres opgeeft waarop hem een
eventuele weigering tot opmaak van de akte van aanpassing van de
registratie van het geslacht kan meedelen.

Hoe gebeurt de aangifte? Bij de aangifte overhandigt de betrokkene
een door hem of haar ondertekende verklaring aan de ambtenaar van
de burgerlijke stand (art. 62bis, § 3 BW).

Bij de aangifte verschijnt de betrokkene dus in persoon. De aangifte
is niet mogelijk per brief of via volmacht, daar de ambtenaar van de
burgerlijke stand op hetzelfde ogenblik ook de bijkomende informatie
dient over te maken aan de betrokkene (zie verder).

In de verklaring staat dat :
- hij of zij er al een hele tijd van overtuigd is dat het geslacht vermeld

in zijn akte van geboorte niet overeenstemt met zijn innerlijk beleefde
genderidentiteit en

- hij of zij de administratieve en juridische gevolgen van een
aanpassing van de registratie van het geslacht in zijn akte van geboorte
wenst.

Het is niet aan de ambtenaar van de burgerlijke stand om na te gaan
hoe lang de betrokkene reeds die overtuiging heeft. De ambtenaar dient
enkel na te gaan of de verklaring deze vermelding bevat, zonder dat
hier een specifieke termijn aan verbonden is.

De verklaring is beschikbaar op de website van de FOD Justitie
(justitie.belgium.be/transgenders) en van het Instituut voor de Gelijk-
heid van Vrouwen en Mannen (IGVM) (igvm-iefh.belgium.be/nl). De
betrokkene kan de verklaring afdrukken en ondertekend meebrengen.
Indien de betrokkene de verklaring niet bij zich heeft, bezorgt de
ambtenaar van de burgerlijke stand hem of haar een niet ondertekende
verklaring, zodat hij of zij deze kan ondertekenen en afgeven bij de
aangifte. Een model van de verklaring is in bijlage bij deze omzendbrief
opgenomen.

Verder bepaalt art. 62bis, § 3 BW dat de ambtenaar van de burgerlijke
stand de betrokkene wijst op het in beginsel onherroepelijk karakter
van de aanpassing van de geslachtsregistratie vermeld in de geboor-
teakte, alsook dat hij hem of haar inlicht over het verdere verloop van
de procedure en de administratieve en juridische gevolgen ervan. De
ambtenaar dient ook de officiële informatiebrochure, opgesteld door de
Koning, ter beschikking te stellen, net als de contactgegevens van de
transgenderorganisaties.

De ambtenaar neemt nadien akte van de verklaring en geeft een
ontvangstbewijs af aan de betrokkene. Het ontvangstbewijs en het
informatieblad zijn, geïntegreerd in één document, opgenomen in
bijlage bij deze omzendbrief.

Op het ontvangstbewijs wordt de datum van de eerste en laatste dag
waarop de betrokkene de tweede verklaring zou kunnen doen vermeld.
Daar artikel 62bis BW dit niet voorziet, wordt de termijn niet verlengd
wanneer de laatste dag valt op een zaterdag, zondag of wettelijke
feestdag. Artikel 53 Ger. W. is dus niet van toepassing. De in maanden
uitgedrukte termijn (nl. drie tot zes maanden) wordt berekend van de
zoveelste tot de dag voor de zoveelste.

Onder ‘akte nemen’ van de verklaring wordt verstaan dat de
ambtenaar de verklaring in ontvangst neemt en een ontvangstbewijs
aflevert aan de betrokkene. De ambtenaar maakt geen ‘voorlopige’ akte
van de burgerlijke stand (op een los blad) op, zoals voorheen het geval
was. De verklaring wordt evenmin opgenomen in de registers van de
burgerlijke stand; ze wordt opgenomen in het dossier.

Ook niet-ontvoogde minderjarigen vanaf 16 jaar kunnen aangifte
doen tot aanpassing van de geslachtsregistratie indien ze worden
bijgestaan door de ouders (m.n. de personen die het ouderlijk gezag
uitoefenen) of de wettelijke vertegenwoordiger. De gewone adoptant
van de minderjarige zal bijstand dienen te verlenen gezien hij/zij één
van beide personen is die het ouderlijk gezag uitoefent.

De bijstand houdt in dat deze personen samen met de minderjarige
verschijnen voor de ambtenaar van de burgerlijke stand. De minderja-
rige treedt zelf op, maar niet zelfstandig. De essentie van de juridische
bijstand is immers dat de ouders of de wettelijke vertegenwoordiger op
de hoogte zijn van deze fundamentele rechtshandeling m.b.t. de staat
van de persoon, en bijgevolg ook deze fundamentele rechtshandeling
vervolmaken.

Voor zover het omwille van persoonlijke redenen onmogelijk zou zijn
voor beide ouders om samen met de minderjarige te verschijnen, kan
elk van hen afzonderlijk met de minderjarige voor de ambtenaar
verschijnen. Op deze manier verlenen beide ouders de vereiste
juridische bijstand (op twee verschillende tijdstippen).

Les Belges qui ne sont pas inscrits au registre de la population font la
déclaration à l’officier de l’état civil de leur lieu de naissance.

Les Belges qui ne sont pas inscrits au registre de la population et ne
sont pas nés en Belgique font la déclaration à l’officier de l’état civil de
Bruxelles. Dans ce cas, l’officier de l’état civil veillera à ce que le
déclarant fournisse l’adresse à laquelle un éventuel refus d’établir l’acte
de modification de l’enregistrement du sexe peut lui être communiqué.

Comment se fait la déclaration ? Lors de la déclaration, la personne
concernée remet à l’officier de l’état civil une déclaration qu’elle a
signée (article 62bis, § 3, du Code civil).

Lors de la déclaration, la personne concernée comparaît donc en
personne. La déclaration ne peut pas se faire par courrier ou par
procuration, étant donné que l’officier de l’état civil doit aussi
communiquer au même moment les informations complémentaires à
l’intéressé (voir plus loin).

La déclaration précise :
- que ladite personne a, depuis un certain temps déjà, la conviction

que le sexe mentionné dans son acte de naissance ne correspond pas à
son identité de genre vécue intimement, et

- qu’elle souhaite les conséquences administratives et juridiques
d’une modification de l’enregistrement du sexe dans son acte de
naissance.

Ce n’est pas à l’officier de l’état civil de vérifier depuis combien de
temps la personne concernée a cette conviction. L’officier de l’état civil
doit seulement vérifier si la déclaration contient cette mention, sans
qu’un délai spécifique n’y soit lié.

La déclaration est disponible sur le site internet du SPF Justice
(justice.belgium.be/transgenres) et de l’Institut pour l’Egalité des
Femmes et des Hommes (IEFH) (igvm-iefh.belgium.be/fr). La per-
sonne concernée peut imprimer la déclaration et l’apporter signée. Si la
personne concernée n’a pas apporté la déclaration, l’officier de l’état
civil lui fournit une déclaration non signée afin qu’elle puisse la signer
et la remettre lors de la déclaration. Un modèle de déclaration est joint
en annexe à la présente circulaire.

L’article 62bis, § 3, du Code civil dispose, en outre, que l’officier de
l’état civil indique à l’intéressé le caractère en principe irrévocable de la
modification de l’enregistrement du sexe mentionné dans l’acte de
naissance, l’informe sur la suite de la procédure et ses conséquences
administratives et juridiques. L’officier de l’état civil est également tenu
de mettre à sa disposition la brochure d’information officielle, établie
par le Roi, ainsi que les coordonnées des organisations destinées aux
personnes transgenres.

L’officier de l’état civil prend ensuite acte de la déclaration et délivre
un accusé de réception à l’intéressé. L’accusé de réception et la feuille
d’information sont intégrés dans un document joint en annexe à la
présente circulaire.

L’accusé de réception mentionne la date du premier et dernier jour au
cours desquels la personne concernée pourrait faire la deuxième
déclaration. Dès lors que l’article 62bis du Code civil ne le prévoit pas,
le délai n’est pas prolongé lorsque le dernier jour tombe un samedi, un
dimanche ou un jour férié légal. Par conséquent, l’article 53 du Code
judiciaire n’est pas d’application. Le délai exprimé en mois (trois à six
mois) est compté du tantième jusqu’à la veille du tantième.

On entend par « prendre acte » de la déclaration le fait que l’officier
réceptionne la déclaration et délivre un accusé de réception à l’inté-
ressé. L’officier n’établit pas d’acte de l’état civil « provisoire » (sur un
feuillet mobile) comme c’était le cas auparavant. La déclaration n’est
pas non plus enregistrée dans les registres de l’état civil; elle est jointe
au dossier.

Les mineurs non émancipés à partir de l’âge de 16 ans peuvent
également faire une déclaration visant à modifier l’enregistrement du
sexe s’ils sont assistés par leurs parents (notamment les personnes qui
exercent l’autorité parentale) ou leur représentant légal. L’adoptant
simple du mineur devra lui prêter assistance puisqu’’il/elle est l’une
des deux personnes qui exerce l’autorité parentale.

L’assistance implique que ces personnes comparaissent avec le
mineur devant l’officier de l’état civil. Le mineur intervient lui-même,
mais pas de manière autonome. Par essence, l’assistance juridique
implique en effet que les parents ou le représentant légal soient avertis
de cet acte juridique essentiel en matière d’état de la personne et, par
conséquent, améliorent également la qualité de cet acte juridique
essentiel.

Si, pour des raisons personnelles, les deux parents ne peuvent pas
comparaître ensemble avec le mineur, chacun d’eux peut comparaître
séparément avec le mineur devant l’officier. Ce faisant, les deux parents
lui fournissent l’assistance juridique requise (à deux moments diffé-
rents).
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De ouders of de wettelijke vertegenwoordiger kunnen eveneens via
een bijzondere en authentieke volmacht deze bijstand verlenen.

Indien deze personen weigeren om de niet-ontvoogde minderjarige
bij te staan, kan deze laatste een machtiging vragen aan de familierecht-
bank om de aangifte te doen met bijstand van een voogd ad hoc
(art. 62bis, § 11 BW).

Dit houdt in dat van zodra één van beide ouders weigert de bijstand
te verlenen, de minderjarige om een voogd ad hoc dient te verzoeken.
Indien de rechtbank de voogd ad hoc aanstelt, zal deze optreden in
naam van beide ouders.

Verder geldt voor niet-ontvoogde minderjarigen dezelfde regeling als
voor meerderjarigen, met één bijkomende voorwaarde bij de aangifte,
met name de afgifte van een verklaring van een kinder- en jeugdpsy-
chiater.

Deze verklaring bevestigt dat de jongere over voldoende onderschei-
dingsvermogen beschikt om de voortdurende overtuiging te hebben
dat het geslacht vermeld in de akte van geboorte niet overeenstemt met
de innerlijk beleefde genderidentiteit. Dit wil zeggen dat de kinder- en
jeugdpsychiater enkel nagaat of de minderjarige in staat is om deze
beslissing bewust en alleen te nemen.

De ambtenaar geeft hiervan binnen de drie dagen kennis aan de
procureur des Konings bij de rechtbank van eerste aanleg. De procureur
des Konings geeft hiervan onmiddellijk een ontvangstmelding aan de
ambtenaar van de burgerlijke stand.

Concreet houdt de aangifte dus de volgende stappen in :
1) De betrokkene overhandigt een ondertekende verklaring aan de

bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand, waarin staat dat hij of zij
er al een hele tijd van overtuigd is dat het geslacht vermeld in de
geboorteakte niet overeenstemt met zijn of haar innerlijk beleefde
genderidentiteit. In de verklaring bevestigt de aanvrager dat hij of zij
wenst dat dit administratief en juridisch wordt aangepast.

2) In het geval van een niet-ontvoogde minderjarige :
- overhandigt de betrokkene ook de verklaring van de kinder- en

jeugdpsychiater die bevestigt dat de betrokkene over het onderschei-
dingsvermogen beschikt om de voortdurende overtuiging te hebben
dat het geslacht vermeld in zijn akte van geboorte niet overeenstemt
met zijn innerlijk beleefde genderidentiteit.

- controleert de ambtenaar van de burgerlijke stand de bijstand door
de ouders of de wettelijke vertegenwoordiger, of eventueel de voogd ad
hoc.

3) De ambtenaar van de burgerlijke stand informeert de aanvrager
over het verdere verloop van de procedure en de gevolgen ervan en de
principiële onherroepelijkheid (zie volgende alinea).

4) De ambtenaar van de burgerlijke stand stelt de informatiebrochure
en de contactgegevens van de transgenderorganisaties ter beschikking
van de betrokkene.

5) De ambtenaar neemt akte van de verklaring en geeft een
ontvangstbewijs aan de aanvrager, met vermelding van de datum van
de eerste en laatste dag waarop de betrokkene de tweede verklaring
zou kunnen doen.

6) Binnen de drie dagen licht de ambtenaar van de burgerlijke stand
de procureur des Konings in over de aangifte, dewelke hiervan een
ontvangstmelding geeft, en binnen drie maanden advies kan uitbren-
gen.

7) Indien de betrokkene een Belg is die in het buitenland werd
geboren wordt hij/zij gevraagd om zijn of haar buitenlandse geboor-
teakte te laten overschrijven in de registers van de burgerlijke stand. Zo
kan de geslachtsregistratie in de geboorteakte worden aangepast van
zodra de akte van aanpassing van de geslachtsregistratie wordt
opgemaakt. De ambtenaar deelt de betrokkene daarnaast ook mee dat
de aanpassing van de geslachtsregistratie enkel op de geboorteakten
van zijn afstammelingen vermeld kan worden indien deze hun
buitenlandse geboorteakten laten overschrijven in de Belgische regis-
ters.

Het informeren van de betrokkene over de verdere procedure en de
gevolgen ervan door de ambtenaar van de burgerlijke stand

De ambtenaar van de burgerlijke stand kan zich hier beperken tot het
benadrukken van het feit dat de procedure nog niet is afgerond. De
ambtenaar deelt de betrokkene mee dat hij of zij tussen de drie en de
zes maanden na afgifte van het ontvangstbewijs opnieuw een verkla-
ring dient af te leggen voor de ambtenaar van de burgerlijke stand,
opdat de geslachtsregistratie kan worden aangepast.

De ambtenaar van de burgerlijke stand kan, wanneer hem hierom
wordt gevraagd, meedelen dat deze ‘wachttermijn’ bedoeld is om het
advies van de procureur des Konings te vragen alsook voor de
betrokkene om zich te informeren over de concrete gevolgen van een
juridische aanpassing van het geslacht.

De ambtenaar van de burgerlijke stand verwijst voor meer informatie
over de procedure en de gevolgen ervan naar de ter beschikking
gestelde informatiebrochure.

Les parents ou le représentant légal peuvent également lui fournir
cette assistance par le biais d’une procuration spéciale et authentique.

Si ces personnes refusent d’assister le mineur non émancipé, celui-ci
peut demander au tribunal de la famille d’être autorisé à faire cette
déclaration avec l’assistance d’un tuteur ad hoc (article 62bis, § 11, du
Code civil).

Celle-ci implique que dès l’instant où l’un des deux parents refuse de
lui prêter assistance, le mineur doit demander la désignation d’un
tuteur ad hoc. Si le tribunal désigne le tuteur ad hoc, celui-ci
interviendra au nom des deux parents.

En outre, les mineurs non émancipés sont soumis à la même
réglementation que les majeurs, avec une condition supplémentaire
lors de la déclaration, à savoir la remise d’une déclaration d’un
pédopsychiatre.

Cette déclaration confirme que le jeune dispose d’une capacité de
discernement suffisante pour avoir la conviction constante que le sexe
mentionné dans l’acte de naissance ne correspond pas à l’identité de
genre vécue intimement. Cela signifie que le pédopsychiatre vérifie
uniquement si le mineur est en mesure de prendre cette décision en
conscience et seul.

L’officier de l’état civil en informe, dans les trois jours, le procureur
du Roi près le tribunal de première instance. Le procureur du Roi en
accuse réception immédiatement à l’officier de l’état civil.

Concrètement, la déclaration comporte donc les étapes suivantes :
1) La personne concernée remet à l’officier de l’état civil compétent

une déclaration signée indiquant que, depuis un certain temps déjà, elle
a la conviction que le sexe mentionné dans son acte de naissance ne
correspond pas à son identité de genre vécue intimement. Dans sa
déclaration, le demandeur confirme son souhait de voir ce point
modifié sur le plan administratif et juridique.

2) Dans le cas d’un mineur non émancipé :
- la personne concernée remet également la déclaration du pédopsy-

chiatre confirmant qu’elle dispose de la capacité de discernement pour
avoir la conviction constante que le sexe mentionné dans son acte de
naissance ne correspond pas à l’identité de genre vécue intimement;

- l’officier de l’état civil vérifie que l’assistance est prêtée par les
parents, le représentant légal, voire, éventuellement, le tuteur ad hoc.

3) L’officier de l’état civil informe le demandeur de la suite de la
procédure, de ses conséquences et de son caractère en principe
irrévocable (voir l’alinéa suivant).

4) L’officier de l’état civil met la brochure d’information et les
coordonnées des organisations destinées aux personnes transgenres à
disposition de la personne concernée.

5) L’officier de l’état civil prend acte de la déclaration et délivre un
accusé de réception au demandeur, avec mention de la date du premier
et dernier jour au cours desquels la personne concernée pourrait faire la
deuxième déclaration.

6) Dans les trois jours, l’officier de l’état civil informe le procureur du
Roi de la déclaration, lequel en accuse réception et peut émettre un avis
dans les trois mois.

7) Si l’intéressé est un(e) Belge né(e) à l’étranger, il lui est demandé de
faire transcrire son acte de naissance étranger dans les registres de l’état
civil. Par ce biais, l’enregistrement du sexe peut être modifié dans l’acte
de naissance dès que l’acte de modification de l’enregistrement du sexe
est établi. En outre, l’officier informe l’intéressé de ce que la modifica-
tion de l’enregistrement du sexe ne peut être mentionnée sur les actes
de naissance de ses descendants que si ceux-ci ont fait transcrire leur
acte de naissance étranger dans les registres belges.

Informations communiquées à la personne concernée par l’officier de
l’état civil concernant la suite de la procédure et ses conséquences

L’officier de l’état civil peut se limiter ici à souligner le fait que la
procédure n’est pas encore terminée. L’officier informe la personne
concernée qu’elle doit faire une nouvelle déclaration devant l’officier de
l’état civil entre le troisième et le sixième mois qui suit la délivrance de
l’accusé de réception afin que l’enregistrement de leur sexe puisse être
modifié.

L’officier de l’état civil peut, sur demande, préciser que ce ‘délai
d’attente’ est prévu pour demander l’avis du procureur du Roi et pour
que la personne concernée puisse s’informer sur les conséquences
concrètes d’un changement juridique de sexe.

L’officier de l’état civil renvoie pour plus d’information sur la
procédure et les effets à la brochure d’information mise à disposition.
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De ambtenaar verduidelijkt dat in de brochure alle praktische
gevolgen van de aanpassing van de geslachtsregistratie zijn terug te
vinden, en deelt ook mee dat hij of zij zich verder met bijkomende
vragen kan richten tot de transgenderorganisaties, waarvan de contact-
gegevens zich bevinden op de website van de FOD Justitie en het
IGVM.

De ambtenaar deelt duidelijk (op papier)- aan de betrokkene mee
waar de informatiebrochure ter beschikking wordt gesteld (website
FOD Justitie, evt. website gemeente, ...) De ambtenaar geeft hiertoe het
informatieblad, aan de betrokkene. Het ontvangstbewijs en het infor-
matieblad zijn, geïntegreerd in één document, opgenomen in bijlage bij
deze omzendbrief. Indien de betrokkene hem hiertoe verzoekt, geeft de
ambtenaar van de burgerlijke stand een afgedrukt exemplaar van de
brochure aan de betrokkene mee.

Voor zover de betrokkene meer vragen stelt, kan de ambtenaar van
de burgerlijke stand verwijzen naar de contactgegevens van de
transgenderorganisatiesdie beschikbaar zijn op de website van de FOD
Justitie en van het IGVM.

De privacy van de betrokkene dient gerespecteerd te worden indien
de ambtenaar van de burgerlijke stand mondeling bijkomende toelich-
ting zou willen geven aan het loket.

Het advies van de procureur des Konings
Vanaf de datum van het door de ambtenaar van de burgerlijke stand

aan de betrokkene afgegeven ontvangstbewijs heeft de procureur des
Konings drie maanden de tijd om een negatief advies uit te brengen.
Indien de procureur des Konings geen advies uitbrengt of een attest
overmaakt aan de ambtenaar van de burgerlijke stand dat er geen
negatief advies wordt uitgebracht , wordt het advies positief geacht.

De mogelijkheid voor de procureur des Konings om een negatief
advies uit te brengen is erg beperkt. De Transgenderwet gaat immers
uit van de zelfbeschikking van de betrokkene. Een negatief advies kan
enkel indien het verzoek tot aanpassing van de geslachtsregistratie
strijdig is met de openbare orde. Dit kan bijvoorbeeld het geval zijn
wanneer er sprake is van fraude, zoals personen die aan hun
schuldeisers proberen te ontsnappen, personen die willen frauderen
met hun identiteit, ... . Het louter hebben van een strafregister, zonder
verdere motivatie, kan geen reden zijn om een negatief advies uit te
brengen.

In het geval dat er een negatief advies wordt uitgebracht, dient de
ambtenaar van de burgerlijke stand te weigeren de akte op te maken.
Hij brengt deze gemotiveerde beslissing samen met het negatief advies
van de procureur des Konings onmiddellijk ter kennis van de
betrokkene. Het is aangewezen om deze kennisgeving te doen via een
aangetekende brief met ontvangstmelding of door rechtstreekse over-
handiging tegen ontvangstbewijs aan de belanghebbende partij.

2. Opmaak van de akte en randmeldingen
De tweede fase in de procedure bestaat uit de opmaak van de akte tot

aanpassing van de geslachtsregistratie, na een tweede verklaring door
de betrokkene.

Overeenkomstig artikel 62bis, § 5 BW verschijnt de betrokkene ten
vroegste drie maanden en ten laatste zes maanden na de aangifte
(datum ontvangstbewijs) opnieuw voor ambtenaar van de burgerlijke
stand.

Indien de tweede verschijning gebeurt na het verstrijken van de
termijn van zes maanden na de aangifte, dient de betrokkene een
nieuwe aangifte te doen en de procedure opnieuw te starten.

De tweede verschijning gebeurt bij de ambtenaar van de burgerlijke
stand waar de aangifte werd gedaan. Dit is ook het geval wanneer de
woonplaats van de betrokkene is gewijzigd.

Bij deze verschijning overhandigt de betrokkene een ondertekende
verklaring aan de ambtenaar van de burgerlijke stand, ter bevestiging
van de verklaring die hij/zij voordien heeft gedaan en van het feit dat
hij op de hoogte is van de gevolgen van de aanpassing van de
geslachtsregistratie.

De verklaring vermeldt concreet dat de betrokkene :
1° er nog steeds van overtuigd is dat het geslacht vermeld in zijn of

haar akte van geboorte niet overeenstemt met zijn innerlijk beleefde
genderidentiteit;

2° zich bewust is van de administratieve en juridische gevolgen die
deze aanpassing van de registratie van het geslacht in de akte van
geboorte met zich meebrengt;

3° zich bewust is van het in beginsel onherroepelijke karakter van de
aanpassing van de registratie van het geslacht in de akte van geboorte.

Ook deze verklaring is beschikbaar op de website van de FOD
Justitie (https://justitie.belgium.be/transgenders) en van het
(igvm-iefh.belgium.be/nl). De betrokkene kan de verklaring afdrukken
en ondertekend meebrengen. Indien de betrokkene de verklaring niet
bij zich heeft, bezorgt de ambtenaar van de burgerlijke stand hem of
haar een niet ondertekende verklaring, zodat hij of zij deze kan
ondertekenen en afgeven bij de tweede verschijning. Een model van de
verklaring is eveneens in bijlage bij deze omzendbrief opgenomen.

L’officier de l’état civil précise que toutes les conséquences pratiques
de la modification de l’enregistrement du sexe sont indiquées dans la
brochure, et mentionne que la personne concernée peut s’adresser pour
toute question complémentaire aux organisations de personnes trans-
genres, desquelles les coordonnées sont disponibles sur le site internet
du SPF Justice et de l’IEFH.

L’officier de l’état civil communique clairement (sur papier) à la
personne concernée où elle peut se procurer la brochure d’information
(site internet du SPF Justice, éventuellement site internet de la
commune...). A cet effet, l’officier de l’état civil remet à la personne
concernée la feuille d’information. L’accusé de réception et la feuille
d’information sont intégrés dans un document joint en annexe à la
présente circulaire. Si la personne concernée le lui demande, l’officier de
l’état civil lui remet un exemplaire imprimé de la brochure.

Dans la mesure où la personne concernée pose d’autres questions,
l’officier de l’état civil peut renvoyer aux coordonnées des organisations
de personnes transgenres, reprises dans la brochure d’information et
qui sont disponibles sur le site du SPF Justice et de l’IEFH.

La vie privée de la personne doit être respectée si l’officier de l’état
civil souhaite donner des explications complémentaires par voie orale
au guichet.

L’avis du procureur du Roi
Le procureur du Roi peut rendre un avis négatif dans un délai de

trois mois à compter de la date à laquelle l’accusé de réception a été
délivré par l’officier de l’état civil à la personne concernée. L’avis est
réputé favorable si le procureur du Roi ne rend pas d’avis ou s’il
transmet une attestation précisant qu’aucun avis négatif ne sera rendu,
à l’officier de l’état civil.

La possibilité pour le procureur du Roi de rendre un avis négatif est
très limitée. La loi sur les personnes transgenres part en effet du
principe de l’autodétermination de la personne concernée. Un avis
négatif n’est possible que si la demande de modification de l’enregis-
trement du sexe est contraire à l’ordre public. Cela peut notamment être
le cas lorsqu’il est question de fraude, par exemple des personnes qui
tentent d’échapper à leurs créanciers, des personnes qui veulent
frauder quant à leur identité... . Le simple fait d’avoir un casier
judiciaire, sans autre motivation, ne peut être une raison pour rendre un
avis négatif.

Au cas où un avis négatif est rendu, l’officier de l’état civil est tenu de
refuser d’établir l’acte. Il notifie immédiatement cette décision motivée
ainsi que l’avis négatif du procureur du Roi à la personne concernée. Il
est indiqué de faire cette notification par lettre recommandée avec
accusé de réception ou par remise directe contre accusé de réception à
la partie intéressée.

2. Etablissement de l’acte et mentions marginales
La deuxième phase de la procédure consiste à établir l’acte de

modification de l’enregistrement du sexe, à l’issue d’une seconde
déclaration faite par la personne concernée.

Conformément à l’article 62bis, § 5, du Code civil, au plus tôt trois
mois et au plus tard six mois après la déclaration (date de l’accusé de
réception), l’intéressé se présente une nouvelle fois devant l’officier de
l’état civil.

Si la seconde comparution a lieu après l’expiration du délai de six
mois qui suit la déclaration, l’intéressé est tenu de faire une nouvelle
déclaration et de recommencer la procédure.

La seconde comparution a lieu devant l’officier de l’état civil auprès
duquel la déclaration a été faite. C’est également le cas si le domicile de
l’intéressé a été modifié.

Lors de cette comparution, la personne concernée remet à l’officier de
l’état civil une déclaration signée confirmant la déclaration qu’elle a
faite précédemment et le fait qu’elle est informée des conséquences de
la modification de l’enregistrement du sexe.

La déclaration mentionne concrètement que la personne concernée :
1° a toujours la conviction que le sexe mentionné dans son acte de

naissance ne correspond pas à son identité de genre vécue intimement;

2° est consciente des conséquences administratives et juridiques
qu’entraîne la modification de l’enregistrement du sexe dans l’acte de
naissance;

3° est consciente du caractère en principe irrévocable de la modifi-
cation de l’enregistrement du sexe dans l’acte de naissance.

Cette déclaration est également disponible sur le site internet du SPF
Justice (https://justice.belgium.be/transgenres) et de (igvm-
iefh.belgium.be/fr). La personne concernée peut imprimer la déclara-
tion et l’apporter signée. Si la personne concernée n’a pas apporté la
déclaration, l’officier de l’état civil lui fournit une déclaration non
signée afin qu’elle puisse la signer et la remettre lors de la seconde
comparution. Un modèle de déclaration est également joint en annexe
à la présente circulaire.
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Van zodra de tweede verklaring ontvangen is, maakt de ambtenaar
van de burgerlijke stand in principe onmiddellijk de akte van
aanpassing van de registratie van het geslacht op.

De ambtenaar van de burgerlijke stand dient enkel te controleren of
voldaan is aan de formele voorwaarden voor de aanpassing van de
geslachtsregistratie. Hij controleert m.a.w. of voldaan is aan de
voorwaarden van de aangifte (artikel 62bis, § 3, en voor niet-ontvoogde
minderjarigen ook 62bis, § 11, BW) en aan de voorwaarden van de
tweede verschijning (art. 62bis, § 5, BW).

Op het ogenblik van het afleggen van de tweede verklaring,
overeenkomstig artikel 62bis, § 5 BW, heeft de niet-ontvoogde minder-
jarige geen bijstand nodig van de ouders of de wettelijke vertegenwoor-
diger, noch een verklaring van de kinder- en jeugdpsychiater. Art. 62bis,
§ 11 BW is enkel van toepassing op de aangifte, zijnde de eerste
verschijning.

Concreet dient de ambtenaar van de burgerlijke stand vóór de
opmaak van de akte dus te controleren of :

1) de aangifte correct is gebeurd, met name of de eerste verklaring
van de betrokkene werd ontvangen zoals voorzien in art. 62bis, § 3, BW
en art. 62bis, § 11, BW (wat de niet-ontvoogde minderjarige betreft);

2) de tweede verschijning gebeurde bij dezelfde ambtenaar van de
burgerlijke stand als deze van de eerste verklaring;

3) de betrokkene een tweede verklaring heeft afgelegd waarin hij of
zij de eerste verklaring bevestigt alsook het feit dat hij of zij de gevolgen
ervan wenst en zich bewust is van het in principe onherroepelijk
karakter ervan;

4) de tweede verschijning gebeurde minimum drie en maximum zes
maanden na de datum van het ontvangstbewijs van de aangifte;

5) er geen negatief advies werd afgeleverd door de Procureur des
Konings (zowel, dient de opmaak van de akte te worden geweigerd);

6) voldaan is aan alle voorwaarden om een geldige akte van de
burgerlijke stand op te maken (zie punt 2)- weigeringsmogelijkheden).

Na het opmaken van de akte, vermeldt de ambtenaar van de
burgerlijke stand de aanpassing van de registratie van het geslacht in de
kant van de akten van de burgerlijke stand van de betrokkene en zijn
eventuele afstammelingen in de eerste graad.

Indien een andere ambtenaar van de burgerlijke stand een kantmel-
ding moet aanbrengen, geeft de eerste ambtenaar van de burgerlijke
stand hiertoe kennis van de akte van aanpassing van de registratie van
het geslacht aan de bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand
(artikel 62bis, § 6 BW).

De Transseksualiteitswet van 2007 voorzag enkel in de kantmelding
van de akte van geboorte van de betrokkene. In de omzendbrief bij die
wet werd echter reeds aangegeven dat de ambtenaar van de burgerlijke
stand, op verzoek van de belanghebbende, ook kon overgaan tot de
kantmelding van andere akten die op hem betrekking hebben.

Gelet op de doelstelling van de afschriften en uittreksels van de
burgerlijke stand, nl. het weergeven van de huidige burgerlijke staat
van een persoon, neemt de Transgenderwet nu duidelijk op dat de
aanpassing van de registratie van het geslacht steeds wordt gekantmeld
op alle akten van de burgerlijke stand van de betrokkene.

Ook de akten van de burgerlijke stand van de eventuele afstamme-
lingen tot de eerste graad van de betrokkene worden gekantmeld. Het
gaat hier enkel om de akten waarin zowel de afstammeling in de eerste
graad als de ouder die zijn/haar geslachtsregistratie aanpaste samen in
vermeld staan. Deze randmelding is in het belang van het kind omdat
op die manier zijn/haar akten overeenkomen met de juridische
realiteit.

Gezien de afstammingsband tussen de persoon die de geslachtsre-
gistratie aanpast en zijn bestaande kinderen niet wijzigt (zie verder, 4.
Afstamming), houdt dit in dat deze persoon als
moeder/vader/meemoeder in de geboorteakte blijft staan zoals hij of
zij er oorspronkelijk in stond. Er wordt wel een randmelding aange-
bracht in de geboorteakte van de afstammeling, waarop staat dat de
geslachtsregistratie van de ouder en eventueel ook de voornaam is
aangepast. Op een uittreksel van de geboorteakte van het kind zal deze
aanpassing van de geslachtsregistratie niet zichtbaar zijn. Op een
afschrift uiteraard wel. Ik verwijs hierbij naar artikel 45, § 3 BW, dat de
aflevering van afschriften en uittreksels met vermelding van de
aanpassing van de geslachtsregistratie erg beperkt.

De tweede fase houdt dus volgende stappen in :
1) Overhandiging van een verklaring zoals omschreven in art. 62bis,

§ 5 BW;
2) Controle van de formele voorwaarden voor de aangifte (eerste

verklaring 62bis, § 3 en § 11 BW), en de opmaak van de akte (art. 62bis
§ 5);

3) Opmaak van de akte tot aanpassing van de geslachtsregistratie;

Dès réception de la seconde déclaration, l’officier de l’état civil établit
en principe l’acte de modification de l’enregistrement du sexe de suite.

L’officier de l’état civil doit uniquement vérifier s’il est satisfait aux
conditions formelles pour la modification de l’enregistrement du sexe.
En d’autres termes, il vérifie s’il est satisfait aux conditions de la
déclaration (article 62bis, § 3, et pour les mineurs non-émancipés,
également l’article 62bis, § 11, du Code civil) et aux conditions de la
seconde comparution (article 62bis, § 5, du Code civil).

Au moment de faire la deuxième déclaration, conformément à
l’article 62bis, § 5, du Code civil, le mineur non émancipé n’a pas besoin
de l’assistance des parents ou du représentant légal, ni d’une déclara-
tion du pédopsychiatre. L’article 62bis, § 11, du Code civil ne s’applique
qu’à la déclaration, c’est-à-dire au moment de la première comparution.

Concrètement, l’officier de l’état civil doit, préalablement à l’établis-
sement de l’acte, vérifier si :

1) la déclaration a été faite correctement, à savoir, si la première
déclaration de la personne concernée a été reçue selon les dispositions
prévues à l’article 62bis, § 3, du Code civil et l’article 62bis, § 11, du Code
civil (en ce qui concerne les mineurs non émancipés);

2) la seconde comparution s’est déroulée devant le même officier de
l’état civil que celui devant lequel la première déclaration a eu lieu;

3) la personne concernée a fait une seconde déclaration dans laquelle
elle confirme la première déclaration ainsi que le fait qu’elle en souhaite
les conséquences et qu’elle est consciente du caractère en principe
irrévocable de celle-ci;

4) la seconde comparution s’est déroulée au plus tôt trois mois et au
plus tard six mois après la date de l’accusé de réception de la
déclaration;

5) le procureur du Roi n’a rendu aucun avis négatif (auquel cas, il
convient de refuser d’établir l’acte);

6) toutes les conditions sont remplies pour établir un acte de l’état
civil valable (voir point 2) - possibilités de refus).

Après l’établissement de l’acte, l’officier de l’état civil mentionne la
modification de l’enregistrement du sexe en marge des actes de l’état
civil de la personne concernée et ses éventuels descendants au premier
degré.

Si un autre officier de l’état civil doit effectuer une mention marginale,
le premier officier de l’état civil notifie à cet effet l’acte de modification
de l’enregistrement du sexe à l’officier de l’état civil compétent
(article 62bis, § 6, du Code civil).

La loi relative à la transsexualité de 2007 ne prévoyait que la mention
en marge de l’acte de naissance de la personne concernée. La circulaire
portant sur cette loi indiquait toutefois déjà que l’officier de l’état civil
pouvait, à la demande de l’intéressé, également mentionner en marge
d’autres actes qui le concernent.

Au regard de la finalité des copies et extraits de l’état civil, à savoir
de donner un aperçu de l’état civil actuel d’une personne, la loi sur les
personnes transgenres précise désormais clairement que la modifica-
tion de l’enregistrement du sexe est toujours mentionnée en marge de
tous les actes de l’état civil de la personne concernée.

Les actes de l’état civil des éventuels descendants jusqu’au premier
degré de la personne concernée sont également émargés. On ne vise ici
que les actes dans lesquels sont mentionnés le nom du descendant au
premier degré oui celui du parent qui a modifié l’enregistrement de son
sexe. Cet émargement est fait dans l’intérêt de l’enfant puisque, de cette
manière, ses actes correspondent à la réalité juridique.

Vu que le lien de filiation entre la personne qui modifie l’enregistre-
ment du sexe et ses enfants existants demeure inchangé (voir infra, 4.
Filiation), cela implique que cette personne conserve son statut initial
de mère/père/coparente dans l’acte de naissance. Une mention
marginale est toutefois apportée dans l’acte de naissance du descen-
dant, indiquant que l’enregistrement du sexe du parent a été modifié.
Cette modification de l’enregistrement du sexe et, le cas échéant, le
prénom, ne sera pas visible sur un extrait d’acte de naissance de
l’enfant. Elle apparaîtra toutefois évidemment sur une copie. Je renvoie
à cet égard à l’article 45, § 3, du Code civil, qui limite fortement la
délivrance de copies et d’extraits mentionnant la modification de
l’enregistrement du sexe.

La deuxième phase comprend donc les étapes suivantes :
1) Remise d’une déclaration telle que décrite à l’article 62bis, § 5, du

Code civil;
2) Vérification des conditions formelles pour la déclaration (première

déclaration, article 62bis, § 3 et 11, du Code civil) et l’établissement de
l’acte (article 62bis, § 5, du Code civil);

3) Etablissement de l’acte de modification de l’enregistrement du
sexe;
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4) Kantmelding hiervan op de akten van de burgerlijke stand die
betrekking hebben op de betrokkene en zijn afstammelingen in de
eerste graad;

5) Voor zover nodig : kennisgeving van de opmaak van de akte aan
de hiertoe bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand, zodat deze de
nodige kantmeldingen kan aanbrengen.

2) Weigering opmaak akte en verhaal tegen weigering
Kan de ambtenaar van de burgerlijke stand weigeren de akte tot

aanpassing van de geslachtsregistratie op te maken?
De ambtenaar van de burgerlijke stand weigert de akte op te maken

indien de procureur des Konings (art. 62bis, § 5, laatste lid BW) een
negatief advies heeft uitgebracht over de aanpassing van de geslachts-
registratie.

Bij gebrek aan negatief advies kan de ambtenaar van de burgerlijke
stand slechts in uitzonderlijke gevallen weigeren. Het blijft de verant-
woordelijkheid van de ambtenaar van de burgerlijke stand om na te
gaan of er voldaan is aan alle voorwaarden om een geldige akte tot
stand te doen komen.

Dit is bv. niet het geval indien de betrokkene duidelijk niet in staat is
om zijn wil uit te drukken als gevolg van zijn toestand, bv. dronken-
schap. Of wanneer de betrokkene onder bewind is geplaatst wat zijn
persoon betreft, en de rechter hem hiertoe onbekwaam heeft verklaard.
(Volgens artikel 497/2 BW gaat het immers om een handeling die niet
vatbaar is voor bijstand of vertegenwoordiging van de bewindvoerder,
dus de betrokkene zal op dit ogenblik opnieuw naar de rechter dienen
te gaan die hem eventueel toestemming kan verlenen om de handeling
te stellen).

De ambtenaar van de burgerlijke stand kan uiteraard ook weigeren
de akte op te maken indien niet aan de formele voorwaarden tot
aanpassing van de geslachtsregistratie is voldaan.

Deze controle door de ambtenaar van de burgerlijke stand komt tot
uiting in artikel 62bis, § 5, voorlaatste lid : ‘Bij gebrek aan negatief
advies van de procureur des Konings, kan de ambtenaar van de
burgerlijke stand de akte van aanpassing van de registratie van het
geslacht opstellen en inschrijven in de registers van de burgerlijke
stand.’

De ambtenaar van de burgerlijke stand kan nooit weigeren de akte op
te maken omwille van een persoonlijke reden of overtuiging. Hij kan
geen enkele opportuniteitscontrole doen.

De ambtenaar weigert dus enkel de akte op te maken in geval van
negatief advies van de procureur des Konings (artikel 62bis, § 5, laatste
2 leden BW) of in geval van andere onvervulde voorwaarden.

In geval de ambtenaar van de burgerlijke stand weigert de akte op te
maken, brengt hij zijn gemotiveerde beslissing en het eventuele negatief
advies van de procureur des Konings onmiddellijk ter kennis van de
betrokkene door middel van een aangetekend schrijven met ontvangst-
melding of door rechtstreekse overhandiging tegen ontvangstbewijs.

Tegen een weigering tot opmaak van de akte kan de betrokkene via
een verzoekschrift verhaal instellen bij de familierechtbank.

De verhaalmogelijkheden zijn minder ruim dan voorheen.
De nieuwe procedure tot aanpassing van de geslachtsregistratie, gaat

uit van de zelfbeschikking. Daarom is de betrokkene nog de enige
persoon die beslist of hij/zij een aanpassing wil van de geslachtsregis-
tratie in de geboorteakte, zonder dat iemand zich hiertegen kan
verzetten.

De procureur des Konings wordt steeds ingelicht over een aangifte
en kan advies geven vóór de opmaak van de akte. Dit is echter beperkt
tot een beoordeling van de strijdigheid met de openbare orde. Bij
negatief advies weigert de ambtenaar van de burgerlijke stand om de
akte op te maken. De procureur dient ook de nietigheid te vorderen na
de opmaak van de akte wegens strijdigheid met de openbare orde.

De verhaalprocedure van de betrokkene tegen een weigering tot
opmaak van de akte is opgenomen in de artikelen 1385duodecies
-1385quaterdecies van het Gerechtelijk Wetboek (Hoofdstuk XXV -
Verhalen betreffende de wijziging van het geslacht van een persoon).

Het verhaal wordt ingesteld bij de familierechtbank binnen zestig
dagen te rekenen van de dag van de kennisgeving van de weigering tot
opmaak van deze akte door de ambtenaar van de burgerlijke stand. De
griffier stelt de ambtenaar van de burgerlijke stand onmiddellijk in
kennis van het verhaal.

De territoriaal bevoegde rechtbank is deze van de plaats van aangifte
tot opmaak van de akte van aanpassing van de registratie van het
geslacht (art. 628, 24° Ger.W.)

De vorderingen betreffende de aanpassing van de registratie van het
geslacht van een persoon dienen op straffe van nietigheid te worden
meegedeeld aan het openbaar ministerie (art. 764, 17° Ger.W.). Deze
vorderingen zijn immers vorderingen van staat.

4) Mention marginale de cette modification sur les actes de l’état civil
qui concernent l’intéressé et ses descendants du premier degré;

5) Pour autant que nécessaire : notification de l’établissement de
l’acte à l’officier de l’état civil compétent pour ce faire, afin que celui-ci
puisse effectuer les mentions marginales nécessaires.

2) Refus d’établissement de l’acte et recours contre ce refus
L’officier de l’état civil peut-il refuser d’établir l’acte de modification

de l’enregistrement du sexe ?
L’officier de l’état civil refuse d’établir l’acte si le procureur du Roi

(article 62bis, § 5, dernier alinéa, du Code civil) a rendu un avis négatif
concernant la modification de l’enregistrement du sexe.

En l’absence d’avis négatif, l’officier de l’état civil ne peut refuser que
dans des cas exceptionnels. L’officier de l’état civil est responsable de la
vérification du respect de l’ensemble des conditions permettant d’éta-
blir un acte valable.

Ce ne peut, par exemple, pas être le cas si la personne concernée n’est
manifestement pas à même d’exprimer sa volonté en raison de son état,
par ex., d’ébriété. Ou si la personne concernée a été placée sous
administration de sa personne, et que le juge l’a déclarée incapable.
(Selon l’article 497/2 du Code civil, il s’agit effectivement d’un acte qui
n’est pas susceptible de faire l’objet d’une assistance ou d’une
représentation par l’administrateur. La personne concernée devra donc
à ce moment retourner devant le juge qui pourra éventuellement
l’autoriser à effectuer l’acte).

L’officier de l’état civil peut bien entendu également refuser d’établir
l’acte si les conditions formelles de modification de l’enregistrement du
sexe ne sont pas remplies.

Cette vérification effectuée par l’officier de l’état civil est exprimée à
l’article 62bis, § 5, avant-dernier alinéa : « En l’absence d’avis négatif du
procureur du Roi, l’officier de l’état civil peut rédiger l’acte de
modification de l’enregistrement du sexe et l’inscrire dans les registres
de l’état civil. »

L’officier de l’état civil ne peut jamais refuser d’établir l’acte pour une
raison ou conviction de nature personnelle. Il ne peut procéder à aucun
contrôle d’opportunité.

L’officier de l’état civil refuse donc seulement d’établir l’acte en cas
d’avis négatif du procureur du Roi (article 62bis, § 5, deux derniers
alinéas, du Code civil) ou d’autres conditions auxquelles il ne serait pas
satisfait.

Dans le cas où l’officier de l’état civil refuse d’établir l’acte, il porte
immédiatement sa décision motivée et l’éventuel avis négatif du
procureur du Roi à la connaissance de la personne concernée par lettre
recommandée avec accusé de réception ou par remise directe contre
accusé de réception.

Un refus d’établir l’acte peut faire l’objet d’un recours introduit par la
personne concernée par voie de requête auprès du tribunal de la
famille.

Les possibilités de recours sont moins étendues qu’auparavant.
La nouvelle procédure de modification de l’enregistrement du sexe

part du principe de l’autodétermination. C’est pourquoi la personne
concernée est la seule à décider si elle veut modifier l’enregistrement du
sexe dans l’acte de naissance sans que personne ne puisse s’y opposer.

Le procureur du Roi est toujours informé d’une déclaration et peut
rendre un avis préalablement à l’établissement de l’acte. Cette compé-
tence d’avis se limite toutefois à une appréciation de la contrariété à
l’ordre public. En cas d’avis négatif, l’officier de l’état civil refuse
d’établir l’acte. Le procureur du Roi doit en outre poursuivre la nullité
après l’établissement de l’acte en raison d’une contrariété à l’ordre
public.

La procédure de recours de la personne concernée contre un refus
d’établir l’acte figure aux articles 1385duodecies à 1385quaterdecies du
Code judiciaire (Chapitre XXV - Des recours relatifs au changement de
sexe d’une personne).

Le recours est introduit auprès du tribunal de la famille dans les
soixante jours à compter du jour de la notification du refus d’établir cet
acte par l’officier de l’état civil. Le greffier informe immédiatement
l’officier de l’état civil du recours.

Le tribunal territorialement compétent est celui de l’endroit de la
déclaration visant à établir l’acte de modification de l’enregistrement
du sexe (article 628, 24°, du Code judiciaire)

Les demandes relatives à la modification de l’enregistrement du sexe
d’une personne doivent, à peine de nullité, être communiquées au
ministère public (article 764, 17°, du Code judiciaire). Ces demandes
sont en effet des actions d’état.
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Indien een vonnis of arrest wordt uitgesproken over de aanpassing
van de geslachtsregistratie, stuurt de griffier, na het verstrijken van de
termijn van hoger beroep of van de voorziening in cassatie of, in
voorkomend geval, na de uitspraak van het arrest waarbij de voorzie-
ning wordt afgewezen, binnen een maand, bij gerechtsbrief, een
uittreksel van het beschikkende gedeelte van het vonnis of arrest aan de
ambtenaar van de burgerlijke stand van de plaats van aangifte. De
griffier brengt de partijen hiervan in kennis (art. 1385quaterdecies, § 2
Ger. W.).

De Transgenderwet voorziet dus dat de ambtenaar van de burgerlijke
stand altijd op de hoogte wordt gebracht van de rechterlijke uitspraak,
zowel wanneer de aanpassing van de geslachtsregistratie wordt
vastgesteld, als wanneer ze wordt afgewezen.

Van zodra de ambtenaar van de burgerlijke stand het vonnis of het
arrest ontvangt, schrijft hij het beschikkende gedeelte ervan over in de
registers van de burgerlijke stand, maakt hij de akte van aanpassing van
de registratie van het geslacht op en maakt hij melding van de
aanpassing van de registratie van het geslacht op de kant van de akten
van de burgerlijke stand met betrekking tot de betrokkene en zijn
afstammelingen tot in de eerste graad (art. 1385quaterdecies, §§ 3 en 6,
Ger. W.).

Voor zover nodig geeft de ambtenaar van de burgerlijke stand
hiervan kennis aan de andere bevoegde ambtenaren van de burgerlijke
stand, zodat deze de nodige kantmeldingen op de andere akten kunnen
doen (art. 1385quaterdecies, § 6 Ger. W).

Het vonnis of arrest dat de geslachtsregistratie aanpast heeft zijn
gevolgen vanaf de dag van de overschrijving ervan in de registers van
de burgerlijke stand (art. 1385quaterdecies, § 5 Ger. W).

3) Nietigheidsvordering procureur des Konings

Tot slot dient de procureur des Konings die kennis heeft van een akte
van aanpassing van het geslacht opgemaakt in strijd met de openbare
orde, verplicht de nietigheid van de akte te vorderen (art. 62bis, § 9 BW).
Zo kan bv. identiteitsfraude een reden zijn tot vordering van de
nietigheid. Het gaat in feite om het algemeen vorderingsrecht van het
Openbaar Ministerie om op te komen tegen gevallen die strijdig zijn
met de openbare orde.

4) Nieuwe aanpassing geslachtsregistratie

De aanpassing van de registratie van het geslacht in de akte van
geboorte is in principe onherroepelijk. Transgenders kunnen in principe
slechts één maal een aanpassing van de geslachtsregistratie verkrijgen.
Om te voorkomen dat personen regelmatig de registratie van het
geslacht aanpassen door het soepele systeem, is een eventuele herzie-
ning slechts mogelijk via een zwaardere gerechtelijke procedure via de
familierechtbank.

De rechter kan de nieuwe aanpassing van de registratie van het
geslacht in de akte van geboorte slechts toestaan voor zover de
betrokkene bewijs levert van uitzonderlijke omstandigheden.

Elke nieuwe aanpassing van de registratie van het geslacht, m.a.w.
elke aanpassing van geslacht nadat er ooit één keer via de gewone
procedure van geslacht is gewijzigd, verloopt via de procedure voor de
familierechtbank.

Er is hiervoor geen specifieke procedure voorzien in het Gerechtelijk
Wetboek. De artikelen 628, 24° (territoriaal bevoegde rechtbank) en 764,
17° (verplichte mededeling aan Openbaar Ministerie) Ger.W. zijn van
toepassing.

Wat de uitzonderlijke omstandigheden betreft kan de betrokkene bv.
bewijzen dat hij het slachtoffer is van transfobie, met name dat hij niet
overweg kan met de maatschappelijke reactie na de aanpassing van de
registratie van het geslacht en om die reden wil terugkeren.

Hij kan bv. ook de ‘dwaling’ inroepen als uitzonderlijke omstandig-
heid. Het is immers mogelijk dat hij zich sinds de mentaal of fysiek
minder tevreden is dan voor de transitie en zijn welzijn er dus op
achteruit gegaan is.

Voor zover het bewijs wordt geleverd, verklaart de familierechtbank
dat de aanpassing van de registratie van het geslacht geen gevolgen
meer heeft vanaf de overschrijving van het beschikkend gedeelte van
de beslissing tot nieuwe aanpassing van de registratie van het geslacht
in de registers van de burgerlijke stand. Vanaf dit ogenblik wordt de
betrokkene dus opnieuw beschouwd als zijnde van het oorspronkelijk
in zijn geboorteakte geregistreerde geslacht.

Si un jugement ou un arrêt est prononcé quant à la modification de
l’enregistrement du sexe, le greffier envoie par pli judiciaire un extrait
reprenant le dispositif du jugement ou de l’arrêt à l’officier de l’état civil
du lieu de la déclaration, dans le mois de l’expiration du délai d’appel
ou du pourvoi en cassation ou, le cas échéant, après le prononcé de
l’arrêt rejetant le pourvoi. Le greffier en avertit les parties (arti-
cle 1385quaterdedcies, § 2, du Code judiciaire).

La loi sur les personnes transgenres prévoit donc que l’officier de
l’état civil est toujours informé de la décision judiciaire, tant lorsque la
modification de l’enregistrement du sexe est établie que lorsqu’elle est
rejetée.

Dès que l’officier de l’état civil reçoit le jugement ou l’arrêt, il en
retranscrit le dispositif dans les registres de l’état civil, établit l’acte de
modification de l’enregistrement du sexe et mentionne la modification
de l’enregistrement du sexe en marge des actes de l’état civil concernant
l ’ intéressé et ses descendants du premier degré (arti-
cle 1385quaterdecies, §§ 3 et 6, du Code judiciaire).

Si nécessaire, l’officier de l’état civil en informe les autres officiers de
l’état civil compétents afin qu’ils puissent procéder aux émargements
nécessaires sur les autres actes (article 1385quaterdecies, § 6, du Code
judiciaire).

Le jugement ou l’arrêt modifiant l’enregistrement du sexe produit ses
effets à partir du jour de la transcription dans les registres de l’état civil
(article 1385quaterdecies, § 5, du Code judiciaire).

3) Poursuite de la nullité par le procureur du Roi

Enfin, le procureur du Roi qui a connaissance d’un acte de
modification de l’enregistrement du sexe dont l’établissement est
contraire à l’ordre public, est tenu d’en poursuivre la nullité (arti-
cle 62bis, § 9, du Code civil). Ainsi, une fraude à l’identité peut, par
exemple, constituer un motif pour poursuivre la nullité. Il s’agit en fait
du droit d’action général du ministère public lui permettant d’agir
contre les situations contraires à l’ordre public.

4) Nouvelle modification de l’enregistrement du sexe

La modification de l’enregistrement du sexe sur l’acte de naissance
est en principe irrévocable. Les personnes transgenres ne peuvent en
principe obtenir qu’une seule fois une modification de l’enregistrement
du sexe. Afin d’éviter que des personnes modifient régulièrement
l’enregistrement du sexe en raison de la souplesse du système, une
éventuelle révision n’est possible que par le biais d’une procédure
judiciaire plus lourde devant le tribunal de la famille.

Le juge ne peut autoriser la nouvelle modification de l’enregistre-
ment du sexe sur l’acte de naissance que pour autant que la personne
concernée justifie de circonstances exceptionnelles.

Toute nouvelle modification de l’enregistrement du sexe, autrement
dit, tout changement de sexe après une première modification du sexe
par le biais de la procédure ordinaire, s’effectue par le biais de la
procédure devant le tribunal de la famille.

Le Code judiciaire ne prévoit aucune procédure spécifique à cet effet.
Les articles 628, 24°, (juridiction territorialement compétente) et 764,
17°, (communication obligatoire au ministère public) du Code judiciaire
s’appliquent.

En ce qui concerne les circonstances exceptionnelles, la personne
concernée peut démontrer, par exemple, qu’elle est victime de trans-
phobie, notamment qu’elle ne supporte pas la réaction de la société à la
suite de la modification de l’enregistrement du sexe et que, pour cette
raison, elle souhaite faire marche arrière.

Elle peut notamment aussi invoquer l’erreur comme circonstance
exceptionnelle. Il est en effet concevable que la personne concernée .
soit moins satisfaite mentalement et physiquement après la transition
qu’avant celle-ci et, par conséquent, que son bien-être se soit détérioré.

Si la preuve est établie, le tribunal de la famille déclare que la
modification de l’enregistrement du sexe cessera de produire ses effets
à partir de la transcription du dispositif de la décision de la nouvelle
modification de l’enregistrement du sexe dans les registres de l’état
civil. Dès ce moment, l’intéressé est donc à nouveau considéré comme
étant du sexe initialement enregistré sur son acte de naissance.
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Op de overschrijving na een beslissing tot nieuwe aanpassing van de
geslachtsregistratie zijn naar analogie dezelfde regels van toepassing
als voor de overschrijving van de beslissing tot aanpassing van de
geslachtsregistratie na een verhaalprocedure door de betrokkene tegen
een weigering tot opmaak van de akte (zie hoger).

De afstammingsregels van toepassing op het oorspronkelijk geregis-
treerde geslacht zijn opnieuw van toepassing op kinderen geboren na
de overschrijving van het beschikkend gedeelte van het vonnis of arrest
dat deze nieuwe aanpassing tot geslachtsregistratie vaststelt. De
hoedanigheid van de ouder als moeder/vader/meemoeder in de
geboorteakte werd niet gewijzigd bij de eerste aanpassing van de
geslachtsregistratie, en wordt dus ook nu niet aangepast via een
randmelding.

3. Inhoud akte

Art. 62ter BW bepaalt dat de akte van aanpassing van de registratie
van het geslacht het volgende vermeldt :

- de naam, de voornamen, de geboorteplaats, de geboortedatum van
de betrokkene en

- het nieuwe geslacht van de betrokkene.

De vermelding van de ‘nieuwe afstammingsband’ (‘zoon of dochter
van, na de aanpassing van de registratie van het geslacht) van de
betrokkene t.a.v. de moeder, vader of meemoeder wordt dus niet langer
voorzien in de akte van aanpassing van de registratie van het geslacht,
in tegenstelling tot wat voorzien was in de Transseksualiteitswet van
2007.

4. Afschriften en uittreksels

Wat de afgifte van afschriften en uittreksels betreft dient eraan te
worden herinnerd dat uittreksels essentieel erop gericht zijn de staat
van de personen die in de akten figureren aan te tonen. Uittreksels zijn
een samenvatting van de akten van de burgerlijke stand waarin de
essentiële gegevens ervan worden overgenomen. Een uittreksel zal
aldus de nieuwe gegevens opnemen zonder enige verwijzing naar de
oorspronkelijke toestand.

De Transgenderwet voert wel een speciale regeling in voor de
aflevering van afschriften en uittreksels van personen die een aanpas-
sing van de registratie van het geslacht hebben gedaan.

De wet voorziet hiervoor een afwijking op art. 45, § 1 BW. Op basis
van dit artikel kan eenieder zich door de bewaarders van de registers
van de burgerlijke stand uittreksels doen afgeven uit de akten die in
deze registers zijn ingeschreven. In die uittreksels wordt geen melding
gemaakt van de afstamming van de personen op wie de akten
betrekking hebben, maar soms wel van de historiek.

Artikel 45, § 2 BW bepaalt verder dat alleen de openbare overheden,
de persoon op wie de akte betrekking heeft, zijn echtgenoot of
overlevende echtgenoot, zijn wettelijke vertegenwoordiger, zijn bloed-
verwanten in de opgaande lijn of nederdalende lijn, zijn erfgenamen,
hun notaris en hun advocaat kunnen een eensluidend afschrift
verkrijgen van een akte van de burgerlijke stand die minder dan
honderd jaar oud is, dan wel een uittreksel uit de akte met de
afstamming van de personen op wie de akte betrekking heeft.

Gelet op de privacy van transgenders wordt een afwijking gemaakt
op deze regeling van de afschriften en uittreksels.

Artikel 45, § 3, eerste lid BW luidt als volgt : “§ 3. In afwijking van
paragraaf 1, mogen uit de akten die gewijzigd werden met toepassing
van artikel 62bis of artikel 1385quaterdecies, § 3, van het Gerechtelijk
Wetboek geen uittreksels met vermelding van de aanpassing van de
registratie van het geslacht worden afgeleverd.”

Artikel 45, § 3 BW bepaalt dus dat uittreksels (met historiek) uit akten
van personen die de registratie van hun geslacht hebben gewijzigd
enkel zonder vermelding van deze aanpassing mogen worden afgele-
verd.

Het is aangewezen om dit artikel, om privacy-redenen in ruime zin
te interpreteren, en dus ook toe te passen op uittreksels van akten met
betrekking tot personen die van geslacht wijzigden overeenkomstig de
Transseksualiteitswet van 2007 of die vóór 2007 via een rechterlijke
beslissing van geslacht wijzigden.

Wat de letterlijke afschriften betreft (waarop zowel de afstamming als
de historiek vermeld staat), wordt de kring van personen beperkt tot de
betrokkene zelf, zijn wettelijke vertegenwoordiger, zijn erfgenamen,
hun notaris en hun advocaat (art. 45, § 3, tweede lid BW).

Par analogie, les règles relatives à la transcription de la décision de
modification de l’enregistrement du sexe après une procédure de
recours par l’intéressé contre un refus d’établissement de l’acte
s’appliquent également à la transcription d’une décision qui découle
d’une nouvelle modification de l’enregistrement du sexe (cfr. supra).

Les règles en matière de filiation applicables au sexe initialement
enregistré sont à nouveau d’application aux enfants nés après la
transcription du dispositif du jugement ou de l’arrêt qui établit cette
nouvelle modification de l’enregistrement du sexe. La qualité du parent
en tant que mère/père/coparente dans l’acte de naissance n’a pas été
modifiée lors de la première modification de l’enregistrement du sexe et
n’est dès lors pas modifiée non plus par une mention marginale.

3. Contenu de l’acte

L’article 62ter du Code civil dispose que l’acte de modification de
l’enregistrement du sexe mentionne :

- les nom, prénoms, lieu et date de naissance de la personne
concernée ainsi que

- le nouveau sexe de celle-ci.

La mention du ‘nouveau lien de filiation’ (‘le fils ou la fille de’ après
modification de l’enregistrement du sexe), de la personne concernée à
l’égard de la mère, du père ou de la coparente n’est plus prévue dans
l’acte de modification de l’enregistrement du sexe, contrairement à ce
qui était prévu dans la loi relative à la transsexualité de 2007.

4. Copies et extraits

En ce qui concerne la délivrance de copies et d’extraits, il convient de
rappeler que les extraits visent essentiellement à établir l’état des
personnes qui figurent dans les actes. Les extraits sont des résumés des
actes de l’état civil qui en reprennent les données essentielles. Un extrait
intégrera donc les nouvelles données sans renvoyer de quelque manière
que ce soit à la situation initiale.

La loi sur les personnes transgenres introduit toutefois un régime
spécial pour la délivrance de copies et d’extraits de personnes qui ont
procédé à une modification de l’enregistrement du sexe.

La loi prévoit à cet effet une dérogation à l’article 45, § 1er, du Code
civil. Sur la base de cet article, toute personne peut se faire délivrer par
les dépositaires des registres de l’état civil des extraits des actes inscrits
dans ces registres. Ces extraits ne mentionnent pas la filiation des
personnes concernées par les actes, mais mentionnent parfois l’histori-
que.

L’article 45, § 2, du Code civil dispose en outre que seules les
autorités publiques, la personne que l’acte concerne, son conjoint ou
son conjoint survivant, son représentant légal, ses ascendants, ses
descendants, ses héritiers, leur notaire et leur avocat peuvent obtenir
une copie conforme d’un acte de l’état civil datant de moins de cent ans
ou un extrait de l’acte mentionnant la filiation des personnes que l’acte
concerne.

Eu égard à la protection de la vie privée des personnes transgenres,
il est dérogé à ce régime de copies et d’extraits.

L’article 45, § 3, alinéa 1er, du Code civil est rédigé comme suit : « § 3.
Par dérogation au paragraphe 1er, la délivrance d’extraits qui mention-
nent la modification de l’enregistrement du sexe n’est pas autorisée
vis-à-vis des actes modifiés en application de l’article 62bis ou de
l’article 1385quaterdecies, § 3, du Code judiciaire. »

L’article 45, § 3, du Code civil dispose donc que les extraits d’actes
(dans lesquels est mentionné l’historique) de personnes qui ont modifié
l’enregistrement de leur sexe peuvent être délivrés uniquement sans
mention de cette modification.

Il est indiqué d’interpréter cet article de manière extensive et ce, pour
des raisons de protection de la vie privée, et , par conséquent, de
l’appliquer aussi aux extraits d’actes concernant des personnes qui ont
changé de sexe conformément à la loi de 2007 relative à la transsexualité
ou qui ont changé de sexe avant 2007 par décision judiciaire.

Pour ce qui est des copies littérales (dans lesquelles sont mentionnés
la filiation et l’historique), le cercle de personnes est réduit à l’intéressé
même, à son représentant légal, à ses héritiers, à leur notaire et à leur
avocat (article 45, § 3, alinéa 2, du Code civil).
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De personen die recht hebben op dergelijk afschrift zijn dus beperkter
dan deze voorzien in art. 45, § 1, tweede lid, BW, waar ook de
echtgenoot of overlevende echtgenoot en zijn bloedverwanten in de
opgaande of nederdalende lijn recht hebben op een afschrift.

Zo kunnen afstammelingen van een persoon, na de opmaak van de
akte houdende vermelding van het nieuwe geslacht, bewijzen dat zij
een afstammeling zijn van de persoon die een nieuwe staat, en in
voorkomend geval ook een nieuwe identiteit, aannam.

De openbare overheden kunnen enkel een eensluidend afschrift
verkrijgen voor zover wordt aangetoond dat dit noodzakelijk is om
redenen die verband houden met de staat van de persoon.

De toevoeging ‘in afwijking van § 1’ in de derde paragraaf zorgt er
ook voor dat de rechtbank geen goedkeuring kan geven om genealo-
gische opzoekingen te laten verrichten of uittreksels met vermelding
van de aanpassing van de registratie van het geslacht of afschriften te
laten afgeven om redenen van wetenschappelijk, historisch of een
ander belang van personen die van geslacht zijn gewijzigd. Indien de
machtiging door de rechtbank werd gegeven voor bv. een bepaald jaar,
kunnen de opzoekingen plaatsvinden overeenkomstig de nieuwe
paragraaf 3 van artikel 45 B.W.

5. Afstamming

Artikel 62bis/1 BW regelt de afstamming van de reeds bestaande en
de toekomstige kinderen van personen die de registratie van hun
geslacht hebben aangepast.

1) Bestaande kinderen

Artikel 62bis/1, § 1 BW bepaalt dat de afstamming en de daaruit
voortvloeiende rechten, bevoegdheden en verplichtingen ten aanzien
van reeds geboren kinderen na de opmaak van een akte tot aanpassing
van de geslachtsregistratie onverlet blijft.

Dit houdt in dat, in het geval er reeds een afstamming is vastgesteld
t.a.v. een transgender vóór de opmaak van de akte tot aanpassing van
de geslachtsregistratie, deze afstammingsbanden niet worden gewij-
zigd. De transgender die zijn/haar geslachtsregistratie aanpast blijft
vader/moeder/meemoeder van zijn of haar kinderen.

Het is immers niet de bedoeling dat kinderen enig gevolg zouden
ondervinden van de aanpassing van de geslachtsregistratie.

Dit belet niet dat de akten van geboorte van de reeds bestaande
kinderen worden gekantmeld met de vermelding van de nieuwe
geslachtsregistratie van hun ouder.

Zoals hoger vermeld, is de aflevering van afschriften en uittreksels
met vermelding van de aanpassing van de geslachtsregistratie beperkt.

2) Toekomstige kinderen

Artikel 62bis/1, § 2 BW regelt de afstammingsregeling voor de
toekomstige kinderen van personen die tot een aanpassing van de
registratie van het geslacht zijn overgegaan.

Het luidt als volgt :

“§ 2. Indien de betrokkene na de aanpassing van de registratie van
het geslacht van vrouw naar man in de akte van geboorte een kind
baart, is boek I, titel VII, hoofdstuk 1 naar analogie van toepassing
evenals de hoofdstukken 3, 4 en 5.

In geval de betrokkene een kind verwekt of heeft toegestemd in de
verwekking overeenkomstig de wet van 6 juli 2007 betreffende de
medisch begeleide voortplanting en de bestemming van de overtallige
embryo’s en de gameten waarvan de verwekking van het kind het
gevolg is, en het kind wordt geboren na de aanpassing van de
registratie van het geslacht van man naar vrouw in de akte van
geboorte, is boek I, titel VII, hoofdstuk 2 naar analogie van toepassing
evenals de hoofdstukken 3, 4 en 5.

De persoon van wie de afstamming wordt vastgesteld volgens de
bepalingen van het tweede lid wordt in de akte van geboorte steeds als
meemoeder vermeld.

In alle overige gevallen wordt voor de toepassing van boek I, titel VII,
van het Burgerlijk Wetboek uitgegaan van het nieuwe geslacht.”

Vrouw naar man (transman)

Op personen die de registratie van het vrouwelijke naar het
mannelijke geslacht aanpassen en een kind baren, zijn de regels voor de
vaststelling van de moederlijke afstamming naar analogie van toepas-
sing.

Dit houdt in dat deze personen ondanks hun mannelijke geslachts-
registratie, op afstammingsvlak toch als moeder beschouwd worden.
Deze personen kunnen immers, na hun aanpassing van de registratie
van het geslacht van vrouw naar man, door de afschaffing van de
sterilisatievoorwaarde, nog steeds bevallen van een kind.

Les personnes qui ont droit à une telle copie sont donc moins
nombreuses que celles prévues à l’art. 45, § 1er, alinéa 2, du Code civil,
en vertu duquel le conjoint ou le conjoint survivant, les ascendants et
les descendants qui peuvent prétendre à une copie.

Les descendants d’une personne peuvent ainsi prouver, après
l’établissement de l’acte portant mention du nouveau sexe, qu’ils
descendent de la personne qui a adopté un nouvel état et, le cas
échéant, une nouvelle identité.

Les autorités publiques peuvent uniquement en obtenir une copie
conforme dans la mesure où il est établi que c’est nécessaire pour des
raisons en rapport avec l’état de la personne.

L’ajout au paragraphe 3 des mots “Par dérogation au paragraphe 1er”
garantit également que le tribunal ne puisse pas autoriser l’exécution de
recherches généalogiques ou la délivrance d’extraits ou de copies avec
mention de la modification de l’enregistrement du sexe dans le cadre de
recherches scientifiques, historiques ou d’un intérêt d’une autre nature
concernant des personnes qui ont changé de sexe. Si l’autorisation a été
donnée par le tribunal pour une année déterminée par exemple, les
recherches peuvent être effectuées conformément au nouveau paragra-
phe 3 de l’article 45 du Code civil.

5. Filiation

L’article 62bis/1 du Code civil règle la filiation des enfants nés et à
naître des personnes qui ont modifié l’enregistrement de leur sexe.

1) Enfants nés

L’article 62bis/1, § 1er, du Code civil dispose que la filiation et les
droits, pouvoirs et obligations qui en découlent à l’égard d’enfants déjà
nés restent inchangés après l’établissement de l’acte de modification de
l’enregistrement du sexe.

Cela implique que, dans le cas où une filiation a déjà été établie à
l’égard d’une personne transgenre avant l’établissement de l’acte de
modification de l’enregistrement du sexe, ce lien de filiation reste
inchangé. La personne transgenre qui modifie l’enregistrement de son
sexe reste père/mère/coparente de son ou ses enfants.

En effet, l’objectif n’est pas que la modification de l’enregistrement du
sexe ait quelque répercussion que ce soit sur les enfants.

Cela n’empêche pas que le nouvel enregistrement du sexe de leur
parent, puisse être mentionné en marge des actes de naissance des
enfants déjà nés.

Comme mentionné plus haut, la délivrance de copies et d’extraits
mentionnant la modification de l’enregistrement du sexe est limitée.

2) Enfants à naître

L’article 62bis/1, § 2, du Code civil règle le régime de la filiation pour
les enfants à naître de personnes qui ont fait modifier l’enregistrement
du sexe.

Il est rédigé comme suit :

« § 2. Si l’intéressé donne naissance à un enfant après la modification
de l’enregistrement du sexe féminin en sexe masculin dans l’acte de
naissance, le livre I, titre VII, chapitre 1, est d’application par analogie,
ainsi que les chapitres 3, 4 et 5.

Si, l’intéressé conçoit un enfant ou a consenti à la conception de
l’enfant conformément à la loi du 6 juillet 2007 relative à la procréation
médicalement assistée et à la destination des embryons surnuméraires
et des gamètes, et que l’enfant est né après la modification de
l’enregistrement du sexe masculin en sexe féminin sur l’acte de
naissance, le livre I, titre VII, chapitre 2, est d’application par analogie,
ainsi que les chapitres 3, 4 et 5.

La personne dont la filiation est établie conformément aux disposi-
tions de l’alinéa 2 est toujours mentionnée comme coparente sur l’acte
de naissance.

Dans tous les autres cas, l’application du livre I, titre VII, du Code
civil est fondée sur le nouveau sexe. »

Passage du sexe féminin au sexe masculin (homme transsexuel)

Les règles de l’établissement de la filiation maternelle s’appliquent
par analogie aux personnes qui modifient l’enregistrement du sexe
féminin en sexe masculin et qui accouchent d’un enfant.

Cela implique que ces personnes, malgré leur enregistrement comme
étant de sexe masculin, sont quand même considérées comme mères
sur le plan de la filiation. En effet, à la suite de la suppression de la
condition de stérilisation, ces personnes peuvent encore accoucher d’un
enfant après la modification de l’enregistrement du sexe féminin en
sexe masculin.
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Er wordt dus niet afgeweken van het basisprincipe in het Belgisch
afstammingsrecht dat de moeder steeds zeker is, namelijk de vrouw die
van het kind bevalt (‘mater semper certa est’-principe).

Man naar vrouw (transvrouw)

Op personen die de registratie van het mannelijke naar het vrouwe-
lijke geslacht aanpassen en een kind verwekken (biologisch of via
medisch begeleide voortplanting) dat wordt geboren na de aanpassing
van de geslachtsregistratie, zijn de regels voor de vaststelling van het
vaderschap naar analogie van toepassing.

Deze personen zullen dus als vaders beschouwd worden voor de
vaststelling van de afstamming, hoewel ze dit in feite niet langer
zouden kunnen zijn gelet op hun vrouwelijke geslachtsregistratie. Het
kind wordt immers verwekt op dezelfde wijze als een vader een kind
zou verwekken (nl. met de mannelijke gameten dan wel via medisch
begeleide voortplanting). Zij worden echter als meemoeder vermeld in
de akte van geboorte.

Het is, gelet op het ‘mater semper certa est’-principe, niet mogelijk
deze transvrouwen als ‘moeder’ te beschouwen, daar ze niet van het
kind is bevallen. Het kind heeft bovendien al een juridische moeder, nl.
de persoon die van het kind bevallen is.

Het is evenmin mogelijk om de meemoederlijke afstammingsregels
op deze personen naar analogie van toepassing te maken. Indien de
moeder immers niet zou toestemmen tot de meemoederlijke erkenning
of indien deze erkenning nadien zou betwist worden, zal het feit dat het
kind werd verwekt via medisch begeleide voortplanting in het kader
van de wet van 6 juli 2007 betreffende de medisch begeleide voortplan-
ting en de bestemming van de overtallige embryo’s en de gameten,
waarvan de verwekking van het kind het gevolg is, bepalend zijn. Een
transvrouw kan echter ook een kind verwekken op biologische wijze
via de eigen (mannelijke) gameten.

Het is evenwel niet wenselijk om deze personen als vader in de akte
van geboorte te vermelden, gezien hun vrouwelijke geslachtsregistra-
tie. Daarom zullen zij, wanneer een afstammingsband wordt vastge-
steld zoals hierboven uiteengezet, steeds als meemoeder in de akte van
geboorte vermeld worden.

De regels van de afstamming langs vaderszijde wijken slechts af van
deze van de meemoeders in geval van een weigering van toestemming
tot erkenning door de moeder t.o.v. de meemoeder, dan wel van een
betwisting van een vastgestelde afstammingsband; dit zijn problemen
die zich pas voor de rechter stellen.

Overige gevallen

Voor de overige gevallen geldt het nieuwe geslacht van de transgen-
der voor de bepaling van de afstamming en de vermelding in de
geboorteakte.

Het zou kunnen gaan om het geval waarbij een transman een kind
verwekt (via medisch begeleide voortplanting) bij een vrouw : deze zal
als vader worden aanzien. De vaderlijke afstammingsregels zullen van
toepassing zijn (vermoeden van vaderschap/vaderlijke erkenning) en
de betrokkene zal als vader in de akte van geboorte van het kind
worden opgenomen.

Indien in de toekomst baarmoedertransplantaties mogelijk zouden
worden, zal het nieuwe geslacht (moeder) ook van toepassing zijn op
transvrouwen die bevallen.

Prenatale erkenning

De uiteengezette afstammingsregeling voor transgenders heeft betrek-
king op kinderen geboren na de aanpassing van de geslachtsregistratie.

Indien er een prenatale erkenning van een kind gebeurde vóór de
aanpassing van de geslachtsregistratie en het kind wordt geboren na de
aanpassing van de geslachtsregistratie, moet de akte van geboorte
worden opgemaakt volgens de nieuwe geslachtsregistratie.

Concreet betekent dit dat wanneer een persoon een prenatale
erkenning doet op het ogenblik dat deze nog volgens het mannelijke
geslacht geregistreerd staat, en het kind wordt geboren na de aanpas-
sing van de geslachtsregistratie van deze persoon naar het vrouwelijk
geslacht (transvrouw), deze persoon als meemoeder in de geboorteakte
moet worden opgenomen.

In het omgekeerde geval, m.n. wanneer de prenatale erkenning
gebeurt door een persoon geregistreerd volgens het vrouwelijk geslacht
op het ogenblik van de prenatale erkenning, waarvan het kind wordt
geboren na de aanpassing van de geslachtsregistratie van deze persoon
naar het mannelijk geslacht, zal deze als vader in de geboorteakte
worden opgenomen.

Il n’est donc pas dérogé au principe de base du droit belge de la
filiation selon lequel la mère est toujours certaine, à savoir la femme qui
accouche de l’enfant (principe ‘mater semper certa est’).

Passage du sexe masculin au sexe féminin (femme transsexuelle)

Les règles d’établissement de la paternité s’appliquent par analogie
aux personnes qui modifient l’enregistrement du sexe masculin en sexe
féminin et conçoivent (biologiquement ou par le biais de la procréation
médicalement assistée) un enfant qui naît après la modification de
l’enregistrement du sexe.

Ces personnes seront donc considérées comme des pères pour
l’établissement de la filiation bien qu’elles ne puissent plus l’être du fait
de l’enregistrement de leur sexe féminin. L’enfant est en effet conçu de
la même manière qu’il le serait par un père (à savoir avec les gamètes
masculins ou par procréation médicalement assistée). Ces personnes
sont toutefois mentionnées comme coparentes sur l’acte de naissance.

Vu le principe du ‘mater semper certa est’, il n’est pas possible de
considérer les femmes transsexuelles comme des mères puisqu’elles
n’accouchent pas de l’enfant. L’enfant a de surcroît déjà une mère
juridique, à savoir la personne qui a accouché de lui.

Il n’est pas non plus possible d’appliquer par analogie les règles de
coparentalité à ces personnes. Si la mère n’autorise pas en effet la
reconnaissance de comaternité ou si cette reconnaissance est contestée
par la suite, le fait que l’enfant a été conçu par procréation médicale-
ment assistée dans le cadre de la loi du 6 juillet 2007 relative à la
procréation médicalement assistée et à la destination des embryons
surnuméraires et des gamètes, dont la conception de l’enfant est la
conséquence, sera déterminant. Une femme transsexuelle peut toutefois
concevoir biologiquement un enfant via ses propres gamètes (mascu-
lins).

Il n’est toutefois pas souhaitable de mentionner ces personnes en tant
que pères sur l’acte de naissance, vu l’enregistrement de leur sexe
féminin. C’est pourquoi, comme expliqué précédemment, elles seront
toujours mentionnées en tant que coparentes sur l’acte de naissance
lorsqu’un lien de filiation est établi.

Les règles en matière de filiation du côté paternel ne dérogent à celles
de la coparente qu’en cas de refus d’autorisation de reconnaissance de
la mère vis-à-vis de la coparente ou de contestation d’un lien de filiation
établi; il s’agit de problèmes qui ne se posent que devant le juge.

Autres cas

Dans les autres cas, le nouveau sexe de la personne transgenre
prévaut pour la détermination de la filiation et la mention sur l’acte de
naissance.

L’un de ces cas pourrait être celui d’un homme transsexuel concevant
un enfant avec une femme (par procréation médicalement assistée). Il
sera alors considéré comme le père. Les règles de filiation paternelle
seront d’application (présomption de paternité/reconnaissance pater-
nelle) et l’intéressé figurera sur l’acte de naissance de l’enfant en tant
que père.

Si les transplantations d’utérus s’avèrent possibles dans le futur, le
nouveau sexe (mère) s’appliquera également aux femmes transsexuel-
les qui accouchent.

Reconnaissance prénatale

Le régime de la filiation des personnes transgenres qui est exposé
concerne les enfants nés après la modification de l’enregistrement du
sexe.

Si une reconnaissance prénatale d’un enfant a eu lieu avant la
modification de l’enregistrement du sexe et si l’enfant naît après la
modification de l’enregistrement du sexe, l’acte de naissance doit être
établi selon le nouvel enregistrement du sexe.

Concrètement, cela signifie que si une personne effectue une
reconnaissance prénatale lorsqu’elle est encore enregistrée comme étant
de sexe masculin et que l’enfant naît après la modification de
l’enregistrement du sexe de cette personne comme sexe féminin (femme
transsexuelle), cette personne doit être inscrite dans l’acte de naissance
comme coparente.

À l’inverse, lorsque la reconnaissance prénatale est effectuée par une
personne enregistrée comme étant de sexe féminin au moment de ladite
reconnaissance et dont l’enfant naît après la modification de l’enregis-
trement du sexe de cette personne comme sexe masculin, cette
personne sera inscrite comme père dans l’acte de naissance.
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Overzicht afstammingsregeling
Concreet houdt de regeling het volgende in :
- een vrouw die man wordt en bevalt : hij wordt op afstammingsvlak als

moeder behandeld én in de geboorteakte eveneens als moeder
aangeduid;

- een man die vrouw wordt en een kind verwekt : zij wordt op
afstammingsvlak als vader behandeld maar in de geboorteakte als
“meemoeder” aangeduid;

- overige gevallen : op afstammingsvlak wordt naar het nieuwe
geslacht gekeken en de betrokkene wordt naar het nieuwe geslacht als
moeder/vader in de geboorteakte vermeld.

Schematisch kan dit op deze manier worden voorgesteld :

Femme
homme

accouche d ’un
enfant

mère Vrouw
man

baart kind moeder

Homme
femme

conçoit un enfant
(avec son propre
sperme / via pro-
création médicale-
ment assistée)

- règles de filiation
paternelle
- mention « copa-
rente » sur l’acte de
naissance

Man
vrouw

verwekt kind
(met eigen sperma/
via medisch bege-
leide voortplanting)

- vaderlijke afstam-
mingsregels
- als meemoeder ver-
meld in de geboorte-
akte

Autres cas le nouveau sexe
détermine la filia-
tion

Overige gevallen nieuw geslacht
bepaalt de afstam-
ming

- la partenaire d’un
homme transsexuel
accouche

- l’homme trans-
sexuel devient père

- partner van trans-
man bevalt

- transman wordt
vader

- une femme trans-
sexuelle accouche
(avenir : transplan-
tation d’utérus)

- la femme trans-
sexuelle devient
mère

- transvrouw bevalt
(toekomst : baar-
moedertansplanta-
tie)

- transvrouw wordt
moeder

6. De internationaal privaatrechtelijke aspecten

De internationaal privaatrechtelijke aspecten worden niet gewijzigd
door de Transgenderwet. Er worden geen wijzigingen aangebracht aan
de relevante bepalingen in het Wetboek van Internationaal Privaatrecht
(WIPR).

Overeenkomstig art. 35bis WIPR kan de aangifte van geslachtsaan-
passing gedaan worden in België als de aangever Belg is of als hij
volgens de bevolkingsregisters of de vreemdelingenregisters zijn
hoofdverblijf in België heeft. Het gaat hier in feite om dezelfde persoon
als deze vervat in het artikel 62bis BW, d.w.z. de Belg en de vreemdeling
ingeschreven in de bevolkingsregisters met uitzondering van het
wachtregister.

Artikel 35ter WIPR bepaalt dat de geslachtsaanpassing beheerst
wordt door het recht bedoeld in artikel 34, § 1, eerste lid, WIPR.
Bepalingen van het toepasselijk recht die de geslachtsaanpassing
verbieden worden niet toegepast.

Artikel 34, § 1, eerste lid, WIPR geeft aan dat de staat en de
bekwaamheid van een persoon worden beheerst door het recht van de
Staat waarvan hij de nationaliteit heeft.

Overeenkomstig artikel 34 WIPR is op een vreemde aangever het
recht van toepassing waarvan de aangever de nationaliteit heeft.

Het kan dus voorkomen dat de ambtenaar van de burgerlijke stand
bepalingen van het buitenlands recht moet toepassen. De bepalingen
van het toepasselijk recht die de geslachtsaanpassing verbieden worden
niet toegepast.

Deze circulaire gaat uit van drie hypothesen. Ofwel is de geslachts-
aanpassing verboden (hypothese 1), ofwel voorziet het vreemde recht
geen specifieke procedure (hypothese 2), ofwel is er een specifieke
procedure van geslachtsaanpassing in het vreemde recht (hypothese 3).

1. Wanneer volgens het nationaal recht van de aangever de geslachts-
aanpassing verboden is, is die bepaling of zijn die bepalingen niet van
toepassing ten voordele van de Belgische wet. De wetgever acht een
verbod op geslachtsaanpassing immers strijdig met onze internationale
openbare rechtsorde.

Aperçu du régime de la filiation
Ce régime implique concrètement ceci :
- une femme qui devient homme et accouche : cette personne est

considérée comme mère sur le plan de la filiation et figure comme mère
sur l’acte de naissance;

- un homme qui devient femme et conçoit un enfant : cette personne est
considérée comme père sur le plan de la filiation, mais figure comme
« coparente » sur l’acte de naissance;

- autres cas : sur le plan de la filiation, il est tenu compte du nouveau
sexe, et l’acte de naissance mentionne cette personne comme mère/père
en fonction du nouveau sexe.

Cela peut être représenté schématiquement comme suit :

6. Les aspects de droit international privé

La loi sur les personnes transgenres ne modifie pas les aspects de
droit international privé. Aucune modification n’est apportée aux
dispositions pertinentes du Code de droit international privé (CDIP).

Conformément à l’article 35bis du CDIP, la déclaration de réassigna-
tion sexuelle peut être établie en Belgique si le déclarant est belge ou est
inscrit à titre principal en Belgique dans les registres de la population
ou les registres des étrangers. Il s’agit en fait ici de la même personne
que celle dont question à l’article 62bis du Code civil, à savoir le Belge
et l’étranger inscrit aux registres de la population, à l’exception du
registre d’attente.

L’article 35ter du CDIP dispose que la réassignation sexuelle est régie
par le droit visé à l’article 34, § 1er, alinéa 1er, du CDIP. Les dispositions
du droit applicable qui interdisent la réassignation sexuelle ne sont pas
appliquées.

L’article 34, § 1er, alinéa 1er, du CDIP précise que l’état et la capacité
d’une personne sont régis par le droit de l’Etat dont celle-ci a la
nationalité.

Conformément à l’article 34 du CDIP, le droit applicable à un
déclarant étranger est celui de l’Etat dont celui-ci a la nationalité.

Il peut donc arriver que l’officier de l’état civil doive appliquer des
dispositions du droit étranger. Les dispositions du droit applicable qui
interdisent la réassignation sexuelle ne sont pas appliquées.

La présente circulaire se fonde sur trois hypothèses. Soit la réassi-
gnation sexuelle est interdite (hypothèse 1), soit le droit étranger ne
prévoit aucune procédure spécifique (hypothèse 2), soit il existe une
procédure spécifique de réassignation sexuelle dans le droit étranger
(hypothèse3).

1. Lorsque la réassignation sexuelle est interdite en vertu du droit
national du déclarant, cette disposition ou ces dispositions ne s’appli-
quent pas et la loi belge prévaut. En effet, le législateur considère
l’interdiction de réassignation sexuelle comme contraire à notre ordre
public international.
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2. Wanneer het nationaal recht van de aangever de geslachtsaanpas-
sing niet verbiedt, maar ook geen bijzondere wettelijke bepalingen
voorziet (cfr.de vroegere Belgische situatie waarbij via een gerechtelijke
procedure een geslachtswijziging kon worden bekomen), moeten zowel
de grondvoorwaarden als de vormvoorwaarden van het Belgisch recht
worden toegepast.

3. Wanneer het nationaal recht van de aangever wel voorziet in een
regeling die een geslachtsaanpassing toelaat, moeten de grondvoor-
waarden voor geslachtsaanpassing (bijvoorbeeld leeftijd, burgerlijke
staat, toestemming van de minderjarige, verplichte steriliteit) ingepast
worden in de voorwaarden van de Belgische procedure. De grondvoor-
waarden voor geslachtsaanpassing worden dan beheerst door het recht
van de nationaliteit. De wijze waarop de geslachtsaanpassing wordt
bekomen, moet rekening houden met de Belgische procedure, in
navolging van de traditionele regel dat de vormvereisten worden
beheerst door het recht van de Staat op het grondgebied waar de
rechtshandeling gebeurt (locus regit actum).

De ambtenaar van de burgerlijke stand respecteert de bepalingen van
hoofdstuk I, afdeling 6 van het Wetboek van internationaal privaatrecht
(Uitwerking van buitenlandse rechterlijke beslissingen en authentieke
akten) wanneer een buitenlandse rechterlijke beslissing of authentieke
akte wordt voorgelegd.

7. Overgangsbepalingen

De Transgenderwet voorziet ook in enkele overgangsbepalingen. Het
gaat enerzijds over de afstammingsregeling van kinderen geboren uit
transgenderpersonen, anderzijds omtrent de toepassing van de nieuwe
of oude procedure voor personen die vóór de inwerkingtreding van
deze wet reeds een procedure tot geslachtswijziging waren gestart.

1) Afstamming

Artikel 12, eerste lid van de Transgenderwet bepaalt dat de nieuwe
afstammingsregeling in art. 62bis/1 BW van toepassing is op de
afstamming van kinderen geboren na de inwerkingtreding van deze
wet.

Artikel 12, tweede lid van de Transgenderwet voert een overgangs-
bepaling in voor de kinderen geboren vóór de inwerkingtreding van
deze wet.

Het bepaalt als volgt : ‘Onverminderd het eerste lid, is artikel 62bis/1
van het Burgerlijk Wetboek vanaf de datum van de inwerkingtreding
van deze wet van toepassing op kinderen geboren voor de inwerking-
treding van deze wet, voor zover er tussen de persoon die het kind
heeft verwekt of heeft toegestemd in de verwekking overeenkomstig de
wet van 6 juli 2007 betreffende de medisch begeleide voortplanting en
de bestemming van de overtallige embryo’s en de gameten waarvan de
verwekking van het kind het gevolg is en het kind nog geen
afstammingsband ontstaan is via adoptie.’

Artikel 62bis/1 BW wordt aldus toepasselijk verklaard op reeds
geboren kinderen, die verwekt zijn door een persoon die vóór de
geboorte van het kind van geslacht is gewijzigd en ondertussen nog
geen afstammingsband heeft met dit kind door middel van een adoptie.

Concreet gaat het enerzijds om de gevallen waarbij een transvrouw
(man ->vrouw) vóór de aanpassing van de registratie van het geslacht
een kind had verwekt bij een vrouw en nog vóór de geboorte van dit
kind van geslacht is gewijzigd, en anderzijds om transvrouwen die hun
sperma hadden ingevroren en na hun aanpassing van de registratie van
het geslacht hiermee een kind hebben verwekt bij een vrouw. Op grond
van de Transseksualiteitswet van 2007 was het in principe niet mogelijk
om in deze gevallen een juridische afstammingsband te creëren met het
kind.

Voor zover transvrouwen in bovenstaande gevallen ondertussen nog
geen afstammingsband hebben verkregen met hun kind (via erkenning
of adoptie) kunnen ze hun kind erkennen volgens het nieuwe
artikel 62bis/1 BW, en als meemoeder in de geboorteakte worden
opgenomen.

2) Oude procedure reeds aangevangen

Art. 13 van de Transgenderwet bepaalt het volgende : ‘Elke Belg of
elke in de bevolkingsregisters ingeschreven vreemdeling die voor de
inwerkingtreding van deze wet een aangifte tot geslachtsaanpassing
heeft gedaan kan, overeenkomstig artikel 62bis van het Burgerlijk
Wetboek, hiervan opnieuw aangifte doen bij de ambtenaar van de
burgerlijke stand. Dit is ook mogelijk indien de betrokkene een
weigering had gekregen van de ambtenaar van de burgerlijke stand of
indien deze een gerechtelijke procedure was gestart tegen deze
weigering bij de bevoegde rechtbank, dan wel indien er verhaal werd
ingesteld tegen de geslachtsaanpassing door een derde.’

2. Lorsque le droit national du déclarant n’interdit pas la réassigna-
tion sexuelle, mais ne prévoit pas non plus de dispositions légales
spécifiques (cf. ancienne situation belge où un changement de sexe
pouvait être obtenu par le biais d’une procédure judiciaire), le droit
belge doit s’appliquer tant en ce qui concerne les conditions de fond
que les conditions de forme.

3. Lorsque le droit national du déclarant prévoit un règlement
permettant une réassignation sexuelle, les conditions de fond d’une
réassignation sexuelle (par exemple, âge, état civil, consentement du
mineur, stérilité obligatoire) font parties des conditions de la procédure
belge. Les conditions de fond de la réassignation sexuelle sont alors
réglées par le droit de la nationalité. La manière dont la réassignation
sexuelle est obtenue doit tenir compte de la procédure belge, à
l’exemple de la règle traditionnelle selon laquelle les formalités sont
régies par le droit de l’Etat sur le territoire duquel l’acte juridique est
posé (locus regit actum).

L’officier de l’état civil respecte les dispositions du Chapitre Ier,
section 6, du Code de droit international privé (Efficacité des décisions
judiciaires et des actes authentiques étrangers) lors de la production
d’une décision judiciaire étrangère ou d’un acte authentique étranger.

7. Dispositions transitoires

La loi sur les personnes transgenres prévoit également des disposi-
tions transitoires. Il s’agit, d’une part, de la réglementation en matière
de filiation d’enfants issus de personnes transgenres et, d’autre part,
des aspects relatifs à l’application de la nouvelle ou de l’ancienne
procédure pour des personnes ayant déjà entamé une procédure de
changement de sexe avant l’entrée en vigueur de cette loi.

1) Filiation

L’article 12, alinéa 1er, de la loi sur les personnes transgenres dispose
que le nouveau régime de filiation visé à l’article 62bis/1 du Code civil
s’applique aux liens de filiation avec les enfants nés après l’entrée en
vigueur de cette loi.

L’article 12, alinéa 2, de la loi sur les personnes transgenres introduit
une disposition transitoire pour les enfants nés avant l’entrée en
vigueur de cette loi.

Il dispose ce qui suit : « Sans préjudice de l’alinéa 1er, l’article 62bis/1
du Code civil s’applique à dater de l’entrée en vigueur de la présente loi
aux enfants nés avant l’entrée en vigueur de la présente loi, pour autant
qu’aucun lien de filiation n’ait encore été créé entre la personne qui a
conçu l’enfant ou qui a consenti à sa conception conformément à la loi
du 6 juillet 2007 relative à la procréation médicalement assistée et à la
destination des embryons surnuméraires et des gamètes et l’enfant par
la voie de l’adoption. »

L’article 62bis/1 du Code civil est donc déclaré applicable aux enfants
déjà nés, qui ont été conçus par des personnes qui ont changé de sexe
avant la naissance de l’enfant et qui n’ont, dans l’intervalle, pas encore
de lien de filiation avec ces enfants par le biais d’une adoption.

Concrètement, il s’agit, d’une part, des cas où une femme trans-
sexuelle (homme ->femme) avait conçu un enfant avec une femme
avant de modifier l’enregistrement du sexe et qui a changé de sexe
avant la naissance de cet enfant et, d’autre part, de femmes transsexuel-
les qui avaient fait congeler leur sperme et qui ont, avec celui-ci, conçu
un enfant avec une femme après la modification de l’enregistrement de
leur sexe. Sur la base de la loi relative à la transsexualité de 2007, il
n’était en principe pas possible de créer, dans ces cas, un lien de filiation
juridique avec l’enfant.

Dans la mesure où les femmes transsexuelles dans les cas précités
n’ont pas encore établi de lien de filiation avec leur enfant (par la
reconnaissance ou l’adoption), elles peuvent reconnaître leur enfant
conformément au nouvel article 62bis/1 du Code civil, et figurer sur
l’acte de naissance comme coparente.

2) Ancienne procédure déjà entamée

L’article 13 de la loi sur les personnes transgenres dispose ce qui suit
: « Tout Belge ou tout étranger inscrit aux registres de la population qui
a fait une déclaration de modification de l’enregistrement du sexe avant
l’entrée en vigueur de la présente loi peut, conformément à l’arti-
cle 62bis du Code civil, refaire une déclaration à l’officier de l’état civil.
Il en va de même si l’intéressé avait essuyé un refus de l’officier de l’état
civil ou s’il avait entamé une procédure judiciaire contre ce refus devant
le tribunal compétent, ou encore si un tiers a introduit un recours contre
le changement de sexe. »
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Dit artikel voorziet dus in een overgangsmaatregel voor de personen
die reeds een aangifte tot geslachtswijziging hebben gedaan vóór de
inwerkingtreding van de Transgenderwet, maar voor wie nog geen
definitieve akte houdende vermelding van het nieuwe geslacht werd
opgesteld, alsook voor de gevallen waarin de opmaak van de akte
houdende vermelding van het nieuwe geslacht werd geweigerd door
de ambtenaar van de burgerlijke stand.

Dit geldt ook indien de betrokkene reeds een gerechtelijke procedure
had aangevat omwille van een weigering tot opmaak van de akte door
de ambtenaar van de burgerlijke stand, omdat er verhaal werd
aangetekend tegen diens aanvraag tot geslachtswijziging.

De nieuwe procedure tot aanpassing van de registratie van het
geslacht kan dan worden toegepast. De betrokkene kan dus opnieuw
naar de ambtenaar van de burgerlijke stand gaan en aangifte doen
onder de nieuwe voorwaarden. De Procureur des Konings zal,
overeenkomstig de nieuwe procedure, de strijdigheid van de nieuwe
aangifte met de openbare orde beoordelen.

Art. 14 van de Transgenderwet bepaalt tot wanneer de oude
procedure tot aanpassing van het geslacht verder kan worden gevolgd
na de inwerkingtreding van deze wet.

Het luidt als volgt : ‘Personen die voldoen aan de voorwaarden van
het vroegere artikel 62bis van het Burgerlijk Wetboek kunnen tot en met
de zesde maand na de inwerkingtreding van deze wet verzoeken om
het vroegere artikel toe te passen om het geslacht in de akte van
geboorte aan te passen.’

Deze overgangsbepaling heeft tot doel om te voorkomen dat
personen die reeds verschillende handelingen hebben gesteld om de
aanpassing van het geslacht mogelijk te maken op basis van de
Transseksualiteitswet van 2007 (attest psychiater, geslachtsoperatie,..)
op het ogenblik van de inwerkingtreding van deze wet, een nieuwe
procedure dienen te starten op basis van de nieuwe wet (wachttermijn).
Zo niet zouden ze al deze handelingen voor niets gesteld hebben.

Deze personen kunnen dus verzoeken om op basis van de oude wet
hun geslacht aan te passen, tot en met de zesde maand na de
inwerkingtreding van deze wet.

9. Inwerkingtreding

De transgenderwet treedt in werking op 1 januari 2018.

Ik zou het ten zeerste op prijs stellen, mocht u wat voorafgaat ter
kennis willen brengen van de Procureurs des Konings en ambtenaren
van de burgerlijke stand van uw rechtsgebied.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 15 december 2017.

De Minister van Justitie,

K. GEENS

De Staatssecretaris voor Gelijke kansen,

Z. DEMIR

Cet article prévoit donc une mesure transitoire pour les personnes
qui ont déjà fait une déclaration de changement de sexe avant l’entrée
en vigueur de la loi sur les personnes transgenres, mais pour lesquelles
il n’a pas encore été établi d’acte définitif portant mention du nouveau
sexe, ainsi que pour celles qui se sont vu refuser l’établissement de
l’acte portant mention du nouveau sexe par l’officier de l’état civil.

Il en va de même si l’intéressé avait déjà entamé une procédure
judiciaire en raison d’un refus d’établissement de l’acte par l’officier de
l’état civil, si un recours a été introduit contre la demande de
changement de sexe de celui-ci.

La nouvelle procédure de modification de l’enregistrement du sexe
peut être appliquée dans ce cas. L’intéressé peut donc retourner auprès
de l’officier de l’état civil et refaire une déclaration suivant les nouvelles
conditions. Conformément à la nouvelle procédure, le procureur du Roi
évaluera la contrariété de la nouvelle déclaration à l’ordre public.

L’article 14 de la loi sur les personnes transgenres définit jusqu’à quel
moment l’ancienne procédure de changement de sexe peut encore être
appliquée après l’entrée en vigueur de cette loi.

Il est rédigé comme suit : « Les personnes qui satisfont aux conditions
de l’article 62bis ancien du Code civil peuvent demander l’application
de cet ancien article au changement de sexe dans l’acte de naissance
jusqu’au sixième mois inclus qui suit l’entrée en vigueur de la présente
loi. »

Cette disposition transitoire vise à éviter que des personnes qui ont
déjà posé certains actes visant à permettre le changement de sexe sur la
base de la loi relative à la transsexualité de 2007 (attestation d’un
psychiatre, chirurgie de réassignation sexuelle...) au moment de l’entrée
en vigueur de cette loi doivent entamer une nouvelle procédure sur la
base de la nouvelle loi ( délai d’attente). En l’absence d’une telle
disposition transitoire, ces personnes auraient posé tous ces actes pour
rien.

Elles peuvent donc demander leur changement de sexe sur la base de
l’ancienne loi jusqu’au sixième mois inclus qui suit l’entrée en vigueur
de la présente loi.

9. Entrée en vigueur

La loi relative aux personnes transgenres entre en vigueur le
1er janvier 2018.

Je vous saurais gré de bien vouloir porter ce qui précède à la
connaissance des procureurs du Roi et des officiers de l’état civil de
votre ressort.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Bruxelles, le 15 décembre 2017.

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

La Secrétaire d’Etat à l’Egalité des chances,

Z. DEMIR
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1. Model eerste verklaring aanpassing geslachtsregistratie
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ANNEXES
1. Modèle première déclaration modification de l’enregistrement de sexe
2. Modèle deuxième déclaration modification de l’enregistrement de sexe
3. Modèle feuille d’information et accusé de réception
4. Modèle déclaration pédopsychiatre
5. Modèle déclaration de changement de prénom
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�����������������������������������������������������������}�ß1Y�lV8����_586������Y4Y��1Wl4Ŵ687�lV8�W171S68718�68ÖVþ1�YWV83718T1W3�ÐVY�T1�l1Ŵ1ST687�lV8�118�VV8XV33687�lV8�T1�W1763YWVY61�lV8��1Y�713SVU�Y�68�T1�VþY18�lV8�T1��5W71WS6_þ1�3YV8T�18�T1�71l4S718��61WlV8��1YW1�Y2�¡;Ø;����_5S6�����;���ç44W�̂68T1W_VW671�VV8lWV71W3��41l18�T1�45T1W3�T1Ö1�YÐ11T1�l1WþSVW687�861Y�̂11W�̂11�Y1�48T1WY1þ1818;�

116806 MONITEUR BELGE — 29.12.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



� úûÏÄ�ü�� �©ªy£¢«�¬©§¡¢£¤¥¦¢§��chtnd�d̀bhobvcd���	dcndqvdqqhdhcqo
qdubhcqvdgud̀qdxqnebfpjnvqxcnjvbjcq�dtqd��adgwdtqd�èadchd̀go
d71�44WY1VþY12�VV8�Y1�XV3318;�̈6Y�þV8�T44W�18þ1S1�3YVXX18�Y1�T44WS4X18�l44W�T1�̈6183Y��5W71WS6_þ1�3YV8T;��S3�_1�T1Ö1�3YVXX18��1�Y�71l4S7T2�Ð4WTY�44þ�T1�«Ñç�4X�_45Ð�6T18Y6Y16Y3þVVWY�18�4X�V8T1W1�4��6U6�S1�T4U5̂ 18Y18�VV871XV3Y;�̧ �*µ��µ�!+́%·̧µ·µ+�%"µ·�Í���*µ�¹·µ !µ¶�̧%µ��&%µ+�%̧ �&µ�¼½��!+�*µ�ÀµÂ%%·�µ�ý�µ���+��µ�¹�¶¶µ+�µ+½%́�*µ�"%%·+��̧ ��µ�Í!*»!Àµ+�µ+�%"µ·�&µ�̧%Àµ#!*ýµ�*'·!&!¶ ¿µ��&̧ !+!¶�·��!µ"µ�Àµ"%#Àµ+�"�+�&µ»µ���+¹�¶¶!+Àµ+�¿µµ́��&µ�%"µ·¿µ!&�µµ+�¶¹µ !́!µýµ�Â·% ¿'·µ�"%%·»!µ+Ã���Äµµ¶�&µ»µ�!+́%·̧��!µÂ·% ¿'·µ���+&� ¿�!ÀÃ�Ïµ�"!+&��&µ�!+́%·̧��!µÂ·% ¿'·µ�¿!µ·Ê�Ë]�µÂ¶!�µ�"�+�&µ�¾��Ï'¶�!�!µÊ�ÐÐÐ;_53Y6Y61;�1S765̂ ;�1ÑYWV83718T1W3����Ë]�µÂ¶!�µ�"�+�¿µ��û+¶�!�''��"%%·�&µ�Àµ#!*ý¿µ!&�"�+�"·%'Íµ+�µ+�̧ �++µ+Ê��YYX[ÑÑ67l̂:61��;�1S765̂ ;�1Ñ8SÑVUY6l6Y16Y18ÑYWV83718T1WÑÐ1Y71l687��Ïµ�"!+&��µ·�%%ý�&µ� %+�� �ÀµÀµ"µ+¶�"�+�%·À�+!¶��!µ¶�"%%·��·�+¶Àµ+&µ·�¹µ·¶%+µ+Ã� ��¥1��_1�TVVW8V�847��6_þ4̂ 18T1�lWV718×�ª11̂ �TV8�U48YVUY�4X�̂1Y�T1�y£̈ �053Y6Y61�4��̂1Y��1Y�©83Y6Y55Y�l44W�T1�71S6_þ�16T�lV8�lW45Ð18�18�̂V8818[�û+¶�!�''��"%%·�&µ�Àµ#!*ý¿µ!&�"�+�"·%'Íµ+�µ+�̧�++µ+�Û]̂ 1ST6873�4Ŵ5S61W�4X���YYX[ÑÑ67l̂:61��;�1S765̂ ;�1�Û]71S6_þ�16T;̂V8lW45ÐÜ67l̂;�1S761;�1��Û]7WVY63�85̂ 1̂W�����������zþ613�4XY61���68��1Y�̂185K�Û]118��W61��8VVW[�§W813Y�¡S1W4Y3YWVVY��2������¡W5331S�
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[2017/90312]
Indexcijfer van de consumptieprijzen van de maand december 2017

De Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie deelt mee dat het indexcijfer van de consumptieprijzen voor de
maand december 2017, 105.75 punten bedraagt, tegenover 105.55 pun-
ten in november 2017, hetgeen een stijging van 0.20 punt of 0.19 %
betekent.

De gezondheidsindex, zoals bedoeld in de wet van 23 april 2015
(Belgisch Staatsblad van 27 april 2015), bedraagt 106.15 punten voor de
maand december 2017.

De afgevlakte gezondheidsindex zoals bedoeld in de wet van
23 april 2015 (Belgisch Staatsblad van 27 april 2015), bedraagt 103.72 pun-
ten voor de maand december 2017.

Produit ou service
Novembre

—
November

Décembre
—

December
Product of dienst

01. Produits alimentaires et boissons non alcooli-
sées

104.74 105.14 01. Voeding en niet-alcoholische dranken

01.1. Produits alimentaires 104.24 104.69 01.1. Voeding
01.1.1. Pain et céréales 103.39 103.90 01.1.1. Brood en granen
01.1.2. Viandes 104.06 104.65 01.1.2. Vlees
01.1.3. Poissons et fruits de mer 112.69 113.89 01.1.3. Vis en zeevruchten
01.1.4. Lait, fromage et œufs 103.93 104.16 01.1.4. Melk, kaas en eieren
01.1.5. Huiles et graisses 120.29 119.23 01.1.5. Oliën en vetten
01.1.6 Fruits 101.30 101.09 01.1.6. Fruit
01.1.7. Légumes 98.79 99.93 01.1.7. Groenten
01.1.8. Sucre, confiture, miel, chocolat et confiserie 103.53 104.29 01.1.8. Suiker, jam, honing, chocolade en snoepgoed
01.1.9. Produits alimentaires n.c.a. 104.84 103.89 01.1.9. Voeding n.e.g.
01.2. Boissons non alcoolisées 109.13 109.17 01.2. Alcoholvrije dranken
01.2.1. Café, thé et cacao 110.45 110.47 01.2.1. Koffie, thee en cacao
01.2.2. Eaux minérales, boissons rafraîchissantes et

jus de fruits et de légumes
108.57 108.62 01.2.2. Mineraalwater, frisdranken, fruit- en groente-

sap
02. Boissons alcoolisées et tabac 119.63 118.07 02. Alcoholische draken en tabak
02.1. Boissons alcoolisées 116.06 113.69 02.1. Alcoholische dranken
02.1.1. Spiritueux 124.22 121.42 02.1.1. Gedistilleerde draken
02.1.2. Vin 114.80 111.69 02.1.2. Wijn
02.2. Bière 115.09 114.64 02.1.3. Bier
02.2. Tabac 126.37 126.39 02.2. Tabak
02.2.0. Tabac 126.37 126.39 02.2.0. Tabak
03. Articles d’habillement et chaussures 103.48 103.45 03. Kleding en schoeisel
03.1. Articles d’habillement 103.10 103.10 03.1. Kleding
03.1.1. Tissus pour habillement 102.83 102.97 03.1.1. Kledingstoffen
03.1.2. Vêtements 102.84 102.84 03.1.2. Kleding
03.1.3. Autres articles et accessoires d’habillement 105.99 106.07 03.1.3. Andere kledingartikelen en toebehoren
03.1.4. Nettoyage, réparation et location d’articles

d’habillement
111.17 111.18 03.1.4. Reiniging, herstelling en huur van kleding

03.2. Chaussures 105.04 104.85 03.2. Schoeisel
03.2.1. Chaussures diverses 104.88 104.69 03.2.1. Schoenen en ander schoeisel
03.2.2. Cordonnerie et location de chaussures 112.89 113.00 03.2.2. Herstelling en huur van schoenen
04. Logement, eau, électricité, gaz et autres com-

bustibles
106.02 106.31 04. Huisvesting, water, elektriciteit, gas en andere

brandstoffen
04.1. Loyers effectifs 105.49 105.58 04.1. Werkelijke woninghuur
04.1.1. Loyers effectivement payés par les locataires 105.41 105.49 04.1.1. Werkelijke woninghuur van huurders
04.1.2. Autres loyers effectifs 109.06 109.19 04.1.2. Andere werkelijke huur
04.3. Entretien et réparations des logements 106.73 106.89 04.3. Onderhoud en reparatie van de woning
04.3.1. Fournitures pour travaux d’entretien et de

réparation des logements
105.71 105.96 04.3.1. Producten voor onderhoud en reparatie van

de woning
04.3.2. Services concernant l’entretien et les répara-

tion du logement
108.56 108.60 04.3.2. Diensten in verband met onderhoud en repa-

ratie van de woning
04.4. Alimentation en eau et services divers liés au

logement
121.69 121.69 04.4. Water en overige diensten in verband met de

woning
04.4.1. Alimentation en eau 112.72 112.72 04.4.1. Leidingwater

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[2017/90312]
Indice des prix à la consommation du mois de décembre 2017

Le Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie communique que l’indice des prix à la consommation s’établit
à 105.75 points en décembre 2017, contre 105.55 points en novem-
bre 2017, ce qui représente une hausse de 0.20 point ou 0.19 %.

L’indice santé, tel que prévu dans la loi du 23 avril 2015
(Moniteur belge du 27 avril 2015), s’élève pour le mois
de décembre 2017 à 106.15 points.

L’indice santé lissé, tel que prévu dans la loi du 23 avril 2015
(Moniteur belge du 27 avril 2015) s’élève pour le mois de décembre 2017
à 103.72 points.
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Produit ou service
Novembre

—
November

Décembre
—

December
Product of dienst

04.4.2. Collecte des ordures ménagères 138.71 138.71 04.4.2. Afvalophaling
04.4.3. Collecte des eaux usées 127.90 127.90 04.4.3. Bijdrage voor riolering en afvalwaterzuive-

ring
04.4.4. Autres services liés au logement n.c.a. 109.64 109.59 04.4.4. Andere diensten in verband met de woning

n.e.g.
04.5. Electricité, gaz et autres combustibles 103.29 103.85 04.5. Elektriciteit, gas en andere brandstoffen
04.5.1. Electricité 141.75 142.47 04.5.1. Elektriciteit
04.5.2. Gaz 82.89 83.27 04.5.2. Gas
04.5.3. Combustibles liquides 65.46 66.01 04.5.3. Vloeibare brandstoffen
04.5.4. Combustibles solides 98.74 99.28 04.5.4. Vaste brandstoffen
05. Meubles, articles de ménage et entretien cou-

rant du logement
103.76 103.88 05. Meubelen, huishoudelijke apaaraten en nor-

maal onderhoud van de woning
05.1. Meubles, articles d’ameublement, tapis et

autres revêtements de sol
104.25 104.32 05.1. Meubelen, tapijten en vloerbekleding

05.1.1. Meubles, et articles d’ameublement 104.17 104.25 05.1.1. Meubelen
05.1.2. Tapis et revêtements de sol divers 105.70 105.63 05.1.2. Tapijten en andere vloerbekleding
05.2. Articles de ménage en textiles 105.38 105.26 05.2. Huishoudtextiel
05.2.0. Articles de ménage en textiles 105.38 105.26 05.2.0. Huishoudtextiel
05.3. Appareils ménagers 96.95 97.46 05.3. Huishoudapparaten
05.3.1. Gros appareils ménagers 95.61 96.21 05.3.1. Grote huishoudapparaten
05.3.2. Petits appareils électroménagers 99.35 99.41 05.3.2. Kleine elektrische huishoudapparaten
05.4. Verrerie, vaissel le et ustensiles de

ménage
105.74 105.72 05.4. Vaat- en glaswerk en niet-elektrisch keuken-

gerei
05.4.0. Verrerie, vaissel le et ustensiles de

ménage
105.74 105.72 05.4.0. Vaat- en glaswerk en niet-elektrisch keuken-

gerei
05.5. Outillage et matériel pour la maison et le

jardin
101.64 101.32 05.5. Gereedschap voor huis en tuin

05.5.1. Gros outillage et matériel 103.17 103.18 05.5.1. Grote gereedschappen en werktuigen
05.5.2. Petit outillage et accessoires divers 100.96 100.50 05.5.2. Kleine gereedschappen en toebehoren
05.6. Biens et services liés à l’entretien courant du

logement
106.68 106.87 05.6. Goederen en diensten voor normaal onder-

houd van de woning
05.6.1. Biens d’équipement ménager non durables 101.03 101.29 05.6.1. Niet-duurzame huishoudartikelen
05.6.2. Services domestiques et services ménagers 112.02 112.14 05.6.2. Huishoudelijke diensten
06. Santé 102.12 102.17 06. Gezondheid
06.1. Produits, appareils et matériels médicaux 99.52 99.61 06.1. Geneesmiddelen, apparaten en materialen
06.1.1. Produits pharmaceutiques 98.42 98.42 06.1.1. Farmaceutische producten
06.1.2. Produits médicaux divers 102.71 102.37 06.1.2. Andere medische producten
06.1.3. Appareils et matériel thérapeutiques 100.82 101.05 06.1.3. Therapeutische apparaten en materialen
06.2. Services ambulatoires 107.56 107.56 06.2. Ambulante zorg
06.2.1. Services médicaux 112.39 112.39 06.2.1. Geneeskundige diensten
06.2.2. Services dentaires 109.11 109.11 06.2.2. Tandheelkundige verzorging
06.2.3. Services paramédicaux 100.78 100.78 06.2.3. Paramedische diensten
06.3. Services hospitaliers 104.20 104.20 06.3. Verpleging in ziekenhuis
06.3.0. Services hospitaliers 104.20 104.20 06.3.0. Verpleging in ziekenhuis
07. Transport 103.11 103.15 07. Vervoer
07.1. Achats de véhicules 108.46 108.68 07.1. Aankoop van voertuigen
07.1.1. Voitures automobiles 108.47 108.69 07.1.1. Personenwagens
07.1.2. Motocycles 107.00 107.07 07.1.2. Motorfietsen
07.1.3. Bicyclettes 109.13 109.30 07.1.3. Fietsen
07.2. Dépenses d’utilisation des véhicules 96.47 96.03 07.2. Uitgaven voor gebruik van privé-voertuigen
07.2.1. Pièces de rechange et accessoires pour véhi-

cules particuliers
101.70 101.77 07.2.1. Onderdelen en toebehoren voor privé-

voertuigen
07.2.2. Carburants et lubrifiants pour véhicules 90.89 89.84 07.2.2. Brandstoffen en smeermiddelen
07.2.3. Entretien et réparation de véhicules particu-

liers
110.35 110.43 07.2.3. Herstelling en onderhoud van privé-

voertuigen
07.2.4. Services divers liés aux véhicules particuliers 106.16 106.20 07.2.4. Andere diensten in verband met privé-

voertuigen
07.3. Services de transport 107.27 109.55 07.3. Vervoersdiensten
07.3.1. Transport ferroviaire de passagers 105.51 106.48 07.3.1. Personenvervoer per spoor
07.3.2. Transport routier de passagers 116.32 116.32 07.3.2. Personenvervoer over de weg
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Produit ou service
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—
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Product of dienst

07.3.3. Transport aérien de passagers 103.62 107.58 07.3.3. Personenvervoer door de lucht
07.3.6. Services de transport divers 109.83 109.59 07.3.6. Andere vervoerdiensten
08. Communications 103.75 103.74 08. Communicatie
08.1. Services postaux 110.45 110.45 08.1. Postdiensten
08.1.0. Services postaux 110.45 110.45 08.1.0. Postdiensten
08.2. Matériel de téléphonie et de télécopie 84.54 84.26 08.2. Telefoon- en faxtoestellen
08.2.0. Matériel de téléphonie et de télécopie 84.54 84.26 08.2.0. Telefoon- en faxtoestellen
08.3. Services de téléphone et de télécopie 104.79 104.79 08.3. Telefoon- en faxdiensten
08.3.0. Services de téléphone et de télécopie 104.79 104.79 08.3.0. Telefoon- en faxdiensten
09. Loisirs et culture 103.98 103.97 09. Recreatie en cultuur
09.1. Matériel audiovisuel, photographique et de

traitement de l’information
87.44 87.65 09.1. Audio, video, fotografie en ICT-apparatuur

09.1.1. Matériel de réception, d’enregistrement et de
reproduction du son et de l’image

85.30 85.21 09.1.1. Audio- en videoapparatuur

09.1.2. Matériel photographique et cinématographi-
que et appareils optiques

86.90 86.39 09.1.2. Foto- en filmapparatuur en optische artikelen

09.1.3. Matériel de traitement de l’information 85.77 85.86 09.1.3. Informatica-apparatuur
09.1.4. Supports d’enregistrement 91.50 93.30 09.1.4. Opslagmedia
09.1.5. Réparation de matériel audiovisuel, photogra-

phique et de traitement de l’information
111.73 112.75 09.1.5. Herselling van audio-, video- of fotoappara-

tuur of PC
09.2. Autres biens durables à fonction récréative et

culturelle
107.98 108.01 09.2. Andere grote duurzame goederen voor recrea-

tie en cultuur
09.2.2. Instruments de musique et biens durables

destinés aux loisirs d’intérieur
107.98 108.01 09.2.2. Grote duurzame goederen voor recreatie bin-

nenshuis en muziekinstrumenten
09.3. Autres articles et matériel de loisirs, de jardi-

nage et animaux de compagnie
103.94 103.95 09.3. Andere recreatieve artikelen, tuinbouw, huis-

dieren
09.3.1. Jeux, jouets et passe-temps 100.37 100.36 09.3.1. Spelen, speelgoed en hobby artikelen
09.3.2. Articles de sport, matériel de camping et

matériel pour activités de plein air
100.50 100.42 09.3.2. Sport- en kampeerartikelen, artikelen voor

buitenrecreatie
09.3.3. Produits pour jardins, plantes et fleurs 107.15 108.72 09.3.3. Tuinbouw
09.3.4. Animaux de compagnie et articles connexes 102.22 100.78 09.3.4. Huisdieren en aanverwante artikelen
09.3.5. Services vétérinaires et autres services pour

animaux de compagnie
108.77 108.77 09.3.5. Dierenartsen en andere diensten voor huisdie-

ren
09.4. Services récréatifs et culturels 111.58 111.57 09.4. Diensten op vlak van recreatie en cultuur
09.4.1. Services récréatifs et sportifs 109.94 109.97 09.4.1. Recreatieve- en sportdiensten
09.4.2. Services culturels 113.13 113.08 09.4.2. Culturele diensten
09.5. Journaux, livres et articles de papeterie 110.34 110.55 09.5. Kranten, boeken en schrijfwaren
09.5.1. Livres 104.48 104.63 09.5.1. Boeken
09.5.2. Journaux et publications périodiques 119.06 119.41 09.5.2. Kranten en tijdschriften
09.5.3. Imprimés divers 109.33 109.32 09.5.3. Drukwerk
09.5.4. Articles de papeterie et matériel de dessin 104.75 104.85 09.5.4. Schrijfwaren en tekenartikelen
09.6. Vacances organisées 102.66 102.43 09.6. Pakketreizen
09.6.0. Vacances organisées 102.66 102.43 09.6.0. Pakketreizen
10. Enseignement 134.28 134.28 10. Onderwijs
10.4. Enseignement supérieur 134.28 134.28 10.4. Hoger onderwijs
10.4.0. Enseignement supérieur 134.28 134.28 10.4.0. Hoger onderwijs
11. Hôtels, restaurants et cafés 111.86 113.06 11. Hotels, restaurants en cafés
11.1. Services de restauration 112.47 112.52 11.1. Catering
11.1.1. Restaurants, cafés et établissements similaires 112.55 112.60 11.1.1. Restaurants, cafés en gelijkaardige diensten
11.1.2. Cantines 108.60 108.60 11.1.2. Kantines
11.2. Services d’hébergement 109.45 115.32 11.2. Accommodatie
11.2.0. Services d’hébergement 109.45 115.32 11.2.0. Accommodatie
12. Biens et services divers 106.20 106.36 12. Diverse goederen en diensten
12.1. Soins corporels 102.93 103.36 12.1. Lichaamsverzorging
12.1.1. Salons de coiffure et instituts de soins et de

beauté
110.38 110.38 12.1.1. Kapsalons en lichaamsverzorging

12.1.2. Appareils électriques pour soins corporels 103.39 103.41 12.1.2. Elektrische toestellen voor lichaamsverzor-
ging

12.1.3. Autres appareils, articles et produits pour
soins corporels

98.55 99.24 12.1.3. Andere apparaten, artikelen en producten
voor lichaamsverzorging
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Novembre

—
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Décembre
—

December
Product of dienst

12.3. Effets personnels n.c.a. 105.59 105.69 12.3. Artikelen voor persoonlijk gebruik, n.e.g.
12.3.1. Articles de bijouterie et horlogerie 107.09 107.07 12.3.1. Sieraden, uurwerken en klokken
12.3.2. Autres effets personnels 104.91 105.08 12.3.2. Andere artikelen voor persoonlijk gebruik
12.4. Protection sociale 110.64 110.69 12.4. Sociale bescherming
12.4.0. Protection sociale 110.64 110.69 12.4.0. Sociale bescherming
12.5. Assurances 109.22 109.22 12.5. Verzekeringen
12.5.2. Assurance habitation 112.55 112.55 12.5.2. Verzekering in verband met de woning
12.5.3. Assurance maladie 114.33 114.33 12.5.3. Verzekering in verband met de gezondheid
12.5.4. Assurance transports 101.41 101.32 12.5.4. Verzekering in verband met het vervoer
12.5.5. Autres assurances 114.39 115.04 12.5.5. Andere verzekeringen
12.6. Services financiers n.c.a. 111.79 111.79 12.6. Financiële diensten, n.e.g.
12.6.2. Autres services financiers n.c.a. 111.79 111.79 12.6.2. Andere financiële diensten n.e.g.
12.7. Autres services n.c.a. 102.88 102.98 12.7. Andere diensten, n.e.g.
12.7.0. Autres services n.c.a. 102.88 102.98 12.7.0. Andere diensten n.e.g.

1. Produits alimentaires et boissons 105.69 105.87 1. Voedingsmiddelen en dranken
2. Produits non-alimentaires 102.79 102.91 2. Niet-voedingsmiddelen
3. Services 109.57 109.93 3. Diensten
4. Loyers 105.41 105.49 4. Huur

Indice 105.55 105.75 Index

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2017/32140]

Liste du montant des taxes déchets et des exonérations applicable du 1er janvier 2018 au 31 décembre 2018 tels
qu’adaptés en fonction des fluctuation de l’indice des prix à la consommation conformément à l’article 45 du
décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention des déchets en Région wallonne

Code taux
taxation Taux Libellé Description Date début Date fin

DANG 256,19 Déchets dangereux Art 38 01/01/2018 31/12/2018

MDND 256,19 Déchets dangereux et non dangereux en
mélange Art 38 01/01/2018 31/12/2018

NDAN 64,05 Déchets non dangereux Art 38 01/01/2018 31/12/2018

0110 115,4 Déchets Art 5 § 1er 01/01/2018 31/12/2018

0311 192,14 Déchets non Dangereux non Autorisés en CET Art 5 § 2 01/01/2018 31/12/2018

0312 768,56 Déchets dangereux ou déchets combustibles
non Autorisés en CET Art 5 § 2 01/01/2018 31/12/2018

0421 28,85 Résidus de procédés thermiques (cf. Art 6 § 1er

al 1) Art 6 § 1er al 1 01/01/2018 31/12/2018

0422 17,31 Déchets provenant de la destruction d’épaves
de voitures et de ferrailles (cf. Art 6 § 1er al 4). Art 6 § 1er al 4 01/01/2018 31/12/2018

0423 18,46
Résidus non inertes d’unités de recyclage du
verre utilisant du verre collecté sélectivement
pour la production de verre neuf (cf. Art 6 § 1er

al 3)
Art 6 § 1er al 3 01/01/2018 31/12/2018

0425 3,46 Déchets d’assainissement (cf. Art 6 § 1er al 5.) Art 6 § 1er al 5 01/01/2018 31/12/2018
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Code taux
taxation Taux Libellé Description Date début Date fin

0426 3,46
Résidus issus des centres d’assainissement de
sols autorisés autres que les terres visées
au 10° (cf. Art 6 § 1er al 6)

Art 6 § 1er al 6 01/01/2018 31/12/2018

0427 3,46

Déchets fabrication fibre de verre, déchets
lit-berges-annexes aux cours et plans d’eau,
déchets du processus production d’eau pota-
ble, jarosite-goethite, guangues de minerai de
manganaise (cf. Art 6 § 1er al 7.)

Art 6 § 1er al 7 01/01/2018 31/12/2018

0428 3,46
Déchets contenant du phosphogypse, des boues
de soudière, des boues d’épuration de saumu-
res de matières minérales et des déchets
miniers (cf. Art 6 § 1er al 8)

Art 6 § 1er al 8 01/01/2018 31/12/2018

0429 3,46

Boues ou des résidus solides résultant de la
fabrication de pâte recyclée en provenance
d’entreprises utilisant des déchets de papier et
carton comme tout ou partie de matière pre-
mière pour la production de papier et de
carton neufs (cf. Art 6 § 1er al 9)

Art 6 § 1er al 9 01/01/2018 31/12/2018

0430 0,29
Terres non-contaminées, décontaminées et
déchets inertes issus de centres de recyclage
admissibles en CET de classe 3. (cf. Art 6 § 1er

al 10.)
Art 6 § 1er al 10 01/01/2018 31/12/2018

0431 0 Déchets contenant de l’amiante (cf. Art 6 § 1er

al 11.) Art 6 § 1er al 11 01/01/2018 31/12/2018

0432 20,77 Déchets résultant d’un traitement par inertage
ou stabilisation (cf. Art 6 § 1er al 2) Art 6 § 1er al 2 01/01/2018 31/12/2018

0433 23,08 Déchets valorisables en CET(cf. Art 6 § 1er

al 12) Art 6 § 1er al 12 01/01/2018 31/12/2018

0434 63,47 Déchets non combustibles (cf. Art 6 § 1er al 13) Art 6 § 1er al 13 01/01/2018 31/12/2018

0499 0 Adjuvants, Réactifs d’inertages/stabilisation Art 4 al 2 01/01/2018 31/12/2018

0501 0
Produits de dragage effectués pour le compte
de la Région wallonne et des institutions
publiques dépendant de celle-ci

Art 6 § 3 01/01/2018 31/12/2018

0502 0 Substitution Art 3 al 2 01/01/2018 31/12/2018

0601 11,76 Incinération de déchets non dangereux avec
récupération de chaleur Art 10 § 1er al 1 01/01/2018 31/12/2018

0602 65,43 Incinération de déchets non dangereux sans
récupération de chaleur Art 10 § 1er al 2 01/01/2018 31/12/2018

0603 192,14 Incinération de déchets non dangereux non
autorisée Art 10 § 2 01/01/2018 31/12/2018

0701 32,13 Incinération de déchets dangereux avec récu-
pération de chaleur Art 11 § 1er al 1 01/01/2018 31/12/2018

0702 78,24 Incinération de déchets dangereux sans récu-
pération de chaleur Art 11 § 1er al 2 01/01/2018 31/12/2018

0703 768,56 Incinération de déchets dangereux non autorisée Art 11 § 2 01/01/2018 31/12/2018

0801 0 Incinération de déchets d’activités hospitaliè-
res et de soins de santé Art 12 al 1 01/01/2018 31/12/2018

0802 2,31

Incinération de déchets issus d’opérations
d’assainissement de sols approuvées par les
fonctionnaires désignés par le Gouvernement
ou par le Gouvernement lui-même avec récu-
pération de chaleur

Art 12 al 2 01/01/2018 31/12/2018

0803 3,46

Incinération de déchets issus d’opérations
d’assainissement de sols approuvées par les
fonctionnaires désignés par le Gouvernement
ou par le Gouvernement lui-même sans récu-
pération de chaleur

Art 12 al 2 01/01/2018 31/12/2018

0804 8,23
Déchets visés à l’Art 10 § 1er al 1. incinérés sur
leur site de production moyennant le respect
de 3 conditions (cf. Art 12 al 3.)

Art 12 al 3 01/01/2018 31/12/2018

0805 22,49
Déchets visés à l’Art 11 § 1er al 1. incinérés sur
leur site de production moyennant le respect
de 3 conditions (cf. Art 12 al 3.)

Art 12 al 3 01/01/2018 31/12/2018

0899 0 Substitution Art 8 al 2 01/01/2018 31/12/2018

0900 0 Co-incinération de déchets non-dangereux Art 13 01/01/2008 31/12/3025

0901 10,03 Co-incinération de déchets dangereux : Art 16 § 1er 01/01/2018 31/12/2018

0902 0,58

Co-incinération des déchets dangereux issus
d’opérations d’assainissement de sols approu-
vées par les fonctionnaires désignés par le
Gouvernement ou par le Gouvernement lui-
même

Art 16 § 1er al 2 01/01/2018 31/12/2018
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0903 7,02

Pour les déchets co-incinérés sur leur site de
production, lorsque les conditions cumulati-
ves suivantes sont respectées : 1° les déchets
sont co-incinérés par leur producteur, dans
une installation répondant aux prescriptions
environnementales en vigueur relatives à la
co-incinération des déchets; 2° l’installation de
co-incinération gère à titre principal ces déchets

Art 16 § 1er al 3 01/01/2018 31/12/2018

0904 768,56 Co-incinération de déchets dangereux non
autorisées Art 16 § 2 01/01/2018 31/12/2018

0905 0
Est exonéré de la taxe visée au chapitre IV le
redevable qui aura préalablement conclu avec
le Gouvernement une charte de gestion dura-
ble des déchets en Région wallonne

Art 34 01/01/2008 31/12/3025

1000 0 Déchets non taxés Art, 20 1er al 01/01/2010 31/12/3025

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2017/32140]
Liste des Betrags der vom 1. Januar 2018 bis zum 31. Dezember 2018 anwendbaren Abfallsteuern und der

Steuerbefreiungen, so wie sie je nach den Schwankungen des Indexes der Verbraucherpreise gemäß Artikel 45
des Steuerdekrets vom 22. März 2007 zur Förderung der Vermeidung von Abfällen in der Wallonischen Region
angepasst worden sind

Steuersatz-
code Steuersatz Bezeichnung Beschreibung

Anfangs
datum Enddatum

DANG 256,19 Gefährliche Abfälle Art. 38 01/01/2018 31/12/2018

MDND 256,19 Gemischte gefährliche und nicht gefährliche
Abfälle Art. 38 01/01/2018 31/12/2018

NDAN 64,05 Ungefährliche Abfälle Art. 38 01/01/2018 31/12/2018

0110 115,4 Abfälle Art. 5 § 1 01/01/2018 31/12/2018

0311 192,14 Nicht gefährliche Abfälle, die in den TVZ nicht
zugelassen sind Art. 5 § 2 01/01/2018 31/12/2018

0312 768,56 Gefährliche Abfälle oder brennbare Abfälle,
die in den TVZ nicht zugelassen sind Art. 5 § 2 01/01/2018 31/12/2018

0421 28,85 Thermische Prozessrückstände (siehe Art. 6
§ 1 Abs. 1); Art. 6 § 1 Abs. 1 01/01/2018 31/12/2018

0422 17,31 Abfälle aus der Vernichtung von Altfahrzeu-
gen und Schrott (siehe Art 6 § 1 Abs. 4). Art. 6 § 1 Abs. 4 01/01/2018 31/12/2018

0423 18,46
Nicht inerte Rückstände von Glasrecyclingan-
lagen, die getrennt gesammeltes Glas zur
Erzeugung von neuem Glas verwenden (siehe
Art. 6 § 1 Abs. 3)

Art. 6 § 1 Abs. 3 01/01/2018 31/12/2018

0425 3,46 Sanierungsabfälle (siehe Art. 6 § 1 Abs. 5) Art. 6 § 1 Abs. 5 01/01/2018 31/12/2018

0426 3,46
Rückstände, die aus genehmigten Zentren zur
Bodensanierung stammen und nicht zu der
unter Ziffer 10 genannten Erde gehören (siehe
Art. 6 § 1 Abs. 6).

Art. 6 § 1 Abs. 6 01/01/2018 31/12/2018

0427 3,46

Abfälle aus der Glasfaserherstellung, Abfälle
aus Bett/Ufern/Nebengewässern von Wasser-
läufen und -flächen, Abfälle aus dem Verfah-
ren zur Trinkwassergewinnung, Jarosit-
Goethit, Gangmassen aus Manganerz (siehe
Art. 6 § 1 Abs. 7)

Art. 6 § 1 Abs. 7 01/01/2018 31/12/2018

0428 3,46
Abfälle, die Phosphorgips, Schlamm aus einer
Sodafabrik, Klärschlamm von Solen aus Mine-
ralstoffen und Bergbauabfälle enthalten (siehe
Art. 6 § 1 Abs. 8).

Art. 6 § 1 Abs. 8 01/01/2018 31/12/2018

0429 3,46

Schlämme oder feste Rückstände, die mit der
Gewinnung von Altpapierstoff verbunden sind,
welcher aus Papier- und Pappeabfälle ganz
oder teilweise als Rohstoff bei der Herstellung
von neuem Papier und neuer Pappe verwen-
denden Betrieben stammt (siehe Art. 6 § 1
Abs. 9).

Art. 6 § 1 Abs. 9 01/01/2018 31/12/2018
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Steuersatz-
code Steuersatz Bezeichnung Beschreibung

Anfangs
datum Enddatum

0430 0,29
Nicht kontaminierte, dekontaminierte Erde
und inerte Abfälle aus Recyclingzentren, die in
einem TVZ der Klasse 3 vergraben werden
können (siehe Art. 6 § 1 Abs. 10)

Art. 6 § 1 Abs. 10 01/01/2018 31/12/2018

0431 0 Asbesthaltige Abfälle (siehe Art. 6 § 1 Abs. 11) Art. 6 § 1 Abs. 11 01/01/2018 31/12/2018

0432 20,77
Abfälle aus einer Behandlung durch Inertisie-
rung oder Stabilisierung (siehe Art. 6 § 1 Abs.
2).

Art. 6 § 1 Abs. 2 01/01/2018 31/12/2018

0433 23,08 Verwertbare Abfälle, die in den TVZ abgela-
gert werden (siehe Art. 6 § 1 Abs. 12) Art. 6 § 1 Abs. 12 01/01/2018 31/12/2018

0434 63,47 Nicht brennbare Abfälle (siehe Art. 6 § 1 Abs.
13) Art. 6 § 1 Abs. 13 01/01/2018 31/12/2018

0499 0 Zusatzmittel, inertisierende/stabilisierende
Reagenzien Art 4 Abs. 2 01/01/2018 31/12/2018

0501 0
Baggergut aus Arbeiten, die für Rechnung der
Wallonischen Region und der von Letzterer
abhängenden öffentlichen Einrichtungen vor-
genommen werden

Art. 6 § 3 01/01/2018 31/12/2018

0502 0 Ersatz Art 3 Abs. 2 01/01/2018 31/12/2018

0601 11,76 Verbrennung von nicht gefährlichen Abfällen
mit Wärmerückgewinnung Art. 10 § 1 Abs. 1 01/01/2018 31/12/2018

0602 65,43 Verbrennung von nicht gefährlichen Abfällen
ohne Wärmerückgewinnung Art. 10 § 1 Abs. 2 01/01/2018 31/12/2018

0603 192,14 Nicht zugelassene Verbrennung von nicht
gefährlichen Abfällen Art. 10 § 2 01/01/2018 31/12/2018

0701 32,13 Verbrennung von gefährlichen Abfällen mit
Wärmerückgewinnung Art. 11 § 1 Abs. 1 01/01/2018 31/12/2018

0702 78,24 Verbrennung von gefährlichen Abfällen ohne
Wärmerückgewinnung Art. 11 § 1 Abs. 2 01/01/2018 31/12/2018

0703 768,56 Nicht zugelassene Verbrennung von gefährli-
chen Abfällen Art. 11 § 2 01/01/2018 31/12/2018

0801 0 Verbrennung von Abfällen aus Krankenhaus-
aktivitäten und der Gesundheitspflege Art. 12 Abs. 1 01/01/2018 31/12/2018

0802 2,31

Verbrennung von Abfällen aus Bodensanie-
rungsverfahren, die durch die von der Regie-
rung benannten Beamten oder durch die Regie-
rung selbst genehmigt sind, mit
Wärmerückgewinnung.

Art. 12 Abs. 2 01/01/2018 31/12/2018

0803 3,46

Verbrennung von Abfällen aus Bodensanie-
rungsverfahren, die durch die von der Regie-
rung benannten Beamten oder durch die Regie-
rung selbst genehmigt sind, ohne
Wärmerückgewinnung.

Art. 12 Abs. 2 01/01/2018 31/12/2018

0804 8,23
Abfälle gemäß Art. 10 § 1 Abs. 1, die an ihrem
Produktionsstandort vorbehaltlich der Einhal-
tung von drei Bedingungen verbrannt werden
(siehe Art. 12 Abs. 3)

Art. 12 Abs. 3 01/01/2018 31/12/2018

0805 22,49
Abfälle gemäß Art. 11 § 1 Abs. 1, die an ihrem
Produktionsstandort vorbehaltlich der Einhal-
tung von drei Bedingungen verbrannt werden
(siehe Art. 12 Abs. 3)

Art. 12 Abs. 3 01/01/2018 31/12/2018

0899 0 Ersatz Art. 8 Abs. 2 01/01/2018 31/12/2018

0900 0 Mitverbrennung von nicht gefährlichen Abfäl-
len Art. 13 01/01/2008 31/12/3025

0901 10,03 Mitverbrennung von gefährlichen Abfällen: Art. 16 § 1 01/01/2018 31/12/2018

0902 0,58
Mitverbrennung von gefährlichen Abfällen aus
Bodensanierungsverfahren, die durch die von
der Regierung benannten Beamten oder durch
die Regierung selbst genehmigt sind

Art. 16 § 1 Abs. 2 01/01/2018 31/12/2018

0903 7,02

Für die am Produktionsstandort mitverbrann-
ten Abfälle, wenn folgende Bedingungen kumu-
lativ erfüllt sind: 1° Die Abfälle werden von
ihrem Erzeuger in einer Anlage mitverbrannt,
die den geltenden Umweltbestimmungen
bezüglich der Mitverbrennung von Abfällen
genügt; 2° In der Mitverbrennungsanlage wer-
den hauptsächlich diese Abfälle behandelt.

Art. 16 § 1 Abs. 3 01/01/2018 31/12/2018
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Steuersatz-
code Steuersatz Bezeichnung Beschreibung

Anfangs
datum Enddatum

0904 768,56 Nicht zugelassene Mitverbrennung von gefähr-
lichen Abfällen Art. 16 § 2 01/01/2018 31/12/2018

0905 0

Der Abgabepflichtige, der vorher eine Charta
zur nachhaltigen Bewirtschaftung der Abfälle
in der Wallonischen Region mit der Regierung
abgeschlossen hat, wird von der in Kapitel IV
erwähnten Abgabe befreit.

Art. 34 01/01/2008 31/12/3025

1000 0 Nicht abgabepflichtige Abfälle Art. 20 Abs. 1 01/01/2010 31/12/3025

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2017/32140]
Lijst met het bedrag van de belastingen op afvalstoffen en de vrijstellingen toepasselijk van 1 januari 2018 tot

31 december 2018 zoals aangepast aan de schommelingen van het indexcijfer van de consumptieprijzen
overeenkomstig artikel 45 van het fiscaal decreet van 22 maart 2007 tot bevordering van afvalpreventie
en -valorisatie in het Waalse Gewes

Code belas-
tingsvoet Tarief Tekst Omschrijving Begin

datum
Afgifte
datum

DANG 256,19 Gevaarlijke afvalstoffen Art. 38 01/01/2018 31/12/2018

MDND 256,19 Gemengde gevaarlijke en ongevaarlijke afval-
stoffen Art. 38 01/01/2018 31/12/2018

NDAN 64,05 Ongevaarlijke afvalstoffen Art. 38 01/01/2018 31/12/2018

0110 115,4 Afvalstoffen Art. 5. § 1 01/01/2018 31/12/2018

0311 192,14 Ongevaarlijke afvalstoffen niet toegelaten in
technische ingravingscentra Art. 5. § 2 01/01/2018 31/12/2018

0312 768,56 Gevaarlijke of brandbare afvalstoffen niet toe-
gelaten in technische ingravingscentra Art. 5. § 2 01/01/2018 31/12/2018

0421 28,85 Afval van thermische processen (cf. Art. 6 § 1
lid 1). Art. 6 § 1 lid 1 01/01/2018 31/12/2018

0422 17,31 Afval uit de afbraak van autowrakken en
schroot Art. 6 § 1 lid 4). Art. 6 § 1 lid 4 01/01/2018 31/12/2018

0423 18,46
Niet inerte resten van glasrecyclingseenheden
die gebruik maken van selectief ingezameld
glas voor de productie van nieuw glas (cf.
Art. 6 § 1 lid 3).

Art. 6 § 1 lid 3 01/01/2018 31/12/2018

0425 3,46 Saneringsafval (cf. Art. 6 § 1 lid 5) Art. 6 § 1 lid 5 01/01/2018 31/12/2018

0426 3,46
Andere resten uit vergunde grondsanerings-
centra dan die gronden bedoeld in 10° (cf. Art.
6 § 1 lid 6).

Art. 6 § 1 lid 6 01/01/2018 31/12/2018

0427 3,46

Afval uit de vervaardiging van glasvezels,
afval uit de bedding, oevers en bijhorigheden
van waterlopen en -vlakken, afval uit de
behandeling van water om het drinkbaar te
maken, jarosiet en goethiet, ganggesteente van
mangaanerts (cf. Art. 6 § 1 lid 7)

Art. 6 § 1 lid 7 01/01/2018 31/12/2018

0428 3,46
Afval die fosfogips, slib van sodafabrieken,
slib van de zuivering van zoutoplossingen van
minerale stoffen en mijnafval bevat (cf. Art. 6 § 1
lid 8).

Art. 6 § 1 lid 8 01/01/2018 31/12/2018

0429 3,46

Slib of vaste resten van de vervaardiging van
gerecycleerde papierbrij uit bedrijven die
papier- en kartonafval gedeeltelijk of geheel
als grondstof gebruiken voor de productie van
nieuw papier en karton (cf. Art. 6 § 1 lid 9).

Art. 6 § 1 lid 9 01/01/2018 31/12/2018

0430 0,29
Niet verontreinigde gronden en inerte afval uit
de recyclingscentra toegelaten in technische
ingravingscentra van klasse 3. (cf. Art. 6 § 1 lid
10)

Art. 6 § 1 lid 10 01/01/2018 31/12/2018

0431 0 Absesthoudende afvalstoffen Art. 6 § 1 lid 11) Art. 6 § 1 lid 11 01/01/2018 31/12/2018

0432 20,77 Resten van processen door inertage of stabili-
sering (cf. Art. 6 § 1 lid 2). Art. 6 § 1 lid 2 01/01/2018 31/12/2018

0433 23,08 Gevaarlijke afvalstoffen niet toegelaten in tech-
nische ingravingscentra Art. 6 § 1 lid 12) Art. 6 § 1 lid 12 01/01/2018 31/12/2018
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Code belas-
tingsvoet Tarief Tekst Omschrijving Begin

datum
Afgifte
datum

0434 63,47 Niet-brandbare afvalstoffen Art. 6 § 1 lid 13) Art. 6 § 1 lid 13 01/01/2018 31/12/2018

0499 0 Hulpmiddelen, reagensen van processen door
inertmaking of stabilisering Art. 4 lid 2. 01/01/2018 31/12/2018

0501 0
Producten uit baggerwerken uitgevoerd voor
rekening van het Waalse Gewest en openbare
instellingen die onder het Waalse Gewest
ressorteren

Art. 6 § 3 01/01/2018 31/12/2018

0502 0 Substitutie Art. 3 lid 2. 01/01/2018 31/12/2018

0601 11,76 Verbranding van ongevaarlijke afvalstoffen met
warmteterugwinning Art. 10 § 1 lid 1 01/01/2018 31/12/2018

0602 65,43 Verbranding van ongevaarlijke afvalstoffen zon-
der warmteterugwinning Art. 10 § 2 lid 2 01/01/2018 31/12/2018

0603 192,14 Niet toegelaten verbranding van ongevaarlijke
afvalstoffen Art. 10. § 2 01/01/2018 31/12/2018

0701 32,13 Verbranding van gevaarlijke afvalstoffen met
warmteterugwinning Art. 11 § 1 lid 1 01/01/2018 31/12/2018

0702 78,24 Verbranding van gevaarlijke afvalstoffen zon-
der warmteterugwinning Art. 11 § 1 lid 2. 01/01/2018 31/12/2018

0703 768,56 Niet toegelaten verbranding van gevaarlijke
afvalstoffen Art. 11. § 2 01/01/2018 31/12/2018

0801 0 Verbranding van ziekenhuis- en gezondheids-
zorgafval Art. 12 lid 1. 01/01/2018 31/12/2018

0802 2,31
Verbranding van afval uit grondsaneringshan-
delingen die zijn goedgekeurd door de amb-
tenaren die de Regering aanwijst of door de
Regering zelf met warmteterugwinning.

Art. 12 lid 2 01/01/2018 31/12/2018

0803 3,46
Verbranding van afval uit grondsaneringshan-
delingen die zijn goedgekeurd door de amb-
tenaren die de Regering aanwijst of door de
Regering zelf zonder warmteterugwinning.

Art. 12 lid 2. 01/01/2018 31/12/2018

0804 8,23
Afvalstoffen bedoeld in Art. 10, § 1e,lid 1,
verbrand op de plaats waar ze geproduceerd
worden mits inachtneming van 3 voorwaar-
den (cf. Art. 12 lid 3.)

Art. 12 lid 3 01/01/2018 31/12/2018

0805 22,49
Afvalstoffen bedoeld in Art. 11, § 1, lid 1,
verbrand op de plaats waar ze geproduceerd
worden mits inachtneming van 3 voorwaar-
den (cf. Art. 12 lid 3.)

Art. 12 lid 3 01/01/2018 31/12/2018

0899 0 Substitutie Art. 8 lid 2 01/01/2018 31/12/2018

0900 0 Coverbranding van gevaarlijke afvalstoffen: Art. 13 01/01/2008 31/12/3025

0901 10,03 Coverbranding van gevaarlijke afvalstoffen: Art. 16. § 1. 01/01/2018 31/12/2018

0902 0,58
Coverbranding van gevaarlijke afval uit grond-
saneringshandelingen die zijn goedgekeurd
door de ambtenaren die de Regering aanwijst
of door de Regering zelf

Art. 16 § 1 lid 2. 01/01/2018 31/12/2018

0903 7,02

Voor de afvalstoffen die medeverbrand wor-
den op de plaats waar ze geproduceerd wor-
den als de volgende cumulatieve voorwaar-
den vervuld zijn: 1° de afvalstoffen worden
door hun producent medeverbrand in een
installatie die voldoet aan de geldende milieu-
voorschriften betreffende coverbranding van
afval; 2° de coverbrandingsinstallatie is hoofd-
zakelijk bestemd voor het beheer van die
afvalstoffen.

Art. 16 § 1 lid 3 01/01/2018 31/12/2018

0904 768,56 Coverbranding van niet toegelaten gevaarlijke
afvalstoffen Art. 16 § 2 01/01/2018 31/12/2018

0905 0

De belasting bedoeld in hoofdstuk IV is niet
van toepassing op de belastingplichtige die
vooraf met de Regering een handvest inzake
duurzaam afvalbeheer in het Waalse Gewest
heeft gesloten.

Art. 34 01/01/2008 31/12/3025

1000 0 Niet belaste afvalstoffen Art. 20 lid 1 01/01/2010 31/12/3025
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PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS
WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Universités - Hautes Ecoles - Facultés

Universiteiten - Hogescholen - Faculteiten

Université de Mons

Thèse de doctorat en Sciences de l’Ingénieur et Technologie

M. GERVASI, Julien défendra, en séance publique, le vendredi
19 janvier 2018, à 10 heures, à la salle académique (boulevard Dolez 31,
à Mons), sa thèse de doctorat intitulée :

« Conception d’un procédé photocatalytique d’élimination de micro-
polluants organiques persistants (MOPs) en vue de l’application de
potabilisation des eaux naturelles ».

(13564)

Ruimtelijke Ordening

Stad Beringen

Bekendmaking openbaar onderzoek

Het college van burgemeester en schepenen brengt ter kennis dat de
gemeenteraad in zitting van 11 december 2017 het plan van de
gedeeltelijke afschaffing van buurtweg 129, buurtweg 1 en voetweg 174,
Atlas de Buurtwegen Beverlo principieel heeft goedgekeurd. Het
openbaar onderzoek loopt van 31 december 2017 tot 29 januari 2018.
Het ontwerp ligt gedurende deze periode ter inzage op de infobalie
gronden van de stad, Mijnschoolstraat 88, 3580 Beringen en kan tevens
worden geraadpleegd op de website van de stad onder ″bestuur en
beleid - bekendmaking - openbare onderzoeken″. Opmerkingen en
bezwaren moeten uiterlijk de laatste dag van het openbaar onderzoek,
per aangetekende brief, worden toegestuurd aan het college van
burgemeester en schepenen, Mijnschoolstraat 88, te 3580 Beringen of
tegen ontvangstbewijs, uiterlijk op 29 januari 2018, worden bezorgd aan
de infobalie gronden.

(13557)

Gemeente Aalter

Ontwerptracé en rooilijnplan wegenis Raasakker

De gemeenteraad heeft op 20 november 2017 het ontwerptracé en
rooilijnplan nieuwe wegenis Raasakker in Aalter voorlopig vastgesteld
conform de bepalingen van artikel 9 §1 van het decreet van 8 mei 2009
betreffende de vaststelling en de realisatie van de rooilijnen.

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 9, § 2 van het decreet van
8 mei 2009 betreffende de vaststelling en de realisatie van de rooilijnen
onderwerpt het college van burgemeester en schepenen het rooilijnplan
aan een openbaar onderzoek.

Het openbaar onderzoek start op 2 januari 2018 en sluit op
1 februari 2018. Gedurende deze termijn ligt het rooilijnplan van de
nieuwe weg ter inzage van de bevolking in het gemeentehuis van
Aalter en dit tijdens de openingsuren.

Een rooilijn heeft ook gevolgen voor werken en handelingen waar-
voor geen stedenbouwkundige vergunning is vereist rekening
houdende met de bepalingen van artikel 16 vierde lid van het decreet
van 8 mei 2009 houdende de vaststelling en de realisatie van de
rooilijnen.

Eventuele opmerkingen en bezwaren kunnen uiterlijk de laatste dag
van de termijn van het openbaar onderzoek toegezonden worden bij
een ter post aangetekende brief afgegeven tegen ontvangstbewijs aan
het gemeentebestuur van Aalter, p.a. Europalaan 22.

(13565)

Gemeente Aalter

Ontwerptracé en rooilijnplan verkaveling Sint-Jozefstraat

De gemeenteraad heeft op 20 november 2017, het ontwerptracé en
rooilijnplan verkaveling Sint-Jozefstraat gelegen in Aalter voorlopig
vastgesteld conform de bepalingen van artikel 9, § 1 van het decreet
van 8 mei 2009 betreffende de vaststelling en de realisatie van de
rooilijnen.

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 9, § 2 van het decreet van
8 mei 2009 betreffende de vaststelling en de realisatie van de rooilijnen
onderwerpt het college van burgemeester en schepenen het rooilijnplan
aan een openbaar onderzoek.

Het openbaar onderzoek start op 2 januari 2018 en sluit op
1 februari 2018. Gedurende deze termijn ligt het rooilijnplan van de
nieuwe weg ter inzage van de bevolking in het gemeentehuis van
Aalter en dit tijdens de openingsuren.

Een rooilijn heeft ook gevolgen voor werken en handelingen waar-
voor geen stedenbouwkundige vergunning is vereist rekening
houdende met de bepalingen van artikel 16 vierde lid van het decreet
van 8 mei 2009 houdende de vaststelling en de realisatie van de
rooilijnen.

Eventuele opmerkingen en bezwaren kunnen uiterlijk de laatste dag
van de termijn van het openbaar onderzoek toegezonden worden bij
een ter post aangetekende brief afgegeven tegen ontvangstbewijs aan
het gemeentebestuur van Aalter, p.a. Europalaan 22.

(13566)

Gemeente Gingelom

Onderzoek de commodo et incommodo

Het college van burgemeester en schepenen van de gemeente
Gingelom maakt bekend dat er een onderzoek de Commodo et Incom-
modo geopend is nopens het besluit van de gemeenteraad van
Gingelom van 12 december 2017 houdende de wijziging (verbreding)
Buurtweg nr. 27 Gingelom en Buurtweg nr. 30 Niel.

Het openbaar onderzoek heeft plaats van 4 januari 2018 tot en met
2 februari 2018. De bundel ligt gedurende voormelde termijn ter inzage
in het gemeentehuis, tijdens de openingsuren.

U kunt bezwaren of opmerkingen over deze aanvraag schriftelijk
indienen bij het college van burgemeester en schepenen tot en met
2 februari 2018, om 11 uur.

Gingelom, 4 januari 2018.
(13619)
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Gemeente Boutersem

Rooilijn- en innameplan Fietssnelweg

Het college van burgemeester en schepenen van de gemeente
Boutersem brengt ter kennisgeving, overeenkomstig het decreet van
8 mei 2009 houdende vaststelling en realisatie van rooilijnen, dat het
rooilijnplan van de fietssnelweg (grens Bierbeek - Boststraat) definitief
werd vastgesteld door de gemeenteraad in zitting van
30 november 2017.

(13617)

Places vacantes

Openstaande betrekkingen

UZ Gent

Het UZ GENT zoekt momenteel :

Sector Kritieke Diensten

- Twee adjunct-kliniekhoofden bij de dienst Intensieve Zorgen

- Eén resident of adjunct-kliniekhoofd bij de dienst Anesthesie

Sector Man, Vrouw, Kind

- Eén resident of adjunct-kliniekhoofd of kliniekhoofd bij de dienst
Neonatale Intensieve Zorg

Sector Beweging

- Eén resident of adjunct-kliniekhoofd bij de dienst Orthopedie en
Traumatologie

- Eén resident bij de dienst Orthopedie en Traumatologie

Sector Metabole en Cardiovasculaire Aandoeningen

- Eén resident bij de dienst Cardiologie

- Eén resident of adjunct-kliniekhoofd of kliniekhoofd bij de dienst
Algemene Inwendige Ziekten

Sector Bloed, Ademhaling en Spijsvertering

- Eén resident of adjunct-kliniekhoofd bij de dienst Maag-, Darm- en
Leverziekten

Verlenging uiterste inschrijvingsdatum voor onderstaande vacatures
bij het UZ GENT die gepubliceerd werden in het Belgisch Staatsblad van
06.11.2017

Sector Hoofd, Hals en Zenuwstelsel

- Eén resident bij de dienst Hematologie

Klinisch Ondersteunende Sector

- Eén resident bij de dienst Vasculaire en Interventionele Radiologie

De uiterste inschrijvingsdatum : dinsdag 30 januari 2018.

Voor de uitbouw van een loopbaan in het UZ Gent is naast de
klinische werkzaamheden het wetenschappelijk onderzoek en het
behalen van een doctoraat in de medische wetenschappen van groot
belang.

Interesse?

Alle informatie (een uitgebreide functiebeschrijving, de bijkomende
voorwaarden, contactpersonen voor meer informatie en de mogelijk-
heid tot inschrijving) vind je terug op www.uzgent.be

(13618)

UZ Gent

Het UZ GENT zoekt momenteel : Stafmedewerker Strategische
Beleidscel.

Uiterste inschrijvingsdatum : 26 januari 2018.

Interesse?
Alle informatie (een uitgebreide functiebeschrijving, de bijkomende

voorwaarden, contactpersonen voor meer informatie en de mogelijk-
heid tot inschrijving) vind je terug op www.uzgent.be/jobs

(13620)

ECOLE SUPERIEURE DES ARTS SAINT-LUC DE TOURNAI
Enseignement supérieur artistique de type court

Appel aux candidatures pour les emplois vacants des fonctions
à pourvoir dans l’enseignement libre subventionné

ANNEE ACADEMIQUE 2017/2018

1. Le présent appel est lancé conformément :

Aux dispositions de l’article 355 du décret du 20 décembre 2001
fixant les règles spécifiques à l’Enseignement supérieur artistique
organisé en écoles supérieures des arts (organisation, financement,
encadrement, statut des personnels, droits et devoirs des étudiants)

Au décret du 20 juin 2008 relatif aux membres du personnel
administratif des Ecoles Supérieures des Arts subventionnées par la
Communauté Française

2. Ces emplois sont accessibles à :

Toute personne extérieure à l’établissement qui répond au profil
recherché du point 4 et aux conditions requises du point 5.

Et,

Pour le poste de Coordinateur Qualité (cf Décret 20.12.2001) :

Un membre du personnel engagé à titre définitif par changement
d’affectation, par mutation ou extension de charge

Un membre du personnel temporaire engagé à durée indéterminée
par extension de charge et aux candidats à un engagement à titre
temporaire qui répondent aux conditions citées au point 5 du présent
appel

Pour le poste de Conseiller Académique (cf Décret programme du
19.07.2017) :

Un membre du personnel enseignant, engagé ou désigné à titre
temporaire ou à titre définitif, déchargé en tout ou partie de sa fonction
enseignante

Un membre du personnel administratif, engagé ou désigné à titre
temporaire ou nommé à titre définitif

Un membre du personnel, enseignant ou administratif, engagé sous
contrat de travail régi par les dispositions de la loi du 3 juillet 1978.

Les notions d’emploi vacant, mutation, extension de charge, change-
ment d’affectation sont définis à l’article 62 du décret du
20 décembre 2001.

3. Les emplois vacants à pourvoir visent :

des fonctions administratives telles que définies à l’article 3 du décret
du 20 juin 2008

4. Les emplois vacants (personnel administratif) en 2017/2018 à
l’Ecole Supérieure des Arts Saint-Luc de Tournai figurent ci-après :

Personnel administratif

ET 1

Coordinateur Qualité

L’Ecole Supérieure des Arts Saint-Luc de Tournai engage un coordi-
nateur ou coordinatrice Qualité pour accompagner le changement et
poursuivre la démarche Qualité.

Les missions :

Rendre compte de la Qualité des formations.
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Œuvrer à l’amélioration continue des pratiques.

Les objectifs de la démarche Qualité :

Puisque la Qualité est l’affaire de tous,

Initier des actions qui créent du lien (valeurs partagées) et du sens
(enjeux sociétaux).

Soutenir la concrétisation du plan d’amélioration concerté avec
toutes les parties prenantes (Pouvoir Organisateur, Direction, Ensei-
gnants, Etudiants, Professionnels).

Articuler les volets institutionnel et programmatique.

Veiller à l’efficacité de la communication interne et à l’attractivité de
l’école.

Créer des outils pertinents et utiles à la gouvernance de l’institution.

Animer le processus d’auto-évaluation des formations et la collecte
des feedback (enquêtes).

Constituer une base de données performante pour une prise de
décision éclairée des équipes.

Opter pour une approche appréciative et souple.

Echéancier à court terme :

Le Coordinateur devra établir le rapport de suivi Qualité en prévi-
sion de la visite des experts de l’Agence pour l’Evaluation de la Qualité
de l’Enseignement Supérieur.

Il s’agit d’actualiser les bonnes pratiques intégrant les recommanda-
tions des Experts de l’AEQES définies, en particulier, dans le Rapport
Final de synthèse ESA Saint-Luc Tournai 2012-2013 et, en général,
dans l’analyse transversale du cursus Arts plastiques, Visuels et de
l’Espace (2013).

Le profil recherché :

Connaissance de l’Enseignement Supérieur et intérêt manifeste pour
le domaine artistique.

Déjà sensibilisé à la démarche Qualité dans sa pratique profession-
nelle.

Compétences informatiques, rédactionnelles, analytiques, statisti-
ques.

Capacité d’écoute et de résolution de problème.

Créatif avec techniques d’animation (réunion, {)

Atouts supplémentaires :

Compétences pédagogiques et maîtrise des logiciels d’enquêtes.

La rémunération :

Barème 301 ou 501 selon le diplôme.

9 h.

ET 2

Conseiller Académique

L’Ecole Supérieure des Arts Saint-Luc de Tournai engage un
conseiller académique dans un contrat à durée déterminée, sécable en
quart temps, mi-temps, trois quart temps ou temps plein.

Ses missions :

Conformes aux dispositions du décret-programme du 19.07.17 :

Conseiller l’étudiant dans l’élaboration de son Programme Annuel
d’Etude (P.A.E.)

Prendre en charge la partie administrative de la gestion des P.A.E.

Soutenir le futur étudiant dans la constitution de son dossier de
valorisation des crédits déjà acquis ou de valorisation de ses savoirs
acquis par l’expérience professionnelle ou personnelle.

Permettre d’articuler au mieux les Unités d’Enseignement notam-
ment en fonction des prérequis et corequis.

Rédiger le rapport synthétique (sur les parcours académiques des
étudiants) adressé au Ministre de l’enseignement supérieur et à la
commission de l’aide à la réussite de l’ARES.

Le profil recherché :

Idéalement Diplômé d’un Master en lien avec les sciences de
l’éducation.

Habitué aux décrets qui régissent l’Enseignement Supérieur Artis-
tique belge.

Compétences informatiques pour s’adapter aux logiciels de gestion
des données étudiants (type Edumac, ProEco{)

Rémunération :

- Au regard des diplômes et suivant les barèmes en vigueur définis
par la F.W.B.

38 h

5. Conditions requises (art. 82, 357, 364, 365 du décret du
20 décembre 2001) :

Uniquement pour les candidats à une désignation à titre temporaire.

1. Etre Belge ou ressortissant d’un autre Etat membre de l’Union
européenne sauf dérogation accordée par le Gouvernement

2. Jouir des droits civils et politiques

3. Pour les fonctions administratives – fonction de niveau 1 : être
porteur d’un titre du niveau supérieur du troisième degré

4. Satisfaire aux dispositions légales et réglementaires relatives au
régime linguistique

5. Etre de conduite irréprochable

6. Forme de la candidature :

La demande sera rédigée sur feuille de format A4 d’après le ou les
modèle(s) approprié(s) reproduit en annexe.

La demande de candidature mentionnera :

L’emploi vacant sollicité repris au tableau ci-après (Ecole supérieure
des Arts, fonction, volume de la charge)

L’identité du candidat avec lettre de motivation

Curriculum Vitae intégrant :

Titres et expériences utiles (photocopie des diplômes, etc.)

Le relevé de ses diverses expériences professionnelles

Un extrait du casier judiciaire (modèle 2)

L’annexe 2 complété

L’attention des candidat(e)s est attirée sur le fait que les documents
susvisés sont réclamés en vue de contrôler s’ils remplissent les condi-
tions prescrites. Les documents à fournir seront annexés à la demande.

7. Introduction des candidatures :

Les personnes intéressées doivent impérativement adresser leur
candidature à : Ecole Supérieure des Arts Saint-Luc de Tournai, à
l’attention de M. Jean de MENTEN de HORNE, Président du Conseil
d’Administration, chaussée de Tournai 7, 7520 RAMEGNIES-CHIN

Au plus tard le : vendredi 19 janvier 2018, à 12 heures.

Sous peine de nullité, les candidatures doivent être introduites par
une lettre recommandée à la poste dans la forme et le délai fixés par le
présent appel.

Des précisions sur la nature du contrat peuvent être obtenues auprès
de Mme Laurence MOULIN au 069-25 03 66.

8. Forme et délais pour la présentation des candidatures en Commis-
sion de Recrutement.

Les candidatures aux fonctions du personnel administratif qui répon-
dent aux conditions fixées par l’article 3 du décret du 20 juin 2008 sont
examinées par la Commission de Recrutement qui sélectionne les
candidats retenus pour un entretien individuel.

La Commission de Recrutement remet un rapport motivé pour
chaque candidat au Conseil de Gestion Pédagogique. Le directeur
transmet le rapport accompagné de l’avis du Conseil de Gestion
Pédagogique au Pouvoir Organisateur.

ANNEXE 2

Ecole Supérieure des Arts sollicitée : SAINT-LUC Tournai

Modèle de demande dans un emploi vacant pour l’année acadé-
mique 2017/2018

Voir http ://stluc-sup-tournai.be
http ://emplois-esa.saintluctournai.be

(13621)
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Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Devant Me Christian BOVY, notaire associé de la société civile ayant
emprunté la forme d’une société privée à responsabilité limitée
« Christian BOVY & Sabrina LONNOY, notaires associés» ayant son
siège social à Comblain-au-Pont, quai de l’Ourthe 30, inscrite au
registre des personnes morales de Huy sous le numéro 0672.987.483, en
date du 12 décembre 2017, a comparu M. REMY, Julien Karl Walter José,
né à Liège le vingt-quatre décembre mil neuf cent quatre-vingt-six,
NN 86.12.24-281.16, célibataire, domicilié à 4170 Comblain-au-Pont, rue
de l’Eglise 24, bte 2. NN : 86.12.24-281.16.

Le comparant nous a déclaré, accepter sous bénéfice d’inventaire la
succession de Mme REMY, Jacqueline Bernadette Jeanine Marie Cécile,
née à Rocourt le 5 avril 1963, divorcée en premières noces de M. BRISY,
Joseph Albert Ghislain, domiciliée à 4170 Comblain-au-Pont, rue de
l’Eglise 24R, est décédée à Comblain-au-Pont le 13 septembre 2016.
NN : 63.04.05-278.50.

Le comparant a fait élection de domicile en l’étude de Me Christian
BOVY et Me Sabrina LONNOY, notaire associés, à Comblain-au-Pont.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion aux notaires BOVY et LONNOY précités.

Pour extrait conforme : le notaire BOVY.
(13567)

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire d’une succes-
sion.

Devant Me Sabrina LONNOY, notaire, à Comblain-au-Pont, associé
de la société civile ayant emprunté la forme d’une société privée à
responsabilité limitée « Christian BOVY & Sabrina LONNOY, notaires
associés» ayant son siège social à Comblain-au-Pont, quai de
l’Ourthe 30, en date du 14 décembre 2017, ont comparu :

Mme HERMESSE, Josiane Louise Nicole Joséphine, née à Rocourt le
7 avril 1962, domiciliée à 4920 Aywaille, rue du Chalet 2/1,

M. HERMESSE, Serge Alain Julien Joseph, né à Dinant le
22 octobre 1974, domicilié en France, 13640 La Roque-D’Anthéron,
Cours Foch 22, représenté par sa sœur, HERMESSE, Josiane, en vertu
d’une procuration signée le 8 décembre 2017.

M. HERMESSE, Alain Julien Louis, né à Romsée le 8 octobre 1964,
domicilié à 4500 Huy, rue Sous-le-Château 75, bte 2, représenté par son
administrateur provisoire, Me CHAPELIER, Joël, avocat, ayant son
cabinet à 4000 Liège, rue Vandersnoeck 31, agissant en vertu d’une
autorisation délivrée le 12 décembre 2017, par le juge de paix de Huy 1.

Afin d’accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de leur mère,
Mme HERENS, Nicole Marie Louise, née à Warsage le 1er juin 1939,
veuve, domiciliée à 4030 Liège (Grivegnée), voie Mélotte 46, bte 1,
décédée à Liège le 26 septembre 2017.

Les comparants ont fait élection de domicile en l’étude de Maîtres
Christian BOVY et Sabrina LONNOY, notaires associés à Comblain-au-
Pont.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion aux notaires BOVY et LONNOY précités.

Pour extrait conforme : le notaire BOVY.
(13568)

L’an 2017, le 18 décembre en l’étude de Me Renaud GREGOIRE,
notaire associé, à Moha/Wanze.

Mme DEQUINZE, Valérie Jacqueline Josette Marie, née à Huy le
cinq mai mil neuf cent quatre-vingt (NN 80.05.05-052.58), veuve de
M. CATHELYNS, Benoit, domiciliée à (5530) Yvoir, rue Ry-d’Août 1,
agissant en sa qualité d’administrateur légal des biens de ses deux
enfants mineurs étant : Mlle CATHELYNS, Margot Aurélie Stéphanie,
née à Huy le sept février deux mille huit (NN 08.02.07-088.10),
célibataire, domiciliée à (5530) Yvoir, rue Ry-d’Août 1 et
Mlle CATHELYNS, Eléa Josette Simone, née à Huy le
vingt-quatre février deux mille quinze (NN 15.02.24-036.87), célibataire,
domiciliée à (5530) Yvoir, rue Ry-d’Août 1 et autorisée par ordonnance
du juge de paix du canton de Beauraing-Dinant-Gedinne, daté du
28 novembre 2017.

Laquelle comparante a déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire
pour compte de ses enfants la succession de M. CATHELYNS, Benoit
Michel, né à Le Hestre le vingt-quatre avril mil neuf cent septante-six
(NN 76.04.24-189.36), époux en secondes noces de Mme DEQUINZE,
Valérie, domicilié en dernier lieu à à (5530) Yvoir, rue Ry-d’Août 1 et
décédé à Yvoir le vingt-neuf août deux mille dix-sept.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me GREGOIRE, notaire, à 4520 Wanze, rue de Bas-Oha 252A où les
légataires et créanciers sont invités à faire valoir leurs droits par
recommandé dans les trois mois de la présente insertion.

Renaud GREGOIRE, notaire associé.
(13569)

D’un acte reçu par le notaire Valérie Depouhon, de résidence à
Trazegnies, le 13 décembre 2017, il résulte que Mme PIRET, Marjorie,
née à La Louvière le 5 décembre 1979, célibataire, domiciliée à
7170 Manage (La Hestre), rue Ferrer 172B, a déclaré ACCEPTER SOUS
BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de M. PIRET, Willy Georges
Ghislain, né à Forchies-la-Marche le 20 décembre 1945, (registre
national des personnes physiques numéro 45.12.20-159.76), veuf de
Mme BAURAIN, Nicole, domicilié à 6183 Courcelles (Trazegnies), rue
du Cadet 23, décédé à La Louvière le 2 août 2017. Election de domicile
a été faite au domicile de Mme PIRET, Marjorie, à 7170 Manage (La
Hestre), rue Ferrer 172B. Les créanciers et légataires sont invités à faire
connaître leurs droits par avis recommandé, au domicile élu, dans les
trois mois de la présente insertion.

Valérie DEPOUHON, notaire.
(13570)

D’un acte reçu par le notaire Pierre-Olivier LOIX, à Tournai, le
7 décembre 2017, il résulte que Mme ROMMENS, Jeannine Marie, née
à Lille le vingt novembre mil neuf cent vingt-huit, domiciliée à
7500 Tournai, chaussée du Pont Royal 45, représentée par Me Martine
VLOEBERGS, avocat, à Tournai agissant en sa qualité d’administratrice
provisoire, suivant ordonnances de M. le juge de paix du second canton
de Tournai des 12 septembre 2016 et 4 avril 2017.

A déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
M. LAIGNEAUX, Jean Georges Ghislain, né à Baugnies le
quatre janvier mil neuf cent vingt-sept, en son vivant, domicilié à
Tournai, chaussée du Pont Royal 45, décédé à 7500 Tournai le
vingt février deux mil dix-sept.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandés dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion en l’étude du notaire Pierre-Olivier LOIX, à
7500 Tournai, Quai Sakharov 7.

(Signé) Pierre-Olivier LOIX, notaire.
(13571)
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Notaris Francis Vlegels, met standplaats te Ingelmunster, verklaart
op 15 december 2017, een akte verleden te hebben houdende de
aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving van de nalaten-
schap door mevrouw Dobbels, Maria Germana, geboren te Ingelmun-
ster op 22 november 1920, wonende te 8860 Lendelede, Izegem-
sestraat 14, vertegenwoordigd door haar bewindvoerder, daartoe
gemachtigd blijkens beschikking van de vrederechter van het kanton
Izegem, erfgerechtigde in de nalatenschap van de heer Dobbels, Leon
Gaston, geboren te Ingelmunster op 17 juli 1927 en laatst in levende
wonende te 8770 Ingelmunster, Beelshoek 10. De heer Dobbels, Leon is
testamentloos als kinderloze weduwnaar overleden te 8770 Ingelmun-
ster op 17 maart 2017.

Overeenkomstig artikel 793 van het Burgerlijk wetboek, worden de
schuldeisers en legatarissen van de erflater verzocht hun rechten te
doen kennen bij aangetekend bericht aan de gekozen woonplaats van
de comparant, binnen een termijn van drie maanden te rekenen vanaf
de datum van de bekendmaking van de aanvaarding onder voorrecht
van boedelbeschrijving bij wijze van mededeling in het Belgisch Staats-
blad.

Francis Vlegels, notaris.
(13572)

Op 18/12/2017, werd voor notaris Philippe Verlinden, te Rijkevorsel,
de akte aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving verleden
door mevrouw VERSCHUEREN, Lien Lisette Marcel, geboren te Turn-
hout op 10/10/1998, wonende te 2320 Hoogstraten, Bosloopstraat 4;
optredend in persoonlijke naam en mevrouw JACOBS, Els Cornelia
Alfons, geboren te Turnhout op 02/09/1974, wonende te 2340 Beerse,
Hazenstraat 16, optredend als wettelijke vertegenwoordiger van haar
minderjarige dochter, mejuffrouw VERSCHUEREN, Sterre, geboren te
Turnhout op 25/08/2003, wonende te 2340 Beerse, Hazenstraat 16, voor
de nalatenschap van de heer VERSCHUEREN, Steven Victor Gustaaf
Sophia, geboren te Turnhout op 14/08/1972, laatst wonende te
2340 Beerse, Hazenstraat 16, overleden te Rijkevorsel op 08/05/2017.
De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de drie
maanden vanaf publicatie in het Belgisch Staatsblad, hun rechten bij
aangetekend schrijven te doen kennen op het kantoor van notaris
Philippe Verlinden, te 2310 Rijkevorsel, Sint Lenaartsesteenweg 53,
waar woonstkeuze werd gedaan.

Philippe Verlinden, notaris.
(13573)

Op 18 december 2017, heeft mevrouw Maria Ludovica Kets, geboren
op 29 november 1946 te Nijlen (Kessel), wonende te 2560 Nijlen
(Kessel), Kessel-Dorp 51, bus 102, bij akte verleden voor notaris Brigitte
Cuvelier, te Berlaar, de verklaring van aanvaarding onder voorrecht
van boedelbeschrijving afgelegd voor de nalatenschap van de heer
Gustaaf Emiel Kets, geboren op 18 juli 1930 te Nijlen, in leven laatst
wonende te 2560 Nijlen (Kessel), Gasthuisstraat 10, en overleden te
Nijlen op 6 augustus 2017.

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van de notaris Brigitte
Cuvelier, te Berlaar, Markt 85.

Bij deze worden de schuldeisers en legatarissen verzocht, bij aange-
tekend bericht aan het kantoor van notaris Brigitte Cuvelier, te Berlaar,
Markt 85, hun rechten te doen kennen binnen de drie maanden te
rekenen vanaf de datum van bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Brigitte Cuvelier, notaris.
(13574)

Bij verklaring van aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving, de dato 18 december 2017, afgelegd voor notaris Jessica
VERHAEGHE, te Gistel, hebben :

1. mevrouw VANHENCXTHOVEN, Diana Maria Margaretha, (rijks-
registernummer 46.05.24-240.41), geboren te Oostende op 24 mei 1946,
weduwe van de heer DESPLENTER, Yvan Albert Maurice, thans
ongehuwd en zonder verklaring van wettelijke samenwoning,
wonende te 8300 Knokke-Heist, Ierspad 1;

2. mevrouw DESPLENTER, Anniek Margaretha Agnes (rijksregister-
nummer 69.05.15-168.90), geboren te Gent op 15 mei 1969, echt-
gescheiden, thans ongehuwd en zonder verklaring van wettelijke
samenwoning, wonende te 9000 Gent, Brouwersstraat 5/0006;
verklaard de nalatenschap van de heer DESPLENTER, Yvan Albert

Maurice, (rijksregisternummer 35.02.11-217.08), geboren te Dentergem
op 11 februari 1935, echtgenoot van mevrouw VANHENCXTHOVEN,
Diana Maria Margaretha, met wie hij gehuwd was onder het stelsel van
scheiding van goederen ingevolge vonnis van de rechtbank van eerste
aanleg te Kortrijk op 28 juni 1973, gevolgd door vereffening-verdeling
van de vroeger tussen hen bestaande gemeenschap, bij akte verleden
voor notaris Luc Verhelst, te Dentergem, op 7 mei 1974, laatst wonende
te 8300 Knokke-Heist, Ierspad 1, overleden te Knokke-Heist op
19 april 2017, te AANVAARDEN ONDER VOORRECHT VAN
BOEDELBESCHRIJVING.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht hun rechten te
doen kennen, binnen de 3 maanden te rekenen vanaf deze bekendma-
king in het Belgisch Staatsblad, bij aangetekend schrijven gericht aan de
wettelijke vertegenwoordiger van de erfgenamen op hun voormeld
adres.

Namens comparanten, Jessica VERHAEGHE, notaris.
(13575)

Renonciation aux successions
Code civil - article 784

Verwerping nalatenschap
Burgerlijk Wetboek - artikel 784

Devant nous, Thierry LANNOY, notaire, dont l’étude est sise à
6000 Charleroi, rue Emile Tumelaire 23, en date du 13/12/2017,
M. BERNARD, Daniel Charles Léon, né à Charleroi le quatorze août mil
neuf cent cinquante-neuf, veuf, domicilié à Ham-sur-Heure-Nalinnes
(Nalinnes), chemin des Goutteaux 10, a déclaré renoncer à la succession
de Mme DELARGE, Myriam Josée Nicole, née à Liège le neuf août mil
neuf cent cinquante-sept, épouse du comparant, domiciliée à 4900 Spa,
avenue Reine Astrid 54, bte 5.2, décédée à Spa le vingt-
sept octobre deux mille dix-sept. Il s’agit d’une renonciation à succes-
sion gratuite visée à l’article 784, al. 3 C. civ.

Thierry Lannoy, notaire.
(13576)

Devant nous, Thierry LANNOY, notaire dont l’étude est sise à
6000 Charleroi, rue Emile Tumelaire 23, en date du
quinze décembre 2017, Mme VAN HAESBROECK, Jeannine Gustavine
Ghislaine, née à Gilly le dix-sept septembre mille neuf cent cinquante-
quatre, mariée à M. Massaux, Alain Victor Ghislain, domiciliée à
6061 Charleroi (Montignies-sur-Sambre), rue Longuebourse 19, a
déclaré renoncer à la succession de M. VAN HAESBROECK, Joseph, né
à Lodelinsart le dix-huit janvier mil neuf cent vingt-trois, veuf de
Mme GREVILLE, Marie Louise, époux en secondes noces de
Mme LAIME, Elisabeth Denise, domicilié dernièrement de son vivant à
59150 Wattrelos (France), rue Jules Guesde 259 (résidence La
Houzarde), décédé à Roubaix (France), le dix-sept mars deux mille
douze. Il s’agit d’une renonciation à succession gratuite visée à
l’article 784, al. 3 C. civ.

Thierry Lannoy, notaire.
(13577)

Déclaration de renonciation à succession : suivant acte reçu par
Me Paul Etienne CULOT, notaire à Belœil, en date du 6 décembre 2017 :
1. M. CUBAT, Ruddy Jacques Robert, né à Mons le 28 octobre 1956
(NN 56.10.28-121.91), époux de Mme Ginette MOYART, domicilié à
7970 Belœil, rue de Mons 50 et

2. Mme CUBAT, Alysson Micheline Valérie, née à Belœil le
16 janvier 1984 (NN 84.01.16-064.63), cohabitante de M. LESSINES,
Anthony, demeurant à Dour, rue du Marche 50.
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ONT déclaré renoncer à la succession de leur père et grand-père
M. CUBAT, Jacques André, né à Herchies le 8 mars 1933 (NN 33.03.08-
039.47), divorcé non remarié, domicilié à 7380 Quiévrain, rue des
Wagnons 78, est décédé à Saint-Ghislain le 14 octobre 2017.

Il s’agit d’une renonciation gratuite visée à l’article 784, al. 3 du Code
civil, les personnes renonçant ayant déclaré sur l’honneur qu’à leur
connaissance l’actif net de la succession ne dépasse pas cinq mille euros.

Paul Etienne CULOT, notaire.
(13578)

Aux termes d’un acte de son ministère en date du 11 décembre 2017,
Me Paul Etienne CULOT, notaire, à 7970 Belœil, rue des Viviers
au Bois 137, a reçu la renonciation à succession de M. Jacques Michel
WERY, né à Saint-Nicolas le 1er mars 1945 (NN 45.03.01-033.30), veuf
de Mme DERUDDER, Nadine, en son vivant domicilié à 7950 Chièvres,
Logis Militaire 30, décédé à Ath le 25 juillet 2016 par M. Gaëtan Jacques
Bernard WERY, NN 74.11.24-187.45, né à Maisières le 24 novembre 1974,
domicilié à 7973 Stambruges, rue Hector Fontaine 45. La présente
déclaration de renonciation sera publiée par mention au Moniteur belge
conformément à l’article 784 alinéa 2 du Code civil.

Paul Etienne Culot, notaire.
(13579)

Aux termes de mon acte du 6 décembre 2017, Mme SCARDINA,
Sophie (numéro national : 78.08.16-270.71), née à Namur le
16 août 1978, célibataire, domiciliée et demeurant à 5644 Mettet
(Ermeton-sur-Biert), rue d’Anthée 69A.

Déclarant ne pas avoir fait de déclaration de cohabitation légale à ce
jour.

Laquelle nous déclare agir en son nom personnel.

A déclaré renoncer purement et simplement à la succession ordinaire
du de cuius de M. SCARDINA, Alfio (Numéro national : 50.05.03-
059.63), né à Adrano (Italie) le 3 mai 1950, divorcé non remarié,
domicilié et demeurant en son vivant à 5001 Namur (Belgrade), rue
René Delory 13, est décédée à Namur le 28 octobre 2017.

L’actif net de la succession ne dépassait pas 5.000 euros, d’après les
déclarations des parties.

Pierre-Henri Grandjean, notaire.
(13580)

Aux termes de mon acte du 4 décembre 2017, Mme NOËL, Ariane
Marie (numéro national : 78.05.24-278.93), née à La Louvière le
24 mai 1978, divorcée non remariée, domiciliée et demeurant à
5570 Beauraing (Winenne), rue du Presbytère 1.

Déclarant ne pas avoir fait de déclaration de cohabitation légale à ce
jour.

Agissant au nom et pour le compte des ses deux enfants mineurs
d’âge sur lesquels elle exerce l’autorité parentale, étant :

1. Mlle HERMANS, Eléonord Sophie Elisabeth (numéro
national : 07.03.09-196.22), née à Lobbes le 9 mars 2007, domiciliée et
demeurant à 5570 Beauraing (Winenne), rue du Presbytère 1.

2. Mlle HERMANS, Elisa Eléonord Aurélie (numéro
national : 08.09.18-184.21), née à Lobbes le 18 septembre 2008, domici-
liée et demeurant à 5570 Beauraing (Winenne), rue du Presbytère 1.

Ont déclaré renoncer purement et simplement à la succession ordi-
naire du de cuius de M. HERMANS, Marc Bernard Vincent (Numéro
national : 70.03.15-059.12), né à Braine-le-Comte le 15 mars 1970,
divorcé en premières noces de Mme BINON, Jacqueline et secondes
noces de Mme NOEL, Ariane, domicilié dernièrement en son vivant à
5870 Viroinval (Vierves), Parc Résidentiel «La Jussière» 102, est décédé
à Chimay, le 16 novembre 2016.

L’actif net de la succession ne dépassait pas 5.000 euros, d’après les
déclarations des parties.

Pierre-Henri Grandjean, notaire.
(13581)

Aux termes d’un acte reçu le 19 décembre 2017, par Me Adrien
URBIN-CHOFFRAY, notaire associé, à Liège, il résulte que
1. Mme CHEVALIER, Patricia Monique Jacqueline Jenny Louise Maria,
née à Charleroi le 16 août 1960, divorcée en secondes noces de
M. GATER, Alave, sans déclaration de cohabitation légale, domiciliée à
4020 Liège, rue de Stavelot 14, bte 0021, représentée par son adminis-
trateur des biens, Me Olivier DEVENTER, avocat, à 4000 Liège, rue
Sainte-Walburge 462, désigné à cette fonction par ordonnance du juge
de paix du quatrième canton de Liège, le 4 mai 2016, et autorisé par
ordonnance du juge de paix du quatrième canton de Liège, le
18 octobre 2016, 2. Mlle GATER, Amatoullah Mohammed, née à Liège
le 23 décembre 1999, célibataire, sans déclaration de cohabitation légale,
domiciliée à 4020 Liège, rue de l’Amblève 6, bte 0002, représentée par
son père, M. GATER, Alave, domicilié à 4020 Liège, rue de
l’Amblève 6, bte 0002, et autorisé par ordonnance du juge de paix du
quatrième canton de Liège, le 30 octobre 2017, ont déclaré renoncer
purement et simplement à la succession légale et testamentaire de
M. CHEVALIER, Victor Guy Maurice Louis Pierre Ghislain, né à
Charleroi le 14 novembre 1936, divorcé en secondes noces de Mme
NAVEZ, Germaine, sans déclaration de cohabitation légale, domicilié à
4432 Ans, avenue de l’Energie 22, et décédé à Liège le 17 février 2016.

POUR EXTRAIT CONFORME : Adrien URBIN-CHOFFRAY, notaire
associé (suit la signature du notaire).

(13582)

ll résulte d’un acte reçu par le notaire Paul Dauwe, exerçant sa
fonction dans la société civile sous forme de société privée à responsa-
bilité limitée « Paul DAUWE & Thomas LICOPPE, notaires associés »,
ayant son siège à Auderghem, avenue des Paradisiers 24, le 08/12/17,
que M. LANGLET, Michaël, né à Etterbeek le 22 août 1990, numéro
national 90.08.22-411.02, domicilié à Auderghem, boulevard des Inva-
lides 156, bte 8, célibataire. A renoncé purement simplement à la
succession de M. LANGLET, Arsène Alphonse Jean, né à Watermael-
Boitsfort le 1er juin 1960, numéro national 60.06.01-236.39, en son vivant
domicilié à Machelen, Broekstraat 44, décédé à Woluwe-Saint-Lambert,
le 5 août 2017.

Les créanciers et légataires du défunt sont invités à faire connaître
par avis recommandé leurs droits dans un délai de 3 mois à compter
de la présente insertion, auprès du notaire associé Paul DAUWE,
avenue des Paradisiers 24, à 1160 Bruxelles, où élection de domicile est
faite par les héritiers pour l’exécution des présentes.

Paul Dauwe, notaire.
(13583)

Aux termes d’un acte reçu le 19 décembre 2017, par Me Sylvie
Wauters de Besterfeld, associé de la société « Laurent DELCROIX et
Sylvie WAUTERS de BESTERFELD, notaires associés », société civile
professionnelle ayant revêtu la forme d’une société privée à responsa-
bilité limitée, dont le siège est à 7000 Mons, rue Neuve 18,
Mme CROQUET, Anne (600612 10462), née à Braine-le-Comte le
12 juin 1960, épouse de M. LEFEBVRE, Dominique, agissant en son
nom personnel, a renoncé purement et simplement à la succession de
son père, M. CROQUET, Léon François Ghislain (30081512514), né à
Braine-le-Comte le 15 août 1930, veuf de Mme DEKENS, Marie-Louise
Ghislaine, domicilié à Braine-le-Comte, avenue de la Houssière 207, et
décédé à Braine-le-Comte le 20 décembre 2016. Il s’agit d’une renon-
ciation gratuite visée à l’article 784 alinéa 3 du Code civil, la renonçante
ayant déclaré sur l’honneur qu’à sa connaissance l’actif net ne dépassait
pas 5.000,00 euros.

Sylvie Wauters de Besterfeld, notaire associé.
(13584)

Aux termes d’un acte du notaire Catherine TAHON, résidant à Arlon,
exerçant sa fonction dans la société « Catherine TAHON - société
notariale », société civile sous forme de SPRL, ayant son siège à
6700 Arlon, chemin des Espagnols 313, en date du 19 décembre 2017,
M. DALIMIER, Jean-Marc Guy Louis, né à Etterbeek le 5 octobre 1968,
époux de Mme GIRALDI, Catherine Anne Claire, et M. DALIMIER,
Nathan Jean David, célibataire, né à Luxembourg le 18 octobre 1999,
domiciliés à 6700 Arlon (Bonnert), Waltzing, rue du Lycia 27, ont
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déclaré renoncer à la succession de feu DALIMIER, Philippe Maurice
Marie Georges, né à Liège le 25 juillet 1937, divorcé non remarié,
domicilié en son vivant à Evere, square S. Hoedemaeckers 22, bte 012,
décédé à Evere le 6 octobre 2014.

Catherine Tahon, notaire.
(13585)

Il résulte d’un acte reçu par nous, Me Benoît BODSON, notaire, à
Anderlecht, le 18 décembre 2017, que :

1. M. SERGANT, Renaud Daniel Guy, né à Anderlecht le 9 juin 1987,
célibataire et déclarant ne pas avoir fait de déclaration de cohabitation
légale, domicilié à 1030 Schaerbeek, avenue Eugène Plasky 102/b009.

Neveu du défunt.

2. Mme DE TROEYE, Claudine Géraldine, née à Watermael-Boitsfort
le 9 décembre 1961, épouse de M. SERGANT, Yves Auguste Joseph, né
à Watermael-Boitsfort le 28 janvier 1959, domiciliée à 1620 Drogenbos,
rue Neuve 58.

Sœur du défunt.

3. Mme SERGANT, Elodie Nicole, née à Anderlecht le 25 juillet 1993,
célibataire et déclarant ne pas avoir fait de déclaration de cohabitation
légale, domiciliée à 1620 Drogenbos, rue Neuve 58.

Nièce du défunt.

Ont renoncé purement et simplement à la succession ordinaire du
défunt, conformément à l’article 784 du Code civil :

M. DE TROEYE, Jean Marie Maurice Jeanne, né à Watermael-
Boitsfort le 4 février 1955, numéro national 55.02.04-019.60, célibataire,
domicilié à 1180 Uccle, avenue des Alisiers 12, décédé sans testament à
Woluwe-Saint-Lambert le 11 février 2017.

Anderlecht, le 18 décembre 2017.
Benoit Bodson, notaire.

(13586)

Aux termes d’un acte reçu le 18 décembre 2017 par le notaire Marie
Losseau, à Philippeville, Mme MEURRENS, Renée Mélanie Henriette,
née à Schaerbeek le 25 juillet 1954, domiciliée rue d’Aubrives 6, à
5680 Doische (Vaucelles), a déclaré renoncer à la succession de
M. DE GROEF, Yves Louis Marc, né à Watermael-Boitsfort le
17 décembre 1954, domicilié en dernier lieu rue d’Aubrives 6, à
5680 Doische (Vaucelles), et décédé à Namur le 6 novembre 2017.

Marc Losseau, notaire.
(13587)

Le 18 décembre 2017, le notaire Alain HENRY, de résidence à Estaim-
bourg (Commune d’Estaimpuis) a reçu un acte portant renonciation à
la succession de M. DELATTRE, Michel Albert, né à Renescure (France)
le 1er avril 1937, domicilié à Hertain, place d’Hertain 11, et décédé à
Tournai le 25 mars 2014.

Par M. Julien BUFFELS, né à Balakovo (Russie) le 10 avril 1993,
domicilié à Froyennes, clos des Fléquières 18.

Alain Henry, notaire.
(13588)

Het blijkt uit een verklaring gedaan ter studie van Mr. Frits
GUISSON, notaris, met standplaats te Aalter, op 13 december 2017, dat :

1. de heer HOSTE, Cyriel Adiel, geboren te Ruiselede op 22 juni 1933,
(rijksregisternummer 33.06.22-221.48), echtgenoot van mevrouw VAN
KERREBROECK, Maria, wonende te 9880 Aalter, Tervennelaan 16;

2. mevrouw HOSTE, Carine Clara Bertha, geboren te Aalter op
14 september 1958, (rijksregisternummer 58.09.14-258.21), echtgenote
van de heer VAN EEGHEM, Patrick, wonende te 9880 Aalter, Roten-
burglaan 22.

3. de heer VAN EEGHEM, Jurgen Maria Julien, geboren te Brugge op
12 april 1978, (rijksregisternummer 78.04.12-265.71), echtgenoot van
mevrouw VIAENE, Louise, wonende te 9880 Aalter, Oostmolen-
straat 70.

4. Mevrouw HOSTE, Conni Carine, geboren te Aalter op
16 november 1962, (rijksregisternummer 62.11.16-266.51), echtgenote
van de heer HAUTEKEETE, Christiaan, wonende te 9880 Aalter, Kestel-
straat 133.

5.De heer HAUTEKEETE, Ruben, geboren te Brugge op 29 juni 1984,
(rijksregisternummer 84.06.29-285.69), echtgenoot van
mevrouw VANSTEENHUYSE, Saskia, wonende te 9880 Aalter, Veld-
straat 34.

de nalatenschap van de heer HOSTE, Patrick Maurits, geboren te
Gent op 13 november 1964, (rijksregisternummer 64.11.13-303.49), uit
de echt gescheiden, in leven laatst wonende te 9880 Aalter, Ursel-
weg 17, overleden te Aalter op 11 september 2017, hebben verworpen.

Frits Guisson, notaris.
(13589)

Het blijkt uit een verklaring gedaan ter studie van Mr. Frits
GUISSON, notaris, met standplaats te Aalter, op 16 december 2017, dat :

1. de heer HOSTE, Christian Aloïs Julien, geboren te Aalter op
18 december 1955, (rijksregisternummer 55.12.18-243.68), echtgenoot
van mevrouw VAN PAEMELE, Myriam, wonende te 9910 Knesselare,
Maldegemseweg 42;

2. de heer HOSTE, Tim, geboren te Eeklo op 10 april 1981, (rijks-
registernummer 81.04.10-143.25), echtgenoot van mevrouw DE
CLOEDT, Amelie, wonende te 8310 Brugge, Moerkerkse Steenweg 222;

3. de heer HOSTE, Ruben, geboren te Eeklo op 29 september 1984,
(rijksregisternummer 84.09.29-181.97), ongehuwd, wonende te
9000 Gent, Poperingestraat 18;

4. mevrouw HOSTE, Mariane, geboren te Aalter op 5 september 1959,
(rijksregisternummer 59.09.05-362.14), echtgenote van de heer VAN
NEVEL, Patrik, wonende te 9880 Aalter, Veldstraat 25;

5. de heer VAN NEVEL, Tom, geboren te Eeklo op 1 april 1981, (rijks-
registernummer 81.04.01-259.82), uit de echt gescheiden, wonende te
9880 Aalter, Veldstraat 25;

6. mevrouw VAN NEVEL, Lien, geboren te Eeklo op 30 april 1984,
(rijksregisternummer 84.04.30-290.20), echtgenote van de heer DE
LANDTSHEER, Niels, wonende te 9880 Aalter, Stationsstraat 250;

7. mevrouw VAN NEVEL, Lisa, geboren te Eeklo op
11 december 1992, (rijksregisternummer 92.12.11-278.50), ongehuwd,
wonende te 9880 Aalter, Veldstraat 25.

8. de heer HOSTE, Johan Cyriel Carlos, geboren te Aalter op
14 februari 1961, (rijksregisternummer 61.02.14-347.43), echtgenoot van
mevrouw PIETERS, Marijke, wonende te 9880 Aalter, Oostmolen-
straat 187;

9. de heer HOSTE, Sven, geboren te Tielt op 7 juli 1982, (rijksregister-
nummer 82.07.07-301.96), wettelijk samenwonende partner van
mevrouw DE SCHINKEL, Annelies, wonende te 9880 Aalter, Oost-
molenstraat 23;

10. mevrouw HOSTE, Josiane Marijke Mariette, geboren te Tielt op
6 november 1968, (rijksregisternummer 68.11.06-226.32), echtgenote van
de heer DEGEYTER, Colin, wonende te 8730 Beernem, Lattenklievers-
straat 31;

11. de heer DEGEYTER, Jasper, geboren te Tielt op 18 april 1999,
(rijksregisternummer 99.04.18-293.13), ongehuwd, wonende te
8730 Beernem, Lattenklieversstraat 31; de nalatenschap van de heer
HOSTE, Patrick Maurits, geboren te Gent op 13 november 1964, (rijks-
registernummer 64.11.13-303.49), uit de echt gescheiden, in leven laatst
wonende te 9880 Aalter, Urselweg 17, overleden te Aalter op
11 september 2017, hebben verworpen.

Frits Guisson, notaris.
(13590)
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Bij akte verleden voor ondergetekende notaris Bert Vrancken, te As,
op 6 december 2017, hebben volgende erfgenamen de nalatenschap
verworpen van de heer VERLEYSEN, Peter Robert Louise, geboren te
Genk op 4 september 1969, in leven laatst wonende te 3500 Hasselt,
Haarbemdenstraat 49, bus 2, overleden te Hasselt op 5 september 2017.

1. De heer VERLEYSEN, Yannick, geboren te Genk op
15 november 1995, wonende te 3600 Genk, Strooiselstraat 5.

Zoon van de overledene.

2. Mevrouw VERLEYSEN, Linda Annick Marcella, geboren te Genk
op 28 november 1977, wonende te 3670 Meeuwen-Gruitrode, Damp-
straat 14.

Zus van de overledene.

3. De heer VERLEYSEN, Steven, geboren te Genk op
29 december 1995, wonende te 3600 Genk, Zagerijstraat 33, bus 2.

Neef van de overledene.

4. De heer DEBRUYNE, Bart, geboren te Vilvoorde op 9 januari 1974,
en zijn echtgenote, mevrouw VERLEYSEN, Linda, voornoemd sub 2.,
samenwonende te 3670 Meeuwen-Gruitrode, Dampstraat 14, optre-
dend in hun hoedanigheid van ouders van hun minderjarige kinderen
krachtens een machtiging verleend op 26 oktober 2017 door de vrede-
rechter te Bree, waarvan een kopie gehecht is gebleven aan de akte :

a. jongeheer DEBRUYNE, Liam, geboren te Genk op 18 april 2002,
wonende te 3670 Meeuwen-Gruitrode, Dampstraat 14;

b. jongeheer DEBRUYNE Tristan, geboren te Genk op
7 september 2007, wonende te 3670 Meeuwen-Gruitrode, Damp-
straat 14;

c. jongeheer DEBRUYNE, Connor, geboren te Genk op
19 januari 2010, wonende te 3670 Meeuwen-Gruitrode, Dampstraat 14.

As, 19 december 2017.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Bert Vrancken, notaris.
(13591)

Bij akte verleden voor ondergetekende notaris Bert Vrancken, te As,
op 6 december 2017, hebben volgende erfgenamen de nalatenschap
verworpen van de heer VERLEYSEN, Peter Robert Louise, geboren te
Genk op 4 september 1969, in leven laatst wonende te 3500 Hasselt,
Haarbemdenstraat 49, bus 2, overleden te Hasselt op 5 september 2017.

1. De heer VERLEYSEN, Gustave Jacques Anny, geboren te Hasselt
op 9 augustus 1935, en zijn echtgenote, mevrouw DELVAUX, Micheline
Louise, geboren te Genk op 17 januari 1947, samenwonende te
3600 Genk, Boenerstraat 156.

Ouders van de overledene.

2. De heer VERLEYSEN, Patrick Jean Marie, geboren te Genk op
30 september 1968, wonende te 3665 As, Schansstraat 60.

Broer van de overledene, die verklaart op te treden in zijn persoon-
lijke naam.

3. De heer VERLEYSEN, Luc Jean Marie, geboren te Genk op
14 januari 1967, wonende te 3590 Diepenbeek, Alfons Jeurissenstraat 5.

Broer van de overledene.

4. Mevrouw VERLEYSEN, Jolien, geboren te Genk op
16 oktober 1991, wonende te 3600 Genk, Zagerijstraat 33, bus 2.

Nicht van de overledene.

5.A. De heer COOX, Jochen, geboren te Genk op 10 november 1990,
wonende te 3630 Maasmechelen, Hoenderstraat 2, bus 14.

5.B. en mevrouw VERLEYSEN, Jolien, voornoemd sub 4, optredend
in hun hoedanigheid van ouders van hun minderjarig kind krachtens
een machtiging verleend op 13 november 2017, door de vrederechter te
Genk, waarvan een kopie gehecht is gebleven aan de akte :

jongeheer COOX, Noa, geboren te Genk op 26 juni 2012, wonende te
3600 Genk, Zagerijstraat 33, bus 2.

As, 19 december 2017.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Bert Vrancken, notaris.
(13592)

Blijkens akte verleden voor Marc DEMAEGHT, notaris, met stand-
plaats te 2431 Laakdal (Veerle), Veerledorp 30, op
twintig november tweeduizend zeventien hebben 1. mevrouw
DELOGIE, Irena Maria Hendrika, geboren te Merksem op
28 september 1930, wonende te Laakdal (Veerle), Makelhoeve 17, 2. de
heer VAN DIJCK, André Maria Emile, geboren te Antwerpen op
2 juni 1949, wonende te Hemiksem, Varenstraat 142, 3. de heer VAN
DIJCK, Steven Irène Eugène, geboren te Antwerpen op 3 januari 1973,
wonende te Hemiksem, Varenstraat 142, 4. jongeheer VAN DIJCK, Sem,
geboren te Antwerpen (Wilrijk) op 23 oktober 2013, wonende te
Hemiksem, Varenstraat 142, vertegenwoordigd door zijn ouders, a. de
heer Van Dijck, Steven, voormeld, en b. mevrouw Misseri, Nathalie,
geboren te Beveren op 11 juli 1985, wonende te Hemiksem, Varen-
straat 142. 5. de heer VAN DIJCK, Paul Janina Louis, geboren te
Antwerpen op 29 mei 1970, wonende te Antwerpen, Jules More-
tuslei 147 (2610 Wilrijk), 6. de heer VAN DIJCK, Rudi Louisa Joseph,
geboren te Borgerhout op 4 januari 1963, wonende te Laakdal (Veerle),
Makelhoeve 17, 7. mevrouw VAN DIJCK, Cheris Ann Marcel, geboren
te Antwerpen (Wilrijk) op 25 april 1985, wonende te Schaarbeek,
Roodebeeklaan 62/B010 en 8. mevrouw VAN DIJCK, Nicky Irene
Yassin, geboren te Antwerpen (Wilrijk) op 20 oktober 1997, wonende te
Laakdal (Veerle), Makelhoeve 17, de nalatenschap van wijlen de heer
VAN DIJCK, Philip Ida Roger, geboren te Antwerpen op 11 juli 1950, in
leven laatst wonende te Laakdal (Veerle), Makelhoeve 17, overleden te
Laakdal op 24 mei 2013, verworpen.

Marc Demaeght, notaris.
(13593)

Blijkens akte verleden voor het ambt van Mr. David Cottenie, de dato
18 december 2017, werd de nalatenschap van wijlen mevrouw DE
TAEYE, Annie Yvonne, geboren te Gent op 26 maart 1947, wonende te
9940 Evergem, Elslo 44, overleden echtgenote van de heer LAND-
SOGHT, Joseph Pierre Emmanuel, geboren te Deux-Acren op
30 april 1937, wonende te 9000 Gent, Neuseplein 111, overleden te
Evergem op 26 augustus 2017 zuiver en eenvoudig verworpen door :
1. De heer LANDSOGHT, Joseph Pierre Emmanuel, geboren te Deux-
Acren op 30 april 1937, weduwnaar van mevrouw DE TAEYE, Annie
Yvonne, wonende te 9000 Gent, Neuseplein 111. 2. Mevrouw HULPIO,
Anita Yvonne, geboren te Gent op 17 september 1968, echtgescheiden,
wonende te 9000 Gent, Opgeëistenlaan 182. 3. De heer WAROUX,
Kenneth, geboren te Gent op 23 juli 1992, ongehuwd, wonende te
9000 Gent, Opgeëistenlaan 182.

gedaan te Gent 19 december 2017.

David Cottenie, notaris.
(13594)
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Bij verklaring, d.d. 4 december 2017, afgelegd ten overstaan van
Mr. Axelle Thiery, notaris, zaakvoerder in de burgerlijke vennootschap
met handelsvorm van een BVBA “THIERY, Joseph en Axelle, geas-
socieerde notarissen”, met zetel te 8800 Roeselare (Rumbeke),
Rumbeeksesteenweg 352, heeft verklaard mevrouw HERMAN, Nancy
Simonne, geboren te Roeselare op 22 november 1969, echtgescheiden,
wonende te 8870 Izegem, Papestraat 8, handelend in haar hoedanig-
heid van moeder over haar minderjarige zonen :

1. Jongeheer DEVOS, Thomas Norbert, geboren te Roeselare op
11 januari 2000, rijksregisternummer 00.01.11-335.50, ongehuwd,
wonende te 8870 Izegem, Papestraat 8.

2. Jongeheer DEVOS, Jonas Dario, geboren te Roeselare op
20 november 2001, rijksregisternummer 01.11.20-135.71, ongehuwd,
wonende te 8870 Izegem, Papestraat 8.

Hiertoe gemachtigd ingevolge vonnis van de vrederechter van het
kanton Izegem van 16 oktober 2017, de nalatenschap van de heer
DEVOS, Mario Isidoor Noël, geboren te Roeselare op 10 januari 1963,
rijksregisternummer 63.01.10-029.31, echtgescheiden, in leven laatst
wonende te 8800 Roeselare, Sparstraat 25, overleden te Roeselare, op
25 november 2014 zuiver en eenvoudig te verwerpen, overeenkomstig
artikel 784 van het Burgerlijk Wetboek.

Roeselare, 19 december 2017.

Voor mevrouw Nancy Herman : (get.) Axelle Thiery, geassocieerd
notaris.

(13595)

“Bij akte verleden voor notaris Jan Van Hemeldonck, te Olen, op
18 december 2017, heeft de heer DE MEY, Joris, geboren te Herentals
op 27 april 1977, wonende te Herentals, Lankem (NDW), 5, in zijn
persoonlijke naam én mits machtiging van de vrederechter te
Herentals, d.d. 22 november 2017, namens zijn minderjarige zoon,
jongeheer DE MEY, Daan, geboren te Herentals op 12 juli 2008,
wonende te Herentals, Belgiëlaan 38, bus 201 én mevrouw DE MEY,
Liesbeth, geboren te Herentals op 19 april 1979, wonende te Herentals,
Lankem (NDW), 5, in haar persoonlijke naam én mits machtiging van
de vrederechter te Herentals, d.d. 24 november 2017, namens haar
minderjarige dochter, juffrouw VERWIMP, Lisa, geboren te Herentals
op 21 november 2010, wonende te Herentals, Lankem, 5, de nalaten-
schap van wijlen de heer DE MEY, Karel Frans Theresia, geboren te
Herentals op 10 februari 1951, in leven laatst wonende te Westerlo,
Doelstraat, 27 en overleden te Westerlo op 21 september 2017,
verworpen.

Jan VAN HEMELDONCK, notaris.
(13596)

Blijkens akte verleden voor notaris Stijn Raes, te Gent, op
28 november 2017, hebben nagemelde personen een verklaring van
verwerping afgelegd betreffende de nalatenschap van de heer PISANE-
SCHI, Jean-Pierre, geboren te Gent op 4 augustus 1943, laatst wonende
te 9000 Gent, Sint-Lievenslaan 108, overleden te Gent op 29 juli 2017 :

1. Mevrouw ARCHEN, Catherine Jane Roberta, geboren te Schaar-
beek op 11 augustus 1964 (rijksregisternummer 64.08.11-098.02), echt-
gescheiden, wonende te 1200 Sint-Lambrechts-Woluwe, J.-P. Rullens-
laan 4.

2. De heer GLANARD, Arnaud Alix Bernard, geboren te Sint-
Lambrechts-Woluwe op 19 september 1985 (rijksregisternum-
mer 85.09.19-321.84), ongehuwd, wonende te 1030 Schaarbeek,
Notelaarstraat 200.

3. Mevrouw ARCHEN, Julie Catherine Gisèle Dany Liliane, geboren
te Sint-Lambrechts-Woluwe op 28 november 1991 (rijksregisternum-
mer 91.11.28-442.27), ongehuwd, gedomicilieerd te 1200 Sint-
Lambrechts-Woluwe, Prekelindenlaan 104, toch thans verblijvende te
1200 Sint-Lambrechts-Woluwe, J.-P. Rullenslaan 4.

4. De heer ARCHEN, Tanguy Daniel Gisèle, geboren te
Sint-Lambrechts-Woluwe op 15 februari 1999 (rijksregisternum-
mer 99.02.15-523.53), ongehuwd, wonende te 1200 Sint-Lambrechts-
Woluwe, J.-P. Rullenslaan 4.

Stijn Raes, notaris.
(13597)

Bij akte verleden voor notaris Jean-Louis Sabbe, te Blankenberge, op
18 december 2017, hebben 1. de heer Johan Karel Irène Heirman,
geboren te Blankenberge op 30 oktober 1979, wonende te 8380 Brugge
(Dudzele), Azorenstraat 10/0001, 2. de heer Sergio Thuur Linde
Heirman, geboren te Knokke-Heist op 20 juni 1998, wonende te
8380 Brugge (Dudzele), Azorenstraat 10/0001 en 3. voornoemde heer
Johan Heirman en mevrouw Veronique Jeanine Henriette Delecluse,
geboren te Blankenberge op 18 maart 1984, allen wonende te
8380 Brugge (Dudzele), Azorenstraat 10/0001, handelend in hoedanig-
heid van wettelijke vertegenwoordiger van hun minderjarig kind,
krachtens machtiging verleend door de vrederechter van het derde
kanton te Brugge op 15 november 2017, zijnde vader en moeder die
samen optreden, namens de heer Quinten, Ines Denise Heirman,
geboren te Knokke-Heist op 14 december 2013, de verklaring van
verwerping van de nalatenschap afgelegd betreffende de nalatenschap
van wijlen de mevrouw Clara Rachel De Bosscher, geboren te Gent op
24 september 1941, in leven laatst wonende te 8301 Knokke-Heist
(Heist-aan-Zee), Lommergang 1/0052, overleden op 11 augustus 2017
te Knokke-Heist. Dit betreft een kosteloze verwerping zoals bedoeld in
artikel 784, derde lid van het Burgerlijk Wetboek.

Jean-Louis Sabbe, notaris, te Blankenberge.
(13598)

Bij akte verleden voor notaris Heleen Deconinck, te Erpe-Mere, op
18 december 2017, hebben mevrouw DE WOLF, Lilyane Josephine,
geboren te Aalst op 19 mei 1943, wonend te 9300 Aalst, Leo de Béthu-
nelaan 32 en mevrouw BERGHMAN, Sandra, geboren te Aalst op
10 mei 1972, wonende te 8400 Oostende, Zeedijk 336 /0206, de nalaten-
schap verworpen van mevrouw HELLINCKX, Henrica, geboren te
Aalst op 12 januari 1920, overleden te Aalst op 19 augustus 2017, laatst
wonend te 9300 Aalst, Leo de Béthunelaan 32.

Heleen Deconinck, notaris.
(13599)

Mevrouw Garcia Ricondo An, geboren te Kapellen op 17 april 1977,
(rijksregisternummer : 77.04.17-158.07), wonende te 2930 Brasschaat,
Bredabaan 445, bus 1001, weduwe van de heer Bogaerts, Stefaan
Gustaaf Alfons Ludo, geboren te Brecht op 31 augustus 1962 ( rijks-
registernummer : 62.08.31-461.64) in leven laatst wonende te 2930 Bras-
schaat, Bredabaan 445, bus 1001, overleden te Nissewaard ( Nederland)
op 21 september 2017, heeft bij akte verleden op 18 december 2017 voor
notaris Eric Laenens, met standplaats te Zoersel, verklaart de gewone
nalatenschap van de erflater, de heer Bogaerts Stefaan Gustaaf Alfons
Ludo, zuiver en eenvoudig te verwerpen overeenkomstig artikel 784
van het Burgerlijk Wetboek.

Eric Laenens, notaris.
(13600)
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Ondergetekende, Mr. Bernard ROES, notaris, te Kortrijk, bevestigt op
15/12/2017, een akte verklaring van verwerping te hebben onderte-
kend.

Erfgerechtigden die de erfkeuze hebben uitgeoefend : VAN DEN
BUSSCHE, Dominique Gaston, geboren te Kortrijk op 18/09/1970,
(RR 70.09.18-335.76), wonend te Kortrijk, Nieuwstraat 31 en VAN DEN
BUSSCHE, Detlev Bjorn, geboren te Kortrijk op 13/08/1995,
(RR 95.08.13-123.83), wonend te Kortrijk, Nieuwstraat 31,
overledene : VAN LANCKER, Elza Helena Eugenie, geboren te
Waregem op 31/10/1923, overleden te Menen op 18 april 2016,
(ER 23.10.31-268.34), wonend te Wevelgem, Kloosterstraat 21

Nalatenschap opengevallen te Menen op 18/04/2016.
(Get.) Bernard Boes, geassocieerd notaris, te Kortrijk.

(13601)

Ondergetekende Mr. Bernard BOES, notaris, te Kortrijk, bevestigt op
1/12/2017, een akte verklaring van verwerping te hebben ondertekend.

Erfgerechtigden die de erfkeuze hebben uitgeoefend : MASSCHE-
LEIN, Arne Marnick, geboren Kortrijk 12/10/1996 (RR 96.10.12-203.68),
wonend Wervik, Ten Brielenlaan 19; VAN ROBAEYS, Tamara Irene
Georgina, geboren te Kortrijk 25/03/1985 (RR 85.03.25-086.97), wonend
Marke, Monseigneur Callewaertstraat 1; VAN ROBAEYS, Thomas
Daniel Gerard, geboren Kortrijk 27/01/1987 (RR 87.01.27-081.70),
wonend Menen, Hospitaalstraat 37; VAN ROBAEYS, Sarah Hilde
Martine, geboren Kortrijk 12/05/1989 (RR 89.05.12-108.78), wonend
Staden, Houthulststraat 41 en VAN ROBAEYS, Roy Luc Dirk, geboren
Kortrijk 19/09/1995 (RR 95.09.19-177.50), wonend Marke, Keizer-
straat 37. Overledene : MASSCHELEIN, Daniel Gérard Emile, geboren
te Wervik op 16/06/1936, (RR 36.06.16-135.86), wonend Wervik, Bese-
larestraat 1.

Nalatenschap opengevallen te Wervik op 3/07/2017.
(Get.) Bernard Boes, geassocieerd notaris, te Kortrijk.

(13602)

Ondergetekende Mr. Bernard BOBS, notaris, te Kortrijk, bevestigt op
1/12/2017, een akte verklaring van verwerping te hebben ondertekend.

Erfgerechtigden die de erfkeuze hebben uitgeoefend : MASSCHE-
LEIN, Martine Maria, geboren Wervik 6/3/1959 (RR 59.03.06-224.80),
wonend Marke, Keizerstraat 37; MASSCHELEIN, Patrick Cyrille,
geboren te Wervik op 15/08/1960 (RR 60.08.15-199.85), wonend
Wervik, Ten Brielenlaan 19; MASSCHELEIN, Arne Marnick, geboren te
Kortrijk op 12/10/1996 (RR 96.10.12-203.68), wonend Wervik, Ten Brie-
lenlaan 19; VAN ROBAEYS, Tamara Irene Georgina, geboren te
Kortrijk op 25/03/1985 (RR 85.03.25-086.97), wonend Marke, Monseig-
neur Callewaertstraat 1; VAN ROBAEYS, Thomas Daniel Gerard,
geboren te Kortrijk op 27/01/1987 (RR 87.01.27-081.70), wonend
Menen, Hospitaalstraat 37; VAN ROBAEYS, Sarah Hilde Martine,
geboren te Kortrijk op 12/05/1989 (RR 89.05.12-108.78), wonend
Staden, Houthulststraat 41 en VAN ROBAEYS, Roy Luc Dirk, geboren
te Kortrijk op 19/09/1995 (RR 95.09.19-177.50), wonend Marke, Keizer-
straat 37.

Overledene : WARLOP, Irène Elza Valerie, geboren te Wervik op
1/01/1936, overleden te Wervik op 18 oktober 2017, (RR 36.01.01-
184.64, wonend Wervik, Beselarestraat 1. Nalatenschap opengevallen te
Wervik op 18/10/2017.

(Get.) Bernard Boes, geassocieerd notaris, te Kortrijk.
(13603)

ndergetekende Bernard BOES, notaris, te Kortrijk, bevestigt op
15 december 2017, een akte verklaring van verwerping te hebben
ondertekend.

Erfgerechtigden die de erfkeuze hebben uitgeoefend :

LIESSENS, Ella, geboren te Halle op 5 februari 2014, (rijksregis-
ternummer 14.02.05-112.75), wonende te Kuume, Luit.-Gen. Gérard-
straat 11.

LIESSENS, Elis, geboren te Kortrijk op 7 maart 2016, (rijksregis-
ternummer 16.03.07-296.74), wonende te Kuurne, Luit.-Gen. Gérard-
straat 11.

Beiden vertegenwoordigd door mevrouw CANDRY, Yochine,
geboren te Oostende op 18 januari 1992, (rijksregisternummer 92.01.18-
220.15), ongehuwd, niet gebonden door een verklaring van wettelijke
samenwoning, wonende te Kuume, Luit.-Gen. Gérardstraat 11, hande-
lend in hoedanigheid van ouder van de minderjarige kinderen en
optredend krachtens machtiging verleend op 9 november 2017, door
de vrederechter te Harelbeke.

Nalatenschap van de heer LIESSENS, Tim, geboren te Halle op
5 augustus 1983, overleden te Ninove op 28 maart 2016, (rijksregis-
ternummer 83.08.05-131.63), in leven wonend te Sint-Pieters-Leeuw,
Ruisbroek, Laekebeeklaan 12.

Bernard Boes, geassocieerd notaris, te Kortrijk.
(13604)

Réorganisation judiciaire

Gerechtelijke reorganisatie

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 15 december 2017,
werd van BNL FLEX CONSULTING BVBA, KAPELLENSTEEN-
WEG 382, 2920 KALMTHOUT, ondernemingsnummer : 0809.227.349,
het reorganisatieplan gehomologeerd en de reorganisatieprocedure
afgesloten.

De griffier, (get.) N. Naelaerts.
(13605)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 15 december 2017,
werd de opschorting niet het oog op een gerechtelijke reorganisatie
door collectief akkoord toegekend voor een periode eindigend op
16 maart 2018, aan MALU EN KINDEREN BVBA, NAPELSTRAAT 116,
2000 ANTWERPEN 1.

Ondernemingsnummer : 0892.701.985

Gedelegeerd rechter : MUYLDERMANS, CHRISTIANE,
e-mail : c.muyldermans@rechtersinhandelszaken.be

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 9 februari 2018.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op 9 maart 2018, om 10 uur, voor de
tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van koophandel Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7, 2000 Antwerpen, derde
verdieping, zaal C3.

De griffier, (get.) N. Naelaerts.
(13606)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 15 december 2017,
werd de opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie
door collectief akkoord toegekend voor een periode eindigend op
16 maart 2018, aan VAM OS BVBA, PRINS BOUDEWUNLAAN 384,
2650 EDEGEM
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Ondernemingsnummer : 0816.614.591

Gedelegeerd rechter : VON DEN BUSCH, MARCEL,
e-mail : m.von.den.busch@rechtersinhandelszaken.be

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 9 februari 2018.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op 9 maart 2018, om 10 u. 30 m., voor
de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7,
2000 Antwerpen, derde verdieping, zaal C3.

De griffier, (get.) N. Naelaerts.
(13607)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwingste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 15 december 2017,
werd van BRAN DTFOOD LINT BVBA, KONING ALBERTSTRAAT 9,
2547 LINT, ondernemingsnummer : het reorganisatieplan gehomolo-
geerd en de reorganisatieprocedure afgesloten.

De griffier, (get.) N. Naelaerts.
(13608)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 15 december 2017,
werd van SOUNDMUSE BVBA, VAN EYCKLEI 23, 2018 ANTWERPEN
1, ondernemingsnummer : 0538.467.883, het reorganisatieplan gehomo-
logeerd en de reorganisatieprocedure afgesloten.

De griffier, (get.) N. Naelaerts.
(13609)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
zitting derde kamer, d.d. 12 december 2017, werd de procedure
gerechtelijke reorganisatie van BVBA TIMOTHY, met zetel te 9051 Sint-
Denijs-Westrem, Kortrijksesteenweg 1129, met ondernemings-
nummer 0456.885.935, met voornaamste handelsactiviteit detailhandel
in herenbovenkleding, met als doelstelling het bekomen van een
collectief akkoord, open verklaard en de duur van opschorting bepaald
tot en met 22 mei 2018.

Bepaalt dat gestemd zal worden over het reorganisatieplan op de
zitting van de derde kamer van dinsdag 15 mei 2018, om 14 uur, in
zittingszaal 2.6 van het gerechtsgebouw te 9000 Gent, Opgeëisten-
laan 4011E.

Bevestigt de aanwijzing van de heer Paul De Neve, rechter in
handelszaken, in zijn hoedanigheid van gedelegeerd rechter
(e-mailadres : pauldeneve@skynet.be).

VOOR EENSLUITEND UITTREKSEL : (get.) M. Geldof, griffier.
(13610)

Faillite rapportée

Intrekking faillissement

Tribunal de commerce de liège, division Liège

Date du jugement : 20 novembre 2017 (RG A/17/01449).

La faillite de M. Joseph GENICOT, né le 13 juin 1955, B.C.E.
n° 0597.365.293, domicilié à 4000 Liège, rue du Jardin-Botanique 38,
déclarée le 12 juin 2017 (RG A/17/01449), est rapportée.

(13623)

Succession vacante

Onbeheerde nalatenschap

Tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai

Me V. DEJAEGERE, avocat, à 7700 MOUSCRON, rue Aloïs Den
Reep 64, a été désignée (par Ord. du 30 novembre 2017 rendue par le
tribunal de première instance du HAINAUT (TOURNAI), en qualité
de curateur à succession vacante de M. Fabien DEMETS, né à
Dottignies le 21 octobre 1956, décédé à Mouscron le 26 juillet 2017, en
son vivant domicilié à 7711 DOTTIGNIES, rue Julien Mullie 65.

Les éventuels créanciers ou héritiers sont priés de prendre contact
avec Me DEJAEGERE dans les meilleurs délais et, en toute hypothèse,
dans le mois à dater de la présente parution.

(Signé) V. Dejaegere, avocat.
(13611)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par décision prononcée le 11 décembre 2017, par la dixième chambre
du tribunal de première instance de LIEGE, division LIEGE,
R.Q. 17/2063/B, Me Adrien ABSIL, avocat, juge suppléant, dont le
cabinet est établi à 4020 LIEGE, rue des Vennes 38, a été désigné
curateur à la succession réputée vacante de Mme Odette Lambertine
Guillemine HALLEUX, née à Dison le 13 mai 1933, en son vivant
domiciliée à 4140 SPRIMONT, rue de Beaufays 83 et décédée à Spri-
mont le 20 avril 2017.

Les créanciers de la succession sont priés d’adresser leur déclaration
de créance au curateur dans les trois mois à compter de la publication
de cet avis.

(Signé) Ad. Absil, avocat.
(13612)
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Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par Ordonnance du 16 novembre 2017, la dixième chambre du
tribunal de première instance de LIEGE, division LIEGE, a désigné
Me Damien FRERE, avocat, à 4000 LIEGE, boulevard Jules
de Laminne 1, en qualité de curateur à la succession réputée vacante de
M. Guillaume Pierre Maurice DROSSAERT, né à ROCOURT le
11 juillet 1942, en son vivant domicilié à 4000 LIEGE, place Xavier
Neujean 19/A000 et décédé à LIEGE le 1er juin 2017.

Les créanciers et héritiers éventuels, et de manière générale toute
personne intéressée par cette succession, sont invités à se mettre en
contact avec le curateur dans les trois mois de la présente publication.

Damien Frere, avocat.
(13613)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

In een vonnis van de zeventiende familiekamer van de rechtbank van
eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, d.d. 07/12/2017, werd
advocate Annie De Ruyck, met kantoor te 9000 Gent, Muinklaan 12,
benoemd tot curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen
mevrouw Suzanna Van Stynvoort, geboren te Gent op 29/07/1922,
overleden te Gent op 15/04/2017 en met laatst gekende woonplaats te
9030 Mariakerke (Gent), Henri Storystraat 19.

De schuldeisers van deze nalatenschap worden verzocht hun verkla-
ring van schuldeiser over te maken aan de curator en dit binnen de
drie maanden na deze publicatie.

Annie De Ruyck, curator.
(13614)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

bij de beschikking van de 17e Familiekamer bij de rechtbank van
eerste aanleg te Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, verleend op
07.12.2017, werd dhr. Marnix MOERMAN, advocaat, met kantoor te
9930 Zomergem, Dekenijstraat 30, aangesteld als curator over de
onbeheerde nalatenschap van wijlen mevrouw Denyse DE MOOR,
geboren te Scheldewindeke op 16.07.1934, laatst wonende te Merelbeke,
Poelstraat 102J en overleden te Gent op 27.05.2017.

Alle schuldeisers dienen zich binnen de drie maanden vanaf heden
kenbaar te maken aan de curator.

Marnix MOERMAN, curator.
(13615)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

bij de beschikking van de 17e Familiekamer bij de rechtbank van
eerste aanleg te Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, verleend op
07.12.2017, werd dhr. Marnix MOERMAN, advocaat, met kantoor te
9930 Zomergem, Dekenijstraat 30, aangesteld als curator over de
onbeheerde nalatenschap van wijlen de heer Ali VILYN, geboren te
Gent op 09.12.1956, laatst wonende te 9040 Sint-Amandsberg,
Kunstenaarstraat 122 en overleden te Gent op 24.06.2017.

Alle schuldeisers dienen zich binnen de drie maanden vanaf heden
kenbaar te maken aan de curator.

Marnix MOERMAN, curator.
(13616)
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